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INLEIDING. 


„Die  Sage  von  Alexander  dein  Grossen  hat  durch  langer  als  andert- 
halb  Jahrtausende  auf  Heiden,  Juden,  Christen  und  Mohammedancr 
in  Afrika,  Asieu  und  Europa  einen  zauberhaftcn  lleiz  geübt.  Wie 
Alexander  selbst  die  Schranken  zwischen  Hellenen  imd  Barbaren  prak- 
tisch durchbrach,  welche  sein  grosser  Lehrer  Aristoteles  trotz  seinem 
universcUen  Geiste  noch  nicht  hatte  theoretisch  üborwindcn  können, 
wie  er  dadurch  der  griechischen  Cultur  und  Litoratur  die  Möglichkeit 
schuf,  sich  nach  allen  Seiten  hin  ungehemt  zu  ergiessen,  und  für  alle 
Zukunfl  eine  welthistorische  befruchtende  Wirkung  zu  üben,  so  ver- 
breitete  si<!h  auch  die  Sage  von  seiner  Person ,  seinen  Thaten  und  sei- 
nen Schicksalen,  über  die  Schranken  der  Nationalitiit ,  Sprache  und 
Keligion  hinwegschreitend ,  nach  allen  Liindem  in  welcho  überhaupt 
ein  Stral  des  griechischen  Geistes  gedrungen  war.  Von  Aegypten  bis 
nach  Island ,  von  Persien  bis  nach  Spanien  nahmen  alle  VÖlker  diese 
Sage  auf,  übertrugen  sie  in  ihre  Landessprachen ,  bequemten  sio  ihrer 
Denkweise  und  ihren  Meinungen  an ,  hegten  und  pflegten  sie  durch 
Jahrhunderte ,  und  wandelten  sie ,  dem  "Wechsel  des  Zeitgeschmackes 
folgend ,  nach  Inhalt  und  Form  immer  und  immer  wider  um ,  bis  sie 
endlich  gegen  Ablauf  des  Mittelalters  mit  dem  Wideraufleben  der  Wis- 
senschaften allmahlich  crblich  und  vor  der  beglaubigten  Geschichte 
Alexanders  in  den  Hintergnind  zurückwicli." 

In  deze  korte  en  flinke  trekken  schetst  een  der  grondigste  beoefenaars 
der  Alexandersage ,  Julius  Zacher,  hare  algemeenc  populariteit  en  ver- 
breiding ').  Niet  minder  dan  de  inheemsch  Germaansche  Karlemeine, 
niet  minder  dan  de  Keltische  Arthur,  was  de  Grieksche  veroveraar  de 
held   in   de  zangen  der  dichters,    en  even  als  de  weelderige  phantaisie 


')    Fseudoeallisthfnei.    Forschungen  zur   Kritik  und  Geschichte  der  alteaten  Auf- 
seiohnuDg  der  Alexandersage  (1867)»  1. 


vm  — 

de  geschiedeiUB  dier  beide  middeleenwsche  vorsten  meer  en  meer  door 
tal  van  dichterlijke  arabesken  nagenoeg  onkenbaar  gemaakt  en  op  het 
gebied  der  sage  had  gebracht,  eveneoo  en  niet  minder  was  dit  het 
geval  met  den  wonderhold  der  oudheid,  wiens  roemvoUe  daden  reeds 
vroeg  waren  opgesierd.  De  tocht  naar  het  Indische  fabelland,  de  won- 
deren van  het  Oosten ,  voor  het  eerst  aan  de  zonen  der  Westerstranden 
geopenbaard,  gaven  ruim  voedsel  aan  de  dichterlijke  verbeeldiugskracht, 
en  waarheid  en  verdichting  smolten  allengs  ineen. 

Hoewel  het  buiten  ons  bestek  ligt  omtrent  de  Aleicandersago  in  na- 
dere beschouwingen  te  treden,  zal  toch  eene  korte  schets  van  haar 
ontstaan  en  hare  verbreiding  in  de  middeleeuwen  hier  niet  overbodig 
zijn  ^). 

De  oudste  opteekening  der  Alexandersage ,  die  althans  bekend  is ,  is 
de  Grieksche  roman,  die  fj^ewoonlijk  naar  den  gewaanden  vervaardiger 
de  Pseudo-Callisthenos  wordt  genoemd.  Wat  de  fabelachtige  Vita  Coroli 
fnagni  et  Itolandi ,  aan  den  Aartsbisschop  Turprjn  toegeschreven,  voor 
de  sage  van  Karel  is  geworden ,  was  de  Pseudo-Callisthenes  voor  die 
van  Alexander.  Deze  moederroman ,  om  ze  zoo  eens  te  noemen ,  is 
stellig   nergens  anders  vcr\'aardigd  als  in  Alexandrie,    daar  de  Sgypti- 


*)  Voor'; hem  die  in  het  onderwerp  belang  stelt  verwijzen  wij  naar  de  yolgende 
door  ZACHEB ,  t  a.  p.  2 ,  aangehaalde  bronnen ,  waarvan  eenigen  echter  van  louter 
bibliographiachen  aard  zijn : 

Fabbioivs,  Bibliotheea  öraeca  cd.  Harleas.  Hamburg,  1790.  I,  lib.  II,  cap.  10; 
III ,  lib.  III ,  e.  2. 

Faybb,  Recherches  sur  les  hietoires  fabuleusea  dWlezandre  Ie  (xrind,  in  lijne 
Mélangêi  éTHütoire  litttraire.    Genève  1856,  II,  1—184. 

Beroeb  DB  xiVBEY,  Notlce  de  la  plupart  dea  manusorita  grccs,  latins  et  en  vieux 
fran9ai8,  contennnt  l'hiatoire  fabulouse  d'Alczandre  Ie  Grand  connue  sous  lo  nom 
de  Pseudo-Calliiithène.  Suivie  de  plusieurs  extroits  de  ces  manuscrits.  In:  Notieeê 
$t  SxtrMitê  dn  ManuëcriU,    Paris  1838,    4".    Tom.  XIII,  2'  partie,  162—306. 

—  Traditiona  tératologiquea   ou  rédts   de  l'antiquité  et  du  moyen 

&ge  en  occident  sur  quelquea  pointa  de  la  fable  du  merveilleux  et  de  l'hiatoire  natu- 
relle publiés  d'aprèa  plusieurs  manusorita  inédita  greca  latins  et  en  vieux  francais. 
Paris  1836. 

Gbüssb  ,  Lehrhueh  einer  allgemeinen  LiUr'drgftehiehU ,  lier  Band  3e  Abth.  485—466. 

Pseudo-Callisthenes.  Frimum  edidit  carolus  müixbr.  Accedit  Itinerarium 
Alezandri.  (Achter  abhianüb,  ed.  Dübner).  Par.  1846.  Praefatio  et  Introductie 
V-XXXII. 

Fbochevb,  Histoire  romanesque  d'Alexandre-le-Grand ,  ou  Kechcrches  aur  les 
différentes  versions  du  Pseudo-Callisthène ,  k  propos  d*  un  manuscrit  do  la  bibl.  roy. 
de  Belgique.  In  den  Menager  det  Scienee»  hitioriqueê  et  Archivei  des  arts  en  lielgiqw, 
Année  1847,  393^-436. 

Weibmann,  Alexander,  Oedieht  det  twolfUn  Jahrhundert»  ^  vom  Pfaffen  Lam- 
pree  ht.  Urtcxt  und  Uebersetzung ,  nebst  geschichtlichen  und  sprachlichen  Erliku- 
terungen,  so  wie  der  vollstandigen  Uebersetzaog  dea  Pseudo-Kallisthenea  und  um- 
fassenden  Auszügen  aus  den  lateinischen ,  französischen,  englischen,  persiaohen  und 
türkischen  Alcxanderliedem.    2  Bde.    Frankfurt  a.  M.  1860. 

Het  laatste  werk  is  voor  een  goed  overzicht  der  g«hoele  sage  vooral  ain  te  bcveUa. 
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sche  oyerleveringen  yan  Nectanabus ,  Sarapis  en  andere,  die  Alexander 
stempelen  tot  eencn  Egyptischen  vorst  on  geheel  aangelegd  z^n  om  den 
naticmalen  trots  der  Egyptenaren  te  bevredigen  *) ,  er  eene  voorname 
plaats  in  beslaan ,  en  met  kennelijke  voorliefde  zijn  behandeld. 

Eavorinufl,  een  schrijver  nit  de  eenw  van  Trajanus  en  Hadrianus, 
aou  de  vervaardiger  van  dit  fabeluchtige  leven  zijn  geweest.  Van  dit 
werk  is  eene  Latijnsche  vertaling ,  welke  volgons  de  Handschriften  door 
Julins  Valerins  vervaardigd  zon  zijn.  Zacher  vermoedt  dat  deze  verta- 
ling omstreeks  uit  het  begin  der  IV'  eeuw  dagteekent,  daar  zij  reeds 
tnsschen  de  janm  340  en  345  als  bron  heeft  gediend  voor  het  lUnêra- 
rïum  Alexandri,  een  kort  overzicht  van  Alexanders  krijgstochten  naar 
Perzie').  Behalve  de  Latijnsche  bestaat  ook  eene  Armenische  verta- 
ling, welke  waarschijnlijk  in  de  V*  of  VI*  eeuw  is  ontstaan*). 

De  roman  van  den  Pseudo-Callisthenes  *)  werd  de  hoofdbron  der 
middeleen wsche  dichters,  toen  naast  de  daden  van  Karlemeine  en  zijne 
Genooten,  die  van  Arthur  en  zijne  Tafelronde,  ook  de  roemrijke  gees- 
ten van  Alexander  en  zijne  Pairs  in  nieuwen  luister  ontloken  en  schier 
in  alle  landen  van  Europa  werden  bezongen.  Het  was  echter  niet  de 
reeds  nagenoeg  vcrgetene  vertaling  van  Julius  Valerins,  maar  eene 
geheel  nieuwe  bewerking  van  den  Pseudo-Callisthenes ,  die  de  Alexan- 
dersage  over  geheel  westelijk  Europa  verbreidde ,  en  wel  de  zoogenaamde 
Miètoria  de  preliü  van  den  Archipr(»sbyter  Leo. 

Deze  Leo  was  door  de  Hertogen  Johannes  Marinns  van  Campanie 
(941 — 965)  als  gezant  naar  Constuntinopel  gezonden,  waar  toen  de 
Keizers  Constantinus  en  Romanus  regeerden.  Tc  Constantinopel  zocht 
Leo  naar  boeken,  en  vond  o.  a.  ook  een  exemplaar  der  Alexandersage 
(„historiam  continentem  certamina  vel  victorias  regis  Macedonië"), 
waarvan  hij  een  afschrift  nam,  dat  hij  naar  Napels  medevoerde.  De 
beide  Hertogen  en  vooral  Theodora,  de  voortreffelijke  gemalin  van 
Hertog  Johannes,  waren  minnaars  der  wetenschappen,  en  na  den  dood 
van  Theodora,  die  op  38jarigen  leeftijd  stierf,  begon  Hertog  Johannes 
met  ijver  eene  kostbare  bibliotheek  te  verzamelen.  Bij  de  hem  door 
zijne  gemalin  nagelatene  on  reeds  in  eigon  bezit  zijnde  werken  zocht 
kg  te  verkrijgen  wat  hij  maar  machtig  kon  worden,  en  liet  afschrijven 
zooveel  hij    kon.     Na   reeds  veel  verzameld  te  hebben,    herinnerde  hij 


')    Notiees  ei  EztraiU  dea  Mss.  t.  a.  p.  179 ;  wbismann  ,  Alex.  I ,  xxix  vlgg, 

*)    Zachbb  f  t.  a.  p.  48. 

»)    T.  a.  p.  103. 

^)  Kotieeê  et  Extraits^  t  a.  p.  168:  «Je  me  suid  servi  du  mot  roman,  Eneflet, 
M.  Fa^re  est  d*  avis  que  les  premières  rédaetions  du  Vseudo-Callisthène  re^urent  Ie 
oaractère  particulier  de  leur  meryeilleux,  d'une  influence  oriëntale  qa'ellea  transmi- 
rent  aux  romans  de  chevalerie  du  moyen  ftge.  tL*  ezpédition  d'  Alexandre,  dit -il, 
fit  aans  doute  coBnaltre  anx  Grecs  ces  éorits ,  qni ,  treijse  sièoles  plus  tard ,  reparurent 
STOC  tant  de  succes  dans  notre  occident ,  soos  Ie  nom  de  Bomans  d*  ehtvalerie , .  . .  . 
ces  eompositions ,  dans  lesquellea  T  heroïsme  nilitaire  eat  allié  aux  arentures  soma- 
tafflki  et  anx  pieatiges  da  merreilieBBL." 


aich  ook  ons  handBchrift ,  dat  in  het  bezit  van  den  Archipresbyter 
was,  en  de  geschiedenis  van  Alexandcr  bevatte;  hij  riep  hem  tot  zich 
en  droeg  hem  op  van  het  Grieksche  werk  eene  Latijnschc  vertaling  te 
bezorgen,  hetwelk  geschiedde. 

De  Grieksche  tekst  nu,  door  Leo  van  Constantinopcl  medegebracht, 
behoorde  nog  wel  tot  de  oudere  Alexandrrjnscho  recensie  van  den 
Pseudo-Callisthenes ,  doch  had  in  den  loop  der  tijden  door  velerlei 
uitlatingen  en  veranderingen  aan  de  eene  zijde,  en  aan  den  anderen 
kant  door  toevoegsels  van  lat«ren  tijd  zijn  oorspronkelijk  karakter 
eenigermato  verloren.  Van  dezen  tekst  nu  bezorgde  Leo  geene  ge- 
trouwe vertaling,  maar  leverde  eene  zelfstandige  vrije  omwerking. 
Nu  eens  volgt  hij  zijn  origineel  op  den  voet,  dan  weer  wijkt  hij  er 
van  af;  niet  zelden  verkort  hij  het  aanmorkolijk  en  laat  zelfs  goheele 
stukken  weg.  Zijn  doel  was  blijkbaar  om  hot  Grieksche  werk,  dat  on- 
der geheel  andere  omstandigheden ,  in  (?en  geheel  andoren  tijd  was  ont- 
staan, voor  zijne  landslieden  en  tijdgenooten  naar  de  toenmalige  be- 
grippen om  te  werken.  „So  bat  er  oin  "Werk  p-eliefcrt,"  vervolgt 
Zacher,  dien  wij  bij  dit  korte  overzicht  gevolgd  zijn*),  „welches  den 
abendlandischen  Geist  des  zehnten  Jahrhundcrts  widerspiegelt ,  und  niit 
so  allgemeinem  Ueifalle  aufgenóramen  wunlo,  dass  es  sich  rasch  über 
das  ganze  abendlandische  Europa  verbreitete.  Die.se  neue  freie  Bear- 
beitung  des  Archipresbyter  Leo ,  nicht  abcr  jeni>  Me ,  damals  schon 
fast  ganz  verschollene  und  vergessene  Uebei'setzung  des  Julius  Yalerius , 
ist  die  Mutter  der  meisten  abendlandischen  Bearbeitungen  der  Alexan- 
dersage  gewonlen ,  bat  auch  bei  den  Chronist^n  des  Mittelalters  fleis- 
sige  Benutzung  gefunden ,  und  ihren  Einfluss  ungcschwacht  bis  zum 
vöUigen  Erlöschen  der  Alexandersage  behauptct." 

Uit  deze  bron  putte  de  geloerde  Vincentius  en  nam  in  zijn  Speculum 
Jlistoriale  grootendeels  een  Epitome  vim  den  Pseudo-Callisthenes  op. 
Hem  volgde  Maerlant,  de  ingekankerde  vijand  vim.  al  wat  naar  de 
Walsche  logendichters  riekte ,  in  de  lieilige  overtuiging  dat  het  werk 
van  den  geleerden  Predikheer  aan  een  minder  troebele  bron  wus  ont- 
leend dan  zijn  Alexandcr,  het  werk  zijner  jeugd,  en  eene  veiialing 
van  de  beroemde  Alexandrns  van  Gauthier  de  Chastillon,  die  als  een 
tegenwicht  moest  dienen  tegen  den  geest  en  de  richting  der  in  do  volkstaal 
geschrevene    en   bij   uitstek  populaire   gedichten  der   Alexandersage*), 


O    T.  a.  p.  108—109. 

")  Paulin  paris  ,  Les  Manuserita  Ftan^ois  ^  III ,  92  •  •  Lc  pocme  latin  ne  fut 
répandu  dans  les  écoles  que  pour  affoiblir  lc  remon  ut  1' autorité  des  cliandoiu  de 
gestes  débitées  sur  Ie  meixie  sujet  dans  Ie  monde.  C'  lutt  ainsi  qu'  un  contemponiin 
et  un  admiratcur  de  Gauthier  de  Chastillon ,  Gilles  de  Corbeil ,  publioit  uno  Carolvide 
non  dans  l'intention  bien  superfluc  de  réyciller  les  souvenirs  du  nom  de  Charlema^nc, 
mals  afin  de  mottre  uno  barrière  entre  ce  prince  et  les  légendes  yulgaircs  qu'on  ne 
cessoit  do  débiter  en  tous  lieux*'.  Verg.  Dr.  jonckbloet,  Oeêch.  der  Mnl.  Diehtk,, 
II,  398  vlgg.;  de  LU,  op  mabklamt'b  Spieghel^  lvii  vlg. ;  Mr.  h.  k.  moltzbu  , 
Bijdrag$tot  ds  Oeschiethnii  d$r  AUxanderêogt  ^  in  ^^DUtuhe  Warande  ^  VIII,  464  vlgg. 
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welke,  waar  zij  niet  aan  de  dichterlijke  phantaisie  den  yrijen  tengel 
Tierden,  vooniamelijk  het  voetspoor  van  den  Psendo-Callisthenes  en  de 
latere  omwerkingen  er  van  hadden  gevolgd. 

Yerschillende  dichters  hielden  zich  met  de  bewerking  van  de  Alexan- 
dersage  op.  Vooral  de  Romam  d^Alixandre  van  Lambert  li  Tors  en 
Alexandre  de  Bemay  verdient  hier  vermeld  te  worden*),  een  werk 
waarin  deels  de  Pseudo-Callisthenes  is  gevolgd ,  deels  een  menigte  won- 
derverhalen ,  hetzij  nit  de  phantaisie  des  dichters  of  nit  andere ,  waar- 
schijnlijk Oosterschc  bronnen  geput,  zijn  ingelascht ').  Aan  dit  hoofd- 
werk sloten  zich  andere  vertakkingen  der  sage  aan,  als  de  Vefigeanc» 
éP Alexandre  y  do  Signification  de  la  Mort  d* Alexandre  ^  U  Testament 
d^ Alexandre  en  Lee  Voetix  du  Faon  ou  Ie  Roman  de  Cassamue ,  waarmede 
weder  Ze  Parfait  du  Paofi  et  Ze  Restor  du  Pami  samenhangen.  Als 
dichters  dier  verschillende  hranches  worden  Johan  Ie  Nivelois  en  Guy  de 
Cambray,  Pierre  de  Saint-Cloud,  Hugues  do  Ville-Neuve,  en  van  de 
Voetix  en  de  vervolgen  Jacques  de  Longuyon ,  Jean  de  Motelec  en  Jean 
Brisebarre  genoemd ').  Het  laatstgenoemde  gedicht ,  dat  in  de  XIII* 
eeuw  werd  vervaardigd  *) ,  is  een  der  merkwaardigste  hranches  der 
Alexandersage  vooral  voor  de  kennis  der  middeleeuwsche  courtoisie  en 
der  hoofsche  zeden*).  Het  gevoel  van  overdreven  riddereer  gaat  er  in 
gepaard  met  een  aan  vermetelheid  grenzenden  heldenmoed.  Met  den 
brandenden  dorst  naar  schitterende  wapenfeiten  is  vereenigd  een  hoof- 
sche vrouwendienst,  die  zich  vermeidt  in  het  bespiegelen  van  spitsvon- 
dige vraagstukken  der  min.  Om  den  strijdlustigen  zin ,  die  een  fiere 
ridderschap  streelde  en  kon  aanvuren  tot  stoute  ondernemingen,  als 
ook  om  de  hoofHche  vrouwenveroering ,  welke  dit  gedicht  ademde ,  be- 
hoorde deze  branche  voorzeker  tot  eene  der  meest  gezochte  der  Alexan- 
dersage. Dit  bewijst  het  groot  aantal  Handschriften ,  die  zoowel  in 
Frankrijk   en   België    als  in  Duitschland  en  Engeland  te  vinden  zijn'). 

*)  Uitgegeven  door  michslant  in  de  vrerken  des  Literarisehen  Ver  eins  in  Stutt- 
gart,  XIII  Th. 

*)  De  analyse  van  dit  werk  vindt  men  in  de  Légende  d^ Alexandre  Ie- Grand  au 
Xlle  siècle  par  Ie  Comte  de  villedevil  (Paris  1853) ,  en  in  'Weismann'b  Alexaftderj 
II,  291—360. 

*)     HisL  litt.  de  la  Franee,  XIX,  674;  fbochbur  in  den  Messager,  409—413. 

*}  Paülin  PARI8 ,  t.  a.  p.  92  zegt  van  les  Voeuz  du  Paon  .  dat  zij  zijn  "efTectivc- 
ment  oomposés  après  Ie  Xlle  siècle**.  Fkocheur,  t.  a.  p.  412:  «Jacques  de  lon- 
guyon dédia  les  Voeux  du  Paon  k  Thibaut  II,  comte  de  Bar,  au  XII Ie  siècle." 

')  Paülin  PABI8,  t.  a  p.  101 ,  noemt  deze  branche  »la  plus  remarquablo,  .  .  . . 
et  qui  prédente  un  grand  intérêt  pour  les  moeurs  galantei  et  chevaleresques  du 
XlIIe  siècle." 

•)  Fattlin  paris,  Les  Afanuscrits  Franrois,  III,  106:  ^Les  Voeux  du  Toon  et 
Ie  mariage  des  Pucelles,  commen9ant: 

Après  ce  qu'  Alixandres  ot  de  deetus  (1.  Ledefur)  conquis 
Et  k  force  d'  espée  ocis  Ie  duc  Melchis .... 

Ces  voeux  sont  eux-mêmes  diyisés  en  deux  parties:  la  première  B*arrête  k  la  cap- 
tivité  de  Porus,  et  contient  environ  3700  vers;  la  seconde  qui  commence  au  £^  101 
T^,  avec  les  vers: 


xu 


YolgenB  de  mededeeling  Tan  Dr.  Ernst  Martin,  Hoogleeraar  te  Frei- 
burg,  die  mij  gedurende  zijn  verblijf  te  Parijs  met  de  meeste  wel- 
willendheid heeft  bijgestaan  door  eenige  duistere  plaatsen  der  vertaling 
met  het  oorspronkelijke  te  vergelijken ,  bevindt  zich  het  beste  Hand- 
Bchiift  in  de  Bibliothèque  Impériale  de  Paris,  Fran9.  1554,  vroeger 
Suppl.  Fran9.  7596.  Het  is  op  pergament  in  4",  bevat  160  bladen, 
met  30  verzen  op  elke  zijde,  en  is  van  de  XIV*  eeuw.  Het  geheele 
gedicht,  met  inbegrip  van  het  vervolg  —  van  fol.  139  V*.  —  Ie  Hestor 
du  Paan  getiteld,  telt  omstreeks  9600  verzen. 

Op  blad  2  bevindt  zich  het  opschrift  in  roode  Icttei-s : 
„Ci  commencent  les  veus  dou  puon  et  les  aconplissemens  et  Ie  manage 
des  pucelles  et  Ie  restor  du  paon." 
Daarop  volgt: 

Aprcs  cc  qu^Alixandres  ot  Dedcfur  conquis 
Et  a  force  d^cspéc  occis  Ic  duc  Mclchis .... 

Do  met  het  slot  van  ons  gedicht  overeenkomende  verzen  staan  op 
fol.  50  r".  en  v**. ,  en  luiden  aldus : 

Quant  Cossemus  Tentent,  tout  Ic  cuer  li  esjoie; 
Son  orillier  a  pris  dcssus  quoy  il  8*apoie, 
A  Veschaquicr  Ie  jete  et  leur  jeu  depe9oie , 
Puis  lonr  dist  en  riant  que  pas  ne  lour  anoie: 
>Vou8  estes  ondeus  mat,  et  Tonneur  en  est  moie.** 
Lors  escrie  Ie  vin  et  vuet  que  chascuns  boie. 
VIII  damoisel  Taportcnt  parés  de  dras  de  soie .... 

Ook  op  de  Koninklijke  Boekerij  te  Brussel  bevindt  zich  een  Hand- 
schrift, waarvan  Procheur  melding  maakt  *) : 

i^Ces  Vocux  sont  divisés  eu  deux  branches  principales.  La  première 
qui  comprend  3845  vers  (1.  3906) ,  s'arrête  k  la  captivité  de  Porus ,  et 
oonmience  ainsi : 

Aprés  cc  qu'Alixandre  ot  Dedephur  conquis 
Et  k  force  d^espée  ochis  Ic  duc  Melchis. 

Nous  avons  découvert  cette  branche  épique ,  incomplete  toutefois , 
dans  Ie  manuscrit  n^.  11,191  de  la  Bibliothèque  royale  de  Bruxelles, 
oü   elle   est  précédée  du   roman  des   Sept  sages  de  Bome;   Técriture 


Ce  fn  el  moia  de  MaI  qu'i?en  va  è  declin 
Que  cil  olselon  gay  ohantent  en  leur  latin, 
Comprend   les   Toenz  forméa  sur  on  paon   par  Porus  et  les  faaieuk  ^uerriers  au 
milieu  desqueU  il  étoit  captif.    Elle  ferme  environ  4400  vers  et  s'  arrête  au  f»  1 16  i*. 
Gonune  je  1*  ai  déjè  dit ,  il  est  asses  rare  que  les  Voeux  du  Faon  soient  réunis  aux 
autrcs  parties  de  la  chanson  d'Alexandre/' 

Verg.  de  beschriJTing  van  twee  andere  Hss.  in  de  Saeherehêt  tur  Lomt  4$  Bruget^ 
$0ipneur  de  ia  Gruthufie  (Paris,  1831),  166,  van  i.  ve  rRAxr. 
*)    Muioger  des  Süietteêi  hiitonqmMf  t.  a.  p.  412. 


aconse  Ie  XIY'  siècle.  Quant  l  la  seoozide  pajsm^^fós  Voeux  du  PaoHf. 
qiuelqaafoia  intitolée:  Parfait  du  Paon^  nous  présomoiM  qu'elle  fat 
rédigée  par  uu  oertain  Jean  de  Motelec.    Elle  débute  par  ces  deux  vers : 

A  rentree  de  mai  qu'iver  va  k  déclin, 

Que  CC8  oiseillons  gais  chantent  en  lor  latin. 

Ellc  contient  4420  yers." 

Door  tiisschenkomst  van  Z.  Excellentie  di'n  MiniBter  van  Bniten- 
landschc  Zaken  werd  ik  in  staat  /gesteld  dit  lis.  ten  gebruikc  te  ont- 
vangen en  den  geluelen  mnl.  tekst  m<;t  Let  oüi sproukelijke  to  verge- 
lijken *). 

Het  Hs.  bevat  165  bladen  in  klein  fol.  met  25  verzen  op  iedere 
zijjdc.  Het  eerste  gedeelte  loopt  tot  fol.  79  r°. ,  terwijl  de  met  het  slot 
van  ons  gedicht  overeenkomende  verzen  op  fol.  60  r°.  voorkomen  en 
aldus  luiden : 

Quant  les  ot  Cassamus  tout  sou  coer  s'en  esjoie, 
Sou  orillier  a  pris  dessus  quoi  il  s'apoie, 
Sour  Teschequier  Ie  rue  et  Ie  jeu  lour  (depc9oie) , 
Fuis  lor  dist  en  riant  que  point  ne  lor  anoie: 
9Vous  estes  tous  II  mas,  li  honueur  en  est  moie." 
Dont  cKcrie  Ie  vin ,  car  bien  voelt  que  on  loie  (1.  boie). 
XX  vallet  l'aport^rent  parés  d'or  et  de  soie 
En  rices  vaissiaus  d'or  ou  li  esmaus  verdoie. 

Hoewel  mij  slechts  op  enkele  plaatsen  cene  vergelijking  mogelijk 
was  tusschen  de  beide  teksten ,  is  mij  toch  genoegzaam  gebleken  dat 
het  Brusselsche  Hs.  een  zeer  goeden  tekst  heeft,  die  op  verschillende 
plaatsen  niet  voor  dien  van  het  Parij sche  Hs.  behoeft  onder  te  doen. 

Yan  de  middelnederlandsche  bewerking  van  den  Eoman  van  Cassamus 
is  tot  nog  toe  slechts  een  Handschrift  bekend,  dat  een  groot  fragment 
behelst  van  eeno  zeer  verkorte  bewerking,  daar  de  1890  verzen  van 
onzen  tekst  in  het  oorspronkelijke  niet  minder  dan  2951  verzen  beslaan. 
In  hot  Amsterdamsche  handschiift  van  Hein  van  Aken's  Rosé  volgt 
onmiddelijk  op  dit  gedicht  het  hier  uitgegeven  fragment ,  hetwelk  daar 
van  fol.  68  v*^.  a  tot  fol.  77  v°.  a  loopt.  Alleen  een  wat  meer  ver- 
sierde kapitale  letter,  overigens  van  gelijke  grootte  als  die  welke 
telkens  in  den  tekst  der  llose  voorkomen ,  duidt  het  begin  van  een 
nieuw  stuk  aan^). 

Op  een  enkele  bijzonderheid  in  de  schrijfwijze  van  het  Hs. ,  dat 
anders  nauwkeurig  is  afgedrukt,  behoudens  enkele  veranderingen  aan 
den  voet  der  bladzijden  aangegeven,   dient  de  aandacht  nog  gevestigd 


')  Eerlang  hoop  ik  deze  Branche  der  Alexandersage ,  wanneer  ik  in  de  gelegen- 
heid zal  zij^  geweest  den  Brusaelschen  tekst  met  den  Farijschen  te  vergelijken ,  door 
den  druk  bekend  te  maken.  Noch  in  Frankrijk ,  noch  in  Duitschland  ia  er  tot  heden 
toe  eene  uitgave  van  bezorgd. 

')    Zie  de  beschrijving  van  het  Hs.  in  mijne  uitgave  van  DU  Bote^  zxvi. 
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.  edecle 
te  worden.  Be  ie  bcuijnt  omstreeks  dien  tijd  meer  en  meer  het  ka- 
rakter van  tweeklank  verloren  te  hebben,  zooals  blijkt  uit  de  her- 
haalde verwarring  tusschen  t  en  ie.  Zoo  vindt  men  gewoonlijk  nine 
voor  nienef  nie  en,  als  in  vs.  162,  242,  540,  626,  669,  910, 
990,  1204;  di  voor  r7/<? ,  vs.  1006;  hartre  voor  hnnierey  vs.  1044; 
tsine  voor  tsiene ,  te  zion ,  vs.  1119;  gcire  voor  ttcicre,  vs.  1179;  en 
omgekeerd  hie  voor  hi^  vs.  364;  wie  voor  U7i,  als  in  vs.  456,  532, 
870,  878,  882,  955,  1139,  1140,  1239,  1331,  1458  en  1465; 
wiene  voor  mne ,  vs.  956  en  957  ;  sie  voor  **  in  vs.  200 ,  298 ,  508 , 
715,  723,  868,  991  en  1855.  Overal  is  dezo  schrijfwijze  in  de 
gewone  veranderd  om  alle  verwarring  te  voorkomen,  en  zonder  dat 
daarvan  telkens  melding  is  gemaakt. 

Behalve  dit  groote  stuk ,  dat  op  zich  zelf  een  wel  afgerond  geheel 
vormt,  bestaan  van  den  Koman  van  Cassamus  twee  kleinere  fragmenten, 
waarvan  het  eene ,  helaas !  niet  voor  het  licht  is  gekomen ,  ondanks 
alle  daartoe  gedane  nasporingen.  In  het  boven  reeds  aangehaalde  artikel 
van  Frocheur  ovit  de  Iliatoire  romanenque  d^ Alexandre-le- Grand  wordt 
bij  de  vermelding  van  het  fragment  van  de  Voeux  du  Paon,  thans 
uitgegeven ,  nog  het  volgende  medegedeeld  ') : 

„Parmi  les  manuscrits ,  en  langue  Hamande ,  achetes  récemment  pour 
la  Bibliothèque  royale  a  Madame  vcuve  Willems ,  a  Gand ,  il  se  trouve 
un  fi*agment  du  poe  me  du  Voeu  du  Paoji ,  que  feu  son  mari  avait  detache 
de  la  couveiiure  d'un  exemplaire  de  Touvrage ,  intitulé :  Van  de  pro- 
prieteyten  van  dingen y  etc.;  Harlem,  1485,  iu-folio.  M.  Willems  y  a 
joint  une  note  dans  laquelle  il  consigne  quelques  détails  sur  cette  ver- 
sion:  „Ces  vers  appartiennent ,  dit-il,  li  la  traduction  flamande  du 
roman  ^nqais  Ie  Voeu  du  Paon^  dont  j'ai  acquis  un  fragment  de  pres 
de  2000  (1.  1890)  vers  en  1825,  écrits  derrière  Ie  Ms.  flamand  du 
Koman  de  la  Rosé  ....  —  Les  vers  correspondants  de  mon  fragment 
s'y  trouvent  entre  les  ligncs  1400  a  1500.  Les  deux  textes  ditfèrent 
eonêidérahlement  dans  quelques  endroits.  —  Et  comme  ce  morceau  de 
parehemin ,  dont  chaque  colonne  a  du  renfermer  50  vei's ,  porte  en  tete 
Ie  chiilre  du  fcuillet  XCVI ,  il  est  probable ,  que  Ie  codex ,  d'ou  il  est 
tiré,  eomprenait  encore  d'autres  pièces  de  poesie,  et  contenait  au  moins 
30,000  vers." 

Ik  wendde  mij  tot  mijnen  vriend  Alph.  Willems  te  Brussel  met  het 
verzoek  om  kopie  van  het  fragment  te  mogen  ontvangen.  Doch  het 
bevond  zich  niet  op  de  Koninklijke  Bibliotheek  aldaar  en  heeft, 
niettegenstaande  de  verzekering  van  Frocheur,  nooit  deel  uitgemaakt 
van  de  handschriften  en  fragmenten  uit  den  boedel  van  Willems,  die 
na  zijn  dood  op  de  Brusselsche  Bibliotheek  zijn  gekomen^). 


*)    Mtitager  des  Seiencêt  hUt^iriques ,  t.  a.  p.  429 ,  annot. 

*)  De  Heer  Alpin,  eerste  ConBeryator  der  Handschriften,  hoefl  daaromtrent  de 
noodige  ondenoekingen  ingoitold,  die  het  buiten  twijfel  trokken  dat  Frocheur 
sioh  heeft  rergiit. 
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Waar  het  fragment  zich  bevindt,  is  ons  niet  gelukt  op  te  sporen. 
Misschien  in  de  verzameling  van  dezen,  of  genen  bibliomaan  en  verza- 
melaar, die  zijne  schatten  zorgvuldig  achter  slot  houdt  en  zich  den 
vellust  gunt  er  alleen  zijne  eigen  oogen  over  te  laten  weiden. 

Zoo  zijn  er  toch ! 

Een  ander  en  hoogst  belangrijk  fragment  van  177  verzen,  in  bezit 
van  mijnen  vriend  de  Vries,  verschilt  aanmerkelijk  van  den  door  mij 
uitgegeven  tekst ,  doch  schijnt ,  zooals  de  vergelijking  zal  leeren ,  deel 
te  hebben  uitgemaakt  van  eene  niet  verkorte  bewerking  van  het  Fran- 
sche  origineel. 

Het  fragment  l;cstnat  uit  twee  aan  elkander  hoorcnde  strookèn  per- 
gament,  die  waarschijnlijk  hebben  gediend  als  reepen  voor  rugbanden. 
Samen  zijn  zij  10  2^ed.  duimen  hoog,  op  eene  breedte  van  15  duim. 
De  acht  kolommen  zijn  het  binnenste  blad  van  een  quatem  geweest, 
daar  er  slechts  weinige  verzen  tusschen  de  vierde  en  vijfde  kolom  ont- 
breken. Het  onderste  gedeelte  van  de  strook  is  tevens  het  ondereind 
der  pagina.  Hotveel  verzen  aan  het  boveneind  ontbreken  is  moeilijk 
na  te  gaan.  Jfuar  het  oorspronkelijke  te  oordeelen  kunnen  er  slechts 
zeer  weinig  regels  ontbreken ,  en  moet  elke  kolom  niet  veel  meer  dan 
30  verzen  hebben  bevat ;  dooli  de  bewerking  is  zoo  vrij ,  de  vertaler 
wijkt  zoodanig  van  zrjn  origineel  af,  dat  eene  gissing  daaromtrent 
moeilijk  is. 

Het  schrift  is  klein,  doch  zeer  duidelijk,  en  de  kleur  der  inkt  nog 
zeer  zwart.  De  lett^jr  is  rond  en  klein;  de  verkortingen  niet  zeer 
talrijk  en  zich  tot  de  gewone  bepalende,  als  en  voor  ende,  de  '  voor 
er  f  aer  f  de  streep  boven  de  lett<ïr  voor  de  n,  de  •  voor  im,  enz. 
Bij  nieuwe  alinea's  bevinden  zich  veel  grootere  roode  aanvangletters , 
waai'door  een  paar  verzen  inspringen.  Elk  ander  vers  vangt  met  een 
hoofdletter  aan,  die  een  weinig  van  den  regol  is  vei'wijdord.  Het 
fragment  dagteekent  uit  de  XIV"  eeuw. 

Daar  in  het  fragment  slechte  enkele  regels  aan  het  einde  met  onzen 
tekst  overeenkomen,  zullen  wij  het  in  zijn  geheel  mededeelen  en  tel- 
kens ter  vergiïlijking  het  oorspronkelijke  er  bijvoegen ,  ten  einde  te 
docsn  zien  in  hoeverre  de  vertaler  zijn  voorbeeld  heeft  gevolgd,  in 
welke  opzichten  hij  er  van  is  afgeweken. 

Pol.  1  r". ,  in  onzen  tekst  ontbrekende ,  vangt  aldus  aan : 


1 


Soe  vele  men  machs  wel  aveataen, 
Noch  in  woerden  noch  in  daden. 
Ie  kenne  wel  ende  bens  beraden , 
Dat  ie  u  mine  minne  gaf. 

6  Noch  hebdi  die  ghichte  daer  af, 
In  gheerse  u  te  nemene  niet: 
Nu  doeter  m«t  dat  gi  gebiedt. 
Die  uwe  g^efdi  mi  oeo,  herc, 
Die  mi  wad  ontfanclijc  eere, 

10  Ende  die  ie  u  en  hebbe  weder 


Ne  widteu  hier  af  niet  den  fijn. 

Die  te  minnen 

Sijn  lief  gewinnen 

Mach  met  trouwen, 

Hijs  quite  ende  vri. 

Dat  dunket  mi, 

Van  vele  rouwen. 

liet  was  wel  middach  an  den  tijt, 
Men  maectc  die  taflen  sonder  respijt, 
Ende  ghino  dwaen  alamen  geboet : 


4 


XYI 

Ohegheven;  om  hoghe  no  om  neder 
En  gheriose  oec  te  wiuelne  niet. 
Here,  dat  hier  oec  eg  geschiet, 
Dat  heeft  beide ,  groet  ende  smal , 
15  Bi  uwen  rade  geweest  al: 

Bi  uwen  rade ,  wet  dat  te  voren , 

Haddi  mi  welna  verloren." 

Her  Cossamus  seide:    »Joncfrouwe, 

En  setta  iu  ghenen  rouwe; 

Al  sccniic  endc  spelc  nu, 

Ie  begherc  al  dat  u 


20 


Daer  waa  niemen  diea  verdroot 
Van  allen  die  waren  in  die  zale. 
Doe  ghinghen  aitten  altemale 
Die  ridders  entie  maegden  mede. 
Phosonie,  die  altoes  dede 
Hare  hoefacheit  ende  haer  ere , 
Nam  Caulus  ten  stouten  here 
In  deen  sidc,  ende  daer  na  saen 
D(>di?  si  in  daiid'-r  di:)c  ingaen 
Lyocnü,   den  e<lv,'li'n  ridJor  vri. 
Die  audrc  muugduii  daden  al  si ... . 


Aan  de  keerzijde  vindt  men  de  yolgendc  verzen: 


Dat  volmaect  was  al  dat  speL 
Men  diende  daer  so  wel  te  danlce 
Beide  van  ate  ende  van  dranke, 
Dat  ic8  u  niet  vertellen  mochte, 
5  Ende  hoe  men  die  gherechten  brochte. 
Maectic  mine  tale  te  lanc, 
Ie  verlore  licht  minen  danc 
Wat  holpt?  daer  waer  genoech 
Ende  alles  dies  erde  ghedroeoh 

10  Ende  meneghe  hoefachelike  tale , 
Daer  die  moerselc  op  smaccten  wale. 

Na  den  eteno  dedemcn  saen 
Die  taflen  henen,  omdat  men  dwaen 
Soude,  als  men  daer  dede 

15  Met  alte  groter  hoveschede. 
Daer  na  quamen  die  minestrcle 
Ende  speelden  nuwe  stampien  vele. 
Men  gaf  cruut  ende  scincte  drinken, 
lo  en  mochte  niül  al  ghedinken 

20  Der  hoefscheit  die  men  daer  plach. 
Ay  God,  haddic  alsolkon  dach! 
Men  deder  menech  goeleec  winken, 
Dat  toter  herten  moeste  sinkcn .... 


Comen  nu,  als  mi  wel  doohte, 

Die  niet  scoenre  wesen  mochte 

Van  goude  ende  van  gesteinte  diere. 

En  vertelde  niet  si  viere 

Tscoenhoit  die  an  die  oamere  lach, 

Die  te  wondcme  elc  anesach. 

In  Jupitera  ere  ende  Vonus  beide 

Waa  gemaect  desc  grote  scoenheide: 

Venus  camore  hiet  daër  bi, 

Ende  niemen  en  mochter ,  geloves  mi, 

Binnen  comen  hine  minde. 

rhesonie,  die  hare  geninde , 
Nam  den  liefsten  metter  hant. 
Dien  si  daer  ter  uren  vant; 
Ende  Edea  den  Baudrijn, 
Dien  si  minde  met  herten  fijn; 
Ende  Ydoiis  Betise  den  here, 
Die  hen  onderminden  sere. 
Elo  vanden  audren  maegden 
Namen  dat  hare  be;>t  behaegden, 
Ende  saten  vor  die  vcnstre  neder; 
Ende  het  was  dat  scoenste  weder, 
Dat  nie  wart  gesien  te  voren .... 


Do  21  verzen  der  eerste  kolom  zijn  gemakkelijk  te  herkennen.  Zij 
bohooren  tot  een  gedeelte,  dat  in  onzen  tekst  ontbreekt  en  na  het 
Koningsspel  voorkomt,  even  voor  Casseel  en  Fesonie  de  partij  schaak 
beginnen.  Cassamus  plaagt  zijne  geliefde,  daar  hij  wel  verzekerd  is 
dat  haar  hart  meer  zoude  neigen  naar  den  jongen  Casseel.  Eeeds 
vroeger  had  hij  haar  zijne  hulp  beloofd,  zoo  zij  Casseel  mocht  bemin- 
nen ^).  Hij  was  daarop  ten  strijde  getrokken ,  en  de  jongelieden  had- 
den het  Koningsspel  gespeeld ,  waarbij  Cassamus  niet  tegenwoordig  was. 
Uit  het  gevecht  teruggekeerd,  plaatst  hij  zich  naast  do  schoone  Edea, 
en  vraagt  haar  of  zij  zijne  hulp  ook  noodig  had.  De  Eransche  tekst , 
VS.  2706  vlgg. ,  verhaalt  dit  aldus : 


*)    Va.  1596—1636  in  den  Franschen  tekst. 


—  XVII 

Li  vieux  prist  Edéa  par  la  blance  main  nue, 

En  Toreille  li  dist,  qoe  nc  fa  esperdue. 

» Belle/'  dist  Cassamas,  »avcz  mestier  d'ajueP" 

—  »Sire,"  dist  la  pucelle,  qui  nc  fu  mie  mue, 
»Parmi  vostre  conseil  me  sui  si  maintenue, 
Que  j'ai  loial  amant  et  il  a  loial  drue.'* 

£n  haalt  dist  Cassamas ,  qui  grant  joie  a  éue : 

»Je  bati  Ie  baisson,  un  aultre  prist  la  grae." 

Et  qaant  cclle  Tentent,  de  bonte  couleur  mue, 

Doucement  li  a  dit  con  saige  apercéue: 

*  Biau  sire ,  encor  ne  n'est  nulle  rienz  avenue , 

Dont  on  me  puist  blasmer,  quant  la  choze  ert  sêue^], 

N*en  fait  ne  en  palier  ne  me  sui  decéue: 

Je  V0U8  donnai  m*amour,  c'cst  choze  connéue , 

De  la  vie  ai  Ie  don,  si  Tai  bien  retenue 

Et  jusc'a  ei  gardée ,  qu'encor  ne  Tai  rcndue ; 

Mais  s'aultre  volenté  vousist  estre  créue, 

Farmi  vostre  pourchaz  vous  ni'éussiez  perduc." 

—  »  Belle  /'  dist  Ie  preudom  ,  >  ja  ne  soiez  méue : 
Sc  je  parollc  a  vous  et  gabe  et  ris  et  jne, 

Tous  jourz  a  vostre  honnour  arai  la  main  tendue. 

De  eerste  verzen  der  volgende  kolom ,  met  name  het  zesregelige 
rijmpje,  komen  in  het  oorspronkelijke  niet  voor  en  zijn  kennelijk  een 
inlapsel  hï  van  den  vertaler  of  van  een  afschrijver.  Ook  de  volgende 
verzen ,  de  beschrijving  van  den  maaltijd  en  van  de  komst  in  de  ka- 
mer van  Venus,  komen  slechts  zeer  verkort  in  het  oorspronkelijke 
voor,  en  gaan  daar  het  gesprek  van  Cassamus  met  Edoa  vooraf,  ter- 
wijl er  van  den  maaltijd  met  geen  woord  gerept  wordt.  Vs.  2678 
vlgg.  behelzen  de  komst  van  de  Grieksche  heercn,  die  met  Cassamas 
naar  Feson  gingen,   aldus: 

La  gent  de  Macidoine  au  fier  emperéour , 
Cauluz  et  AiTisté ,  Lione  et  Floridour , 
Et  Perdicaz  Ie  preu,  Ie  noblc  poignéour, 
Enmaine  Cassamus  jusc*a  la  maistre  tour. 
De  la  chambrc  Venus  issent  lez  gens  d*onnour , 
Bctis  et  Idorus ,  qui  ert  de  bel  atour , 
Le  Baudrain  et  Fezone ,  qui  ei*t  de  grant  valour , 
Et  la  belle  Edea  a  la  fresche  couleur. 
Entrecontré  se  sont  sous  Tombrc  d*un  aubour, 
Tres-grant  juie  se  font  communément  autour. 
Fezonas  en  prut  II,  qui  moult  savoit  d*onnour , 
Et  Idorus  laissa  tantost  son  ameour, 
Liouo  et  Perdicaz  appella  sanz  demour, 
Chascun  prist  par  la  main,  si  lor  a  dit:  » Seigneur, 
De  noz  dieux  et  dez  voz  ayés  vous  hui  bon  jour!" 


*)    Begin  van  het  fragment. 


xvrn 


De  gelijkheid  is  echter  zoo  gering  tusschcn  het  oorspronkelijke  en  de 
vertaling,  dat  men  eer  aan  ccnc  uitbreiding  moet  donken,  waarbij  de 
schrijver  geheel  van  zijn  tekst  is  afgeweken. 

Tnsschen  de  verzen  der  eerste  kolom ,  die  hi^t  gesprek  van  Cassamus 
en  Edea  behelzen,  en  van  vs.  2706 — 2731  loopen,  volgen  18  verzen, 
waarvan  in  ons  fragment  niets  voorkomt.  De  vier  kolommen  van  fol.  2 
bevatten  vs.   2751 — 2794  van  het  oorspronkelijke  en  luiden  aldus: 


Die  ridders  entie  macgde  mede. 
Ay !  hoe  lieflijc  uvaa  die  stede ! 
Tproyeel  waa  soone  ende  lieffclijc 
Entie  camere  rlkelijc. 
6  Van  mirauden  ende  van  saphiere 
Waren  die  muren  rike  ende  diere 
Ende  ?an  andren  geateinte  mede, 
Dat  daer  van  Su^n  quam  ter  stede. 
Die  coninc  Auucrud  die  grote  here 

10  Hadt  al  vergadert  wilen  ere. 

Deeu !  wat  wasser  menech  vraghen 
Van   minnen  gevraegt,   ende  menech 

(claghen 
Gheclaegt  om  troeat  al  heimelike, 
Ende  menech  aacoers  behendclike 

15  Beloefc  van  minnen  ende  van  trouwen. 
Daer  mocbtmen  die  genoech  anscouwen 
Die  acone  rosé  al  ontverwet 
Ende  weder  scone  ende  roet  geverwet: 
Daer  was  spel  ende  foestu  groet. 

20  Met  tien  men  dat  scacc  ontboet, 
Dat  daer  wart  gebracht  te  hant 
Van  ere  maegt  scoen  ende  faeliant, 
Die  daer  binnen  eomcn  was .... 


Si  was  die  hoefste  die  men  vant 
Entio  meest  minde  ende  wart  gemint: 
Dus  verloes  si  niet  een  twint, 
Hare  voegde  altoes  dat  spel 
Vele  bat  dan  icmen  el. 
Si  gaf  dat  scaec  ver  Phesonien , 
Dies  wel  mochte  te  rechte  lyen 
Ende  ere  hebben  in  elc  lant. 
Je  weet  wel  datmen  en  vant 
Nie  80  nkelijc  engheen, 
Want  menech  precieus  steen 
Was  daer  ane ,  alsic  u  aal 

Die  warcit  vertellen  al. 

Men  bracht  godraghen,  geloeft  mi  das, 

In  enen  budel,  die  al  was 

Van  vedren  van  fenicen  gemaect, 

Die  al  te  wel  was  gheraect. 

Dat  bert,  dat  hulten  wesen  soude, 

Dat  was  al  van  finen  goude 

Wel  gcmaect  te  poente  groet 

Deen  velt  was  een  robijn  roet. 

Die  crachtech  was  in  sinen  doene; 

Dander  eno  miraudo  groene .... 


Aan  de  keerzijde  komen  de  volgende  verzen  voor : 


Te  sinen  rechte  als  hl  conste  wel. 
Daema  vraegdi  aUo  houde. 
Wiet  ware  datter  spelen  soude. 
Perdicas  seide:     iSem  mine  ere, 

6  Dat  seldi  selve  wesen,  here." 
—  »Twaren,"  seide  die  vieliaert, 
■  Dat  soude  qualijc  sijn  mijn  aert, 
Want  ie  des  ambachtcs  twint  en  can« 
Ie  bem  een  gerecht  dorpman 

10  Ende  met  een  dorper  fijn , 

In  wille  niet  die  hier  binnen  sijn 
Erre  maken  al  tenen  male: 
Ie  ende  mijn  esel  souden  wale 
Doen  ossen  dansen  ende  springhon; 


Diemen  hiet  Floridas 
Seide :     •  Her  Cassamus ,  here , 
Wien  ghijt  heet ,  sem  mine  ere, 
Die  sal  sj>elen,  dats  mijn  raet." 
Ca^samas,  die  dit  wel  verstaet, 
Sprac:     «Mijn  her  Casscel  die  vrie 
Ende  mijn  nichte  Phesonic 
Solen  Ie  gader  spelen  beide." 
lier  Casseel  antwoerde  ende  seide, 
Dat  hijt  doen  soude  gheme. 
Phesonie  seide  te  scerne : 
■  Twaren,  here  her  Casseel, 
Ie  wille  u  gheven  groet  verdeel, 
Boe  of  riddro ,  welc  ghi  kiest ; 


ZIX 


16  Mer  Tan  enghenen  tndreo  dinghen 
En  canio  mi  wel  vermeten, 
Sonder  in  drinken  ende  in  eten." 
Caulufl  die  Grico  seide:  iWat  ichore, 
Ghi  settet  spel  wel  ter  core, 

20  Al  haddijt  gespeelt  van  kinde," 
Want  hi  hcrde  wel  vereinde, 
Dat  hi  tapeels  al  meeater  wad .... 


Mer  ghevalt  dat  ghi  verliest, 
Dat  ghi  u  bf  Ighen  niet  en  selt. 
Ie  sal  uwen  conino  met  ghevelt 
Achter  in  enen  homec  driven 
Met  enen  ouden ,  daer  sal  hi  bliven. 
—  •Nichte,"  seide  doen  Edea, 
■Ghi  sprect  den  hero  al  te  na ... . 


Gelijk  men  ziet  komen  vs.  7 — 21  der  laatste  kolom  woordelijk  overeen 
met  onzen  tekst,  vs.  1694 — 1708.  In  het  oorspronkelijke  luiden  dczo 
verzen  aldus : 

Au  pié  de  Ia  grant  tour  dessous  un  pin  ramu, 
Al  issir  de  la  chambre  Jupiter  et  Venu, 
Parmi  un  vert  pracl  gisoient  estendu 
Tamis  d'or  et  de  soie  souticvement  tissu: 
La  tsizent  lez  pucellcz  et  li  chevalicr  Gru, 
D'Alixandre  parollcnt  et  aprcz  de  Porru , 
Du  roi  Dairon  de  Perse  et  du  viellart  Claruu; 
Et  les  damez  si  ont  lor  pallement  tenu 
iJ'amour  et  de  sez  biens ,  qui  maint  homme  a  vaiucu , 
Qui  est  loiaus  amis  et  qui  a  loial  dru : 
Ainsi  sont  de  solaz  et  de  joie  esméu. 
Puls  man  den  t  lez  eschez ,  si  s'asécnt  au  ju. 
On  lez  a  aporté  en  un  doublier  volu 
De  paue  de  fenis  estroitemcnt  cousu. 
Telx  est  li  eschequicrz ,  onquez  meillcur  ne  fu : 
Lez  khez  sont  d'or  fin  a  trifore  fondu , 
Et  lez  poins  d'esmeraudez  verdez  oom  pré  herbu , 
Et  de  rubis  vermaux*  ainsi  oom  ardant  fu ; 
Les  eschez  de  saphirs ,  les  rois  d'azur  moulu , 
Et  de  riches  toupaces  atoutc  lor  vertu : 
Pimaleon  les  fist,  Ie  fil  Cadéolu ; 
Moult  sont  biaus  a  véoir  drecié  et  espandu. 

Sour  lez  tapiz  de  soie  cstendus  en  Terbier 
Fist  Ie  viel  Cassamus  apporter  Teschequier; 
Il  méismez  a  pris  lez  esches  a  drecier, 
Puis  a  dit  en  riant :     »  Qui  voet  esbanoier  ? " 

—  »  Sire  ,*'  dist  Perdicas ,  »  vous  jouerés  premier." 
»Par  foi,''  dist  Cassamus,  ^je  ne  m^cn  scai  aidicr, 
Je  sui  un  droit  vilain  pour  franc  homme  arrier. 
Entre  moi  et  un  asne  fcronz  lez  buez  dansicr: 
C'cst  ce  que  je  scai  faire  fors  que  boire  et  mengier ; 
Mais  Cassiel  de  Baudi*ez  Ie  ferons  commencier 

Et  Fezonas  ma  niece ,  qui  bien  scet  Ie  mestier. 

Cez  II  doivent  jouer  pour  merancolier , 

Qui  sont  a  bonne  amour  rendu  et  prisonnier.*' 

—  >  Sire ,"  dist  Ie  Baudrain  ,  » reffuser  ne  Ie  quier , 
Ne  la  mise  d*amour  ne  voel  je  pas  laissier : 


Totis  sui  a  son  commant  de  bon  coer  et  d'enticr." 
£t  Fezonaz  rcspont  pour  li  contralier: 
»Vou8  arcs  davantagc  ou  rok  on  chcvalier, 
Si  m'ayés  en  convent  qne  c'ert  sans  courecier, 
£t  de  V0U8  dirai  quoi  en  Tangle  tont  derrier 
D'un  vilain  en  courant  pour  Ie  roi  justicier." 
—  » Nicce ,"  dist  Edea ,  »  pensez  du  manecier , 
(Test  droitc  compaiguic  avoec  Ie  fol  quidier,  etc. 

Gelijk  men  ziet  wijkt  het  fragment  nog  al  af  van  het  oorspronkelijke  , 
althans  in  sommige  doelen ,  tiTwijl  wc<lcr  and  ore  stukken  het  origineel 
op  den  voet  zijn  gevolgd.  Evenals  in  Frankrijk  de  verschillende  ver- 
takkingen der  Alexandersage  zeer  geliefd  waren  ,  zal  dit  ook  bij  ons  het 
geval  geweest  zijn.  Zoo  moesten  er  een  aantal  afschriften  ontstaan ,  en 
deze  werden  telkens  meer  veranderd.  De  afschrijver,  wien  niet  altijd 
het  origineel  ten  dienste  stond,  breidde  hier  en  daar  enkele  episodes 
uit ,  verkortte  weer  andore  ,  en  vlocht  er  ook  somwijlen  toevoegsels  van 
eigen  vinding  in.  Van  daar  het  aanmerkelijk  verschil  tusschen  verschil- 
lende teksten  van  hetzelfde  Hs. ,  een  verschil  dat  o.  a.  ook  op  te  merken 
is  in  het  Comburgsche  en  Amsterdamsche  Hs.  der  Rosé ,  en  waarvan 
ik  daar  getracht  heb  de  verklaring  te  geven  '). 

Het  vei*6chil  der  teksten  bij  ons  gedicht  kan  misschien  aan  de  volgende 
oorzaken  zijn  toe  te  schrijven.  De  Alexandersage  wos  ten  onzent  niet 
minder  populair  en  geliefd  dan  in  Frankrijk.  Eeeds  in  Maerlants  tijd 
was  ze  hier  bekend  ,  en  verzette  deze  dichter  zich  tegen  de  logenachtige 
verzinsels  der  Walsche  poëten.  De  Vengeange  dt  la  mort  cTAlexandre 
van  Guy  de  Cambrai,  of  het  vervolg  er  op  van  Jean-le-Nivelois ') 
kende  Maerlant ,  doch  er  schijnt  nog  geene  vertaling  van  te  hebben  be- 
staan.    In  den  Sp.  Hint,  1^' ,  1  ,   17,  heet  het : 

Dat  Wahch  maect  grote  sprake 
Van  sconinx  Alexanders  wrake; 
Macr  dat  es  eene  geveinsde  saghe, 
Mine  rouc,  wiere  omme  vraghe. 

Ook  op  den  Roman  d^Alexandre  van  Lombert  li  Tors  en  Alexandre 
de  Bemay  zinspeelt  dezelfde  dichtcT  in  den  Sp.  Hut.  V^ ,  46 ,  1  vlgg. : 

Kouwe  groot  ende  hantgeslach , 
Mcnech  weencn  ende  geclach, 
Daer  dat  Ram^nans  of  spreket  econe, 
Maectcn  die  van  Babylone , 
Ende  dat  es  gheveinsde  suke, 
Want  ie  scgt  in  waerre  sprake: 
Die  dode  en  hcvet  ghenen  vrient. 

Hiermede  wordt  kennelijk  een  deel  van  dien  Alexanderroman  bedoeld , 


*)    Zie  Inleiding,  xxix  vlg. 

*)    Zie  FBOCHBüB,  t.  a.  p.  410  Tlgg. 


en  wel  de  RegreU  des  XII  P&rn:  Ci  dist  si  com  Alixandres  gist  en 
bières  et  si  houme  Ie  plcurent^). 

Hoogstwaarschijnlijk  zal  ook  op  onzen  bodem  de  Alexandersage  met 
hare  verschillende  Tcr takkingen  zijn  overgeplant.  Het  fragment  van 
Willems ,  dat  het  XCYIste  blad  van  een  Hs.  is ,  waarin  op  elke  zijde 
drie  kolommen ,  en  op  elke  kolom  50  verzen  stonden  ,  zal  behoord  heb- 
ben tot  een  groot  Hs. ,  waarin  de  Koman  d'  Alixandrc  en  eenige  der 
beroemdste  Branches  waren  opgenomen.  Willems  beweert  dat  de  codex 
minstens  30,000  verzen  zal  hebben  bevat.  De  Fransche  tekst  van  den 
Alexandre  telt  ruim  16,000  verzon,  die  bij  cene  vertaling  licht  tot 
20,000  uitdijdden.  De  Vetigeancey  de  Signijication  de  la  Mort  d^ Alexandre  ^ 
de  Voeux  du  Paon,  het  Ttitiament  d* Alexandre  werden  misschien  alle, 
misschien  gedeeltelijk  vertaald ,  en  het  is  niet  onwaarschijnlijk  dat  het 
geheel  in  een  groot  Hs.  van  ongeveer  30,000  verzen  was  bijeenverzameld'). 

Tot  zoodanig  volledig  Hs.  van  de  Alexanderromans ,  waarbij  vaak  de 
vertaler  het  oorspronkelijke  uitbreidde  en  er  van  afweek ,  zal  ook  het 
hier  medegedeelde  fragment  behoord  hebben.  In  allen  gevalle  was 
het  een  deel  der  volledige  vertaliug  van  de  Voeux  du  Poon,  Het 
door  ons  uitgegeven  gedicht ,  dat  een  afgerond  geheel  op  zich  zelf 
uitmaakt,  zul  een  verkort  uittreksel  uit  het  grootere  gedicht  zijn  ge- 
weest ,  dat  met  zekere  voorliefde  door  de  sprekers  werd  gekozen  en  aan 
hunne  hoorders  bijzonder  be^del.  De  gedichten  van  langeren  adem  toch 
kwamen  hoe  langer  zoo  minder  in  den  smaak,  en  nu  werden  op  zich  zelf 
staande  gedeelten  er  uitgekipt,  hier  en  daar  verkort  en  aldus  voorgedra- 
gen. Dit  had  in  Frankrijk  b.  v.  plaats  met  Les  Fuerres  de  Oadres^  de 
geschiedenis  der  overrompeling  van  Alexandcrs  gezellen  in  de  omstreken 
van  Tyrus,  een  der  populairste  stukken  uit  den  Roman  d^ Alexandre,  De 
wonderverhalen  van  den  heldenmoed  van  Alexanders  Genooten  waren  vooral 
welkom  aan  fiere  en  strijdlustige  edelen ,  te  meer  daar  zij  met  epischen 
gloed  en  stoutheid  waren  behandeld.  „Les  chevalicrs,"  zegt  paulik 
PA&is  ') ,  ,^ avant  de  combuttre ,  les  fuisoient  autrefois  chanter  aux  jon- 
gleurs, et  je  doute  que  la  Chanson  de  Roland  ellc-même  ait  du  plus 
vivement  exciter  Ie  courage  et  Tintrépidité  de  ces  hommes  do  fer." 
Hij  vervolgt  aldus:  „Ce  n'est  pas  que  les  Fuerres  de  Gadres  slent  étó ^ 
dans  l'intention  d'Alesiandre  de  Bemay,  une  branche  distincte;  ce  sont 
les  jongleurs  du  siècle  suivant  qui,  forces  de  choisir  dans  Ie  poëme  des 
morceaux  détachés,  ont  ainsi  multiplie  les  rameaux  d'un  même  arbre 
poétique.  Quand  ils  offroicnt  de  chanter  Alexandre ,  comme  aujourd'hni 
nos  comédiens  proposeroient  certains  roles ,  on  préfóroit  tantot  les  En- 
fances  du  horos,  tantot  Ie  Siege  de  Tyr,  tantot  P entree  dans  Babylone, 
et   tantot   les   Fuerres    de   Gadres.     Cette  dernière  partie  étoit  la  plus 

1)     Btmatu  (T  Alixatidre  ,  628—550. 

*)  Zie  over  de  TenchUlende  BraneJt€i  der  Alexandersage  de  Hi»L  Uit.  dt  la  Francs^ 
XIX,  073  vlgg.;  PAULiN  pauis,  Lts  Manuaerits  Franqois^  III,  87—107;  fbochbub 
i&  den  Meêêager^  407—413. 

'J    T.  a.  p.  100. 


dcmandéc,    voila   pourqoui   hicn   dc-s   Tnann^rits  la  reproduisent  seulc, 
comme  ctant  la  plu?  nüctpsaire  aux  études  des  jongleurs." 

Dit  sal  ook  het  geval  zijn  geweest  met  de  verkorte  bewerking  van 
den  Roman  van  Casfiamu*».  Als  de  strijdlustige  ridder  voor  ecne  wijle 
het  zwaard  in  de  scht-de  ha/1  gestoken  en  het  leven  gt.-noot,  als  vrou- 
wen en  minne  zijn  hoofd  en  hart  vervulden,  dan  was  de  spreker  in 
den  hoofschen  kring  welkom ,  en  dubbel  zoo  waar  hij  de  snaren  van 
hoofsche  minne  kon  roeren.  Doch  geen  lange  gedichten  konden  het 
gezelschap  meer  boeien,  en  daarom  was  het  den  spreker  geniden  korte 
episodes  te  kiezen ,  die  zooveel  mogcflijk  een  samenhangend  geheel 
vormden.  Uit  de  Tocux  du  Paon  het  eerste  gedeelte  over  te  nemen, 
dat  als  inleiding  moest  dienen  op  de  gevangcr. neming  van  Casseel ,  de 
voor  het  doel  onnoodige  verhalen  der  gevechten  of  te  bekorten ,  of  ge- 
heel weg  te  laten  ,  om  in  zijn  geheel  het  Koningsspel  en  de  schaak- 
partij te  behandelen  ,  was  voor  zulk  een  vt-rkort  verhaal  voldoende. 
Het  laatste ,  de  schildering  der  hoofsche  vermaken  van  ridders  en 
jonkvrouwen  was  de  hoofdzaak,  en  vooral  de  spitsvondige  bespreking 
van  %Tagen  over  minne  en  vrouwendienst ,  die  meer  en  meer  in  zwang 
was  gekomen:  getuige  onder  anderen  de  Roae^  die  als  het  wetboek 
der  galanterie  in  de  XIV'  eeuw  gold  *}. 

Eene  vergelijking  van  onzen  tekst  met  het  oorspronkelijke,  benevens 
eene  korte  analyse  van  het  geheele  gedicht ,  zal  doen  zien  hoedanig 
onze  dichter  zich  van  zijne  taak  heeft  gekweten. 

Vs.  1 — 850  in  onzen  t^-kst  komen  op  enkele  onbeduidende  afwijkin- 
gen met  VB.  1 — 760  vrij  wel  overeen.  De  strijd  van  Cassamus  en  zijne 
neven  met  Claruus  en  do  zijnen  ,  die  in  de  vertaling  van  vs.  851 — 958 
loopt,  is  in  het  origineel  veel  brcicdvoeriger  behandeld,  zooals  blijkt 
uit  het  aantal  der  verzen,  daar  dit  gedeelte  van  vs.  758 — 1001  zich 
uitstrekt.  Vs.  958 — 1039,  waar  Alexander  zich  vertoont,  zijn  weder 
uitgebreider  in  den  Franschen  tekst,  die  van  vs.  1001 — 1160  loopt. 
Ook  het  verhaal  van  den  venleren  strijd  tot  de  gevangenneming  van 
Casseel,  dat  in  de  vertaling  bij  vs.  1186  eindigt,  is  veel  breedvoeriger 
in  het  origineel  en  strekt  zich  uit  van  vs.  1161 — 1502.  Het  gesprek 
van  Cassamus  met  zijn  gevangene,  de  scherts  der  jonkvrouwen  onder- 
ling ,  de  komst  der  hoeren  bij  de  jonkvrouwen ,  in  onzen  tekst  van 
VS.  1187 — 1310,  heeft  veel  minder  afwijkingen  van  het  oorspronkelijke , 
waar  het  van  vs.  1503 — 1595  loopt.  Ook  het  gesprek  der  ridders  met 
de  jonkvrouwen  tot  het  begin  van  het  Koningsspel,  van  vs.  1311 — 
1368,  komt  vrij  wel  met  den  Franschen  tekst  van  vs.  1596 — 1659 
overeen.     Doch    terwijl    in  onzen  tekst  de  oude  Cassamus  bij  het  spel 

')  In  een  papieren  Ila  op  de  Koninklijke  Bibliotheek  te  's  Hoge,  \v-naivnn  tloor 
mij  afdchrift  Li  genomen ,  en  dat  grootenrlccls  over  vrouwen  en  minne  handelt ,  komt 
o.  a.  een  dergelijk  Vraagspcl  voor  als  het  Koningsspel  in  ons  gedicht.  liet  is  uit- 
gegeven in  de  Altdeutirhe  lilütter  von  moriz  havpt  und  heinrkh  hoffmann  ,  I, 
66 — 71.  Uct  geheele  Hs.,  dat  er  vaak  deerlijk  uitziet,  zal  te  eeniger  tijd  in  deze 
Yorzameling  worden  uitgegeven. 
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tegenwoordig  is ,  neemt  nu  het  Fransche  gedicht  een  eenigszins  anderen 
loop,  en  Tcrvolgt  met  vs.   1660  aldus: 

Aprèz  cc  parlement  8e  leva  Cassamus 
£t  a  dit  i  conseil  Betis  et  Ydorus : 
»Conpagniez  Ie  Bandrain,  si  valez  mie  en  bus, 
Faitez  Taquoiutement  de  li  et  d*Edeas, 
Manage  en  ferons,  quant  Ie  rei  ert  venus, 
Après  la  graat  bataillc  de  nous  et  de  Claruus. 
Cuurtoizie  sera,  chascun  en  est  tenns 
De  damoiselle  aidier,  qui  lez  siens  a  perduz.'* 
Après  ceste  parolle  est  de  la  chambre  issus. 

"Nu  begint  het  Koningsspel,  dat  in  onzen  tekst  van  vb.  1369 — 1676 
loopt,  en  in  hot  oorspronkelijke  van  vs.  1669 — 1941.  Hierop  volgt  in  de 
vertaling  onmiddellijk  de  schaakpartij,  die  tot  het  einde  toe  loopt,  en 
overeenkomt  met  vs.  2762 — 2951  van  den  Franschen  tekst.  Het  frag- 
ment ,  boven  door  ons  medegedeeld ,  begint  met  vs.  2678 ,  hoezeer  met 
belangrijke  afwijkingen. 

In  het  ontbrekende  gedeelte  bij  onzen  tekst  wordt  eerst  de  woede  en 
grimmigheid  van  den  ouden  Claruus  over  de  gevangenneming  van  Cas- 
seel  geschetst.  Terwijl  Marcien  hem  tot  bedaren  zoekt  te  brengen , 
komen  de  vier  zonen  van  Claruus,  Canaan,  Caleo,  Porus  en  Salfadin 
van  de  jacht  terug  en  doen  op  nieuw  den  toom  van  den  ouden  grim- 
baard  ontsteken.  Porus  de  jongste ,  maar  verreweg  de  dapperste ,  moet 
vooral  bittere  verwijten  van  zijn  vader  hooren. 

» Vallet,"  dist  Ie  viellart,  >8avés  encor  corner, 

Ne  faire  Ie  corneur  ne  lez  chienz  descoupler? 

£1  point  que  tous  lez  aultres  se  mettent  au  chapler, 

Vous  cnfuiez  au  bos  pour  vos  corps  reposer. 

C'est  Ie  droit  de  couart,  qui  n^oze  regarder 

Les  grans  frons  des  bataillcs  ne  Ie  bel  assambler/' 

Porus  stoort  zich  weinig  aan  zijns  vaders  toom  en  belooft  te  zullen 
handelen.  Het  plan  wordt  beraamd  dat  Poms  met  30  volgelingen  de 
poorten  zal  naderen,  ten  einde  de  belegerden  tot  een  uitval  uit  te 
lokken.  Een  groote  macht  Indiërs  zoude  dan  uit  hunne  hinderlaag 
te  voorschijn  komen ,  om  zooveel  mogelijk  gevangenen  te  maken  en 
deze  tegen  Casseel  van  Baudre  uit  te  wisselen. 

Een  knaap,  van  afkomst  een  Macedoniër,  is  tegenwoordig  b^  deze 
beraadslagingen  en  besluit  „pour  1'  amour  Gadifer"  de  rol  van  verspieder 
te  spelen.  Hij  verlaat  de  legerplaats  en  vindt  Cassamus,  die  op  het 
punt  stond  zich  naar  Alexander  te  begeven.  Cassamus  neemt  nu  zijnen 
neef  Gadifer  met  zich ,  weidt  onderweg  in  den  lof  van  Alexander  uit 
en  raadt  hem  aan  geen  wrok  meer  te  toonen  over  den  dood  zijns  va- 
ders ,  die  voor  Gaza  door  Emenidus  verslagen  was.  Bij  Alexander  aan- 
gekomen ,  verhaalt  Cassamus  de  plannen  van  Porus ;  Gadifer  wordt  aan 
den  koning  voorgesteld,  neemt  zijn  land  in  leen  van  den  Macedonischen 


vorst  en  verzoent  zich  met  Emenidus.  Alexander  belooft  hulp  aan  de 
stad,  en  met  Cassamus  en  Gadifer  vertrekken  vijf  der  moedigste  Pairs: 
Caulus ,  Arriste ,  Lionc ,  Pcrdiccas  en  Floridas  naar  Fcson.  Do  Grieken 
worden  door  de  jonkvrouwen ,  Bctis  en  Casseol  verwelkomd  en  naar  „la 
chambro  Venus"  geleid.  Ridders  en  jonkvrouwen  vermaken  zich  met 
hoofsche  scherts ,  en  de  gevangen  Baudrijn  en  de  fiere  Fesonie  beginnen 
de  partij  schaak,  die  in  onzen  tekst  onmiddellijk  op  het  Koningsspel 
volgt  en  waarmede  het  fragment  wonlt  besloten.  Cassamus  ,  zijne  neven 
en  de  Grieken  houden  nu  beraadslagingen  over  den  strijd,  die  hen  den 
volgenden  dag  wachtte,  en  beramen  hunne  maatregelen.  Het  overige 
gedeelte  van  het  eerste  gedicht ,  U  Roman  de  Casmmus ,  is  verder  gewijd 
aan  het  gevecht,  dat  met  levendigheid  en  gloed  is  beschreven,  en  van 
VS.  3002 — 3906  loopt.  Ongelooflijke  heldendaden  worden  verricht,  en 
vooral  onderscheiden  zich  Porus  en  Betis,  die  beide  voor  de  overmacht 
moeten  zwichten  en  gevangen  worden  genomen.  De  Indische  vorsten 
worden  teruggeslagen,  doch  voeren  Betis  mede  naar  hunne  legerplaats, 
terwijl  Porus  in  handen  van  Cassamus  gevallen  naar  de  jonkvrouwen 
wordt  gebracht,  waar  hij  door  de  tot  nog  toe  voor  liefde  ongevoelige 
Fesonie  met  onderscheiding  wordt  behandeld. 

In  het  tweede  gedeelte ,  do  eigenlijke  Fbeux  du  Paon ,  vinden  wij 
den  gevangen  Porus ,  die  „par  la  court  va  merancoliant."  Hij  ziet  een 
knaap  met  een  boog ,  leent  hem  dien  af ,  en 

Sour  la  chambre  Vcnus  vit  uii  paon  alant, 

Qui  par  dcvant  sa  queue  s'  aloit  moult  quointoiant , 

La  roe  et  Ie  ventel  de  sa  queue  faisant. 

Hij  schiet  den  pauw  dood,  die  aan  de  schoone  Fesonie  toebehoorde. 
Porus  vraagt  haar  verschooning  en  verklaart  zich  voor  het  vervolg  haar 
gevangene.  De  pauw  wordt  voor  den  maaltijd  toebereid,  en  toen  de 
schoone  Eliot  met  het  gerecht  de  kamer  binnenkomt ,  roept  Cassamus  uit: 

»Par  mes  dieux  ce  m'cst  vis, 
Qu'en  doit  faire  au  paon  V  usage  du  pais : 
Choscun  i  doit  vouer  son  bon  et  son  advis. 
Ciens  voi  des  meillcurs  que  on  puist  trouver  vis , 
A  ceste  table  sict  outrages  et  despis , 
Proccc  et  hardement ,  qui  est  son  ainsnê  fis , 
£t  vigeur  et  viellecc ,  j'  en  sui  Ie  pis  partis , 
£t  biauté  et  joinccc ,  et  amie  et  amis , 
C'est  quanqu'  afiert  en  armes,  puis  que  hiaumc  est  mis.** 

Eliot  knielt  nu  met  den  pauw  voor  Cassamus,  en  deze  doet  de  ge- 
lofte ,  dat  hij  ter  liefde  van  Porus  ,  wanneer  de  Grieken  den  slag  winnen 
en  Claruus  in  nood  is,  dezen  zal  helpen  en  redden.  Arristé  be- 
looft de  stad  niet  eerder  te  zullen  verlaten  voor  zij  bevrijd  was.  Pcr- 
diccas  wil  in  den  slag  te  voet  onder  de  gemeene  wapenknechten  strijden. 
De  preutsche   Fesonie   doet   de    gelofte  geen  echtgenoot  te  zullen  aan- 
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nemen  dan  nit  Alexanden  handen.  Porus,  die  eerst  weigert  te  sweren, 
wordt  eindelijk  overgehaald ,  en  dubbel  stoutmoedig  geworden ,  want 

Un  dart  d'amours  li  va  dedciis  Ie  corpz  entrer, 
QuI  de  Fesonias  li  vint  par  esgardcr, 

belooft  hij  met  Emonidus  te  zullen  strijden  en  diens  ros  te  winnen. 
Ieder  is  verbaasd  over  zoo  groote  veimotelheid ,  die  hem  zeer  in  do 
achting  der  schoonc  Fësoiiic  doet  rijzen ,  terwijl  zij  denkt : 

Hcureusc  la  dame  qui  tel  mari  ara, 

SMl  nc  par-est  kI  biaa,  si  grant  procce  i  a. 

Biauté  faut  a  maiiit  homme  et  biauté  tost  s*en  va; 

Mais  de  si  graut  valeur  tout  Ic  mond  parlera, 

Ne  jamais  nuLs  frans  hom  tel  honncur  n*  oublira , 

Sc  Ie  nom  on  est  bel,  tous  jours  enbellira, 

Et  en  jeu  et  en  ris  tous  jours  en  parlera. 

De  beminnelijke  Edea  doet  de  toezegging  de  beeltc*nis  van  den  pauw 
in  fijn  goud  op  oen  marmeren  zuil  te  doen  plaatsen ,  ter  herinnering 
aan  de  gelofte.  Cusseel  zweert  in  den  strijd  Alexanders  degen  te  zullen 
bemachtigen  ,  en  Caulus  ,  hierover  verbittenl ,  zegt : 

Et  je  voe  et  promet  et  si  fas  scrrement , 
Que  j'arai  vo  heaume  8*il  nc  tient  a  ciment, 
Ou  la  tcste  en  venra ,  se  bras  nc  brisc  ou  fcnt. 

Jonkvrouwe  Ydorus  belooft  haren  geliefde  getrouw  te  zullen  blijven 
zonder  valschheid.  Lione  zweert  voor  de  tent  van  Claruus  te  zullen 
rijden  en  diens  oudsten  zoon  tot  een  gevecht  uit  te  dagen.  Eloridas, 
uit  wrok  over  de  vermetele  gelofte  van  Casseel ,  zweert  dezen  gevangen 
te  zullen  nemen  of  door  mi<lden  te  houwen,  zoo  ten  minste  zijn  lichaam 
niet  van  fijn  staal  ware.  Ca.ssamus  besluit  het  spel ,  en  zweei-t ,  dat 
zoodanige  tweedracht ,  die  tot  dappere  daden  aanvuurde ,  schoon  was , 
en  verzoekt  Gadifer  nog  zijne  gelofte  te  doen.  Deze  zweert  den  stand- 
aard van  Claruus  met  zijn  strijdbijl  neer  te  zullen  v(*llen. 

Eliot  verbaast  zich  over  de  vermetele  gelofte ,  en  Gadifer  antwoordt : 

J'ai  voé  comme  fol ,  mais  il  Ie  convenoit: 
Cuidier  contre  cuidier,  mestier  est  qu'aiusi  soit. 
Gr  tient  al  accomplir,  mais  qui  1*  accompliroit , 
Je  eroi  bicn  qu*a  honneur  atourné  li  seroit. 

De  maaltijd  begint  nu  onder  vreugde  en  snarenspel ,  de  pauw  wordt  genut- 
tigd, en  na  den  eten  maakt  zich  Lione  op  om  zijne  gelofte  te  volvoeren. 

Alexander  ziet  hem  uittrekken  en  verneemt  van  een  knaap  de  ver- 
schillende geloften  door  de  ridders  gedaan ,  waarover  hij  zich  zeer  ver- 
heugt ,  terwijl  Emenidus  aanmerkt : 

Dames  ot  au  voer,  ou  mon  cuer  m'a  menti: 
Commenccmens  d'amour  nous  ont  ce  plait  basti. 

Lione   komt  intusschen   in   de  legerplaats  van  Claruus ,  waar  Betis 
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zich  verbaast  hem  dus  alloen  te  zien  verschijnen.    Hij  verklaart  dezen 
wat  hem  er  doet  komen  :  het  zijn 

Compaignic  premier 
£t  musardie  après  plaine  de  fol  cuidicr. 

Canaan  neemt  Liones  uitdaging  aan;  herauten  mnkcn  alles  tot  den 
strijd  gereed ,  en  het  tweegevecht  begint ,  dat  nauwkeurig  wordt  be- 
schreven. Beide  ridders  worden  uit  het  zadel  gelicht,  en  Lione  keert 
naar  Ephesoun  terug,  begeleid  door  Marsien,  nadat  hij  van  den  ouden 
Claruus  diens  eigen  paard  ten  geschenke  had  ontvangen.  Marsien  onder- 
handelt over  de  gevangenen ,  en  Cassamus  belooft  Ponis  tegen  Betis  uit 
te  wisselen  en  Cassecl  \Tij  te  laten ,  op  voorwaarde  dat  op  een  bepaalden 
dag  Alexander  en  Claruus  in  een  slag  den  strijd  zouden  beslechten  of 
vrede  sluiten.  Claruus  wil  niets  van  vrede  hoorcn,  de  gevangenen 
worden  ontslagen  en  nemen  afscheid,  waarbij   Forus  aan  Fesonie  zegt: 

En  vostre  seignourie 
Met  trestout  ce  que  j*ai  sans  faire  departio , 
Et  Ie  cuer  en  ostage  et  Ie  corps  vous  ottrie: 
Vostre  chevalier  sui  tous  les  jours  de  ma  vic. 

Van  weerszijden  worden  nu  de  toebereidselen  tot  den  slag  gemaakt, 
waarna  Alexander  met  zijne  Pairs  een  bezoek  brengt  te  Ephesoun, 
waar  hij  zich  met  de  jonkvrouwen  onderhoudt.  Ook  Porus  en  Casseel 
verschijnen  daar  en  maken  er  kennis  met  hunnen  vijand.  Allen  wed- 
ijveren met  elkander  in  wellevende  hoofschheid,  en  vieren  samen  feest 
„en  la  chambre  Venus ,"  alsof  geen  bloedige  en  verbitterde  strijd  weldra 
zou  plaats  grijpen. 

Het  verdere  gedeelte  van  het  gedicht  behandelt  nu  den  groeten 
strijd  van  Alexander  en  zijne  bondgenooten  met  Claruus  en  de  Indiërs, 
waarin  elk  der  ridders  de  gelegenheid  vindt  om  zijne  gelofte  gestand 
te  dgen.  Porus  volbrengt  ze  het  eerst  in  zijn  gevecht  met  Emenidus. 
Beide  ridders  vliegen  door  den  geweldigen  schok  uit  het  zadel,  en 
Porus ,  het  eerst  op  de  been ,  springt  nu  op  Emenidus'  paard.  Per- 
diccas  volvoert  de  zijne  door  te  voet  op  Claruus  aan  te  dringen ,  en 
hij  zou  den  ouden  krijger  gewis  verslagen  hebben ,  zoo  niet  Cassamus 
ware  toegesneld,  zijnen  ouden  vijand  beschermd  had  en  hem  zijn  ros 
Beausire  had  gegeven.  Casseel  wordt  handgemeen  met  Alexander, 
doch  beproeft  te  vergeefs  dezen  het  zwaard  te  ontweldigen.  Caulus 
daagt  op  tot  hulp  van  zijnen  heer  en  onttrekt  hem  aon  het  gevaar; 
doch  in  de  hitte  der  worsteling  blijft  Casseels  helm  in  handen  van 
den  Griek  ,  en  Alexanders  zwaard  raakt  in  de  macht  van  den  dapperen 
Indiër.  Zoo  worden  beider  vermetele  geloften  volvoerd.  De  strijd 
wordt  intusschen  hoe  langer  zoo  verwoeder.  Eloridas  neemt  Casseel 
gevangen ,  en  Gadifer  velt  de  banier  van  Claruus.  Deze  en  zijn  zoon 
Salfadin  beproeven  de  verwarring  te  herstellen.  Emenidus  wint  zijn 
paard  Ferrand  weder  van  Ponis.  Alexander  doodt  Caleo  en  Canaan, 
de  zonen   van   Claruus,   terwijl  deze  door  Cassamus  wordt  verslagen. 
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Poms  wint  na  een  wanhoopigen  strijd  Ferrand  weder,  velt  Alexandér 
neer  en  treil  ook  den  ouden  Cassamus ,  maar  wordt  eindelijk  zelf  ge- 
vangen genomen.     De  strijd  is  ten  einde. 

Indois  sont  au  dessous  si  tres  parfaittcment , 
Que  nulz  d'eulz  ne  rctourne  ne  nulz  ne  s'i  deifent, 
£n  chassant  ya  et  la  par  tel  guise  ferment, 
£t  Floridas  a  prid  Marsien  Ic  Persant. 
Ëmenidus  au  roi  va  Porrus  presentant , 
Si  tres  mal  atourné ,  si  mat  et  si  sanglant , 
Qu'il  n'a  pooir  de  lui  soustenir  en  estant, 
Et  Ie  roy  Ic  reyoit  pour  faire  son  commant. 

Alexandér  behandelt  zijne  gevangenen  met  de  meest  voorkomende 
edelmoedigheid  eu  tracht  hen  hun  leed  te  doen  vergeten.  „Dame  Fe- 
zonas"  belooft  hij  aan  Porus  als  echtgenoot;  Casseel  ontvangt  de 
Bchoone  Edca  tot  verloofde.  De  zoen  wordt  getroffen ;  de  jonkvrouwen 
troosten  de  verslagenen  met  hun  lot ,  dat  zij  door  hare  liefde  trachten 
te  verzoeten.  Ook  Betis  wordt  aan  de  schoone  Ydorus  uitgehuwelijkt, 
en  Lidone  aan  Gadifcr. 

Het  Brusselsche  Hs.  eindigt  nu  met  de  volgende  verzen : 

Alixandrc  Ie  roy,  qui  fu  moult  sages  hom, 
Courtois  et  debonnairrc  et  de  gentc  fachon, 
Gadifer  appella ,  o  lui  Emenidou  : 
„Seigneur,"  dist  Alixandre,  „or  oiez  ma  raison. 
La  bataille  est  veincuc  et  Touncur  en  avon , 
Porrus  i  est  biccié  qui  a  coer  de  lion. 
Tant  qu*il  sera  gueri  ici  sojourncron , 
Et  quant  gueri  sera,  mariage  en  feron 
De  lui  et  de  la  belle,  o' on  claime  Fezonou, 
Et  au  Baudrain  aussi  d*  Edcas  feronz  don , 
Et  Betis  Idorus  a  la  clere  facon: 
Après  ces  mariages  yei*s  Babiloine  iron. 
Biau  sire  Ëmenidus ,  pour  ce  Ie  vous  dison , 
Que  je  lo  que  Lidone  vostrc  uiece  mandon 
Eiitrctant  comme  nous  ici  sejourneron , 
Et  quant  elle  crt  venue,  mariage  en  feron 
Et  lui  et  Gadifer  ensamblc  ajoustcron." 


Deze  korte  analyse  kan  althans  eenigszins  een  denkbeeld  geven  van 
den  geest ,  welken  de  gedicliten  der  Alexandersage  ademen.  „La  phy- 
sionomie  romanesquc  du  roi  macédonien ,  les  sentiments  pleins  d'  un 
enthousiasme  exageré  et  d'  uno  héroïque  folie"  ,  welke  Demogeot  als 
do  karaktertrekken  der  Alexandersage  opnoemt  ^) ,  gepaard  met  den 
hoofschen  vrouwendienst ,  drukken  er  een  eigenaardig  stempel  op ,  vooral 
belangrijk    voor  de  kennis  van  de  courtoisie  der  Fransche  ridderschap. 

Het   is  hier  de  plaats  niet  in  nadere  onderzoekingen  te  treden  om- 

>)    HüUnrê  de  la  LitUraiurê  I^anf.  117. 
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trent  den  vervaardiger  van  het  Fransche  gedicht  en  den  tgd  waarin 
het  ontstond.  Wij  knnnen  volstaan  met  de  vroeger  reeds  gemelde 
opgave ,  dat  het  in  de  XIII»  eeuw  werd  gedicht ,  toen  de  bloei  der 
Fransche  chanson  de  geste  reeds  aan  het  tanen  was  ^). 

Omtrent  den  dichter  der  Middclnederlandsche  vertaling  is  ons  hoe- 
genaamd niets  bekend  :  elke  gissing  zoude  gewaagd  zijn.  Zoolang  niet 
het  geheele  gedicht  door  een  onverhoopt  toeval  aan  het  licht  komt, 
is  niets  met  zekerheid  te  zeggen ,  behalve  hetgeen  het  gevonden 
fragment  recht  geeft  om  te  vermoeden.  Over  den  tijd  wanneer  het 
gedicht  is  vervaardigd,  is  evenmin  niets  naders  bekend.  Maerlant 
zal  het  niet  gekend  hebben ,  daar  het  zeker  eerst  na  zijn  dood , 
misschien  in  de  eerate  helft  der  XIV'  eeuw,  werd  vertaald.  Een 
gedicht,  waarin  Alexander  en  zijne  genooten  de  helden  waren,  en  dat 
zoo  geheel  afweek  vau  alle  geschiedkundige  waarheid,  zou  zeker  in 
hooge  mate  Maerlants  verbolgenheid  hebben  opgewekt.  Ook  bij  andere 
dichters ,  voor  zooverre  mij  althans  bekend  is ,  wordt  nergens  op  dit 
gedicht  gedoeld  of  van  een  der  hoofdpersonen  melding  gemaakt. 

De  vertaling ,  die  in  vele  opzichten  niet  onverdienstelijk  is  ,  heeft 
misschien  door  de  latere  verkorte  bewerking  veel  verloren :  daardoor 
zijn  waarschijnlijk  enkele  plaatsen  zeer  onduidelijk  geworden,  als  onder 
anderen  met  vs.  1742  vlgg.  het  geval  is. 

Moge  het  geheel  nog  eens  worden  teruggevonden  en  tot  eene  betere 
waardeering  van  deze  vertaalde  Branche  der  Alexandersage  ons  in  staat 
stellen. 


Alvorens  te  eindigen  is  het  mij  aangenaam  mijnen  dank  te  kunnen 
betuigen  aan  Zijne  Excellentie  den  Minister  van  Buitenlandsche  Zaken , 
Mr.  T.  M.  K0E8T  VAX  LiUBURO ,  door  wicus  welwillende  tusschenkomst 
ik  in  staat  ben  gesteld  het  Handschrift  van  het  oorspronkelijke,  dat 
zich  op  de  Koninklijke  Bibliotheek  te  Brussel  bevindt ,  eenigen  tijd 
in  gebruik  te  ontvangen.  Ook  mijn  vriend  alph.  willems  te  Brussel 
ontvange  mijn  dank  voor  de  nasporingen,  die  hij  zich  de  moeite  heeft 
gegeven  te  doen  naar  het  helaas!  nog  niet  ontdekte  fragment.  Dat 
ik  ook  bij  deze  uitgave  nimmer  te  vergeefs  de  hulp  inriep  van  mijnen 
waarden  vriend  en  medewerker  de  veies  ,  aan  wiens  scherpzinnigen 
kritischen  blik  ik  do  herstelling  van  eenige  bedorven  plaatsen  ver- 
schuldigd ben,  behoeft  nauwlijks  gezegd,  't  Zou  overbodig  zijn  te 
herhalen  hoe  hoog  ik  ons  avfKpiXoXof^ftii/  waardeer,  hoezeer  ik  zijne 
vriendschap  op  prijs  stel. 


*)  Zie  bl.  XX.  GuEASAUD  en  luc7<  in  de  Préfaee  van  den  Oaydon  {Anciens  Poètea 
de  la  FrancCt  VII)  xviii,  zegt  zeer  terecht:  „L'amour  était  devenu  un  element 
indUponsablo  de  la  chanson  de  geste  sur  son  déclin." 
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ALEXANDER. 


Fol.  68  c.       Na  dien  dattie  edele  man 
Alexander  Dedefur  wan, 
Die  stat ,  die  vast  *)  was  ende  groet , 
Ende  hi  Messise  sloech  te  doet, 
5  Den  hertoge  van  soe  hogen  prise  *) , 
Ende  hi  met  heme  vorde ')  Darise , 
Ende  dat  gehuwet  was  Eloridas  , 
Daer  die  brulucht  groet  af  was  *) , 
Voer  hi  te  Tarsen  met  bliden  sinne 

10  Sien  die  scone  coninginne 
Gandacen,  die  hi  met  trouwen 
Minde  boven  allen  vrouwen. 
In  sin  en  wege  dat  hi  vant 
Staende  ^)  ene  stat  op  een  eilant, 

15  Daer  ene  riviere  al  omme  liep, 
Die  harde  *)  groet  was  ende  diep : 
—  Bat  en  was  en  gene  geseten  ') ,  — 


»)     Vast,  sterk. 

')  Van  hogen  prise ,  hoogen  lof  waardig ,  voortreffelijk.  Zoo  sprak  men 
ook  van  een  ridder  van  groten  Uwe.  Evenzoo  gebruikt  men  nog  als  bnw. 
vati  waarde ,  van  gewicht.     Zie  X.  Sp.  Gloss, 

')     Voren ,  voeren.     O  in  plaats  der  oe  komt  in  ons  Hs.  herhaaldelijk  voor. 

*)  Brulucht,  bruiloft,  Hd.  brautlau/,  eigenlijk  de  plechtige  loop,  optocht, 
om  de  bruid  naar  de  woning  des  bruidegoms  te  voeren.  Verg.  het  lat. 
uxorem  ducere.  Zie  TE  winkel,  in  het  N,  Ned.  Ihalmag.,  111  bl.  207  vlgg.  — 
Af,  thans  van,  veel  minder  juist.  Nog  in  de  XVll"  eeuw  gebruikte  men 
veelal  af.    Zie   Ned.   Klass.  111  bl.  39 ;   69 ,    enz.  en  Ned.   Wh.  1.  bl.  830. 

*)  Thans  gebruikt  men  achter  vele  ww.  eene  onbep.  wijs,  waar  vroeger 
het  tegenw.  dw.  werd  gevonden,  even  als  in  het  Latijn.  Zie  ook  vs.  26,  33. 

•)    Harde,  zeer. 

"*)  De  zin  is  :  Beter  was  geene  gelegen.  Engeen ,  negeen ,  nullus ,  heeft 
thans  de  negatie  en  verloren ,  die  er  juist  de  beteekenis  aan  gaf.  Het  ont- 
kennende geen  en  het  aanwijzende  worden  nu  in  sommige  naamvallen  alleen 
door  de  spelling  onderscheiden. 
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Anne  soe  was  soe  geheten. 
Fanuel  hi  wasser  af  here, 

20  Die  Alexandersse  ^)  dede  groet  ere ; 
Want  hi  sine  stat  van  hem  ontfinc ') , 
fol.  .68  d.  Daer  toesach  menich  jongelinc , 

Ende  wart  sijn  man  ')  van  sinen  lande , 
Dat  hi  houdende  was  in  hande. 

25  Drie  dage  bleef  die  coninc  daer 
Al  stille  liggende ,  dat  was  waer. 

Sderts  dages  ^)  soe  was  opgestaen 
Die  coninc  allene  ende  quam  gegaen 
Buten  sinen  paeuwelgone  *) , 

80  Alse  hi  bi  uren  •)  was  gewone , 
Ende  ginc  so  verre  dat  hi  quam 
An  enen  berch ,  daer  hi  vernam 
Comen  gaende  enen  ouden  man. 
Die  droech  swerte  cleder  an 

35  Na  den  sede  van  Caldee. 

Sijn  haer  was  wit  alse  die  snee, 
Oec  sceen  hi  out  van  vele  jaren; 
Mar  stare  ende  groet  sceen  hi  tewaren  ^) , 
Ende  brachte  enen  staf  gedragen 

40  Met  ysere  onder  wel  beslagen. 

Die  coninc  vragede  hem ,  waer  *)  hi  woude. 
„Ie  wille/'  seit  hi,  „in  genen  woude 
Qaen ,  daer  Marcus  *)  temple  staet , 
Daer  menich  mensche  bedevart  gaet. 


^)  Alexandersse ,  van  den  nominot.  Alexanders.  De  «  is  in  het  OFr.  het 
teeken  van  den  eersten  naamval.  Zoo  luidt  de  aanvang  van  dit  gedicht  in 
het  oorspronkelijke : 

Apres  ce  qn'  Alexandr^s 
Ot  Dedefor  conqnis,  etc. 

*)    Ontfiien ,  in  leen  ontvangen. 

•)    Man,  leenman.    Verg.  hüyd.  Stoke  I  bl.  378. 

*)  Sderts  dages,  des  derden  daags.  Evenzoo  werd  de  sterke  verbuiging 
bij  de  andere  telwoorden  gebruikt,  als  des  vierds ,  tevends,  aehtens,  tiende 
dages.    Zie  Bymb.  Gloss, 

')    Paeutoelgoen ,  tent ,  Fr.  patfilhn. 

*)    Bi  uren ,  bij  wijlen  ,  somtijds. 

')     Te  waren,  in  waarheid,  voorwaar. 

•)     Waer,  d.  i.  waarheen. 

*)  Mareus,  Mars.  Dat  deze  hier  werkelijk  bedoeld  wordt  als  >hogeste 
god",  blykt  uit  VS.  119. 
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45  Beide  wullin  ')  ende  soiider  scoen  : 
Daer  gaic  mine  sacri&cie  doen 
Vore  minen  bruder,  die  bleef  doet 
Te  Gadres  in  die  bataelge  groet, 
Doe  Alexanders  sine  liede  daer  sende, 

50  Die  voderinge  *)  daden  met  genende*) 
Op  die  van  Gadres,  daer  Sanset  bleef 
Verslagen ,  daerjgien  rouwe  om  dreef  *) , 
Ende  oec  Piron  die  edele  man.'' 
—  ,,Segt,  wie  was  u  bruder  dan?" 

55  „Dat  was/'  seit  hi,  „Gadefeer 
Van  Larijs,  daer  men  meer 
Groeter  duecht  af  seggen  macli ') 
Dan  van  iemenne  op  desen  dach, 
Sonder ')  van  Alexanderse  dien  here , 

60  Die  van  dien  Goeden  heeft  die  ere, 
Dat  princhen  en  ghene  hem  geliken, 
Sine  moeten  hem  van  doegeden  wiken  ^ ; 
Niet  daer  omme  ^) ,  Nature  en  hadde  gegeven 
Minen  bruder  al  sijn  leven 

65  Al  dat  goeden  man  toehort : 

Hi  was  behoedt  in  al  sine  wort% 
Getrouwe,  milde  ende  goet, 


')     WuUm,  met  een  wollen  pij  aan.     Verg.  Beatr.  tb.  510: 

Al  droghic  alle  daghe  een  hare, 
Ende  croeper  met  van  lande  te  lande, 
Over  Toete  ende  over  hande, 
WuUen ,  barvoet ,  sonder  scoen  , 
Nochtan  en  constic  niet  ghedoen 
Dat  ie  van  sonden  worde  vri. 
*)     Voderinge   doen   op  etien ,   met  kracht  van  wapenen  rich  fonrage  ver- 
schaffen van  iemand.    Zie  de  Aant. 

')     Genende,    moed,   stoutheid.     Met  — ,   stont,    onverschrokken.     Zie 
HUYD.  Stoke  II  bl.  328. 

*)    Driven ,  Hd.  treiben ,  komt  bij  een  menigte  znw.  voor  in  den  sin  van 
do€n,  bedr^en. 
*)    Duecht  eeggen  van  enen ,  lof  spreken  van  iemand. 
')     Sonder,  behalve.    Verg.  Hd.  sondem. 

'')    Sine  =  ei  en.    Wij  hebben   hier  te  doen  met  eene  eigenaardige  mnl. 
constructie,   waarvoor  wij   thans  zouden  zeggen:    dat  zy  niet  voor  hem  in 
voortreffelijke  hoedanigheden  moeten  onderdoen. 
')    Niet  daer  omme  —  en ,  niet  dat  —  niet. 

')    Behoedt,  bedachtzaam.  —  Wort,  onveranderde  meervoudsvorm.    Zie 
mijne  Mnl.  Spraakk.  {Bloeml,  IV  bl.  203). 
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Ende  ten  wapinen  stout  eude  goet  *). 
„Here  goet  man ,"  sprac  die  coninc  doe , 

70  „Ie  wilt  met  mi  stoede  *)  alsoe 

Yan  duegeden  ende  van  allen  saken^ 
Gelijc  gi  segt  met  uwer  spraken, 
£nde  ie  u  half  dat  lant  moeste  geven, 
Dat  ie  gewonnen  hebbe  mijn  leven, 
fol.  69  a.  75  Van  Gadefers  uwes  broeder ')  doet 

So  draget  mijn  herte  rouwe  groet , 
Ende  van  Sansette  ende  van  Pirone : 
Ie  hadse  liever  in  haren  doene 
Bi  mi  levende  ende  gesont, 

80  Dan  van  goude  x**  pont." 

Doene  die  gode  man  spreken  hoi*de, 

Kindi  ane  die  fiere  worde. 

Dat  Alexanders  was,  die  here. 

Sine  herte  verwandelde  *)  hem  so  sere , 

85  Dat  hijs  ')  daer  wrake  hadde  gedaen , 
Haddijs  levende  wanen  ontgaen. 
Die  coninc  mercte  wel  ende  kinde , 
Dat  hine  van  herten  lettel  ^  minde. 
Al  lachende  seidi  hovesscelike  ^)  : 

90  „Goet  man,  weet  dat  sekerlike, 
Us  bruder  doet  ®)  es  mi  leet, 
Vs.  78  Hs.  kodde. 


^}  Goet  j  in  het  algemeen :  voortreffelijk  in  zijn  soort ,  vroeger  vooral  op 
de  hoofddeugd  des  ridders  toegepast ,  en  dus  dapper.  Wordt  dus  iemand 
aangesproken  als  »goct  man^',  dan  denke  men  niet  aan  het  spreekwoord: 
Qtft  dü  bon ,  dit  hete. 

^)  Stoede  f  aanv.  wijs  van  ataen.  Staen^  standen,  had  in  het  imp.  «f oen  ^, 
dat  tot  stoet  verliep.  De  vorm  standen  komt  nog  voor  in  den  zeer  gewonen 
impcrativus  stant.    Zie  DE  jager   Fersch,  bl.  91 ,  en  X.   Versch,  bl.  469. 

')  Broeder ,  zonder  s  in  den  genit. ,  even  als  ook  vader.  Zie  HUYD.  Stoke 
1  bl.  158 ;  Mnl,  Spraakk.  bl.  205. 

*)     Verwandelen ,  veranderen  ,  ontroeren. 

^)  Hys  =  hi  des ,  even  als  in  vs.  86  haddijs  voor  hadde  hi  des.  Ontyaen 
regeerde  den  genit. ,  waar  thans  het  voorz.  aan  wordt  gebruikt.  Zoo  in  den 
Wap,  Mart.  II  vs.  44 ,  het  ww.  ontflien : 

Nu  es  dine  herte  dies  ontfloen. 

')    Lettel  f  luttel,  weinig,  £ng.  little, 

'')  Hovesscelike,  wellevend.  De  hoo/schheid,  heuschheid ,  was  eene  der 
hoofdsieradcn  des  ridders.  Wie  ze  niet  bezat  stond  gelijk  met  den  dorper, 
den  vüain. 

'}    Doet,  dood.     Oo  wordt  dikwijls  in  de  Hss.  door  oe  geschreven. 


^ 


Ende  u  te  betenie  bem  ie  gereet ") , 
Ende  daer  met  pais  *)  ende  sone  maken 
Na  us  selfs  wille  van  allen  saken. 
95  Wildi  mijns  lants  *) ,  ie  saelt  u  geven 
So  vele,  gi  sulter  met  eren  op  leven. 
Begerdi  oec  die  hulpe  van  mi, 
Ie  sal  u  staen  met  trouwen  bi 
Met  algader  mire  heirecracht, 

100  So  dat  gi  hebben  sult  die  macht 
Over  u  viande  te  nemene  wrake." 
Doe  die  goede  man  horde  die  sprake, 
Weendi  ende  suchte  sere, 
Knde  knielde  neder  voer  dien  here, 

105  Ende  woude  cussen  sinen  voet, 
Alse  een  die  soeken  wilt  oemoet  *) ; 
Maer  die  coninc  en  liet  gescien, 
Ende  hieffene  *)  haestelike  op  mettien, 
Ende  seide  :     „Goet  man  ,  nu  sijt  vroe  *) , 

110  Ende  segt  mi,  ie  bids  u,  hoe 

Datmen  u  heet  ende  oec  die  sake, 
Daer  gi  omme  sijt  tongemake '). 
Es  iemenne  die  u  onrecht  doet, 
Ie  doet  u  betren ,  opdat  ik  moet  ®) 

115  Leven  enen  corten  tijt." 

„Here" ,  seit  hi ,  „gebenedijt 
So  moetti  sijn  van  Apolline , 
Van  Jupiterre  ende  van  Jovine  *) , 
Vs.  104.  Hs.  weder,     108.  Hs.  heeffene.     111.  Hs.  heedt. 


*)  Beteren ,  vergoeden,  herstellen.  Beterne  staat  hier  in  den  dativ.  Zie  Mnl, 
Spraakk.  bl.  231.  —  Bem^  later  afgestompt  tot  hen.  Zie  Mnl.  Spradkk.  bl.  234. 

')     Pai8 ,  vrede  ,  Fr.  paix. 

')  Myns  lants ,  genit.  partitivns ,  waarbij  iet ,  een  deel  of  iets  dergelijks 
is  verzwegen. 

^)  Oemoet ,  genade ,  » het  gevoel  van  den  vergevensgezmden  rechter , 
niet  (gelijk  thans)  van  den  berouwhebbenden  zondaar."  Zie  L.  Sp.  Gloss,, 
HUYD.  Stoke  II  bl.  514  ,  CLION.  Bydr.  bl.  80. 

>)  Hieffene  =  hief  hem.  Zie  hutd.  Stoke  I  bl.  471,  bl.  481;  Mfd. 
Spraakk.  bl.  211. 

•)     Vroe ,  Hd.  froh ,  vroo-lijk. 

^)  Tongemake  ayn,  bedroefd  zijn.  Er  tegenover  staat  te  gemake  ende 
hlide.    Zie  HUYD.  Stoke  II  bl.  99. 

')  Opdat  t  indien.  Zie  L.  Sp.  Glose,  —  Moeten  ^  mogen.  Zie  ook  vs. 
120,  121,  145,  enz.     Verg.  L.  Sp.  Glosa. 

*)    /ov§n,  dezelfde  als  Jupiler,  van  den  genit.  Jovis.    Met  de  heidensche 
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Ende  oec  Mars  onse  hogeste  god 
120  Moet  u  lonen  dit  gebod  ^) , 

Ende  moet  u  geven  ere  ende  spoet  *). 

Ende  eist,  here,  dat  gi  dit  doet, 

So  dede  noit  coninc  van  so  hogen  done  ') 

Armen  man  alselke  sone  *). 
125       Here,  mine  name  mogedi  wel  weten: 

Cassamus  bem  ie  geheten , 

Van  Larijs  die  oude  vieliart  *). 
fol.  69  b.  Dat  scijnt  •)  wel  ane  minen  baert , 

Dat  ie  bem  out  ende  sere  verlegen ') , 
180  Maer  ie  moet  nu  der  wapinen  plegen  *'). 

Gadifeer  hi  was  mijn  bruder. 

Mijns  vader  kint  ende  mire  moeder: 

Dien  sloech  doet  Emenedoen 

Sonder  enich  ockesoen  ®). 
135  Woude  die  Goede  noch  orloven. 

Dat  ie  sijns  noch  quame  te  boven  ^^) , 

Hine  mocht^  mi  dat  goet  gegeven. 

Dat  hi  ontdragen  soude  tleven  "). 

Doe  sprac  die  coninc  ende  seide : 


goden  namen  de  middeloeuwsche  dichters  het  zoo  nauw  niet.  Apollyn, 
Tervogant  (Hermes  Trismegistus) ,  Mamet  en  Mahoen  (beide  laatstcn  Maho- 
med),  worden  soms  bij  elkaar  genoemd.  Zie  Hor,  Belg.  VI  bl.  217,  Bloeml, 
Glo88,  op  Mahoev, 

^)     Gebod,  aanbod. 

*)    Spoet,  voorspoed. 

')  Van  hogen  done ,  van  groote  macht.  Verg.  onee  uitdrukking :  in  goe- 
den doen, 

*)     Sone,  zoen. 

*)  Vieliart,  gr^saard,  Fr.  vieillard.  Veelal  verbonden  met  oi*^.  Zie  ^«m. 
VS.  37. 

•)     Seinen ,  blijken.     Zie  HüYD.  Stoke  II  bl.  168. 

')  Verlegen ,  versleten ,  afgeleefd ,  KIL. ,  vctus ,  obsoletus.  Eigenlijk  deelw. 
van  verliggen,  door  liggen  onbruikbaar  worden. 

*)  Plegen  dertoapine,  de  wapenen  hantecren.  Plegen,  plien,  met  den 
geuit.,  bij  KIL.,  agerc,  studere,  curam  s.  diligentiam  adhibere,  was  in 
het  algemeen  getcoonlyk  doen ,  behandelen ,  en  wijzigt  zijne  beteekenis  naar 
het  znw. ,  dat  er  is  bijgevoegd.  Zie  tal  van  voorbeelden  bij  huyd.  Stoke 
III  bl.  297  ;  VAN  wijn  Heelu  bl.  7  vlgg. 

•)     Ockesoen ,  reden ,  aanleiding ,  Fr.  oehoison ,  occoêion.    Zie  L,  Sp.  Glose. 

*°)     Te  boten  comen ,  met  den  genit. ,  overwinnen ,  zegevieren  over. 

")  Ontdragen  tleven,  het  leven  er  afbrengen.  Zie  CLIGN.  Bijdr,  bl. 
308.    De  zin  is:  Hij  zou  mg  niet  zooveel  goed  kunnen  geven,  dat  enz. 


% 


140  „Goet  man ,  peust  *)  om  dedelheide , 
Die  den  bataelgen  toebehoren. 
Elc  goet  man  doet  hem  daer  te  voren'), 
Daer  hi  ere  mach  bejagen; 
Het  es  een  spel  sonder  verdragen*). 

145  Alsoe  moetic  met  eren  leven  *) , 
Soudic  vontnesse  •)  hier  af  geven , 
Ie  soude  dode  vore  doden  setten , 
Sonder  mi  ende  u  besmetten ; 
Ende  oec  soe  eist  costume  ende  sede: 

150  Die  sone  maect  ende  pais  daer  mede 
Jegen  den  here  met  goeden  minnen, 
Hets  recht  datter  sine  liede  sijn  binnen"  •). 
,Hei'e/'  seit  hi ,  die  goede  man'), 
,Gi  spreect  mi  soe  goeleke  an 

155  Met  so  hovesscer,  wiser  talen. 
Dat  ie  wille  van  altemalen 
In  u  bliven  ®)  ende  al  vergeven , 
Ende  houden  pais  ende  sone  mijn  leven. 
Ui  selt  wesen  een  goet  here 

160  Minen  neven ,  die  tonder  sere 
Sijn ,  alse  ie  u  seggen  mach.'' 
Cassamus  die  niene  ontsach  ") 
Voer  enen  prinche  te  sprekene  tale. 
Want  hijt  lange  hadde  geconnen  ^°)  wale , 
Vs.  160.  Hs.  DaL 


*)  Pensen ,  denken ,  Fr.  penser.  —  Die  edelhede  meerv.  om  het  rijm  van 
behoren ,  voren. 

')    Rem  te  voren  doen,  zich  vertoonen,  voor  den  dag  komen. 

*)  Verdragen,  kwijtschelden.  In  het  spel  der  wapine  wordt  niets  kwijt- 
gescholden ;  de  inzet  is  het  leven.     Zie  M.  Lp,  Gloss, 

^)    De  zin  is:    Zoo  waar  als  ik  met  eere  mag  leven,  enz. 

^)  Vontnesse ,  vonnis.  Bij  kil.  komt  de  vorm  vondnisse  naast  vonnisse 
nog  voor. 

")    Binnen  syn ,  onder  (iets)  begrepen  zijn. 

'')  Eene  bij  onzen  dichter  zeer  gewone  constructie ,  waarby  achter  het 
pers.  voomw.  als  nadere  aanduiding  de  eigen  naam  of  eene  andere  om- 
schrijving volgt.  Verg.  VS.  263,  623,  653,  683,  966,  1047,  1056,  1131, 
1147,  1187,  1324,  1335,  1341,  1383,  1403,  1427,  1471,  1475,1488, 
1531,  1535,  1625,  1647,  1707,  1737,  1760,  1770,  1809,  1831,  1847. 

^)  Bliven  in  enen ,  met  den  genit. ,  of  het  voorz.  van ,  het  aan  iemand 
laten  verblijven ,  ter  beslissing  van  iemand  overlaten.  Van  al  te  malen , 
van  alles  te  zamen.    Voor  in  vindt  men  ook  an,  te  en  op.  Zie  L,Sp,  Qloss. 

•)     Ontsien,  vreezen. 

^®)     Geconnen,  part.  van  connent  kei^ien. 


165  „Here/'  seit  hi,  „van  minen  bruder 
Sijn  kinder  bleven,  die  iet  vruder 
Noch  scoenre  en  mochten  wesen  niet  *) : 
Dat  seide  elc  man  diese  siet, 
Datsc  iemenne  lettel  soude  versconen  *). 

170  Het  esser  drie'),  die  twee  sijn  sonen, 
Terde  ^)  dats  die  scoenste  maget , 
Die  in  die  werelt  binnen  daget*). 
Claris  van  Indie ,  die  grote  here , 
Mintse  so  ntermaten  sere , 

175  Dat  hise  hebben  wilt*)  te  wive 
Ende  wesen  here  van  haren  live ; 
Maer  sins  en  weltse  ')  geensens  niet , 
So  wat  hare  daer  na  gesciet ; 
Want  hi  es  fel  ende  grouiart  **) , 

180  Ende  daertoe  een  out  vieliart, 
fol.  69  c.  Ende  met  ^)  die  quaetste  diemen  vint. 
Nu  es  het  tijt  dat  gi  bekint 
Der  kinder  name  ende  hare  doen  : 
Doudste  heet  Gadifeer  van  Pheson, 

185  Dat  es  ene  stat  scone  ende  goet, 
Daer  menich  diere  torre  *^  in  stoet 
Van  uten  gronde  hoghe  verheven : 
Die  es  hem  van  haren  vader  bleven. 
Die  joncste  bruder  so  heet  Bertrijs. 

190  Hi  slacht  bet  ")  in  alre  wijs 
Vs.  167.  Hs.  mochte.  iet,     171.  Hs.  magL     172.  Hs.  dagL 


^)    D.  i. :  die  iets  w^'zer  en  schooner  niet  zouden  kunnen  zijn. 

')     Versconen  i  schooner  maken. 

')    Het  esser  drie,  even  als  in  het  lid.  £s  gieht  derer  drei,  Fr.  ily  en  a. 

*)     Terde ,  voor  iderde  ,  dat  derde. 

*)    Dagen,  zich  bevinden,  vertoeven.    Zie  Lorr.  Gi^s. 

')  Willen  neemt  meermalen  in  den  3cn  pers.  enk.  de  t  aan.  Zie  Mnl, 
Spraakk,  bl.  232. 

')  D.  i.  syns  en  wilt  si.  Willen  regeert  den  2en  nv.  in  den  zin  van 
hegeeren ,  gediend  zijn  van, 

^)  Fel,  boosaardig,  nijdig.  Zoo  wordt  Rcinacrt  gewoonlijk  »die  felle 
metten  roden  baerde"  genoemd  (vs.  60).     Groniart,  Fr.  grognard,  knorrig. 

•)    Met,  mede,  bovendien. 

^°)  Dier ,  kostbaar ,  met  verwisseling  van  ie  en  uu:  duur ,  even  als  vier , 
vuur,  enz. 

Torre,  toren,  Lat.  turris, 

^^)  Slachten,  gelijken,  KIL.  .similem  esse,  progeniem  sequi.  Van  den- 
zelfden  stam  als  geslacht.  Slachten ,  mactaro ,  is  een  versterkte  vorm  van 
slagen,  slaan.  —  Bet,  adv.  beter,  meer. 
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Dien  vader  in  alle  vromechede  *) 
Dan  die  oudste  bruder  dede. 
Claerrijs  van  Indie  heeft  die  stat 
Vaste  belegen,  ende  swert  dat, 

195  Dat  hise  emmer  strueren  sal ') , 
Ende  die  kinder  onterven  ')  al 
Van  goede,  dat  hen  es  bleven. 
Here ,  ontfarme  u  mire  neven , 
Ende  wilt  hem  in  staeden  staen  *) : 

200  Si  sullen  boven  *)  hulpen  saen/' 

,Cassamus/'  seide  die  coninc  doe, 
,Hier  en  behort  nemmeer  talen  toe  •). 
Magie  Pharon  die  riviere 
Liden ,  ie  sal  daer  wesen  sciere  ^ , 

205  Ende  wille  daer  sonder  enich  vieren  *) 
*     Jegen  Glaerwise  varen  tomieren  •) , 
So  dat  hi  rumen  sal  dat  lant, 
Ende  laten  daer  alselken  pant  *") , 
Die  hem  wesen  sal  te  sWaer; 


„1 


*)  Vromicheit ,  dapperheid.  Vroom ,  Goth.  fruma,  komt  overeen  met  het 
Lat.  primus ,  eerste  (in  den  strijd).  AndeB  tijden ,  andere  zeden ;  zoo  ver- 
liep ook  de  betcekenis  van  vroom  tot  die  van  godvruchtig. 

')  Emmer ,  vast ,  stellig.  —  Strueren  ,  verwoesten ,  OFr.  destruire ,  Lat. 
destruere.  Zoo  ook  Lorr.  I  vs.  617}  Grimb.  O.. II  vs.  326.  Daar  het  een 
woord  viln  vreemden  oorsprong  was ,  en  men  de  kracht  van  het  voorvoegsel 
de  niet  gevoelde,  b  dit  in  het  Mnl.  vaak  weggevallen.  Naast  etrueren 
vindt  men  evenwel  ook  destrueren. 

')     Onterven ,  (van  have  en  goed)  berooven.  ' 

♦)  Staen  in  staeden ,  helpen,  bijstaan.  Stade ^  oorspronkelijk  hetzelfde 
als  stat ,  plaats ,  komt  gewoonlijk  in  den  zin  van  gelegenheid  voor.  Te  stade 
komen  is  :  op  de  juiste  plaats  komen ,  d.  i.  juist  te  pas  komen.  Evenzoo  in 
staden  staen  ,  met  den  dat. ,  eigenlijk  :  op  de  juiste  plaats  zich  bevinden  voor 
iemand.  Zie  Z.  Sj^  Gloss.  en  vooral  o  E  jaoer  Taalk.  Mag.  IV  bl. 
67  vlgg. 

*)  Boven  =  hoeven  f  met  den  genit. ,  behoeven.  Evenzoo  hagen  voor  he- 
hagen,  hendich,  voor  hehendich,  enz.     Zie  nuTD.  Stoke  I  bl.  570. 

•)'   D.  i. :     Hier  behoeven  niet  meer  woorden  over  gesproken  te  worden. 

'')  Liden ,  overtrekken  ,  geheel  overeenkomende  met  het  Fr.  passer.  Verg, 
ons  overlyden  met  het  Fr.  trêpas,  van  het  Lat.  transpassus.  —  Sciere,  eer- 
lang, schielijk. 

*)  Vieren,  rusten,  Kd.feiern,  van  het  znw.  viere ,  Lat./erüw,  rustdag, 
aabbath.    Zie  huyd.  Stoke  III  bl.  55 ,  L.  Sp,  op  vierte. 

•)  Tornieren,  een  steekspel  houden.  Zie  van  wijn  Heelu  bl.  170.  — 
Varen  is  eenvoudig :  gaan. 

^^)    Alsek ,  zoodanig.  —  Pant ,  bezitting ,  schat.    Zie   Wap.  Mart.  Qloss. 
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210  Ende  ic  wille  calengieren  *)  daer 
Die  rike  stat  van  Pheson. 
U  neven  sullen  mi  mauscepe  doen  •) 
Yander  stat  alse  haren  here, 
Hen  es  hem  lachter  *)  noch  onnere , 

215  Dat  si  hare  stat  van  mi  ontfaen : 
Mi  es  soe  menich  onderdaen." 

Bennen  desen  dat  si  dus  spraken 
Onder  hem  beiden  van  desen  saken , 
Soe  quam  daer  Emenidoen 

220  Ende  met  hem  menich  hoge  baroen  : 
Philete ,  Perdicas  ende  Cliton  , 
Liganor,  Daris  ende  Eloridon. 
Doese  die  coninc  hadde  versien  , 
Loech  *)  hem  therte ,  ende  mettien 

225  Riep  hi  te  hem  Emenidoene 
Ende  Liganor  dien  riddre  cone. 
„Emenydoen,"  seit  hi,  „lieve  vrient, 
Gi  hebt  mi  dicke  *)  wel  gedient , 
Hets  recht  dat  ie  u  eren  an  •). 

280  Siet,  ane  desen  goeden  man 
So  hebbic  gefliaect  uwe  sone') 
Van  Gadifers  doet ,  dien  riddre  cone  ^ , 
Want  si  waren  twee  gebrodere, 
fol.  69  d.  Beide  van  vadre  ende  van  modre. 

286  Nu  sijn  van  Gadifere  bleven 
Twee  sonen,  die  ie  hore  geven 


^)  Calengieren ,  als  eigendom  reclameeren.  Zie  BloemL  Gloss. ,  en  du 
CANGE  (Ed.  Henschel)  II  bl.  34  i.  v.  caüengia. 

')  Manscap  doen,  den  eed  van  trouw  als  leenman  doen.  Manscap  ïb  het 
MLat.  homagium ,  Fr.  hommage ,  van  homo ,  (leen)man.  Zie  HUTD.  Stoke 
III  bl.  407. 

')    Hen  =  het  en.  —  Zachter ,  schande.    Verg.  clign.  Bydr,  bl.  86—90. 

*)  Loech,  oude  en  zuivere  vorm  van  het  sterke  lachen.  Zie  op  JSsm, 
VS.  26. 

^)    Dicke,  dikwijls. 

^)  Onnen ,  met  den  genit.  der  zaak ,  gunnen.  De  Ie  en  3e  pers.  enkelv. 
wisselen  o  in  a  :  an ,  even  als  in  connen ,  can :  mogen ,  mach ;  dorren ,  dar. 
Zie  Mnl.  Spraakk.  bl.  232. 

'')     Sone  maken  an  enen,  zoen  treffen  met  iemand. 

^)  In  het  MnL  werd  zeer  dikwyls  het  bnw.  achter  het  znw.  ge- 
plaatst ,  en  bleef  dan  onveranderd ,  of  nam  enkel  eene  e  aan.  Zie  MnL 
Spraakk.  bl.  209. 


^ 
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Lof  ende  prijs ,  waeimenre  gewaegt  *) , 

Ende  ene  die  alre  scoenste  maegt, 

Die  de  werelt  heft  binnen, 

240  Die  Claerwijs  wilt  met  crachte  winnen 

Ende  voeren  met  hem  te  lande  wart; 
Mare  die  maegt ,  die  sijns  niene  gert ') , 

En  willes  gestaeden  ^)  noch  gedoegen : 

Dies  es  hi  vore  Pheson  getogen, 

•    245  pnde  heeft  sine  tenten  daer  geslegen, 

Ende  die  kindre  so  vaste  belegen  *) , 

Dat  si  met  sorgen  sijn  bevaen  *). 

Ie  hebbe  mijn  belof  gedaeu, 

Dat  ie  hen  secorsen  *)  sal , 

250  En  doe  kenlic  ongeval"  '). 

Doe  sprac  die  hertoge  Emenidon  : 
„Here ,  daer  sal  mijn  goffanon  ^) 
Ende  mijn  scilt  van  roden  •)  goude 
Gedragen  wesen  jegen  die  houde 

255  Vanden  kindien  ende  der  maegt  ***) : 
Ie  houde  mi  selven  d^er  gedaegt  "). 
Grote  ere  sal  hi  daer  bejagen, 
Die  daer  dient  van  groten  slagen"  "). 
„Cassamus,".  seit  die  coninc,  „hort, 

260  Hebdi  verstaen  tsertogen  wort, 
Ende  tgelof  ende  tgode  beheet  ") , 
Daer  hi  toe  es  al  gereet?" 
„Here,"  seit  hi,  die  vieliart,  doe: 
Vs.  243.  Hs.  Ende. 


^)  Gewagen  regeerde  den  genit.  Waermenre  is  voor:  waer  men  hoer 
(genit.  plur.). 

')     Geren ,  met  den  genit. ,  begeeren. 

')  Geetaeden ,  met  den  genit.  der  zaak ,  toestaan ,  vergunnen ,  Hd.  ge-- 
statten.    Zie  X.  Sp,  Gloss, 

*)    Beiiggen ,  belegeren. 

*)     8orge^  bezorgdheid,  vrees.  —  Bevaen ,  bevangen. 

•)     Secorsen ,  helpen ,  bijstaan ,  van  het  znw.  secors ,  Fr.  eecours. 

^)     En  =  het  en.  De  zin  is  :  Zoo  niet  blijkbaar  een  ongeval  het  verhindert. 

®)     Goffanon ,  wimpel  aan  de  speer ,  Fr.  gonfanon, 

')  Root^  het  gewone  epitheton  van  goud.  Het  rosachtig  bruine  goud  was 
in  de  Middeleeuwen  bijzonder  geliefd. 

10)    Zie  de  aant. 

1*)    Dagen ^  uitdagen,  ten  strijde  vorderen. 

**)     Dienen  van  ene  dinc,  iets  toedienen,  uitdeelen. 

^)  Gelof^  belofte.  —  Beheet ,  belofte ,  Eng.  hehest.  Zie  Lwrr, ,  Xim5. , 
X.  Sp,  Glosê. 
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,^Onse  sijn  hem  spade  ende  vroe 

265  Hout  van  herten  sonder  begeven  ^) , 

Ende  hebben  hem  doverste  gichte ')  gegeven 
Beide  van  paise  ende  van  bataelgen ; 
Ende  hovessce  meltheit  sonder  faelgen  ') , 
Die  in  hem  es  becleven  wel  *) , 

270  Deelt  hem  over  al  sijn  spel"  *). 

Doe  seide  Emenidoen  :     „ Vrient ,  hebdi 
U  bolgenscap  •)  al  vergeven  mi  , 
Die  gi  te  mi  hebt  lange  gedragen  ?'' 
„Ine  wilre  nemmermeer  gewagen  /' 

275  Sprac  Cassamus ,  „si  al  vergeven. 
Ie  wille  houden  al  mijn  leven 
Den  pais ,  want  uwe  hovesschede 
Heft  al  gesacht  mine  serichede''  ^. 
Dus  wart  daer  gemaect  die  soue 

280  Van  Cassarause  ende  van  Emenidone. 
Alexanders  dede  doe  gebieden 
Overal  int  here  sinen  lieden , 
Dat  si  opbraken  ende  varen 
Te  Physon  wart  al  sonder  sparen  ®). 

285  Her  Cassamus  geleidde  daer 

Alt  here^  dat  hem  volgede  naer^ 
Want  hi  wel  die  wege  daer  conste. 
fol.  70  a.  Doen  ten  avonde  nekeu  begonste  •) , 
Logeerde  there  op  ene  riviere  *^ , 
Vs.  270.  Hs.  Deel.     283.  Hs.  opirah.     288.  Hs.  den. 


*)  Hout ,  gunstig ,  toegenegen ,  Hd.  hold.  Verg.  het  hiervan  afgeleide 
hulde  {holde)  en  houu)  en  trouw,  —  Sonder  begeven ,  zonder  te  kort  te  schie- 
ten ,  niet  veel  meer  dan  een  bloote  bevestiging. 

')     Overste  gichte,  bovenste ,  hoogste  gift. 

')  Meltheit ,  mildheid ,  edelmoedigheid.  —  Sotider  faelgen ,  zonder  missen , 
sans  faillir. 

*)  Becleven  sijn  in  enen ,  bij  iemand  vastgeworteld  zijn ,  eig.  door  be- 
stendige gewoonte  als  het  ware  aan  iemand  vastgekleefd  zijn.  Zie  LSp. 
Ghss. 

^)    Zie  de  aant. 

*)     Bolgenscap ,  verbolgenheid. 

')    Sachten ,  verzachten.  —  Sericheit,  verdriet,  droefheid. 

^)     Sonder  sparen ,  zonder  dralen ,  onverwijld.- 

•)  Neken ,  naken ,  naderen.  —  Beginnen  heeft  regelmatig  het  sterke  im- 
perf.  began ,  doch  ook  de  zwakke  hegonde ,  begonste  ,  analoog  met  conde , 
conste  van  connen. 

^°)    Logieren,  zijn  verblijf  nemen  in  tenten   of  logen.    Loge  ^   bij   KIL. 
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290  Ende  ginc  die  tenten  rechten  ')  sciere , 
Ende  die  logen  maken  ter  vart'). 
Sine  waren  mar  ene  halve  dachvart 
Van  Pheson  diere  goeder  stat. 
Deus !  ')  wisten  die  kindre  dat ,  ^ 

295  Dat  Alexanders  Macedo 

Hem  te  hulpen  quame  alsoe 
Met  selken  riddren  uutgelesen^ 
Si  soudens  harde  blide  wesen ! 

Smaigens ,  doe  hem  die  dach  verharde  *) 

300  Ende  die  sonne  hare  verclaerde  •) , 
Dede  die  coninc  int  here  craieren  •) , 
Datmen  ginge  torsen  sonder  vieren  ^. 
Tholomeuse,  Anthigonuse  ende  Clitone, 
Dese  drie  riddren  stout  ende  cone, 

305  Riep  hi  te  hem  al  sonder  sparen^ 
Ende  seide :     „Hets  tijt  dat  wi  varen. 
Wine  sijn  niet  veiTe  van  Pheson, 
Hets  goet  dat  wi  onse  wapine  andoen 
Ende  jegen  Clerwise  varen  tomieren. 

310  Men  mochte  wel  te  lange  doen  vieren 
Den  lichame  ende  oec  verdragen  *) : 
Elc  soude  in  sinen  jongen  dagen 


tugurium,  casa,  elke  los  opgeslagen  verblijfplaats,  kraam,  tent,  loods. 
Zie  VAN  WIJN  ITeelu  bl.  110.  —  Rimere ,  veld ,  Mhd.  rivier  e ,  Fr.  rivière. 
Vooral  werd  onder  rimere  het  jachtperk  verstaan ,  en  was  varen  in  rivieren , 
op  de  vogeljacht  gaan.    Zie  Dr.  jonckbloet  Spec,  bl.  120. 

*)    Hechten  f  oprichten ,  opslaan. 

*)     Ter  vartf  terstond. 

*)  Deus ,  zeer  gewone  uitroep ,  naar  het  Lat.  deus ,  Ood.  Hütd.  Stoke 
II  bl.  260  merkt  bij  het  citeeren  van  een  aantal  plaatsen  aan:  »Uit  zulk 
vloeken  en  z weeren  in  't  Latijn ,  of  half  Latijn  half  Duitsch ,  is  licht  te 
bevroeden,  dat  de  Leeken  het  geleerd  hebben  van  de  Klerken.  Je  me 
eantenteray  de  dire  ce  petit  mot  en  passant ,  c'  est  que  je  pense  que  les  Oen- 
tilshommes  et  les  Chartiers  ayent  appris  Ie  mestier  de  blasphemer  óies  Pre^ 
lats ,  et  autres  gens  d'  Eglise,  \  Zijn  de  wooixlen  van  H.  Estienne  ,  Apologie 
ponr  Herodote." 

*)    Hem  verharen  f  zich  openbaren,  verschijnen. 

^)    Hem  verclaren,  helder  worden,  opkomen. 
•    •)     Craieren ,  uitroepen ,  Fr.  crier. 

')  Torsen  =  te  orsen,  te  paard.—  Sonder  vieren,  zonder  rusten ,  onver- 
w^ld.    Zie  bl.  9 ,  aant.  8. 

*}     Verdragen  f  verschoonen,  sparen.    Zie  3f.  Lp,  Oloss. 
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Travellieren  ')  sinen  Hchame  , 
Om  te  hogene  ')  sinen  name 

315  In  duechgeden  ende  in  vromicheden , 
So  datmen  in  hovessceden 
•     Ende  in  eren  sijns  moge  gewagen, 
Alse  hi  quame  tsinen  ouden  dagen. 
Groet  dinc  legt  ane  *)  goet  man , 

320  Die  hem  in  doegeden  hebben  can  *). 
Sine  mage  sijnre  alle  bi  geëert 
Ende  biden  quaden  sere  gonneert"  •). 
Antigonus,  die  dese  tale 
Hadde  verstaen  wel  altemale^ 

325  Seide  :     ^^6i  heren ,  nu  mogedi  horen 
Dien  besten  conine,  die  noit*)  geboren 
Was  ten  wapinen  in  erterike, 
Ende  daer  toe  milde  sonder  gelike^ 
Ende  mede  hovesch  ende  vroet. 

330  Hi  hadde  gekeert  al  sinen  moet 
Te  sinen  rechten ')  xn  jaren , 
Hoe  hi  comen  mochte  te  waren 
In  eren  ende  hem  selven  hogen. 
Hine  woude  langer  niet  gedogen, 

335  Doe  hi  hadde  sine  xv  jaer, 

Hinp  droech  wapine  ^) ,  dat  es  waer. 
Der  hoger  lieden  kinder  hi  ontboet, 
Ende  die  andre  heren  groet 
Dedi  sinen  lichame  hoeden; 


')     TravelUeren ,  inspannen ,  vermoeien ,  kil.  fatigare ,  infestare ,  vexare. 

')    Hagen t  hooger  doen  stijgen,  vermeerderen. 

*)    Liggen  ane  enen,  gelegen  zijn  aan  iemand. 

^)    Hem  hebben,  zich  houden,  Lat.  sese  habere. 

*)  Gonneert  voor  ge-onneert ,  part.  van  onneren ,  onteeren ,  van  het  znw. 
onnere,  oneer,  doch  in  de  sterkere  opvatting  van  schande, 

*)  Noit,  even  als  nie,  werd  vroeger  ook  als  negatie  gebruikt,  waar 
thans  het  bevestigende  ooü  wordt  gebezigd.  Zoo  in  den  L,  Sp,  IV  2 
VS.  48 : 

Die  felste  strijt  die  nge  gheviel, 
even  als  in  het  Fr. :  qui  eut  jamais  lieu.    Zie  L,  Sp.  Gloss. 

^}  Hecht,  in  de  beteekenis  yaa  juist,  wordt  thans  niet  meer  als  bnw.  b\j 
het  znw.  jaar ,  maar  als  bijw.  er  vóór  geplaatst.  —  Hecht,  d.  1.  juist ,  met 
sljn  twaalfde  jaar. 

^)    D.  i. :  dat  hij  geene  wapenen  droeg. 
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840  Ende  vriendc  ende  mage ,  die  hem  bestoeden  *) , 
fol.  70  b.  Die  conste  hi  houden  vriendelike 
Ende  tsins  *)  geven  meldelike. 
Hi  onderfder ')  nemmer  een , 
Mar  gaf  hem  borge  *)  ende  leen ; 

345  Ende  die  here,  die  dus  doet, 
Mach  wel  hebben  stouten  moet, 
Wanter  hondert  beter  es 
Danre  es  twee  *) ,  gelocft  mi  des , 
Die  ute  allen  lande  comen  : 

850  Dit  heftmen  dickent  waer  vernomen. 
Die  here  hi  sonde  hem  doen  minnen 
Die  gene  van  sinen  lande  binnen : 
Al  leechtment  ane  hem ") ,  men  heeft  weder , 
Ende  die  here  hi  wart  neder 

855  Geset,  die  «ine  liede  haten." 
Cassamus ,  die  wel  te  maten ') 
Spreken  conste ,  seide  :     „Coninc  here , 
Dié  sonne  si  rijst  op  wel  sere, 
Hets  tijt  datmen  porre  ®)  ende  vare , 

860  Eer  hem  die  dach  tsere  openbare. 
Hier  op  den  berch  een  tempel  staet 
Van  Marse :  het  ware  wel  mijn  raet , 
Dat  gi  vart  daer  hem  anebeden  •) , 
Ende  hi  u  segge  doer  sine  geneden  ^^ , 

865  Hoet  u  ten  stride  sal  vergaen." 

Vs.  850.  Hs.  Die.      . 


^)    Bestaetif  imp.  bestoet,  verwant  zijn. 

')  Tsins  f  cijns,  sohatting,  van  het  Lat.  eensus ,  hier  in  den  zin  van 
belooning. 

')     Onderven ,  van  have  en  goed  berooven.    Zie  vs.  196. 

*)    JSorch,  burcht,  kasteel. 

*)  Het  enkelv.  van  het  ww. ,  terwijl  we  thans  het  meerv.  gebruiken , 
hangt  af  van  hondert ,  als  honderdtal  opgevat.  Evenzoo  in  het  volgende  vs. 
twee  als  tweetal. 

*)  Leggen  ane  enen ,  te  koste  leggen  aan  iemand.  De  zin  is :  Wat  men 
ook  aan  hen  te  koste  legt,  hoeveel  men  hun  ook  geeft,  men  krygt  het 
terug,  namelijk  in  liefde. 

^)     Te  maten ,   naar  de  juiste  maat ,  behoorlijk ,  gepast.    Zie  L.  Sp.  Glom. 

")  Porren ,  intr. ,  op  marsch  gaan.  In  de  transitieve  beteekenis  aanzetten 
is  porren  nog  bekend.    Zie  hutd.  Stoke  II  bL  399. 

')    Anebeden,  aanbidden.  Van  dezen  vorm  is  het  frequent,  bedelen  afgeleid. 

^)    Doer,  om,  uit.  —  Qenede,  genade. 
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„Dit  dunct  mi/'  seit  hi,  „wel  gedaen." 
•      Die  coninc  dede  sine  parde  gereiden  *) , 

Ende  sat  op  al  sonder  beiden  ') , 

Ende  met  hem  sine  xn  barone , 
370  Die  herten  hadden  alse  lyone  *). 

Cassamus,  die  oude  vieliart, 

Leiddese  recht  ten  temple  wart. 

Doe  die  coninc  daer  was  comen^ 

Al  witte  cleder  heeft  hi  genomen^ 
375  Ende  heefse  hem  selven  anegedaen , 

Ende  es  al  baerrevoet  gegaen 

Inden  tempel  al  moederene  «) , 

Dat  hem  en  volgede  groet  no  clene. 

Alse  hi  was  binnen  der  dore , 
380  Sloet  hise  na  hem  ende  ginc  vore 

Mars  outare  oetmoedelike  staen^ 

Ende  heft  sine  cleder  al  uutgedaen. 

Olie  ende  honich  soe  goet  hi  daer 

Ende  suete  melc  op  dien  outaer; 
3S5  Daerna  soe  sette  hi  un  swerde 

Op  die  viere  homecke ,  die  horde  opwerde  *). 

Tusscen  die  viere  so  ginc 

Liggen  gestrect  die  coninc, 

Ende  thoeft  te  orienten  wei*t. 
390  Mars  den  god  hi  sere  beswert, 

Ende  bidt  dat  hi  hem  doe  verstaen, 

Hoet  hem  ten  stride  sal  vergaen 

Jegen  Glarewise  den  here : 
fol.  70  c.  Dit  bat  hi  hem  met  herten  sere; 

305  Ende  doe  hi  hadde  gedaen  sine  bede, 

Doe  ontsliep  ')  hi  daer  ter  stede. 


^)     Oereiden,  gereden  ^  in  gereedheid  brengen. 

')     Sonder  heiden,  zonder  uitstellen,  onverwijld. 

•)    Lioen,  leeuw. 

*)  Moederene,  geheel  alleen.  Zie  op  £8tn»  vs.  4;  hutd.  Proeve  I  bl. 
455;  Taalgids  I  Bl.  125. 

^)  Homec ,  hoek.  Zie  ook  vs.  1750 ,  1807 ,  1862  ;  Lev.  v.  Jee,  c.  42 , 
169.  By  KIL.  homick,  vetus  Fland.  angulus.  —  Ort,  hier  met  de  aspi- 
ratie, die  in  het  Mnl.  zeer  gewoon  is,  hort,  punt.  Zie  Lorr.  II  vs.  4334; 
Qrimh.  O.  II  bl.  320 ;  DB  vries  in  de  N,  W.  d.  MaaUch,  v.  LeUerk.  VI 
bl.  161.  —  Opwerde,  opwaarts,  naar  boven. 

*)     Ontslapen ,  in  slaap  vallen ,  Ud.  entschlafen. 
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Ëne  stemme  riep  doe :     ^^Goninc  goet , 
Ie  sal  u  seggen  wat  gi  doet : 
Staet  op  ende  vart  te  Pheson  wart, 

400  Daer  sal  Clarewijs  die  vieliaii; 
Comen  jegen  u  ten  stride. 
Nu  weest  in  hogen  ^)  ende  blide , 
Want  hi  salre  bliven  doet; 
Maer  hi  sal  u  scade  doen  groet 

405  Ane  u  liede,  geloves  mi/' 

Met  desen  worde  so  ontspranc  hi  *) , 
Ende  pensede  vele  om  dese  sake. 
Doe  ginc  hi  neder  met  gemake ') 
Vanden  outre  tote  vore  die  dore, 

410  Die  hi  ontsloetj  daer  vant  hi  vore 
Sine  liede ,  die  sijns  wachten  *)  daer , 
Die  hem  trocken  alle  naer  *) , 
Om  te  wetene  goede  mare. 
Aristotiles  vragede  hem  hoet  ware. 

415  „Meester,"  seit  hi,  „harde  wale," 
Ende  vertelde  hem  altemale 
Tan  sinen  drome  dat  vision, 
Hoet  varen  soude  vor  Pheson. 

Doe  Cassamus  dit  hadde  verstaen, 

420  Was  hi  blide  ende  quam  gegaen 

Vore  den  coninc  ende  seide :     „Here , 
Ie  neme  orlof  •)  ende  danke  u  sere. 
Ie  wille  te  Pheson  hene  varen, 
Ende  bringe  daer  dese  goede  maren : 

425  Het  sal  therte  doen  verlichten 
Minen  neven  ende  mire  nichten.'^ 
—  „Nu  vart  hene,,"  seide  die  coninc , 
„Ende  verneemt  ons  al  die  dinc 


^)  In  hogen  aijn ,  verheugd  zijn.  Hoge  is  vreugde ,  en  nog  over  in  de 
uitdrukking:  heug  en  meug,  en  iu  het  ww.  verheugen.  Zie  HUTD.  Stoke 
UI  bl.  263. 

')  Ontspringen,  uit  den  slaap  opspringen,  ontwaken.  Zie  CLIGN.  B^dr. 
bl.  293. 

')    Met  gemake,  bedaard. 

*)  Wachten  regeerde  vroeger  den  genit. ,  waar  thans  het  voorz.  op  wordt 
gebruikt. 

*)    Enen  naer  trecken,  zicb  om  iemand  hoen  dringen. 

')     Orlof,  afscheid,  eigenlijk  verlof  om  te  gaan. 
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Die  gi  mocht  ob  ander  side  ^) , 

4§0  Ende  coemt  weder  ons  te  tide.^ 

—  ,,Here ,  dat  wart  niet  gespai-t'^ ») , 
Sprac  Cassamus,  die  oude  vieliart. 
Doe  dedi  hem  sijn  ors  vort  bringen, 
Dat  grote  spronge  conste  springen, 

435  Ende  sat  op  met  haesticheiden , 
Ende  reet  henen  sonder  beiden ; 
Ende  alse  hi  quam  op  *)  die  riviere , 
Beette  *)  hi  vanden  orse  sciere , 
Ende  ginc  die  trappen  neder  te  waren*), 

440  Die  in  die  roke  *)  gehouwen  waren , 
Diere  wel  xl  hondert  was, 
Alsic  in  dien  Walsce  las , 
Ende  elc  was  breet  vierdalven  voet. 
Ander  passage  daer  en  stoet  ^] 

445  Om  te  comene  in  die  stat. 
Dan  allene  dien  selven  pat, 
fol.  70  d.  Ende  een  scep  ®)  al  moeder  ene , 
Ende  dat  selve  was  so  cl  en  e. 
En  ')  hadde  xx  riddren  moegen 

450  Dragen ,  en  hadde  in  gront  ^®)  gevloegen. 
Doe  Cassamus  was  die  trappen  leden  ^*) 
Ende  op  die  riviere  quam  beneden, 
Riep  hi  lude  met  groten  gere  ") , 
Ende  die  scepman  quam  ter  vere, 

455  Die  Cassamuse  kinde  saen. 


*)  Oh  ander  stde,  aan  de  andere  zijde.  Zoo  ook  Lanc,  II  ts.  1221,  6679, 
8974.    Zie  Hom.  d,  Lorr,  Oloss,    De  gewone  vorm  is  handerside. 

')    Sparen,  uitstellen.     De  zin  is:     Heer,  zonder  mankeeren. 

')     Op,  aan,  in  de  nabijheid  van.     Zie  LSp,  Gloss. 

*)    Beten,  afstijgen. 

*)     Te  waren,  in  waarheid.     Vaak  niet  veel  meer  dan  een  stoplap. 

•)    Bohe,  rots,  Fr.  roche, 

^)    Staen,  zich  bevinden,  zijn. 

^}     Scep,  schip. 

*}    Ün  sz  het  en,  d.  i. :  dat  het  niet ,  en  in  het  volg.  vers :  of  het. 

***)  Het  lidw. ,  dat  thans  nog  wordt  weggelaten  in  uitdrukkingen  als  op 
zee,  aan  land,  enz.,  werd  vroeger  veel  minder  gebruikt.  Zie  voorbeelden 
in  de  Ned,  Klaas,  II ,  bl.  1 ,  passim. 

")    Liden ,  afgaan. 

^*)  Gere,  begeerte,  wordt  ook  veel  gebruikt  in  de  opvatting  van  ^er, 
aandrang.    Met  groten  gere  is  dus  hier  niet  anders  als:  Jiard,  luid. 
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En  de  seide  :     „Here ,  wi  sijn  bevaen 
Met  rouwen  ende  met  gi'oten  sere  *) , 
Dies  wi  Gadifere  onsen  here. 
Uwen  broeder  ,  hebben  verloren. 

460  Ons  doet  Claerwijs  groeten  toren  ') 

Ende  groet  verdriet  ende  groet  onmste  ') , 
Want  hi  ons  heeft  belegen  vaste  *) : 
6i  moecht  sien  van  hier  dat  here; 
Ende  hi  ontboet  *)  oec  gistren ,  here , 

465  Uwen  neven,  dat  hi  sal 

Comen  die  stat  verbernen  al  •) , 

Eer  die  viere  dage  sullen  liden/' 

—  „Yrient ,  nu  doet  uwe  herte  verbliden ," 

Sprac  Cassamus ,  die  oude  vieliart , 

470  „Want  Alexanders  coemt  harewart ') 
Ons  te  helpene  wat  hi  mach. 
Gi  seltene  ®)  morgen  eer  middach 
Sien  ende  logieren  hier 
Met  X  duseut  riddren  fier.^' 

475  —  „Here,"  seide  die  vereman,  „laet  ons  varen 
Uwen  neven  seggen  dese  goede  mare, 
Ende  haerre  suster  Phisenien , 
Die  onse  Goede  benedien  ') 
Vore  ")  die  scoenste  maegt  die  leeft , 

480  Die  de  werelt  binnen  heeft, 

Ende  Edea  ende  Ydoruse,  die  wel 
Vs,  476.  Hs.  neve. 


*)    Bevaen^  bevangen.  —  Seer ^  droefheid,  verdriet. 

*)     Toren ^  verdriet,  leed. 

')  Onraste ,  onrust ,  zorg ,  kommer.  On-  drukt  hier  even  als  bij  ongemaCf 
onminne  i  de  sterke  tegenstelling  uit.     Verg.  bl.  14,  aant.  5. 

*)     Beliggen,  belegeren.  —   Vaste ,  met  kracht. 

*)     Ontbieden ,  laten  weten ,  aanzeggen. 

')  Verhernen ,  verbranden.  Bernen ,  Hd.  hrennen ,  met  methathesis  der 
r ,  alleen  nog  in  gebruik  van  het  hamen  der  golven ,  en  overdrachtelijk 
barnen  der  gevaren.  Brannen  werd  door  versterking  der  d  tot  branden, 
even  als  van  min  de  compar.  minder.    Vergel.  HüYD.  Proeve  III  bl.  101. 

^)  Harewart  f  herwaarts.  Hare  en  hier  zijn  wisselvormen.  Zie  LSp. 
Glosê. 

")  Seltene  =  selt  hem,  Selt  staat  naast  sult ,  evenals  sela  en  $ulc ,  helpen 
en  hulpe. 

*)    Benedien,  zegenen,  van  het  Lat.  benedicere. 

^°)     Vore,  in  hoedanigheid  van,  als. 

2* 
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Gonnen  vontnesse  in  dat  spel 

Van  wapinen  ende  van  minnen  geven  *) , 

Bat ')  dan  enichge  die  nu  leven/' 

485  Doe  ginc  die  scepman ')  hen  e  roien 
Wat  hi  mochte  sonder  vernoien  *) , 
Want  hine  was  trage  no  lat  *) , 
Tote  dat  hi  quam  vore  ane  die  stat, 
Daer  Cassamus  ont««cepte  saen  •) , 

490  Ende  es  boven  in  die  sale  gegaen, 
Daer  hi  vant  sinen  neve  binnen, 
Diene  ontfinc  met  groten  minnen , 
Ende  vraechdeu  hem ,  wat  hem  hadde  gewert  ^) , 
Dat  hi  so  lange  hadde  gemert  *). 

495  „Kinder  /'  seit  hi ,  „nu  sijt  vroe  •)  : 
Ie  hebt  ons  begaet  ***)  alsoe , 
Dat  Alexanders  coemt  margen  here  ") 
Getogen  met  al  sinen  here. 
Op  die  roke  ")  van  Pharon 

500  Sal  hi  sine  lieden  logieren  ")  doen/** 
fol.  71a.  —  „Lieve  oem  /'  seide  Gadifeer  doe , 
„Cleinen  ")  troest  hebbic  hier  toe. 
Want  onder  Pharon  loept  die  riviere 


^)  Het  spel  van  wapine ,  de  wapenhandel ,  was  de  liefste  bezigheid  van 
den  ridder,  en  vandaar  voor  hem  een  spel,  dat  de  beteekenis  van  vreugde, 
vermaak  had.  Doch  de  hovcsce  ridder  moest  ook  ervaren  zijn  in  het  spel 
van  minnen ,  de  courtoisie  en  galanterie ,  vooral  zooals  ze  in  den  vervaltijd 
van  het  ridderwezen  werd  opgevat ,  en  waarvan  ons  gedicht  een  sprekend 
bewijs  is.  Het  uitspreken  van  vonnissen  in  het  spel  van  minnen  bestond  in 
het  oplossen  der  neteligste  vraagstukken  over  liefde  en  vrouwen  in  de  Cours 
tPAmour,  waarbij  de  schoonen  eene  grootc  rol  speelden. 

»)     Bat ,  beter. 

')     Scepman,  schipper,  veerman. 

*)    Mogen ,  kunnen.  —  Vernoien ,  verdrieten  ,  van  het  Fr.  ennuyer, 

')    Lat ,  lui ,  zeer  veel  verbonden  met  traag.    Zie  Heim,  d,  Heim,  vs.  247. 

*)    Saen,  spoedig,  terstond,  Eng.  soon. 

')     Weren,  ophouden,  eig.  afweren. 

")    Merren ,  toeven ,  talmen  ,  uitblijven  ,  Lat.  morari. 

•)     Vroe  ,  vroolijk ,  verheugd. 

***)     Begaden,  in  orde  brengen,  bezorgen.     Zie  Dr.  JONCKBLOET  Spec,  111, 

")    Here  ,  hier. 

»)     Roke,  rots.     Zie  vs.  440. 

")    Logieren,  in  tenten  zich  ophouden.     Zie  vs.  289. 

**)     Clein ,  gering. 
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Diep  ende  stuer  ^)  ende  ongehiere. 
505  Die  roke  es  hoge  ende  alte  swaer  ^ , 
Ende  in  c  milen  hier  naer 
Sone  steet  brugge  no  gewat''  *). 

—  „Neve,  si  sullen  dien  ingen  pat 
Vanden  trappen  den  wech  bestaen  *) , 

510  Ende  twee  ende  twee  te  gadre  gaen , 
Ende  mettien  scepe  overvaren/' 

—  „Oem  /'  seide  doe  Bettijs ,  „tewaren , 
Ie  wille  mi  houden  ane  uwe  tale. 

Ie  hebbe  enen  helm  van  brunen  stale, 
515  Ende  ors  ende  scilt  ende  wapine  goet , 
Ende  daertoe  therte  ende  den  moet. 
Dat  ie  met  minen  lichame  sal 
Dien  tomoi  verwinnen  *)  al , 
Ende  daer  selke  slage  slaen , 
520  Dat  Alexanders  sal  verstaen 

Ane  dobbeleren  •)  van  minen  slagen , 
Dat  ie  hoge  ')  minne  drage/' 

—  *,,Neve,"  seit  hi  doe,  Cassamus, 
„Jonge  lieden  en  souden  dus 

525  Hen  selveh  so  sere  beromen  niet. 
Want  hets  misselic  ®)  wat  gesciet/' 

—  „Oem,''  seit  hi,  „dien  goeden  wille, 
Dien  ie  hebbe,   en  liet  mi  stille 
Swigen ,  ine  moesten  ^  oppenbaren. 

580  Laet  ons  margen  daer  buten  varen  , 
Vs.  529.  Hs.  moeste  opjpenbare. 


*)  Stuer,  fel,  hevig.  Nog  over  in  stuur-sch.  —  Ongehiere,  vreeselijki 
schrikwekkend,  Hd.  ungeheuer,  ons  onguur.  Zie  Dr.  de  jageb,  TaaUc. 
Mag,  IV  bl.  67;  clarisse  op  do  Natuurk,  v.  h,  H,  vs.  419. 

^]     Swaer ,  moeilijk ,  namel^k :  om  er  op  te  komen. 

')     Gewat,  doorwaadbare  plaats. 

*)  Den  wech  bestaen ,  den  weg  nemen.  Bestaen  is  ondernemen ,  altijd 
met  het  denkbeeld  dat  er  moeite  en  inspanning  mede  gepaard  gaat.  De 
dubbele  accus.  bij  bestaen  is  ecne  slordigheid  van  den  dichter. 

*)  Verwinnen j  winnen.  —  Over  tornoy ,  ook  voor  een  emstigen  strijd, 
zie  VS.  206. 

*)    JDobbêleren,  verdubbelen,  met  verdubbelde  kracht  toebrengen. 

^    Hoge  minne  is  liefde  voor  een  edele ,  aanzienlijke  jonkvrouw. 

^)  Misselic ,  twijfelachtig ,  onzeker ,  eig.  wat  missen  kan.  Zie  Dr.  DE 
JAGEB,  Taalk,  Mag.  IV  bl.  353. 

*)    Ine  moesten ,  d.  i.  ie  ne  moeste  hem ,  dat  ik  hem  ni^t  moest. 
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Ende  onse  viande  leren  kinnen, 
Wi  mochten  hare  vitaelle  winnen  *) 
Ocht  iet  els  ')  vanden  haren : 
Dan  suldi  tAlexanderse  varen , 

635  Ende  hem  doen  aldus  verstaen/' 

—  „Neve,"  seit  hi,  „ie  wilt  anegaen  '), 
Want  die  herte  vercoent  *)  al  mi , 
Dat  ie  van  wapinen  hore  spreken  di ; 
Want  dies  es  leden  menichgen  dach, 

540  Dat  ie  der  wapinen  niene  plach  *) ; 

Want  ie  hebbe  lange  hermite  gelegen  •) : 
Nu  willic  der  wapinen  plegen. 
Margen  vroech  in  die  dageraet, 
Vordien  dat  die  soune  opgaet, 

545  Willic  datwi  dese  rese  bestaen"  '). 
Doe  Gadifier  dit  hadde  verstaen , 
Soe  loech  sine  herte  ende  seide :  „Oem , 
Dat  gi  segt  dat  es  al  droem; 
Laet  jonge  lieden  dese  rese  varen  *) , 

550  Gi  sijt  tout  saermeer,  tuwaren"  •). 


^)  VitaeUê ,  levensmiddelen ,  Fr.  victtMÜle.  Elders  in  vs.  50  die  voderinge 
doen  genaamd.  ^ 

*)  ElSi  genit.  van  el^  ander,  Lat.  a^tW.  El  is  nog  oTer  in  de  woor- 
den elders  t  eüendig, 

')    Anegaen t  aanvangen,  beginnen. 

*)     Vereoenen t  stout  worden,  verkloeken. 

*)  Plach ,  regelmatig  imperf.  van  plegen ,  waaraan  do  t  een  later  toe- 
voegsel is.    Verg.  vs.  130. 

*)  Hermite  liggen,  als  kluizenaar  leven.  Verg.  de  uitdrukkingen  in gar^ 
nizoen  liggen,  als  predikant  ergent  staan,  waar  stuuin  en  liggen  voorkomen 
in  de  algemeene  beteekenis  van  syn. 

^)    Rese ,  reis ,  tocht.  —  Bestaen ,  ondernemen. 

^)  Varen ,  gaan ,  hier  in  de  beteekenis  ondernemen ,  even  als  in  een  vaart 
varen ,  een  gang  gaan, 

•)  Saermeer ,  eig.  voor  het  vervolg ,  voortaan ,  doch  ook  bij  uitbreiding 
fiti.    Zoo  ook  Limb,  II,  vs.  46: 

Hi  seide :     » Lieve  vader ,  here , 
Wet  wel  dat  ie  tsarmere 
Out  genouch  ben  ten  wapene  te  vane. 
Lev.    r.   Jesus :    >Ghi  sijt  mine  vrint,   opdat  ghi  doet  dat  ie  u  ghebiedc. 
Tsarmeer  en  sal  ie  u  nit  heten  knecht."    Zie  meer  voorbeelden  in  het  Gloss. 
op   den   Limh,    Samengesteld  uit  saer  en  meer.     Saer  en  saen  zijn  oorrela- 
tieven,  even  als  daer  en  daen.    Meer  geeft  eene  toekomstige  tgdsbepaling 
te  kennen ,  even  als  in  hedenmeer  ,  numeer ,  van  dit  oogenblik ,  voortaan. 

Tuwaren,  te  w^ren,  in  waarheid,  voorwaar. 
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Doe  Cassamus  dese  wort  verstoet, 
Wart  hi  gram  in  sinen  moet  *) , 
Ende  seide  :     ,,Quaet  horen  sone ,  groniart  *) , 
fol.  71  b.    U  heft  Claerwijs  die  oude  vieliart 

555  Belegen ,  gine  dorst  noit  bestaen , 
Dat  gi  hadt  poingis  ')  gedaen 
Jegen  hem  ende  utegevaren : 
Gi  selt  u  selven  lange  sparen. 
Dies  ie  bem  out  ende  sere  verpijnt  *) , 

560  Alse  wel  ane  minen  lichame  scijnt  ^) , 
Wildi  mi  daer  omme  verbieden 
Tomieren  metten  andren  lieden  ? 
Bi  Gode ,  haddic  mine  wapine  an , 
Gi  sout  mijns  node  ontbeiden  •)  dan ; 

565  Gine  wart  noit  mijns  bruder  kint." 
Die  knape  loech,  en  achtes  twent'), 
Ende  al  lachende  hem  omkeerde. 
Phisonie  die  wel  geleerde 
Seide  :     „Lieve  oem ,  laet  dit  varen ; 

570  Hi  seit  al  in  spele  ®)  te  waren , 
Ende  van  groter  vrientscap  mede; 
Hi  kint  wel  u  vromichede  •) , 
Ende  dat  gi  wart  sijt  alre  eren." 
—  „Nichte,  gi  connet  wel  ommekeren: 

575  Woudi  Claerwise  den  here  minnen, 
Ys.  575  Hs.   Wouidi. 


*)     Gram  f  vertoornd.  —   Moet,  gemoed.    In  sinen  moet,  bij  «ich  zelven. 

»)  Oroniart,  eig.  brompot,  Fr.  grognard,  hier  niet  veel  meer  dan  een 
scheldwoord  zonder  bepaalde  beteekenis,  even  als  het  zeer  gebruikelijke 
hoeren  of  puten  sone ,  putenier ,  enz. 

»)  Poingis,  strijd,  gevecht,  OFr.  poignis ,  van  het  Lat.  pugna.  Zie 
HUTD.  Stoke  II,  504. 

*)  Dies ,  omdat ,  dat.  —  Verpynt ,  eig.  door  moeite  en  arbeid  {pine)  ver- 
sleten ,  afgeleefd. 

*)  Seinen,  blijken.  Verg.  de  uitdrukkingen  anscyn,  in  seine,  blijkbaar. 
Zie  HUTD.  Stoke  II,  168.  —  Ahe  wel,  alzoo  wel,  even  goed. 

'}  Ontbeiden,  met  den  genit. ,  afwachten.  —  Node,  samengesteld  uit  ne 
en  ode,  eig.  niet  licht.     Zie  HUTD.  Stohe  II,  290,  enz. 

')  Ackte  =  achtte  des.  —  Een  twent  {twint) ,  gewoonlijk  voorafgegaan 
door  een  ontkenning,  is  een  zier,  een  kleinigheid.  Zie  Dr.  DE  Jaos&i 
N.   Verseh.  bl.  148  vlgg. 

^  In  spele,  in  scherts.  Zoo  beteekent  uten  spele  gaen,  ernst  worden, 
ophouden  spel  te  zijn.    Zie  LSp.  Gloss. 

*)     Vromicheit,  dapperheid.    Verg.  bL  9,  aant.  1. 
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Soe  mochten  wi  alle  pais  gewinnen/' 

—  „Oem^' ,  seit  si ,  „bi  uwen  rade 
Willic  doen  vroech  ende  spade 
Ende  bi  minen  bruderen  beide  ^ 

580  Dien  ie  dinc  engeen  ontseide  ^). 
Wat  gi  gebiedt  willic  bestaen^ 
Nochtan  so  soudic  eer  anegaen 
Datmen  mi  sloge  af  dat  hoeft. 
Dan  ickene  name,  des  geloeft/' 

585  Doe  Gassamus  hare  wort  verstoet, 
Van  jamerre  vielen  hem  opden  voet  *) 
Die  tranen  ute  beide  sijn  ogen, 
Ende  seide :     „Nichte*,  weset  in  hogen  ') , 
Ie  salre  eer  om  laten  tleven , 

590  Eer  gi  Claerwise  wert  gegeven. 
Margen  so  coemt  u  hulpe  groet. 
Want  Alexanders  ende  sijn  coni'oet  *) 
Coemt  hier  gevaren  ende  Caulus, 
Ende  van  Archade  Emenydus." 

595  —  „Oem" ,  seit  si ,  „es  dat  waerheide 
Van  Alexanderse  [ende]  sekerheide, 
Dat  hi  hier  margen  wesen  sal , 
Ende  met  hem  sine  riddren  al?** 

—  „Jaet  *) ,  nichte ,  want  hi  es  leden 
600  In  toe  dat  wout  van  haesticheden  ')," 

—  „Lieve  oem ,  es  hi  selc  here , 
Als  menne  loeft  ende  prijst  sere  ?" 

'       —  „Ja  hi,  nichte,  noch  alse  goet: 

•   Hi  es  hovesch,  jonc  ende  vroet, 
605  Ende  wel  gemaect  van  allen  leden , 
Simpel '')  ende  van  goeden  seden, 
Vs.  580  Hs.  Diere.     583  Hs.  lAoe/ó. 


^)     OnUeggen  ,  met  den  dat.  des  pers. ,  weigeren. 

')    Jamer f  droefheid,  ellende. 

'•)    In  hogen  i  verheugd.     Verg.  vs.  402. 

*)  Conroet ,  schaar ,  bende ,  OFr.  conrog.  Zie  X^^.  Glats. ,  van  wijn 
Heelu  bl.  162. 

*)  Jaet  =  ja  het ,  elliptische  uitdrukking ,  die  altijd  moot  aangc\nild 
worden  uit  den  voorafgaanden  zin.  Jaet  is  hier  voor:  Ja  het  ee  waerhede. 
Verg.  ja  ie ,  ja  gi ,  enz.  en  zie  vs.  603. 

•)  In  toe ^  nu.  Zie  Lorr.  II,  vs.  1713;  Lev,  v.  Jezus,  bl.  363,  waar 
de  vorm  itoe  voorkomt.     Van  haesticheden ,  in  haast ,  snel. 

^)     Simpel  f  bescheiden,   vriendel^'k.    Sedich   en   simpel  worden   dikw^ls 
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fol.  71  c.  Ende  melde  *)  boven  alle  dinc : 
•    Hem  en  geleec  noit  coninc. 
Hi  es  stout  alse  een  lyoen 

610  Ende  vorsienich  *)  in  al  sijn  doen. 
Al  archeit  es  van  hem  gegaen  ') , 
Ende  heft  alle  duecht  ontfaen/* 
Doe  seide  die  maegt  uutvercoren: 
„Ter  goeder  tijt  wart  hi  geboren/' 

615  Mettien  es  dadifier  daer  comen 
Ende  heeft  haren  raet  benomen  *). 
„Oem/'  seide  die  jonchere, 
Gi  sijt  op  mi  verbolgen  sere" 
—  „Ie  ben  niet /^  seidi,  Cassamus, 

620  „Al  liepti  mi  op  met  talen  dus  *). 
Ie  weet  wel ,  ie  bem  van  c  jaren , 
Nochtan  hebbic  selke  cracht ,  tewaren , 
Die  gi  mai'gen  selt  moegen  sien, 
Alse  wi  te  velde  sullen  tien  *) , 

625  Ende  ontwapent  es  tsciltwachte  ^ 
Die  hare  niene  ontsiet ')  bi  nachte , 
Die  wi  dan  selen  met  onminnen  ®) 
Assaellieren  in  allen  sinnen"  ■). 
Ende  mettien  so  sciet  die  sprake  ^®) , 

630  Ende  elc  ginc  slapen  om  die  sake^ 
Dat  sijs  te  vroeger  wouden  opstaen^ 
Vs.  625  Hs.  üciltwachL 


bijeengevoegd.  Zoo  MLp.  II,  739.  Zie  Oloss.,  en  verg.  clign.  Bydr. 
bl.  322. 

^)    Melde  f  mild,  edelmoedig.    Evenzoo  in  ts.  447  scep  voor  sctp, 

')     Varneniehf  eig.  voomitziende ,  en  van  daar,   welberaden,  verstandig. 

*)  Archeit,  boosheid.  Thans  zou  men  zeggen:  Alle  boosheid  is  verre 
van  hem.  * 

^)  Den  raet  benemen ,  de  beraadslaging  verstoren ,  verdere  samenspreking 
verhinderen. 

^)     Enen   oplopen  met  talen ,   iemand  heftig  aanspreken.    Zie  LSp.  Glosê. 

*)     Tien ,  ti-ekken ,  Hd.  ziehen.    Zie  LSp,  Gloes. 

')  Hem  ontHen ,  vreezen ,  hier  ter  zake  van  een  naderend  gevaar ,  en 
das:  kwaad  vermoeden. 

")     Onminne ,  verwoedheid.     Zie  bl.  19 ,  aant.  3. 

•)  Aisaellieren ,  aanvallen  ,  Fr.  assaillir,  —  In  allen  tinnen ,  in  alle  op- 
zichten ,  geheel  en  al ,  hier :  aan  alle  kanten.     Zie  LSp. ,  MLp.  Oloss. 

'")  Sceden ,  scheiden ,  vroeger  ook  sterk  in  het  imperf . ,  even  als  hiet  van 
heeten.    Hier  in  den  zin  van  ophouden. 
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Om  dat  sijs  t«ciltwachte  wouden  besiaen  '). 
Smargens  doe  hem  verharde  ^  die  dach , 
Ende  men  die  fonne  risen  sach^ 

635  Cassamus ,  Gadifier  ende  Bettijs , 
Die  gerne  hejageden  ere  ende  prijs, 
Daden  hem  hare  wapine  bringen 
Ende  die  orse,  die  sere  springen. 
Phesonie,  Edea,  dese  twee  joncfrouwen 

640  Wapenden  Cassamuse  met  trouwen, 
Die  sine  wapine  noch  wel  vermach  *) ; 
Ende  alse  hi  hem  gewapent  sach. 
Van  joien  *)  loech  hem  therte  binnen. 
„Edea/^  seit  hi ,  „ie  doe  u  kinnen, 

645  Dat  ie  wille  sijn  u  lief  gestade  *) 
Ende  u  vrient,  vroech  ende  spade." 
Edea  sprac  ende  seide :  „Here , 
Danc  hebt ,  dat  gi  mi  doet  dese  ere ; 
Ie  en  onthoude  u  ende  wese  met  sinne 

650  Emmer  uwe  getrouwe  vriendinne  *) , 
Ende  geve  u  dit  vingerlin  ') , 
Dat  ie  altoes  vrient  wille  sijn." 
—  „Oem ,"  seit  hi  doe ,  Bettijs , 
„Onse  God  geve  u  ere  ende  prijs, 

655  Ende  moet  u  laten  goet  gescien: 
Gi  sijt  te  rechte  wel  versien  ^. 
Hadde  alse  vele  selke  *)  joncf rouwe 
Van  minnen  geseit  te  mi  op  trouwe. 
Die  ie  lief  hebbe  ende  wert  '^ , 


^}  Bestaen ,  aanvalcn.  Zie  HUYD.  Stoke  1 ,  424.  BesUien  beteekent  zoo- 
wel het  aanvallen  met  woorden  (aanspreken)  als  met  daden.  Zie  verder 
CLION.  B^dr,  bl.  246 ,  LSp,  Gloss.  enz. 

')    Hem  verharen,  zich  vertoonen,  aanbreken. 

")  Elliptische  uitdrukking ,  daar  bij  vermogen  een  ander  ww.  is  verzwe- 
gen, als:  ie  draghene^  te  hantieme. 

*)    Joie ,  vreugde ,  blijdschap  ,  Fr.  jote, 

^)  Oestade ,  standvastig  ,  afgeleid  van  stat ,  dus  :  toat  vast  op  gyne  plaats 
is.     Over  het  plaatsen  der  bnw.  achter  het  znw.  zie  MnL  Spraakk.  bl.  209. 

')    Zie  do  Aant. 

^     Vingerlin  f  ring. 

■)     Versien ,  voorzien  ,  bezorgd. 

*)    Selc »  een  of  ander. 

^^)     Wert  hebben ,  op  prijs  stellen ,  hoogschatten. 
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fol.  71  d.  660  Men  souts  te  meer  ontsien  mijn  swert." 

Doe  loech  met  herten  *)  die  vieliart, 
Ende  set  ^  met  haesten  op  sijn  part , 
Ende  oec  alle  dandre  mede , 
Sonder  die  hoeden  die  stede  '). 

665  Die  porten  waren  opgedaen  *) , 
Daer  si  buten  reden  saen 
So  si  alre  heimelicts  mochten ') , 
Dore  die  boengarde  *) ,  daer  si  sochten 
Die  pade^  datmense  niene  soude  sien. 

670  Daer  soude  node  iemenne  achtertien  ') 
Van  dien  genen  die  daer  waren. 
Dier  vc  was  te  waren. 
.  Hare  spieren  haddense  voren  gesent"), 

Om  te  wetene  alt  covent ") 

675  Van  den  here ,  hoet  daer  stoede , 

Ende  ochte  ^**)  si  iet  lagen  op  hare  hoede. 
Die  spiere  brochten  goede  mare 
Ende  seiden ,  dat  sciltwachteren  comen  waren  , 
Ende  hadden  hare  wapine  uutgedaen, 

680  Ende  waren  rusten  alle  gegaen  "). 
Doe  reden  si  heimelike  int  here, 
Dat  si  vonden  sonder  were  **) , 
Ende  Gadifier  hi  sloech  met  sporen  ") 
Vs.  664.  Hs.  hoetden.     674.  Hs.  al.     677.  Hs.  broekie. 


^)    Met  herten  i  hartelijk. 

'}    Seti  d.  i.  sit.    Verg.  bl.  25,  aant.  1.  # 

')    Sonder,  behalve. 

*)     Opdoen  i  openen. 

')    D.  i. :  zoo  veel  mogelijk  in  het  geheim  als  zy  maar  konden. 

")    Boengart ,  boomgaard ,  bosch. 

^    Achtertien,  terugtrekken. 

^)  Spiere,  verspieder.  —  Voren  eenden,  vooruitzenden.  Benden  had 
vroeger  z«er  regelmatig  de  zwakke  buiging ,  als  zijnde  een  afgeleid  ww. 
van  einden ,  gaan ,  even  als  leggen  ,  zetten ,  van  liggen  ,  zitten.  Zie  gbaff  , 
•  VI  bl.  234. 

*)     Covent ,  schaar ,  menigte ,  in  den  zin  van  sterkte. 

»ö)     Ochte,  ofte,  oft,  of,  Eng.  if,  Hd.  ob. 

")  Thans  gebruikt  men  den  infinit. ,  waar  men  vroeger  veelal  het  deelw. 
bezigde.  Zie  voorbeelden  bij  hutd.  Stoke  I  bl.  248,  en  verg.  Proeve  III 
bl.    283. 

")     Were ,  verdediging ,  tegenweer.    Sonder  were ,  onverweerd. 

")    Met  sporen  slaen,  spoorslags  rijden.    Slaen  is  zeer  gewoon  om  eene 
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Vore  alle  dandre  verre  te  voren  ^) , 

685  Helm  up  thoeft  ende  swert  getogen^ 

—  Sijn  ors  sceen  ocht  hadde  gevlogen  — 
Ende  riep  ,,Torton  "  sijn  tieken  dus , 
Dat  hem  gaf  die  oude  Calcus  '). 
Daer  waert  geruchte  harde  groet, 

690  Ende  daer  so  bleef  menich  doet 
Eer  si  hem  gewapenen  conden. 
Daer  lieper  *)  vele  met  groten  wonden 
Tote  vore  Claerwijs  pawelione  *) , 
Die  vore  hem  jageden  die  van  Phisone. 

695  Doe  Claerwijs  dese  mere  *)  vernam , 
Wart  hi  tomich  ende  gram  , 
Ende  dede  an  sine  wapine  sciere , 
Ende  swoer  bi  sinen  Goeden  diere  *) , 
Dat  hi  Gadifere  hangen  soude, 

700  Ende  die  maget,  die  sijns  niene  woude, 
Ane  haren  danc  ^}  nu  hebben  sal , 
Henne  doe  kenlic  ongeval  ^. 
Doe  brochtemen  hem  een  ors  lieart  •) , 
Daer  hi  met  haesten  op  sat  ter  vart  *") , 

705  Ende  vragede  waer  sine  drie  kinder  waren. 
Doe  seidemen  hem,  dat  si  gevaren 
Waren  ilden  woude  jagen : 
Vs.  691.  Hs.  conde,     692.  Hs.  wonde,     694.  Hs.  jagede. 
Vs.  700.  Hs.  moge. 


bewefing  in  een  bepaalde  richting  aan  te  duiden.  Zie  LSp,  Glau. ,  en 
verg.  t)r.  jonckbloet,  Spec.  bl.  81. 

*)     Te  voren  t  vooruit. 

')    Zie  de  Aant. 

')  Lieper  =  liepen  er.  Zie  over  de  apocope  van  den  uitgang  -en  Dr. 
JONCKBLOET,  Mnl.  £p.    Versb,  bl.  119. 

^)     Pawelioent  tent.     Zie  vs.  29. 

*)     Mere ,  mare ,  tijding.  . 

•)    Diere,  bijw.  duur,  plechtig. 

'')  Ane  haren  danc,  tegen  haar  wil,  haars  ondanks.  Danc,  afgeleid  van 
dinken ,  denken  ,  is  oorapronkelijk  meening ,  en  bij  uitbreiding  tuil.  Ane  is 
niet  het  voorz.  aan,  Hd.  an,  maar  het  Hd.  ohne,  zonder,  buiten. 

^]     Zie  de  aant.  op  vs.  2dO. 

')  Ors  liaert,  ML.  liardus,  OFr.  liart ,  appelschimmel.  Liart  is  gris 
pommelé.  Zie  Hose  vs.  218 ;  du  cange  (Ed.  Henschel)  IV  bl.  91 ,  VII , 
bl.  216. 

*")     Ter  vart,  dadelijk,  terstond. 
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•  Dat  soe  consti  qualic  verdragen. 
„Hoe"  seit  hi,  „sijnse  jageren  dan? 

710  Hen  steet  engenen  goeden  man 
Jagen  te  vaeiiie  inden  woude 
Die  wile  dat  hi  orlogen  soude." 
fol.  72.  a.    Doe  seide  daer  een  here :     „Wilt  vei*dragen  *) , 
Dat  u  kinder  sijn  varen  jagen; 

715  Si  en  waenden  niet  mesdoen. 
Om  dat  der  gere  van  Pheson 
Soe  lettel  es ,  sine  souden  durren  *) 
Met  haren  lieden  tonswart  porren  *)." 
Claerwijs  seide  :     „Hets  dickeot  vertogen  *) , 

720  Dat  menich  wert  bi  wane  bedroegen. 
Men  vant  noit  waenre  vrai  no  vroet  *). 
Al  es  haerre  lieden  luttel  goet. 
Si  sijn  stout,  vroet  van  orlogen, 
Ende  hebben  harde  vele  geplogen  •). 

725  Het  esser  een  luttel  beter,  te  waren'). 
Die  getrouwe  haren  here  waren , 
Dan  vierwarf  meer  in  allen  doene  *) , 
Alse  den  here  haten  sine  barone 
Ende  sine  gemeine  lieden  daer  met. 

730  Hets  wonder  hine  blive  gelet 
Vs.  709.  Hs.  jagenren. 


^)     Verdragen ,  verschoonen  ,  ten  goede  duiden. 

')  Lettel ,  weinig.  De  genit.  der  gere ,  der  geenre ,  hangt  van  lettel  af« 
Durren  ,  dorren ,  durven. 

•)    Porren^  optrekken. 

*)  Vertogen ,  verl.  deelw.  van  vertien ,  vermelden ,  verhalen.  Zoo  ook 
LSp.  B.  II  o.  36,  VS.  792: 

.     .     .     .    dandre  die  doe 
Hadden  voor  Pylatus  oghen 
'Jhesus  goede  werken  vertoghen. 
Zie  ook  8T0KE,  VIII,  vs.  1272.     Vertien  is  eig.  vertrekken,  dat  in  het  Mnl. 
evenzeer  de  beteekenis  van  verhalen  heeft. 

*)  Waenre,  waner,  iemand  die  waant.  —  Vrai,  waar,  waarachtig, 
Fr.  wat. 

*)  Geplogen,  deelw.  van  plegen  of  plien,  dat  gewoonlijk  den  genit.  re- 
geert. Men  leze :  hebber  =  hebben  der  (nam.  orlogen).  Plegen  beteekent 
doen,  hier  voeren, 

'')  De  zin  is :  Een  klein  aantal  is  beter.  £en  luttel  is  hier  onderwerp , 
en  niet  bijw.  tot  nadere  bepaling  van  beter. 

^)    In  allen  doéke ,  in  elk  opzicht. 
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Van  Sire  eren ,  alse  hijs  heeft  noet  *). 
Al  ware  hi  starker  ende  noch  alse  groet 
Dan  iemenne  diemen  vinden  can, 
Doch  en  waer  hi  waer  een  man , 

735  Hine  si  van  sinen  lieden  gedragen  ') ; 
Want  alsoe  saen  soe  es  verslagen 
Een  coninc  ocht  een  mechtich  grave 
Alse  een  daermen  luttel  om  gave ')/' 
Doe  sloech  hi  dat  ors  met  sporen  *) , 

740  Dat  hi  wart  hadde  ende  vercoren  *) , 
Ende  deckede  héme  metten  scilde. 
Oadiefier^  die  niet  en  wilde 
Letten  •)  alse  hine  comen  sach , 
Reet  jegen  heme  wat  hi  maoh  '). 

745  Daer  mochtemen  sien  een  fier  ontmoet  •). 
Die  orse ,  die  beide  waren  goet , 
Sturten  *)  met  crachten  daer  te  neder; 
Maer  die  heren  sprongen  op  weder 
Alle  beide  alse  bilden  cone  *°) , 

750  Die  herten  hadden  alse  lyone. 
Elc  so  trac  ter  vart  ")  sijn  swert, 
Ende  deen  den  andren  sere  begert 
Onder  te  done  *^  wat  hi  mach. 
Gadifier  die  gaf  enen  slach 


^)  Letten  f  deren,  letsel  aandoen.  —  Xoet,  nood,  behoefte.  De  zin  is: 
'Het  is  wonder  dat  hij  niet  gedeerd  woi*dt  in  zijne  eer,  als  hij  er  behoefte 
aan  heeft. 

'}  Waer  =  newaer,  maar.  Do  zin  is:  Toch  zou  hij  maar  een  man, 
niets  meer  dan  een  gewoon  man  zijn,  zoo  hij  niet  door  zijne  lieden  ge- 
steund wordt. 

3)    Verg.  de  Aant. 

*)  Slaen  met  sporen,  ook  bedrijvend  gebruikt  met  ars  als  voorwerp,  be- 
teeken t:  zijn  paard  spoorslags  doen  njden. 

^)     Wart  ende  vercoren  hebben ,  hoogschatten  en  uitverkoren  houden. 

•)    Letten,  wachten,  toeven. 

^)  D.  i. :  zoo  hard  hij  kon ,  cig.  zooveel  in  zijn  vermogen  was.  Verg. 
VS.  753. 

^)     Ontmoet,  ontmoeting,  vooral  vijandelijk  treffen.     Zie  Bloemt.  Oloss, 

*)    Sturten,  storten. 

**)    Hilt ,  held.  —  Cone ,  koen  ,  dapper. 

")  Trac,  WW.  der  eerste  klasse,  thans  even  als  treffen  tot  de  tweede 
behoorende.    Zie  3fnl.  Spraakk,  bl.  217.  —  Ter  vart,  aanstonds. 

")     Onderdoen ,  ten  onder  brengen ,  het  onderspit  doelP  delven. 
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755  Claerwise  met  so  willichger  *)  hant , 

Dat  hi  vanden  helme  den  rant 

Dede  afspringen^  daer  in  stoet 

Menich  steen  diere  ende  goet^ 

Dies  hem  Claerwijs  balch  *)  wel  sere ; 
760  Maer  Claei-wijs  die  kintsce  here  ') 

Liep  hem  op  met  groten  slagen  *) , 

Die  hi  niet  en  woude  verdragen. 

Daer  wart  diQ  bataelge  groet  ^ 

Alse  die  partien  ende  hare  conroet  ^) 
765  Vergadert «)  waren  van  beiden  siden ; 
fol.  72  b.    Daer  mochtemen  sien  scone  met  swerden  striden^ 

Om  elc  te  helpene  sinen  here: 

Die  van  Inden  vochten  sere. 

Betis  quam  daer  toegereden 
770  Verbolgen  ende  met  haesticheden , 

Ende  sloech  in  die  meeste  porse ') , 

£nde  stac  enen  vanden  orse^ 

Ende  dore  den  lichame  een  gelachte  *) , 

Ende  hermonteerden  •)  daer  met  crachten 
77ö  Sinen  brueder  Gadifere; 

Ende  Claerwijs,  die  grote  here, 

Was  hermontert  vanden  sinen. 

Daer  liet  Cassamus  wel  seinen*^**). 

Dat  hi  van  prise  ")  was  riddre  goet ; 
780  Want  hise  vor  hem  bugen  doet 
Vs.  763.  Hs.  bataelgen.     776.  Hs.  ere. 


*)     Wittich ,  eig.  gewillig ,  maar  in  veel  sterkere  beteekenis :  rap  ,  krachtig. 

')  Hem  hêlgen  ,  met  den  genit. ,  boos  worden ,  zich  vertoornen ,  ww.  der 
tweede  klasse.    Zie  Mnl,  Spraakk,  bl.  218 ,  LSp,  Oloss» 

')     Lees:     Gadifier  die  kintsce  here.    Zie  de  Aant. 

*)     Oplopen  y  driftig  aanvallen. 

*)     Ckmroet,  schaar,  omgeving.     Zie  bl.  24,  aant.  4. 

*)  Vergaderen ,  bijeenkomen ,  hier  bepaaldelijk  ten  stryde ,  handgemeen 
worden.     Zie  LSp.  Gloss,,  hutd.  Stoke  111,  252  vlg. 

^  Slaen  in,  zich  driftig  in  iets  begeven,  inrennen  op.  Verg.  de  aant. 
op  VS.  683.  —  Porse ,  gedrang. 

*)     Gelachte,  vadem,  Hd.  KUtfter,    Zie  Flor.  Gloss.  en  verg.  de  Aant. 

')  Hermonteren ,  weder  te  paard  doen  stijgen ,  vooral  nadat  iemand  af- 
geworpen is.    Elders  ver  monter  en.    Zie  Lorr.  en  vooral  Limb.  Oloss. 

10)    Scineti ,  blijken.     Zie  bl.  23 ,  aant.  5. 

")  Van  prise ,  als  adj.  gebruikt  in  den  zin  van  pryzenstcaardig ,  voor» 
treffel^k.    Zie  bl.  1 ,  aant.  2. 
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Met  sinen  groeten  rusten  ^)  slagen , 
Die  haer  engeen  *)  en  conste  verdragen , 
Sine  moesten  alle  vor  hem  vlien  ') ; 
Ende  Betis  sprac  te  hem  mettien  *) : 

785  „Oem ,  ie  bem  die  u  vermane , 
Dat  gi  omme  die  welgedane  *) 
Edea  penst  ende  geit  •)  hare , 
Dat  gi  hare  gistren  openbare 
Gelovet,  doe  si  u  wapinp  anedede/' 

790  —  „Neve  ,  gi  segt  hovesscede  ^ : 

God  laetes  mi  die  macht  gewinnen"  *). 
Ende  sijn  herte  ontstac  hem  binnen , 
Dies  hi  van  sinen  lieve  hort  spreken. 
Die  bataelie  •)  voer  hi  dorebreken, 

795  Ties  '")  hi  quam  ten  groten  here 
Claerwise ,  dien  hi  begerde  sere. 
Hi  riep  van  verren  :     „Here  Claeruus  ! 
Ie  bem  die  vieliart  Cassamus, 
Ende  gi  sijt  tidich  oec  van  jaren  "). 

800  Men  seit  dat  gi  mint  te  waren 

Ene  wel  geraecte  ") ,  hovesch  ende  scoiw , 
Maer  dat  es  te  cranken  lone  ^') ; 


^)  Busten ,  voor  ruusten ,  d.  i.  ruwstea ,  tenzij  men  moet  lezen  ruden , 
van  rutUf  hevig,  Lat.  rudis.  Evenzoo  heeft  onze  afschrijver  berurt,  vb. 
1569,  virtut ,  V8.  1657,  runde,  vs.  1714,  ua  (wtr«)  vs.  90,  94,  waar  overal 
de  open  u  moest  staan. 

')    Haer  engeen ,  geen  hunner. 

')  Vlien ,  vlieden ,  vluchten ,  Hd.  fliehen.  De  d  is  later  ingevoegd  ,  even 
als  in  kastyden  van  castten, 

*)    Mettien,  met  dien,  terstond  daarop,  meteen. 

^)  Wel  gedaen ,  welgemaakt ,  schoon.  Thans  alleen  in  den  zin  van  weU 
doorvoed  gebruikelijk. 

•)     Gelden ,  vergelden  ,  betalen. 

')  Hovesscede  seggen ,  datgene  zeggen ,  wat  een  hovescen  man  betaamt. 
Een  hovese  man  zouden  de  Engelschcu  een  gentleman  noemen. 

^)     Laetes  ^  late  des.    De  zin  is  :     God  doe  mij  daai'toe  de  kracht  winnen. 

•)     Bataelie,  slagorde.     Zie  Limh.  Gloss. 

*°)     Ties ,  tes  =  te  dies ,  te  des ,  totdat. 

^*)     Tidich  van  Jaren  ,  bejaard. 

")  Wel  geraect,  uitmuntend,  voortreffelijk.  Van  het  ww.  gcrahen, 
treffen,  juist  en  naar  den  eisch  klaar  krijgen.  Zie  Heim,  d.  Heim.  vs. 
257  vlg. ,  LSp,  Gloss. 

^)  Cranken  =  cranc  een.  Zie  over  de  invoeging  van  het  lidw.  een  tus- 
schen  bnw.  en  znw.  Mnl.  Spraakk.  216 ,  bormans  Christ.  145.  —  Cranc  is 
gering,  onbeduidend.  —  Loon,  belooning. 
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Want  daer  gi  die  minne  begert, 
En  heeft  men  u  noch  lief  noch  wert, 

805  Noch  men  acht  op  u  een  twent  *) ; 
Maer  ie  minne  ende  bem  gemint 
Van  ere  maegt,  daer  ie  dore  sal 
Dien  tornoi  verwinnen  al, 
Die  mi  gaf  dit  vingerlijn*) 

810  Te  dragene  anden  vinger  mijn ; 
Ende  gi  wilt  met  crachte  winnen 
Joic  ende  spel  van  ure  minnen  ^) , 
Ende  hebse  vaste  belegen, 
Dies  ie  selden  hebbe  gesien  plegen  *) , 

815  Datmen  orlogede  die  joncfrouwe, 
Diemen  minnen  wilt  met  trouwen. 
U  mochts  noch  berouwen  wel  *) , 
Want  orloge  dat  es  een  spel, 
fül.  72.  c.    Dat  sere  ter  avonture  staet  ®) 

820  Ende  dat  dicwile  omslaet." 
Dese  tale  seide  hem  aldus 
Die  oude  vieliart  Cassamus, 
Soe  dat  al  dat  volc  wel  horde. 
Een  Persant  ^ ,  die  dese  worde 

825  Hadde  gehort,  hi  quam  gereden       w 
Op  Cassamus  met  haesticheden , 
Mar  sijn  spere  droech  hi  te  hoge ; 
Ende  Cassamus ,  die  int  orloge  ®) 
Van  wapenen  conste  groet  vordeel , 
Vs.  828.  Hs.  Mar. 


')  Achten  op  enen ,  om  iemand  geven ,  zich  aan  iemand  laten  gelegen 
liggen.    Zie  Mnl.   TFdb,  I  14,  ó. 

•)     Vingerlijn ,  ring. 

•)  Joie ,  vreugde ,  Fr.  joie,  —  Spel ,  genot.  Zie  LSp. ,  MLp.  Gloss» 
Ure  =  uwer.  —  Minne ,  liefste ,  geliefde.  Over  minne  zie  Ned,  Klaes,  III  83. 

*)  Thans  gebruikt  men  in  plaats  van  het  part.  den  infinit. ,  wanneer  een 
ander  ww.  volgt.  Zie  meer  voorbeelden  huyd.  Stoke  I  348;  Proeve  III 
283.  —  Plegen ,  met  den  genit. ,  doen. 

*)  Berouwen,  onpers.  ww.  met  den  dat.  des  persoons  en  den  genit.  der 
zaak. 

•)    Staen  ter  avonture,  van  de  avontuur  afhangen. 

')    Per$ant,  Perziër,  naar  het  Fr.  Persan. 

•)  Orloge,  vroeger  in  alle  drie  geslachten  gebruikelijk.  Zie  uoogstb. 
L§8t  375 ,  Ned.  Klasa.  II  49. 
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830  Stac  hem  tspere  ende  tpennoncheel ') 
Dore  die  herte^  dat  hi  viel  doet. 
Hi  nam  tors^  [dat]  scone  ende  groet 
Was  ende  utermaten  snel; 
Tenen,  dien  hi  kinde  wel, 

835  Seide  hi :     „Vart  te  Pheson  na  ^ , 
Ende  geefter  der  scoenre  Edea 
Dit  ors :  het  es  te  rechte  hare. 
Nu  sit  op  ende  vare 
Sonder  enichge  lange  beide*'  •). 

840  Die  knape  hi  spranc  int  gereide  *) , 
Die  en  was  no  trage  no  lat  ^) , 
Ende  voer  te  Pheson  in  die  stat, 
Daer  hi  vant  die  scone  smale  *) , 
Ende  dede  sine  boedscap  harde  wale 

845  Ende  gaf  hare  tors  metten  gesmide  ^ 
Yan  Cassamus  wege,  dies  si  was  blide, 
Ende  dankede  hem  utermaten  sere. 
Dat  hi  om  hare  pensede  ^ ,  die  here , 
Daer  hi  was  in  selker  noet, 

850  Doe  hi  den  riddre  stac  te  doet  ^. 
Doe  die  knape  sijn  present 
Vadde  gedaen ,  hine  lette  twent  ^^ , 
Ende  heeft  orlof  an  hare  genomen  '') , 
Ende  es  weder  ten  stride  comen, 

855  Daer  hi  Betise  ende  Qadifere 
Sach  striden  utermaten  §ere. 
Daer  was  die  bataelge  groet, 


')  PennaneJieel ,  Fr.  penaneel,  wimpel  van  zijde,  die  de  ridders  aan  de 
lans  droegen.  Zie  du  camge  (£d.  Henschel)  V  187 ,  i.  v.  pennoneê ;  Htnn>» 
Stoke  III  320. 

')     Te  —  na  f  naar  —  toe. 

')    Beide,  oponthoud,  uitstel. 

*)     Gereide  f  zadel.    Verg.  clign.  Bydr.  225. 

*)    Lat,  traag.    Verg.  vs.  487. 

^)  Smale ,  gewoonlijk  voorafgegaan  door  scone ,  het  Fr.  la  belle  mignonne. 
Het  bnw.  amal  is  kUin,  en  bij  uitbreiding  lief.    Zie  Lorr.  en  Limh,  Oloêê, 

')  Oesmide ,  paardentuig ,  zadel ,  van  het  ww.  smeden.  Zie  clign. 
Bydr.  224. 

^)    Pensen  om  enen,  aan  iemand  denken. 

*)     Steken  te  doet,  doodsteken. 

^^)    Letten,  toeven,  wachten. 

'^)    Orlqf  nemen  an  enen ,  afscheid  nemen  van  iemand. 
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£iide  daer  liep  monich  ors  al  bloet ') 

Sonder  sinen  here  harentare  *). 
860  Cassamus  sach  ende  wart  gewarc 

Al  there  gewapent ,  ende  wart  geware  ^) 

Te  hen  wart  met  groten  scaren. 

Hi  *)  riep  te  hem  doe  Qadifere 

£nde  Betise  den  kintschen  here. 
865  „Kinder,"  seit  hi,  „ie  hebbe  vernomen 

Dit  groet  here  al  tonswaert  comen 

Met  bogen  ende  met  gaveloten  *) : 

Si  hadden  onse  orse  saen  doet  gescotcn. 

Daeromme  radic  dat  wi  keren : 
870  Wi  moegent  doen  met  groten  eren  ; 

Want  hare  lieden  es  met  getale 
fol.  72.  d.    Hondert  dusent,  weet  ie  wale, 

£nde  onser  en  es  na  onse  getal 

Maer  Vc  overal  •).  # 

875  Laet  ons  varen  met  onser  pioien , 

—  Het  sal  ons  comen  meer  te  joien>  — 

Tote  binnen  lytchen  ^  van  Phesone. 

Daer  sullen  wi  beiden  ®)  alse  riddren  cone 

Claerwijs  dien  here,  coemt  hire  gevaren 
880  Met  harde  menegen  groten  scaren, 

Met  arenborste  ')  ende  met  speren : 
Vs.  866.  Hs.  Oit.     879.  Hs.  die,  kier.     880.  Hs.  Iiarden  m.  groter. 


^)  Al  hloet ,  niet  veel  meer  dan  een  stoplap  in  den  zin  van  voorzeker , 
sieUig,    Zie  X^.  OIosb, 

'}  Harentare^  hare  ende  dare ,  hier  en  daar,  her-  en  derwaarts.  Verg. 
bl.  19,  aant.  7. 

')  De  laatste  woorden  van  dit  vors  zijn  door  een  slordigon  a&chrijver 
gelijk  met  die  van  het  vorige  geschreven.  Waarschijnlyk  zal  men  moe- 
ten lezen: 

Al  there  gewapent,  ende  quam  gevaren 
d.  i. :  en  dat  het  op  hen  afkwam  met  groote  scharen. 

*)  In  het  Hs.  staat  Wf^ét  waarvoor  men  wel  zal  moeten  lezen:  Hi. 
Leest  men  Dhe* ,  d.  i.  dhere ,  de  heer ,  dan  is  het  vers  te  lang. 

^)     Oavelote ,  spies  ,  Fr.  javelot. 

*)     Overal  f  in  het  geheel,  alles  te  zamen.     Zie  Mnl.   Wdb.  I  176. 

^)  Lptche,  versterking,  verschansing,  OFr.  lice,  lyee ,  ML.  lieiae.  Zie 
Orimb.  O.  II  vs.  463 ,  503 ;  Limh,  Oloss. ;  Dr.  DE  JAGER ,  Archief  III  368. 

")     Beiden  enen,  iemand  afwachten. 

'j  Arenborst  f  Mhd.  armhrust ,  arbrostf  oorlogswerktuig  om  pijlen  mede 
te  schieten  ,  verbasterd  uit  het  ML.  arcubalieta ,  Fr.  arbaleste.  Zie  beneckb 
Mhd.  Wtb.  I  61. 

8* 
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Hier  eu  mochten  wi  ons  niet  verweren , 
Sü  vele  volcs  volcht  hem  na." 
Doe  quam  hem  van  Edea 

885  Een  gepens  al  daer  ter  stede , 

Dat  hem  sine  herte  verwandelen  *)  dede^ 
Soe  dat  hi  set  den  helm  in  thoet  *) , 
Ende  nam  een  spere  stare  ende  groet, 
Ende  decte  hem  met  sinen  scilde, 

890  Als  ocht  hi  joesteren  ^)  wilde , 
Ende  sloech  durs  met  sporen  *) , 
Dat  allen  ursen  liep  te  voren  *). 
Doe  hi  den  here  Claerwise  versach , 
liiep  hi  van  verren  dat  hi  mach 

895  Met  enen  verbolgenliken  sinne: 
,,Gi  selt  becopen  diere  die  minne. 
Die  gi  te  Phisonie  draegt : 
•  U  es  ongereet  alselke  ^  ene  maegt. 

Beter  dan  gi  salse  gewinnen, 

900  Dats  diegene,  die  hem  doet  kinnen 
Boven  al  te  sine  een  here. 
Eer  haer  die  sonue  int  donker  kere, 
Soe  soudi  willen  in  die  wesen. ..."  '). 
Claerruus  die  wei-t  erre  *")  van  desen 

905  Worden ,  die  hi  te  hem  wart  seide , 

Vs.  895.  Hs.  verholgenUke.     903.  Hs.  sontdi. 


*)     Vertoandelen  ,  verandereu ,  ontroeren. 

')    Haet  f  hooi ,  samentrekking  van  hovet ,  hoofd.    De  zin  is :    Hij  drukte 
den  helm  dieper  op  't  hoofd. 

^    Joesteren,    in    een    tournooi    birijden,    een    tweekamp    vechten,    Fr. 
jouster ,  joüteTf  ML.  juxtare,  YSLuJuxla ,  en  dus  cig.  zich  veicenigen  ,  samen- 
treffen  (met  de  wapenen).    Zie  diez  Etym,   Wtb.  176 ,  i.  v.  giusta ,   littré 
II  205;  en  verg.  du  cangb  III  947;  van  wijn,  Heelu  172. 

*)     Ure  =  ore ,  ros ,  paard.  —  Over  eUien  met  sporen  zie  vs. 

^)     Te  voren  lopen ,  vooruitloopen  ,  in  snellieid  van  loop  overtreffen. 

*)     Ongereet   sijn,   met   den  dat.  des  persoons,   niet  te  krijgen  zijn.     Zie 
LSp,  ,  MLp,  f  Lorr,  Oloss.  —  Alselc,  zoodanig. 

^)    Waarschijnlijk   zijn   hier   een  paar  gelijke  rijmregels  uitgevallen,   die 
aldus  kunnen  geluid  liehhen : 

Dattu  wares  uter  vresen 
Ende  der  pinen  wares  genesen.'' 
Men  leze  dan  in  vs.  903:  in  dien.  —  Li  dien  xocsen  is:  zoo  gesteld  zijn. 

^)    Erre,  vertoornd.    Nog  over  in  de  uitdrukking  in  arren  moede. 
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£nde  reet  hem  jegen  souder  beide  *). 
Cassamus  stac  den  Inscen  ^)  here 
Doer  den  scilt  ende  quetstene  sere, 
Ende  Claerus  brac  sijn  spere  ende  leet '). 

910  Dat  hine  niene  quetste  dat  was  hem  leet. 
In  ramponc  seide  hi  dit  wart  *) : 
„Gi  hebt  gejaecht**),  here  oude  vieliart, 
Us  selfs  doet  al  desen  dach. 
Waendi  dat  mi  verdriven  mach 

915  Alexanders,  al  coemt  hi  here 
U  te  helpen  met  al  sinen  here  ? 
Nu  sal  Porrus  gewroken  sijn 
Van  dien,  dat  vore  Pantapolijn 
Die  vule  bastart  hem  lachter  dede  ®). 

920  Hine  creech  van  mi  pais  no  vrede: 
Om  dusentich  pont  van  goude  roet ') 
Sone  liet  iet  niet ,  ine  sloegene  doet"  ®). 
Cassamus ,  die  dit  verstoet , 
Hi  seide :     „Het  cost  u  lijf  ende  goet , 

925 ^ 

fol.  73.  a.    Dat  gi  blameert  dien  groten  here 
Alexanderse  ende  mi  daer  mede. 
Gi  doet  u  selven  dorperhede  *^) 
Vs.  912.  Hs.  gejaech. 


')    Enen  jegen    rtden,   iemand    aanvallenderwijze   te    gemoet  rijden. 

^)    Insc,  Indisch. 

^}  Liden,  voorbijrijden.  Zoo  men  elkander  namelijk  in  vollen  ren  te 
gemoet  reed ,  en  de  stoot  niet  te  hevig  was ,  reed  men  elkander  voorbij. 

*)     Itampoen,  spot,  hoon,  OFr.  rampone,  —  Wart,  woord. 

*)    Jagen ,  najagen  ,  zoeken. 

')  Bastart  wordt  hier  Alexander  genoemd  als  zoon  van  Nectanabns,  die 
in  de  gedaante  van  Jupiter  Ammon  Philips  gemalin  bedroog.  Zie  Alex.  1 
vs.  169  vlgg.  —  Lachter  doen,  schande  aandoen. 

^)     Dusentich,   gewone   wisselvorm   van    dueent, 

^)  Ine  Bloegene  —  ie  ne  sloech  hem,  d.  i.  dat  ik  hem  niet  sloeg.  Thans 
gehruikt  men  achter  laten  den  infinitivus. 

')  Blijkens  het  ontbrekende  rijm  van  here  is  door  den  afischrijver  een 
vers  overgeslagen,  dat  na  vs.  924,  het  laatste  eencr  kolom,  moet  inge- 
voegd worden,  en  b.  v.  aldus  kan  geluid  hebben: 

Ende  sal  u  sijn  te  groter  onncre. 

^")  Dorperheit  doen,  schande  aandoen.  Dorperheit,  oorspronkelijk  de 
handelwijs  van  een  dorper,  dorpsbewoner,  Fr.  vilain,  bij  uitbreiding:  laag- 
heid, onbeschoftheid,  gemeenheid,  slechtAeid.     Zie  HUYD.  Stoke  I  bl.  582. 
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Eiule  luttel  eren  cnde  baten  *) ; 

y;iO  AVant  ;iNe  wel  doet  hem  een  haten 
Met  taleu  dieke  alse  metter  daet  -). 
£lc  soudc  hem  hoeden  te  sprekene  quaet. 
Ware  hi  prinche  ochte  giioet  *) , 
Lachter  te  seggene  *)  cleine  och  groet 

935  Enegen  man,  want  een  groet  here, 
Die  qunet  spreect,  es  te  scuwene  sere." 
Cassamus ,  dies  *)  niet  verdragen 
En  woude ,  liep  hem  op  met  slagen , 
Ende  hi  hem  weder  sonder  verden  •). 

940  Haddemcii  hem  beiden  laten  gewerden, 
Ie  .•^egge  u  dat  bi  mire  trouwen , 
Het  ?oude  den  enen  sijn  berouwen  ') ; 
Maer  dacr  quamen  toegeslegen  ^ 
Die  van  Indie  van  allen  wegen  *) , 

945  Ende  dadense  sceden  an  haren  wille  '^. 
Betijs,  die  niet  en  hilt  stille. 
Voer  daer  hijs  te  doene  ")  sach  meest , 
Alse  ocht  hi  ware  enen  tempeest  '*). 
Hi  sloech  ors  ende  man  te  neder, 

^50  Die  meer  op  en  stoeden  weder, 
Vs.  932,  Hs.  spreke,     941.  Hs.  viinen. 


^)    Bate,  voordeel. 

^  De  zin  it :  Want  oven  goed  doet  sich  vaak  iemand  haten ,  maakt 
iemand  zich  gehaat,  met  woorden  als  met  daden. 

^)  Gnoet ,  genoot ,  bepaaldelijk  in  den  zin  van  pair ,  ridder.  De  genoot 
h»  cig.  de  geiyke  in  rang  of  stand ,  de  evenknie ,  MLat.  par ,  Fr.  pair.  Zoo 
heetten  de  paladijnen  van  Karlemeine  die  genote.  Zie  hutd.  Stoke  H  hl. 
55e5,  en  verg.  Lorr,  Gloss. 

^)    Lachter  seggen  ,  schande ,  kwaad  spreken. 

'^)    Dies  =  die  des,     l'erdragen  regeert  den  genit.    Zie  MLp,  Gloss, 

*')     Ver  den ,  nitstcllen  ,  een  wisselvorm  van  ver  sten. 

^)  Berouwen ,  vroeger  sterk  en  behoorende  tot  de  sesde  klasse.  Zie  Mnl, 
Spraakk.  bl.  225. 

")  Tocslaen  tot  enen,  op  iemand  aanrukken.  Zie  LSp,  Gloes.  Daertoe 
staat  voor  tot  hen.  Het  voorz.  tot  bij  het  voorn w.  verandert,  met  daer 
verbonden,  in  het  bijw.  toe,  even  als  met  in  mede, 

^)     Van  allen  toegen,  van  alle  kanten. 

"*)  Sceden,  scheiden.  —  An  sinen  tcille,  tegen  zijn  wil,  zijns  ondanks. 
Zie  bl.  28 ,  aant.  7. 

^0     Te  doene,  noodig.     Zie  CLIGN.  B^dr,  bl.  306,  411. 

")     Tempeest ,  storm  ,  Fr.  tempete. 
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Alse  die  donder  doet  den  boem,  * 

Om  te  bescuddene  ')  sinen  oem. 
Alse  hi  gedaen  hadde  sinen  oemoet  *) , 
Soe  seidi :     ,,Oem ,  mi  dunket  goet , 

965  Dat  wi  weder  keren  achter  *). 

Wine  moeges  *)  hebben  en  genen  lachter , 
Want  wine  *)  sijn  hier  maer  ons  twee, 
Ende  al  dat  here  es  ons  gevee  ')/^ 
Gassamus  ende  Betis  keren 

960  Op  haren  breidel ') ,  alse  twee  heren 
Die  menege  scone  joeste  ^)  daeden , 
Alse  wise  lieden  ende  wel  beraeden  ") , 
Thies  *°)  si  vore  Phesone  quamen , 
Daer  si  hare  gesellen  vernamen. 

965  „Oem/'  seit  hi  doe,  Oadifier, 
„Gi  daedt  ons  keren  heden  hier, 
Ende  hiet  ons  varen  in  ons  behout  "). 
Ie  sach  u  sint  wel  menichfout 
Hustineren  **)  in  den  stride, 

970  Daer  ie  omme  was  onblide  "); 

Want  mi  dochte  selc  wile  ")  te  waren , 

Vs.  964.  Hs.  gessellen. 


')    Bueudden^  beschutten,  beschermen. 

')  Oemoet  f  ootmoed,  in  den  zin  van  hulde.  Sinen  oemoet  doen,  zijne 
hnlde  bewijzen,  groeten. 

'}    Aehterkeren,  achterwaarts  keeren,  w^ken.    Zie  Mnl.  Wdb,  I  27. 

^)    Moegee  =  mogen  dee. 

'}  De  ontkenning  werd  vroeger  ook  gebezigd  by  maer :  verg.  het  Fr. : 
nous  ne  sommes  que  deux. 

*}  Oevee ,  vijandig ,  Mhd.  gevech ,  geve.  Zie  huyd.  Stoke  UI ,  238 ; 
Bymb,  Oioss. ;  Dr.  halbebtsma  ,  Aant.  op  MaerL  297. 

^)    Keren  op  den  breidel,  spoorslags  terugrijden,  het  Fr.  tourner  hride, 

*)    Joeste,  aanval,  eig.  tweekamp,  Fr.  jouste.    Verg.  vs.  890. 

*)  Wel  beraeden ,  eig.  tot  een  goed  besluit  gekomen ,  en  vandaar  verstan^ 
dig ,  het  tegenovergestelde  van  onberaden.  Zie  ZSp.  Oloss. ,  clign.  Bydr, 
bl.  214. 

^^)    Thies ,  tes ,  totdat.    Zie  vs.  795. 

")  Siet,  imperf.  van  heten,  dat  vroeger  sterk  was.  —  Varen  in  syn 
behout,  tot  behoud  van  zijn  leven  aftrekken. 

")    Hustineren,  vechten,  OFr.  hustiner.    Zie  JRose  bl.  228. 

*')  Onblide ,  treurig.  Zie  bl.  5 ,  aant.  7 ,  en  verg.  BloenU.  Oloss  op 
onblide, 

^*)    8ele  wHe,  somtijds.    Zie  LSp,  Gloss.  op  suie. 
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'Dat  gijs  niet  en  sout  ontfaren"  *). 
—  „G:)(lifeer,  neve ,  nu  verstaet, 
Die  minne  si  geeft  corten  raet  •) , 

975  Dat  hebbic  dicke  geweten  wale. 
Mi  (lede  Edea  die  scone  smale 
Bondoneren  ^)  lijf  ende  leven. 
Hets  recht,  si  heft  mi  gegeven 
fül.  73.  b.    Die  jninne  van  hare  op  hovesscede  *) 

9b0  Mettien  viugerline ,  dat  si  dede 
Uut  haren  vingere  ende  gaeft  rai." 
Aldus  al  sprekende  reden  si 
Ter  porten  van  Tar,  tot^r  vesten, 
Daer  si  helden  ende  hem  be  west  en  *) , 

1)83  Om  te  doene  grote  were 

Jegen  des  conincs  Claerwijs  here. 
Die  hen  volgedeu  op  den  voet. 
Daer  mochtemen  sien  menich  ontmoet  *) 
Vore  die  porten  ,  diese  assel lierden  ^ , 

990  Ende  die  van  binnen  niene  faellierden  % 
Si  lieten  vallen  balken  groet, 
Daer  menich  man  bleef  onder  doet. 
Die  van  binnen  weerden  ')  soe  wale 
Hare  porte,  dat  sise  doe  te  male 

995  Wel  een  boenre  achterdaeden  *") , 

Te  hare  lachtre  ende  te  haerre  scaden. 
Clarvus,  die  sine  liede  dus  siet 
Vs.  981.  Hs.  ff  oef. 


^)     Ont/aren  ,  met  den  genit. ,  ontkomen.     Verg.  bl.  4 ,  aant.  5. 

')     Raet,  besluit,  de  vrucht  van  beraadslaging. 

•)  Bondoneren ,  prijsgeven ,  van  het  Fr.  abandonner.  De  a  is  wegge- 
vallen even  als  bij  strueren  het  voorvoegsel  de.    Zie  vs.  195. 

*)  Op  hovesscede  geven ,  (iemand  iets)  geven  onder  verplichting  van  de 
door  hem  verschuldigde  heuschheid,  tot  welke  men  als  ndder  jegens  zijne 
Bchoone  gehouden  was.  Zie  LSp.  Gloss.  i.  v.  op  en  verg.  hutd.  Stoke  II 
bl.  612  vlgg. 

^)  Helden,  imperf.  van  houden,  stilhouden.  —  Hem  bewesten,  zich  voor- 
zien van  ammunitie  en  proviand.     Zie  verder  de  Aant. 

')     Ontmoet,  vijandelijk  treffen. 

'')    AsselUeren ,  belegeren ,  bestormen ,  Fr.  assaüUr. 

*)    FaelUeren ,  bezwijken  ,  Fr.  faiUir, 

•)     Weren,  verdedigen. 

*°)  Boenre ,  bunder.  —  Achter  doen ,  tachterdoen  ,  doen  terugwijken ,  te- 
rugslaan.    Zie  Mnl   Wdh  I  24. 
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Tachterdoen ,  liads  groet  verdriet, 

Ende  seide  :     „Casseel  Baudrijn  , 
1000  Amerael  van  Sydone  ende  van  Cyopin  % 

Gi  seit,  dies  en  es  niet  lanc^. 

Dat  gi  Pheson  an  haren  danc ') 

Wennen  sout  ende  Edea  mede, 

Ende  mi  sout  op  hovesscede 
1005  Phesonien  die  scone  maegt  *) , 

Die  crone  boven  allen  wiven  draegt/' 

—  „Here ,"  seit  hi ,  „gi  tiet  mi  ane  *) 

Stncken ,  die  mi  swaer  taenegane  ®) 

Waren  ende  node  doen  sonde  ^). 
1010  Minne  ie  die  maegt  ende  drage  liare  koude  ") , 

Soe  moet  ie  minnen  over  recht  ^) 

Haren  hont  ende  hare  onecht; 

Ine  sal  mesdoen  niet  jegen  hare. 

Mare  altoes  dienen  openbare. 
1015  Onthilse  mi  nu  ocht  anderwerven  *^') , 

Soe  haddic  minne  na  mine  bederve  "). 

Aldus,  here,  soe  souddi  doen 

Van  uwen  lieve  van  Pheson; 

Wildire  bliscap  af  gewinnen, 
1020  Gine  soutse  niet  met  onminnen 

Leven  doen  noch  met  orlogen, 

Maer  altoes  na  hare  minne  pogen  '^. 
Vs.  1011.  Es.   recL 


*)    Amerael,  bevelhebber.     Zie  MnL   Wdh,  I  232. 

')  D.  i. :  niet  lang  geleden.  Dies ,  genit.  van  het  voornw.  dat ,  van  dien 
tijd,  hangt  af  van  lanc, 

^)    An  haren  danc ,  haars  ondanks.     Zie  vs.  701. 

*)    Versta  hier  mede  het  ww.  wennen ,  winnen ,  onder. 

^)  Anetien,  aantijgen,  te  laste  leggen.  Tien,  samengetrokken  uit  %«n, 
tcech ,  gctegen ,  Hd.  zeiken ,  zieh ,  geziehen ,  is  meermalen  verward  met  tien , 
samengetrokken  uit  liegen ,  tooch ,  getogen  ,  Hd.  ziehen ,  zog ,  gesogen, 

*)     Swaer ,  moeilijk.  —  Aengaen  ,  ondernemen. 

')     Eigenaardige  Mnl.  constructie ,  waarbij  het  pers.  vnw.  in  den  eersten   ^ 
nw.   wordt  weggelaten ,   wanneer  het  reeds   in  een  anderen  nv.  is  vooraf- 
gegaan. 

'*)    Houde  dragen,  genegenheid  toedragen. 

*)     Over  recht,  naar  recht,  rechtmatig. 

^^)  Lees:  onthietse.  Ontheten  komt  ook  voor  in  de  bepaalde  beteekenia 
van :  het  jawoord  geven.    Zie  verder  de  Aaut. 

")    Bederf,  behoefte. 

")    Pogen  na  ene  dinc ,  streven  naar  iets. 
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Ie  kinne  ')  wel ,  here ,  dat  ie  mijn  lant 
Houde  een  deel  van  ure  hant^ 

1025  Maer  ten  stride,  wat  mijns  geseiet, 
Here,  sone  wane  ie  varen  niet, 
Oine  selt  tirst  ^  met  ure  searen 
Voren  *)  in  die  bataelge  varen". 
Dit  horde  Gassamus  van  Larijs 

103Ö  Ende  sijn  neve  die  vrome  Betijs, 
Die  sijn  sceren  maeete  groet  ^), 
fol.  73.  e.    Ende  seide :     „Oem ,  mi  dunke  gi  bloet 
Hebt  geslagen  van  ure  vriendinnen  ') , 
Want  die  Paudrijn  •)  wilse  minnen.'' 

1086  -^  „Lieve  neve,  ine  aehtes  twinf). 
Want  ie  was  tirst  van  hare  gemint." 
—   „Ja  oem,"  seit  hi,  „alse  gi  waent, 
Menich  hem  te  verre  verwaent"  ^. 
Binnen  desen  dat  ^  si  spraken 

1040  Onder  hem  beiden  van  desen  saken, 
Hebbense  op  die  roke  vernomen 
Den  conine  Alexanders  eomen , 
Daer  onder  liep  die  grote  riviere. 
Daer  moehtemen  sien  meniehge  baniere, 

1045  Menieh  spere  ende  menioh  seilt, 
Daer  there  op  die  roke  hilt '°). 
„Oem,''  seit  hi  doe,  Gadifeer, 
„Ons  en  behoeft  te  lettene  ")  meer. 
Vs.  1026.  Hs.  waren. 


*)    Kinnen  f  weten. 

*)    Qine ,  d.  i.  of  gij.  —  Tirst ,  het  eerst. 

')     Voren  f  vooraan. 

^)  8^  eceren  maken  ^  den  Bpot  drijyen.  —  Qroet  behoort  als  bnw.  bg 
tceren ,  schertsen ,  dat  doorgaans  als  mw.  wordt  gebruikt.  Zie  CLIOK.  B^dr, 
bl.  10,  93,  LSp.  Glose. 

^)    Zit  de  Aant. 

*)  Paudr^n ,  in  tb.  999  en  overal  elders  Baudr^n  genoemd ,  of  van  Bau^ 
$  dre,  als  in  T8.  1109. 

^    Ine  achtee  z=z  ie  ne  achte  des  {iwint) ,  d.  i. :    Ik  geef  er  geen  zier  om. 

^}  Hem  verwanen ,  zich  aan  eigenwaan  toegeven ,  zich  trotschel^jk  in- 
beelden. Zie  HUTD.  Proeve  II  bl.  154 ,  LSp,  Gloss.  —  Verre  is  hier  bloot 
versterking,  zeer,  veel. 

*)    Binnen  desen  dat,  terwijl. 

^^)    Hilt,  imperf.  van  houden,  zich  ophouden. 

'^)  Behoeven ,  onpers.  met  den  dat.  des  persoons ,  noodig  zgn.  —  Letiên , 
wachten. 


k 


}9 


48 


Laet  ons  baten  liohen  ')  varen 

1050  Ende  bestaen  *)  die  Insche  scaren, 
Dat  wi  doch  Alexanderse  togen  *) , 
Hoe  wi  in  stride  ende  in  orlogen 
Ons  connen  hebben  ende  bedragen  ^) 
Met  steken  ende  met  groten  slagenJ 

1055  —  „Neve,"  seit  hi,  Cassamus, 
„Het  es  mijn  wille  wel  aldus/' 
Doe  voren  •)  si  ute  haerre  porten 
Met  ere  harde  scoenre  roten  *). 
Die  van  buten  quamen  hem  jegen 

1060  Dapperleke  met  sporen  geslegen. 
Martien,  Glaerrus  suster  sone^ 
Sat  op  een  ors  groet  ende  scone , 
—  Het  was  hem  bracht  van  Gomuwaelge ') 
Ende  geleidde  dirste  bataelge  ^ 

1065  Gadifere  heeft  hi  versien. 

Want ")  hine  kinde ,  ende  mettien 
Sloech  hi  met  sporen  te  hem  wartj 
Alse  die  gene  diene  sere  begert; 
Ende  Gadifier  hi  sagene  comen, 

1070  Ende  heft  enen  scacht  genomen  **»), 
Stare  ende  groet ,  al  onverscaven  "). 
Sijn  ors ,  dat  «warter  dan  een  raven  *') 

Vs.  1068  en  1064?  in  het  Hs.  in  omgekeerde  volgarde. 


*)    Liehe,  verschansing.    Zie  vs.  877. 

')    JBeêtaen,  aanvallen. 

>)     Togen  f  toonen. 

*)    Hem  hebben ,  zich  honden.  —  Hem  bedragen ,  zich  gedragen. 

*)     Voren  =  voeren,  imperf.  van  varen ,  rijden.    Verg.  bl.  1,  aant.  3. 

*)  Rote ,  hoop ,  schaar.  Dergelijke  bloot  assoneerende  rijmen  ,  als  rote , 
portêf  komen  in  het  Mnl.  meer  voor.  Zie  vs.  1110  en  verg.  Dr.  jomck- 
BLOET  Mnl,  cp.   Ver  eb,  bl.  165. 

^)  Bracht  voor  gebracht.  Het  voorvoegsel  ge  wordt  bij  het  deelw.  dik- 
wijls weggelaten,  even  als  nog  in  eenigc  gewestelijke  tongvallen.  —  Cor» 
nuwaelge ,  Comwallis. 

^)    Bataelge ,   legerschaar. 

>)     Want ,  omdat. 

^")    Scacht,  speer,  lans. 

")  Onverscaven ,  niet  glad  geschaafd.  Scaven  was  vroeger  tterk.  Zie 
BENECKE  Mhd.   Wtb.  II  »,  69. 

")  Haven,  raaf,  Ohd.  hraban.  Zie  graff  IV  1146.  De  oude  vorm 
komt  nog  voor  in  den  plaatsnaam  Bavenewade.    Zie  Jjimh,  OUm, 
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Was ,  dat  liet  hi  heue  vlinken  *) , 
Ende  dat  spere  een  luttel  sinken 

1075  Liet  hi  te  poente  ^  ende  so  wale , 
Dat  hi  durs  ende  man  te  male 
Stac  met  crachten  ter  erden  neder. 
Martien,  hi  was  saen  op  weder. 
Die  hem  scaemde  harde  sere, 

lOSü  Want  hi  ontsach  die  onnere , 
Ende  Gadiefeer,  die  overleet^), 
Scurde  die  bataelge  ende  dorereet  *). 
Dese  joestc  vanden  riddre  coene 
Sagen  int  here  die  baroene , 
fol.  78  d.  1085  Ende  die  Grieken  prijsden  *)  sere 

Die  joeste  vanden  kintscen  here. 
Alexanders  sprac  mettien: 
„Ha  \"  ^it  hi ,  „ie  hebbe  gesicn 
fiiddre  ende  ors  te  neder  steken , 

1090  Ende  die  bataelge  scoren  ende  breken. 
Siet ,  hoe  hi  strijt  met  sinen  brande  *) 
Ende  vor  hem  vlien  ')  doet  sine  viande ! 
Ane  sine  gelaet  dunct  mi  dat  scijnt , 
Dat  hem  en  oost  noch  en  pijnt  ^). 

1095  So  wie  hi  es ,  Mars  geve  hem  ere , 
Want  hi  es  te  prisene  sere.'* 

Die  bataelle  was  harde  groet, 
Daer  Gadifier  doerbrac  tconroet; 
Hi  sloech  af  hande  ende  hoefde , 

1100  Ende  selc  ^)  oec  toten  tande  cloefde. 
Dien  hi  herhaelde  was  in  sorgen  *") , 
Vs.  1084  H^.  Aerle.     1098  Hs.  conroeL 


^)     Vlinken ,   eig.  schitteren ,   bij  uitbreiding :   snel  bewegen.     Zie  ORUlM 
D.   Wtb,  in  bl.  1800  op  ^iik ,  splendidus ,  agilis. 

')     Te  poente ,  eig.  tot  op  een  punt  toe ,  dus  juist ,  van  poe ,  Fr.  d  point. 

')     Overliden,  voorbijrijden,  doorrijden.     Verg.  bl.  37,  aant.  3. 

*)     Scuren  ,  scoren ,  scheuren ,  verbreken. 

^)     Prisen  was  vi'oeger  zwak  als  afgeleid  van  het  Fr.  prxser. 

^)    JBrant ,  zwaard ,  naar  het  schitteren  bij  het  rondz waaien  aldus  genoemd. 

')     Vlien ,  vlieden ,  Hd.  Jlielten,    De  d  is  later  ingevoegd. 
Het  imperf.  is  vloe ,  vlo,  het  part.  gevloen.     Zie  MnL  Spraakk.  bl.  225. 

*)     Pinen  ,  moeite  geven. 

')    Selc j  sommigen,  Fr.  un  tel. 

^^)    Herhalen ,  achterhalen.   Zie  Limb,  Gloss,  —  Serge ,  vrees ,  ang^t. 
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Datten  niemene  en  mochte  borgen  »). 
Die  Tnsce  vloen  daer  achterwart  *). 
Betijs  ende  Cassamus  die  vieliart 

1105  Volgeden  hen  alse  riddren  cone 
Met  haren  lieden  van  Phesone. 
Daer  bleeffer  vele  van  Indie  doet, 
Dies  hadde  int  herte  rouwe  groet 
Die  ammerael  Casseel  van  Baudre, 

1110  Ende  dede  sine  lieden  al  te  gadre ') 
Ende  voer  Claeruse  in  staeden  staen , 
Die  sere  tonder  was  gedaen  *). 
Hi  dede  keren  die  gene  die  vloen : 
Men  sach  noit  met  wapinen  doen 

1115  Alse  menege  grote  vromichede, 

Alse  daer  Casseel  van  Baudre  dede. 
Het  scijnt  een  valke  op  ene  riviere  *) 
Ocht  een  leu  onder  die  diere  : 
Dat  hi  wrachte*)  was  tsiene  wonder. 

1120  Die  van  Ph^son  dedi  tonder, 
So  dat  si  togen  vor  hare  porte 
Met  algader  haren  conrote, 
Ende  Cassamus  die  oude  degen  ^) 
Gaf  hem  bilc  wel  dicken  jegen*): 

1125  Daer  was  menich  slach  geslagen. 
Die  mageden ,  die  ten  tinnen  lagen 
Boven  hoge  in  dien  casteel. 
Sagen  striden  dien  Casseel 
Van  Baudre,  den  jongen  here, 

1130  Dien  si  priseden  harde  sere. 
,Sekerlike  ,''  seitse ,  Edea , 
jNadien  dat  ie  mi  versta, 
Soe  wart  jamer  ende  scadc  groet. 
Dat  dese  riddre  hier  bleve  doet. 


ff' 
ff' 


^)    Borgen,  borg  Kijn,   bij  uitbreiding  sparen,  helioeden.     Zie  Dr.  JONCK- 
BLOET  EUg,  Gloss, 
'^    Inêc,  Indisch,  Indiër.  —  Achtenoart,  terug. 

Te  gadre  doen  ,  verzamelen.  * 

Tondei'doen ,  overwinnen. 

7?irii?re ,  jachtveld.     Zie  Dr.  joxckbloet  Spec,  bl.  120. 

Wrachte ,  imperf.  van  werken. 

Degen,  held.    Verg.  de  breedere  aant.  op  vs.  7C0. 

Zie  de  Aant. 
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1135  Alle  onse  Qoede  moetene  bewaren 

Yan  ongevalle  ende  sparen; 

Maer  mocht  na  minen  wille  gaen^ 
fol.  74».  a.    Soe  woudic  dat  ü  bleve  gevaen. 

Wi  sien  hier  sine  vromicheide^ 
1140  Dan  souden  wi  sien  sine  scoenheide 

Ende  sine  seden  ende  sine  manieren , 

Ocht  hi  es  hovesch  ende  goedertieren.^ 

—  „Gesellinne /'  seide  Fhesonie, 
„Mi  dunct  dat  ie  ane  u  sie, 

1145  Ende  ie  u  lange  hebbe  gekint. 
Dat  gi  desen  riddre  mint/' 

—  „Sekerlike/'  seit  si,  die  maegt, 
,,Gi  segt  waer,  mine  herte  draegt 
Goede  onste  te  hem  ende  alle  ere  >)/ 

1150  Hadde  geweten  Casseel  die  here. 
Dat  Edea,  Phesonie  ende  Ydorus 
Hadden  geweest  die  spraken  dus, 
Hem  so  hadde  sine  cracht  daer  mede 
Gedobbelleert  ^  ende  sine  coenhede , 

1155  Niet  daeromme,  hine ')  dede  met  crachte 
Die  bioidere  beide  ende  hare  geslachte, 
Ende  Cassamuse  dien  vieliart 
Tote  binnen  der  porten  achterwart  *). 
Casseel  volgede  so  verre  naer, 

1160  Dat  hem  dat  keren  was  te  swaer; 
Want  alse  hi  die  porte  leet, 
Lietmen  die  scotporte  gereet^ 
Yallen  met  groter  haesten  neder, 
Dat  hi  en  conde  gekeren  weder. 

1165  Daer  waer  hi  seker  bleven  doet, 
So  menich  warpene  •)  ende  scoet. 
En  hadde  Gassamus  gedaen , 
Diene  met  crachte  nam  gevaen. 
Doe  dedi  vaste  die  porten  sluten. 


'^     Onêtef  gunst.  —  Dragen  te  enen^  iemand  (iets)  toedragen,  toewenschen. 
Dobbeleeren,  yerdnbbelen. 

Niet  daeromme  —  ne,  niet  dat  —  niet.     Zie  vs.  67. 
Achterwart  doen,  terugdrijven. 

Scotporte  t  sehutpoort,   valdeur   van   balken   met  scherpe  punten  van 
onderen ,  die  men  door  middel  van  een  keten  kon  laten  vallen. 
•)     Warpene  =  warp  hem ,  vau  werpen. 
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1170  Ende  die  gene  diere  waren  buten 
Mesbaerden  ^)  utermaten  sere 
Om  Cassele  haren  here^ 
Dat  hi  daer  bleef  alsoe  gevaen. 
Dat  asant  lieten  si  staen, 

1175  Ende  togen  te  haren  tenten  wart^ 
Ende  Cassamus  die  oude  vieliart 
Leidde  dien  Gasseel  gevaen 
In  die  borch,  ende  dedene  saen 
Ontwapenen,  ende  bringen  sciere 

1180  Bike  cledre  ende  wel  diere, 

Die  hem  twe  cnapen  daeden  ane. 
Ine  mochte  volprisen  sine  gedane  ^ 
Noch  die  scoenheit  die  ane  hem  lach  '). 
Cassamus ,  die  wel  sijns  plach  ^) , 

1185  Leiddene  in  een  scone  proieel ') , 

Daer  bloemen  stonden  een  groet  deel. 
—  „Here/'  seit  hi,  die  goede  vieliart, 
„Gine  dorst  ontsien  noch  sijn  vervart  *) 
Dit  prison ,  daer  gi  in  sijt , 

1190  Want  torloge  en  sal  niet  lange  tijt 
fol.  74.  b.  Moegen  duren,  sijt  seker  dies. 

Soe  wie  die  ^  wint  ocht  heeft  verlies, 
Oi  selt  utecomen  ende  wederkeren 
In  u  lant  met  groter  eren. 

1195  Men  heeft  menegen  here  gevaen, 
Diemen  weder  heeft  laten  gaen. 
Men  moet  ere  ende  vromichede 
Becopen  dickent  ende  stouthede  mede. 
Haddi ,  here^  geweest  van  dien  ") , 
Vs.  1170.  Hs.  foare. 


^)    Mêêbaren ,  weeklagen ,  jammeren. 

'}     Gedane  t  gedaante. 

^)    Liggen  ane  enen^  aan  iemand  yerbouden  zijn,  in  iemands  bezit  zijn. 

*)    Plegen,  met  den  genit. ,  voor  iemand  zorgen. 

')    Proieel ,   grasveld ,  elders  praieel ,  van  het  Fr.  préau ,  Lat.  pratellunu 

*)  Dorst ,  imperf.  van  derven ,  behoeven.  De  gewone  vorm  is  dor/te.  Zie 
HUTI>.  Stoke  in  bl.  428.  —  Ontsien ,  vreezen.  Het  voorwerp  in  het  volg. 
vers  kan  grammaticaal  alleen  bij  het  ww.  ontsien  behooren.  Dergel^e 
slordigheden  z^n  evenwel  niet  ongewoon. 

^}    Soe  wie  die,  wie  ook.    Verg.  L8p.  Oloss.  op  so, 

'}    8yn  van  dien  {lieden),  tot  de  zoodanigen  behooren. 
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1200  Die  gerne  achterwerder  tien  *), 

Men  hadde  u  heden  in  onsen  baren  ') 
Belopen  comien  noch  bevaren  ^). 
Nu  manie  u  bi  allen  heren  *) , 
Dat  gi  u  herte  niene  wilt  keren 
.    1205  In  rouwen,  dies  gi  sijt  gevaen. 

Nu  coemt  met  mi  ende  laet  ons  gaen, 

Daer  ie  u  leiden  sal  hier  bi, 

In  ene  camere,  here,  daer  gi 

Sien  selt  moegen  scone  joncfrouwen ; 

1210  Ende  condi  enichge  daer  gescouwen. 
Die  gi  wilt  met  herten  minnen , 
Ie  wille  u  helpen  in  allen  sinnen  *) , 
Ende  sijn  u  messagier  ane  hare, 
So  dat  gijs  worden  selt  geware  *). 

1215  Nu  laet  ons  gaen  alle  beide : 

Ie  wane  u  tonen  selke  scoenheide, 
Dat  u  sachten  sal  u  seer '). 
Ie  horde  wale  heden  eer 
Tusscen  Claeruse  ende  u  die  tale 

1220  Van  Edea  die  scone  smale''  ^). 

Casseel  scaemde  hem  ende  liet  thoeft 
Nedersinken,  dies  geloeft. 

„Oem,"  seit  Betijs,  „laet  stacn 
U  scernen  ®) ;  ie  sach  u  ontfaen 

1 225  Edea  heden  over  hare  lief  ^') , 
Daer  u  herte  sere  af  verhief' "). 


1)  Achterwerder  tten,  zich  terugtrekken,  zich  schuillioudcn.  Achterwer- 
der f  verder  achterwaarts ,  is  de  vergrootende  trap ,  en  nog  in  gebruik  in  de 
Statenoverzetting.    Zie  Ned.   Wdh,  I,  741. 

')    Bare ,  verschansing ,  Fr.  harre ,  rctranchement ,  cloture.   Zie  de  Aant. 

>)  Belopen,  achterhalen  met  loopen,  even  als  heraren ,  achterhalen  met 
vareti ,  gaan. 

*)     Manen  f  aanraden.  —  Here,  God. 

')     In  allen  sinnen,  in  alle  opzichten. 

*]     Geware  werden,  met  den  genit. ,  merken,  namelijk:  aan  den  goeden 
uitslag. 
'     '')    Sachten,  verzachten.  —  Secr,  leed,  verdriet. 

")     Zie  VS.  1001  vlgg.  —  Smale,  zie  vs.  843. 

^)    Scernen  ,  schertsen ,  spotten. 

'")     Ovêr ,  voor.    De  constructie  is: 

Ie  soch  Edea  u  ontfaen  over  hare  lief. 

")  Verheffen,  zich  verheffen,  hoogmoedig  worden.  —  Daer  —  af,  thans 
minder  juist  daar  —  van.    Verg.  bl.  1 ,  aant.  4. 
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yNeve/^  seide  doe  Gassamus, 
, Jne  spreke  te  scerne  *)  niet  aldus , 
Mar  in  ernste  ende  met  trouwen. 

1230  Ie  bem  tout  dat  ie  joncfrouwe 

Tsaermeer  helsen  ^  ende  cussen  soude , 
Want  sine  geren  *)  niet  die  oude. 
Dese  riddre  heeft  van  Gode  te  lone  ^) , 
Dat  hi  es  rike  ^) ,  jonc  ende  scone , 

1235  Ende  die  vroemste  diemen  vonde. 
Men  es  sculdich  talre  stonde 
Goeden  lieden  ere  te  doene. 
Hi  es  hier  in  onsen  prisone^ 
Dies  souden  wi  hem  joie  ende  spel 

1240  Alle  tonen,  soe  doen  wi  wel.^' 

Casseel  seide :  ,,God  lone  u ,  here  j 
Dat  gi  ane  mi  doet  u  ere; 
Maer  ie  mach  u  sweren  wale, 
fol.  74.  e.  Dat  ie  die  gene ,  daer  gi  af  die  tale 

1245  Hout«),  noit  met  ogen  en  sach; 
Nochtan  hebbic  dicke  gewach 
Van  hare  gehort  ende  prisen  mede 
Hare  grote  duecht  ende  hare  scoenhede.^' 
—  „Here/'  sprac  Cassamus  mettien, 

1250  ,,Daer  omme  willicse  u  leiden  sien/' 
Een  cnape  was  doe  voren  gegaen. 
Die  dien  joncfrouwen  liet  verstaen, 
Dat  her  Casseel,  die  riddre  cone, 
Daer  binnen  ware  in  prisone, 

1255  Ende  hi  die  scoenste  riddre  ware. 
Beide  van  live  ende  van  hare , 
Diemen  in  die  werelt  vonde. 
Daer  was  selke  die  uuttien  gronde 
Van  haeiTe  herten  een  suchten  nam'), 
Vs.  1233.  Hs.  Aeef.     1254.  Hs.  waren. 


1)  Spreken  te  sceme ,  in  scherts  spreken.    Seerne  is  de  dat.  van  den  iiif« 
seeren ,  waarvan  geerenen,  scemen  in  vs.  1224  en  1781  het  frequent,  ia. 

*)  Tsaermeer,  voortaan.     Verg.  vs.  550.  —  Heleen,  omhelzen. 

*)  Geren,  begeeren. 

*)  Te  lone  hebben  van  enen ,  ontvangen  hebben  van  iemand. 

^)  Rike,  aanzienlijk. 

')  Die  tale  houden  van  enen,  van  iemand  spreken. 

"*)  Eefè  mehten  nemen ,  een  zocht  slaken ,  zuchten. 
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1260  Dat  altemale  niene  volquam  '). 

„Te  waren  /'  seide  doe  Phesonas , 
Die  hare  lieve  gesellinne  was^ 
„Men  mochte  bat  met  rechte  minnen 
Desen  riddre  ende  lief  gewinnen 

1265  Ende  van  herten  hebben  wart 
Dan  Cassamuse  den  vieliart. 
Gesellinne  £dea^  nu  mogedi  scouwen 
Den  genen,  dien  gi  saecht  dorehouwen 
Menegen  helm  ende  menegen  scilt: 

1270  U  wensce  es  comen  na  dat  gi  wilt. 
Wart  Marse  onsen  god  bequame  •) , 
Soe  woudie  geven  in  sinen  name 
Mijn  gordel  ende  mine  hantscoen  beide, 
£nde  u  die  riddre  op  hovescheide  *) 

1275  Hem  selven  gave  altemale; 
Ende  hi  dade  sekerlec  wale, 
Die  selke  twee  vergadren  *)  mochte/' 
—  „Vrouwe  "  seide  Edea ,  „gi  scernt  sochte  •) : 
Houddine  selve  ende  laet  mi  staen  >). 

1280  In  wille  ander  lief  ontfaen 
Dan  Cassamuse  minen  vrient: 
Hi  heves  heden  wel  verdient." 
Mettien  hebben  si  vernomen 
Dien  riddre  in  die  camere  comen. 

1285  Betijs  ginc  met  hem  daer  inne. 
Die  camere  was  in  allen  siune  ^) 
Wel  gescreven  *)  van  finen  goude 
Ende  van  lasure  ')  menichfoude , 
Vs.  1268.  Hs.  saech.     1280.  Hs.  Ic. 


*)  Volcamen ,  ten  einde  komen.  De  zin  is :  (Een  zucht)  die  half  ge- 
smoord werd. 

')    Bequame ,  welgevallig. 

•)    Zie  VS.  979.  —  £nde  zoude  men  thans  vervangen  door  woOf  indien, 

*)  Vergadren ,  samenbrengen ,  vereenigen  (in  het  huwelijk).  Zie  X^. 
Oloêê, 

')  Sochte  f  zacht ,  aardig.  Over  de  wisseling  van  n  en  o  zie  MnL  Wdk» 
1,5,  Aanm.  3  e). 

*)  Houddine  =  hout  di  hem,  Di  is  3e  naamv.  —  Staen ,  met  nut  z^n , 
thans  hopen. 

^)    In  allen  sintie ,  geheel  en  al.' 

*)    Scriven ,  beschilderen.     Zie  LSp, ,  Flor,  Glosa, 

*)    Lasuer,  blauw.    Nog  de  gewone  benaming  in  de  heraldiek. 


\ 
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Daer  in  geworpen  stonden  jeesten  % 

1290  Die  ie  therseggene  en  conde  geleesten  *) : 
Men  sach  soe  scone  camere  nie. 
Daer  was  Edea,  Ydorus  ende  Phesonie. 
Doe  die  heren  quamen  gegaen^ 
Te  hem  waii;  *)  stonden  si  op  al  saen 

1295  Sonder  beiden  altehant^ 

Ende  elc  nam  enen  bider  hant^ 
fol.  74.  d.  Ende  hietense  willecomen  wesen , 
Ende  gingen  sitten  doe  mettesen  ^) 
Twee  ende  twee  met  goeden  staeden  ') 

1300  Op  die  tabite  *)  van  goutdraden, 
In  rosen  ende  in  andren  blomen. 
Die  ie  al  en  can  genomen  ^). 
Gasseel,  die  here  van  Baudre, 
Ende  Phesonie  saten  te  gadre ") ; 

1805  Bander  side  ")  Betijs  ende  Ydorus , 
Daerna  Edea  ende  Gassamos^ 
Die  hi  helsde  vriendelike^ 
Ende  seide :  ,,Gi  blijft  gestadelike 
Mijn  hei*te,  die  u  met  trouwen  mint 

1310  Sonder  mespensen  **>)  te  uwart  twint/' 
Gassamus  conste  die  werelt  wel 
Ende  maken  bliscap  ende  spel; 
Hi  pijnde  hem  feeste  ende  ere  te  doene  "} 
Gasseel  van  Baudre,  den  riddre  coene, 

1815  Die  hi  in  enen  gepense  sach. 
Vs.  1296.  Hs.  elieu. 


^)     Werpen,   afbeelden.    Verg.   onttoerpen.  —  Jeeste^  geschiedenis,  OFr. 
gegUf  Tan  het  Lat.  {res)  gesta. 

'}     Oeleesten ,  ten  uitvoer  brengen ,  nakomen ,  Hd«  leisten ,  KIL.  praestare. 

')     Te  —  wart,  voor,  met  het  bijdenkbeeld  van  tegemoet, 

^)    Mettesen,  met  dezen,  terstond,  meteen.    Zie  LSp,  op  mtttten, 

*)    Met  goeden  staden,   op  (hun)  gemak,   eig.  met  gnnstige  gelegenheid* 
Zie  LSp.  Oloss. 

*)    Tahyt,  tapijt.   De  6  is  hier  zeker  ingeslopen  door  verwarring  met  habjjU 

^}     Genomen ,  noemen. 

^)    Verg.  over  het  onzuivere  rijm  bl.  43,  aant.  7. 

')    Bander  side,  aan  de  andere  zijde.    Zie  bl.  18,  aant.  1. 

^)    Mespensen  te  enen  wart ,  kwade  gedachten  koesteren  omtrent  iemand. 

^^)    Hem  pitsen ,  zich  moeite  geven.  •—  Feeste  doen  enen ,  iemand  genoegen 
verschaffen. 

4« 
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pHcrc  "  scit  hl ,  „hier  en  mach 
Niemene  in  dese  camere  bliven. 
Die  rouwe  endc  vemoi  wille  drifen  *) : 
Hels  Tenus  camere  diere  goddiiinen. 
1820  So  wie  hier  coemt  hi  moet  minnen 
Ende  wesen  blide  in  allen  saken; 
Bier  en  mach  beslaten  ^  tmaken 
Den  scamelen  noch  den  simplen  mede''  *). 

—  ^,Here  "  seit  hi ,  Casseel ,  „alle  hovesscede 
1323  Merckic  ane  u  ende  ane  u  tale^ 

£nde  si  becoemt  *)  mi  harde  waleJ 

—  ^,Here ,  so  willic  u  vragen  dan  / 
Sprac  Cassamus ,  die  wel  spelen  ')  can , 
„Nu  segt  mi ,  dat  u  goet  gescie  *) , 

1830  Hier  so  sijn  joncfrouwen  drie  , 
Ende  wi  sijn  drie ,  het  es  gepart : 
Elke  minne  ene^  ie  bem  vieliart, 
Ie  hebbe  leden  die  sorge  van  minnen^ 
Ie  lade  tambacht  ure  herten  binnen"  ^. 

1885  —  „Here/'  seit  hi ,  Casseel  Baudrijn , 
„Gi  hebt  geladen  die  herte  mijn 
Met  laste ,  dat  avonturlic  ^)  es  : 
Ie  salt  dragen^  sijt  seker  des. 
Nu  moeten  onse  Goede  mi  geven  spoet^ 

1840  Dat  ie  allene  niet  minnen  en  moet/' 

—  „Here/'  seit  hi  doe,  Cassamus, 
,,Dat  ware  mi  leet,  vielt  u  aldus, 
Ende  ginct  aue  mi  *) ,  gijie  sout  niet 
Faellieren"  »»).     Mettien  hi  liet 


*)  Vemoi,  verdriet.  —  Driren  werd  oudtijds  in  veel  ruimer  beteekenis 
gebruikt  dan  nu.    Zie  LSp,  Oloss,  op  hedriven :  BloemL  Gloss.  op  driven. 

')     Beslutfin,  baten.     Zie  HUYD.  Stoke  II,  431,  585. 

^)  Scamel,  ingetogen,  beschroomd.  —  Den  scamelen  maken ^  den  be- 
schroomde uithangen. 

*)    Becomen,  bevallen. 

')    Spelen,  schertsen. 

*)    Een  eenvoudige  beleefdheidsformule ,  gelijkstaande  met  alyehUefl, 

')  Ambacht,  werk,  taak.  Zie  Mnl,  Wdb.  l  225.  —  Zaden  der  herten 
binnen,  aan  het  hart  opleggen,  eig.  een  lost  in  het  hart  leggen. 

^)    Avonturlic,  gewaagd,  getaarlijk,  eig.  aan  het  geluk  overgelaten. 

')     Gaen  ane  enen,  van  iemand  afhangen. 

**)    Faellieren,  missen,  niet  slagen  in  iets. 
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1345  Die  tale  ende  nam  doe  Edea 

In  sinen  arme  ende  sat  hare  na  ') , 
Ende  seide  hare  heimelic  ende  stille: 
„Joncfrouwe,  het  ware  wel  mijn  wille. 
Dat  gi  desen  riddre  u  minne 
fol.76.a.  1350  Geven  wout:  hijs  hovesch  van  sinne, 

Ende  jonc  ende  scone,  vroet  ende  rike: 
Men  sonde  niet  vinden  sine  gelike. 
Van  sinen  wege  so  biddic  u. 
Dat  gine ,  joncfrouwe ,  wilt  minnen  nu. 

1355  —  ,,Here  /'  seit  si ,  „bi  ure  genaden , 
Ie  sal  wesen  alsoe  beraden  *) ; 
Alse  hi  mi  selve  begroet  van  minnen , 
Ine  saels  scande  no  blame  gewinnen; 
Want  ie  sals  werken  bi  u  al,  here, 

1360  Sone  magics  hebben  gene  onnere 
Noch  oec  vemoi  noch  mesfal, 
Want  gi  mi  hebt  Jn  hoeden  al. 
Nu  wilt  mi ,  here ,  staen  in  8taeden'\ 
—  „Joncfrouwe,  gi  sijt  wel  beraeden,*' 

1365  Sprac  Gassamus,  ende  liet  die  tale. 
Die  sinen  vrient  conste  helpen  wale 
Ter  noet  bat  dan  iemenne  el. 
Doe  maecte  hi  daer  een  conincs  spel '). 
Betijs  so  was  gecosen  daer 

1370  Goninc,  dat  was  seker  waer. 
Dies  si  alle  waren  vroe, 
Ende  croendene  doe  met  enen  stroe  *) , 
Ende  daedene  sweren  bider  minnen 
Ende  bi  Venuse  der  goddinnen, 

1375  Dat  hi  gerecht  coninc  soude  wesen. 
Edea  geboet  hi  mettesen. 
Dat  si  hem  seide,  ochte  van  minnen 
Die  quale  iet  wiste  hare  herte  binnen  ^. 
„Here,'^  seit  si,  „neen  si  niet. 


9f 


^)    Enen  na  sitten ,  naast  iemand  gaan  zitten. 

')  Alsae  beraden  f  zoo  gestemd,  eig.  tot  dit  besluit  gekomen.  Zie  LSp, 
Gloês. 

')    Zie  de  Aant. 

*)    Stroe  t  stroo.    Zie  de  Aant.  op  vs.  1368. 

*)  Een  e  eenigszins  gewrongene  constructie  voor :  Ochte  hare  herte  bin- 
nen iet  wiste  die  quale  van  minnen. 
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1880  Noch  en  gevoelde  oec  noit  verdriet 
Yan  hare,  mar  al  suete  gedachte 
Hebbic  gehadt ,  dat  mi  dede  sachte'^  '). 

—  Helpe  \"  seit  si  doe ,  Fhesonie , 
„Wat  ie  al  hore  ende  sie, 

1S85  Dese  scilf)  en  mach  u  helpen  twint, 
Want  ie  weet  wale  dat  gi  mint." 

—  „Sekerleke,"  seide  die  scone  maegt, 
„Onwerdes  meer  van  mi  gewaegt'). 
Eist  dat  ie  minne  ende  hebbe  lief, 

1890  Mars  geve  dat  si 'mijn  gerief;" 
Ende  metten  worde  versuchte  si, 
Ende  verhaelde  hare  varuwe  ^)  daer  bi. 
Dat  hare  anscijn  wart  al  roet, 
Daer  si  met  ontfinc  ene  scoenheit  groet; 
1895  Ende  Baudrijn  besachse  wale, 

Ende  Yenus  scoet  mettien  hare  strale  ^ 
Den  here  in  sijn  herte  binnen. 
Dat  hi  bleef  gevaen  van  minnen. 
Die  coninc  seide  doe:  „Fhesonie, 
1400  Segt  mi,  dat  u  goet  gescie, 

Ocht  gi  iemenne  wet  ende  kint, 
Dien  u  herte  met  trouwen  mint." 
fol.  75.  b.   —  „Here,"  seit  si,  vrouwe  Fhesonas, 
„In  bem  Huge  noch  Thomas  •) ; 
1405  Niemene  sone  wilt  mi  minnen, 

Ende  ine  wille  niemenne  lief  gewinnen." 
Die  coninc  hare  bruder  verstoet, 
Ys.  1402.  Hs.  Die. 


')    Saehte  doen,  aangenaam  aandoen. 

')    SciUf  vroeger  mannelijk,  schild,  hier  figuurlijk  voor:  ontwakend  ant- 
woord, waarachter  men  zich  verschuilt. 
')    Zie  de  Aant. 

^)    Die  varuioe  verhalen ,  van  kleur  verschieten ,  hetzij  blozen  of  verblee- 
ken.    Zie  Eose ,  vs.  6628 : 

Doet  alse  meester  Socrates  dede, 
Die  noit  niet  te  gere  stede. 
Noch  om  gewin  noch  om  verlies, 
Verhaelde  varutcej  sijt  seker  dies, 
Hine  bleef  in  enen  poen  te  altoes. 
De  Var.  heeft  daar :  vernieuwede  syn  blie, 
«)    Strael,  pijl. 
*)    Zie  de  Aant. 
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Dat  jalosie  hare  dpreken  doet , 
£nde  vragede  nemmeer  hare, 

1410  Ënde  geboet  al  openbare 

Den  Baudrijni  dat  hi  hem  seide 
Dore  recht  ende  dore  hovescheidei 
Waer  sijn  gepens  ende  sine  minne 
Meest  gedroge  van  sinen  sinne  '). 

1415  „Jleie  coninc/^  seit  die  Baudrijn, 
,^Bi  Jupiterre  den  here  mijn. 
En  tronwen  souldich  bem  der  minnen, 
Ende  ver  Yenuse  der  goddinnen , 
Hier  en  es  mkr  heimelic  raet: 

1420  Ie  segge  u  dat  mijn  gepens  al  8taet 
Hier  ane  die  scone  Edea ') , 
Dier  ie  na  bidde ,  dat  si  ontfa 
Minen  dienst  ende  mine  minne 
Met  trouwen  ende  met  gestaden  sinne. 

1425  Ie  geve  hare  op  lijf  ende  leven , 

Hare  eigijn  te  sine  sonder  begeven'^  ^. 
—  „Here/'  seit  si,  die  scone  smale, 
„Ie  hebbe  wel  verstaen  uwe  tale, 
Daer  gi  mi  met  hebt  verladen  % 

1430  Soe  hoe  dat ')  ie  bem  beraeden , 
In  wille  u,  here,  ontseggen  niet 
Noch  oec  u  geloven  •)  iet ; 
Maer  ie  danke  u  der  hovescheit. 
Die  gi  mi  toent  ende  hebt  geseit/' 

1435  Doe  seide  die  coninc  ende  loech : 
„Ine  sie  hier  engeen  ongevoech  ^ , 
Maer  hovescheit  in  allen  sinne. 
Na  dien  datmen  begent  die  minne^\ 
Die  coninc,  die  op  Ydorus  sach, 
Vs.  1408.  Hs.  Aaren. 


ven 

4 


om 
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Gedragen,  heenvoereii,  heen  gericht  zijn.  Verg.  LSp.  Oloa,  op  dragken. 

Zie  de  Aant. 

Eig^n,  lijfeigen,  dienstman.  Zie  Wap.  Mart.  Gloêê,  —  êonder  lege- 
,  zonder  afvallig  te  worden. 

Verladen ,  bezwaren  ,  verlegen  maken. 

Soe  hoe  dat ,  hoe  ook.  8o  beantwoordt  aan  het  Lat.  '■eunque  en  strekt 
de  algemeenheid  aan  te  duiden.    Zie  LSp.  Ghsê. 

Geloven,  beloven. 

Ongevoech,  onbetamel\jkheid ,  ongepastheid. 
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1440  ,^oncfroawe /'  seit  hi,  „goeden  dach 
Geve  u  Jupiter  onse  god. 
Ie  bidde  n,  hels  mijn  gebod. 
Dat  gi  doet  een  eleine  beheet  >) 
Uwen  lieve,  daer  bi  [hi]  ontfeet 

1445  Troest  van  herte  ende  van  sinne/' 

—  ,JB[ere,  in  pensede  noit  vriendinne*) 
Allene  te  sine  met  mire  sprake, 
Maer  met  alsoe  geliker  saken 
Alsic  dat  beheet  doen  sal, 

1450  Sal  ie  mi  selve  geven  al , 

Beide  met  herten  ende  met  sinne; 
Ine  sal  bedriegen  twent  die  minne. 

Nu  laet  ons  liden  *)  dese  bataelge , 
Die  margen  sijn  sal  sonder  faelge  ^) , 

1455  Tan  Alexanders  Macedo 
fol.  75.  e.    Ende  van  ons  lieden  met  alsoe 
Jegen  Claerruse  den  souttaen ") ; 
Spreken  wi  daer  omme  *) ,  hets  wel  gedaen , 
Ende  van  dien  groten  pardone ') , 

1460  Dat  daer  die  riddre  stout  ende  cone 
Selen  bejagen  ende  winnen : 
Daer  sal  men  sien  die  gene  die  minnen. 
Behouden  u  onse  Goede  macht, 
Ende  uwe  virtut  ^  ende  uwe  cracht, 

1465  Wi  selen  noch  dit  spreken  beide 
Wel  verhalen  op  hovescheide  *). 
Ie  wille  u  een  beheet  doen  kinnen: 
Waeneer  ie  sél  willen  minnen, 
Ie  sal  u  minnen  vor  alle  man, 
Vs.  1450.  Hs.  selven. 


^)  Beheet ,  belofte ,  Eng.  beheet. 

')  Vriendinne,  geliefde,  even  als  het  Mnl.  amie, 

')  Liden,  voorbijgaan ,  het  einde  afwachten  van. 

^)  Sonder  faelge  t  zonder  missen,  Fr.  sans  faille. 

*)  Souttaen ,   soudaen ,  sultan.    Even  als  amirael  een  zeer  gewone  bena- 
ming voor  Oostersche  vorsten. 
')  Spreken  omme  ene  dinc,  over  iets  spreken. 
')  Pardon,  steekspel,  gevecht.    Zie  de  breedere  Aant. 
•)  Virtut,  kracht,  moed. 
•)  Verhalen ,  hervatten.    KiL.  resumere ,  repetere.    Zie  de  Aant. 
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1470  Die  minne  en  vercrachte  ')  mi  dan/' 

—  „Bi  trouwen  /'  seit  hi ,  Baudrijn , 
„Tan  desen  behete  mogedi  wel  sijn 
Blide  int  herte  ende  wel  te  gemake : 
Ontfaet,  het  es  ene  hoge  sake/' 

1475  —  „Here/'  seit  hi,  die  coninc,  doe, 
„Derre  gichten  bem  ie  harde  vroe, 
Diemen  met  goeden  wille  geeft. 
Mijn  herte  te  danke  ontfeet  *)  ende  heeft 
Beide  bliscap  ende  verdriet; 

1480  Ende  hiltmen  over  beromen  niet, 
Ie  soude  seggen ,  so  wie  dat  horde , 
Ie  sprake  alte  hoge  worde  *) ; 
Maer  so  vele  willics  gewagen, 
Dat  hem  ter  quader  tijt  quam  dagen  ^) 

1485  Claerrus  hier  in  onsen  rike. 

Op  dat  mi  onse  Goede  namelike 
Sparen  willen  dat  leven  mijn/' 

—  „Here,"  seit  hi  doe,  Baudiijn, 
„Segt  uwen  wille  coenlic  al , 

1490  Ie  weet  wel  dat  u  minne  sal 

Menich  beeopen ,  eer  tspel  vergeet"  *). 

—  „Here,"  seit  hi,  „mi  es  leet. 
Dat  ieker  so  vele  hebbe  toe  geseit, 
Maer  minne,  die  mi  int  herte  leit 

1495  Ende  ontsteken  es  van  hare 

In  hopen  van  joien,  hi  wart  geware, 
Dat  hem  sele  wile  tsens  gebreeet  •) , 
Ende  te  verre  vorwart  spreect  ^ ; 
Ende  alsie  sie  hier  vore  mijn  ogen 

1500  Die  seone,  die  mi  heft  ontogen 
Al  mijn  herte  ende  minen  sen. 
Wat  wondre  eist,  dat  ies  dan  ben 
Vs.  1502.  Hs.   JFan. 


*)  Vercrachten,  dwingen,  geweld  aandoen. 

')  Te  danke  ont/aen,  in  dank  ontvangen. 

^)  Zie  de  Aant. 

*)  Hem  dagen,  zich  vertoonen,  opdagen. 

*)  Vergaen,   een  einde  nemen,  afloopen. 

*)  Selc  wile ,  somtijds.  —  Tsens ,  d.  i.  des  sens ,  genit.  van  sen ,  verstand. 
Zie  LSp,  Oloss.    De  zin  is:   dat  het  hem  somtijds  aan  verstand  ontbreekt. 

^  Zie  de  Aant. 
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Te  meer  benut ')  int  herte  mijn 
Van  hogen  gepense  een  Inttelkin, 

1505  Om  te  h<^ne  *)  minen  name. 

Het  ware  onrecht,  haddic  des  blame. 
Want  die  herte,  daer  in  woent  minne , 
Si  moet  doegen  in  allen  sinne 
foL  75.  d.   So  wat  dat  hare  overgeet  '), 

1510  Bliscap,  roawe,  coat  ende  heet. 
Dit  kint  mijn  herte  altemale, 
Nochtan  en  dorstic  noit  die  tale 
Begonnen  niet  in  al  mijn  leven  ^ 
Dat  ie  te  kenne  hadde  gegeven 

1515  Mijn  vemoi  ende  mijn  torment. 

Hebbic  gesproken  te  verre  een  twent, 
Ie  bids  genaden  oetmoedelike/^ 
Ydoms  seide  doe  vriendelike : 
„Here  coninc,  here,  ie  wille  gi  wet, 

1520  Ie  hebbe  mijn  herte  ane  u  geset. 
Dat  icse  u  geve  altemale : 
Nu  mint  ende  hoedt  *)  u  minne  wale/' 
—  „Vrouwe/'  seit  die  coninc  doe, 
„Ine  was  van  gichten  noit  so  vroe'\ 

1525  Doe  sprac  Casseel  van  Baudre  ende  seide: 
„Gi  hebt  gewonnen  een  meerre ')  scoenheide 
Met  conincs  spele  in  u  gebod  ^ , 
Dan  Frian  verloes ,  alselpmi  God  ^ , 
Doe  Troien  sine  stat  was  testort  ^ , 


*)    Berurt,  van  heruren,  beroeren. 
')    Hogen ,  verheerlijken  ,  beroemd  maken. 

')    So  wat  dat,   al  wat,  Lat.  quodeunque.    Zie  bl.  65,  aant.  6.  —  Over" 
gaen,  overkomen. 
*)    Hoeden,  behoeden,  bewaren. 
•)    Meer,  grooter. 

*)     Qehod,   vermogen   om   te  gebieden,   macht.    Evenzoo  8p,  HisL  III*, 
26 ,  V8.  Ö3  (II ,  304) : 

Hierbi  moohtmen  verstaen , 
Dat  drie  persoenen,  sonder  waen. 
Even  groot  hebben  ghehot, 
Ende  dat  die  drie  sijn  één  God. 
^)     Verloeê,  van  verlieeen,  —  Alselpmi,  samengetrokken  uit  alêoheipemL 
Zie  HUYD.  Stohê  II ,  470. 

*)     Teetort ,  verwoest.    Storen  is  te  gronde  richten ,  verwoesten.  2V- ,  Hd. 
Mêr*,  heeft  dcielfdo  kracht  als  het  voorv.  rer-.    Zie  LSp,  Oioeê. 
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1530  Daermen  noch  dicke  af  spreken  hort/' 

—  yf'B^tre"  seit  hi,  die  coninc  Betijs  ^ 

Die  hovesch,  vroet  was  ende  wijs: 

„Alselc  geluc  mochti  wel  gesien 

U  selven  in  corten  tiden  gescien/' 
1636  —  „Here/'  seit  hi,  Casseel  Baudrijn, 

„Sere  verlanct  *)  der  herten  mijn 
^  Na  die  scone^  die  mi  ene  wonde 

Alsoe  heimelike  geven  conde , 

Dat  ie  die  qnetsinge  niet  ne  sie. 
1540  Ie  wane  wel  sekerlike  dat  nie 

So  goet  geviel  ^  prisonier , 

Alst  mi  e9  gevallen  hier: 

Ie  machs  mi  beloven  wel'* '). 

Ende  began  doe  weder  tconincs  spel^ 
1545  Ende  seide :  ^^Here  coninc ,  het  es  sede  *) , 

Dat  elc  heeft  ane  u  ene  bede, 

Alse  u  conincscap  es  uut, 

So  dat  gi  al  overluut 

Seggen  moet  dies  men  u  vraegt. 
1550  Here,  bider  trouwen  die  gi  draegt, 

Manie  u  ende  bidde,  dat  gi 

Segt  welc  u  bequamer  si , 

Soe ')  tanesiene  uwe  vriendinne , 

Soe  gepens  van  uwen  sinne, 
1555  Alse  gi  bi  hare  niet  en  sijt/' 

Die  coninc  seide:  >jMijn  delijt") 

Es  meerre  vele ,  ende  mijn  raste  ^ 

In  gepense,  dat  mi  woent  vaste 

Binnen  in  mire  herten  gront. 
1560  Al  gevalt  mi  enichge  stont, 

Dat  ie  sien  mach  mire  joncf rouwen, 

Die  ie  minne  met  goeder  trouwen, 
Ys.  1530.  Hs.  af  dicke  af,     1548.  Hs.  u  al.     1554.  Hs.  uwer. 


^)  Verlangen  ^  onpers.  ww.  met  den  dat.    Mi  verlanget^  ik  verlang. 

')  GevaUen ,  met  den  dat. ,  te  beurt  vallen. 

>)  Jlem  beloven ,   met  den  genit. ,   zich  verhengen  over ,   kil.  contentom 
esse»  gaudere.    Zie  MLp.  Gloss. 

*)  Sede,  gewoonte. 

^)  Soe  —  «00»  of  —  of ,  Lat.  tUrum  —  an.    Zie  LSp.  Qloêê. 

•)  Delgt,  genot,  Fr.  délü. 

^  Boiie ,  rost.    Zie  LSp.  Qloee. 
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fol.  76.  a.   Ende  hare  lieflic  suete  anscijn^ 
Dat  niet  scoenre  en  mochte  sijn, 

1565  Ende  hare  vriendelic  lachende  ogen, 
Daer  niemen  tsien  of  kan  gedoegen, 
Ende  dien  sueten  roden  mont^ 
Die  scijnt  dat  cusset  in  alre  stont, 
Ie  warde  soe  berurt  van  dien, 

1570  Dat  ie  niet  en  can  gesien 

Noch  een  twent  gevoelen  iet, 

Ine  weet  wat  mi  es  gesciet. 

Bi  derre  redene  mijn  herte  draecht  *) , 

Dat  bi  siene  wort  meer  vers>aecht 

1575  Een  minnare^  dat  dunct  mi, 
Dan  hi  in  gepense  si; 
Want  alsic  verre  bem  van  hare 
Ende  niet  en  sie,  wardic  geware 
Dat  suete  gedunken  ^ ,  dat  mi  sent  toe 

1580  Gepens,  dat  maect  mi  therte  vrqe 
Yan  dien  dat  ie  hebbe  gesien. 
Dat  mi  dat  weder  mochte  gescien, 
Ie  sonde  mi  dan  houden  sekerliker ') 
Jegen  hare  bat  ende  vroedeliker, 

1585  Ende  hare  clagen  mijn  verdriet; 
Dan  *)  pensic  hare  te  seggene  niet. 
Mire  herten  ogen  sendic  hare 
Met  gepense,  die  mi  int  hare 
Van  joien  bringen  met  gepense : 

1590  Dus  heeft  mi  minne  tenen  sense^). 
Soe  ie  vorder  •)  van  hare  ben , 
Soe  si  meer  dwinget  minen  sen ; 
Ie  bem  haer  eigin ,  dats  wel  inscijn , 
Vs.  1568.  Hs.  cuêsen. 


*)  Draghen,  het  er  voor  houden.  Verg.  de  uitdrokking:  dü  tin  draeekt 
mi  alao.    Zie  LSp,  GIom, 

')     Oedunkên,  gedenken,  herinneren. 

^)  Sekerliker,  lees  sekerUke.  De  compar.  is  hier  zeker  ingeslopen  om 
den  volgenden  regel,  waar  evenwel  vroedclike  ook  een  zeer  goeden  zin  zon 
opleveren. 

^)    Dan  =  dat  en. 

^)  Sens,  census,  schatting.  De  zin  is:  Zoo  heeft  de  min  mij  aan  zich 
schatpligtig  gemaakt. 

•)     9oe  —  eoCf  hoe  —  des  te.  —   Vorder,  verder. 
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Mars  geve  datse  mine  moet  sijn/' 

1595  Baudrijn  seide:  ,^Here  coninc,  here^ 
Onse  Ooede  moeten  u  geven  ere. 
Oi  hebt  mi  berecht  so  wale, 
Dat  ics  mi  houde  ane  uwe  tale/' 
Fhesonie ,  die  sonder  minne 

1600  Was  van  herten  ende  van  sinne^ 
t  Seide:  ^^Here  coninc,  berecht  mi^ 

Welc  sijn  tweb  dinge,  daer  gi  bi 
Meest  sijt  verhoeget  van  uwer  minnen , 
Ende  wilke  u  meest  goeds  doen  gewinnend' 

1605  —  „Hopen  ende  dinken,  scone  joncfrouwe. 
Hoeden  mi  van  allen  rouwen. 
Alsic  te  sere  bem  verladen  % 
Soe  staen  mi  dese  twee  in  staeden : 
Daer  omme  belovic  mi  ')  meest  van  hen. 

1610  Oedinken  coemt  troesten  min  en  sen 

Jegen  meshope ,  ende  brinct  te  voren  *) 
Die  scone  die  ie  hebbe  vercoren. 
Om  doen  tanesien  der  herten  mijn 
Den  roeden  mont^  dat  suete  anscijn> 

1615  Die  kele  witter  danne  een  snee*); 
fol.  76.  b.    Ende  alse  mi  doet  die  herte  wee^ 
Gedinken  haelt  mi  dan  hope  goet. 
Die  mi  mijn  seer  al  sachten  doet '). 
Alse  dese  twee  vergaderen  moegen 

1620  In  mijn  herte ,  sone  mager  dogen  *) , 
Bauwe,  pine  ende  swaer  verdriet 
Langer  binnen  geduren  niet. 
Na  dien  dat  iet  can  versinnen  ^ 
So  staet  mi  aldus  van  minnen.^' 

1625  —  „Here  coninc/*  seit  soe,  Phesonie, 


^)     Verladen^  beladen,  bezwaard.     Zie  LSp,  Gloss,  « 

')    Hem  beloven  ran,  zich  verheugen  over.    Zie  vs.  1643. 

')  Meshope ,  wanhoop.  —  Te  voren  hringen ,  te  voorschijn  brengen ,  voor 
oogen  brengen. 

*)  Een  enee ,  sneeuw.  Bij  stofnamen ,  waarbij  men  niet  zoozeer  aan  het 
geheel,  als  wel  aan  een  deel  dacht,  werd  het  onbep.  lidw.  gevoegd.  Zie 
LSp.  Gloss,  op  slyc. 

^)  Sachten,  verzachten.  —  Doen  wordt  hier  even  als  in  het  Eng.  to  do 
als  hulp  WW.  gebruikt.    Zie  MLp.  Gloss, 

')     Dogen ,  lijden ,  hier  subst.  gebruikt. 


w' 


62 


,Aldus  berecht  ^)  sone  wasic  nie. 
Mars  moete  u  geven  ere  ende  goet, 
Ende  tuwen  lieve  geluc  ende  spoef  \ 
Edea  die  scone  maegd 

1630  Met  staden  *)  si  den  coninc  vraegt : 

„Here ,"  seit  si ,  „segt  mi  twee  dingen , 
Die  ure  herten  sonderlinge  *) 
Alre  meest  rouwen  doen  kinnen 
In  tambacht  ^)  van  ure  minnen/' 

1635  —  „Begerte  ende  vrese ,  vrouwe ,  dese  beide 
Doen  mi  menege  bitterheide. 
Begerte  loept  mi  op  met  crachte 
Met  bernende  begerte  in  mijn  gedachte, 
Dat  ie  mi  met  begerten  groet 

1640  Moet  verweren  jegen  die  doet. 

Mire  herte  vresen  hare  wanen  doet, 
Dat  mi  van  minnen  en  geen  goet 
Nemmermeer  gescien  en  mach. 
Wat  ie  hare  diene  nacht  ende  dach. 

1645  Dese  twee  maken  mi  te  suren ') 
Mijn  leven  soe,  ine  can  geduren/' 
—    „Here/*  seit  si,  Edea,  „ane  u  nu  ent*) 
Die  pine,  die  de  minne  sent 
Den  minnare,  die  sonder  hope  leeft, 

1650  Daerse  u  wel  versien  af  heeft.^' 
Ydorus,  die  wel  goetlic  siet 
Op  den  coninc,  en  woude  niet 
Langer  beiden  ende  seide :  „Here , 
Dat  u  Mars  geve  goet  ende  ere  I 

1655  Ie  soude  die  drie  dinge  gerne  bevroden^. 
Die  de  minne  meest  behoeden 
In  hare  virtut  ende  in  hare  cracht." 
Vs.  1652.  Hs.  ende  en. 


^)  Berechten  f  onderrichten,  inlichten. 

')  Met  staeden,  op  haar  gemak,  bedaard.    Zie  LSp,  Oloss,  en  verg.  bl. 
61 ,  aant.  6. 

')  Sonderlinge,  inzonderheid,  bovenal. 

*}  Ambacht  f  bedrijf.    Zie  vs.  1334. 

^)  Te  sure[tt]  maken ,  moeilijk  maken. 

*)  Enden  ane  enenf  bij  iemand  eindigen. 

^)  Bevroden,  bevroeden,  begrijpen.    Zie  MLp,  Glots, 
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—  „Vrouwe,  in  bens  niet  wel  bedachf'  % 

Seide  die  coninc,  ,,mar  ie  sal 
1660  Seggen  van  dien  poëten  al. 

Wat  sire  toe  seggen  ende  die  anctore  '). 

Sientie  *)  es  dirste ,  si  gaet  vore , 

Want  si  wijst  al  ende  leert , 

Hoemen  haren  dienst  anteert  *). 
1665  Trouwe  die  geweechse  *)  bede  ; 

Helen  es  coevertoer ')  van  beden 

Jegen  die  felle  tongen  quaet. 

Die  pensen  menichge  overdaet  ^) 
fol.  76.  c.    Over  die  minne  ende  doen  verdriet: 
1670  Dit  sijn  die  drie  virtute,  nu  siet. 

Die  houden  in  crachten  ende  grone  ^  die  minne 

Met  haren  volgren  in  allen  sinnen. 

Diet  bat  weet ,  macht  bat  vermonden  *) , 

Mar  doude  vroede  dus  orconden". 
1675  Hier  met  bleef,  dat  weet  ie  wel, 

Algader  doe  dat  conincspel. 
Doe  dat  conincspel  was  leden, 

Daermen  vander  minnen  seden 

Hadde  afgesproken  menie  wart  ^^) , 
1680  Cassamus  die  goede  vieliart 

Dede  hem  doe  scaecspel  bringen. 

Dat  van  sonderlingen  ")  dingen 

Was  gemaect,  alse  gi  selt  horen. 

Hen  was  beinijn  ")  nocht  yvoren 
1685  Deen  spel  dat  jegen  dander  stoet, 
Ys.  1685  en  1686  in  het  Hs,  in  omgekeerde  volgorde. 


>)  Bedacht  t§n ,  met  den  genit. ,  door  denken  weten ,  op  de  hoogte  zyn 
van  (iets). 

*)  Seggen  tot  ene  dinc ,  over  iets  zeggen.  — -  Auctoer,  schrijver,  Fr.  auteur, 

')  Sientie,  wetenschap. 

^)  Anteeren ,  uitoefenen ,  verrichten ,  in  practijk  brengen.  Zie  LSp,  Olose. 

*)  Gewegen,  geleiden,  besturen.     Zie  de  Aant. 

•)  Helen,  verhelen.  —  Coevertoer,  bedeksel. 

^)  Overdaet ,  moedwil ,  beleediging.    Zie  Heim,  d.  Heim.  270. 

*)  Grone ,  groen ,  in  den  zin  van  jeugdig ,  krachtig, 

*)  Vermonden ,  zeggen ,  verklaren.    Zie  van  Hasselt  op  kil. 

")  Wart ,  woord. 

^^)  Sonderling ,  bijzonder. 

")  Hen  =  het  en,  —  Bein^n ,  van  been.  De  stoffelijke  bnw.  worden 
thans  alleen  attributief  gebruikt. 
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Mare  van  gesteinte  harde  goet. 
Deen  so  was  een  roet  robijn , 
Ende  dander  ene  miraude  ^)  fijn. 
Tscaecbart  dat  was  lasure, 

1690  £nde  van  goude  gedeilt  aldure  ^). 
Cassamus  hi  sette  dat  spel 
Te  sinen  rechte  harde  wel. 
y^YL&TQ  Baudrijn ,  dat  u  goet  gescie , 
Gi  selt/'  seit  hi,  ,,ende  Fhesonie 

1695  Te  gadre  spelen  alle  beide." 

Here  Gasseel  antworde  ende  seide. 
Dat  hijt  doen  soude  harde  geme. 
Fhesonie  seide  te  haren  sceme  ^) : 
„Van  Baudre  here  her  *)  Casseel , 

1700  Ie  wille  u  geven  groet  v.ordeel, 
Eoc  of  riddre  *) ,  welc  gi  kiest ; 
Mare  gevalt  dat  gi  verliest, 
Dat  gi  u  niet  belgen  *)  en  selt. 
Ie  sal  uwen  coninc  met  gewelt 

1705  Achter  inden  homec  ^  driven 

Met  enen  ouden*),  daer  hi  sal  bliven. 
—  „Nichte,*'  seit  si  doe,  Edea, 
„Gi  spreect  den  riddre  alte  na ») , 
Gi  doet  u  selve  groet  onnere , 
Vs.  1687.  Hs.  Elc.     1709.  Hs.  selvm. 


ff 


^)    Miraude  f  smaragd,  van  het  Fr.  émêraude. 

»)  Al  dure,  geheel  door.  Zie  MnL  Wdh,  I  182.  —  QedeiU  aldure, 
geheel  doorgedeeld,  d.  i.  geschakeerd. 

')     Te  sceme,  in  scherts,  in  spot. 

*)  Here  her ,  heer  heer.  Over  deze  herhaling ,  even  als  die  van  vrouwe 
ver  zie  Aant.  op  MaerL  20 ,  377  ,  475 ;  nuYD.  Stoke  II ,  149 ;  Limh.  Olaee, 

')    Hoc ,  kasteel ,  Fr.  roe ,  van  het  Persisch  rokh ,  kameel.     Zie  BEN£CK£ 

.   Mhd.   Wih,  II  758 ,  740.  —  Ridder ,  paard ,  Mhd.  ritter  (in  het  schaakspel). 

Zie  Lanc,  II  vs.  18583 : 

Alsi  hadde  gespeelt  met  vinnen 

Ginc  hi  met  ridders  beginnen 

Sijn  spel  ende  met  rocken  toe. 

^)    Hem  heigen ,  toornig  worden. 

^    Hor  nee ,  hoek.    Zie  bl.  16,  aant.  5. 

^)  Oude,  raadsheer.  Zie  benecke,  Mhd,  Wth,  I  26,  waar  eene  plaats 
wordt  aangehaald  van  Jacob  van  Casalis :  >diu  alten  uf  dem  schachzabel 
sullen  seyn  also  gest^llt ,  dasz  zwen  sitzen  uff  zweyen  stüelen ,  and  sullen 
haben  ein  buch  nff  der  schosz." 

')  Enen  te  na  spreken,  iemand  hatelijk  toespreken,  scherp  zyn  tegen 
iemand.    Verg.  LSp,  Qloss,  op  naspreken. 
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1710  Dat  gine  hier  dreicht  so  sere. 

Wet  wel ,  eer  dat  spel  vergeet  ^) , 
Ie  sal  u  wriven  ane  u  cleet  *) 
Tdregen,  dat  gi  hebt  gedaen/* 
Phesonie  runde ')  hare  §aen 

1715  In  hare  ore  ende  seide :  „Joncf rouwe. 
Eist  dat  gi  wilt  sine  trouwe , 
Ie  sal  hem  seggen  dat  hi  u  minne: 
Gi  seles  te  blider  sijn  van  sinne/' 
—  „Vrouwe  /'  seit  si ,  „altoes  wildi 

1720  fiamponeren  *)  ende  scelden  op  mi. 
Woudic  minnen  gonder  ocht  hier  *) , 
Ine  woude  niet  selken  messagier/^ 
fol.  76.  d.    Casseel  die  here  dit  wel  verstoet 

Ende  sach  op  Edea,  die  hare  bloet 

1725  Verhaelde'),  dat  hare  maecte  scone. 
Dat  si  een  ingel  uten  trone  ^ 
Sceen  vele  bet  dan  iemen  el. 
Ca?samus,  die  neven  tspel 
Was  geseten,  loech  mettien, 

1730  Ende  seide:  „Also  mote  mi  goet  gescien  ^, 
Mi  dunke ,  hier  es  een  veruwere  goet  *) , 
Die  saen  dus  scone  varuwen  doet  *°). 

Trect  "),  here  Casseel,  sonder  verdrieten. 
Vs.  1723.  Hs.  die.     1726.  Hs.  Het  sceen. 


^)  Wei  f  imper.  van  weten.  Zie  over  den  verscherpten  wortelklank  in 
den  imper.  Mnl  Spraakk.  230 ;  Dr.  de  jaoer  Versch.  197 ;  Lat.  Versch. 
469.  —  Vèrgaen ,  een  einde  nemen. 

')     Wriven  ane  dat  cleet ,  met  den  dat. ,  iemand  aanwrijven. 

^)    Itunenf  fluisteren,  Hd.  raunen.    Zie  LSp.  Olos». 

^)    Hamponeren  ,  spotten  ,  Fr.  ramponner. 

*)     Oonder  ocht  hier ,  ginder  of  hier ,  hier  of  elders. 

•)     S^n  bloet  verhalen ,  van  kleur  verschieten ,  blozen.    Verg.  vs.  1392. 

^)  Waarschijnlijk  is  sceen  in  dezen  regel  ingeslopen ,  doordat  de  afschrg- 
ver  in  een  reeds  bedorven  voorbeeld  si  een  een  vond.  —  Troen,  hemel.  Zie 
LSp.  Olosê. 

^  £ig. :  Zoo  waar  als  mij  goed  moge  geschieden;  doch  niets  meer  dan 
een  bevestigingsformule ,  even  als :  zoo  waar  ik  leef. 

•)  Dunke,  voor  dunct,  dinct,  yandinken,  dunken.  —  Veruwere,  verver, 
schilder. 

^^)     Varuwen,  verven,  schilderen.  —  Over  doen  als  hulpww.  zie  vs.  1618. 

^^)  Trecken  ,  zetten ,  een  zet  doen  (in  het  schaakspel) ,  Fr.  traire ,  Mhd. 
giuhen. 
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Dese  connen  te  rechte  wel  scieten 

1735  Indie  herte  sonder  scade. 

Nu  trect  irst  uwe  mesdade'^  *). 
—  „Oem  "  seit  si ,  Phcsonie , 
^^Ic  wille  wale  dat  gescie^ 
Dat  hi  hebbe  den  irsten  toege  '); 

1740  Maer  eer  volent  onse  orloge, 

Sal  mi  dechterste ')  toge  behoren. 
Al  heeft  hi  nu  den  toge  verloren, 
Ie  bem  die  gone  dient  stoet  soe. 
Die  dat  halm  suect  int  stroe  % 

1745  Ine  weet  wat  mi  es  gesciet, 
Ine  bem  alse  geluckich  niet 
Alse  £dea  ende  Ydorus  es. 
Dies  sijt  seker  ende  gewes, 
Alse  Venus  die  vrouwe  van  minnen 

1750  Gebiedt,  sal  ie  een  lief  gewinnen.'' 

Casseel  van  Baudre  trac  met  sinne  •) 
Sine  vende  •)  vor  sine  coninginne , 
Ende  die  joncfrouwe  si  trac  daer  naer 
Den  riddre,  om  te  winne  daer 

1755  Die  vende,  die  hi  daer  trac. 

Casseel  die  coninginne  vortstac ') , 
Dies  si  hoeden  ®)  woude  die  vende ; 
Haren  ouden  si  oversende , 
Ocht  deen  iet  mochte  gewonnen  sijn. 

1760  —  „Vrouwe,*'  seit  hi ,  her  Baudrijn, 
„Liet  ie  u  aldus  gewerden, 
Ie  soude  mijn  spel  qualic  beverden  ')." 
Na  dese  talo  so  viel  hi 
In  een  gepens,  daer  hi  bi 

1765  Versuchte  u term  aten  sere, 
Vs.  1757.  Hs.  wouden. 


*)  Zie  de  Aant. 

»)  Toege,  toge,  trek,  zet,  Mhd.  zuc.    Zie  benecke,  Mhd.  Wth.  III,  931. 

')  Echterste ,  achterste ,  laatste. 

*)  Een  halm  in  dat  stroe  soeken,  vergeefsche  moeite  doen. 

*)  Met  sinne,  met  verstand. 

«)  Vende ,  pion ,   Mhd.  vende.    Zie  Bloeml  IV ,  162 ,  aant.  op  1 ,  80. 

')  Vortstehen  ,  vooruitzetten  ,  vooruitschuiven. 

']  Hoeden,  beschermen,  dekken. 

')  Beverden,  bij  metathesis  voor  bevreden,  in  vrede  behoeden. 
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Ende  Phesonie  bescernede  ^)  dien  here , 
Ende  seide:  ^^Laet  u  suchten  varen; 
En  sal  en  geen  water  overvaren, 
Het  mach  herbergen  u  soe  bi." 

1770  —  „Vrouwe,"  seitse,  Edea,  „hoe  wel  condi 
Scalkeleke*)  spreken,  dunct  mi  wale/' 
Doe  Phesonie  horde  dese  lale  , 
Was  si  uut  haren  sinne  wel  naer  ^). 
Si  souden  gerekent  hebben  daer 

1775  Hare  parage  alle  beide*), 
fol.  77.  a.    Maer  dat  sijt  lieten  dore  hovescheide; 
Ende  die  Baudrijn  scaemde  hem  sere, 
Ende  Phesonie  wan  af  dien  here 
Met  haren  ouden  sine  coninginne, 

1780  Dies  si  was  blide  in  haren  sinne, 
Ende  scerende  op  hem  ende  seide : 
„Vrouwen  die  sijn  in  uwen  geleide 
Daertoe  condi  qualic  sien"  *). 
—  „Vrouwe,  alsoe  moete  mi  goet  gescien, 

1785  Dat  ie  met  siene  ben  gevaen , 
Soe  bi  siene  ine  machs  ontgaen, 
Ocht  ie  bi  messiene  verliese. 
Dat  ie  messiene  coes  ende  kiese. 
Ie  sie  ende  wedersie  ende  sie , 

1790  Soe  ie  meer  sie,  so  meer  joieu  ende  wie"*). 
Doe  si  dit  horden  doe  waren  si 
Tebarenteei-t ') ,  die  waren  bi : 
Dobbele  verstantnesse  ^)  hadde  sine  tale , 
Dat  merkeden  si  allegader  wale. 

1 795  Phesonie  seide :  „Here ,  te  waren  , 
Gi  cont  scone  ende  wel  bewaren  •) 


^)    Bescemen ,  bespotten ,  even  als  in  vs.  1780  scerenen  op  enen. 

')    Scalkeleke,  loos,  bedriegelijk ,  ondeugend. 

3)  Uut  sinen  sinne  syn ,  eig.  van  zijn  verstand  beroofd  zijn ,  bij  uitbrei- 
ding :  verbijsterd  zijn  van  toorn.  —   Welnaer ,  bijna. 

^)    Zie  de  Aant. 

^)     Sien  tot  enen,  op  iemand  passen. 

*j    Zie  de  Aant. 

^)  Tebarenteert ,  verschrikt,  ontsteld,  hier  in  de  zachtere  opvatting  van 
versteld ,  verbaasd.  Zie  HU yd.  Stoke  II ,  84 ;  LSp. ,  Lithb.  Oloss.  enz.  — 
Over  het  voorv.  te-  zie  bl.  58,  aant.  8. 

^)     Verstantnesse  f  beteekenis. 

*)    Bewaren  f  op  iets  passen,  bewaken.    Zie  MLp.  Oloss, 
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U  tale  ende  vrodelike  daer  bi." 

—  „Ie  sonde  trccken ,  vroawe  r"  —  ,^a  gL 
Ie  segge  u  scaec"  *;.  —  «Dat  sic  ie  weL" 

1800  —  „Nu  botct"  *).  —  „Gcmc/'  —  „Nu  dan  sncL 

—  „Vrouwe,  gi  hzesi  mi  altc  scrc." 

—  „So  gcvie  u  dan  vorste  *) ,  here , 
Tote  margen  vroech  ten  sonne  opgange." 

—  „Vrouwe,  ine  wilse  niet  so  lange." 
1805  Den  roe  wan  si  hem  af  mettien. 

üoe  scaemde  hi  hem  ende  woude  tien  *) 
Ene  vende,  die  op  den  hornee  stoet. 
„Wat  eist ,  here ,  dat  gi  doet  ? 
Boet  tirst ,''  seit  soe ,  Phesonie  , 

1810  „U  scaec,  dat  u  goet  gescie. 
Want  het  es  costume  ende  sede. 
En  nemt  gramscepe  noeh  onvrede*) 
Dore  God,  here,  te  mi  wart  niet; 
Want  wie  gerechter  minnen  pliet  •) , 

1815  Ende  hi  mint  scone  ende  goede , 

Hovessee  ende  van  gestaden  moede, 
Alse  ie  wel  wane  dat  gi  doet, 
Hine  soude  int  herte  noch  inden  moet 
Herbergen  laten  onpais  ^  no  toren, 

1820  Daer  minne  hare  woninge  heft  vercoren.'' 
Cassele  verblijdde  therte  binnen , 
Doe  hise  dus  spreken  horde  van  minnen. 
„Gi  segt  waer,  vrouwe,  sekerlike, 
Ie  pense  om  minne  soe  vriendelike, 

1825  Alse  tsuete  gedinken  coemt  te  mi. 
Die  mi  dan  ware  alsoe  bi  *), 
Vs.   1794.  Hs.  merkende.     1809.  Hs.  BoedL     1826.  Hs.  DaL 


*)    £nen  $caec  seggen ,  iemand  waarschuwen ,  dat  hij  schaak  staat. 

')  Boten ,  hoeten  ,  in  vs.  1809  den  scaec  hoeten ,  eig.  verbeteren ,  in  het 
schaakspel:  den  schaakgezctten  koning  dekken.     Zie  de  Aant. 

^)  Vorate ,  uitstel ,  eene  klankomzetting  van  verste ,  bij  metathesia  van 
rreste ,  Hd.  frist.     Zie  Hüyd.  Stoke  1 ,  468 ;  LSp,  Gloss. 

*)     Tien ,  even  als  trecken ,  zetten.     Zie  vs.  1733. 

^)     Onvrede  nemen  te  enen ,  twist  krijgen  met  iemand. 

*)  Minnen  plien ,  minnen ,  liefhebben.  Plien  ,  plegen ,  met  den  genit. , 
is  vaak  de  omschrijving  van  het  ww. ,  dat  als  znw.  bij  plien  is  gevoegd. 
Zoo  levens  plien ,  leven.     Zie  MLp,  Gloss. 

^)     Onpais  t  oven  als  onvrede  ^  vijandschap.     Verg.  vs.  1812. 

")    Die  f  in  hot  Hs.  verkeerdelijk  dat ,  in  den  zin  van  indien  iemand» 
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Dat  hi  opsnede  therte  mijn, 
Hi  soude  mire  vrouwen  ^)  suete  anscijn 
fol.  77.  b.    Daer  binnen  sien  alse  wel  betogen  *) 
1830  Alse  nu,  daer  icse  sie  met  ogen.'^ 

—  „Here  /'  seitse ,  die  joncfrouwe , 
„Tree,  ie  maens  u  op  u  trouwe. 
Boet  u  scaec,  dats  hovesscede. 
Want  ie  ontsegge  u  pais  ende  vrede  *). 

1835  Hoet  u  wel  in  allen  sinne : 

Magie,  ie  sal  u  liede  afwinnen. 
Gi  hebt  gnoech  gepenst  te  waren 
Na  dese  Caldieusche  *) ,  latet  varen." 

—  „Vrouwe,"  seide  Edea,  „bi  Gode,  gi  sijt 
1840  Te  haestich  van  talen  allen  tijt , 

Gi  maect  u  scerens  alte  vele." 

—  „Nichte,  dat  ie  lache  ende  spele. 
Dat  es  al  omme  feeste  ^)  te  doene 
Baudrine,  den  riddre  cone, 

1845  So  dat  hi  te  desen  tiden 

Te  sachter  sinen  tijt  mach  liden". 

—  „Vrouwe,"  seit  hi,  die  here  van  Baudre, 
„Gti  hebt  dit  wel  genait  te  gadre 

Met  witten  ende  met  blaeuwen  twine  •) ; 
1850  Het  es  ane  u  wel  in  scine  "^ , 

Dat  gi  sijt  behendich  ende  vroet." 
Van  haren  scake  dede  hi  hare  boet  ^) , 
Vs.  1830.  Hs.  ie.     1844.  Hs.  riddren. 


*)  Vrouwe ,  meesteres.  Vrouwe  is  het  vrouwelijk  van  heer ,  even  als  tcyf 
van  man ,  terwijl  het  van  denzelfdcn  stam  afgeleide  Vroon ,  heer ,  nog 
slechts  in  enkele  samenstellingen  over  is.     Zie   Wap.  Mart,  Olo$8,  op  vrone, 

')  Betogen t  van  hetien,  afbeelden,  afschetsen.  Zoo  is  betrecken  bij  KIL. 
delineare,  ruditcr  depingere.    Verg.  vs.  719  op  vertogen. 

*)  Pais  onUeggen,  den  vrede  opzeggen,  den  oorlog  verklaren.  Verg. 
V8.  1859. 

*)  Pensen  na  enent  denken  aan  iemand.  Met  de  Chaldeenwsche  wordt 
ongetwijfeld  Edea  bedoeld. 

*)    Feeste  doen ,  met  den  dat. ,  vriendschap ,  eer  aandoen.  Zie  M£p.  Gloss. 

*)  Tvf^f  garen,  bij  kil.  twyn ,  tzwyn  ^  tweern,  filum  duplex,  fUum 
tortam ,  Eng.  twine.  Iets  met  wit  en  blauw  garen  aaneen  naaien ,  was  zeker 
een  spreekwoordelijke  uitdrukking  in  den  zin  van :  een  mouw  aan  iets  naaien, 

^)    In  scine  syn ,  blijken. 

^  Boet  doen  vanden  scake,  hetzelfde  als:  den  scaec  boeten,  den  koning 
dekken ,  gel^k  hier  geschiedt  door  den  koning  op  een  ander  veld  te  plaatsen. 
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Ende  dede  den  coninc  eire  gsen 
Op  een  ander  velt  ende  staen. 

1855  Si  speelden  bede  ene  lange  stonde, 
Maer  her  Baudrijn  hi  en  conde 
Niet  tspel  alse  wel  alsi  dede. 
„üere  /'  seit  si ,  „ie  hebbe  uwen  vrede 
Lange  van  heden  eer  *)  ontseit , 

1860  Ie  wille  u  doen  ene  hovescheit : 
Ie  sal  u  matten ') ,  dat  verstaet , 
In  den  homee,  eer  gire  uutgaet, 
Ocht  indie  reie  *) ,  welc  gi  begert/* 

—  „Vrouwe,  dit  mat  dat  hebbic  wert, 
1865  Ende  houde  mi  gepait  *)  van  beide. 

Ie  wout  nu  ware  al  sonder  beide. 
6i  hebt  oec  wel  die  macht,  waermede 
Dat  ie  met  ere  soude  op  die  stede 
Bliven  mat ,  op  dats  u  rochte  *) 

1870  Dan,  met  al  dien  dat  ie  vermochte*) 
U  te  mattene,  dat  weet  ie  wel." 
Doe  was  daer  joie  ende  groet  spel , 
Ende  die  joncfrouwe  scaemde  hare , 
Ende  pensede,  dat  iet  messeit^  daer  ware. 

1875  „Lieve  suster,"  seide  Betija, 

„Dreicht  dien  riddre  in  hovesscer  wijs , 
Ocht  hi  sal  willen  hene  varen." 

—  „Bi  Gode,  bruder,"  seit  si,  „te  waren, 
In  pensde  niet  dat  arch  ^)  soude  sijn." 

1880  —  „Sone  dedic  oec,"  sprac  Baudrijn, 
Vs.  1858.  Hs.  uwe.     1868.  Hs.  Boer. 


*)     Van  heden  eer,  van  te  voren. 

')  Matten  f  schaakmat  zetten.  Zie  mijne  Ned,  Klaas,  II,  74,  en  vooral 
Dr.  DOZY,  Oosteri  79. 

^)  Reie ,  rij ,  regel ,  d.  i.  een  der  acht  velden  Tan  een  regel  op  het 
schaakbord. 

*)  Hem  gepait  houden  van  ene  dinc ,  zich  tevreden  stellen  met  iets.  Payen 
is  het  Fr.  payer, 

^)  Roeken ,  imperf.  rochte ,  onpers.  met  den  dat.  des  pers.  en  den  genit. 
der  zaak ,  zorg  dragen  voor ,  zich  bekommeren  om.  De  zin  is :  Indien  g^ 
er  u  moeite  voor  gaaft,  indien  het  u  schelen  kon.    Zie  LSp,  Gla$s, 

')  Jilet  al  dien  dat ,  niettegenstaande  dat.  In  gelijken  zin  als  dore  al  dat. 
Zie  Mnl,   Wdb.  I,  176,  9). 

'')    Messeggen  f  verkeerd  zeggen. 

^)    Arch,  verkeerd,  kwaad. 
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,^Maer  sekerlic  mesdaen  ware  dat^ 
fol.  77.  c.    In  verbeidde  al  selken  mat/' 
Cassamus^  die  dit  verstoet, 
Hem  verblijdde  herte  ende  moet, 
1885  Ende  sloech  dat  spel  omme  ende  seide : 
,,Gi  sijt  mat  nu  alle  beide, 
Ende  vanden  spele  es  mijn  die  ere/' 
Doe  logense  allegadre  sere. 
Doe  riep  hi  datmen  brachte  den  wijn, 
1890  Dies  si  te  blider  souden  sijn. 


AANTEEKENIN6EN. 


—  Ys.  50.     In  den  Fransclien  tekst,  fol.  4  t*.,  luidt  deze  plaats  aldus: 

Voir  est  que  je  suy  fréres  Gadifer  Ie  guerrier , 
Qui  fust  occist  a  Gadres,  quant  li  vostre  fourrier 
Sen  alérent  en  fuerre  por  Ie  païs  briaier. 

Aller  en  fuerre  is  in  onzen  tekst  zeer  juist  vertaald  door  voderinge 
doen.  Het  0£r.  fuerre ,  Mlat.  fodrum ,  is  het  Hd.  futter ,  ons  voeder. 
Zie  DU  CAKOE  (Ed.  Henschel),  VII,  182  o^  fuerre  2),  en  verg.  III, 
335 ,  op  foderare ,  forrare ,  fodrarii  en  foriarii, 

—  Ys.  255.  Eene  bedorven  plaats,  die  echter  met  eene  kleine  ver- 
andering gemakkelijk  is  te  herstellen.  In  vs.  254  leze  men:  dar  die 
houde ,  dat  hier  blijkens  de  vergelijking  van  het  oorspronkelijke  wordt 
gevorderd  (fol.  6  i*.) : 

Pour  amour  des  enfanz  et  de  la  belle  née 
Sera  au  Yndiens  ma  targe  a  or  moustrée. 

—  Ys.  270.     In   het  Hs.  staat  verkeerdelijk  deet ,    dat  geen  zin  op- 
levert.    Dat   spel   delen   is   eene   uitdrukking ,    die  in  het  Mnl.  enkele  • 
malen   voorkomt.     Zoo  leest  men  in  een  fragment  van  HAERLAirrs  TVof. 
Oarl,  VS.  327  (blommaekt,  Theophilus,  62),  waar  Flyssus  verhaalt: 

Ie  quam  aldaer  was  Calipsa, 

Daer  bleef  ie  langen  tijt  daenia. 

DeKC  deelde  mi  menech  spelt 

Daer  mi  taerchste  af  ghevel ; 

Want  soe  was  mi  al  te  vroct: 

Een  deel  verwan  soe  minen  moet,. 

Ie  bleef  met  hare  in  grotre  noot 

Alsoe  langhe  alsoct  ghcboot. 

Soe  maecte  mi  met  consten  so  dore , 

Dat  ie  mi  lievere  tlijf  vcrlore 

Daent  noch  gheduurde ;  macr  dats  ene  doget , 

Dat  noint  man  scoenre  joghet 

In  dese  werelt  ie  ghesach. 

"Wat  hier  de  uitdrukking  beteekent  is  duidelijk.  Als  wij  een  thans 
gebruikelijk  beeld  bezigden ,  zouden  wij  zeggen :  Deze  speelde  menige 
partij  met  mij  ,  waarbij  ik  steeds  de  verliezer  was.  Het  spel  hier  be- 
doeld is  evenwel  niet  met  kaart  of  dobbelsteen ,  maar  het  toapenspel, 
Yoor   den   aanvang  van  den  strijd  deelde  men  het  spel^    d.  i.  men  gaf 
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aan  pari^  de  keuze  met  welke  wapenen  hij  wilde  strijden.  B^  zooda- 
nige verdeeling  moest  gelijkheid  worden  in  acht  genomen  en  gezorgd, 
dat  de  eene  partij  geen  voordeel  boven  de  andere  had,  en  daaruit  ont- 
wikkelde zich  de  beteekenis  van  gedeelt  êpel,  een  gevecht  tusschen  ge- 
lijke partijen,  partie  egale y  en  die  van  ongedeelt  »pel  in  den  tegenover- 
gestelden zin  van  partie  inégale ,  strijd  met  ongelijke  wapenen.  In  den 
ZSp.  B.  III,  c.  26,  wordt  gesproken  van  het  luie  en  vadsige  leven, 
dat  de  poorters  leiden.  In  vs.  144  vlgg.  wordt  aldus  dit  leven  van  den 
poorter  beschreven : 

(Hi)  hout  hem  binnen  vesten 

In  sijn  ruste,  in  sijn  ghemac, 

Ende  peinst  om  sinen  penninc  zac: 

Dat  sijn  sine  vriende  ende  sine  maghe; 

Tandren  oorbaer  sijn  si  traghe. 

Binnen  vesten  sijn  si  stout 

In  haren  woorden  menichfout 

Ende  connen  vreemden  lieden  wale 

Oplopen  mit  harder  tale, 

Dies  si  hem  hoeden  souden  wel, 

Waren  si  daer  ghedeelt  waer  ispeL 

Zoo  leest  men  in  vblthems  Sp,  Rist  B.  Il ,  c.  28 ,  vs.  47  vlgg. : 

Hi  ende  oec  sijn  conroet 
Waren  allegader  bloet , 
Ende  die  ander  gewapent  wel: 
Dus  was  daer  een  ongedeelt  spel. 

Elders  wordt  zulk  een  strijd  een  orloge  mit  ongedeelden  stieken  ge- 
noemd. Zie  MAERLANT,  8p,  Hist,  IIP,  c.  37,  VS.  72  (II,  258)  en 
verg.  Dr.  halbertsma,  Aant.  78. 

De  uitdrukking  partir  Ie  jeu ,  Mlat.  partiri  jocum ,  Mhd.  da%  spil 
teüen ,  voor :  de  keus  geven ,  in  het  algemeen ,  is  zeer  gewoon.  Zie 
DU  CAKGE,  III,  896  i.  V.  Joctis  partitus;  bekecke,  Mhd,  Ifïb,  111, 
26,  en  verg.  Dr.  halbertsma,  Aant,  366,  474. 

De  zin  van  onze  plaats  is :  Hoofsche  edelmoedigheid ,  die  in  hem  is 
vastgewortold ,  is  het  richtsnoer  zijner  handelingen ;  zij  wijst  hem  de 
wapenen  aan,  waarmede  hij  strijden,  welke  hij  gebruiken  moet. 

—  Vs.  650.     De  F;ransche  tekst  heeft,  fol.  11  i*. : 

»Sire/*  dit  la  pucele ,  >bien  soiez  vous  venus! 
A  ami  vous  retieng :  des  autres  ne  m'  est  plus. 

Men  leze  in  vs.  650  :  Ie  onthotcde  u.  De  beteekenis  van  onthouden 
is :  in  dienst  nemen ,  hier  op  den  dienst  der  Min  toegepast.  In  den 
zin  van  in  dienst  nemen  komt  het  o.  a.  voor  bij  heelu  ,  vs.  1 284 ,  waar 
van  den  Hertog  van  Brabant  verhaald  wordt: 

Doen  hi  ten  tomoye  qnam, 
Dede  hi  recht  sinen  dinghe. 
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Ende  onthiU  Westvalinglie 

Ende  Orerlandere,  ende  wonde  keeren 

Met  hen  jegen  die  heeren. 

Wêêm  ÏB  hier  niet  eenvoudig  het  verb.  snbotantiTnm ,  mmar  heeft  nog 
de  oonpronkelijke  kracht,  even  als  het  Goth.  Èrisan^  dat  ook  ilifvm^ 
beteekent.  Zie  schtlze  ,  Goth.  GIom.  434  ;  graff  1 ,  1053 ,  en  verg. 
Hd.  fcdkrm. 

—  Ys.  687.     In  het  origineel ,    fol.  1 1  i^. ,  luidt  deze  plaats  aldus : 

Gadifer  de  Fezon  est  li  premiers  issus. 
La  lance  porte  droite,  saillanz  les  saus  menus 
Derant  trestooz  les  antres  est  en  Tost  embatns, 
Et  escrie :  »Tonrton  !*'  V  anseigne  Mazonns , 
Que  li  dona  B.  la  fille  au  toj  Caulus. 

Gelijk  herhaaldelijk  blijken  zal  heeft  de  vertaler  soms  wat  heel  vrg 
met  den  Franschen  tekst  omgesprongen.  Van  de  dochter  van  Koning 
Caulus  wordt  met  geen  woord  gerept.  Integendeel  ontvangt  de  jonge 
ridder  zijne  strijdleus ,  niet  van  eene  lieve  schoone ,  maar  van  een  ouden 
man.  Het  tieken ,  teeken ,  Ofr.  enseigne ,  Mlat.  intersignum ,  is  de  «n* 
d*  armee  f  de  leus,  welke  de  ridder  on  zijne  volgelingen  in  den  sti^d 
als  een  onderling  hcrkcnningsteeken  aanhieven.  Zie  nu  cahob  (Ed. 
Henschel)  III,  869,  i.  v.  inUrsignum  3);  VII,  142,  i.  v.  enêmgnSf 
en  vooral  de  XI  en  XII  Bisnert.  mr  Joinville:  „Du  Cry  d' Arm  es 
(ald.  VII,  46  vlgg.).  Die  leuzen  waren  gewoonlijk  de  namen  van 
landen,  steden,  kortom  van  een  of  andere  bezitting  van  den  heer, 
dien  men  in  den  strijd  volgde.  Zoo  was  de  Vlaamsche  wapenkreet: 
Vlaenderen  den  Leeuw.     Bij  Philippe  Mouskès  leest  men: 

Et  RtAen  escrient  li  Normant, 
Bretagne  hu^cnt  li  Breton  , 
Bourdeaux  et  Blavea  li  Gascon. 

Verg.    Grimb,   O.  I,  vs.  3490: 

Doen  quam  heer  Geraert  Screyhane, 

Die  vrome  was  ende  coene, 

Op  een  ors  van  Arragoene, 

Dat  sprongen  groot  springende  quam. 


Hi  riep :  Grimbergen !  sinen  cri. 
en  ald.  vs.  3777  : 

Macr  daer  toe  quamen  saen 
Gereden  inder  selver  bane 
Selkc  die  riepen :    Viane  ! 
Oec  riep  daer :  Grimbergen !  met 
Ene  partie,  die  ongelet 
Dorssen  sloghen  metten  sporen. 

Ook  op  onze  plaats  is  Tour  ton  niets  anders :  de  leus  van  Hasonns, 
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en    eene  of  andere  stad ,    -wier  naam  door  Gadifeer  als  veldteeken  voor 
zich  en  de  zijnen  werd  gebezigd. 

—  Vs.  788.  Ter  vergelijking  van  vs.  725  vlgg.  met  het  oorspron- 
kelijke deelen  wij  de  volgende  verzen  mede  (fol.  12  i*.) : 

Miex  en  valent  I  po  qui  ont  loyal  seignour, 
Qui  les  ayme  de  cuer  et  porie  grant  honour, 
Que  ne  font  IIII  tans  a  petit  de  valonr, 
Quant  sires  est  haïs  de  son  pueple  menour. 
A  paines  vient  en  leu  o\X  il  n'ait  Ie  piour: 
Ji  ne  sera  si  preus  ne  de  si  grant  valour, 
Qu'il  vaille  c*  un  seul  home ,  s*  il  n*  a  sousteneonr. 
Assi  tost  a  r  an  mort  I  ricbe  empéreour, 
Quant  il  est  bien  ferus,  c'uns  povres  vavasour. 

—  Vs.  760.  Gadifier  en  Betijs  worden  enkele  malen  in  ons  gedicht 
kintice  here  genoemd,  als  in  vs.  864  en  1086.  Waarschijnlijk  wordt 
hiermede  bedoeld  :  jeugdige  heer ,  daar  ook  elders ,  in  vs.  566 ,  van  Ga- 
difier als  van  dien  knape  wordt  gesproken.  Doch  men  bedenke,  dat 
het  begrip ,  hetwelk  men  aan  Icind  hechtte ,  zich  verder  uitstrekte  dan 
thans.  Zoo  wordt  Floris  zoowel  kint  els  jonghelinc  en  jonchere  genoemd. 
Zie  Flor,  vs.  2253,  2295,  2759.  Wigalois  wordt  nog  kint  genoemd, 
nadat  hij  reeds  tot  ridder  was  geslagen.   Zie  benecke,  Mhd,  Wth,  I,  817. 

In  bijzondere  toepassing  geldt  kint  ook  voor  vorstenkindj  Sp.  Infante^ 
even  als  het  Eng.  qtieen ,  vrouw ,  Mnl.  quene ,  oud  wijf ,  de  naam  der 
vrouw  bij  uitnemendheid ,  der  Koningin ,  werd. 

Een  ander  woord ,  dat  oorspronkelijk  kind  beteekende ,  verkreeg  al- 
lengs de  beteekenis  van  held.  Het  is  het  Mnl.  degen ,  Ohd.  degan  (gbaff 
V,  119),  Mhd.  degen  (bekecke,  Mhd,  Wth,  I,  309),  Oudsaks.  thegan  ^ 
Ags.  thegen ,  thén  (ettmülleb  ,  Lex,  Ags,  590)  ,  dat  kind ,  hiecht  en  held 
beteekent,  en  overeenkomt  met  Gr.  -riKvov^  van  tIktio  ,  gelijk  degen  yejï 
dijgm ,  dijen ,  groeien.     Zie  gbimm  ,  D,    Wth,  II ,  895. 

Yan  het  Ags.  thegen ,  thên ,  is  het  latere  Eng.  than  ,  thane ,  dat  ieder 
uit  8HAK8PEABES  Mocheth  bekend  is. 

—  Vs.  773.  Van  dergelijke  vervaarlijke  wonde  leest  men  mede  in 
den  öWmJ.   O,  I  vs.  4279: 

Ende  heer  Henric  voir  voert, 
En  de  boet  enen  sijns  speren  oert, 
Die  jegen  hem  quam  opgevaren, 
Ende  geraectene  te  waren 
Soe  sere  met  sin  en  schachte, 
Dat  hine  doorreet  een  gelachte, 
Ende  hem  int  lijf  dat  spere  brac. 

Zel&  kon  de  speer  er  een  vadem  doorgaan  zonder  een  wonde  toe  te 
brengen!  Zie  Ferg,  vs.  1807,  waar  van  het  gevecht  van  Ferguut  en 
den  Zwarten  Eidder  verhaald  wordt: 
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Die  swerte  Fergant  weder  bUc; 
Sinen  scilt  hi  heme  ontwee  brac, 
Ende  sincn  h&lsberch  heft  hi  dormeden. 
Al  dorentore  bo  es  leden 
Die  scacht  I  Tademe  ,  na  minen  waen , 
Maer  hine  heft  heme  niet  sere  gedaen. 

—  Va.  984.  Beweêsen ,  hewtsêen ,  is  van  denzelfden  stam  als  het 
Goth.  WW.  vanjan,  kleeden,  het  Lat.  restiSf  en  hewesêem  is:  bekleeden, 
Tan  het  noodige  voorzien.  Zie  schtlze  ,  Goth,  Ghêê,  415 ,  verg.  «ldui, 
RA.  555.  Het  komt  herhaaldelijk  bij  onze  Mnl.  schrijvers  voor,  als 
in  den  Alex.  X,  vs.  552  (D.  U,  219): 

Mar  ie  seg  u  bi  trouwen , 

Dat  hier  thu^rscen  luttel  water  si; 

Darom  segic  di  bedi, 

Nem  mctti  XL"  man , 

Ende  hewiêse  di  van  water  dan. 

Zoo  ook  Fl.  en  Blane.  vs.  1840  vlgg. : 

Si  VOD  den  die  herberghc  wel  bewest 

Van  dies  hem  behoefde  best , 

Orscorcn  ghenoech  ende  voeder. 

Van  so  scone  herberghe  ende  so  goeder 

Vant  men  quaden  coever  daer , 

So  wel  woest  heioist  alt  jaer 

Van  spisen. 

En  in  de  ffeim  d.  Heim.  vs.  636  : 

Heeren  sijn  sculdich  te  vorsiene, 
Alse  diere  tide  pleghen  te  ghesciene, 
Dat  si  van  corne  sijn  betcist 
In  borgen ,  in  solre  ende  in  kist. 

Zoowel  de  verklaring  van  cljlrisse  (ald.  bl.  283)  als  die  van  Dr. 
KAüSLEB  in  zijne  Denkm,  III ,  310 ,  is  onjuist.  Zie  verder  Grindt,  O, 
I,  VS.  1957,  2302,  2314,  2979;  IV  Mart  vs.  813  {Vad,  Mus.  IV,  88). 

—  Vs.  1015.  Ontketen,  beloven,  toezeggen,  komt  mede  in  denzin 
van  het  jawoord  geven  in  den  Zimh.  VII  vs.  1737  voor.  De  heiden 
Demophon  verklaart  zijne  liefde  aan  Esioene ,  maar  vreezende  datf^n 
aanzoek  geen  gunstig  gehoor  zal  vinden ,  vraagt  hij  haar ,  of  zij  hem 
ten  minste  eenigc  hoop  kan  geven.     En  de  schoone 

Esioene  die  scaemde  hare , 

Want  si  weet  wel  oppenbare 

Dat  hi  es  heyden,  al  es  hi  vrome, 

Ende  peinst:  «Eist  dat  ie  come 

Dies  met  vreden  ave, 

Soene  woudie  niet  dat  men  mi  guve; 

Maer  nu  en  ontheiie  hem  niet, 

Wat  soe  miins  daer  na  ghesciet." 
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—  Vs.  1032.  Ook  hier  is  de  Fransche  tekst  weder  zeer  vrij  ver- 
taald ,  hoewel  de  zin  in  de  hoofdtrekken  is  weergegeven.  Aldaar  leest 
men  fol.  19  v®. : 

Se  paroles  cuï  et  touz  ses  ramponois 
Cassamus  don  Laurris,  Ie  vieillart  audenois, 
£t  Betis  li  danziaus,  qui  en  font  lour  gahois. 
»Oncle,'*  ce  dit  Betis,  »or  va  tont  k  redois : 
Cis  Baudrains,  que  voy  U  i  ces  riches  conrois, 
A  I  cheval  corant  entortillé  d*  orfrois ,  , 

Fera  de  vous  amours ,  se  il  puet ,  ses  esplois. 

Ys.  1032  en  33  moeten  kennelijk  beteekenen  :  Mij  dankt  dat  gij 
uwe  vriendin  kwijt  zijt,  dat  gij  de  bons  bij  haar  hebt  gekregen.  Be 
uitdrukking :  hhet  êlaen ,  niet  slagen  in  iets ,  komt  eenigszins  gewijzigd 
in  het  Hd.  voor.  JSinen  hloszen  schlagen  beteekent :  fehlschlagen ,  tpe 
deftd ,  rêpulsam  fnr&  ^  zooals  orih m  ,  i>.  Wth.  II,  147  verklaart,  gelijk 
o.  a.  blijkt  uit  het  volgende  voorbeeld ,  aan  schibmebs  Sing,  Bos.  ont- 
leend : 

Was  wilstu  mich  doch  viel  verstoszen 
Und  setzen  in  die  trübe  nacht, 
Schlag  ich  denn  allzeit  einen  hloszen^ 
Und  werde  nur  nm  glimpf  veracht  ? 

In  het  Nd.  zegt  men  nog:  lie  sleit  den  bloten^  hij  richt  niets  uit. 
Ook  in  de  Ghemeene  DuyUche  Spreeckwoorden  (mbuer,  Oude  Ned,  Spr. 
12)  vindt  men  het  spreekwoord :  Ghi  dorft  u  op  hem  niet  verlaten , 
ghi  sult  een  bloote  slaen.  De  uitdrukking  is  waarschijnlijk  ontleend 
aan  het  gevecht ,  waar  hij ,  die  bloot  slaat ,  eenen  hlooten  slaet ,  in  de 
lucht  schermt ,  zonder  iemand  te  raken ;  en  bij  uitbreiding  heeft  hhot 
slaan  de  beteekenis  verkregen  van  niet  slagen,  met  de  kous  op  den  kop 
ihutê  komen, 

—  Ys.  1124.  Ys.  1104  vlgg.  luiden  aldus  in  het  oorspronkelijke, 
fol.  25  v«. : 

Or  s'en  vont  Fezonois,  qui  sont  plain  de  bamaige. 
Saigement  combatant  s'en  vindrent  au  passage: 
Et  Clarus  si  les  suit ,  qui  de  despit  enrage , 
Vistement  lour  court  sus  4  tout  sa  gent  sauvaige. 
*  Lors  convient  Fezonois  lui  paler  Ie  truaige. 

De  lor  gent  de  comun  i  orent  grant  domaige. 

Gadifer  et  Betis,  qui  sont  de  jene  aaige, 

I  toméren t  souvent  lor  cors  et  lour  visaige. 

Et  bien  moustrent  qu'  il  sont  estrait  de  grant  paraige 

Dou  riche  roy  Bant,  de  Dido  de  Cartaige. 

Cassamus  les  conduit  k  guise  d'ome  saige. 

En  souffrant  son  meschief  fit  maint  bel  vasselage. 

Onze  dichter  is  hier  wederom  vrij  wat  van  den  Franschen  tekst  af- 
geweken, doch  geeft  den  zin  tamelijk  goed  weder.     In  vs.  1124  is  enen 
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jegen   gwen^   iemand   weerom  geven,    iemand  krachtig  terug  slaan.  — 
Bik  f  hülie  beteekent  hiUijker  wijze ,  naar  behooren. 

—  Vb.  1201.  Bare  is  het  Fr.  harren  Mlat.  harra ,  eig.  slagboom. 
Zie  DU  CANGE ,  1 ,  603 ;  VII ,  56.  Zoo  leest  men  bij  YiLLEHABDOunr 
153:  „Et  deviserent  une  partie  de  leur  gens  pour  ce  qu'il  gardassent 
les  lices  et  les  harreSf  et  li  autrcs  assaillissent  par  devers  la  viUe."  Bij 
KIL.  komt  een  woord  voor,  dat  met  dit  hoer  ten  nauwste  samenhangt: 
ffBaeren ,  boerenspel ,  Gymnas ,  ludus  gymnicus ,  exercitium  gymnasti- 
cum ,  palaestra ,  certamen  currendi.  Be  haere  jaeghen ,  Cursu  ad  metas 
contendere ,  cursu  certare."  Huyd.  Stoke  II  584 ,  leidt  hieruit  af, 
dewijl  xiL.  het  woord  „plaatst  onder  Ba  er,  nudus  ^  zo  volgt,  dat  de 
betekenis  moet  afgeleid  worden  van  de  naaktheid  der  loopers,  die  xich 
in  de  loopbaan  oeffenden."  En  hij  vervolgt:  „Ten  Kate,  die  den 
halven  Kiliaan ,  in  zyne  twee  Proeven ,  heeft  overgeschreeven ,  gaf 
daar  geen  acht  op ,  zeggende  II ,  p.  5883  :  Bit  schijnt  mg  van  Ba  ere , 
Beer,  ursus ,  ontleent  te  zijn;  even  als  ons  jongens-spel,  Wol  f jê  gé' 
noemt ,  waarhy  de  eene  voor  den  Wolf  speelt ,  die  de  anderen  binnen  een 
bepaalt  perk  in  ^t  doorloopen  moet  opvangen.  Maar  hoe  kon  hy  dat 
overeenbrengen  met  het  Latijn  van  Küiaan,  dat  hy  daar  mede  uit- 
schreef?" We  zullen  aan  Huydecoper  de  verklaring  schenken ,  die  hg 
geeft  van  moedernaakte  hardloopers,  in  ons  klimaat  wel  wat  een  ge- 
waagde liefhebberij ,  en  ook  aan  ten  Kate  de  zijne ,  waarmede  Huy- 
decoper vrij  bits  den  draak  steekt.  Littrê  I  300  geeft  de  volgende 
verklaring  van  het  barenspel :  „Les  barrcs,  jeu  de  course  qui  est 
divisé  en  deux  camps ,  dans  lequel  les  joucurs  de  chaque  camp  s'  en- 
gagent  successivement  a  la  poursuite  les  uns  des  autres,  et  qui  est 
ainsi  nommé  parceque  les  deux  camps  sont  marqués  par  une  barre 
fictive  OU  tracée  sur  la  sablc."  Aan  dat  spel  ontleend  is  nog  de  zegs- 
wijze: „Jouer  aux  barres,  se  chercher  sans  pouvoir  se  rencontrer." 
Uit  dit  barenspel  krijgt  eene  plaats  uit  vELinKir  B.  III ,  c.  35 ,  vs. 
51  hare  verklaring.  Men  leest  daar  hoe  do  Koning  van  Engeland  op 
de  Guloyse  vocht ,  maar  viij  wat  schade  leed ,  daar  hij  beneden  aan 
den  berg  was,  en  zijne  vijanden  zich  er  op  bevonden. 

lut  leste  moestense  achtertien 
Ende  der  Qalose  scoten  vlien ; 
Want  een  scote,  dat  verstaet, 
Die  van  boven  nederwart  gaet, 
Quetstc  meer,  al  ongelogen, 
Dan  X  die  opward  vlogen; 
Want  eer  die  scoten  boven  quamen , 
Verloren  si  haer  macht  te  samen. 
Om  dit  moesten  [si]  wiken  daer , 
Nochtan  wet  dat  ovcrwaer, 
Al  wekense  dus ,  dat  si  oec  daden 
Den  Galoysen  grote  scadcn. 
Deen  taende  den  andren  daren. 
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Gelijc  datmen  speelt  ter  baren. 
Die  van  beneden  reden  opward. 
Dan  quamen  dander  metier  vard, 
Ende  liepen  neder  den  berch  saen, 
Ënde  hebbense  aldtis  wederstaen. 
Dus  streden  si  so  ondertidcn, 
Dat  dus  there  in  beiden  si  den 
Toe  quam  slaende  met  snelder  yard. 
Dus  maecten  ouderlingen  enen  scard 
Die  Ingelsce  onder  die  Oaloyse. 

Even  als  in  het  harenspel  beido  partijen  op  elkanders  afgebakend  tor- 
rein  komen,  zoo  tergden  ook  Engelschen  en  Galoyse  elkander. 

Wat  het  harenspel  in  den  riddertijd  eigenlijk  was ,  leert  ons  Wolfram 
Yon  Eschenbach  in  zijn  Wïlkhalm  y  187,   19  (lachmanv,   508): 

Man  sah  von  edelen  kinden 
Mit  scheftn  üf  schilde  tjostieren  , 
Dort  sich  zweien ,  hie  sich  vieren , 
Hie  mit  poynder  riten , 
Dort  mit  püschen  strlten. 
Dè,  sprungen  rtter  sêre: 
Ze  der  ztt  was  êre, 
Der  den  schaft  verre  schóz, 
Des  ouch  dk  mangen  niht  verdróz : 
So  liefen  dise  die  barre. 

Hieruit  blijkt  dat  het  een  soort  van  spiegelgevecht  was ,  dat ,  zoo 
de  ridders  te  paard  zaten ,  best  met  een  carousol  kan  vergeleken  worden. 

In  het  aan  eruces  interpretum  zoo  rijke  lY  Boek  van  velthems  8p. 
Hut,  ontmoeten  wij  een  paar  malen  de  uitdrukking:  in  baren  liggen. 
In  c.  16  bij  het  verhaal  van  den  moord  der  Franschen  binnen  Brugge, 
leest  men  vs.  41  Tlgg. : 

Daer  worden  verslagen  inder  stede 
Wel  XXI III  baenroetse  mede, 
Ende  ridders  kinder  ende  seriande 
Van  Vrancrike  ende  van  andren  lande. 


Om  dit  doen  was  menich  blide, 
Diet  vernam  wide  ende  side , 
Dattie  dinc  aldus  verginc. 
Doe  quam  in  Pieter  die  Coninc 
Metten  andren ,  die  uut  waren , 
Doe  haer  viande  lagen  in  baren  ^ 
Diese  wilden  hebben  doen  hangen : 
Met  groter  bliscap  waren  si  ontfangen. 

In  het  verhaal  van  den  Sporenslag  vindt  men  verder  c.  34,  vs.  l  vlgg.: 

Die  wijch  ward  stare  ende  groet. 
Die  Grave  van  Hu  blever  doet, 
Ende  LXiii  Baenroetsen 
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Bllven  doet  binnen  der  plaetsen  ; 
Ende  Xl'  ridders  lagen  in  haren  , 
Ende  alle  die  met  hem  waren , 
Daer  Artoys  dus  lach  gcvelt : 
Hets  jammer  te  horen  daermen  telt. 

Dat  de  zin  van  liggen  in  haren  op  beide  plaatsen  is :  verslagen  %^n , 
gesneuveld  zijn ,  is  duidelijk.  Bij  haren  aan  lijkhaar  te  denken ,  gaat 
niet  aan.  Vooreerst  toch  zou  men  dan  verwachten:  liggen  up  haren ^ 
in  plaats  van  het  voorz.  in.  Doch  al  mocht  dit  bezwaar  niet  gelden , 
dan  zou  de  uitdrukking  nog  zeor  onjuist  zijn.  Men  zoude  wel 
liggen  op  de  Itjkhaar  kunnen  zeggen  voor  gestorven  zijn  in  het  alge- 
meen ;  maar  zeer  onjuist  de  uitdrukking  bezigen  van  een  hoop  veTsla- 
gen  vijanden ,  her-  en  derwaarts  verspreid  ,  of  wier  lijken  door  en  op 
elkander  Uggen  gestapeld. 

Waarschijnlijk  is  haren  de  dativus  sing.  van  een  zwak  vrouw.  mw. 
hare ,  dat  de  beteekenis  heeft  van  naakte  grond,  In  benkcke  Mhd.  Wïb,  I, 
141  wordt  eene  plaats  uit  het  Ruolandes  liet  van  den  Pfaffen  KwmnU 
241,  17,  medegedeeld  ,  waar  men  leest:  „Si  vunden  an  dem  wal  so 
vil  der  toten  daz  fuoz  niemen  nemahte  gebieten  an  die  har  der  erde" , 
dat  verklaard  wordt  door:  die  hlösze ,  das  was  bar  ist.  Die  hare  is 
alzoo  de  hlootte  of  het  hloote ,  en  komt  in  verschillende  toepassingen 
voor.  Het  is  het  tandelooze  deel  van  den  hek  eens  paards,  en  komt  in 
dien  zin  voor  in  den  ZSp.  B.  III ,  c.  12 ,  vs.  97 ,  in  het  spreekwoord: 

Soe  hogher  hals,  soe  weeker  hare. 

In  het  Opperduitsch  heet  nog  die  Bar,  een  boomlooze  plaats  in  een 
bosch  (adbluno,  Wth.  I,  726).  Zoo  kan  in  de  plaats  van  vblthu 
die  hare ,  de  naakte ,  kale  grond ,  bcteekenen ,  en  de  zegswijze  m  har&n 
liggen  niets  anders  zijn  dan  omver  liggen  ^    ter  aarde  geveld  ^    dood  %ifn. 

Verg.  over  Bare  het  'opstel  van  Dr.  de  vries  in  Dr.  db  jaqbbb  Arek, 
IV,  201  vlgg. 

—  Vs.  1371.  Het  Koningsspel,  dat  door  ons  ridderlijk  gezelschap 
wordt  gespeeld ,  heette  in  het  Fransch  Ie  Jeu  du  Roi  qui  ne  ment ,  en 
wordt  in  den  Franschen  tekst ,  fol.  29  v". ,  eenigszins  nader  beschreven : 

Et  au  roj  qui  ne  ment  fu  Betis  esléus 
Parmi  Ie  sacrement  Djanc  et  Neptunus, 
Qui  sera  droituriers  pour  qu*il  est  au  desus. 
Quant  il  fu  roys ,  entre"  eus  tantost  V  a  Ydoms 
Coin temen  t  corouné  de  jons  et  de  festus. 

Het  onverstaanbare  cronen  met  enen  stroe  wordt  door  de  vergel^king 
met  het  oorspronkelijke  volkomen  duidelijk.  De  Koning  werd  gekroond 
met  aren  en  stroo ;  hij  moest  aan  de  andere  leden  van  het  gezelschap 
vragen  opgeven  ,  vooral  over  netelige  en  spitsvondige  quaestics  der  minne  ^ 
en  werd  later  zelf  ondervraagd ,  gelijk  uit  het  vervolg  blijkt.  Het  ant- 
woord op   de   vragen ,    die  soms  vrij  lastig  waren  of  van  zeer  teeten 
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aard ,  moest  naar  waarheid  zijn ,  van  waar  de  benaming  van  het  spel. 
Een  ander  staaltje  van  dit  spel  vinden  wij  in  ecne  zeer  „goede" ,  hoe- 
zeer niet  bij  uitstek  kiesche  „boerde"  bij  basbazan,  Fabltaux  et 
CanUê  (Ed.  de  icêon)  1 ,  101 ,  getiteld :  Le  sentier  hatu.  Daar  wordt 
echter  eene  Koningin ,  geen  Koning ,  gekozen.     In  het  begin  lezen  w^ : 

Une  foi  {les  'Chevalien)  ierent  en  dosnoi 

Entre  Dames  et  Damoiselles: 

De  cointes  i  ot  et  de  belles. 

De  plusiears  deduits  s*  entremistrent , 

Et  tant  c'une  Royne  fistrent, 

Tom  jotier  au  Roy  qui  ne  ment, 

Yerg.  verder  over  dit  spel  de  Aant.  op  vs.   1421. 

—  Vs.  1388.  In  het  oorspronkelijke,  fol.  29  V.,  luidt  deze  plaats 
aldus  : 

>Sire/'  dit  la  pucelle,  *ne  voiu  en  dirai  plus. 
Se  j*  aing  et  s'ai  ami,  mie  ne  le  refus: 
Ainz  en  merci  X  fois  Cupido  et  Venus. 

Met  eene  kleine  verandering  is  de  zin  van  vs.  1388  te  herstellen. 
Men  leze: 

En  werdes  meer  van  mi  gewaegt. 

d.  i. :  ffiBsrover  wordt  door  mij  niet  meer  gesproken." 

—  Vs.  1404.     Dit  vers  luidt  in  het  origineel,  fol.  29  v®. : 

»Sire",  dit  la  pucelle,  »ne  sui  Gauter  ne  Hus: 
Nus  ne  me  vuet  amer  ne  je  aime  nas. 

Ongetwijfeld  wordt  hier  gedoeld  op  een  bekend  spreekwoord,  dat 
misschien  zijnen  oorsprong  aan  een  der  vele  bij  het.  gansche  volk  be- 
kende Fabltaux  te  danken  had.  Of  er  worden  hier  een  paar  van  de 
gebruikelijkste  namen  genomen ,  als  ten  onzent  in  de  uitdrukking :  Jan , 
Piet  en  Klaas.  Bij  littrê  I  1838  wordt  wel  Gautier  als  zoodanig  op- 
genoemd, doch  hij  heeft  als  kameraad  niet  Hugo,  maar  Ghurguille  b^* 
zich.    Zoo  zegt  eêgnieb  in  de  XIII  8at. : 

Aa  reste ,  n*  épargnez  ni  Gaatier  ni  Garguille  ; 

en  bezigt  scabrov  de  uitdrukking :  Frendre  Gautier  pour  Garguille ,  in 
den  zin  van  %ich  verbissen. 

Souvent  elle  se  méprenait , 
Sitót  qu'elle  T  entretenait , 
Et  prenait  Gaatier  poar  Garguille. 

LiTTBÊ  voegt  er  bij :  „Les  Aneedotes  dramatiques  (1775,  t.  III,  p.  203) 
disent  que  Gautier  Garguille  était  le  nom  de  théatre  qu'  avait  adopté 
Hugues  Guérin ,  dit  Fléchelles ,  célèbre  farceur  qui  débuta  dans  la  troupe 
du  Marais  vers  1598.  On  voit  que  le  langage  populaire  s'  amusa  k 
dédoubler  le  nom  de  ce  personnage  pour  en  opposer  les  deux  parties." 
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Doch  is  het  niet  veel  waarschrjiilijker ,  dat  Guérin  twee  namen ,  die  in 
een  populaire  spreekwijze  bij  Jan  Alleman  bekend  waren  ,  samenvoegde  ? 
Zoo  ontstond  ten  onzent  uit  de  twee  algcmeene  namen  Ja/n  en  CIom  de 
populaire  Jan  Claaszen. 

—  Vs.  1421.  In  het  oorspronkelijke  luiden  dit  en  de  vorige  verzen 
aldus  (vs.  1713,  P.  fol.  30  i*.) ') : 

>Sire  /'  dit  Ie  Baudrain ,  »par  Ie  haut  serremcnt 
De  vostre  roiauté  et  du  couronnement , 
Et  par  la  foi  que  doi  amourz  promierement 
£t  loial  desirier,  qui  a  amcr  m'apreut, 
Cóens  n'a  fors  couucil ,  je  vous  di  vraicment , 
A  la  belle  Ëdca  m'ottroie  euticremeut. 

Bij  P.  luiden  de  laatste  verzen  aldus: 

Que  je  n*  ai  en  eest  mont  d'  amors  nul  pcnscment 
Que  la  belle  Edeas,  oü  m'outroy  bonncment. 

De  verzen  in  onzen  tekst  zijn  bepaaldelijk  corrupt.  Om  een  goeden 
zin  van  vs.  1417  te  krijgen,  zoude  men  moeten  lezen: 

Enter  trouwen  die  ie  sculdich  bem  der  minnen. 

Doch  dan  is  het  vers  te  lang.  En  wat  beteekent  dan  vs.  1419?  Het 
waarschijnlijkste  is,  dat  een  paar  verzen  ontbreekt  en  een  slordige  af- 
schrijver er  maar  wat  van  heeft  gemaakt.  Men  zou  b.  v.  aldus  kunnen 
lezen : 

Bi  Jupiterrc  den  here  mijn , 
Bnde  bi  uwer  conincs  crone , 
Enter  trouwen  sonder  hone , 
Die  ie  sculdich  bem  der  minnen  , 
Endo  ver  Venuso  der  goddinnen 
Hier  in  desen  heimelik^n  raet. 

—  Vs.  1459.  Bij  het  woord  pardon  ,  steekspel ,  blijkt  weer  ten  dui- 
delijkste ,  hoe  geleidelijk  verschillende  zeer  tegenstrijdige  beteekenissen 
ten  nauwste  met  elkander  samenhangen ,  hoezeer  bij  den  eersten  oog- 
opslag de  onderlinge  samenhang  ongerijmd  schijnt. 

Het  Ofr.  pardon ,  Mlat.  pardonantia ,  is  een  kerkwoord  ,  dat  aflaat  be- 
teckende.  Zoodanig  pardon  werd  of  door  den  Paus ,  of  ook  door  de 
Bisschoppen  der  diocese  verleend  aan  hen,  die  vooral  ter  gelegenheid 
van  het  jaarfeest  der  wijding  naar  deze  of  gene  kerk  zich  begaven. 
Zoodanige  feestdag  kreeg  allengs  den  naam  van  pardon ,  en  men  sprak 
b.  V.  van  „Ie  Dymenche  devant  Ie  Pardon  d^  S.  Romain  de  Rouen" 
Vooral  de  jaarfeesten  der  wijding  van  beroemde  kerken  duurden  vaak 
verscheidene  dagen ,  zooals  blijkt  uit  een  stuk  van  1 299 ,  waarin  Tho- 
mas, ,;abbas  Casinensis",  een  aflaat  van  veertig  dagen  belooft  aan  hen , 


*)    Wij   volgen   Toortaan   dea  tekst   yan  het  BrusseUohe  Ha.,  terwijl  de  bebuig^ 
rijkste  yarianten  yan  het  Parijache  er  bij  sullen  worden  opgeteekend. 
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^,qai  in  dedicatione  ipsius  ecclesiae  et  per  ooto  dies  festivitatie  ipiOB 
tmniediate  sequenteë  devote  accessennt  annuatim."  Zie  du  caitoe  ,  III 
817,  i.  y.  Indulgentia, 

De  feestelijkheden  gedurende  die  dagen  door  de  drukte  en  het  nunoer 
Tan  kooplieden ,  die  naar  zulk  een  pardon  samenstroomden  ,  door  den 
toevloed  van  speellieden ,  jongleurs  enz. ,  behielden  niet  enkel  een  gees- 
telijk karakter ,  maar  ontaardden  allengs  tot  kermissen ,  waar  ridder  en 
edelman,  poorter  en  dorper  zich  op  zijne  wijze  kon  vermaken. 

Voor  de  ridders  werden  er  steekspelen  gehouden ,  en  „solemnes  illae 
decursiones  militares  seu  hastiludia ,  quod  in  solemniorihus  festis  age- 
rentur"  (du  cakge  V ,  93) ,  ontvingen  najir  het  kerkelijk  feest  den  naam 
van  pardans  j  hetzij  ze  op  zulk  een  aflaatdag  plaats  hadden  of  niet. 
Evenzoo  ging  het  met  ons  kermis  (kerkmis) ,  en  het  Mlat.  nundinae 
(pardon ,  steekspel) ,  dat  geheel  en  al  de  heugenis  van  den  oorsprong 
verloor.     Zie  dit  canoe  IV,  660. 

Het  pardon ,  de  kwijtschelding  van  tijdelijke  straffen ,  ging  alzoo  tot 
de  betcekenis  van  toumooi  over.  In  dien  zin  komt  het  onder  anderen 
voor  in  een  oud  Cérémonial  op  de  toumooien ,  dat  in  de  Dissert.  VII 
van  DU  CANGE  op  joiNviLLE  (D.  VII ,  34)  voorkomt ,  waarin  de  oproe- 
ping der  herauten  aldus  luidt :  „Or  oyez ,  seigneurs  chevaliers ,  que 
je  vous  sais  as9avoir  Ie  grant  digne  Pardon  d^  Armes  et  Ie  grand  digne 
toumoyement." 

Pardoen  en  ook  Afiaet  komen  mede  voor  in  de  beteekenis  van  hruis' 
tocht ,  om  den  vollen  aflaat  die  aan  de  deelnemers  werd  geschonken. 
Zie  8p,  Hist.  IIP,  89,   144  (D.  III,  158): 

Hi  was  met  Godevaerde  van  Bulyoen 
In  dat  hcileghe  paerdoen, 
Datmen  wan  over  mere. 

Verg.  MnL   Wdh,  1 ,  142. 

—  Va.  1466.  —  Vs.  1453  vlgg.    luiden  in  den  Franschen  tekst    (B. 

VB.  1735,  P.  fol.  30  v".)  aldus: 

Mais  or  laissons  passer  Ie  grant  tonmoiement 
Du  roi  et  de  Glaruos  et  de  la  nostre  gent, 
Et  comencier  aux  preux  procce  et  hardement 
Les  amans  maintenir  chevalcreusemcnt ; 
Et  se  Dieu  nous  donnoit  force  et  avancement, 
Bien  revenrons  arrier  a  nostre  parlement. 

De  laatste  regel  luidt  bij  P. : 

Bien  remendrons  ensamble  a  nostre  parlement. 

De  zin  der  verzen  in  onzen  tekst  is  de  volgende :  „Maar  ik  wil  mij 
niet  verder  uitlaten.  Laat  eerst  het  gevecht  plaats  hebben ,  dat  op 
morgen  bepaald  is.  Laten  wij  liever  daarover  spreken ,  en  over  het 
groote  toumooi  dat  u  wacht.  Daar  zullen  wij  aan  daden  zien  wie 
waarachtig  mint.     Behaalt  gij  daarin  de  overwinning,   nu  dan  spreken 

wij  elkander  nader." 

6* 
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—  Vs.  1482.     Verg.  het  origineel ,  fol.  30  v». 

Et  s'on  nc  Ie  tenit  a  anni  vraiement, 
Je  déisse  j^  tel,  qui  tout  communemcnt 
Déisse,  que  cc  fust  trop  outrageusement. 

• 

In  het  Bruss.  Hs.  vb.  1752 : 

Et  s'en  ne  Ie  tenist  a  aucun  vantement, 
Je  déisse  tel  chose,  que  tout  communement 
Pensassent  que  ce  fust  trop  outrageusement. 

—  Vs.  1498.  In  den  Franschen  tekst  (B.  vs.  1760  vlgg. ,  P.  fol.  30  V*.) 
Iniden  vs.   1492—1510  aldus: 

»Non  fera[i] ,"  dist  Betis  ,  »et  de  tant  me  repent ; 

Mals  cis  qui  a}Tne  bien  et  qui  desirierz  prent , 

Et  en  cspoir  de  joie  vit  amoureusement , 

Et  quant  je  voi  celi  devant  moi  en  présent , 

Que  j'  aim  de  loial  cocr  et  amourous  talent. 

Se  je  sui  tres  mué  a  penser  hautement 

Pour  entendre  a  valour  (P.  amours)  et  a  advancemcnt, 

On  n'en  doit  pas  palier  trop  mervillcusement. 

Et  tant  saves  vous  bien  que  amours  Ie  m'aprent, 

Que  coer  ou  fine  amour  se  herberge  et  descent, 

A  souffrir  li  estuct  moult  grant  triboulement , 

Joie ,  duel  et  froidour  et  grant  eschaufement. 

Bij  P.  luiden  de  laatste  verzen  aldus: 

Nuns  n'en  devroit  parier  trop  mervilleusement. 
Et  tant  en  sai  [je]  bien  aussi  c'on  Ie  m'aprent: 
Quant  envers  fine  amours  s'  enracine  et  esprent , 
Que  souffrir  lour  estuet  mains  grant  tribulement, 
Joie  et  duel  et  froidour  et  maint  eschaufement. 

—  Vs.  1577—95  luiden  bij  B.  vs.  1843  vlgg. : 

Mais  quant  je  sui  tout  seul  en  chambre  quoite  et  quoie , 

Et  Ie  doulz  souvenir  a  penser  me  ravoie 

De  ce  que  j'ai  véu ,  se  jamaiz  Ie  véoie , 

Miculx  et  plus  sagemcnt  vers  li  me  contenroie 

Et  mez  biens  et  maulz  quoiement  ii  diroie. 

Lors  pens  et  contrepens,  record  et  estudoie 

Et  les  jcux  de  mon  cuer  en  pensant  li  envoye , 

Si  que  tout  mon  deduit  a  penser  me  ravoie. 

Quant  plus  loing  sui  de  lui  amours  plus  me  maistroie, 

Tous  sui  sien  sans  parccl ,  Dieu  doinst  quVlle  soit  moye : 

Ainsi  me  va  d'amour,  ainsi  mon  temps  emploie. 

—  Vs.  1665.     Vs.  1662  vlgg.  luiden  aldus  bij  P. : 

Science  est  la  premiere,  ou  tant  a  de  valour, 
Qui  Tenseigne  et  aprent  a  garder  son  labour; 
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Loyauté  les  conduist  et  dure  sans  retour, 
*  £t  Celez  qui  les  garde  desouz  son  coTertour 

Pour  mesdit  Ic  felon,  Ie  mauTais  traïtour. 

In  VS.  1665  wordt  van  „bede"  gesproken,  zijnde  de  vertaling  van 
lyles  conduist."  Hoewel  het  niet  voorafgaat,  moet  men  toch  zeker 
onder  „bede"  den  minnaar  en  minnares  verstaan ,  ffien  volgren"  der 
minne,    zooals   ze   in  vs.    1672    genoemd    worden. 

Bij  B.  VS.  1932  vlgg.  zijn  deze  verzen  eenigszins  verschillend: 
Science  est  la  premiere ,  ou  tant  a  de  valour , 
Loiauté  la  conduist  a  durer  sans  retour, 
Et  Ccler  la  resgardc  dessous  son  couvertour 
Pour  Mesdit  Ie  felon,  Ie  mauvaiz  traytour. 

Over  gewegen  zie  Dr.   de  jaoeb,   Taalh.  Mag,  IV,   85. 

—  Vs.  1736.  Het  oorspronkelijke  (B.  vs.  2812  vlgg.,  P.  fol.  48  r".) 
heeft: 

Traiez ,  sire  Baudrain !  ceste  scct  bicn  lancier 
£t  ferir  jusc*au  cuer  sans  Ie  corps  damagier. 
Ti'ayés,  car  bien  poes  avoir  Ie  tret  premier. 

Vs.  1736  in  onzen  tekst  is  niets  dan  onzin,  en  verkeerd  verstaan 
door  den  schrijver,  dien,  blijkens  meer  fouten  van  denzelfden  aard, 
het  stuk  werd  gedicteerd.      Men  leze: 

Nu  trect  irst  tutce  met  stilden , 

d.  i.  :     Doe  nu  eerst  op  uw  gemak  uw  zet. 

Vs.  1742 — 44  zijn  in  onzen  tekst  onverstaanbaar  door  cene  uitlating. 
Bij  B.  luiden  de  volgende  verzen  aldus: 

>Oncle,^'  dist  Fesonas,  »jc  1'otroi  au  Baudrain, 
Il  m'est  avis  qu'il  ait  cesti  tret  premerain, 
Mais  je  croi  bien  qu'encor  ara  Ie  daarrain ; 
Et  si  li  dirai  quoi  en  Tangle  tout  lontain 
Enmi  les  gens  Ie  roy  encourant  d'un  vilain." 

—  >Dame,'*  dist  Cassiel,  >vostre  dit  soient  vain!" 

—  >Notes,'*  dist  Cassamus  a  dame  Fesonain. 

—  >Sirc,"  dist  la  pucelle,  >je  scai  bien  de  ccrtain: 
Je  sui  cellc  qui  quiert  Ie  festu  en  Testrain ;"  etc. 

—  Vs.    1775.     In   den   Franschcn  tekst  luiden  deze  verzen  aldus , 

fol.   49  i^.: 

Quant  Fczono  l'entent,  Ie  sens  cuide  derver. 

JsL  vosisscnt  moult  toust  leur  parage  conter ; 

Mals  pour  les  Griex  Ie  sueffrent,  qui  prés  sunt  d'escouter. 

Bij  B.  is  het  middelste  vers  eenigszins  verschillend: 
Ja  vousissent  andcus  leur  linage  conter. 

Parage  y    Mlat.  paragium^    en  ook  Ugnage^    beteekent  verwantschap  ^ 
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of  hetgeen  met  een  Mnl.  woord  »thhê  heet.    Zie  Dr  cahob  \11  ,    262 , 

y,  81.  De  uitdrukking  conter  parage ^  parage  reienen,  elden  iibhê 
tellen,  is  de  verwantschap  uitrekenen.  Zoo  verhaalt  Reinaert ,  tb.  2105, 
hoe  hij  kennis  met  I^engrijn  heeft  gemaakt: 

Ili  rekende  hi  ware  mijn  oom , 
Ende  bcjjan  ene  sibbe  tellen. 

Do  jonkvrouwen,  dio  hier  elkanders  parage  icilden  reienen,  zouden 
juist  niet  hare  onderlinge  geslachtsboomen  nagaan ,  maar  doen  wat  wij 
met  een  soortgelijke  uitdrukking  noemen:  zij  wilden  elkanders  doop- 
ceel lichten. 

—  Vb.  1790.  Weder  een  zeer  onverstaanbare  plaats,  die  voor  ons 
evenzeer  dohhele  verstantnesêe  heeft ,  en  met  duisternis  is  omhuld.  Ook 
in  het  origineel ,  fol.  49  r^'. ,  is  ze  verre  van  helder.     Daar  leest  men : 

»Sirc ,  en  Ia  vostrc  garde  se  pout  on  pon  fier." 
Et  li  Baudrains  respont  sans  luy  point  effraer : 
»l)oucc  dame ,  en  gardant  e  ui  pns  por  esgarder : 
Se  je  gars  et  regars  et  pers  par  mal  gaarder 
Et  en  jeu  vos  disoic  en  jeu  en  esgarder  (?). 

De  lezing  bij  B.  vs.  2864  wijkt  van  die  van  P.  af: 

>  Dames  en  vostre  garde  se  pcuent  pou  fier." 
£t  Cahsicl  respont  sans  li  point  effraer: 
>Douce  dame,  en  gardant  sui  pris  par  esgarder, 
Se  je  gart  et  esgart  et  pei's  par  regai'der. 
Et  vous  vous  devisez  par  moi  a  ramprosner." 

De  zin  van  vs.  1785  en  1786  is  duister,  dio  der  volgende  verzen 
kan  althans  eenigermatc  hersteld  worden,  als  men  in  vs.  1788  leest: 

Dat  ie  met  eiene  coes  ende  kiese. 

De  zin  der  laatste  verzen  is:  „Als  ik  door  verkeenl  zien  verlies, 
koos  en  kies  ik  met  zien  te  verliezen.  Ik  zie  en  zie  nogmaals  en 
zie,  en  hoc  meer  ik  zie,  hoc  meer  vreugde  en  wee  ik  ondervind." 

—  Vs.  1800.  In  den  Franschen  tekst  luiden  vs.  1798 — 1810  aldus, 
(B.  VS.  2875  vlgg.): 

>  Je  dois  traire  ?  "  —  >  Fas  dont !  oïl ,  prcmiei'cment." 
»  Est  ce  voir ,  dame  ? "  —  >  Ouïl ,  trayes  apertement , 
Et  je  vous  di  eschecq."  —  » Dame ,  bien  vous  cntent." 

—  »  Amendés  !  "  —  >  Volcntiers."  —  »  Or  dont  delivrcment  ?  " 

>  Dame ,  trop  me  hastés ,  menés  moi  bcUement.** 

—  »Sire,  a  vostre  plaisir,  prenés  hardiement, 
Trayés  a  vostre  chois  ou  tost  ou  longuement; 
Je  vous  doins  bon  advis  ju8c*a  rajoumement." 

—  >Dame,  n*en  voel  pas  taut.'*    Maiutenent  son  rok  prent, 
Com  hom  pensis  voi  traire ,  mais  celle  Ie  rcprcnt , 

Et  puis  si  li  a  dit  en  riant  hautement : 

»  Amendés  vostre  eschecq  tout  dovantraincment." 


%. 
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De  tekBt  yan  P.  fol.  49  v®.  is  minder  goed: 

»Et  je  Tous  di  eschec  !^*  —  >Daine ,  bien  je  tement  (1*  entent) , 
Dame ,  trop  me  hastez :  menez  moy  belement !'' 

—  >Sirc!  k  vostre  plaisir:  prouvcs  hardiement, 
Traiez  a  vostre  chois  on  tost  ou  belement : 

Je  vous  doint  bon  avis  tres  qu'i  1' ajoumcment." 

—  >Dame,  ne  vneil  pas  tant".    Main tenant  son  roe  prent, 
Ck)m  homs  pensis  Ie  trait,  et  cele  Ie  reprent, 

Et  puis  si  II  a  dit  hautement  en  riant: 
>Amendcz  vostre  eschec  devantrainement." 

—  Vb.  1838.     De  twijfel  over  „die  Caldieusche"  wordt  geheel  op- 
gelost door  de  vergelijking  met  B.  va.  2906: 

Assés  aves  pcnsé  aprés  ceste  Caldieue. 


Bij    de   aant.    op    vs.     270    vergelijke  men  nog  den  franschcn  tekst 

(B.  VS.   250): 

»  Sire  /*  dist  Ie  vassal ,    »  de  pais  et  de  mellée 
Li  ont  li  dien  donné  la  tres  haute  donnée; 
Largece  et  courtoisie ,  science  la  senée 
Li  font  par  tout  son  jeu  a  bonue  destinée.** 

—  Vs.  1015.     Dat  de  dichter 

Onthihe  mi  nu  ocht  anderwerven , 

zal  geschreven  hebben,  blijkt  nit  B.  vs.  1065: 

Et  s'ellc  me  retient  ore  ne  aultre  fois 
Lors  auerai  amours  et  amie  a  mon  quoys. 
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Ambacht,  52,  7;  62,  4. 

Ameroel,  41,  1. 

An ,  ane ;  —  einen  danc ,  28 ,  7  ;  41 , 

3  ;  —  einen  wille ,  38 ,  10. 
Aneheden,  15,  9. 
Anegaen,  22,  3;  41 ,  6. 
Anetien,  41,  5. 
AnUeren,  63,  4. 
Apocope  van  en,  28,  3. 
Areh,  70,  8. 
Areheit,  25,  3. 
^reft5or«l,  35,  9. 
Asêoeüieren,  25,  9;  40,  7. 
Asaoneerend  rijm ,  43  ,  6 ;  51 ,  8. 
Auctoer,  63,  2. 
^voniurtf.  2>r  —  «ton,  33,  6. 
AvanturUc,  52,  8. 


B. 


Bandereide ,18,   1 ;  51 ,  9. 

Bare,  48,  2;  78. 

i^Mtor^,  37,  6. 

Bat,  20,  2. 

Bataelge ,  hataeUe ,  32 ,  9 ;  43 ,  8. 

Bate  ,  38 ,  1. 

Bedacht  tyn,  63,  l. 

Bederf,  41 ,  11. 

Bedragen.    Hem  — ,  43  ,  4. 

Begaden,  20,  10. 

Begeven  ,  12  ,  1 ;  sonder  ^ ,  ö5 ,  3. 

Beginnen,  12,  9. 

JfeA^et,  11,  13;  66,  1. 

Behoedt,  8,  9. 

BeAotfveNi  42,  11. 


^6u/0 ,  34 ,  3. 

Beiden,  16,  2;  35,  8. 

Beinyn,  63,  12. 

Becleven  syn,  12,  4. 

Becamen  ,  52 ,  4. 

Belgen,    Hem  — ,  31 ,  2 ;  64 ,  6. 

Beliggen,  11  ,  4;  19,  4. 

Belopen ,  48  ,  3. 

Beloven.    Hem  —,  59,  3;  61,  2. 

Bern  ,5,1. 

Benedien ,  19 ,  9. 

Benemen  den  raet,  25,  4. 

BeqtMLme ,  50 ,  2. 

Beraden.   Wel  — ,  39 ,  9 ;  Ahoe  —  , 

Berechten,  62,  1.  (53,  2. 

J^^outoen ,  33  ,  5 ;  38 ,  7. 

Beruren,  58,  1, 

Bescemen  ,  67  ,  1. 

Bescudden ,  39 ,  1. 

Besluten,  52,  2. 

^^«toen,    15,    1 ;  21 ,  4;  22,  7  ;  26  , 

B«^  8,  11.  (1;  43,  2. 

^e^im,  18,  4. 

Beteren,  5,1. 

Betien,  betogen,  69,  2. 

Bera^n,  11 ,  5;  19,  1. 

Beverden,  66,  9. 

Bevroden,  62,  7. 

Bsiraren,  67,  9. 

Bewessen,  40,  5;  76. 

Binnen  desen  dat ,  42 ,  9. 

Binnen  eyn  ,7,6. 

Bilc,  78. 

Bliven  in,  7 ,  8. 

Bloet.  -4Z  — ,  35 ,  1 ;  —  «to» ,  77. 

Bnw.  achter  het  znw.  geplaatst,  10, 

Boengart,  27,  6.  (8. 

Boenre,  40,  10. 

Boet  doen  vanden  scake,  69,  8. 

Bolgenecap,  12,  6. 

Bondoneren,  40,  3. 

Borch,  15 ,  4. 

Borgen,  45,  1. 

JSo^n,  boeten,  68,  2. 

Boven,  (oM^en,  9,  5. 

Boven.     Te  —  conien,  6,  10. 

Brant ,  44 ,  6. 

Broeder,  4,  3. 

Brtilucht,  1|  4. 
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D. 


Dagen,  8,  5;  11 ,  11;  57  ,  4. 

Dan ,  dat  en  ,  60 ,  4* 

Danc,  28,  7. 

Deelw.  in  plaats  van  de  onbcp.  wijs  , 

27,  U;  33,  4. 
Degen  ,  45  ,  7  ;  75. 
Delen  dat  spel,  72. 
Deüen,  64,  2. 
Del^t,  59,  6. 
Deus,  13,  3. 
Dicke,  10,  5. 
2>i« ,  68  ,  8. 
Dienen  ,  11 ,  12. 
Dier,  8,  10. 
Diere,  28,  6. 
i>i6«,  23,  4{  41,  2. 
Dobbeleren,  21,  6;  46,  2. 
Doen ,  61 ,  5  ;  65  ,  10  ;  in  allen  doene , 

29,  8;  van  hogen  — ,  6 ,  3 ;  ^e  doene , 
Doer,  15,  10.  (38,  11. 

Doet,  4,  8. 
Dogen ,  61 ,  6. 
Dorperheit,  37,  10. 
Dorven ,  dorst ,  47  ,  6. 
Dragen,  60,  l;  —  te  enen,  46,  1. 
Driven  ,  3 ,  4 ;  52 ,  1. 
Duecht,  3,  5. 
Dunken ,  65  ,  9. 
Durren,  29,  2. 
Dusentich ,  37  ,  7. 

E. 

j^  en  t  wisselen ,  27  ,  2* 

J?  en  u  wisselen,  19,  8. 

Echterste ,  achterste  ^  66 ,  3. 

£igyn,  55,  3. 

£ls,  22,  2. 

Emmer,  9,  2. 

^n,  Ae^  en,  11,  7;  18,  9. 

Ende,  50,  3. 

Enden  ane ,  62 ,  6. 

Engeen ,  1 ,  7  ;  32  ,  2. 

Erre,  36,  8. 

F. 

• 

Faelge,  Sonder  —,  12,  3;  56,  4. 
Faeilieren ,  40  ,  8  j  52  ,  10. 
Feeste,  51,  11;  —  doen,  69,  5. 
Fel,  8,  8. 


Q. 


Gadre.     Te  —  doen,  45,  3. 
Gaen  ane  enen,  52,  9. 
Gavelote,  35,  5. 

(?e-  bij  deelw.  weggelaten,  43,  7. 
Oebod,  6,  1;  68,  6. 


Gedane,  47,  2. 

Gedragen ,  55 ,  1. 

Gedunken ,  60  ,  2. 

Gelachte ,  31 ,  8 ;  75. 

Gelden,  32,  6. 

Geleesten  ,  5L ,  2. 

Ge/V",  11 ,  13. 

Geloren  ,  55 ,  6. 

tfèmac.     Met  gemake ,  17  ,  3. 

Genede,  15,  10. 

Genende ,  3,  3. 

Genitivus  partit. ,  5,  3. 

Genomen  ,  51 ,  7. 

Gepait  houden.    Hem  — ,  70 ,  4. 

Geraect.    Wel  --,32,  12. 

Gere,  18,  12. 

Gereide,  34,  4. 

Gereiden ,  16,  1. 

(?eren,  11,  2;  49,  3. 

Gestnide ,  34  ,  7. 

Gestade,  26,  5. 

Gestaeden ,  11,  3. 

Gevallen,  59,  2. 

6?erce,  39,  6. 

Gewagen,  11 ,  1. 

Getcare  werden ,  48 ,  6. 

6^ett7a^  ,21,3. 

Gewegen,  63,  5. 

C;u;Ate,  12,  2. 

Önoe<,  38,  2. 

Öoc^  ,4,1. 

Goffanon,  11 ,  8. 

(ronder,  65,  5. 

Grayn,  23,  1. 

(?rone,  63,  8. 

Groniart,  8),  8;  23,  2. 


H. 


Haesticheüi  24,  6. 
^a^n.  j?en  —  tn  dat  stroe  êoek&Hf  60, 
Harde  j  1 ,  6.  {4. 

Harentare ,  35  ,  2. 
Harewart ,  19  ,  7. 
^e66en.  Hem  —  ,  14,  4;  43,  4. 
Heden,     Van  —  eer,  70,  1. 
JTe^n,  63,  6. 
Helsen  ,  49 ,  2. 
Hen,  het  en,  10,  3. 
jF^ere,  20,  11. 

Here,  48,  4;  Aere  her,  64,  4. 
Herhalen  ,  44  ,  10. 
Herhaling   van  het  snbjeót  door  ap- 
positie, 7,  7. 
Hermite  liggen ,  22 ,  6^ 
Hermonteren  ,  31 ,  9. 
Herten,  Met  — ,  27,  1. 
Het,  8,  2. 
Heten,  hiet,  39,  11. 
Hys ,  hi  des,  4,  5. 
Hilt ,  30 ,  10. 
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Boêdén,  68,  4)  66,  8. 

Boet,  36,  2. 

Jloffe  minne  f  21 ,  ?• 

Hoffen ,  14 ,  2  ;  58  ,  2. 

Hogen.    In—  s^n ,  17,  1;  24,  3. 

Homee,  16,  5;  64,  7. 

Koude  dragen  f  41 ,  8. 

Houden,  heli,  hiU ,  40,  6;  42,  10. 

Hout,  12,  1. 

Horescede,  —   seggen,  32,  7 1  geven 

op  — ,  40 ,  4. 
Horesscelike ,  4,7. 
Huge  noch  Thomas,  54,  6;  81. 
Huêtinêrenf  39,  12. 


I. 


In  toe,  24,  e, 

Ine ,  ie  ne ,  21 ,  9 ;  87 ,  8. 

Insc,  37,  2;  45,  2. 


J. 


Ja,  24,  5. 

Jagen,  37,  5. 

Jamer ,  24 ,  2. 

Jeeste  ,  51 ,  5. 

Jegen  ,    £nen  —  geven  ,  45  ,  8 ;  78 ; 

enen  —  riden,  37,  1. 
Joeste,  39,  8. 
Joesteren,  36,  3. 
Joie,  26,  4;  33,  3. 
Jov§n  ,5,9. 

C.    K. 

Calengieren,  10,  1. 
Kennen ,  geconnen ,  7  ,  10. 
Keren  op  den  breidel,  39 ,  7. 
Kinnen,  42,  1. 
Kintsc,  75. 
Ciein ,  20 ,  14. 
Coevertoer ,  63  ,  6. 
Cone,  30,  10. 
Conincspel ,  53  ,  3  ;  80. 
Conroet ,  24 ,  4  ;  31 ,  5. 
Comuwaelge ,  43  ,  7. 
Covent,  27,  9. 
.    Craieren  ,  13 ,  6. 

Cranc ,  cranken ,  32 ,  13. 


L. 


Lachen,  loech,  10,  4. 

Zachter ,  10 ,   3 ;   37  ,  6 ;  —   seggen , 

38,  4. 
Laden  der  herten  binnen ,  52 ,  7. 
Laetes ,  late  des  ,  32 ,  8. 
Za«u«r,  50,  9. 
Lat,  20,  5;  34,  5. 
Leggen  ane,  15,  6. 


X«^/,  4,  6;  29,  2. 

LeHen,  30,  1. 

Zetten,  30,  6}  34,  10;  42,  11. 

Ziaert,  28,  9. 

Zichfi ,  lytche ,  35 ,  7  ;  43  ,  1. 

Ziden,  9,  7;  18,  11;  87,3;56,a. 

Lidw.  samengesmolten  met  het  bnw. , 

32,  13. 
Lidw.  weggelaten  ,  18  ,  10. 
Ziggen  ane ,  14 ,  3  ;  47  ,  3. 
Zioen,  16,  3. 
Zoge,  12,  10. 
Zogieren  ,  12  ,  10 ;  20 ,  18. 
Zoon,   32,    13;    te   lone  hebben  van, 
Zopen  te  voren  ,  36 ,  5.  (49 ,  4. 


M. 


Maer  met  de  ontkenning ,  39,  6. 

Mahoen  ,5,9. 

Maken  den  scamelen ,  52,  3. 

Mamet  ,5,9. 

Man  ,2,3. 

Manen  ,  48  ,  4. 

Manscap  ,  10 ,  2. 

Marcus  ,2,9. 

Maten.  Te  —,  15,  1. 

Matten,  70,  2. 

Meer ,  58  ,  5. 

Melde  ,  25  ,  1. 

Meltheit,  12,  3. 

Mere,  28,  5. 

Merren  ,  20  ,  8. 

Mesbaren,  47,  1. 

Meshope  ,  61 ,  3. 

Mespensen ,  51  ,  10. 

Messeggen  ,  70 ,  7. 

Met  ,8,9. 

Met  al  dien  dat,  70,  6. 

Mettesen  ,  51 ,  4. 

Mettien ,  32  ,  4. 

Minne ,  33 ,  3 ;  minnen  plien  ,  68 ,  6. 

Miraude,  64,  1. 

Misselic  ,  21 ,  8. 

Moederene,  16,  4. 

Moesten ,  moeste  hem ,  21 ,  9. 

Moet  ,  23,  1. 

Moeten  ,5,8. 

Mogen  ,  20 ,  4  ;  30  ,  7. 


N. 


Na  sitten,  53,  1. 
Neken ,  12  ,  9. 
Niet  daeromme  — 
Node,  23,  6. 
Noet,  30,  1. 
Noit,  14,  6. 


W6 ,  3 ,  8  ;  46 ,  3. 
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O. 


O  en  00  wisselen ,  4 ,  8 ;  43 ,  5. 

Ob  ander  aide,  18,  1. 

Oehte ,  27 ,  10. 

OekeêOên  f6,9. 

Oemoet,  6,  4;  39,  2. 

On-,  voorv.  19,  3. 

Onbep.  lidw.  bij  stofiiamen ,  61 ,  4. 

OnbUde ,  39 ,  13. 

Onderdoen,  30,  12. 

Onderven,  15,  3. 

Ongehiere,  21 ,  1. 

Ongemac,  ö ,  7. 

Ongereet  eijn ,  36 ,  6. 

Ongevaeeh,  55,  7. 

Onminne,  25,  8. 

Onnen,  10,  6. 

Onneren,  14,  5. 

Onpais,  68,  7. 

Onraete ,  19 ,  3. 

OnsU,  46,  1. 

Ontbeiden,  23,  6. 

Ontbieden ,  19 ,  5. 

Ontdragen,  6 ,  11. 

Onterten,  9,  3. 

Ontfaen ,  2,  2;  —  ie  danke ,  57 ,  2. 

Ontfaren,  40,  1. 

Ontgaen  ,4,5. 

Ontketen,  41,  10;  76;  87. 

Onthouden,  73. 

Ontmoet,  30,  8;  40,  6. 

Ontseggen,  24,  1. 

OnUien ,  7  ,  9 ;  25 ,  7 ;  47  ,  6. 

Ontslapen,  16,  6. 

Ontspringen  ,  17 ,  2. 

Onverscaven,  43,  11. 

Onvrede  nemen ,  68 ,  5. 

Op,  18,  3. 

C^dat  ,5,8. 

Opdoen ,  27  ,  4. 

Oplopen ,  25 ,  5 ;  31 ,  4. 

Opwerde  ,  16 ,  5. 

Orlof,  17,  6;  —  nemen  an,  34,  11. 

Orloge,  33,  8. 

Ort,  16,  5. 

OtM^e,  64,  8. 

Orer ,  48 ,  10. 

Overal,  35,  6. 

Overdaet ,  63 ,  7. 

Overgaen,  58,  3. 

Overliden,  44,  3. 

Overste,  12,  2. 

P. 

Paeutvelgoen ,  pawelioen  ,  2 ,  5 ;  28 ,  4. 
Païs  ,5,2;  —  ontseggen ,  69 ,  3. 
Pant,  9,  10. 
Parage,  85. 
Parcibti ,  56 ,  7  ;  82. 
Pennoncf^eel ,  34,  1. 


Pensen ,   7,  1;  —  om  f  84»  8|«« 

na,  69,  4. 
Pers.  vnw.  Iste  ny.  weggelaten ,  41 » 
Persarit,  33,  7,  (7. 

Pinen ,  44  ,  8  ;  51 ,  11. 
Plegen  ,  plach ,  geplogen ,  geploen ,  6, 

8;  22,  5;  29,  6;  33,  4;  47,  4. 
Plien,  68,  6. 
Poent.  Te  poente ,  44 ,  2. 
Pogen  na,  41 ,  12. 
Poingis ,  23  ,  3. 
Porren,  15,  8;  29,  3. 
Porse,  31,  7. 
Prys.  Vanprise ,  van  hogen  prüe  ,  1 , 

2;  31,  11. 
Prisen ,  44 ,.  5. 
Proieel,  47,  5. 

R. 

Paet,  40,  2. 

Rampoen ,  37  ,  4. 

Hamponeren,  65,  4. 

Jtaste  ,  59 ,  7. 

J2/i{7en,  43,  12. 

Hecht ,  14  ,  7  ;  over  — ,  41 ,  9. 

Pechten,  13,  1. 

Reie,  70,  3. 

BAise,  22,  7. 

Ridder,  64,  5. 

Rike ,  49  ,  5. 

Riviere,  12,  10;  45,  5. 

Roe,  64,  5. 

Roeken,  70,  5. 

/2o^e,  18,  6;  20,  12. 

Root  gout ,  11 ,  9. 

Rote  ,  43 ,  6. 

Runen,  65,  3. 

Ruust,  32,  1. 


s. 


Sachte  doen,  54,  1. 

Sachten,  12,  7;  48,  7;  61 ,  5. 

Saen,  20,  6. 

Saermeer ,  22 ,  9. 

Scacht,  43,  10. 

Scaec  seggen ,  68  ,  1. 

Scalkeleke ,  67  ,  2. 

Scamel,  52,  3. 

Sceden,  25,  10;  38,  10. 

iS'cep ,  18  ,  8. 

Scepman,  20,  3. 

Sceren,  Syn  —  maken,  40,  4;  te  fC0r- 

ne,  64,  3. 
Scernen ,  48  ,  9. 
Sdere,  9,  7. 
iSbV^  54,  2. 

&Mn6.  /n  —  ffifn ,  69 ,  7. 
Seinen,  6,  6;  23,  5 ;  31 ,  10. 
Scotporte,  46,  5. 
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ScnvêHf  60 1  8. 

SeureUf  scoren,  44,  4. 

Sdert»  daget  ,2,4. 

8ede,  59,  4. 

Seer ,  19 ,  1 ;  48 ,  7. 

Seagen  tot,  63,  2. 

Sekerlike,  60,  3. 

Secorten ,  11 ,  6. 

Selc,  26,  9;  44,  9;  — iwTe,  39,  14; 

57,  6. 
Sen ,  67 ,  6. 
Sens,  60,  6. 
Sericheit,  12,  7. 
iSiftfft  fo^  0n«n ,  67 ,  4. 
Sientiet  63,  3. 
iSi^fi  van  dien ,  47  ,  8.     ^ 
Simpel,  24,  7. 
An.    /n  o^/^  einne ,    25  ,  9 ;  48  ,  5  ; 

60 ,  7 ;  m«^  sinne ,  66  ,  5  ;  uu^  sinen 

sinne  syn ,  67  ,  3. 
Sine,  3,  7. 
filmen,  1,  7. 
Slachten,  8,  11. 
jfiZotfn ,  —  m  31 ,  7  ;  —  met  sporen  , 

27,  13;  30,  4;  36,  4. 
5ma^ ,  34  ,  6  ;  48 ,  8. 
Snee ,  61 ,  4. 
Soehte,  50,  5. 
So ,  soe.  8oe  hoe  dat ,  55 ,  5 ;  —   wie 

die,  47 ,  7  ;  58 ,  3 ;  soe  —  soe ,  59, 

6;  60,  6. 
Sonder ,  3 ,  6 ;  27 ,  3. 
SonderUng,  62,  3;  63,  11. 
Sone  ,  6  ,  4 ;  10 ,  7. 
Sorge,  11,  6;  44,  11. 
Souttaen  ,  56 ,  5. 
£^ren,  12,  8;  18,  2. 
Spel,  33,  3;  in  spele,  23,  8;  —  van 

wapine ,  20 ,  1 ;  delen  dat  —  ,  72. 
Spelen,  52,  5. 
<S|fn«re ,  27  ,  8. 
Spoet,  6,  2. 
Spreken.    Enen  te  na  — ,  64 ,  9 ;  — 

te  sceme ,  49 ,  1 ;  —  omme ,  56 ,  6. 
Stade.  Met  staden,  62 ,  2  ;  85 ;  met  goe^ 

den  staden ,  51 ,  5 ;  staen  in  staden , 
Staen  ,  4 ,  2  ;  18  ,  7 ;  50 ,  6.       (9,4. 
Steken  te  doet ,  34 ,  9. 
Strael ,  54 ,  4. 
Stroe  ,  63 ,  4 ;  80. 
Strueren,  9,  2. 
5^tier,  21,  1. 
Sturten,  30,  9. 

Suchten.  Een  —  nemen,  49,  7. 
Sure.  Te  —  maketi ,  62 ,  5. 
Swaer ,  21 ,  2 ;  41  .  6. 


T. 


Tabyt,  61,  6. 
Tale ,  49 ,  6. 


Te^  na,  34,  2-,  te  —  wart,  61 ,  3. 

Tebarenteert ,  67,  7. 

Tegenw.  deelw.    in    plaats   van    de 

onbep.  wijs  ,1,5. 
Tempeest,  38,  12. 
Terde  ,8,3. 
Testort,  58,  8. 
Thies,  tes,  39,  10. 
Tidich  vanjaren,  32,  11. 
Tieken,  74. 
Tien,  25,  6;  68,  4. 
7Vc«,  32,  10. 
Tirst ,  42  ,  2. 
Toe^e,  66,  2. 
Toeslaen  tot,  38 ,  8. 
To^tff* ,  43 ,  3. 
Tonderdoen,  45,  4. 
Tbrtfn,  19,  2. 
7V)rn*eren  ,9,9. 
Tornoy ,  21 ,  5. 
Torre  ,  8  ,  10. 
Torsen,  13,  7. 
Travellieren,  14,  1. 
Trecken ,  trac ,  30 ,  11 ;  65 ,  11 ;  enen 

naer  — ,  17,  5. 
Troen,  65,  7. 
Tsaermeer ,  49 ,  2. 
Tsins,  15,  2. 
Tuwaren ,  22  ,  9. 
Twent,  23,  7. 
Tw^n  ,  69 ,  6. 

U. 

U  in  plaats  van  uu,  32,  1. 
Ure.  Bi  uren  ,2,6. 
ürs,  36,  4. 


V. 


Varen,  9,9;    22,  8;  —   in  syn  be- 

hout,  39,  11. 
Vart,  Ter-',  13,  2  ;  28  ,  10;  30  ,  11. 
Varuwe ,  54,  3. 
Varuwen,  65,  10. 
Vast  ,1,1. 
Vaste ,  19  ,  4. 
Verharen  ,  13 ,  4  ;  26 ,  2. 
Verbernen,  19,  6. 
Ver  den,  38,  6. 

Verdragen ,  7  ,  3 ;  13  ,  8  ;  29  ,  1 ;  38, 
Vergaderen,  31,  6;  50,  4.  (5. 

Vergaen ,  57 ,  5  ;  65 ,  1 . 
Verhalen,    56,    9;   —    £ft(e  varuwe, 
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INLEIBINd 


I.       HET    HANDSCHRIFT,    DK   CRITISCHE    HULPMIBDEL'feN 

EN    DE    UITGAVEN. 

Hel  is  reeds  een  halve  eeuw  geleden ,  dal  Bilderdijk  m  zijne  Nieuwe 
Verscheideiiheden  (1824)  eenige  fragmenten  van  de  Renout  het  licht 
deed  zien.  Hij  werd  hiertoe  in  staat  gesteld  door  HofTman  von  Fal- 
lersleben,  die  hem  een  afsclirift  had  gezonden  van  zes  perkamenten 
bladen,  elk  vier  kolommen  van  50,  dus  samen  1200 (of  1199)  regels 
tellende.  Behalve  deze  waren  nog  vier  andere  bladen  van  denzelfden 
omvang  in  Holïmann's  bezit,  die  deze  echter  voorloopig  terughield, 
om  eerst  dertien  jaar  later,  1837,  drie  daarvan ,  met  de  reeds  vroeger 
door  Bild.  uitgegevene  vereenigd ,  in  het  Vde  deel  zijner  Horae  Bel- 
gicae  af  te  drukken  ^).  Slechts  één  blad ,  bevattende  het  vierde  frag- 
ment, bleef  lang  in  het  verborgen  schuilen,  totdat  in  1866  Dr.  W. 
Bisschop  ook  dat  bekend  maakte  in  de  Hand,  en  Med.  van  de  Maaisch, 
der  Ned.  Lett.  voor  dat  jaar.  Want  ook  van  dat  blad  had  Hoffmann, 
evenals  van  de  eerstgenoemde  fragmenten ,  eigenhandig  kopie  verstrekt. 
Ze  waren  met  de  vorige  uit  de  Bibl.  van  Bild.  in  die  van  H.  W.  Ty- 
demann  overgegaan  en  door  dezen  aan  de  Bibl.  der  Maatschappij  voor 
Ned.  Letterkunde  geschonken.  De  origineele  hss.  bleven  inmiddels  in 
Duitschland,  in  de  Bibliotheek  van  Hoffmann  vanFallersleben.  waar 
ze,  als  die  na  's  mans  dood  in  haar  geheel  is  gebleven ,  zich  nog  wel 
zullen  bevinden.  Ze  zijn  indertijd  door  den  heer  Tross  te  Hamm  in 
Westfalen  in  banden  van  boeken  ontdekt  ^. 

Ondanks  den  boven  vermelden  arbeid  van  Bilderdijk,  Holfmannen 
Bisschop    bleef    eene   nieuwe   critische  uitgave  van   de  fragmenten 


')  De  ter  rechter  zijde  van  mijD  tekst  tusschen  haakjes  geplaatste  cijfers  verwijzen 
doorloopend  naar  die  uitgave. 

')  Zie  over  deze  HSS.  en  afschriften  nader  Iloftmann ,  Fnndgmben  1 ,  207.  Bonner 
Bruchst.  S.  XIII,  21.  Horae  Belgicae  I,  57  sq.  Mone  Uebers.  46.  Catalogus  der 
Bibl.  van  Ned.  Lett  II,  477.  Dr.  W.  Bisschop  in  de  Hand.  van  N.  L.  1866,blz.88. 
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in  hun  geheel  eene  behoefte.  Immers  hetgeen  ons  lot  nu  toe  ge- 
schonken werd,  waren  stukken,  liier  en  daar  verspreid,  en  volgens 
onderscheidene  methoden  bewerkt.  Zelfs  al  bezitten  wij  de  Horae 
Belgicaej  dan  hebben  wij  toch  niet  alles  wal  van  de  Betiout  gevonden 
werd,  tenzij  wij  reeds  in  1866  lid  van  de  Maatschappij  van  N.  h, 
waren.  Wal  mei  name  do  laalstgenoeiride  uitgave  betreft,  bij  al  den 
lof,  dien  wij  Dr.  Bisschop  voor  zijn  arbeid  mogen  geven,  kunnen  wij 
loch  moeilijk  l)cweren,  dal  die  min  bekende  en  verkrijgbare  Handt- 
Hntjen  der  Maatschappij  op  den  duui*  de  meest  geschikte  bewaarplaats 
voor  een  deel  van  dit  belangrijk  middelnederlandsch  gedicht  zyn.  Doch 
niet  slechts  het  streven  naai-  vereeniging  van  de  fragmenten  leidde  er 
toe,  de  Middclnederlandsche  Bibliolheek  met  eene  volledige  uitgave 
daarvan  te  ven-ij  ken.  Ook  de  wijze  waaiop  het  gedicht  werd  in  het 
licht  gegeven,  liet  gemeenlijk  veel  te  wenschen  over.  Alleen  Dr. 
Bisschop  heeft  m.  i.  eenigszins  voldaan  aan  de  eischen,  die  men  den 
uitgever  van  een  middelned.  HS.  mag  stellen.  Had  hij  slechts  de  in 
het  vierde  fragment  menigvuldige  hiaten  nog  wal  meer  aangevuld  en 
enkele  bedorven  plaatsen  hersteld,  dan  zou  de  nieuwe  uit^ve  van 
het  door  hem  uitgegeven  gedeelte  nagenoeg  gelijk  aan  de  z\jne  ge- 
weest zijn.  Maar  t.  a.  v.  do  andeie  fragmenten  geldt  dalzelfde  geens- 
zins :  de  tekstuitgaven  van  Bild.  en  Hoffmann  beide  laten  nog  al  te 
wenschen  over.  De  eerste  heeft  een  diplomatisch  nauwkeuiïgen 
afdruk  gegeven,  met  al  de  verkortingen  en,  wat  erger  is,  met  al  de 
fouten,  waarvan  hel  HS.  wemelt.  De  abbreviatuur  bederft  het  genot 
van  de  lezing,  en  de  menigte  comipte  plaatsen  ontsiert  de  uitgave. 
Tot  verontschuldiging  van  Bilderdijk  kan  echter  dienen,  dat  in  zyn 
lijd  de  middelnederlandsche  taalkunde  niet  op  de  hoogte  was  waarop 
ze  thans,  een  halve  eeuw  later,  staat.  Hel  blijkt  uil  vele  zijner  Aan- 
tcekeningen,  hoe  weinig  hij  dikwerf  den  dichter  begreep,  ja,  dat 
hij,  gelijk  Mono  l.  a.  p.  zegt,  liem  »hie  und  da  stark  missverstand." 
En  nu  dat  eenmaal  zoo  was,  is  het  maar  gelukkig,  dat  hij  zich  b\i 
de  tekstuitgave  niet  gewaagd  heeft  aan  gissingen,  die  in  de  meeste 
gevallen^  blijkens  zijne  Aanteekeningen,  wel  verandenng,  maar  waar- 
schijnlijk geen  verbelei'ing  zouden  aangebracht  hebben. 

Een  gausch  andere  methode  volgde  HolVmann.  Wel  verre  vaneen 
diplomatisch  nauwkeurigen  afdruk  met  of  zonder  abbreviatuur  te 
leveren,  schonk  hij  ons  eene  uitgave,  zoo  vrij  als  men  zich  nauwe- 
lijks kan  voorstellen ,  wanneer  men  het  HS.  of  hel  door  hem  zelven 
verstrekte  afschrift  niet  heeft  ingezien.  Vooreeisl  veranderde  hij  door- 
loopend de  spelling:  tal  van  woorden  zijn  anders  gedrukt,  dan  ze 
geschreven  staan.  Scirro  wordt  schiere,  ie  vruchte  wordt  ie  vrucht ^ 
wa^iser  woidt  wastn\  landes  horen  wordt  lanlsheren  enz.  enz. 't  Vreemdst 
is  daarbij  <lc  inconsei[uentie.  Volgt  men  de  spelling  v;in  hel  HS.,dan 
is  die  verklaai'baar,  maar  bij  HolVmann,  die  dal  niet  doet,  steunt 
de   onregelmatigheid  op   geen   redelijken  grond.  In  de  tweede  plaats 
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verandert  HofTmann  Ie  dikwijls  de  woorden,  zonderdat  hij  daarvoor 
genoegzame  reden  heeft  of  er  zelfs  rekenschap  van  tracht  te  geven. 
Meermalen  is  de  lekst  van  het  HS.  uitnemend,  en  wordt  de  plaats 
corrupt  door  een  ongepaste  verandering  des  uitgevers.  Ik  ontken  niet, 
dat  wij  goede  lezingen  aan  hem  verschuldigd  zijn.  Hoflmann  was  zeer 
bekwaam  in  het  mned. ,  veel  bekwamer  dan  Bilderdijk ,  —  dit  behoeft 
wel  niet  uitvoerig  aangetoond  te  worden.  Bovendien  maakte  hij  ge- 
bruik van  een  kostelijk  hulpmiddel  voor  de  critiek  van  de  Renoutyde 
zoogenoemde  Heidelbergsche  Vertaling,  die  Bild.  onbekend  schijnt  ge- 
weest te  zijn  of  althans  bij  zijn  uitgaaf  niet  ten  dienste  heeft  gestaan. 
Maar  zijn  taalkennis  reikte  toch  niet  zoo  ver,  dat  hij  zich  telkens 
allerlei  niet  genoeg  gemotiveerde  wijzigingen  van  den  tekst  veroorloven 
kon.  Op  andere  plaateen ,  die  dringend  behoefte  aan  verbetering  had- 
den, Het  hij,  ten  gevolge  van  dezelfde  onvoldoende  taalk'ennis  of  van 
onoplettendheid,  den  tekst,  gelijk  hij  was  ^).  En  ofschoon  wy  hem 
noch  het  een  noch  het  ander  ten  kwade  zullen  duiden,  vooral  wan- 
neer wij  letten  op  de  groote  verdiensten,  die  ook  deze  arbeid  van 
den  ijverigen  geleerde  heeft,  kunnen  wij  toch  op  den  duur  ons  niet 
vergenoegen  met  eene  uitgave  der  Renoutsfragmenten ,  die  én  onvol- 
ledig én  gebrekkig  is. 

In  de  nieuwe  uitgave,  die  thans  het  licht  ziet,  is  de  tekst  der 
fragmenten  nauwkeurig  afgedrukt.  Slechts  zijn  de  verkortingen  voluit 
geschreven,  en  de  feilen  der  afschrijvers ,  zooveel  mogelijk,  verbeterd. 
Ten  grondslag  ligt  het  afschrift  van  HofTmann's  HS.  uit  de  Bibl.  der 
Maatschappij  van  N.  L.  Hoewel  het  HS.  zelf  zeer  welkom  zou  geweest 
zijn,  scheen  het  toch  minder  noodig,  daarop  te  wachten,  daar  HfTm. 
zelf  met  zijne  bekende  nauwkeurigheid  de  afschriften  verstrekt  had, 
waarbij  zijn  eigen  uitgave  en  Commentaar  bovendien  nog  tot  controle 
konden  dienen.  Bedoeld  HS.  is,  volgens  HfTm.,  uit  de  XlVde  eeuw 
afkomstig,  en  door  drie  onderscheidene  handen  geschreven,  vs.  799 
— 4405  door  eene  vrij  goede,  vs.  4 — 798  door  eene  slechte,  en  het 
slot,  VS.  1406 — 2005,  door  eene  nog  slechtere  hand.  Al  die  drie  han- 
den behoorden,  gelijk  HofTmann  terecht  opmerkt,  aan  vrij  zorgelooze 
afschrijvers,  die  vrij  wat  fouten  gemaakt  hebben.  Gelukkig  bezitten 
wij,  tot  herstelling  van  den  tekst,  behalve  onze  tegenwoordige  mid- 
delhederlandsche  taalkennis ,  twee  uitstekende  critische  hulpmiddelen , 
t.  w.  de  zoogenaamde  Heidelbergsche  Vertaling  en  het  Volksboek  De 
HeemskinderetL  Beider  vergelijking  bewees  reeds  aan  Hoffmann  groote 
diensten;  maar  hoeveel  meer  partij  er  nog  van  te  trekken  viel,  zal 
ieder  bij  aandachtige  lezing  van  den  nieuw  uitgegeven  tekst  en  zijne 
critische  toelichting  beneden  in  het  oog  springen. 


*)  Ik  heb  indertijd,  in  den  Taal-  en  Letterbode  IV,  265  verv.,  eenige  proeven  van 
Hoffmann''s  misverstand  medegedeeld.  Het  zal  thans ,  vooral  bij  de  lezing  der  Critische 
toelichting  van  den  tekst  blijken ,  dat  nog  heel  wat  meer  pp.  dan  de  daar  behandelde 
herziening  eischten. 


VIIl 

HofTmann  had  erg  legen  de  Heidelborgsche  Vertaling,  en  las  haar 
misschien  daarom  niet  overal  zoo  nauwkeurig  na  als  voor  de  vast- 
stelling van  zijn  Nederlandschen  tekst  noodig  was.  ^Dieser"  —  der 
deutsche  Reinold  —  ))ist  (volgens  HfTm.)  weiter  nichts  als  ein  ohne 
gehórige  Kennlniss  der  niederljindisclien  und  hochdeutschen  Sprache 
unternommener  und  ohne  alles  poëtische  Geschick  und  mit  grösster 
Bequemlichkeit  ausgeführter  Uebersetzungsversuch;  man  thate  der 
Arbeit  zu  viel  Ehre  an,  wenn  man  sie  eine  Uebersctzung  oder  gar 
Umdichtung  nennen  wollte :  es  sind  in  der  Regel  die  niederlandischen 
Reimwörter  beibelialten  und  nur  hie  und  da  mit  passenden  hoch- 
deutschen ersetzt;  ja  das  Ganze  isl  o\\  nur  eine  Umschreibung  der 
niederlandischen  I.aute  in  niederdeut.sche  und  hochdeutsche.  So  isl 
denn  ein  wahres  Gemisch  von  drieërlei  Sprachen  entstanden,  eine 
Sprache,  die  so  nie  gesprochen,  höchstens  nur  verstanden  ward"*). 

Hij  vei-zuimt  echter  op  te  merken ,  dat  juist  dat  door  hem  zoo  ver- 
foeide »Gallimathias"  in  zijn  onbeholpen  letterlijkheid  en  slaafsche 
trouw  aan  het  origineel  van  zoo  onscliatbare  waarde  voor  de  critiek 
is.  Het  zij  mij  vergimd  hier  te  herhalen,  wat  ik  daaromtrent  vroeger 
geschreven  heb  ^).  »Had  do  vertaler  hot  dichtstuk  in  sierlijk  Duitsch 
herschapen  en  een  nieuwen  kunstvorm  gevonden,  gelijk  b.v.  Wolfram 
von  Eschenbach  voor  de  Pcreival  en  Willem  van  Oranje ,  wij  zouden  hem 
bewonderd ,  maar  voor  ons  doel  niet  veel  aan  hem  gehad  hebben. 
Thans  daarentegen  is  hij  bij  de  uitgave  der  Fleinoutsfragmenten  (en 
des  Volksboeks)  van  het  grootste  gewicht."  Wil  men  bewijzen?  Iedere 
bladzijde  van  de  («lilische  Toelichting  levert  ze.  Ik  ben  zoo  vrij 
daarnaar  te  verwijzen  % 

Het  is  onnoodig,  hier  verder  over  den  persoon  des  Heidelbergschen 
vertalers  in  vele  bijzondoi-heden  te  treden.  Wie  belang  in  hem  mocht 
stellen,  kan  over  hem  nalezen ,  wat  hij  zelf  in  zijne  autobiographie  ver- 
teld *) ,  ol  wat  Holfmann  daaraan  ontleend  heeft  ^).  Hier  zij  slechts  herin- 
nerd, dat  hij  Johannes  Gnimelkut  heette  en  zich,  naar  zijn  verblijf  te  Soest, 
Johannes  van  Soest  noemde.  Flnkele  jaren  bracht  hij  in  de  Nederlanden , 
maar  de  meeste,  van  1471  af ,  aan  het  keurvorst  olijk  Hof  te  Heidel  berg 
door.  Hier  was  hij  onder  de  kunst-  en  letteilievende  keurvorsten 
Fj-ederik  den  Overwinnaai*  en  Philips  den  Oprechte,  zangmeester  en 
hofarts,  en  vertaalde  hij,  waarschijnlijk  op  hunne  aïinsporing  of  althans 
met  hunne  goedkeuring,  onderscheidene  Ned.  ridderromans,  als  de 
Rmonl  en  de  Malegijs ,  en  later  de  Ogier  en  de  Kinderen  van  Limborch  % 


')  Zio  H.  B.  V,  101. 

')  Ilcomsk.  Inl.  XVII.  Eveneens  oonleelt  Dr.  Verwijs,  Taal-  en  Letterb.  II,  2J7. 
*)  Zie  o.  a.  de  Aant.  op  vs.  399,  blz.  57;  vp.  801,  bU.  63:  vs.  834,  bla.   64;    v». 
838 ,  blz.   65 ;  VS.  Il 53  v. ,  blz.  C8  enz.  enz. 
')  Zie  Fichard's  Archiv  I,  84  tl'. 
*)  T.  a.  p.  S.  102  f. 
*)  Zie  over  deze  laatste  vertaling  Mone,  Anz.  1835,  Sp.  164 — 180. 
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Van  de  eerstgenoemde  vertalinp:  bestaan  twee  HSS. ,  die  zich  beide 
op  de  Bibliotheek  te  Heidel  berg  bevinden;  het  eene  van  het  jaar 
1474,  vroeger  bekend  als  Vatikaansch,  thans  als  Palzer  HS.  340; 
het  andere  van  het  jaar  1480,  bekend  als  Palzer  HS.  399.  In  hun 
geheel  zijn  deze  HSS.  geen  van  beide  uitgegeven ,  maar  hier  en  daar 
zgn  er  kleine  gedeelten  van  afgedrukt ,  o.  a.  het  slot  door  Mone  ^). 
Ten  behoeve  van  den  tekst  onzer  fragmenten  heeft  Hoffmann  inder- 
tyd  die  bladzijden  in  het  Palzer  HS.  340,  die  parallel  met  de  Ned. 
teksten  loopen,  afgeschreven.  Dit  afschrift  berust  thans,  evenals  H. 's 
kopie  van  de  Ned.  Renoutj  op  de  Bibliotheek  der  Maatschappij  voor 
Ned.  Letterkunde  te  Leiden  ^). 

Over  het  tweede  critische  hulpmiddel,  l.  w.  het  Volksboek  der 
Heemskinderen^  kan  ik  nog  korter  zijn,  daar  al  hetgeen  daarover  te 
zeggen  viel,  uitvoerig  is  medegedeeld  in  de  Inleiding  tot  de  door  my 
bezorgde  uitgave  ^).  Voor  den  tekst  van  de  Renont  heeft  het  eene  bij- 
zondere waarde,  omdat  het,  gelijk  Hoffmann  terecht  opmerkte,  over 
het  geheel  zoo  nauwkeurig  mét  het  riddergedicht  overeenstemt,  dat 
men  het  eene  omzetting  in  proza  kan  noemen ,  waarbij  niet  eens  alle 
rijmen  vernietigd  zijn.  Slechts  eene  enkele  maal  bekoii  het  wat  sterk, 
maar  toch  op  het  einde  niet  zoo  erg  als  Hofimann  meent  en  in  de 
door  hem  ge\)ruikte  uitgave  inderdaad  het  geval  scheen  te  zijn  *). 

Een  derde  bron  voor  tekstcritiek  is  de  Fransche  i?p;»(M/^ ,  of  de  Uewau^ 
de  Montauban,  zooals  ze  door  Michelant  uitgegeven,  of  in  HSS.  te 
vinden  is.  Het  zal  echter  bij  de  lezing  van  de  Critische  Toelichting 
beneden  blijken,  dat  ik  bij  de  uitgave  der  fragmenten  slechts  zeer 
enkele  malen,  b.  v.  vs.  1418  en  vs.  1902,  tot  vaststelling  van  den  tekst 
van  dat  werk  partij  heb  kunnen  trekken.  Het  heeft  andere  diensten 
gedaan ,  waarover  beneden  sub  §  §  2  en,  3  nader. 

Maakt  men  een  behoorlijk  gebruik  van  het  HS.  of  zijn  afschrift, 
en  van  de  genoemde  critische  hulpmiddelen,  dan  blijkt,  naar  ik  ver- 
trouw, in  de  nieuwe  uitgave,  dat  de  tekst  der  fragmenten  nagenoeg 
zoo  kan  worden  hersteld  als  hij  uit  de  pen  des  dichters  gevloeid  is. 
Met  dat  al  blijft  het  jammer,  dat  wij  een  mwicmw»  tot  grondslag  moeten 
leggen^  en  dat  dit  unicum  zoo  onvolledig  en  zoo  slecht  is. 

Immers  hoe  weinig  rest  ons  nu  van  dat  gedicht !  Het  grootste  ge- 
deelte is,  wellicht  onherstelbaar,  verloien  gegaan.  Het  ligt  niet  op 
onzen  weg,  naar  eene  verklaring  van  dit  vreemde  verschijnsel  te 
zoeken,  maar  zonderling  is  het!  Zelfs  de  zoo  geliefde  Historie  van 
Renout  ofte  der  Vier  Heemskinderen  is  prijs  gegeven  aan  de  scharen 


*)  Anz.  1837,  S.  189  fF.,  onder  het  opschrift:  Tod  Reinolds  von  Montalban,  aus 
der  Pfalzer  HS.  Nr.  399,  BI.  227  bis  ziim  Knde.  —  Zie  verder  Adel ung,  Altdeutsc^he 
Gedichte  in  Rom  II.  Th.  S.  64  ff.  Heid.  Jahrb.  1808  St.  11,  S.  416—420. 

*)  Zie  den  Catalogos  van  N.  L.  1 ,  87. 

■)  Groningen,  bij  J.  B.  Wolters,  1872. 

*)  Zie  mijn  Heemsk.  XXVII. 


Her  boekbinders.  Zonder  twijfel  liobben  er  tol  in,  ja  lol  na  deXVde 
eeuw  complele  HSS.  bestaan :  de  scbrijver  van  liet  Volksboek  en  van 
de  Heidelbergsche  Vertaling,  en  stellig  ook  nog  wel  anderen  in  hun 
tijd  bezaten  ze.  Maar  sedert  heeft  het  Vandalisme  gewoed,  en  is  gemis 
aan  belangstelling  in  de  oude  vaderlandsche  letterkunde  schuld  ge- 
wor<len,  dat  zelfs  een  in  Nederland  zoo  bekend  epos  in  zijn  geheel 
slechts  door  een  Volksboek  en  in  een  vertaling,  bewaard  is  gebleven. 
Wat  echter  van  den  ouden  dichtvoi'm  gered  is,  worde  zoo  zuiver 
mogelijk,  en  als  een  kostbare  nationale  schat  bewaard.  De  nieuwe 
uitgave  tracht  daartoe  het  hare  te  doen.  Haar  streven  was  de  frag- 
menten tot  hunne  oorspronkelijke  gedaante  terug  te  brengen.  De 
speUing  baarde  daarbij  eenige  moeilijkheid,  daar  deze  niet  overal  even 
regelmatig  is.  Nu  eens  b.  v.  vinden  wij  van  dezelfde  hand  saen^  dan 
weder  zoen,  nu  eens  sch ,  dan  «r,  nu  eens  dl  in  dleveti^  dan  weer// 
in  //flw/,  nu  //om/,  dan  houd;  nu  a  in  wavj  Bevcrepar,  dan  weder  ae 
in  dezelfde  woonlen;  nu  Vraitkrikoy  dan  Vrancrike;  nu  ie,  dan  •;  nu 
«»,  dan  e  in  dezelfde  woorden;  nu  </,  dan  qh ;  nu  hide,  dan  lede;  nu 
broedre^  dan  brardren.  Ik  heb  gemeend  al  die  oifregelmatigheden  niet 
te  moeten  wijzigen,  omdat  ze  bij  de  lezing  geen  moeite  baren,  en 
den  tekst  leeren  kennen,  gelijk  hij  is.  Ook  wordt  daardoor  de  controle 
gemakkelijk  gemaakt.  Gow^oonlijk  dus  is  de  spelling  van  het  HS.  op 
den  voet  gevolgd,  behalve  op  hel  punt  van  de  aspiratie  en  niet-aspi- 
ratie,  waarbij  zich  het  HS.  in  den  regel  naar  de  Vlaamsche  uitspi'aak 
licht.  Waarloo  zou  hel  gediend  hebben,  ai  in  plaats  van  h(tt,  hedeïn 
plaats  van  edt*  te  schrijven  en  omgekeerd'?  Zoo  iels  zou  den  lezer 
van  onzen  lijd  slechts  in  de  war  brengen.  Hetzelfde  geldt  van  de  schryf- 
wijs  der  n  als  v,  en  omgekeerd,  en  de  ir  als  ry,  die  ik  uit  hel  HS. 
niet  heb  overgenomen:  d.J.  ik  gaf  ure  niet  als  vre;  grave  niet 
als  graue  uit.  Doch  behalve  in  dergelijke  kleinigheden  heb  ik  mij 
geen  afwijkingen  van  het  HS.  veroorloofd,  en  zelfs  het  verachil  van 
aspiratie  heb  ik  telkens  in  noten  medegedeeld,  evenals  de  foutieve 
lezingen,  die  ik  in  den  tekst  verbeterde,  daar  zijn  vermeld.  Want 
waar  de  tekst  blijkbaar  fout  was,  is  hij  zoo  mogelijk  hersteld.  Wat 
hebben   wij   aan  het  behoud  van  bedoi'ven  plaatsen  \^  ^) 


n.       DE    RENAI-.S    DK   MONTAVBAN. 

y>Fous  fi.v  quo  hauail  Belga  argumnitum  suum^  exislimandus  esi  liber 
Renaldi  de  Monte  Albano  aurtore  gaUicó^\  schreef  HolVmann  in  hel  eerste 
deel  zijner  Horae*^)'^  on  er  is  wel  geen  twijfel  aan,  of  hij  heefl daarin 
juist  geoordeeld  ^).   De   vraag   is  alleen  maar,  welke  Renans  hier  ten 

*)  Vpl.  hierbij  Dr.  De  Vries  en  Dr.  Verwijs,  Inl.  Sp.  ilist.  XCIX  v. 

-)  P.  58,  vgl.  H.  B.  V,   100. 

*)  Zie  myn  Heemsk.  Iiil.  XXXV  en  beneden  §  3. 


grondslag  is  gelegd,  en  of  wij  hei  origineel  nog  kunnen  raadplegen? 
In  verband  met  die  vraag  staat  eene  andere,  t.  w.  hoe  de  dichter 
te  werk  is  gegaan:  of  hij  zijne  bron(nen''?)  trouw  is  gevolgd  dan  wel 
of  hij  zich  eenige  vrijheid  heeft  veroorloofd?  Is  alles  vertaald,  of  is 
de  Ned.  schrijver  hier  on  daar  zelfstandig?  Voordat  wij  die  vragen 
kunnen  beantwoorden,  is  het  in  de  eerste  plaats  noodig,  dat  men 
zich  een  goede  voorstelling  make  van  het  Fransche  gedicht,  welks 
verhouding  tot  het  onze  nader  bepaald  moet  worden. 

Het  is  thans  mogelijk  de  weetgierigheid  op  dit  punt  te  bevredigen , 
nu  Dr.  Heinrich  Michelant  een  voortreffelijke  uitgave  van  eene /Jenöitó , 
althans  volgens  enkele  zeer  voorname  HSS. ,  bezorgd  heeft  ^).  Omtrent 
een  paar  van  deze  waren  wij  reeds  vrij  goed  ingelicht  door  PauUn 
Paris  in  het  XXIle  Deel  van  de  Histoire  Litteraire  de  la  France,  p. 
667  SVV.  Doch  eerst  Michelant  heeft  ons  geheel  op  de  hoogte  gebracht, 
en  het  den  lateren  onderzoekers  van  dit  ondei-werp  mogelijk  gemaakt 
dieper  daarin  door  te  dringen. 

Het  eerste  wat  ons  bij  de  lezing  van  Michelant's  Schliiszwoi't  op 
dit  punt  treft,  is  hetgroote  aantal  Fransche  HSS.,  dat  nog  van  de 
Chanson  bewaard  is  gebleven.  Zoo  arm  als  Nedeiland  aan  Renoui^s is y 
even  rijk  is  Frankrijk  aan  Reiiaus\  » Afgezien  van  2  Handschriften, 
die  zich  in  Engeland  moeten  bevinden,  kent  men  8  Handschriften 
van  het  gedicht;  4  daarvan  bevinden  zich  in  de  keizerlijke  Bibliotheek? 
één  in  de  Bibliotheek  van  het  Arsenal,  ("^(^n  in  de  Bibliotheek  der 
medische  faculteit  te  Montpellier,  één  in  de  Bibliotheek  te  Metz,  en 
één  in  de  Marciana  te  Venetië.  Daarbij  komt  nog  een  klein,  pas  te 
Metz  gevonden  fragment."  Aldus  de  Duitsche  Uitgever  *).  Het  is 
misschien  van  belang,  zijne  bei^chrijving  van  die  MSS.  over  te  nemen , 
te  meer  daar  het  door  hem  uitgegeven  boek  in  ons  land  zeldzaam 
en  niet  gemakkelijk  verkrijgbaar  is.  Hij  bespreekt  ze  in  de  boven 
aangegeven  volgorde,  behalve  de  PJngelsche,  die  hij  niet  gezien  heeft. 

1.  764  (olim — 7182)  fonds  franc. ,  een  perkamenten  hs.  der  i4de 
eeuw,  fol.  217  bladen  van  2  kolommen,  ieder  van  34  of  35  regels; 
in  zijn  geheel  29—30000  versregels. 

2.  766  (olim  7183)  fonds  franc.,  een  perkamenten  hs.  uit  de  13de 
eeuw,  fol.,  bevattende  bl.  55a — 180^  de  Renaud  de  Montauban na  den 
roman  van  Maiigis  d'Aigremont,  in  bladen  van  2  kolommen,  elk  van 
40  versregels,  samen  20000  verzen. 

3.  775  (olim  7183^-3  Cange  8)  fonds  fr.,  een  perkamenten  hs.  uit 
de  13de  eeuw,  fol.,  109  bladen,  van  2  kolommen,  elk  van  40  vers- 
regels, samen  17400. 


')  In  de  Bibl.  dea  Lictcrarischen  Vereins  in  Stut^rt  vei-Kchcnen  onder  den  tiiel: 
Renaus  de  Montauban  oder  die  Haimonskindei' ^  alt-französisches  Gedicht,  nach  den 
Handschriften  znm  ersten  mal  herausgegeben  non  Dr,  Heinrich  Michelant,  wirklichetn 
und  correspondirendem  Mitgliede  mehrerer  wisaenschaj'tlicher  Vereine  in  /'Vankreich 
und  im  Au$lande,  Stuttgart  1862,  542  SS.  8^  *)  S.  511. 
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i.  39  La  Valüpre,  ppü  ppikamonten  hs.  uit  de  13de  eeuw,fol.,77 
bladen.  De  50  eerste  l)lad»*n,  van  3  kolommen ,  elk  van  60  versregels , 
samen  18000  verzen,  bevatten  hét  gedicht  van  Renaud;  de  volgende 
bladen,  51 — 77.  van  2  kolommen,  bevatten  het  begin  van  den  roman 
de  Sapience  *)  van  iïermant  den  jongen,  koorheer  van  Valenciennes, 
en  werden  eerst  onlangs  uit  een  anderen  Codex  door  een  boekbinder 
bijgevoegd  *). 

5.  MS.  der  Arsenalbibliotheek.  belles-lettres,  205b,  4^,  een  perka- 
menten hs.  uit  de  iWe  eeuw,  07  bladen,  van  twee  kolommen,  elk 
van  38  versregels,  samen  ongeveer  l-i700  vss. 

(>.  HS.  247  der  medische  faculteit  te  Montpellier  (olim  Bouhier.  D. 
2-42)  4^  een  perkamenten  hs.  uit  de  141n  eeuw,  groot  225  bladen  van 
2  kolommen ,  elk  van  ()2  regels.  Hef  ])oek  bevat  eene  reeks  van  ge- 
dichten over  de  legende  van  Doon  van  Mainz.  Het  gedicht  over  Renazi 
is  onvolledig.  Het  begint  bl.  178  en  loopt  tot  hl.  225.  In  het  geheel 
11  a  12<X)0  vss. 

7.  Het  Metzer  HS. ,  een  perkamenten  hs. ,  klein  folio,  uit  de  13de 
eeuw,  82  bladen  van  2  kol.,  elk  van  iO  regels,  l)esclireven  door 
Mono  Anzeiger  18^7,  328.  Het  HS.  is  op  het  einde  onvolledig,  on- 
geveer 13000  regels  groot. 

8.  De  Codex  xvi  .t:iv.  8  van  de  Bibliotheek  van  San  Marco  te  Ve- 
netië, een  perkamenten  hs.  tol.,  lid»»  eeuw,  groot  100  bladen  van 
2  kol.,  elke  van  4i  regels.  Het  slot  is  onvolletlig.  Samen  17600 regels. 

Ziedaar  wat  Michelant  van  d»*  rian^^che  MSS.  weet.  Voordat  ik  nu 
mededeel,  hoe  liij  over  hunne  waarde  oordeelt  en  welk  gebruik  hij 
orvan  maakte,  moet  ik  zijne  opgave  aanvullen  met  een  bericht  betref- 
fende de  PVansche  MSS. ,  die  zich  in  Engeland  hevin«len,  waaromtrent 
het  mij  gelukt  is  mij,  hetzij  door  welwillende  mededeeling  van  een 
Lonjlensch  geleerde,  hetzij  door  autopsie,  de  noodige  zekerheid  ie 
Ner-schallen. 

In  het  British  Museum  bevinden  zich  onderscheidene  MSS.  van  de 
ï^enaus  in  proza,  maar,  naar  het  schijnt,  slechts  één  fragment  van 
pene  Chanson^  t.  w.  in  MS.  Reg.  Iti  G.  H,  een  HS.  op  velijn  papier 
in  tol.  uit  de  We  eeuw,  groot  183  bladen,  waarvan  28  in  verzen, 
elk  bevattende  een  kol.,  van  40  regels;  de  volgende  155  bl.  zijn  in 
proza  geschreven,  van  2  kol.,  nik  van  46  regels;  daarna  volgt  nog 
eene  Chanson,  18ÏIÏ)  Alexandrijnen  groot,  berichtende  de  gebeurtenis- 
sen na  den  dood  van  Benaus  (zij  blijft  hier  buiten  aanmerking).  Ik 
hel)  het  hs.  niet  gezien ,    maar  liienaangaande   zoo  uitvoerige  en  vol- 


')  Er  staat  in  liet  Iste  vs.:  (oinans  de  sapience  ^  hotjiecu  men  ten  onrechte  voor 
den  litel  hield  en  foutief  Ins.  Zie  Ilist.  Litt.  XXll,  699. 

')  ..Wiihrschcinlich  uni  einen  stattlichercn  hxnd  zii  erlialten^,  voegt  Micb.  er  bjj. 
Sii'  nuin<lus  dedpituri  Toen  ik  voor  ccniii^en  tijd  de  Fransche  Re;:eerin};  drie  MSS. 
ten  n;ebruike  verzocht,  stond  zij  mij  liereid willig  No.  3  en  No.  5  toe,  maar  No.  4 
wcril  alsi  te  kostbaar  niet  uitgeleend! 
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ledige  inlichtingen  bekomen ,  dat  ik  den  deeien  aanstonds  bij  de  nadere 
classificatie  der  Fransche  MSS.  hunne  plaats  aanwijzen  kan  ^). 

Het  Oxfordsche.  Handschrift  daarentegen,  dat  nu  nog  rest,  heb  ik 
doorlezen.  Het  heet  Bodleian.  4'2  Hatton.  59,  en  is  een  perkamenten  HS. 
in  4^  uit  het  einde  der  13de  eeuw,  173  bladen  of  346  bladzijden  groot, 
elk  één  kol.  van  28  regels  bevattende,  d.  i.  voor  het  HS.  in  het  ge- 
heel ongeveer  9650  vss.  Het  is  onvolledig,  en  eenigszins  zonderling 
samengesteld.  De  aanhef  verplaatst  ons  te  midden  van  de  overleggin- 
gen der  raadsheeren  van  koning  Ywe  over  den  eisch  tot  uitlevering 
der  Heemskinderen  door  koning  Karel ,  vgl.  Renout  vs.  434  (beneden 
blz.  12)  en  Renaus,  éd.  Mich.  p.  156.  Dan  loopt  het  verhaal,  met 
een  kleine,  min  belangrijke  storing,  tot  fo.  70,  waar  de  dichter  zegt : 

Ja  volum  finir ,  kar  dit  avum  asez  *) , 

en  hij  eindigt  inderdaad  met  een  afdoend  slot  en  een  Amen,  Het  ver- 
haal is  uit.  Doch  zie ,  fo.  71  begint  de  Chanson  opnieuw : 

Ci  comence  Ie  romains  de  quatre  fis  Eadmund, 

luidt  het  opschrift,  is  het  misschien  het  eerste  deel  van  het  vooraf- 
gaande ,  dat  achteraan  komt '?  Neen ,  dat  » begin",  waarvan  het  opschrift 
spreekt,  blijkt  inderdaad,  evenzeer  als  het  vroegere,  een  midden  te 
zijn.  Wij  vernemen  hier  het  antwoord  van  Renaus  aan  den  bode  van 
Ywe,  die  hem  redding  uit  de  hand  van  Roeland  laat  verzoeken,  vgl. 
Renout  vs.  956  v.  (beneden  blz.  25)  en  Renaus,  ed.  Mich.  227,  5. 

Toch  krijgen  wij  nu  niet  hetzelfde  te  lezen  als  vroeger,  want  het 
Oxfordsche  HS.  l)evat  twee  defecte  Renaus.  De  tweede,  die  wij  MS. 
Oxf.  B.  zullen  noemen,  stemt  meestal  woordelijk  overeen  met  den 
door  Michelant  uitgegeven  tekst ,  en  loopt  daarmee  parallel  van  Mich. 
227 ,  5  tot  403 ,  6 ,  waar  ook  dit  verhaal  een  gepast  slot  vindt ').  De 
eerste  Renaus ,  die  wij  MS.  Oxf.  A.  zullen  noemen,  komt  slechts  in 
den  aanvang  met  den  gewonen  tekst  en  inhoud  der  Fransche  traditie 
overeen,  om  weldra  geheel  haar  eigen  weg  te  gaan.  De  hss.  zijn 
niet  van  dezelfde  hand ;  doch  de  twee  handen  hebben  veel  van  elkander. 
Beide  zijn  fraai ,  maar  die  van  Oxf.  A  wint  het  nog  van  die  van  Oxf. 


')  Men  leide  uit  de  Préfacc  van  Barrois,  voor  zijn  uitgave  vande  0/7ier,p.  LXIl, 
niet  af,  dat  MS.Reg.lS.E.'VI  in  het  Brit.  Museum,  hetwelk  volgens  hem  en 
Prof.  "Wright,  *plu8ieurs  poèmes  de  chevalerie*"  bevat,  ook  een  Kenaus-Ohanfon 
inhoudt.  «^Le  livre  do  Regnaut  do  Montauban**^,  dat  we  daar  fol.  155  verv.  aantref- 
fen,  is  een  omwerking  in  proza,  korter,  maar  overigens  niet  verschillende  van  het 
Fr.  volksboek.  Ook  Sloane  MS.  960  fol.  1 — 69,  is  niets  anders  dan  de  Koman  des 
Quatre  fils  Aimon  in  proza  (onvolledig,  het  slot  ontbreekt).  —  T)e  oogst  in  het 
British  Museum  is  dus,  als  mijne  inlichtingen  juist  zijn,  voor  de  Renaus  (Chanson) 
niet  bijzonder  groot.  Slechts  van  het  jongere  gedicht  (zie  beneden  blz.  XIV)  is  er 
een  fragment.  Gaston  Paris,  Charlem.  139,  Aant.  3  had  mijne  verwachting  hooger 
gespannen.  --Voor  do  inlichtingen  zij  den  lieer  W.  de  G.  Birch  dank  gezegd. 

*)  Zie  beneden  blz.  105.  ';  Vgl.  beneden  blz.  105. 
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B.  Alleen  de  9  eerste  bladen  van  Oxf.A  zijn  van  een  derde  (jongere) 
hand,  en  minder  goed,  maar  toch  wel  leesbaar  geschreven.  Ze  zyn 
bovendien  veel  meer  bevlekt  en  beschadigd  dan  eenig  ander  deel 
van  het  HS. 

Na  deze  korte  opgave  volge  een  nadere  beschrijving  en  waardeering 
der  Renausmss. 

»Die  in  vorstehendem  aufg*»frihrten  handschriften  bieten  zweigkni- 
lich  von  einander  abweicliende  darstellungen''  schrijft  Mich.  Dat  geldt 
van  de  8  door  hem  genoemde.  Woi-den  or  echter  de  HSS.  uit  Enge- 
land bijgeteld,  dan  hebben  wij  drie  onderscheidene  opvattingen  der 
sage  of  redactién. 

»Die  eine  ,  .  .  steht  allein  in  der  hs.  764"  ^).  Deze  mededeeling  van 
Mich.  moet  nu  dus  uitgebreid  worden:  »de  red.  komt  ook  voor  in  MS.  Reg. 
16G.  Il  van  het  l»rit.  Museum ,  voor  zoover  althans  het  eei'ste  deel  van  dat 
HS.  strekt."  Voorts  voegt  Mich.  er  zeer  juist  bij:  ))£s ist  dieselbe dar- 
stellung,  aus  welcher  ïmm.  Bekker  bruchstücke  mitgetheilt  hat  in 
.seiner  ausgabe  des  Fierabras  -).  Sie  ent  halt  wenigstens  iOOOO  zeilen 
mehr  als  die  andern  vollstandi^jsten  bearbeitungen."  Reeds  die  groo- 
tere omvang  der  Chanson  doet  vermoeden,  dat  wij  hier  de  oudste 
Renatis  niet  voor  ons  hebben.  Ken  vergelijking  van  het  werk  met  de 
andere  redactiën  bevestigt  die  onderstelling.  De  dichter  van  dit  gedicht 
heeft  inderdaad  heel  wat  aan  het  oorspronkelijke  toegevoegd.  Pit 
blijkt  reeds  duidelijk  genoog  uit  de  uittreksels,  die  Bekker  gegeven 
heeft.  De  jeugd  on  de  ridderslag  der  Heemskinderen,  de  bruiloft  van 
Renout  en  Clarisso,  het  verblijf  van  llenout  in  het  heilige  land,  — 
dat  alles  wordt  andeis  en  uitvoeriger  geschetst  dan  in  de  oude  ver- 
halen. Bovendien  is  de  schrijftrant  vergelijkenderwijs  zeer  modem; 
de  stijl  is  vloeiend,  gemoedelijk,  zoetsappjg.  Christendom  en  b\jbel 
spelen  er  ook  een  groote  rol  in:  het  gedicht  is  vol  teksten  en  gewyde 
bespiegelingen.  /\iulin  Paris  •*),  een  zeer  bevoegd  beoordeelaai;in  dezen, 
houdt  het  voor  een  produkt  van  de  XVe  eeuw. 

Veel  ouder  is  m.  i.  de  redactie  der  Chanson,  die  we  uitsluitend  in 
MS.  Oxford  A  vinden ,  en  waarover  Michelant  zijn  gevoelen  niet  heeft 
kunnen  zeggen.  Het  HS.  getuigt  dit  reeds.  Immers  het  schrift  is, 
gelijk  boven  reeds  opgemerkt  werd,  uit  hel  einde  der  XHIeeeuw*). 
Waarschijnlijk  is  het  gedicht  zelf,  zooals  het  daar  hgt,  niet  van  veel 


O  Zie  blz.  IX  sub  1. 

')  Het  is  de  Proveiipaalschc  Fierabras,  voorafgcjjjaan  door  fragmenten  van  Noord- 
fransche  heldendichten,  in  do  eerste  plaats  uit  Le  lirre  des  quaire  JiU  Aymon,  De 
uit^ve  vnn  Bekker  l^evindt  zich  in  de  boekerij  der  Maatscliappij  van  Ned.  Lett.  te 
Leiden,  No.  5794.  Zie  Cat.  II,  284. 

^)  Zie  llist.  Litt.  XXII,  704  sv. 

'';  Slef.hts  de  eei'stc  9  bladen  zijn  later,  mi>&chien  na  hot  verongelukken  van  da 
eerste  helft,  met  een  jon^re  hand  gekopieerd:  maar  dafs^ene,  waar  hot  voor  onsc^ 
aankomt,  is  antiek.  Zoo  oordeelt  men  te  Oxford  ook. 
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vroeger  tyd,  en  uit  diezelfde  eeuw.  Oorspronkelijk  is  het  stellig  niet.  Het 
put  uit  de  eene  of  andere  bron,  het  volgt  eene  oudere  chanson. 
Immers  de  dichter  beroept  zich  daar  zelf  op : 


La  geste  nos  recunte 


schrijft  hij  ergens  ^).  Dit  is  afdoend.  Uit  de  herhalingen ,  die  hier  en 
daar  voorkomen,  blijkt  zelfs,  dat  hij  meer  dan  ééne  geste  voor  zich 
had.  Zoo  wordt  b.  v.  de  verzoening  der  partijen  in  het  afscheid,  dat 
keizer  Karel  en  Roelant  van  Renout  en  Yon  nemen,  vlak  achtereen 
tweemaal  met  eenigszins  andere  woorden  verhaald  ^.  Evenzoo  de  dood 
van  Ywe,  fo.  696  en  70a.  Ook  maakt  de  voorstelling,  die  hier  van 
het  beloop  der  geschiedenis  wordt  gegeven,  den  indruk  niet  van  de 
authentiekste  te  zijn.  Wel  zijn  de  kerkelijke  traditién  omtrent  de  reis 
naar  het  heilige  land  en  den  marteldood  van  heiligen  Reinold  in  dit 
HS.  nog  niet  met  het  ridderdicht  verbonden.  Maar  dit  neemt  niet 
weg,  dat  de  gewone  Fransche  en  ook  de  Ned.  verhalen  er  veel  an- 
tieker  uitzien.  De  hier  gevolgde  overlevering  is,  in  vergelijking  van 
die  andere,  kleurloos.  Zij  vervangt  b.  v.  de  zoo  teekenachtige  be- 
storming van  het  klooster  te  Beaurepair  en  de  gevangenneming  van 
Ywe  ')  door  een  lang  wij  lig  gevecht  tusschen  de  legers  van  Roelant  en 
die  van  Ywe  op  den  weg  naar  Toulouse,  waarin  eindelijk  Ywe  zich 
aan.  Roelant  overgeeft.  Van  de  karakteristieke  bede  om  hulp  ^een 
woord:  de  verlossing  geschiedt,  maar  zonder  de  vermelding  der  eigen- 
aardige bijzonderheden,  die  wij  kennen.  In  één  opzicht  wijkt  hier 
het  verhaal  vooral  sterk  af:  Renout  neemt,  als  hij  zijn  schoonvader 
bevrijdt,  ook  Roeland  gevangen.  Nadat  deze  eenige  dagen  op  het 
kasteel  te  Montauban  heeft  gezeten,  wordt  hij  namens  Karel  door 
Ogier  opgeëischt,  of  liever  —  want  men  is  vredelievend  gezind  — 
wordt  Renout  vriendelijk  verzocht,  den  gevangene  vrij  te  laten.  Hij 
kan  zelf  den  losprijs  bepalen: 

Si  volez  vile  u  burc,  vos  auerez  a  plentés 
U  or,  u  argent,  u  destriers  sujomés, 
U  tères,  u  vignes,  u  boscages,  u  prés, 

Renout  verklaart   echter  even   welwillend,  dat  hij   geen  betaling 
verlangt.  Hij  hoopt  slechts,  dat  Karel  hem  weer  liefhebben  zal:. 

fors  sul  ke  seie  amé, 

Jo  et  li  reis  Yeus,  ki  sovent  avez  guerré. 
Vos  homes  devum  estre.  et  vos  nostre  avoé. 

Zoo  geschiedt  het.  En  sedert  is  het  vriendschap  en  vrede  tusschen 
hen.   Hoe  verschilt  deze  nieuwe  verhouding   van  de  vijandschap,   die 


')  Fo.  256,  24.  *)  Fo.  56a. 

*)  Renout  918,  Beiiaas  ed.  Mich.  222,  14  sv.,  vgl.  beneden  bis.  97. 
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elders  tot  op  den  zoen  door  Beiaaii  blijft  heerschen.  Ze  wordt  ons  nu 
verder  in  hare  aangename  openbaringen  geschetst.  Als  Karel  in  gevaar 
is  en  te  ziek  om  ten  strijde  tegen  de  ongeloovigen  te  trekken,  is 
Renout  degene ,  die  het  voor  hem  opneemt ,  en  die  koning  Pharamus 
en  zijn  neef  Braiman  verslaat.  Deze  laatste,  d'n}  ook 'm  de  CharlemagHe 
van  Gerard  d'Amiens  een  rol  speelt  *),  is  een  soort  van  Coi-solt*): 

Icil  ad  entre  les  deus  oils  un  pé  mesure, 
Et  la  buche  tant  grant  cum  un  f  urn  baó, 
Ben  i  entereit  un  plain  quarter  de  blé, 
Le  poing  ad  cum  un  mail  gros  et  ben  quarré. 

Eindelijk,  nadat  nog  do  terugkeer  uit  Spanje,  de  geboorte  en  de 
doop  van  Uenauts  zoon  Yonet  verhaald  zijn ,  sterft  op  zekeren  Maandag 
Ywe,  aan  de  gevolgen  van  een  ongeval,  hem  op  de  jacht  overkomen. 
Hij  wordt  namelijk  aangevallen  en  doodelijk  gewond  door  utiageSy  d. 
z.  door  hem  zelvon  gebannen  en  onterfde  ridders.  Vóór  zijn  heengaan 
benoemt  liij  zyn  petekind  Yonet  tot  zijn  opvolger.  Renout  roept  daarom 
na  zijn  dood  de  vazallen  van  Gascogne  bijeen,  en  doet  hun  trouw 
aan  den  nieuwen  vorst  zweren.  Bij  die  gelegenhei<l  wordt  Y^'onet  fees- 
telijk gekroond.  Renout  schijnt  bij  zijn  zoon  te  blijven  inwonen,  en 
sterft  na  twee  jaren.  Hier  eindigt  het  gedicht  •'^).  Het  staat ,  zooals  wij 
zeiden,  op  zich  zelf,  en  wijkt  van  al  de  andere  af.  Het  is  vooral  merk- 
waardig als  een  bewijs,  dat  de  gelijkstelling  van  Renaus  en  Rolant 
en  de  deelneming  van  eorslgenoemden  aan  den  krijg  tegen  de  Sara- 
cenen  in  Spanje  niet  van  Italiaanschc  vinding  is,  gelyk  G.  Paris 
meent  *),  maar  dat  ook  de  oorsprong  van  die  verhalen  in  Frankrjjk 
is  te  zoeken. 

De  overige  HSS. ,  d.  i.  do  boven  (blz.  IXv.)sub2 — 7  door  Michelant 
genoemde,  en  MS.  Oxford  B,  leveren  de  derde  en  belangrijkste  klasse. 
Het  is  de  oudste  ons  bekende  Kransche  ledactie,  tlie  in  Frankrijk 
populair  is  geworden  en  dio  ook  aan  het  Fransche  Volksboek  ten 
grondslag  ligt.  Het  is  er  echter  ver  van  af  dat  deze  gelijksoortige 
Handschriften  in  alle  bijzonderhedon  overeen  zouden  stemmen.  Paulin 
Paris  zegt,  in  zijn  boven  •^')  aangehaald  onderzoek  "),  dat  de  verlossing 
der  drie  broeders  uit  den  ]\irijschen  kerker  door  de  toovermacht  van 
Malegijs  slechts  in  ó<'»n  (1(M'  twee  dooi'  hem  geraadpleegde  hss.  gevon- 
den wordt.  Bij  de  lezing  van  dit  MS.  '^)  scheen  mij  de  overeenstem- 
ming tusschen  het  geciteerde  verhaal  en  Heemsk.  96  opmerkelijk. 
Het  wer«l  dus  blijkbaar  ook  in  onze  lienoul  aangetrolfen ,  en  behoort 
tol  de  gedeelten,  die  hel  Ned.  gedicht  gemeen  had  met  Renaus-MSS., 


')  Zie  du  Sommaire  bij  (i.  Paris  Charloin. ,  474  bv. 

^)  Ziu  Ouilluuine  «rOrnngc  I,  14,  497  sv.  (i.  (PO.  mis  en  uouveau  langage,  pi  100. 

")  Zie  J^eiieclen  blz.  105.  *)  Charlem.  190.     Zie   beneden  §  5. 

')  Blz.  IX.  '•)  Hi«.  Litt.   XXII,  675. 

')  Het  is  MS.  775  fonds  fr.  van  de  Bibl.  Nat.  to  Parijs. 
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welke  van  de  door  Mich.  uitgegevene  eenigszins  afwijken  en  Heemsk. 
96,  dat  ook  in  de  Renout  gestaan  heeft,  maar  thans  tot  de  verloren 
fragmenten  van  dit  gedicht  behoort. 

Michelant  beweert  dan  ook,  dat  eigenlijk  slechts  drie  hss. ,  Lavall.  39, 
766  en  775,  in  het  algemeen  denzelfden  tekst  hebben ,  die  dan  echter 
nog  »nicht  ganz  identisch''  is.  Neemt  men  in  aanmerking,  dat  b.  v. 
het  pas  bespi*oken  verhaal  alleen  in  MS.  775  gevonden  wordt,  dan 
zal  men  de  juistheid  der  beperking  erkennen.  Andere  hss.  wijken  nog 
meer  af.  »Die  hs.  des  Arsenals  und  die  von  Montpellier  bieten  den 
gleichen  text,  welcher  eine  abgekürzte  version  der  andem  ist.  Der 
yerfaszer  oder  epitomator  had  darin  nicht  nur  eine  grosze  zahl  von 
reimgebanden  oder  tiraden  unterdrückt,  sondern  hat  oft  auch  die, 
die  er  beibehalt,  auf  einen  so  trockenen  ausdruck  einschrumpfen 
laszen,  dasz  sie  kaum  den  nothdürftigsten  sinngeben.''  Doch  behalve 
dat  MS.  Ars.,  hetwelk  ik  ook  heb  kunnen  raadplegen,  hier  endaar, 
b.  V.  in  de  beschrijving  van  't  paard  Beiaert  ^),  veel  uitvoeriger  is  dan 
het  door  Mich.  gevolgde  hs.  *),  wijkt  bovendien  het  eerste  gedeelte 
van  MS.  Ars.  zoo  sterk  van  de  ed.  Mich.  af,  dat  men  hier  ten  minste 
van  geene  »abgekürzte  version"  kan  spreken. 

Het  is  hier  de  plaats  niet  om  in  bijzonderheden  aan  te  wijzen, 
hoeveel  verschil  er  tusschen  de  gelijksoortige  Fransche  hss.  merkbaar 
is.  Voor  zoover  het  ter  vergelijking  van  Renaus  en  Renoiit  noodig  is, 
zal  ik  straks  nog  op  enkele  verschilpunten  wijzen.  Hier  zij  nog  slechts 
opgemerkt,  dat  Michelant  uit  de  drie  pas  genoemde  (Lavall  39,  766 
en  775)  ten  slotte  aan  Lav.  39  de  voorkeur  heeft  gegeven ,  al  viel  die 
keus  hem  moeilyk.  Hij  heeft  zich  daarbij  vooral  laten  leiden  door  de 
overweging,  dat  ^Lav.  39  allein  genau  der  volksthümlichen  abfaszung 
folgt,  welche  ohne  allen  zweifel  aus  dieser  recension  gefloszen  ist.'' 
Ofschoon  ik  hier  en  daar  meer  overeenkomst  tusschen  het  Fransche 
Vb.  en  MS.  Ars.  dan  tusschen  den  door  Mich.  bezorgden  tekst  en  het 
Vb.  heb  opgemerkt,  acht  ik  het  niet  van  belang  voor  mijn  tegen- 
woordig doel,  de  houdbaarheid  van  Mich.'s  argument  aan  de  feiten 
te  toetsen.  En  dat  te  minder,  daar  ik  wel  geloof,  dat  Mich.  een  goe- 
den en  ouden  tekst  heeft  gekozen.  Slechts  zou  ik  gewenscht  hebben , 
dat  hij  zoo  menig  verhaal,  hetwelk  niet  in  Lavall.  39 ,  maar  in  andere 
MSS.  aangetroffen  wordt,  in  of  anders  achter  zijne  uitgave  opgeno- 
men had.  Wij  zouden  daarvoor  zelfs  menige  herhaling ,  die  in  het  vry 
breede  hs.,  dat  hij  gebruikte,  lang  niet  zeldzaam  is,  hebben  willen 
missen. 

Misschien  echter  zou  de  geleerde  uitgever  mij  antwoorden ,  dat  de 
omvang  van  zijn  werk  buitendien  reeds  aanzienlijk  was ,  en  niet  wel 
ruimer  kon  genomen  worden.  Die  Rmaiis  van  hem  is  inderdaad  een 
lijvig  boekdeel:  zij   beslaat  niet  minder  dan  457  blz. ,  elke  38  vers- 


»)  MS.  Ara.  fo.  56.  kol.  2.  ')    Mich.  48,  37  sw. 

XATTHES,  Renout  v.  M.  » 
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regels  tellende.  Hot  pedicht  is  hier  verdeeld  in  vier  zangen  ofafdee- 
lingen  van  ongelijken  omvang;  maar  deze  verdeeling,  gelijk Mich.  zelf 
terecht  schrijft,  berust  op  de  willekeur  des  afschrijvers,  daar  geen  der 
andere  HSS.  iets  dergelijks  bevat.  Zelfs  zou  ik  mecnen,  dat  Mich. 
haar,  daar  zij  zoo  weinig  oorspronkelijk  is,  niet  had  moeten  over- 
nemen. 

Betredende  den  tij  il  der  vervaai'diging  van  deze  Renaiis  zy  hier  ten 
slotte  nog  het  volgende  opgemerkt.  De  vorm  waarin  wij  de  Chanson 
thans  volgens  de  editie  van  Mich.  bezitten,  ofschoon  hij  stellig  tot  de 
XVIIe  eeuw  gebracht  moet  worden,  is  stellig  niet  de  alleroudste  en 
oorspronkelijke.  1®.  Vooreerst  toch  is  het  epos  hier  reeds  voorzien  van 
de  kerkelijke  toevoegsels  ^),  die  er  in  den  aanvang  niet  mede  verbon- 
den waren  *).  2®  komen  er  in  deze  Chanson  vele  herhalingen  voor, 
waaruit  blijkt,  dal  de  dichter  onderscheidene  zangen  bij  een  voegde  •)- 
3^  vinden  wij  in  de  Renaus  van  Michelant  op  voorname  punten  tegen- 
strijdigheden,  die  gemis  aan  oorspronkelijke  eenheid  verraden  *)- 
4°  zijn  de  noordelijke  en  zuidelijke  Renauslegenden ,  die  oorspronke- 
lijk ieder  op  zich  zelve  bestonden,  hier  bij  elkaar  gevoegd;  zelfs  ten 
koste  der  topographie  ^).  5^  is  de  taal  reeds  te  zuiver,  het  vers  reeds 
te  net  voor  den  a//eroudsten  tijd.  Het  gedicht,  zooals  het  daar  ligt, 
is  niet  meer  een  van  die  jDrohen  epopöen,  welche  bestimmt  waren, 
vor  kriegem  abgesungen  zu  werden"  **').  ü^  verwijst  de  dichter  (Mich. 
49,  38)  zeer  bepaald  naar  een  bron,  als  hij  schrijft: 

.VII.  rois  i  ot  Ie  jor ,  si  vom  Imant  trtwofi '). 

Wat  Guessard  van  do  Huon  de  Bordeaux  schreef  *) ,  geldt  ook  eeni- 
germatehier :  »L'auteur  s'est  proposé  de  combiner,de  fondre  les  éléraenta 
en  une  seule  composition  mixte.  11  était  surement  de  la  vieille  école ;  il  ap- 


*)  Ziü  bh.  104  V.,  110  V.  *)  Vgl.  blï.  105.      * 

■•)  Slechts  eciic  kleine  proeve.  Mich.  117,  5 — 7  luidt: 

Op^er2>,  (list  li  rais  Yus,  vilaineinent  parles, 
Je  retins  les  bamns,  si  les  ai  muit  amës, 
Renaus  n  ma  scror,  t.[ui  preas  est  ot  scnés. 

en  Mich.  117,  8—10: 

Ogicrs,  dist  li  rois  Yus,  nel  celeroi  noicnt, 
•Ie  reting  les  barons,  si  los  aim  durement , 
Kenauc!  a  ma  seror  Aelis  au  cort  gent. 

Wie  ziet  niet,  dat  hier  aan  twee  bronnen  ontleend  is,  waarvan  do  eene  ReoAnts 
vrouw  Aiilis  noemde,  terwijl  zo  in  do  andere  Clarisse  heette? 

")  R.  V.  tnsschen  p.  115,  waar  Karel  Montalbaen  leort  kennen,  en  p.  145,  wur 
men  hem  nog  eerst  vertellen  moet,  hoc  sterk  het  kasteel  wel  is.  Zie  verder  beDedan. 

=)  Zie  Ilist.  Litt.  XXII,  688  sv. ,  Inl.  tot  mijne  Heomsk.  XXXin  v. 

•*)  Mich.  505.  ')  Vgl.  Mich.  403,  3:  ei  conté  VesGriturt. 

")  Kd.  Iluon  de  B.,  Pref.  v  sv. 
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partenait  encore  a  cello  familie  sérieuse  de  Irouvóres  qui  ne  chantaient 
que  les  héros  et  les  saints  et  laissaient  a  des  jongleurs  subalternes  les 
récits  d'un  ordre  inférieur.  CatUabant  gesta primipmn  et  vitas  sandorum.  Il 
s'esl  donc  montré  fidele  aux  traditions  de  ses  prédócesseurs  en  choi- 
sissant  un  sujet  ou  tout  au  raoins  un  cadre  carlovingien ,  en  donnant  a 
son  poéme  la  forrae  consacrée  de  la  chanson  de  geste ,  et  en  adoptant 
Ie  mètre  de  dix  syllabes,  qui  est  celui  des  plus  anciennes  compositions 
de  ce  genre.  Mais,  en  mème  temps,  il  nous  scrable  avoir  cédé  au 
gout  de  son  époque  et  aux  idees  d'une  nouvelle  ('»cole  .  .  en  intro- 
duisant  dans  son  poème  Ie  merveilleux  féerique.  Si  notre  poète  ne 
voulait  pas  suivre  jusqu'au  bout  Ie  novateur,  Ie  nouveau  jongleur, 
comme  on  disait  alors,  il  ne  laissait  pas  cependant  de  subir  son  in- 
fluence  et  de  recourir ,  dans  une  certaine  mesure ,  aux  mêmes  moyens 
que  lui  pour  réveiller  la  curiosiló  et  renouveler  Tenthousiasme  d'un 
public  un  peu  blasé  par  l'histoire  rebattue  de  Gharlemagne  et  des 
donze  pairs."  Daar  dit  laalsteechter  in  veel  mindere  mate  op  de  Retiatis 
dan  op  de  Huon  toepasselijk  is,  zal  de  tijd  der  vervaardiging  van 
eerstgenoemde  nog  wel  wat  vroeger  dan  die  van  laatstgenoemde, 
m.  a.  w.  vóór  1180  of  1170  gesteld  kunnen  worden. 

Voor  den  schrijver  van  deze  Renaus  gold,  op  gezag  van  Fauchet, 
geruimen  tijd  zekere  Huon  de  Villeneuve.  Bouillet  b.  v.  in  zijn  Dic- 
tionnaire  Hist.  et  öéogr.  schrijft  op  grond  van  Fauchet's  mededeeling, 
dit  en  andere  riddergedichten  aan  dien  Huon  toe.  Ik  ben  echter  ge- 
heel van  het  gevoelen  van  Michelant,  dat  »die  Ansicht  eine  tiefer 
eingehende  widerlegung  nicht  verdient"  ^).  Maar  daar  Fauchet,  de 
raadsheer  en  geschiedschrijver  van  Hendrik  IV,  hoe  slecht  hij 
ook  schreef,  lang  op  zijn  woord  geloofd  is  geworden  *) ,  wil  ik  uit  zijn 
werk  over  de  ridderpoëzie ,  dat  tegenwoordig  zeldzaam  is ,  de  regelen 
mededeelen ,  waarin  hy  den  auteur  van  de  Renam  bespreekt  *) ,  opdat 
ieder  zie,  hoe  ongegrond  zijn  bewering  is.  Hij  schrijft:  »De  Huon 
deTilleneuve.  Ie  croy  que  les  Romans  de  Regnaut  de  Mon- 
tauban,  Doon  de  Nantueil.  Garnier  de  Nantueil,  et  Aie  d*Avignon, 
Guiot  de  Nantueil,  et  Garnier  son  fils,  sont  tous  d'un  mesme 
poète.   Premièrement    parce   que    c'est    une  suitte  de    conté ,    et  que 


»)  Mich.  506. 

*)  Zie  b.  V.  Hist.  Litt.  XVI,  p.  232,  608.  In  het  MS.  Ars.  is  in  166r)  doorieniand 
aangeteekend :  «Il  est  constant  (|no  ce  roman  en  vers  fut  ecrit  avant  Tan  1200. 
Faachet  pense  qu'un  trouverre  ou  troubadour  nomme'  Huon  de  Villeneuve  en  est 
rautear  aussy  bien  que  d'Aic  d'Avignon,  Doon,  Guylot  et  Ganiier  de  Nanteuil, 
potits  romans,  qui  sont  la  suite  de  celui  cy."  Vj^l.  ook  De  Ro(incfort-FIaméricourt, 
La  Poésie  fran9oise  dans  les  Xlle  et  XlIIe  siècles,  p.   140. 

*'y  Zie  zijn  Recueil  de  Forigine  de  la  longue  et  poésie  franroUe ,  nime  et  romans. 
Plus  les  noms  et  sommaire  des  oeuvres  de  cxxvii  poetes  frant^ois  vivans  avant  Van 
Mccc.  A  Paris  mdlxxxi.  Aldaar  p.   100 — 11. 
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ie  les  ay  veus  cousus  l'un  après  l'aulre  ^).  Car  il  fault  confes- 
ser  que  Ie  livre  ne  vint  iamais  entier  en  mes  mains  *) :  et  encores  Ie 
feuillet  des  conimencemens  de  chacun  livre  (pour  ce  que  les  lettres 
estoyent  dorées  et  enluminées)  avoyant  estó  deschirez.  TouUfais  en 
/'un  qui  eüoU  demi  rompu ,  ie  trouvay  Ie  nom  du  Trouvère  ^ : 

Sei^or,  soiez  en  pes  tuit  a 

Que  la  vertus  del  ciel  soit  en  vos  demorée, 
Gardez  qu  'il  n'i  ait  noise  ne  tabor  ne  criée , 
Il  est  ensinc  coustume  en  la  vostre  centree, 
5  Quant  uns  chanterres  vient  entre  gent  honorée. 
Et  il  a  endroit  soi  sa  vielle  atrempée, 
Ia  tant  n'aura  mantel  ne  cotte  desramée, 
Que  sa  première  laissc  ne  soit  bien  escouteé. 
Puis  font  chanter  avant  se  de  riens  lor  agrée , 

10  Ou  tout  sans  vilenie  puet  recoillir  s'estrée, 
Ie  vos  en  dirai  d'unej  qui  moll  est  honorée^ 
El  royaume  de  France  n^a  nulle  si  loécj 
Huon  de  Ville  noeve  Va  molt  eMroil  gardée^ 
N'en  vol  prendre  cheval  ne  la  mule  afeltrée^ 

15  Pelicon  vair  ne  qris  •  mantel  chape  forrée , 
Ne  de  huens  paresis  une  grant  henepée. 
Or  eti  ait  il  mausgrez  qu'ele  li  est  emblée, 
Une  moult  riche  pièce  vous  en  ai  aportée. 

Jay  voulu  niettre  ces  vers,  et  pour  monstrer  l'entrée  de  ces  chan- 
terres avant  que  faire  leurs  recits,  et  aussi  les  recompenses  qu*ib 
tiroyent  des  seigneurs,  en  chevaux,  habits  et  deniers.  Le  13  ven  me 
fait  soupconner  qu^un  rhanterre  desroba  ce  Romans  d  Huon  de  FtUenenvei 
qui  en  estoit  le  Trouverre  el  invenleur.^^ 

Dit  laatste  echter  is  een  inventie  van  Fauchet,  gelyk  nu  duide^jk 
blijkt.  Die  Huon  was  niet  de  dichter,  maar  de  eigenaar  van  heths., 
die  er  bijzonderen  prijs  op  stelde  en  het  voor  geen  geld  missen  ^de. 
De  Villcneuves  vs^aren  rijke  en  aanzienlijke  edellieden ,  en  een  hunner 
bezat  een  Renaushs.,  dat  hem  veel  waard  was.  Om  de  schoonheid 
der  Chanson,  die  hij  ging  voordragen,  wel  te  doen  uitkomen , wordt 
dat  met  veel  ophef  door  den  jongleur  medegedeeld.  Fauchet  heeft 
niets  van  liet  argument  begrepen,  en  iemand  bij  vergissing  tot  trou- 
vère gemaakt ,  die  hot  evenmin  was  als  hij  zelf.  Zoo  komen  de  praatjes 
in  de  wereld.  Niets  dan  een  zonderling  misverstand  heeft  de  Fransche 


')  Het  eerste  argument  bet.  iets ,  ten  minste  in  den  tijd  van  F.,  toen  men  Tin  hec 
ont-  on  bestaan  van  v branches'"  der  gesten  geen  begrip  had;  maar  het  tweede:  dat 
de  romans  bij  elkaar  ingebonden  waren,  b*  al  heel  fraai I 

')  Die  confessie  is  al  zoo  naïef  mogelijk. 

')  Ik  onderstreep  de  regels,  waar  hy  van  de  ontdekking  dc8  dichten  spreekt  Ove- 
rigens  geef  ik  den  tekst  uit,  zooals  F.  hem  afdrukte. 
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middeleeuwsche  poézie  met  een  dichter  Huon  de  Villeneuve  verrykt. 
Men  schrappe  zijn  naam  voortaan  gerust  van  de  lijst  ^). 

Wat  zouden  wij  naar  de  namen  der  dichters  van  zulke  epen  vra- 
gen? Ze  ontstaan  anoniem,  en  planten  zich  zoo  ten  einde  toe  voort. 
Het  is  waar,  dat  Ghrestiens  de  Troyes  en  Adenès  desniettemin  be- 
roemd zijn  geworden.  Maar  zij  zijn  dichters  van  een  anderen  stempel. 
In  de  RenauSy  hoe  ook  verwerkt,  hebben  wij  toch  altijd  nog  eenoud 
epos,  waarvan  9 geen  afzonderlijk  zanger  als  de  zelfstandige  dichter 
is  aan  te  wyzen,  omdat  inderdaad  een  geheel  volk  of  geslacht  heeft 
bijgedragen  om  het  te  vormen'*  *). 


III.   DE  VERHOUDING  VAN  DE  RENOUT  TOT  DE  RENAUS. 

Welk  verband  is  er  tusschen  die  Fransche  HSS.  en  ons  Nederlandsch 
Riddergedicht?  Ziedaar  een  belangrijke,  maar  tevens  lastige  vraag. 
Zoo  ergens,  dan  liggen  op  het  terrein  van  dit  onderzoek  voetangels 
en  klemmen.  Ik  durf  niet  zeggen,  dat  mij  zelfs,  na  lange  studie, 
alles  helder  is  geworden;  maar  men  vergunne  mij  toch,  datgene  aan 
het  licht  te  brengen,  wat  niet  langer  duister  is. 

In  de  eerste  plaats  kan  het  geacht  worden  vast  te  staan,  dat  de 
Ned.  dichter  het  F ransch  gevolgd  is.  Zelf  zegt  hij  bij  herha- 
ling ,  dat  hij  uit  een  bron  of  uit  bronnen  put ,  als  hij  naar  sde  storie", 
>de  bouc"  of  »dat  üet"  verwijst,  die  het  ons  »doen  weten"  of  over- 
staan" *).  Dat  wij  hierbij  aan  Chansons  hebben  te  denken ,  deelt  hij 
wel  niet  met  zoovele  woorden  mede,  tenzij  op  de  door  Mone  (Ueb. 
S.  46)  aangehaalde  plaats  uit  het  Heid  HS.  waarvan  het  Ned.  origi- 
neel verloren  is  gegaan*).  Maar  wij  hebben  daaromtrent  ook  geen 
getuigenis  noodig.  Staat  het  eenmaal  door  hem  zelven  vast,  dat  hij 
afhankelijk  was,  dan  is  het  ook  wel  niet  aan  redelijken  twijfel  onder- 
hevig, dat  het  Fransch  hem  tot  leiddraad  strekte.  Hij  bericht  ergens , 
dat  zijne  helden  »in  het  fransois"  spreken  ^) ,  en  geeft  bovendien  aan 
personen  en  plaatsen  de  meest  fransch  gekleurde  bastaardnamen ,  als 
Beverepaer,  Pierlepont,  Geronde,  Bavier,  Goutier,  die  Dannois,Hay- 
m\jn  of  Aymijn  %  Over  het  geheel  is  zijn  taal ,  ten  gevolge  van  dien 

')  Fauchet  waa  alles  behalve  zeker  van  zijne  beweringen.  Twee  bladz^den  verder 
(p.  112)  vermoedt  h*y ,  dat  zekere  «Aufanions"''  de  romans  van  Aie  d'*Avignon  en 
Gamier  gemaakt  heeft,  omdat  hij  daar  leest: 

Au/anions  lor  chante  d''ane  chevalerie. 

HIJ  is  dus  Terpreten,  dat  hij  die  daareven  aan  Huon  de  V.  had  toegekend. 

■)  Dr.  Jonckbloet,  Ned.  Lett.  I,  15. 

*)  Zie  VS.  40, 382,  735,750,917, 1046, 1435, 1710, 1720, 1776.  Vgl.Inl.  Ueemsk.XXXI. 

*)  Ik  kom  weldra  op  deze  plaats  terug.  *)  Vs.  1179. 

*)  Had  de  dichter  geen  Fransch  origineel  voor  zich  gehad,  dan  zou  hij  stellig 
Haimis)  of  Ueem^s)  geschreven  hebben ,  welke  eigennaam  bij  ons  ])estond ,  voordat  de 
Renout    het  licht  zag.    Vgl.  de  sanienntelling  Heemskinderen ,  die  veel  juister  is  dan 
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Fraiisclien  invlüed,  ver  van  zuiver.  »Er  verfsclimahl  auch  gam  enl- 
belirliche  walsche  Wörler  nicht",  schrijft  HoQmann  ^),  en  hij  herinnert 
aan:  assaut^  sorcors,  hgiereti^  vonhereren^  die  nog  niet  vele  andere, 
als:  ror/pc,  denier,  pardoen  ,payien,niai1  Ie  kunnen  xevmeerdevdvfOTdeiL 
Behalve  uit  de  Fransche  bronnen  zou  hij  volj^ens  Mone  (Ueb,  47) 
ook  uit  andere  geput  hel)ben,  «die  nicht  in  seinem  franzöeischen 
Originale  standen.*'  Maar  gelijk  ik  reeds  elders-)  heb  aangetoond, 
leidt  Mone  dit  ten  onrechte  af  uit  een  paar  vss.  in  de  Heid.  Vertaling, 
waar  wij  lezen: 

Dcii  sagel  uns  die  historie  wale 
Vor  ware  in  dutsc/ur  zale. 

De  Ddutsche  zale*'  is  het  Dietsch.  dat  de  Heidelberger  vertaalde, 
ni.  a.  w.  onze  Benout  zelve. 

Ik  onderstel  dus,  dat  dn  dichter  oveial  het  Fransch  voor  zich  had. 
Daaruit  volgt  echter  niet ,  dat  hij  van  de  nog  tegenwoordig  voorhandene 
Chansons  gebruik  heelt  gemaakt.  Het  blijkt  integendeel,  dal  de  Ned. 
dichter  geen  der  ons  bekende  redactiën  van  de  Renaus 
is  gevolgd.  Die  va^  MS.  Bibl.  Nat.  70-4  (boven  blz.  XI  sub  1),  en  die 
van  MS.  0x1'.  Hodl.  A  komen  geen  van  beide  in  aanmerking,  daar 
zij  niet  of  zeer  weinig  punten  van  overeenkomst  met  de  Benout  op- 
leveren. De  eenige,  die  als  bron  zou  hebben  kunnen  dienen,  is  de 
oudere  Fransche  traditie,  het  best  door  de  uitgave  van  Mich.  bekend. 
Zij  bevat  inderdaad  vele  parallele  plaatsen,  en  is  ook  stellig  meer  aan 
het  Ned.  gedicht  verwant  dan  de  andenï  redacties.  Maar  het  origineel 
daai'van  is  zij  toch  niet ,  in  geen  der  vele  tegenwoordige  MSS.  Want 
vooreerst  behelst  de  Benoul  menig  verhaal,  dat  de  Benaus  niet  kent, 
en  omgekeerd.  Bovendien  wijken  de  loop  en  de  volgorde  der  gebeur- 
tenissen in  beide  zeer  van  elkander  al".  Fn,  wat  misschien  nog  "wel 
't  meest  afdoet,  zelfs  daar  waar  dezelfde  verhalen  worden  aangetrof- 
fen, is  de  overeenstemming  in  bijzonderheden  niet  groot,  en  zelden 
of  ooit  letterlijk.  Voor  de  tekstcriliek  van  de  Benout  b.  v.  kan  men 
bijna  nooit  van  deze  Benaus  gebi-uik  maken  ^). 

Wilde  men  desniettemin  beweren,  dat  onze  dichter  de  Benaus  \im 
Mich.  of  een  dergelijk  HS.  gekend  had,  dan  zou  men  moeten  onder- 
stellen, dat  hij  een  zeer  vrij  gebruik  van  de  chanson  gemaakt  had. 
Maar  zelfs  dat  is  onaannemelijk.  Meer  dan  eens  toch  verwijst  de 
Benout  naar  de  Benaus  o])  plaatsen,  die 'de  ed.  Mich.  in  het  geheel 
niet  of  in    gansch  anderen,  stiijdigen  trant  heeft "^V  Zoo  wordt  b.  v. 


//'tf/mijnsk'iféderen  of  Hvimunskiyuif.reu  ,  «laar  Haiiuiju  oWiimou  reeds  een  (ondfr.)  geDitief 
van  den  ei«^ünnaam  Aiiiics  is. 

';  T.  a.  j).  S.  100.  ■)  llcciiisk.  liil.  XXXI.  ■■)  Zie  Ixjven,  blz.  IX. 

*)  Ilct  tcjifenovcrgc^teldc  knmt  ook  v(M)r,  jrelijk  Iiil.  iloeint'k.  XXXI  aongcweien 
Averl.  Vfr\.  Konout  Ta')  met  Mkli.  114,  llsvv. ;  Ucn.  917  met  Mich.  222,  14  8t.  (de 
lieneden  lilc.  07),  Ken.  8G7  met  Midi.  221.  Maur  zelfs  hier  is  vnn  woordelyke 
ovcrcensiemraing,  d.  i.  vnn  veitaliiig,  nooit  spi-ake. 
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Renout  40,  de  beschiijving  van  Haymijns  hofhouding,  in  geene  ons 
bekende  i^bouc"  aangetroffen.  Renout  382  geeft  koning  Ywe  den 
armen  Heemskinderen  volgens  de  aangehaalde  oorkonde  3>cierhede", 
die  volgens  Mich.  p.  100  de  rijke  Heemskinderen  ontvangen  noch  be- 
hoeven. Renout  396  heet  het  »gescreven'*,  dat  koning  Karel  Ywe  i>bi 
brieve"  om  de  uitlevering  der  Heemskinderen  verzocht,  terwijl  toch 
Mich.  151  sv.  de  boodschap  mondeling  wordt  oveigebracht.  Renout 
750  wordt  medegedeeld,  dat  volgens  »de  bouc'  1000  timmerliedenen 
700  metselaars  op  Montalbaen  werkten,  iets  waarvan  de  ed.  Mich. 
noch  eenig  ander  ons  bekend  MS.  iels  weet  *).  Renout  1435  bericht  op 
gezag  van  het  ï^liet",  dat  Karels  pairs  naar  ïVankrijk  terugkeerden, 
terwyi  volgens  Mich.  p.  245  nog  een  nieuwe  strijd  in  Gascogne  ont- 
brandde. Renout  1776  leest  de  dichter  in  zijn  oorkonde,  datMalegijs 
vóór  Jerusalem  het  leven  liet,  terwijl  hij  er  volgens  de  Fransche  MSS. 
heelsbuids  afkomt,  Palestina  weer  verlaat  en  eerst  jaren  daarna 
sterft*).  Men  kan  dus  veilig  aannemen,  dat  de  meest  bekende /^(wau* 
de  bron  voor  de  Renout  niet  geweest  is,  ja  het  is  zelfs  niet  waar- 
schijnlijk, dat  ze  in  haar  tegen woordigen  vorm  één  van  de  bronnen 
geweest  is,  waaruit  de  Ned.  Schrijver  putte.  Dïiarentegen  pleit  veel 
voor  de  onderstelling,  dat  de  Renout,  evenals  de  Ren  au  s  (e  d. 
Mich.  etc),  het  product  of  de  bewerking  is  van  twee  of 
meer  oudere  redactién,  die  met  elkander  verbonden 
zyn.. 

Dat  de  eenheid  in  onze  Reimus  ontbreekt ,  is  door  Paulin  Paris  ^) 
en  Michelant*)  zeer  duidelijk  in  het  licht  gesteld.  We  hebben  hier 
inderdaad  niet  iets  oorspronkelijks,  maar  een  bewerking  lüt  oudere 
Chansons  gelijk  de  dichter  zelf  te  kennen  geelt  (zie  boven  blz.  XVHI). 

Ik  laat  hier  de  historie  van  Reuve  d'Aigremont,  de  oom  van  Re- 
naus ,  die  thans  de  Inleiding  tot  het  verhaal  vormt  en  oorspronkelijk 
een  gedicht  op  zich  zelt  geweest  is  ^) ,  voorloopig  buiten  rekening , 
om  daarop  nader  terug  te  komen.  Afgezien  toch  van  de  vereeniging 
van  die  Chansons  met  de  Reimus  en  van  de  toevoeging  der  kerkelijke  Rei- 
noldussage  ®)  heeft  er  ook ,  en  waarschijnlijk  vroeger,  een  samenvoeging 
van  de  Noordfransche  en  de  Zuidfransche  Renaussage,  in  onze  te- 
genwoordige Beimus  plaats  gegrepen.  Nadat  beide  legenden  een  tijdlang 
naast  elkander  parallel  geloopen  hadden ,  de  eene  onder  de  bewoners 
van  het  Noorden,  de  andere  onder  die  van  het  Zuiden  des  lands, 
zijn  ze  later,  wellicht  in  de  XHe  eeuw,  weer  vereenigd.  Men  leest 
dientengevolge  in  onze  Retmus  hetzelfde  tweemaal,  maar  onder  ver- 
schillende benamingen  en  met  onderscheidene  variaties.  3)C*est  ainsi" , 


*)  Zie  beneden  blz.  93.  Vgl.  (x>k  de  aant  op  V8.  791 — 4  aldaar.     *)  Zie  beneden  blï.  110. 
')  HiflL  Litt.  XXII ,  638  sv.  *)  S.  606  f. 

*)  G.    Paris,   Charlem.    301.   „Ce    récit  était  tutns  doute  originairement  un  poème 
'a  part."^  •)  Zie  daarover  l)enedtin  blz.  104  v. 
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I 
schrijft  Paulin  Paris,  %que  les  qiiatre  fils  Aimon  construisent  deux  cha- 
teaux^),  sont  assié^^és  deux  fois  par  Charlemagne,  deux  fois  reduits 
u  la  plus  afTrcuse  disette,  deux  fois  ravisseurs  de  la  couronne  im- 
periale, deux  fois  contraints  d'aller  demander  un  asile  a  leur  père 
Aimon  de  Dordon  ou  de  Dordogne/'  Dat  die  harmonistiek  hier  en  daar 
tot  verwarring,  en  vooral  tot  ongerijmde  topographie  aanleiding  gaf, 
is  reeds  elders  aangewezen  *). 

Hetzelfde  merken  wij  in  de  lieiwiit  op.  Ook  daarin  zijn  twee,  mt»- 
iatis  mutandis  gelijkluidende  sagen  versmolten,  al  is  de  modus  quoeen 
andere  dan  de  in  de  Renaus  gevolgde.  Ik  vestig  ook  hier  de  aandacht 
op  enkele  bijzonderheden  ^).  De  naijver  van  koning  Karels  zoon  Lo- 
dewijk  op  de  Heemskinderen  komt  tweemaal  bij  het  spel  uit;  eerst- 
en dit  is  zeker  niet  de  jongste  vorm  —  bij  het  steenen  werpen  in 
den  boomgaard  (Heemsk.  33  v.),  en  daarna  aan  het  schaakbord 
(Heemsk.  36  v.).  Met  talent  lieett  de  dichter  de  beide  parallelen  ver- 
bonden, en  als  twee  onderscheiden  verwikkelingen,  voorgesteld, maar 
de  identiteit  blijft  toch  merkbaar.  Remut  vs.  278  verv.  en  329, 348 v. 
zitten  de  vier  ridders,  tot  verbazing  van  Ywe  op  één  paard.  >Ic  sie 
vremthede" ,  zegt  hij : 

FInde  wonder  hier  vor  de  stede: 

iiij  ruddren  van  snellen  leden 

Comen  gewapent  hier  gereden. 

End  e  hebben  niaer  .i.  ors  boscreden. 
Daarentegen  lezen  wij  vs.  34(),  in  hetzelfde  verband,  dat  men 

hare  orse  maerscalken  ende  dagen 

deed.  Dit  zonderlinge  meervoud,  waar  men  het  enkelvoud  weer  ver- 
wacht, is  slechts  het  gevolg  van  de  omstandigheid,  dat  de  eene 
Fransche  legende  veel,  de  andere  weinig  werk  maakte  van  de  vier- 
eenheid  *).  Blijkbaar  wonlt  vs.  330 — 337  met  andere  woorden  herhaald 


')  liet  cene  Montoisor  of  Montcssor  in  de  Ardennen;  het  andere  Montanban 
de  Dordogne. 

')  Inl.  Heemsk.  XXXII.  Vgl.  Mich.  S.  507 :  «wonn  der  dichter  aoch  rich  be- 
müht,  eino  art  von  nngcfuhr  regelmiUsziger  richtung  zu  zeichnen,  welche  die  rifiter 
von  Paris  ül)er  die  Loiro  führt,  tïo  dnrf  doch  nicht  ül)ersehen  werden,  dara  er  nut 
durch  ein  unl»cgreifliches  verschcn  wieder  die  4  brüder  als  von  der  jagd  im  Ardsn* 
nenwald  zuziickkommend  darsfcUt  im  augenblicke,  wo  der  könig  Tves  von  Oaaoogne 
ihnen  aufgibt,  sich  in  die  ebene  Vaucouleurs  zu  begebcn,  und,  was  noch  merkwfir» 
digor  Ist,  beim  ausgang  des  schloszes  von  Montauban,  aus  welchem  sie  darch  einen 
untcrirdischen  gang  entwischcn,  der  sie  micten  in  die  wUldcr  bringt,  siud  sie  wieder 
im  Ardennenwald."' 

')  Waar  de  fragmenten  ons  in  den  steek  laten,  verwijs  ik  hier  en  elders  naar  heC 
Volksboek,  dat  blijkens  de  Ileid.  Vert.  volkomen  te  vertrouwen  is. 

*)  Dit  blijkt  ook  bij  vergelijking  van  de  Fransehe  MSS.  duidelyk.  Ed.  Mich.  d.  L 
MS.  la  Vall.  39  zitten  zij  slechts  tijdelyk,  in  hoogen  nood,  op  ee'n  paard,  maar  in 
den  rc;i^^l  op  vier  i)aarden;  MS.  Ars.  12b  kol.  2  daarentegen  wordt  de  viereenheid 
stereotiep  verkliuml. 
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wat  reeds  vs.  324— 329,  en  vs.  347 — 353  wat  reeds  vs.  338 — 345  gezegd 
was.  —  Niet  anders  is  het  gelegen  met  de  dubbele  raadsvergadering  aan 
het  hof  van  Yewe.  Tweemaal  ontsteekt  ]&die  Avernaes''  in  toom  tégen 
Lambert  ^) ;  tweemaal  geeft  Ysoreit  hetzelfde  advies  ') ;  ja  zelfs  neemt  de 
koning  tweemaal  het  besluit  om  Renout  en  zijn  broeders  by  zich  te  hou- 
den ').  Hoe  kunstig  de  dichter  die  herhalingen  trachte  te  bedekken,  welke 
wending  hij  aan  den  loop  der  zaken  geve ,  zijn  dubbele  bron  blijft  den 
aandachtigen  lezer  geen  geheim.  —  Niet  veel  overeenstemming  is  er  ook 
t.  a.  V.  de  namen  van  Renouts  zonen.  Ren.  967  heet  de  oudste  (vgl. 
vs.  961)  Adelaert,  vs.  1811  daarentegen  de  eenige  Aymerijn.  Van- 
waar dat  verschil  anders  dan  uit  de  twee  lezingen,  die  de  schrijver 
raadpleegde?  —  Voorts  geldt  ook  van  de  RenoiU,  wat  omtrent  de 
Renaus  is  opgemerkt:  de  Heemskinderen  bewonen  twee  kasteelend), 
doorstaan  twee  belegeringen  ^) ,  lijden  tweemaal  gebrek  ^) .  maken  zich 
tweemaal  van  de  keizerlijke  kroon  meester  ^) ,  ontfutselen  den  koning 
tweemaal  het  beste  paard  ^) ,  en  zoeken  tweemaal  hun  troost  bij  hunne 
moeder  %  Toch  geldt  ook  hier  het :  ]»duo  quum  faciunt  idem"  etc. 
De  verbinding  der  twee  legenden  is  in  de  Renout  anders 
dan  in  de  Renaus  geschied.  Vooreerst  is  de  volgorde  anders, 
ook  daar  waar  de  verhaalde  feiten  dezelfde  zijn.  Men 
gevoelt,  dat  dit  onverklaarbaar  zou  zijn  bij  de  onderstelling,  dat  de 
dichter  van  de  Renout  de  ons  bekende  Renaus  voor  zich  had  gehad. 
In  dat  geval  was  er  geen  reden  voor  afwijkingen  als  de  volgende: 
Heemsk.  kap.  XI  loopt  parallel  met  Mich.  114—119;  Heemsk.  kap,  XII  met 
Mich.  87  SVV. ;  Heemsk.  kap.  XV  met  Mich.  138  svv. ;  Heemsk.  kap.  XVI 
met  Mich.  120.  Nu  gaan  wij  voor- ,  dan  achteruit ,  hier  en  overal ,  behalve 
op  het  einde,  waar  de  volgorde  door  de  kerkelijke  legende  aan  allen 
gewezen  was.  Voor  al  die  afwijkingen  was ,  bij  navolging,  geen  redelijke 
grond.  En  evenmin  zou  't  in  zulk  een  geval  verklaarbaar  zijn  dat  wij 
zoo  weinig  letterlijke  overeenkomst  tusschen  parallele  teksten  be- 
speuren. Bij  de  voorgestelde  hypothese  daarentegen  wordt  dit  alles 
duidelijk. 

Kunnen  wij  van  die  verbinding  der  legenden  nog  iets  naders  zeggen? 
Dit  is  inderdaad  het  geval,  't  Blijkt  o.  a.  dat  de  Ned.  dichter 
evenals  de  P'ransche,  een  noordelijke  en  een  zuidelyke 
Renoutssage  gekend,  maar  dat  hij ,  in  onderscheiding 
van  den  dichter  der  Renaus  (e d.  Mich.),  bij  voorkeur  de 
zuidelijke  opgenomen,  ja  daarvan  misschien  zelfs  twee 
lezingen  gehad  heeft.  —  De  bewoners  van  Zuid-Frankrijk  hadden 


*)  Vb.  546  verv.;  vs.  683  verv.  •)  Vs.  524  verv.;  vs.  665  verv. 

*)  Vs.  572  verv.;  vs.  700  verv.  Vgl.  ook  vs.  430  met  642.  Zie  blz.  88  v. 
")  Heemsk.  45  en  55.  *)  Heemsk.  58  en  153,  vgl.  nog  62,  163. 

")  Heemsk.  45  en  161.  ^)  Heemsk.  97  en  111,  vgl.  nog  151. 

')  Heemnk.  88  en  109.  ')  Heemsk.  58  verv.  vooral  65,  en  163  verv. 
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hun  eigen  Renaits^  evenals  die  van  Noord-Frankrijk  (Je  hunne  bezaten. 
De  kern  der  noordelijke  overlevering  is  hel  verblijf  dei'  Heemskin- 
deren in  het  Ardennerwoud ,  waar  zij  zich  eerst  zeven  jaren  voor  den 
koning  schuil  houden,  daarna  door  hem  belegerd  en  ten  val  gebracht 
worden,  totdat  zich  hun  vader,  on  vooral  hun  moeder  over  hen  ont- 
fermen. Dit  gedeelte  beslaat  in  de  ed.  Mich.  ruim  40  blz.  Het  komt 
in  de  Ned.  Retwut  niet  voor.  Ter  plaatse  waar  het  in  de  ed.  Mich. 
wordt  aangetroÜ'en ,  schetst  het  Ned.  riddergediclit  hel  verblijf  der 
Heemskinderen  bij  koning  Salbret  in  Spanje  *).  Terwijl  zij  ginds 
in  hel  noorden  zijn^  trekken  zij  hier  tojstond  zuidwaarts  heen.  De 
gedichten  loopen  eerst  weer  parallel  aan  het  hof  van  koning  Ywe, 
waarheen  zij  zich  volgens  de  Rptiaus  uit  de  Ardennen,  volgens  de 
RmotU  uit  Spanje  begeven.  Dit  belangrijk  verschil  is  uit  niets  anders 
te  verklaren  dan  daaruit,  dat  de  Nederlandsche  dichter  hier  de  voor- 
keur aan  de  Zuid-Fransclie  overlevering  gaf-),  terwijl  de  Fransche 
bewerker  de  Noord-Fransche  lot  haar  recht  liet  komen.  Immers  even 
weinig  bekend  als  in  de  Provence  de  Ardennen  moesten  zijn,  zoo 
goed  konde  men  zich  daar  het  verblijf  der  ballingen  in  het  dichlblj 
gelegen  Spanje,  denken.  Daar  vinden  zij  dan,  volgens  die  legende, 
een  kasteel,  daar  lijden  zij  gebrek,  daar  strijden  zij  bloedig,  totdat 
zij  ontkomen.  Men  meeno  niet,  dat  de  Franschman  hel  verblijf  in 
Spanje  wegliet ,  omdat  hij  het  niet  kende.  Hij  liet  het  opzettelijk  ach- 
terwege, blijkens  Mich.  96,  5: 

}[) Enfant,  ce  dist  la  dame,  vors  Esimigne  iornesy 
Que  li  pais  est  richcs,  manans  et  asazés, 
lluec  troveres  vos  remanances  asses." 

Daar  gebeurt  echter  niets  van,  omdat  men  inmiddels  te  Bordeaux 
goed  ontvangen  wordt.  Maar  in  de  bron  stond  ook  hetgeen  deze 
compilator  hier  ter  zijde  laat,  t.  w.  dat  zij  er  geweest  zijn,  en  varioi 
post  ca^iis  den  koning  het  hoofd  afgeslagen  hebben.  Daaraan  toch 
komt,  gelijk  beneden  *)  aangewezen  is,  nog  een  herinnering  voor 
in  een  ander   Fransch   HS.  van  dezelfde  categorie^),  waar  een  van 


*)  Ileemsk.  44  vcrv. 

*)  Of  deze  oorspronkelijk  in  het  Proven^aalsch  fredicht  zij,  is  niet  zeker,  duarwy 
fg;cQn  }'ruvcn<,MialMolic  Kunuus  meer  bezitten.  Maar  zonder  tAvijtel  is  het  gedicht  ook 
eens  in  <lie  taal  bekend  j;eweest.  Vj;l.  Fanriel ,  IIi>t.  de  la  poesie  proven^ale,  IH, 
469:  «Deti  deux  allusionh"  (de  deux  jMKïtes  proveni^aux)  ,,il  y  en  a  unc  qui  remonte 
au  douzièmo  Mt'cle,  mais  el  Ie  est  indirecte  et.bien  vague,  et  la  seconde ,  quoique  plus 
positive,  n^est  ^uère  plus  interessante.  11  ne  faut  ce|Xïndant  pas  en  conchirc  qne  )e 
roman  auquel  el  les  se  rapportent  iic  fut  ni  célèbi-c  ni  rifpandu  dan£  Ie  midi:  il  porail 
plns  juiste  d*en  tirer  la  consctiuence  contraire.  Comnient  i>up]>oser,  en  cflet,  que  Ton 
püt  de'signer  en  s^i  peu  de  mots  et  d^ine  maniere  si  fu^itive,  un  poème  dont  Ie  &ujet 
n'*aurait  pas  eté  tres   populaire  ?"■ 

•')  Vgl.  Mich.  98  öv.  ")  Blz.  87.  ';  MS.  Ars.  fo.  3C«. 
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Ywes  raadsheeren  hem  de  weldaden,  door  Renout  bewezen,  in  hel 
geheugen  roept  ^)  en  o.  a.  zegt :  • 

N'a  mie  encore  .i.  an  passé  et  accompli, 

Que  desconfit  Marsile 

Il  vos  en  presenta  Ie  chief  si  comme  je  vi, 

hetgeen  H  verblijf  in  Spanje  onderstelt  *).  Het  wordt  in  dit  HS.  evenmin 
als  in  de  ed.  Mich.  beschreven,  maar  bij  vergissing  zijn  de  versregels, 
die  er  op  zinspelen,  hier  blijven  staan. 

Ter  andere  zijde  wist  ook  de  Nederlander  of  zijn  zegsman,  meer 
van  het  verblijf  in  de  Ardennen,  dan  oppervlakkig  het  geval  schijnt 
te  zijn. 

Het  slot  der  Ardennersage  voor  zoover  ze  hier  voorkomt ,  is ,  dat 
de  vervolgden  zich  tot  hunne  moeder  wenden,  vgl.  Mich. 87,  35 sv., 
waar  Adelaert  zegt: 

»Si  verrons  nostre  mère  qui  por  nos  a  ploré. 
Bien  a  passé  .vii.  ans  que  nos  a  desirrés." 

Het  bezoek,  dat  daarop  volgt,  wordt  in  het  Ned.  met  gansch  andere 
woorden  en  bijzonderheden  dan  in  het  Fransch  beschreven ,  Heemsk. 
Kap.  Xn.  Ook  de  plaatsnaam  verschilt.  In  de  ed.  Mich.  wonen  de 
ouders  te  Dordon ,  wat  trouwens  zeer  zuidelijk  klinkt  en  uit  {d')Ardan 
verbasterd  schijnt,  terwijl  zy  in  H  Ned.  gedicht  te  Pierlepont,  d.  i. 
PierrejMtU  (in  het  noordelijk  dep.  Aisne)  hun  kroost  ontvangen.  Bo- 
vendien heeft  de  Nederlandsche  Renout  het  bezoek  op  een  ander  tijd- 
stip gesteld,  t.  w.  na  de  stichting  van  Montalbaen  en  de  belegeiing 
van  dat  slot ,  als  de  broeders  reeds  lany  in  Gascogne  zijn.  Hoofdzaak 
is  echter,  dat  de  Ned.  dichter  het  verhaal  kende,  waaruit  blijkt,  dat 
ook  hij  vertrouwd  was  met  de  Noordelijke  sage,  die  hij  hier  groo- 
tendeels weglaat,  gelijk  de  dichter  der  Reimus  de  zuidelijke  h.  t.  p. 
verwaarloost. 

De  Nederlander  verwierp  de  noordelijke  sage  meestal;  toch  gebruikte 
hg  daarvan  hier  en  daar  wat  hem  te  pas  kwam,  als  er  in  de  zuide- 
lijke legende  niets  van  voorkwam.  Zoo  ook  op  het  einde.  Na  de  be- 
legering van  Montauban  volgt  die  van  het  kasteel  van  Ardanen  '). 
Dit  laatste  ongeveer  op  dezelfde  wijs  als  in  de  Fransch  e  Renaus  het 
vertrek  van  Montauban  naar  Tremoigne  verhaald  wordt*).  Dat  hij 
meer  dan  de  Fransche  compileerende  dichter,  aan  de  zuidelijke  sage 
de  voorkeur  gaf,  lag  wellicht  ten  deele  daaraan,  dat  hij  of  zijn  bron 
van  haar  twee  lezingen  had.  Immers  niet  al  wat  dubbel  voorkomt, 
kan  uit  de  parallele  noord-  en  zuidlegende  verklaard  worden.  Eerst- 
genoemde heeft  stellig  niets  van  een  verblijf  der  Heemskinderen  aan 
het  hof  van  Ywe,  den  zuidelijken  koning,  geweten.  Het  is  dus  wel 
mogelijk ,  dat  hier  en  ook  op  andere  pp.  (b.  v.  in  de  dubbele  kronings- 

*)  Vgl.  Renout  468.  *)  Vgl.  mijne  Aant.  blz.  88. 

*)  Heemsk.  162  v.  *)  Mich.  366  sv. 
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legende)  nog  een  derde  bron  moet  aangenomen  worden.  Voor  zulk 
een  dubbele  zuidelijke  lezing  schijnt  ook  te  pleiten,  dat  de  Befuml 
niet  twe€y  maar  drie  belegeringen  kent,  (^éne  van  het  Ardennerkas- 
teel,  en  de  twee  andere  van  Montalbaen  ^). 

Ik  sprak  telkens  van  den  Nederlandschen  dichter  als  compilator. 
Het  is  echter  mogelijk,  dat  hetgeen  ik  aan  hem  toeschrijf,  reeds  door 
een  Franschen  voorganger  geschied  was.  Want  het  is,  bij  gemis 
aan  de  noodige  gegevens,  niet  uitgemaakt,  dat  de  re- 
dactie der  Renout,  d.  i.  de  vereeniging  der  legenden, 
zooals  wij  die  kennen,  het  werk  van  den  Ned.  dichter 
zelven  is,  ofschoon  dit  wel  het  waarschijnlijkst  moet 
geacht  worden. 

Mone  (Anz.  46)  deelt  mede,  dat  het  Heid.  HS.  ergens  vertaalt: 

Die  welschen  sagent  das  vorwar. 
Das  Karle  vil  verlor  aldar. 

Waren  wij  zeker,  dat  in  het  Ned.  origineel,  hetwelk  op  deze  plaats 
verloren  is  gegaan,  evenzeer:  de  Waaien,  stond,  dan  zou  het  de 
moeite  waard  zijn  om  te  onderzoeken ,  of  dat  meervoud  naar  de  letter 
moet  opgevat  worden.  Maar  wij  kunnen  het  niet  stellig  zeggen.  Waar- 
schijnlijk is  het  wel,  dat  de  Nederlander  redigeerde.  W^ant  indien 
een  Franschman  het  in  het  Fransch  gedaan  heeft,  dan  is  het  vreemd, 
dat  wij  van  die  redactie  geen  enkel  handschrift  bezitten ,  terwijl  toch 
van  de  andere  zoovele  mss.  overig  zijn.  Dat  overigens  de  resultaten 
van  het  voorafgegaan  onderzoek  dezelfde  blijven,  hefzy  men  een 
Franschman ,  hetzij  men  den  Nederlander  als  auctor  primarius  der  Ned. 
redactie  aanmerke,  behoeft  geen  betoog.  De  hoofdzaak  toch  is,  dat 
wij  ons  Renoutshoek  in  zijn  ontstaan  en  verhouding  tot  de  Renaus- 
editie  hebben  leeren  kennen.  Volledigheidshalve  kan  nu  daaraan  nog 
het  een  en  ander  toegevoegd  worden.  De  vraag,  die  terstond  rijst ,  is : 
welke  redactie  is  ouder,  de  Fransche  van  Mich. ,  of  de  Nederlandsche*? 
Het  antwoord  op  die  vraag  kan  niet  twijfelachtig  zijn. 

De  Renout  heeft  nevens  de  oudere,  ook  jongere  ver- 
halen opgenomen,  en  is  in  haar  geheel  stellig  jonger 
dan  de  Renaus.  Was  de  Nederlandsche  dichter  zelf  de  redacteur 
of  verzamelaar  en  bewerker  der  Fransche  oorkonden ,  dan  volgt  reeds 
daaruit,  dat  de  Ned.  redactie  later  dan  de  Fransche  van  éd.  Mich.  te 
stellen  is.  Immers  wij  hebben  alle  reden  om  met  Paulin  Paris  en 
Michelant  de  RetiauSj  die  wij  uit  hss.  der  XlIIe  eeuw  kennen, 
tot  de  Xlle  eeuw  op  te  voeren,  terw'yl  de  Renout  wel  niet  vóór  de 
Xllle  eeuw  zal  gedicht  zijn.  Maar  zelfs  al  is  de  redï^f  tie  van  Franschen 
oorsprong,  dan  is  toch  de  andere,  die  wij  in  ed.  Mich.  enz.  vinden, 
ouder.  Ik  wil  niet  ontkennen  dat  hier  en  daar  in  de  RenoiU  een 
traditie   is    opgenomen,  waarvan    bij    Mich.    een  jongere  vorm  voor- 

')  Heeiiihk.  163,  58,  1.53  v. 
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komt  ^).  Maar  over  het  algemeen  draagt  de  Renaus  een  antieker  ka- 
rakter,  dat  stellig  met  de  vervaardiging  in  vroegeren  t\jd  samenhangt. 
Wij  zagen  reeds,  dat  deze  dichter  groote  waarde  aan  de  noordelijke 
sage  hechtte,  terwijl  die  bij  den  Ned.  schrijver  op  den  achtergrond 
geraakt  is.  Welnu,  de  noordelijke  lezing  is  de  oudste.  vDer  ausgangs- 
punkt  muss  nothwendig  in  den  Ardennen  gesucht  werden;  nachher 
ist  die  sage  in  das  südliche  Frankreich  verpdanzf  Dus  schrijft  Mi- 
chelant  ^ ,  en  Paulin  Paris  is  van  hetzelfde  gevoelen  ') ,  waarmede 
zich  ieder,  die  kennis  van  hunne  betoogen  neemt  en  die  begrip  van 
de  epische  kunst  heeft,  vereenigen  zal^).  Iets  anders,  dat  in  dit 
verband  de  aandacht  verdient,  is  het  individualiseerende  karakter  der 
BenmU.  Strijdt  de  held  in  de  Renaus  steeds  aan  het  hoofd  van  troe- 
pen, in  de  Renout  voert  hij  den  oorlog  alleen,  slechts  van  zijn 
broeders  vergezeld.  Zelfs  de  overwinning  te  Vaucoloen  wordt  hier 
door  de  Heemskinderen  en  Malegijs,  zonder  meer,  bevochten.  Even 
onmogelijk  als  dit  is,  zoo  natuurlijk  is  de  toedracht  der  zaak  in  de 
RenauSy  waar  Malegys  ter  hulpe  snelt ,  en  i^o  lui  de  chevaliers  planté 
et  foison ,  bien  XV  mile"  (ed.  Mich.  202).  Zonder  twijfel  is  de  meest 
historische ,  of  althans  denkbare  voorstelling  de  oudste ,  hier  en  overal. 
Hetzelfde  leert  de  vergelijking  van  de  wijze ,  waarop  h.  t.  p.  en  ginds 
sommige  personen  geteekend,  sommige  feiten  voorgesteld  worden. 
Zoo  is  b.  v.  Malegijs  in  de  RenoiU  een  nog  grooter  toovenaar,  dan  in 
de  meeste  MSS.  van  de  Renaus,  Het  is  waar,  dat  hij  de  kunst  om 
»bij  hulpe  van  kruit  en  steenen"  te  verstellen,  niet  slechts  Heemsk. 
75  en  140,  maar  ook  Mich.  250,  2  sv.  verstaat: 

Iluec  se  desarma  Maugis,  li  bon  larron, 

Et  s'osta  son  bliaut  et  Termin  peligon, 

Sa  chemise  et  ses  braies  et  chauces  et  chaugons 

Tous  nus  se  despoilla  Amaugis,  li  larron. 

Puis  a  mengié  d'une  herbe,  enüés  fu  comme  bous, 

Après  se  taint  d'une  autre,  noirs  fu  comme  charbon, 

Et  ot  les  iex  tomés,  mesiaus  resambla  donc. 

Jamais  nUert  reconus  par  nul  home  del  mont. 

Maar  wie  ziet  niet,  dat  die  enkele  potloodstrepen  in  onze  Renout 
tot  een  gansche  teekening  geworden  zijn,  die  slechts  bij  Tasso, 
Rinaldo  Canto  I,  Str.  31  zoo  voorkomt: 


')  Zie  TS.  1807  verv.  en  blz.  llOv.,  waar  de  Renaus  twee  trv'eegevechten  van  twee 
ionen  van  Renoat  beschrijft,  terwijl  de  Ned.  Renout  er  slechts  één  kent;  en  beneden. 

*)  S.  507. 

")  Hist.  Litt.  XXII,  688.  „De  ces  deux  le9ons  ([uelle  est  la  plus  ancienne?  C'est, 
nons  n*  hésitons  pas  k  Ie  répe'ter,  celle  qoi  a  pour  thé&trela  forêt  des  Ardennes.'^ 

*)  Ook  Tasso  wist  het  uit  z\jne  Fransche  traditie: 

in  Ardenna,  ove  dè  fati  snoi 

L'*immutabil  voler  rindrizsa,  e  spinge. 


Uom  riscontró  d'aspetto  venerando, 
Di  crespe  rughe  il  volto  ingombro,  e  pieno. 
Che  sovra  un  bastoncel  ;fiva  appoggiando 
Le  membra,  che  paroan  venir  gi;'i  mcno, 
E  a  questi  sejrni,  ed  al  erin  raro,  e  bianco 
Mostrava  esser  daj^li  anni  oppresso,  e  stanco. 

Questo,  ch'era  apparito  al  giovinetto 

In  forma  d'uom,  ch'a  vecchia  etatc  ê  giunta^ 

Era  il  buon  Malagigi,  a  lui  di  stretto 

Nodo  di  sangue,  e  d'alto  amor  congiunto, 

Mago  di  sua  etate  il  piü  perfetto, 

Che  '1  buon  voler  mai  dal  saper  disgiunto 

Non  ebbe,  anzi  ad  ognor  suoi  giomi  spese 

Alti-ui  giovando  in  onorate  imprese  ^). 

Boven  ^)  weid  reeds  opgemerkt,  dat  hot  wonderverhaal  der  ver- 
lossing van  de  Heemskinderen  uit  de  gevangenis  door  Malegijs  (Heemsk. 
kap.  XV)  slechts  in  ót'^n  Fransch  MS.  op  een  andore  bladzijde ,  terugge- 
vonden wordt').  Zoo  zoeken  wij  od.  Mich.,  die  de  redactie  wel  in 
haar  eenvoudigsten  vorm  heefl,  ook  te  vergeefs  naar  de  wedergade 
van  het  mal-a-propos  met  daaruit  gevolgd  gevocht  en  latere  herken- 
ning van  Xlenout  on  Malegijs,  gelijk  we  dat  Heemsk.  75  verv.  aan- 
troffen. Slechts  in  één  Fransch  MS.  lezen  wij  een  soortgelyk  verhaal 
op  eene  andere  plaab<,  met  andere  bijzonderheden,  en  veel  minder 
opgesmukt  *) : 

Kenaus  gaita  la  nuit  tout  a  son  fervestis, 
Il  a  coisi  Maugis,  qui  au  castel  s'est  mis, 
Quida,  che  fust  espie  ou  mauvais  esperis. 
»Vassal,  qui  estes  vos*?"  dist  Renaus  li  marchis. 
Il  a  traite  l'espée,  ja  en  fust  li  cliiez  pris, 
Quant  Maugis  s'escria:  »ne  faites,  biaus  amisl*' 
Renaus,  li  fiex  Aimon,  a  trait  Florberge  nue. 
Il  veut  ferir  Maugis,  quant  son  baston  li  rue. 
»Vassar',  che  dist  Renaus ,  » folie  avez  creüe , 
Chaiens  estes  venus,  la  vie  avez  perdue. 
Ja  en  penrai  la  toste  a  m'espe^e  molue. 
Dont  estes?  de  quel  torre?  Bien  est  cose  seüe, 
Que  vos  estes  espie,  qui  de  1'ost  est  issue." 
)^Non  sui",  che  dist  Maugis,  ]!>par  la  vierge  absolue, 
Pité  me  prist  do  vos,  si  soit  m*ame  absolue. 


')  liet  verdient  de  aandacht,  dat  Tasso  uit  een  Frnnsche  bron  putte.  Vgl.  G.  Farü, 
Charl.  201. 

>)  Blz.  XVI.  ')  MS.  775,  fo.  67.  Vgl.  Hist.  Litt.  XXII,  674. 

*)  MS.  775  fonds  fr.  fo.  92b. 
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Maugis  avez  perdu ,  qui  vos  faisait  aiüe , 
Mais  or  est  revenus,  che  est  cose  seüe." 
Quant  Kenaus  Ta  oï,  grant  joie  en  a  eue. 
Bien  set  que  ch'est  Maugis  k  la  fiere  vue. 

Dergelijke  opmerkingen  knoopen  zich  vast  aan  de  schildering  van 
het  paard  Beijaert.  üeze'  schijnt  in  de  RenoiU  van  jongeren  datum, 
en  herinnert  weer  aan  die  in  Tasso's  Rinaldo,  Ed.  Mich.  48 ,  37  ver- 
telt slechts: 

Chevaliers  fu  Kenaus,  issi  comme  vos  oes; 
.1.  cheval  li  amainent,  qui  tot  estoit  faés; 
Baiars  avoit  a  nom,  issi  fu  apelés. 
Le  sele  li  fu  misse ,  et  li  poitraus  fermés. 
Onques  ne  fu  tel  beste  a  hors  ne  i  cités. 
Et  Kenaus  i  monta,  ne  s'i  est  demorés. 

Wat  zijn  die  weinige  regelen  in  vergelijking  van  het  sterk  gekleurd 

verhaal  der  Nederlanders,  dat  ook  de  dichter  van  de  Rinaldo  in  het 

fransch   schijnt  gelezen  te  hebben?   Vgl.  Heemsk.  23  met  Canto  II, 

Str.  31: 

Bajo,  e  castagno  (onde  Bajarde  è  detto), 

D'argentea  stella  in  fronte  ei  va  fregiato, 

Balzani  ha  i  piè  di  dietro  e  Tampio  petto  ^ 

Di  grasse  polpe  largamente  ornato. 

Ha  picciol  ventre,  ha  picciol  capo  e  stretto 

Si  posa  il  folto  erin  sul  destro  lato, 

Sono  le  spalle  in  lui  larghe,  e  camose, 

Dritte  le  gambe,  asciutte  e  poderose. 

Maar  meer  nog  komt  de  be^hrijving  van  den  ginds  onbekenden 
worstelstrijd.  Canto  II,  Str.  37b  verv.  overeen  met  Heemsk.  22. 

37b. 

Katto  il  passo  drizzö,  verso  il  destriero, 
E  come  giunto  fu  tanto  d'accosto, 
Che  '1  potesse  ferir,  il  pugno  strinse, 
Indi  la  mano  impetuosa  spinse. 

38a. 

Con  tal  forza  il  campione  il  destrier  tocca, 
Che  quel,  che  prima,  o  poi  raai  non  gli  avenne 
Di  vermiglio  color  tinse  la  bocca 
Il  sangue,  ch'in  gran  copia  a  terra  venne. 

39a. 
Si  ritira  il  guerriero,  e  poi  raddoppia 
II  pugno,  e  lo  colpisce  in  sulla  fronte, 
Volto  Bajardo  i  calci  spinge  a  coppia 
Ch'avrian  gettato  a  terra  ogni  alto  monte. 
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40. 


Sempro  al  lianco  ^W  sta,  dove  il  Ccivallo 
Non  lui  con  morsi,  o  con  gran  calci  offenda, 
Che  vuol,  che  la  destrezza,  e  noM  roetallo 
Dal  suo  furor  terribile  il  defenda. 
Pur  mettendo  una  volte  il  piede  in  fallo, 
Colpito  fu  d'aspra  percossa  orrenda; 
Un  calcio  ricevè  nel  destro  fianco, 
E  quasi  sotto  il  colpo  ei  venno  manco. 

41. 

Non  cadde  gi^,  ma  si  ritenne  appena, 

E  se  '1  fier  calcio  era  men  scarso  alquanto, 

Con  tal  furor  fu  tratto,  e  con  tal  lena, 

Che  gli  avria  Tarmi  insieme,  e  l'ossa  infranto. 

Non  qui  Bajardo  1'aspra  furia  affrena, 

Ma'1  cavalier  riprese  forze  intanto, 

I-a  seconda  schivó  crudel  percossa, 

Ch'a\ea  ver  lui  gia  fulminando  mossa. 

43. 

Muove  indamo  Ie  gambe ,  indamo  ancora 

Per  morderlo  ver  lui  la  bocca  volta  ^ 

Si  crollo  indamo,  e  s'alzo,  e  sbufTa,  e  fuora 

Sperga  annitrendo  Ti  ra  dentro  accolta. 

Duro  tal  zufla  lungo  spazio  d'ora, 

Con  gran  vigore  alGn,  con  forza  molta; 

Ma  con  arte  maggior  »  terra  il  pone 

L'alto  figliuol  del  valoroso  Amonc. 

Het  einde  van  den  strijd  is  volgens  Heerask. :  YBeijaert  stont  voor 
hem  en  beefde,  en  leide  sijne  voeten  te  samen,  en  neeg  Reinout 
toe;  en  hij  wende  dat  ros  dat  er  een  kind  op  mocht  gaen  spelen son- 
der  te  misdoen  ...  Hij  dede  er  voor  maken  een  kostelijke  gereide, 
als  schoone  couverturen  en  eenen  kostelijken  sadel  met  sijde  gorden.'* 
Dit  wordt  in  de  IHtialdo  aldus  beschreven : 

44. 

Siccome  il  mar,  che  dianzi  alto  fremendo, 
On'ibil  si  mostrava  e  minaccioso, 
L'aspro  sdegno,  e'1  furor  poi  deponendo, 
Or  tranquillo,  ed  umil  giace  in  riposo, 
Cosi  il  destrier,  che  prima  era  tremendo, 
Ed  in  vista  crudele,  e  spaventoso, 
(Tocco  il  suol  poi)  si  sta  placido,  e  cheto. 
Ma  serba  delPaltier  nel  mansueto. 
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45. 


Gli  palpa  il  collo,  e  gli  maneggia  il  petto, 
Il  cavaliero,  e  gli  ordina  Ie  chiome, 
Nitrisce  quegli,  e  mostra  aver  dilétto, 
Perchè  '1  lusinga  il  suo  Signore,  e  come 
Rinaldo,  che  sel  vede  esser  soggetto, 
E  c'ha  Ie  furie  sue  gi^  tutte  dome, 
La  sella,  e'1  resto  all'  altro  corsier  toglie, 
E  questo  adoma  dell'  aurate  spoglie. 

Het  zoeken  naar  het  verloren  ros  Beijaert,  waarvan  de  Renaut 
(Heemsk.  72),  maar  niet  de  Renaus  gewaagt,  vertoont  een  trek  van 
overeenkomst  met  het  verhaal  in  Ariosto's  Rolando^  waar  het  paard 
ook  met  zooveel  moeite  wordt  opgespoord. 

Evenzeer  trekt  het,  met  het  oog  op  de  quaestie  van  de  prioriteit 
der  twee  redactiên  de  aandacht,  dat  in  de  DefiozU  zooveel  van  de  jeugd 
en  opvoeding  der  Heemskinderen  wordt  medegedeeld.  De  ed.  Mich. 
behelst  daarvan  eigenlijk  geen  woord,  maar  doet  de  helden  terstond 
als  volwassen  jongelingen  aan  het  hof  verschijnen,  waar  zü  den  rid- 
derslag van  's  konings  hand  ontvangen.  Er  zijn  MSS. ,  die  er  meer 
van  weten,  b.  v.  MS.  775  fol.  9b,  kol.  2,  vs.  5,  waar  de  moeder  tot 
hare  kinderen  zegt: 

Je  vos  ai  tos  norns,  molt  lonc  temps  a  passés. 

Maar  nergens,  behalve  in  de  Renouty  wordt  deze  vingerwijzing  uit- 
voerig toegelicht.  Alleen  MS.  764,  dat  tot  eene  andere  categorie  be- 
hoort ^)  plaatst  de  vier  kinderen  in  het  ouderlijk  huis  aan  eene 
afzonderlijke  tafel.  Maar  dat  verhaal  verschilt  te  zeer  van  Heemsk. 
IV  en  V,  dan  dat  het  ter  vergelijking  zou  kunnen  dienen. 

Ten  slotte  nog  dit.  Ook  de  Graalsage  werd  in  onze  Renout  opgeno- 
men. Of  wat  anders  dan  het  Graal  is  die  ]i>kop,  daer  God  met  sijn 
jongeren  uit  sopte",  welken  Malegijs  aan  pelgrims  ontrooft  en  waaruit 
hy  den  koning  laaft'?  ^)  Nergens  elders  komt  in  eenig  RenausMS.  een 
herinnering  aan  dat  verhaal  voor.  Het  is ,  evenals  de  verhalen  over  de 
jeugd  en  opvoeding  der  kinderen,  een  der  particularia  van  het  Ned. 
boek.  Dat  het  niet  tot  de  oudere  sage  kan  behoord  hebben,  en  eerst 
later  uit  den  Britschen  cyclus  bygevoegd  is ,  behoeft  wel  geen  betoog. 

Vatten  wij  alles  samen,  dan  is  't  wel  duidelijk,  dat  de  Renaiis,  in 
hare  ons  bekende  redactie,  van  ouderen  datum  is  dan  de  Renout. 

Daaruit  volgt  echter,  gelijk  reeds  boven  met  een  woord  werd  op- 
gemerkt, niet,  dat  ieder  verhaal  in  het  Fransche  gedicht  ouder  was 
dan  het  daarmede  parallele  verhaal  in  het  Nederlandsche.  Het  tegen- 
deel geldt  met  name  van  één,  nogal  essentieel,  gedeelte.  De  voor- 


*)  Zie  boren  blz.  XTV.  *)  Heemnk.  83  yenr. 
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stelling  van  de  BetiauSj  volgens  welke  Buevo  des  keizers 
zoon  Lohier  en  Renoul  des  keizers  neef  Bertholais  ge- 
dood heeft,  is  jonger  dan  de  traditie  van  de  Refiouty  vol- 
gens welke  Renout  zelf  ^skonings  zoon  heeft  gedood. 
Het  Ned.  gedicht  hoeft  iiiorin  zonder  twijfel  de  oude 
legende  bewaard,  en  de  verandering  in  de  Fransche 
gedichten  is  het  gevolg  van  do  later  tot  stand  gebrachte 
verbinding  van  de  Rmaus  met  de  /?Mf'f?i'ole  gende  *). 

Het  is  noodig,  dit  toe  te  lichten  en  te  bewijzen. 

Wie  de  Renaus  en  de  Renmd  vergelijkt ,  wordt  op  de  eerste  blad- 
zijden getroifen  door  een  groot  verschil,  daai'in  gelegen,  dat  gene 
de  geschiedenis  der  Heemskinderen  vastknoopt  aan  die  van  hun  oom 
Buevo,  terwijl  deze  haar  verbindt  aan  die  van  hun  vader  Haymo. 
Ginds,  in  de  Retians,  doodt  Buevo  des  keizers  zoon  Lohier,  en  ziedaar 
het  begin  van  de  familieveete;  vervolgens  laat  de  keizer  Buevo  ver- 
raderlijk ombrengen;  en  daarna  doodt  Benout  Karels  neef  Bertholais 
weer.  Hier  daarentegen,  in  de  Renout,  zetten  de  Heemskinderen  in 
rechte  lijn  de  wraak  des  vaders  voort,  en  doodt  Renout  zelfdes  konings 
zoon  Lodewijk,  —  van  neef  Bertholais  is  geen  sprake.  De  eenheid 
van  de  Renoul  is  daardoor  grooter.  Jiovendien  is  het  natuurlgker, 
dat  de  held  en  hoofdpersoon  de  groote  aanleiding  wordt  tot  den  met 
hem  gevoerden  krijg ,  dan  dat  zijn  oom  dat  reeds  geweest  zij ,  hoeveel 
men  overigens  aan  de  bloedwraak  hechte.  Hoe  gezocht  is  nu  in 
de  Refiaus  de  twist  met  Renout!  hoc  weinig  beteekent  een  neef,  in 
vergelijking  van  een  zoon!  Dat  is  dan  ook  in  den  beginne  zoo  niet 
geweest.  Het  begin  van  de  intrigue  der  Renaus  zag  er  oorspronkelyk 
anders  uit;  het  had  meer  dan  thans  van  de  verwikkeling  der  Renout. 
Dat  blijkt  nog  uit  meer  dan  één  vers  in  de  tegenwoordige  Renaus- 
mss.,  hetwelk  in  strijd  met  de  latere  opvatting,  ten  bewijze  voor  de 
oudere,  is  blijven  staan.  Uit  die  sporen  der  oude  legende  leerenvrij, 
dat  daarin  Renaus ,  evenals  onze  Renout ,  den  zoon  van  koning  Karel 
voor  's  vaders  oogen  gedood  heeft,  een  feit,  waardoor  het  gansche 
eerste  deel  van  het  gedicht  in  bepaalden  zin  wordt  beheerscht.  In  de 
ed.  Mich.  b.  v. ,  die  overigens  het  tegendeel  behelst,  staat,  in  tegen- 
spraak met  al  het  andere,  Mich.  118,  30  svv. : 

Nostre  emperere  Carles  avoit  el  cuer  la  rage, 

Venus  est  de  Saint  Jaques,  de  son  pelerinage, 

Puis  a  mande  ses  homes  et  trestost  son  barnage. 

Et  il  i  sont  venu  et  par  terre  et   par  nage. 

Il  en  a  apelé  cels  de  melor  eage , 

»Barons'*,  ce  dist  li  rois,  soferrois  eest  viltage 

))Des  fix  au  viel  Aymon,  ki  m'ont  fait  tel  oltrage? 


*)  Vgl.  G&Bton  Paris,  Cliarlem.  301 ,  boven  blz.  XXIIl. 
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»I1  m'ocistrent  mon  fil,  dont  je  ai  grant  damage, 
»De  la  terre  de  France  les  capai  fors  par  rage. 

Intusschen  wordt  elders  bij  Mich.  duidelijk  verha  ald ,  dat  oom  Buevo 
Karels  zoon  gedood  had,  en  evenzeer,  dat  de  Heemskinderen  uit  het 
land  gebannen  waren ,  omdat  zij  Karels  neef  Bertholais  gedood  hadden  ^). 

De  aangehaalde  uitspraak  staat  niet  op  zich  zelve.  Ook  Mich.  82, 
35  SVV.  is  in  strijd  met  de  gewone  lezing.  Daar  zegt  Kenaus: 

Je  vois  venir  Girart,  qui  n'est  pas  nostre  amis, 
Quant  nos  entrepreïmes  la  mort  de  Loois, 
C'est  cil  qui  de  la  guerre  fu  plus  amenevis. 

Duidelijker  kan  het  niet.  Ook  Mich.  86,  38  vs.  komt  nu  in  dit  licht 
te  staan: 

Kenaus  a  maudit  l'eure  qu'il  vit  Ie  jor  venu, 
Que  Looïs  perdi  ie  chiefdesor  Ie  bu. 

De  tegenstrijdigheden  zijn  niet  ieders  oog  ontsnapt.  De  bewerker 
van  MS.  775*)  leest  in  de  eerst  aangehaalde  vss.  Mich. 418, 37 aldus: 

Que  mon  neveu  ochirent,  dont  j*ai  au  cuer  la  rage; 
en  de  bewerker  van  MS.  Ars  *) : 

Qui  m'ocirent  mon  nex,  dont  je  ai  grant  damage. 

Ook  op  de  andere  pp.  stelden  dezen  Bertholet  in  de  plaats  van 
Loois.  Zoo  wordt  Mich.  8^,  36  door  hen  gelezen: 

Quant  je  oi  Bertelot  k  IVschekier  ochis. 

De  vergelijking  van  de  teksten  is  leerzaam.  Men  veranderde  de 
woorden  en  eigennamen,  omdat  men  terecht  begreep,  dat  ze  in  dit 
verband  niet  thuis  behoorden. 

De  naam  van  Karels  zoon  is  op  de  aangehaalde  pp.  Loois,  terwijl 
de  door  Buevo  gedoode  zoon  Lohier ,  d.  i.  Lotharius ,  heet.  Dit  verschil 
doet  echter  weinig  af,  daar  de  hoofdzaak  is ,  dat  in  strijd  met  de  ge- 
wone voorstelling  h.  t.  p.  niet  de  neef,  maar  de  zoon  wordt  genoemd. 
Elders,  57,  44  sv.  komt  een  nieuwe  proeve  van  harmonistiek  der 
tegenstrijdige  traditie  voor.  Daar  wordt  de  moord  van  Loois  aan 
Kichard,  die  van  Bertelai  aan  Kenaus  geweten:  »Kichars" ,  zegt  daar 
de  keizer: 

Kichars  sera  detrais  k  keue  de  somier, 

Ki  ocist  Loois  a  1'espée  d'acier,^ 

Et  Kenaus  Bertelai  au  pesant  eschekier. 

Nog  anders  weer  Fr.  Volksboek  Gap.  XII,  fo.  54:  ^Mes  amis", 
zegt    Kenaud    daar,    »quand   j'eu    occis    Barthelot,    Ie    neveu    de 


*)  Ygl.  Mich.  52  en  elders.        *)  Zie  fo.  30b,  kol.  1,  vs.  40.        ')  Zie  fo.  27. 
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Charlemagne ,  un  autre,  sien  neveu,  nommé  Loysei,  voulut  occire 
mon  frére  Richard;  mais  je  lui  ilonnai  si  grand  coup  de  poing  que 
je  Ie  fis  lomber  a  terrc."  Van  al  die  tegenspraak  bevat  de  RenoiU 
niets.  De  voorstelling  is  daar  eenvoudig ,  en  van  het  begin  tot  het  einde 
dezelfde. 

In  verband  met  de  genoemde  wijzigingen  in  de  Renaus  staan  andere. 
Naarmate  Buevo,  de  oom,  daarin  op  den  voorgrond  trad,  moest 
Haimijn,  de  vader  op  den  achtergrond  treden.  Het  is  dus  niet  onmo- 
gelijk, dat  het  beeld  van  den  eerste  allengs  met  de  trekken  van  den 
laatste  versierd  werd.  Intussciien  kan  ook  het  omgekeerde  geschied 
zijn.  Zooveel  is  zeker,  dat  de  beschrijving  van  Hai mijn,  die  wij  BenoiU 
VS.  36  verv.  vinden ,  veel  overeenkomst  heeft  met  de  schets  van  Buevo 
Mich,  43^).  Wat  origineel  en  wat  kopie  is,  blijkt  niet  stellig.  "Wij 
staan  hier  niet  meer  op  vasten  bodem ,  en  ook  de  vraag  of  Buevo 
den  Nederlander  gansch  onbekend  was,  dan  of  hij  weUicht  in  Heer 
Huygen  van  Heemsk.  Kap.  1.  steekt,  is  niet  gemakkelijk  te  beant- 
woorden. Slechts  dit  oene  staat  vast,  en  daarop  komt  het  voor  het 
oogenblik  aan,  dat  de  dichter  der  Renont  in  de  Buevolegende  geen 
aanleiding  gevonden  heeft  om  de  oudere  voorstelling  op  te  offeren  en 
den  neef  door  den  oom  te  verdringen.  Volgens  hem  wordt  Karels  zoon 
nog  door  Renout  gedood,  en  ligt  daarin  de  reden  van  den  bloedigen  ooi^ 
log.  Overigens  heeft  ook  hij  een  voorgeschiedenis,  maar hy  volgt  hierby 
de  rechte  lijn  van  vader  tot  zoon.  Waaraan  hij  haar  ontleende,  laat  zich 
echter  niet  meer  zeggen.  Tot  heden  is  geen  Fransche  tekst  ontdekt, 
die  zelfs  eenigszins  overeenkomt  met  Heemsk.  II — IV.  Er  zijn  wel  meer 
vragen,  die  onl)eantwoord  moeten  blijven,  o.  a.  deze:  Waarom  zgn 
de  familiebetrekkingen  in  de  Renaus  andere  dan  in  de  Renout?  Hoe 
komt  het  dat  Malegijs  ginds  altijd  de  neef,  liier  altijd  de  oom  van  de  • 
Heemskinderen  heel?  dat  Renout  volgens  het  eene  gedicht  met  Ywe*s 
zuster  *),  volgens  het  andere  met  Ywe's  dochter  trouwt?  Het  ont- 
breekt mij  aan  de  noodige  gegevens  om  ook  hier  het  noodige  licht 
te  ontsteken.  Evenmin  kan  met  voldoende  zekerheid  be- 
slist worden,  of  de  (Ned.)  schrijver  zich  bij  de  compilatie 
ook  vrijheden  veroorloofd  heeft  (vgl.  boven  blz.  XI)?  Ver- 
moedelijk echter  is  dat  wel  het  geval  geweest.  Hetisten 
minste  vrij  zeker,  dat  hij  nu  en  dan  verkortte,  soms  met 
verwijzing  naar  de   Chanson,  die,   als   ze  in   de   ed.    Mich.  paralld 


*)  Zie  beneden  blz.  83.   ^ 
')  MS.  7G4  spreekt  ook  van 

Ie  roy  Yon,  qui  depuis  voiilt  donner 

Sa  seur  en  inariage  a  Rcgnault  Ie  bon  l)er, 

sie  ed.  Imm.  Bekkor,  p.  II.  Ik  vermoed  dus,  dat  F.  Paris  sich  vergist,  alshijffiiL 
Litt.  XXII,  704  meent,  dat  Cluiisbc  hier  Atx  jille  du  roi  Yon***  is. 
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loopt,  in  zulke   gevallen   inderdaad  veel   meer  beval;   vgl.  b.  v.  vs. 
733—736;  vs.  1046—1050. 

Het  zij  mij  vergund,  aan  het  eind  dezer  paragraaf  de  voornaamste 
resultaten  kortelijk  op  te  sommen,  waartoe  het  ingesteld  onderzoek 
voor  het  oogenblik  leidt. 

1^.  De  Ned.  dichter  is  het  Fransch  gevolgd. 

2**.  Hij  is  geen  der  ons  bekende  redactiën  van  de  Rejiaus  gevolgd. 

3^.  De  Benout  is  evenals  de  Renaiis  (ed.  Mich.  en  dergelijke)  het 
product  van  twee  of  meeV  oudere  redactiën,  die  met  elkander  ver- 
bonden zyn. 

4®.  Beide  dichters  zyn  daarbij  zelfstandig  te  werk  gegaan,  en  van- 
daar dat,  zelfs  wanneer  de  feiten  overeenstemmen,  de  volgordeeene 
andere  is  en  de  teksten  verschillen. 

5^.  De  Ned.  dichter  heeft,  evenals  de  Fransche,  eene  noordelijke 
en  eene  zuidelijke  Renoutssage  gekend,  maar  in  onderscheiding  van 
dezen,  bij  voorkeur  de  zuidelijke  opgenomen,  waarvan  hij  waarschijn- 
lijk zelfs  twee,  hetzij  door  hem  zelven,  hetzij  reeds  in  het  Fransch 
verbonden  lezingen  had. 

6^.  Het  is,  bij  gemis  aan  de  noodige  gegevens,  niet  uitgemaakt, 
of  de  redactie  der  RenotU,  d.  i.  de  vereeniging  der  legenden,  zooals 
wij  die  kennen,  het  werk  van  den  Ned.  dichter  zelven,  dan  wel,  in 
meerdere  of  mindere  mate,  van  een  Franschen  voorganger  is;  maar 
het  eerste  is  het  waarschijnlijkst. 

7**.  De  Renout  heeft  nevens  de  oudere,  ook  jongere  verhalen  op- 
genomen, en  is,  in  haar  geheel  jonger  dan  de  Renaus,  hetgeen  niet 
belet,  dat  sommige  verhalen  in  de  Ned.  redactie  ouder  zijn  dan 
degene,  die  daarmede  in  de  Fransche  min  of  meer  parallel  loopen. 

8®.  Met  name  is  de  voorstelling  van  de  Renaus,  volgens  welke 
Buevo  des  keizers  zoon  Lohier,  en  Renout  des  keizers  neef  Bertholais 
gedood  heeft,  jonger  dan  de  traditie  van  de  Renout,  volgens  welke 
Renout  zelf  's  konings  zoon  Lodewijk  gedood  heeft.  Het  Ned.  gedicht 
heeft  hierin  zonder  twijfel  de  oude  legende  bewaard,  en  de  verandering 
in  de  Fransche  gedichten  is  het  gevolg  van  de  later  tot  stand  ge- 
brachte verbinding  van  de  Renaus-  met  de  Buevolegende  in  de 
Chansons. 

9^.  Welke  vrijheden  de  Ned.  dichter  zich  veroorloofde ,  laat  zich  niet 
overal  meer  aanwijzen;  maar  het  is  vrij  zeker,  dat  hij  nu  en  dan 
zyne  Chansons  sterk  bekortte  ^). 

')  Ik  heb  hier  de  kerkelijke  additamenta,  die  zoowel  in  de  Renaus  aIb  ia  de  Renout 
▼oorkomen  (zie  Fragm.  V  en  VI) ,  grootendeels  buiten  rekening  gelaten ,  daar  z\j  tot 
de  hier  besproken  qnaestie  weinig  afdoen.  Uit  hunne  verbinding  met  de  redactiën  der 
Xlle  en  XlIIe  eeuw  blykt ,  dat  zij  toen  reeds  door  velen  als  essentieel  slot  van  het 
gedicht  beschouwd  werden.  Al^meen  was  dat  echter  nog  niet  het  geval,  ten  minste 
▼oor  zoover  het  Fransche  gedicht  betreft.  Niet  alle  MSS.  en  redactiën  namen  ze  op. 
Zie  boven,  bis.  XV  en  beneden  bis.  105. 
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IV.      DE   RENOUT. 

Beschouwen  wij  het  Ned.  bock  thans  nog  eens  op  zich  zelf.  Drie 
vragen  wachten  nog  op  beantwoording,  die  nauw  met  elkander  in 
verband  staan.  Zij  betreffen  den  tijd  der  vervaardiging,  den  naam  des 
schrijvers,  en  de  waarde  van  zijn  geschrift. 

Wanneer  is  de  Rptiont  gedicht  ?  Het  is  ons  reeds  gebleken  ,  dat  zg 
jonger  dan  de  Renaus  van  Mich.  is.  Houden  wij  daarb\j  in  het  oogi 
dat  de  dichter  met  de  Graalsage  bekend  was  en  dat  deze  tot  de  Britsche 
poëzie  behoorde,  die  later  dan  do  Karelcychis  onder  ons  bekend  werd, 
dan  zal  wel  de  XHIe  eeuw  de  vroegste  terminus  a  quo  voor  het  ont- 
staan van  het  gedicht  geacht  moeten  worden.  Mag  men  aannemen, 
dat  de  door  Maerlant  gelezen  Heemskinderen  hetzelfde  werk  was, 
waarvan  wij  de  fragmenten  nog  bezitten,  dan  is  het  zeker,  dat 
het  vóór  of  in  het  laatste  vierde  dier  eeuw  werd  geschreven.  Sp.  IV' , 
29  zegt  Maerlant: 

Van  vier  Heemskindre  dat  ie  las. 
Dier  ie  in  groets  Karels  daghen 
Noit  historie  horde  gewaghen 

en  Sp.  IV,  1,  1: 

Van  Hayms  ende  van  sinen  kinden 
En  can  men  ooc  nerghens  vinden 
Dat  si  leefden  in  Karels  tiden  ^). 

Dr.  Jonckbloet  ^)  trekt  de  bewijskracht  dezer  plaatsen  niet  in  twgfel, 
daar  hij  het  gedicht  x>geheel  in  harmonie  vindt  met  den  maatschappe- 
lijken  toestand,  die  van  1240 — 1280  wordt  aangetroffen ,  een  toestand 
vol  anarchie,  verwarring,  roofzucht  en  noodzakelijkheid  om  op  eigen 
bescherming  bedacht  te  zijn."  Hij  meent,  dat  de  tijdsbepaling  boven- 
dien steun  vindt  in  de  omstandigheid,  dat  de  Belgische  kroniekschrg- 
ver  Philippe  Mouskès^),  die  vóór  1242  schreef,  al  dichtte  van: 

Dans  Rainaus,  li  fius  Aimon, 
Dont  encore  moult  Testoire  aimon. 

Daartegen  is  echter  Gaston  Paris  in  verzet  gekomen^).  Hy  meent, 
dat  de  Ned.  RenotU  in  zich  zelve  de  bewijzen  draagt,  dat  zy,  of  liever 
haar  ï'ransch  origineel ,  niet  ouder  is  dan  de  XI Ve  eeuw.  >L'allusion 


')  Zio  de  pp.  aangehaald,  Jonckbloet,  Mncd.  Dichtk.  I,  203  v.  Jan  van  Heeln 
vergelijkt  vs.  5851  het  paard  van  den  Grave  van  Luthscnborch  met  Baiaert  Dit  ii 
misschien  ook  een  toespeling  op  de  Rcnout,  maar  zeker  is  ze  niet. 

»)  Mned.  D.  II,   359.  Lett.  I,  132. 

*)  Hij  schreef  eene  Chronique  rime'e,  loopende  van  Troje''s  val  tot  1242.  Z\j  weid 
nitgegeven  door  Baron  de  BeifTenberg. 

")  Charlem.  140. 


I 


XXXIX 

de  Maerlant  se  rapporterait  ainsi  k  un  autre  poème,  cequi"  —  voegt 
hij  er  bij  —  ^on'aurait  rien  de  bien  surprenant." 

Dat  laatste  kan  ik  al  aanstonds  niet  toegeven.  Het  zou  m.  i.  nogal 
vreemd  zijn,  dat  de  Heemskinderen  tweemaal  in  het  Nederlandsch 
vertaald  waren  geworden,  en  evenzeer  dat  die  bewerking ,  die  Maer- 
lant kende ,  zoo  spoorloos  verdwenen  is ,  dat  én  de  fragmenten ,  én 
het  Volksboek,  én  de  Heid.  Vertaling  ons  eenparig  en  uitsluitend 
slechts  de  latere  redactie  leeren  kennen. 

Ook  de  mededeeling  van  HolTmann  H.  B.  I,58,pleitniet  sterk  voor 
de  meening  van  G.  Paris.  Volgens  H.  zijn  de  perkamenten  bladen  van 
het  hs.,  dat  hij  gebruikte,  uit  de  XI Ve  eeuw.  Stel  nu  dat  in  diezelfde 
eeuw  het  Fransche  gedicht  vervaardigd  is,  naar  hetwelk  onze  RenoiU 
bewerkt  is,  wat  moet  alles  dan  snel  in  zijn  werk  zijn  gegaan,  zullen 
nog  in  diezelfde  eeuw  de  Ned.  vertaling,  en  eenige  latere  afschrif- 
ten daarvan  *  gemaakt  zijn. 

Toch  verdient  de  bedenking,  die  G.  Paris  tegen  den  datum  van* 
Dr.  Jonckbloet  heeft,  wel  overweging.  Hij  herinnert  aan  de  trekken 
van  wreedheid  en  barbaarschheid  in  de  RenouL  Men  had  zich  daarop 
beroepen  voor  de  oudheid  des  gedichts.  »Tot  een  tijdperk  van  ruwe 
materieele  kracht  behooren  voorstellingen  als  deze ,  waar  de  held  een 
gespierde  reus  is,  die  forsche  paarden  de  lendenen  verbrijzelt, als hy 
ze  beschrijdi;  die  bij  de  minste  opwelling  van  drift  zijne  tegenstanders 
met  een  vuistslag  neervelt  of  in  't  vuur  wei*pt;  die  drinkt  als  zes 
anderen;  die  geene  andere  deugd  kent  dan  de  bloedwraak;  die  voor 
't  oog  des  vaders  den  zoon  vermoordt  en  den  vader  en  het  lijk  schof- 
feert; die  zelfs  zijn  eigen  vader  gekneveld  te  paard  zet  en  zoo  naar 
zijn  leenheer  zendt  om  dien  te  smaden.  Niet  minder  behoort  tot  den 
ouden  heldentijd  dat  werpspel  met  verbazende  steenklompen ,  dat  men 
ook  in  de  Nevelingensage  terugvindt"  ^)  . . .  Aldus  Dr.  Jonckbloet. 
Maar  G.  Paris  stemt  slechts  de  premisse  toe.  Die  ruwheid  is  volgens 
hem  karikatuur,  een  mislukte  poging  om  antiek  te  schijnen.  i>Ces 
bnitalités  énormes  nous  font  l'efTet  d'exagérations  posterieures."  Hij 
ziet  hier  de  tegenovergestelde  fout,  die  Adenes  c.  s.  beging.  Heb- 
ben dezen  de  Karelgedichten  te  veel  gepolijst  om  ze  naar  den  smaak 
van  hun  hof  te  fatsoeneeren,  dichters  als  die  van  de  i{é>no?^  maakten 
ze,  volgens  hem,  nog  grover  dan  zij  ze  aantroffen,  misschien  om 
daarmee  burgers  en  boeren  te  gerieven. 

Maar  is  dan,  vragen  wij,  de  Renatis  zooveel  minder  ruw?  »Tous 
ces  traits  n'existent  pas  dans  les  poèmes  francais ,"  schrijft  Paris.  Ik 
kan  dat  niet  toestemmen.  De  moord  van  den  koningszoon  of  neef, 
waaraan  P.  herinnert,  wordt  Mich.  52,  8  sw.  ook  al  zeer  wreed 
verhaald: 


')  Zonder  twijfel  is  dit  een  van  de  oude  verhalen.  De  parallele  schaakstryd  (ygl. 
boTen  blx.  XXIV)  is  modemer,  en  misschien  wel  naar  het  voorbeeld  van  de  Ogier 
gedicht. 
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Tres  en  miliu  Ia  sale  Bertolai  encontra, 
.1.  eschekier  a  pris,  durement  Ten  frapa; 
Les  iex  li  fist  voler  et  si  1'escervela 
Que  tos  mors  enroidis  a  terre  trebu^a. 

Zie  voorts  Mich.  222,  14  svv.,  en  mijne  aanteekening  daarop  ben. 
blz.  97.  —  Mich.  224  komt  R.  te  huis,  en  zijne  kinderen  verwel- 
komen hem. 

Il  vont  baisier  lor  père,  Ie  pié  et  Ie  talon. 

En  hg  —  kan  het  onmenscheiljker?  —  terwijl  de  kinderen  lief  en 
onschuldig  zijn, 

Renaus  les  enpaint  del  pié  par  tel  iror, 
Par  po  ne  lor  a  fait  voler  les  iols  del  front. 

Hoe  gansch  anders  Renout  985  op  de  par.  plaats: 

Adelaert,  sijn  scoene  kint, 
Dat  hi  met  siere  herten  mint , 
Gevinc  hi  in  sine  arme  bede. 

Ook  de  mishandeling  der  sergens  door  Richai-s,  en  vooral  de  wreede 
teekening  is  zonder  wedei'gade  in  de  RcnouL   Mich.  389,  7  sw. 

Richars  Ie  regarda,  quant  il  Tot  si  parier; 

El  point  tint  une  fierte  dont  il  cuida  joer; 

Blanche  ert  de  fin  ivoire,  que  n'i  ot  qu'  amender. 

Gil  visa  sor  Ie  front,  si  li  laissa  aler, 

La  char  li  a  brisiée,  lo  test  li  fist  crever, 

Deci  en  la  cervele  li  fist  la  fierte  entrer. 

Li  pautoniers  chaï  loz  mors,  sans  confesser. 

.1.  autre  en  abati  qui  n'ot  soing  de  crier. 

La  cervele  li  bout ,  veoir  la  puet  on  der ,  enz. 

Afschuwelijk  is  verder  het  woord  van  Haimijn  tot  zijn  zonen ,  Mich. 
93,  17  SVV.:  »eet  monniken  en  priesters  op,  zg  zijn  beter  dan 
lamsbraad" : 

Si  ont  les  chars  tendres,  si  ont  gras  Ie  roignon, 
Mioldres  sont  a  mengier  que  cisne  ne  poon. 
Rrisies  les  -abaïes  et  froisies  a  bandon. 
Guisies  les  et  mengies  en  feu  et  en  charbon; 
Ja  ne  vos  feront  mal  niant  plus  que  venison. 
Miodres  est  moine  en  rost  que  n'est  car  de  mouton. 

Zie  ook  Mich.  173,  het  omstandig  verhaal  van  het  vierendeelen  eens 
vijands,  en  MS.  Oxf.  A  fo.  4(ib,  beneden  blz.  99. 

Is  het,  als  men  dit  alles  overweegt,  niet  duidelijk,  dat  men  op 
het  standpunt  van  G.  Paris  evenzeer  verplicht  is  om  de  oudste  ons 
bekende  redactie  der  Fransche  Renaus  tot  de  XlVe  eeuw  te  brengen? 


XLI 

Niet  om  deze  trekken  van  baibaarschheid  acht  ik  de  RenoiU  jonger 
dan  de  Renaus:  veeleer  houd  ik  die  voor  tastbare  bewijzen,  dat  er 
veel  van  de  oude,  primitieve  verhalen  in  het  Ned.  gedicht,  hier  en 
daar  zelfs  nog  meer  dan  in  het  Fransche,  bewaard  is  gebleven.  Is 
het  desniettemin  in  zijn  geheel  wat  jonger ,  dan  is  het  omdat  i»op 
het  oude  tafereel  jongere  tinten  gebracht  zijn"  *),  of  ra.  a.  w.  omdat 
nieuwere  bestanddeelen  uit  een  lateren  tijd  bijgevoegd  zijn  *).  Maar 
men  behoeft  ter  verklaring  daarvan  volstrekt  niet  tenig  te  gaan  tot 
de  XlVe  eeuw.  Reeds  in  het  midden  der  XlIIe  eeuw  was  de  invloed 
der  Arthur-  en  Graalpcëzie,  die  wij  hier  opmerken,  groot  genoeg, 
om  tot  het  ontstaan  van  de  BenoiU  te  kunnen  medewerken. 

Op  zulk  een  hoogen  ouderdom  wijzen  ook  de  onechte  rijmen,  die 
wij  hier  aantreffen ,  en  die  slechts  in  de  Reinaert  en  de  Wakwein  zóó 
veelvuldig  voorkomen.  Zie  beneden  blz.  53  en  70. 

Veel  nader  laat  zich  het  tijdstip  niet  aangeven.  Want  de  verwijzing 
naar  »Van  Lacviden  Jan",  d.  i.  Jehan  de  Lanson  ^)  geeft  voor  de 
tydsbepaling  niet  veel.  Slechts  dit  blijkt  er  uit,  dat  het  gedicht  van 
dien  naam,  toen  de  dichter  schreef,  bestond,  en  dat  het  zeer  bekend 
was,  hetzij  in  het  Fransch,  hetzij  in  de  Ned.  vertaling.  Welnu,  het 
gedicht,  zooals  wij  het  nu  bezitten,  is  uit  de  XlIIe  eeuw,  maar  het 
origineel  klimt  nog  wat  hooger  op  *).  Het  staat  dus  den  door  ons  ge^ 
stelden  datum  niet  in  den  weg;  maar  wekt  toch  tevens  het  vermoeden, 
dat  wij  de  Renout  niet  al  te  vroeg  in  de  XlIIe  eeuw  moeten  stellen  *). 
Elders  toont  de  dichter  bekend  te  zijn  met  het  tweegevecht  van 
Roelant  en  Ferragut  (vs.  1547).  Maar  daaraan  hebben  wij  niets  voor 
de  tijdsbepaling,  omdat  er  bovendien  wel  geen  twijfel  aan  is,  dathy 
na  pseudo-Turpijn  schreef,  terwijl  dat  feit  toch  reeds  vóór  dien 
geestelyken  schrijver  in  een  Cantilena  bezongen  schijnt  ^. 

ïSub  fmem  seculi  XIII ,"  1. 1.  van  Maerlant  —  met  deze  tijdsbepaling 
van  Hoffmann  en  Jonckbloet  kan  ik  mij  ten  slotte  volkomen  vèreeni- 
gen.  Minder  gaarne  zou  ik  onderschrijven  wat  eerstgenoemde  er  verder 
aan  toevoegt  ^):  »quam  Nicolaus  Verbrechten  baud  dubie  composuit." 
Want  dit  is  niets  dan  een  mera  conjecturay  die  geen  bijval  kan  vinden. 
Noch  Mone  (Ueb.  47),  noch  Willems  (Belg.  Mus.  VII,  208)  ziet  er 
grond  voor.  Hoffmann  zegt  ook  niet,  wat  hem  tot  de  gissing  gebracht 
heeft.  Misschien  heeft  de  vermelding  van  Willem  van  Oringen  en  van 
andere  helden  uit  de  Guillaume  d' Oranje  in  Fragment  I®),  —  een 
vermelding,  die  nergens  in  de  Renaus  voorkomt  —  hem  doen  ver- 
moeden, dat  beide,  de  Ned.  Willem  v,  O.  en  de  Renout ,  vandenzelfden 
dichter  zijn.  Maar  bovendien  kan  ook  de  overeenkomst  in  stijl  en 
dichttrant  op  vele  pp.  Hoffmann  zijn  meening  in  de  pen  hebben  ge- 


*)  Dr.  Jonckbloet  t  a.  p.  *^  Zie  boven  blz.  XXIX  verv. 

")  Zie  daarover  blz.  90  v.  *)  Zie  Hist.  Litt.  XXII,  570. 

")  Tot  dit  resultaat  komt  ook  Mone,  Ueb.  48. 
•)  Zie  beneden  bl».  104.  *)  H.  B.  I,  57.  •)  Zie  vs.  8  verv. 
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geven.  Er  zijn  woorden  en  uitdrukkingen,  die  beiden  even  gaarne 
gebruiken.  Zie  b.  v.  W.  v.  O.  12  v.,  24  v.,  50,  67,  69, 128, 490 v., 
245  vv.,  389  vv.,  399  v.,  410  w. 

Doch  ofschoon  er  overeenkomst  in  den  stijl  is,  wij  merken  toch 
aan  den  anderen  kant  weer  te  veel  verschil  op,  om  tot  de  identiteit 
des  schrijvers  van  de  W.  v.  0.  en  de  Renoui  te  besluiten.  In  een 
opzicht  vooral  gaan  de  dichters  ver  uiteen,  en  dit  alleen  is  beslissend. 
Terwijl  de  dichter  van  de  W.  v.  O.,  een  Hollander  van  Haarlem, 
zich  zuiver  van  alle  bastaardwoorden  houdt,  bezigt  de  dichter  van 
de  Benout,  die  waarschijnlijk  een  Vlaming  was,  een  aantal  verfranschte 
woorden^).  Met  deze  opmerking  herneemt  hij  zijn  plaats  in  de  rj 
der  anonymi.  De  vergelijking  van  de  Renoui  met  de  W,  v,  O.  heeft 
echter  het  grootc  nut,  dat  zij  ons  bevestigt  in  de  overtuiging,  dat 
wij  hier  twee  werken  van  dezelfde  eeuw  voor  ons  hebben.  Staat  het 
op  goede  gronden  vast  dat  laatstgenoemd  gedicht  van  de  XlIIeeeuw 
is,  dan  moet  ook  het  eerstgenoemde,  dat  er  in  taal  en  stijl  zooveel 
mee  overeenkomt,  terwijl  toch  van  navolging  geen  sprake  kan  zijn, 
uit  dienzelfden  tijd  of  althans  van  niet  veel  later  dagteekenen. 

Het  is  des  te  vreemder,  dat  Hoflniann  Claes  Verbrechten  sone  tot 
dichter  van  de  Betwut  maakt,  daar  hij  even  ongunstig  over  dezen 
oordeelt,  als  gene  algemeen  gunstig  bekend  staat.  Immers  heeft  de 
Haarlemmer  veel  lof  geoogst  voor  zijn  W,  v.  O., 

daer  scone  worde  in  sijn  ende  lichte, 

gelijk  Maerlant  het  uitdrukte  on  nog  door  niemand  weersproken  is. 
Daarentegen  is  volgens  Hoffmann  de  letterkundige  waarde  van  de 
Renout  zoo  gering  mogelijk.  Hij  verwijt  den  Ned.  dichter  teslaafsche 
navolging  van  het  origineel,  gemis  aan  poëzie,  en  dientengevolge 
prozaïsche  dorheid.  Voorts  merkt  hij  op,  dat  hij  weinig  heerschappij 
over  de  taal  en  weinig  vaardigheid  in  het  rijmen  had.  Hij  is  verward, 
zegt  H.,  en  kan  het  rechte  woord  niet  vinden;  hij  vervalt  in  herha- 
lingen en  in  aanduidingen  van  hetgeen  komen  zal.  Stoplappen  en 
nietsbeteekenende  adjectieven  bezigt  hij  telkens,  en  wanneer  hij  niet 
meer  weet  wat  hij  zeggen  zal ,  verliest  hij  zich  in  eeden  en  betuigingen. 

In  deze  opmerkingen  ligt  veel  waars.  Aan  de  Renout  kleven  groote 
gebreken.  Zelfs  wanneer  men  hel  gedicht  naar  zijn  datum  beoordeelt, 
vindt  men  er  vrij  wat  in  te  berispen.  De  Walewciny  de  ReinaeHf  de 
Floris  en  Blancefloer  hebben  als  kunstproducten  veel  liooger  waarde. 
Even  veel  zorg  als  hunne  dichters  aan  den  stijl  en  de  beeldspraak 
besteedden ,  zoo  zeer  heeft  de  dichter  van  de  Renoui  ze  verwaarloosd, 
hetzij  ten  gevolge  van  slordigheid,  hetzij  door  gemis  aan  talent 

En  toch  verdriet  de  lezing  ons  niet.  Integendeel  ze  boeit  ons,  en 
houdt  ons  aangenaam   bezig.    Sommige  partijen  zijn  meesterlijk  ge- 


')  Zie  boven  blx.  XXII. 
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teekend.  Hoe  kan  het  gedicht,  ondanks  zoovele  gebreken ,  die  werking 
te  weeg  brengen?  M.  i.  daardoor,  dat  het,  bij  al  hetgeen  w\j  daarin 
anders  zouden  wenschen,  zijn  overvloedig  deel  heeft  ontvangen  van 
datgene  wat  de  middeleeuwsche  gedichten  van  alle  latere  onderscheidt, 
ik  bedoel:  de  naïviteit.  Ook  Hoffmann  erkent  dit,  ofschoon  hij  die 
deugd  te  weinig  doet  uitkomen.  Terwijl  hij  »die  Kal  te  und  Trocken- 
heit  des  Ganzen"  afkeurt,  prijst  hij  toch  de  Dchronikenariige  Ein- 
fachheit,  die  öfter  sehr  naiv  und  treuherzig,  zuweilen  sogar  van 
objectiv-grossartiger  Wirkung  ist."  Dit  is  inderdaad  het  geval ,  en  de 
gesprekken,  gelijk  Hoffmann  ook  toegeeft,  zijn  over  het  algemeen 
goed  gelukt.  Wat  wij  vooral  in  den  dichter  bewonderen,  is  dat  hij, 
met  al  zijn  kunsteloosheid ,  ons  de  menschelijke  hartstochten  en  aan- 
doeningen zoo  treffend  weet  te  schetsen.  Is  vrouw  Aye  niet,  zoo 
dikwyls  zg  optreedt,  eene  beminnelijke  vrouw?  Is  Haymijn  niet  de 
type  van  een  oud  leenheer ,  die  zich  zelven  genoeg  en  van  den  koning 
onafhankelijk  wil  wezen?  Is  de  aankomst  en  opname  der  broeders 
aan  Ywes  hof  niet  prachtig  geteekend  ?  Is  niet  de  held  van  het  gedicht 
in  den  regel  eene  belangwekkende  figuur? 

Men  legge  slechts  niet  den  maatstaf  der  nieuwere  kunst  aan.  Men 
verplaatse  zich  bij  het  lezen,  in  de  middeleeuwsche  wereld.  Men 
ergere  zich  niet  te  zeer  aan  het  ontbreken  van  zekere  sieradién  en 
van  hetgeen  wij  ^élegance"  noemen.  Dan  zal  men  erkennen,  dat 
ook  deze  oude  Nederlandsche  poëzie  hare  schoonheden  heeft,  en  dat 
ook  van  haar  in  hare  mate  geldt  wat  Villemain  van  de  poëzie  der 
troubadours  in  het  algemeen  getuigt:  Delle  a  souvent retracé des sen- 
timents  graves  et  touchants.'' 


V.      DE   RENOUTSSAGE. 

• 

Deze  Inleiding  zou  onvolledig  zijn ,  indien  daarin ,  nadat  het  gedicht 
uitvoerig  besproken  is,  met  geen  woord  gewag  werd  gemaakt  van 
de  legende,  die  het  behandelt.  Men  verwachte  hier  intusschen  niet 
de  mededeeling  van  nieuwe  ontdekkingen.  Mijne  studiën  bepaalden 
zich  voor  het  oogenblik  tot  de  literarische  voortbrengselen :  hun  tekst , 
hun  ontstaan ,  hunne  waarde.  De  geschiedenis  der  sage  kon  voor  my 
geen  hoofdzaak  zijn,  en  wanneer  ik  ze  toch  in  de  laatste  plaats  ter 
sprake  breng,  dan  geschiedt  dat  alleen  volledigheidshalve.  Ik  wil  hier 
de  belangrijke  bouwstoffen ,  die  daarvan  door  anderen  verzameld  zijn , 
bijeenbrengen,  opdat  ieder  daarvan  eenig  overzicht  hebbe ,  ook  degene , 
die  de  boeken,  waarin  we  die  vinden,  niet  alle  tot  zijn  dienst  heeft. 

Dat  de  historie  der  Heemskinderen  reeds  in  de  XlIIe,  ja  in  de 
Xlle  eeuw  in  Frankrijk  algemeen  bekend  was,  volgt  uit  den  ouder- 
dom der  Fransche  HSS.  ^) ,  en  wordt  bevestigd  door  de  getuigenissen 

';  Zie  boven  bis.  XI  v.,  XVUI. 
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van  Albericus  Trium  Fontium  nn  Philippe  Mouskes.  Ook  in  het 
Provenpaalsch  was  de  sage  reeds  vroeg  verbreid.  Wy  hebben  een 
toespeling  daarop  by  een  Provenpaalsch  dichter  der  Xlle  eeuw, 
Bertrand  de  Bom: 

Venrai  armal  sobre  Bayart; 

en  bg  een  ander,  Giraud  de  Cabreira,  lezen  wy: 

Rainoali 
Ab  lo  chival  *). 

Hls  waar,  dat  deze  aanhalingen  niet  zeer  uitvoerig  zyn.  Maar  juist 
uit  die  vluchtige  aanduiding  blijkt  de  bekendheid  der  sage  in  dien 
tyd  beter  dan  uit  uitvoerige  mededeelingen.  Het  verhaal  was  dus  reeds 
in  de  Xlle  eeuw  in  het  zuiden  zoo  populair,  dat  de  dichter,  die  er 
op  zinspeelde,  slechts  een  paar  woorden  behoefde  te  bezigen*). 

Het  getal  der  bewijzen  voor  de  vroege  bekendheid  der  Renaussage 
wordt  nog  grooter,  wanneer  het  geoorloofd  is,  al  wat  hier  en  daar 
over  Renaud  d*  Aubèpifie  of  Reinaul  van  den  WiUen  Dome  voorkomt, 
voor  een  herinnering  aan  onzen  Renout  te  houden.  De  Reiffenberg 
en  Michelant  zien  daarin  geen  bezwaar ,  maar  ik  voor  mij  ben  nog  niet 
van  de  identiteit  overtuigd.  Het  zijn  zoo  geheel  verschillende  personen. 
Is  Renaus  de  Montauban  een  vijand  van  Karel,  Renaus  d*Aubépine 
heet  zijn  pair  en  vriend.  Wordt  gene  gebannen,  deze  wordt  met  de 
gewichtigste  zendingen  belast.  Trekt  de  een  met  Gascogners  tegen 
Karel  ten  strijde,  de  ander  voert  met  hem  oorlog  tegen  de  Sara- 
cenen  —  en  van  de  broeders,  van  het  rosBeijaert,  van  vader  Haims 
en  moeder  Aye ,  van  Ywe  en  Clarisse  vernemen  wy  bij  hem  geen  woord. 

Het  oudste,  ons  bekende,  geschrift  waar  de  naamgenoot  herhaal- 
delijk voorkomt,  is  wellicht  de  Lorreinen,  maar  ook  Pseudo-Turpyn 
en  in  navolging  van  hem  Albericus  Trium  Fontium ,  en  Phil.  Mouskès 
gewagen  van  hem.  In  de  Lorreinen  is  Her  Reinaut  van  den  Witten 
dome  een  van  de  twaalf,  die  gekozen  worden  om  tegen  de  heidenen 
in  Spanje  te  strijden,  Lorr.  II,  292  verv. 

Her  Reinaut  van  den  witten  dome 
Was  deerste,  geloeft  mi  das, 
Diere  toe  gecoren  was. 
Hij  doet  wonderen  van  dapperheid,  II,  9Ö2  v. 

Maar  datter  toe  quam  saen 
Van  den  witten  dorne  Reinaut. 
Deus!  wat  scaden  doe  daer  coes 
Agulant  ende  sine  liede! 


')  Deze  plaats  steunt  de  eerstgenoemde.  Want  de  vermelding  van  het  paard  allaen 
zou  niet  genoeg  bewezen.  Ook  andere  rossen  heetten  Beijaert,  bv.  datTanHeremont, 
Lorr.  II,  741.  De  naam  bet  Vos.  Zie  Dr.  Verwas,  Die  Rosé,  Uz.  218. 
•  ')  Vgl.  Faariel,  Histoire  de  la  poesie  provenfale  III,  469,  boyen  bis.  XXYL 
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III,  65  wordt  hem  door  Karel  een  vertrouwelijke  boodschap  mede- 
gegeven : 

Oec  so  willic  dat  her  Wernier 
Van  Graven,  die  ridder  fier, 
Ende  Reinaut  van  den  dome  wit 
Daer  varen  vernemen  dit, 
Si  sijn  beide  getrouwe  ende  goet, 
Ende  vrome  sere  ende  vroet, 
vgl.  IV,  39,  73. 

Pseudo-Turpijn  bericht  Gap.  XI.  Gaiferus,  rex  Burdegaiensis  cum 
tribus  milUbus  virorum  bellatorum  cum  Garolo  in  Hispaniam  profectus 
est,  Galerus  etc.  etc. . . .  Rainoldus  de  Alba  spina.  Gap.  XVII  treedt 
hij,  met  ongelukkigen  uitslag,  als  tweede  kampvechter,  na  Ogier, 
tegen  Ferragus  op:  j^deinde  misit  ad  eum  causa  belli  Garolus  Rai- 
naldum  de  Alba  Spina,  et  detulit  (se.  Ferr.)  illum  solo  brachio  ilico 
in  carcerem  oppidi;"  hetgeen  Mouskès  5783  vv.  aldus  verhaalt: 

Renaus  d'  Aubespin  i  ala , 
Si  se  combati  moult  tres  bien, 
Mais  ne  Ie  ^)  pot  gréver  de  rien. 
Et  Fiernagus  tout  ausement 
Le  prist  et  porta  esramment 
Avec  Ogier  en  son  castiel 
D'ausi  legier  com.  i.  gastiel. 

H\j  wordt  dan  ook  gedood: 
Mouskes  7358: 

Begon  ont  mort  et  mis  k  fin, 
Et  apriés  Renaut  d'  Aubespin ; 

en  met  de  andere  gesneuvelde  helden  van  Roncevaux  begraven :  Turp. 
cap.  XXIX.  }»Apud  Burdegalam  coemiterio  S.  Severini  sepelitur  Gai- 
ferus, rex  Burdegaiensis,  Englerus  dux  Aquitaniae,  Lambertus prin- 
ceps  Bituricensis,  Galerus,  Galinus,  Rainaldus  de  albaSpina .... 
cum  quinque  millibus  aliorum  ^. 

Wat  eenigszins  bevreemdt  is,  dat  Renaus  de  Montauban  niet  ge- 
noemd wordt  in  de  oudste  Ghansons,  zooals  la  Chanson  de  Roland, 
de  Ogier  e.   a.    Eerst  in  de  latere  zijn  toespelingen  op  de  Quatre  fUs 


*)  t.  w.  Ferragus. 

*)  Eerst  de  Spaansche  Oronica  general  noemt  hier  Renaud  de  Montanban  (G.  Paris , 
Cbarlem.  283} ;  al  de  anderen  houden  de  beide  personen  uit  elkander ,  en  weten  niets 
yan  deelneming  aan  den  Spaanschen  oorlog  en  den  slag  van  Roncevaux  door  Kenaus. 
Onder  de  Fransche  hss.  is  MS.  Oxf.  A  het  eenige ,  dat  hem  aan  de  sijde  van  Rollant 
tegen  de  Sacracenen  laat  optreden  en  een  tweegevecht  met  Faramus  doet  aangaan. 
Maar  vau^  Roncevaux  is  daarby  geeue  sprake»  on  de  mise  en  scène  is  eene  gansch 
andere. 
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Ainum.  Zoo  b.v.  in  de  Aye  cT  Avignon ,  die  wel  eerst  van  de  XlVde 
eeuw  dagteekent  ^).  »Vous  estes,"  zeggen  daar  de  neven  van  Ganelon 
tol  Gamier: 

Vous  estes  de  la  geste  as  Quatre  fiz  Aimoni» 
Qu'il  geta  de  France,  et  Maugis  Ie  larron, 
Et  puis  misrent  la  terre  en  feu  et  en  charbon, 
D*Orliens  jusqu  a  Loon  ne  laissièrent  raaison, 
As  espaus  en  Ardenne  getèrent  mort  Guion*). 

Toch  lijdt  het  geen  twijfel,  dat  de  sage  een  der  oudste  is  vanden 
Karolingischen  cyclus.  Het  is  anders  onverklaarbaar,  dat  reeds  inde 
Xlle  eeuw  een  zoo  ingewikkelde  vereeniging  van  allerlei  overleve- 
ringen tot  stand  gekomen  is,  als  wij  in  de  Renaus  en  in  de  JfefUMtf 
bezitten.  Hoeveel  dichtende  en  verdichtende  arbeid  moet  niet  vooraf- 
gegaan zijn  aan  deze  verbindingen  van  noordelijke  en  zuidelijke,  van 
wereldlijke  en  kerkelijke,  van  Renaus- en  Buevo-verhalen.  —  Blijkt  het 
ook  niet  uit  de  echl-Germaansclie  persoonsnamen,  die  wij  hier  nog  vinden, 
dat  wij  voor  den  oorsprong  der  legende  moeten  teruggaan  lot  den  tgd, 
toen  het  Germaansche  element  in  Frankrijk  nog  niet  door  het  Ro- 
maansche  verdrongen  was?  Reinout^),  Hayms,  Ritsaert,  Writsaert, 
Adelaert,  —  dal  zijn  stellig  oud-Duitsche  appellativa.  Hetzelfde  geldt 
van  het  zwaard  Florborge  of  Flamberge,  gelijk  reeds  Görres  *)  heeft 
opgemerkt.  —  En  hoeveel  oude  trekken  bevatten  de  Renauschansons 
der  XHe  en  XHle  eeuw  nog,  en  ook  onze  Renout  ondanks  haar  jon- 
gere redactie^).  Behalve  op  de  ruwe  zeden,  waarover  boven*)  reeds 
het  noodige  gezegd  is,  vestig  ik  de  aandacht  op  het  werpspel  met 
steenen  ^) ,  dat  eerst  in  eene  latere  redactie  tot  een  schaakspel  ge- 
worden is ;  op  het  opwegen   van  dooden  met  goud  ®) ;  op  den  slrgd 


')  Zie  P.  Paris ,  Hist.  Lett.  XXII ,  349.  *)  Vgl.  Mich.  70  sv. ,  eenigssixis  moém, 

')  (Val.  Schmidt?)  in  de  Wiener  Jahrb.  XXXI,  101  houdt  Reinhoid  en  Reinhard 
voor  identisch ,  of  althans  den  laatsten  naam  voor  een  variatie  van  den  eersten ,  ont- 
staan, toen  «spaterhin  bcy  dcm  Ucber^^ngc  in  die  ncucre  Zcit  der  Opponent  der 
fiirstlichen  Macht  nicht  mchr,  wie  friiher,  seinen  Ilcrm  etwa  gelegentllch  bejin 
Bart  voin  Tbrone  reiszen  odcr  der^luichcn  niit  ihm  an^hen  mochte,  sondeni  avf 
krammeren  We^n  und  Schlichen  ihm  und  dcm  Vortlieile  des  Reiches  in  naha  n 
tretcn  sncbte.'**  Ofschoon  ik  evenzeer  als  hij  het  eerste  deel  der  samenstellingen  voor 
de  samentrekking  van  hetzelfde  bekende  woord  regin  of  ragin  houd ,  ion  ik  toch  hit 
tweede  deel  in  icderen  eigennaam  voor  een  ander  woord  willen  houden,  enhardjïïa 
(h)old  willen  onderscheidon.  Het  laatste  is,  gelijk  Grimm  (Gr.  II,  334)  aanwev, 
uit  oaldt  wald  (walt)  ontstaan;  vgl.  Arnold  enz. 

*)  Teutsche  Volksbücher.  S.   128. 

*)  In  de  Retioul  heet  de  held  cenigc  malen  Grace  van  Merewoude  of  Mencoiidt 
(Renout  1332,  1394,  1584),  voor  welken  naam  ik  in  de  Renaus  geen  parallel  Tiad. 
Stellig  liecft  hij  hem  trK!h  wel  evenals  de  andere  eigennamen  aan  het  Fransch  onc* 
leend.  Dat  intusschen  ook  die  samenstelling  ccht-Germoansch  van  oorsprong  is,  Mt 
ieder.  Zij  bevestigt  dan  het  boven  gezegde.  *)  Blz.  TYYTY  tv. 

')  Heemsk.  32  verv.  ■)  Heemsk.  7  en  elders. 
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binnenshuis  in  de  zaal ,  die  zeer  primitief  en  echt-germaansch  is  ^) ; 
en  dergelijke  eigenaardigheden  ').  Dr.  Jonckbloet  meent  dan  ook  m.  i. 
terecht,  dat  de  sage  minstens  wel  uit  de  tiende  eeuw  stamt. 

Dat  Renout  niet  genoemd  wordt  in  de  oudere  Chansons,  kan  dus 
aan  niets  anders  hggen  dan  daaraan,  dat  de  sage  eerst  betrekkelijk 
laat  opgeschreven  is.  Zij  schijnt  zich  lang  mondeling  te  hebben  voort- 
geplant, en  stellig  niet  het  eerst  en  het  meest  in  de  hof  kringen.  Zoo 
bleef  zij  misschien  aan  de  hoofsche  trourvères  een  tijdlang  onbekend , 
en  had  gelegenheid  om  meer  dan  eenige  andere  oude  sage  allerlei 
onderscheiden  vormen  aan  te  nemen.  Michelant  vergelijkt  haar  in  dit 
opzicht  met  de  sage  der  Melusine.  Ook  deze  is  van  mond  tot  mond 
gegaan  en  heeft  zich  aan  allerlei  plaatsen  en  feiten  vastgeknoopt'), 
want  de  tradüio  oralis  staat  het  aannemen  van  een  vaste  type  in  den 
weg.  Toen  men  eindelijk  begon  de  Renauschanson  te  schrijven,  had 
zich  reeds  meer  dan  ééne  traditie  gevormd.  Vandaar  ook  de  verbrei- 
ding der  sage  in  zoovele  landen:  in  Zuid-  en  Noord-Frankrijk ,  Belgié , 
Nederland,  Duitschland  en  Italié. 

Toch  is  ze  slechts  in  één  van  de  landstreken,  waar  ze  burgerrecht 
kreeg,  inheemsch  en  populair  gebleven,  en  dat  is  juist  in  de 
streek,  waar  ze  geboren  werd.  Ik  denk  daarbij  niet,  gelijk  Van  den 
Bergh*)  aan  de  Provence,  al  is  ook  »het  tooneel"  der  gedichten, 
vooriil  van  het  Nederlandsche ,  » grootendeels  in  het  zuiden  van 
Frankrijk."  Van  den  Bergh  wijst  zelf  op  het  ïDuitsche  uiterlijk"  der 
eigennamen,  die  h'y  echter  als  «overblijfselen  van  de  Gothische heer- 
schappij" in  het  Zuiden  tracht  te  verklaren.  Maar  deze  verklaring  is 
spitsvondig,  en  het  geheele  gevoelen  verwerpelijk.  Is  het  gedeelte  der 
Chanson ,  dat  de  Ardennertraditie  bevat ,  het  oudste  deel  van  het  ge- 
dicht ,  —  en  hieraan  is  na  al  het  gezegde  wel  geen  twijlel  meer  ^)  — 
dan  is  het  op  zich  zelf  reeds  waarschijnlijk ,  dat  daar  zich  ook  de  sage 
gevormd  heeft. 

Is  het  niet  opmerkelijk,  dat  de  dichter  van  de  Aye  cfAvignon  nog 
alleen  deze  noordelijke  bewerking  der  sage  kende  ?  ^) 

Daar,  in  het  Noorden  van  Frankrijk  en  in  het  zuiden  van  Belgié, 
aan  of  dicht  bij  de  oevers  van  de  Maas,  is  zonder  twijfel  het  oudste 
tooneel,  waarop  de  helden,  die  hier  geteekend  worden,  optraden; 
en  zoo  er  historie  ten  grondslag  ligt ,  dan  is  die  alleen  op  dit  terrein 


')  Denk  aan  het  tweede  deel  der  Nibelungen,  en  vgl.  Mone  Anz.  1837,332. 

»)  Zie  Hiflt.  Lett  XXII,  692—696. 

*)  S.  508.  «Diese  sage  ist  im  Poitou  entstanden  nnd  knüpft  sich  zunachst  an  die 
familie  Lusignan,  dennoch  wnrde  sie  anf  eine  grosze  zahl  anderer  orte  in  Frankreich 
nnd  Deutschland  übertragen.'*''  ^)  Do  Nod.  Volksromans,  13. 

*)  Zie  boven  blz.  XXIX,  vgl.  nog  P.  Paris,  Hist.  Litt.  XXII,  692.  ''Dana  la 
première  chanson,  celle  de  la  forét  des  Ardennes,  Ogier  seul  est  nommé  detousles 
pairs  de  Franoe.  Dans  la  chanson  de  Montanban  nous  retronvons  tons  les  noms  fomeizx 
des  autres  gestes.*^  *)  Zie  boven  bis.  XLVL 
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te  zoeken.  Daar  ligt  nog  Vaucolours  in  een  schoone  vallei,  ongeveer 
een  halve  dagreis  van  Commercy;  verderop  ligt  Pierrefonds,  en  wel- 
licht de  EspauB,  Brunevaus,  Valfondu,  plaatsnamen,  die  stellig  niet 
verzonnen  zyn.  In  Noord-Frankrijk  vinden  wij  een  Chateau-Renaud, 
bespeeld  door  de  wateren  van  de  rivier  de  Maas;  daar  komt,  zegt 
men,  Malegljs  nog  weder,  en  Bayard  neemt  er  telkens  de  wijk  ^). 
Elders,  in  de  stad  Evreux  is  aan  een  huis  een  gebeeldhouwde  voor- 
stelling van  de  vier  Heemskinderen,  zittende  op  Beijaert;  ter  rechter 
hand  ziet  men  het  slot  Montalbaen,  ter  linkerzijde  een  kerk.  TeBlois 
en  te  Beauvais  vindt  men  dezelfde  voorstelling,  evenzoo  te  Valen- 
ciennes  en  te  Rijssel. 

Het  Ardennerwoud  bevat  een  schat  van  herinneringen  aan  de 
Heemskinderen  en  hun  paard.  Vooral  hetland  van  Luik  en  van  Namen 
is  er  vol  van,  gelijk  ieder  reiziger  in  die  streken  weet.  Alle  gidsen 
verhalen,  alle  ruïnen  getuigen  van  hen.  Baron  de  ReifTenberg  heeft 
met  vlijt  al  wat  daarop  betrekking  heeft  verzameld.  Ik  moet  hier  voor 
byzonderheden  naar  hem  ^) ,  en  voor  Noord-Nederland  naar  mijne 
Heemsk.  Inl.  XXIX  en  de  daar  aangehaalde  schrijvers  verwijzen'). 

Aan  de  talrijke  Noordfransche  en  Zuidnederlandsche  herinneringen 
heeft  Zuid-Frankrijk  weinig  of  niets  over  te  stellen.  »Dans  les  provin- 
ces  du  midi'*,  zegt  P.  Paris,  »le  souvenir  du  chèteau  deMontalban, 
de  la  plaine  de  Valcolor,  de  la  ville  de  Balengon,  de  la  forêt  3e  la 
Serpente  est  entièrement  perdu"  *).  Is  dat  inderdaad  het  geval ,  dan 
heeft  de  sage  er  geen  diepe  wortelen  geschoten ,  waarsch'ynlyk  omdat 
ze  in  dien  bodem  niet  ontloken  was. 

Toch  is  zij,  gelijk  wij  zagen,  daarheen  overgeplant,  en  knoopt  zg 
zich  er  vooral  aan  Aquitanie  ^)  en  Gascogne ,  aan  Bordeaux  en  de 
Gironde  en  Dordogne,  en  het  allermeest  aan  Montauban  vast.  Aan 
de  stad  van  dien  naam  valt  wel  niet  te  denken,  daar  deze  eerst  in 
1114  gesticht  is,  in  een  tijd  derhalve,  toen  de  sage  zelfs  reeds  in 
het  zuiden  verbreid  moet  geweest  zijn.  Ook  ligt  de  stad  aan  de  Tarn. 
Er  zijn  meer  Montaubans  in  Frankrijk,  en  drie,  die  hier  bijzonder 
in  aanmerking  komen.  Het  eene  bij  Fronsac  in  Saint  onge,  het  andere 
bij  Gubzac,  het  derde  bij  Bourg  de  Gironde,  niet  ver  van  la  Réola 
Alle  liggen  aan  de  Gironde.  Maar  hot  laatstgenoemde  schijnt  om  zija 
ligging  en  de  daaraan  vastgeknoopte  legenden  van  gevechten,  die  er 
geleverd  zijn,  hel  hier  bedoelde  te  wezen  ^). 

» Vanwaar  echter,  dat  de  sage  later  uit  het  noorden  naar  het  zuiden 


•)  llist.  Litt.  XXII,  G88.  ")  T.  a.  p.  II,  p.  CCIIT  sv. 

*)  Zie  ook  Van  Lonnep  en  Ter  Gouw,  Uithangteokens  1,  125 en 332;  TerGonw, 
Amslelodamiana ,  208;  en  vooral  Mone,  Ueb.  47.  *)  T.  a.  p.  pag.  689. 

')  Heemsk.  48  heet  Aquitamö  con  •'.«tat."''  Deï^Iijks  Pseudo-Tnrpijn.  Cap.  XI: 
Ilic  Tero  Englerus,  genere  Gasconus,  dux  urbis  Aquitaniae,  quae  ec.  nrbi  aiti 
erat  intcs  Lcmoricas  et  Biturigas  ot  PIctavos.  *)  Mich.  507. 
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is  overgeplant?  Daarin  ligt  de  knoop  van  het  raadsel/*  zegt  Michelant. 
Ik  beweer  niet,  dat  ik  het  oplossen  zal.  Maar  ik  waag  toch  de  op- 
merking ,  dat  hetgeen  met  de  Renaus  geschied  is ,  tot  op  zekere  hoogte 
met  alle  Fransche  gestes  heeft  plaats  gegrepen.  Welk  karolingisch 
verhaal  is  er,  dat  niet  evenzeer* in  het  zuiden  als  in  het  noorden  in 
omloop  was?  Men  zie  de  lijst  bij  Fauriél  in^),  en  men  zal  erkennen 
dat  al  de  ons  bekende  epische  sagen  van  Roncevaux,  van  Ogier, 
van  Mainet ,  van  Floris  en  Blanchefleur ,  van  Girard  de  Rossillon  etc.  — 
ik  laat  die  van  de  Tafelronde  nu  ter  zijde  —  ook  in  het  proven- 
^aalsch  bezongen  zijn.  Al  zijn  de  gedichten  meerendeels  verloren 
gegaan,  daarom  hebben  ze  toch  wel  bestaan^).  Enkele  zelfs,  als  de 
Provenpaalsche  Renamy  schijnen  weer  in  de  langue  d'oïl  te  zijn  over- 
gezet. Maar  het  spreekt  wel  vanzelf  dat  de  bewoners  van  het  zuiden 
wijzigingen  aanbrachten  van  localen  en  anderen  aard.  Tweeërlei  zal 
bovendien  licht  zijne  uitdrukking  in  deze  proven^aalsche  Chansons 
gevonden  hebben,  t.  w.  de  oppositie  tegen  de  kroon,  en  de  strijd 
tegen  de  Sarracenen  in  Spanje.  Zoo  ergens,  dan  was  hier  een  sage 
welkom,  welke  bewees,  dat  er  edelen  waren,  die  zich  tegen  de 
oppermacht  des  keizers  verzetten,  en  die  hun  onafhankelijkheid  met 
het  zwaard  verdedigden.  Wat  de  Ardennen  in  het  Noorden  waren , 
dat  waren  Aquitanië  en  Gascogne  in  het  zuiden:  afkeerig  van  vazal- 
lendienst,  en  naijverig  op  hunne  autonomie.  Het  laat  zich  dus  denken 
dat  verhalen  als  die  van  Ogier  en  van  Renout  hier  opgang  maakten  *). 
Maar  Montessor  moest  noodzakelijk  Montalbaen,  la  maison  d*Ardan 
moest  la  maison  Dordogne ,  de  Maas  moest  de  Gironde  worden.  Hadden 
voorts  volgens  de  noordelijke  lezing  de  vier  broeders  zich  een  tijd- 
lang schuil  gehouden,  en  een  guerilla-oorlog  tegen  koning  Carel  ge- 
voerd, die  gegevens  konden,  dank  zij  Spanje,  uitgewerkt  worden. 
Het  lag  voor  de  hand ,  de  dappere  helden  tot  bestrijders  en  overwin- 
naars van  de  Saracenen,  tot  helpers  van  den  Gascoenschen  koning 
te  maken.  Zoo  kon  in  deze  Chanson  de  bevrijding  der  Provence  van 
het  juk  der  ongeloovigen ,  die  nog  zoo  versch  in  het  geheugen  lag, 
tevens  gevierd  worden.  Zonder  twijfel  zijn  dan  ook  de  verhalen  omtrent 
de  bestrijdmg  en  overwinning  van  koning  Saforet  of,  gelijk  de  Renatts 
zegt,  van  koning  Bèges,  in  het  zuiden  gedicht. 

Dat  de  verbinding  der  noord-  en  zuidfransche  lezingen  tot  een 
onmogelyke  topographie  leidde,  ligt  in  den  aard  der  zaak ,  en  is  elders 

*)  T.  a.,  p.  III  453  vv. 

*)  Zie  Fauriel  I,  16  sv.  GuKton  Paris,  Churlem.  82:  ^nous  croyons  qu'il  a  existé 
Bur  ce  sujet  un  assez  grand  nombre  de  poèines  provencaux  qui  se  sont  perdus.*' 
Vgl.  Herrig's  Archiv,  Jhrg.  XXIX,  Bd.  52  S.  281—292,  Ueber  die  epische  Poesie 
der  Provenzalen,  van  Prof.  Dr.  Aug.  Mahn. 

')  Denk  ook  aan  de  Zorrctw«i ,  en  vgl.  De  Rciffenberg ,  lutr.  II ,  CCLXl :  "Cesducs 
d*  Aquitanië . . .  étaient  les  he'ritiers  de  Ia  maison  des  Mërovingiens  et ,  en  conséquence , 
ils  protestaient  les  armes  a  la  main  contre  Pépin  et  ses  successeurs.  Les  Gascons 
som  la  personnification  poétiquc  du  parti  de  la  legitimité  dans  ces  siècles  eloignés. 

MATTHES,  Renout  V.  M.  D 
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aangeivezen  ^).  Dit  moest  echter  no^  erger  worden  toen  zich  de 
grenzen,  binnen  welke  de  sage  zich  bewoog,  steeds  verder  uitbreid- 
den. Weldra  knoopt  zij  zich  aan  nog  verderaf  gelegen  steden,  zelfs 
aan  Keulen  en  Dortrnund  vast.  Het  is  waar,  dat  die  vooral  in  de 
bijvoegselen  op  het  einde  betretl'ende  sanctus  Reinoldus  vermeld  worden, 
die  een  kerkelijk  karakter  dragen.  Maar  de  verbinding  is  toch  niet 
geheel  zonder  invloed  op  de  geographie  van  het  eigenlijk  ridderge- 
dicht  gebleven.  Als  de  gebroeders  ter  laatster  ure  uit  Montauban 
moeten  vluchten,  begeven  zij  zich  volgens  de  Renout  naar  Afdanen, 
volgens  vele  Fr.  MSS.  naar  Dordon,  maar  volgens  de  ed.  Mich.*) 
naar  Tremoigne  of  Dortrnund. 

Locale  herinneringen  aan  de  sage,  zooals  Noord-Frankrijk  en  Zui- 
delijk België  die  bevatten,  zoekt  men  in  Duitschland  tevergeefs. 
Zondert  men  Keulen^)  en  Dortinund  uit,  dan  bevatten  zelfs  de  dicht 
bij  Frankrijk  gelegen  Rijnstreken,  voorzoover  ik  weet,  geen  herin- 
nering aan  Renout  of  de  Heemskinderen.  De  sympathie  voor  hen 
was  althans  tot  het  eindo  der  WMe  eeuw  zoo  gering,  dat  de  Chanson 
over  hen  niet  verduitscht  werd.  En  toen  de  poëzie  (?)  zich  eindelijk 
over  hen  ontfermde,  was  het  niet  een  Fransch  lied,  dat  men  ver- 
tolkte,   maar  de  Nederland.sche    vertaling   daarvan. 

In  Italië  zijn  evenmin  als  in  Spanje  de  Heemskinderen  populair  ge- 
weest, d.  i.  zij  hebben  er,  voorzoover  bekend  is ,  niet  in  den  mond  des 
volks  geleefd.  Dit  neemt  echter  niet  weg,  dat,  gelijk  wij  weten,  de 
Italiaansche  poëzie  zich  met  Rinalilo ,  niet  minder  dan  met  Rolando  heeft 
bezig  gehouden.  Fransche  MSS.  lagen  hii'r  oorspronkelijk  ten  grondslag, 
van  welke  er  nog  een  te  Venetië  voorhanden  is*).  Daaruit  schijnt 
eerst  een  half  Fransch-  half  Italiaunsch ,  later  een  zuiver  Italiaansch 
verhaal  gevloeid  te  zijn  ^).  De  Vier  Heemshinderen  bevonden  zich  ten  minste 
in  de  groote  vci^zameling  der  Heali  di  Francia ,  in  Italiaansch  proza  van 
omstreeks  het  midden  der  14de  eeuw,  uit  gedichten  ontstaan,  en  weer 
in  gedichten  opgelost  ^).  Daar  in  de  steeds  herdrukte  gebrekkige  uitgaven 
de  liinaldo  ontbreekt,  moeten  wij  ons  oordeel  over  den  inhoud  op- 
schorten totdat  men  een  betere  editie  volgens  de  HSS.  zal  hebben 
doen  verschijnen.  Vermoedelijk  zal  het  met  deze  legende  wel  gegaan 
zijn  gelijk  met  de  andere:  zij  is  stellig  onder  de  handen  der  Italianen 
aanmerkelijk  gewijzigd  geworden.  Want  wij  hebben  hier  inhetalge- 


0  Inl.  Heemsk.  XXXII  v.  Boven  blz.  XXIV.  *)  Zie  364,  9  svt. 

•)  Vgl.  Roqiiefort-Flaméricourt  t,  u.  p.  141. 

*)  Zie  boven  blx.  XII,  en  vjrl.  G.  Paris,  t.  a.  p. ,  163. 

^)  G.  Pariïi,  183:  "Ou  peut  donc  udniettre,  eu  these  générale,  qne  les  chamooi 
de  gestes  franpalHes  en  Italië  ont  passo  fiar  ie  langage  et  la  forme  des  mannacritt  ds 
Vénise  pour  arriver  aiix  compilateurs  de»  Rcali ,  et  ((ue  ceux-ci  n^ont  pas  pniié 
directemcnt  a  une  sourcc  fran9aise.  Les  poemes  franco-italiens  sont ,  enquelqnesoili, 
Ie  cordon  ombilical  qui  rattache  la  poésic  carolingioune  d"  Italië  k  sa  mère  fran^ainr 

•)  Zie  Ü.  Taris,  179—181. 
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meen  te  doen  met  een  in  de  letterkunde  opmerkelyk  verschijnsel. 
Ten  dage  dat  de  karolingische  poëzie  in  Frankrijk  uitgebloeid  had 
en  ziÈh  tot  matte  herhalingen  van  het  vroeger  gezegde  bepaalde, 
is  zij  in  Italië  nog  eenmaal  gaan  bloeien  op  een  niet  minder  schit- 
terende wijze.  Het  onderscheid  tusschen  dien  vroegeren  bloeitijd  in 
het  vaderland  en  dezen  is  voornamelijk ,  dat  ginds  de  nationale  over- 
levering, hier  literarische  phanlasie  en  kunst  de  kweeksters  waren. 
Want  men  vergisse  zich  niet.  Het  zijn  enkel  letterkundigen,  die 
daarin  de  hand  hebben ;  het  Italiaansche  volk  verbreidt  de  sage  niet. 
Er  bestaat  bij  Nicolaus  van  Padua  eene  toespeling  op  het  verhaal 
van  de  Heemskinderen,  zooals  het  in  de  RecUi  gevonden  wordt,  die 
ons  bevestigt  in  het  vermoeden,  dat  in  de  XlVde  eeuw  het  oud- 
Fransche  gedicht  en  de  Italiaansche  bewerking  ver  uiteen  liepen^). 
Wij  zouden  er  meer  van  weten,  als  de  berijming  van  die  verzame- 
ling door  Christofano  of  Ghristoforo ,  den  AUissimo  van  Florence ,  ^ich 
ook  tot  de  Renaus  had  uitgestrekt.  Maar  dat  is  helaas!  het  geval  niet 
geweest. 

Wy  zyn  dus  voor  de  kennis  der  Italiaansche  Renoutssage  voor- 
loopig  nog  beperkt  tot  de  gedichten  der  Italianen  zelve,  tot  Pulci, 
Bojardo ,  Ariosto  en  Tasso.  De  laatste ,  ofschoon  de  jongste  der  ge- 
noemden, levert  voor  de  vergelijking  met  de  oude  Renaus  en  RenotU 
het  meeste,  daar  h\j  weer  opzettelijk  uit  de  oude  traditie  put*).  De 
drie  eerstgenoemde  dichters  uit  de  XVe  eeuw  zouden  de  moeite  der 
studie,  met  het  oog  op  de  ontwikkeling  der  sage  stelHg  loonen, 
indien  ons  niet,  bij  gemis  van  de  fransch-italiaansche  gedichten  en 
het  proza  der  Reali,  in  dezen  de  schakels  verborgen  bleven,  die  de 
latere  Italiaansche  opvatting  met  de  oude  Fransche  sage  verbonden. 
Die  samenhang  is  stellig  inniger  dan  men  meent.  Zelfs  de  oorlog  van 
Renaud  in  Spanje,  zijn  gelijkstelling  met  Roland,  en  zijn  optreden 
zonder  de  broeders ,  alleen ,  —  bijzonderheden ,  die  door  de  Italiaansche 
dichters  met  voorliefde  vermeld  en  uitgewerkt  worden ,  —  zijn  blijkens 
MS.  Oxf.  A,  niet  van  hunne  vinding,  maar  wel  degelijk  van  Franschen 
oorsprong.  Het  is  niet  onmogelijk,  dat,  gelijk  G.  Paris  meent,  die 
uitbreiding  der  sage  is  voortgevloeid  uit  het  verhaal  van  Renouts 
kruistocht  naar  het  heilige  land  en  zijne  verovering  van  Jerusalem; 
ofschoon  het  waarschijnlijk  een  gevolg  van  de  verwarring  tusschen  Renaus 
d'  Aubespine  en  Renaus  de  Montauban  zal  geweest  zijn.  Hoe  dat  zij , 
het  is  in  Frankryk,  niet  in  Italië,  dat  wij  die  voortzetting  der  legende 
te  zoeken  hebben,  al  blijft  het  ook  waar,  dat  de  ItaHanen  op  het 
eens  gebaande  spoor  zijn  voortgegaan^). 

«)  VgL  G.  Parifl,  187.  *)  G.  Paris,  201. 

')  Zie  boven  blz.  XVI.  Hiermede  vervalt  de  opmerking  van  G.  Paris ,  Charl.  195: 
<»L''origlne  d''un  trait  propre  èi  la  forme  italienne  des  récits  carolingiens  est  difficile  k 
préciser:  nous  voulons  parier  des  exploits  de  Renaud  de  Montauban,  autres  que 
sa  guerre  centre  Cbarlemagne. . . .   Aucun   poème  fran9ais ,  en  debors  de  celni-lk  et 
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Ook  Sjmtijc  hoeft  zijn  ReynaUlos  do  Montalmn  pehad,  vermeld  inde 
Espejo  de  caballerias  (16e  (ïouw)  en  in  de  Don  Quichot  van  Cervantes 
(I,  6).  Bovendien  bestaat  ei*  een  roman  van  dien  naam,  en  een 
daaraan  ontleend  drama  van  Lopez  de  Véj^^a ,  la  Pobreza  de  Reynaldas  *). 
Het  schijnt  wel,  dat  een  en  ander  meerendeels  uit  Italiaansche  bronnen 
gevloeid  is.  In  hoever  do  held  in  Spanje  geliefd  was,  is  my  niet 
j^ebleken. 

Ten  slotte  rest  nog  slechts  de  vraag,  of  aan  de  Benoutslegende 
eenige  historie  ten  grondslag  ligt?  Liefst  zou  ik  my  geheel  van  de 
beantwoording  dier  vraag  onthouden,  daar  wij  ons  met  haar  op  hel 
gebied  der  gissingen  wagen.  Maar  ze  is  nu  eenmaal  door  anderen 
ter  sprake  gel)racht ,  o.  a.  «loor  Fauriel ,  Michelant  en  de  Reiffenberg. 
Eerstgenoemde  ^)  is  van  oordeel  dat  de  historische  grondslag  ontbreekt. 
»I1  *n'a,*'  zegt  hij,  oancun  fondement  historique:  c'est  selon  teute 
apparence  la  pure  expression  poétique  du  fait  général,  dontd'autres 
romans  du  mome  genre  ne  reprósontent  que  des  cas  particuliers." 
Michelant  daarentegen  is  van  een  ander  gevoelen  ^).  >Was  Renaus 
selbst  betrifft,  so  scheint  er  seinen  geschichtlichen  urspmng  in  Egin- 
hard,  Orderic  Vital,  Dudon  und  in  der  legende  des  heiligen  dieses 
namens  zu  haben."  Het  spijt  mij ,  dat  Michelant  de  plaatsen  uit  de 
werken,  wier  schrijvers  hij  opsomde,  er  niet  bijgevoegd  heeft,  want 
ik  heb  nu  tevergeefs  naar  de  vermelding  van  Renaus  of  Rainaldus 
bij  de  genoemden  gezoclit.  Vooral  zou  het  van  belang  zijn  te  weten, 
waar  Eginhard  van  onzen  held  gewaagt.  Als  de  secretaris  van  Karel 
den*Groote  hem  kende,  dan  zal  hij  wel  bestaan  hebhen.  Daar  is  geen 
twijfel  aan.  Maar  ik  kan  noch  in  de  Vila  Caroli  Magni^  noch  in  de 
Aunales  (gesteld  dat  die  van  E.  zijn)  een  spoor  van  herinnering  aan 
de  Heemskinderen  vinden.  Hetzelfde  moet  ik  van  de  beide  andere  ge- 
tuigenissen zeggen.  Noch  Ordericus  Vitalis,  noch  Dudo  spreken  in 
hunne  Normandische  historiën  van  Renout.  Wel  vermeldt  Dudo  Lib.  II 
zekeren  )>Ragnoldus,  princeps  totius  Franciae'* ,  die  tegen  Rollo  optrekt , 
en  na  tweemaal  op  de  vlucht  geslagen  te  zijn,  ten  slotte  gedood 
wordt.  Maar  behalve  dat  wij  hier  in  een  gansch  andere  eeuw  ver- 
plaatst worden,  hebben  de  lotgevallen  van  bedoelden  princeps  niets 
met  die  van  het  Heemskind  gemeen.  Vreemd  is  het  verder,  datMich. 
een  bewijs  voor  het  bestaan  van  den  historischen  Renout  in  de  legende 
van  sanctus  Reinoldus  zoekt.  Immers,  zoo  iets,  dan  is  zij  fabelachtig, 
en  later  toevoegsel.  Gelijk  in  de  Wiener  Jahrbücher  XXXI,  111  zeer 
terecht   is   opgemerkt,    hebben   wij    hier   met   denzelfden   persoon  te 


de  ses  8aite£>,  nc  parlc  de  Reimud:  aucun  snrtout  ne  lui  attribue  de  part  dans  les 
gnerrcs  de  Churles  contre  les  Sarrnüiins  et  dans  Ia  contiuête  de  1"  Espagne.  Pent-être 
ent  ce  Puici  qui  Ic  premier  rintroduiflit  dans  ]o  oercle  des  paladiiu$  eonsacréB  par  la 
tradition  et  Ie  pla^a  sur  Ie  mème  ranj;  que  Koland."** 

')  O.  Paris,  211  sv.  ')  T.  a.  p.  1  ,  266.  ')  S.  509. 
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doen;  maar  hij  wordt  nu  als  boeteling  geteekend.  De  bloedschuld 
wordt  door  vrome  afzondering  en  heiligheid  gezoend.  El  de  aliis  liaec 
fabida  narratur^).  Zij  kon  natuurlijk  slechts  ontstaan,  nadat  eerst  het 
leven  in  de  wereld,  de  krijg  tegen  Karel,  en  het  bloedvergieten  ge- 
schilderd waren. 

Welven'e  derhalve  van  met  Mich.  de  historische  kern,  die  hier 
wellicht  schuilt,  in  de  additamenta  te  zoeken,  zou  ik  haar  in  het 
wereldlijk  verhaal  of  het  Riddergedicht  willen  opsporen.  De  vraag  is 
echter,  of  ze  ook  daar  te  vinden  is.  Baron  de  Reiffenberg  *)  kan  zich 
het  tegenovergestelde  niet  denkon.  j>Cos  souvenirs  si  vifs ,  si  généra- 
lement  repandus,"  schrijft  hij,  j>n'auraient  ils  que  des  fables  pour 
origine?  Nous  n'admetlrions  l'affirmativc  qu'avec  peine.  Sansdoutela 
fiction  obtient  ici  sa  large  part,  mais  elle  senible  recouvrh'  un  fond 
de'vérité."  Natuurlijk  hgt  deze  »fond,"  als  zij  bestaat,  in  de  Arden- 
nersage').  ^oDans  1'origine  ce  n'était  que  l'histoiro  de  quatre  frères 
abandonnés  de  leur  pêre  et  persécutés  par  Ie  roi,  conlraints  de 
chercher  un  refuge  dans  les  détours  de  la  gmnde  forót  des  Ardennes," 
schrijft  Paulin  Paris*).  Zonder  twijfel  kan  dit  de  historische  grond- 
slag zyn,  het  is  ten  minste  de  oudste  overlevering.  Maar  als  Paris 
ook  »rintelligenee  möiweilleuse  et  surnaturelle  d'un  excellent  cheval 
et  les  expédients  d'un  adroit  larron,*'  d.  i.  Beiaert  en  Malegijs  in 
hun  bovennatuurlijk  karakter,  tot  die  oorspronkelijke  sage- rekent*), 
dan  antidateert  hij  m.  i.  elementen,  die  aan  de  oudste  karolingische 
legenden  vreemd  waren®). 

De  historische  kern,  zoo  zij  werkelijk  aanwezig  is,  kan  m.  i.  in 
niets  anders  gezocht  worden  dan  in  hol  gewapend  verzet  van  de 
Heemskinderen  met  hunnen  aanhang  tegen  dezen  of  genen  Karolineer. 
Het  tooneel  van  dien  strijd  was  dan  het  noorden  van  Frankrijk  of 
Ardennerwoud ,  hetzij  daar  hunne  woonplaatsof  hun  verbanningsoord 
gezocht  moet-  worden.  Ik  haast  mij  echter  er  bij  te  voegen ,  dat  ons 
de  gegevens  ontbreken,  om  zelfs  dit  weinige  zeker  te  noemen. 


*)  Vgl.  Inl.  Hcemsk.  XXXVI.,  Mich.  S.  509.   Donk  aan  WiUem  van  Oranje  en 
aan  Reinaert  de  Vos,  „der  auch  gelc<;oiitlicb  die  Mönchfikutte  anzieht^  (Val.  Schmidt). 
*)  In  de  Introduction  a  Phil.  Mouskës,  II,  p.  CCIII  svv. 
■)  Vgl.  boven  h\t.  XXIX.  *)  T.  a.  p.,  668. 

•)  T.  a.  p.  668  en  687-  •)  Vgl.  boven ,  hit,  XXIX  verv. 


RENOÜT  VAN  MONTALBAEN. 


I. 


EERSTE      FRAGMENT. 
Vgl.  Heemsk.  V,  U— 17. 

Hoe  om  den  Graye  gesonden  was  9  ende  hoe  den  Graye  AtdiQu 

Tan  s^n  wyf  geselt  was  9  dat  h^  yier  kinderen  hadde^ 

*t  welk  hem  seer  yerwonderde. 

Doen  gebeurde  helj  als  de  maeltyt  gedaen  waSy  dat  Vrou  Aye 

61. 1.  kol.  a.      Was  vor  .i.  veinstre  gestaan, 

Ende  hadde  die  collumme  bevaen , 
Ende  sach  in  dat  dal  beneden, 
Waer  die  heren  quamen  gereden. 
5  »Den  vorsten",  seitsi,  ^hebbic  becant,  (5) 

Dats  mijn  neve,  die  grave  Roelant; 
Dander  es  met  waren  dingen 
Die  grave  Willem  van  Oringen; 
Die  derde  dinket  mi  Bertram, 

10  .1.  stout  rudder  ende  lofsam;  (10) 

Die  vierde  dats  mijn  here  Bernaert: 
Ie  weet  wel,  si  comen  harewaert, 
Ie  vinichte,  bi  Gode  die  mi  geboot, 
Dat  si  riden  in  hare  doot, 

15  Ie  wilde  wel,  datsi  teser  wilen  (15) 

Waren  over  .c.  milen; 
Si  hebben  hoge  bodscap  te  döene 
Die  riddren  sterc  ende  coene. 
Ganc  wech",  seitsi,  »portenare, 

20  Datti  God  onse  here  beware!  (20) 

Ende  nem  dese  .iiij.  hobande, 
fjide  ghef  mi  den  besten  Roelande: 
Sech  datten  hem  sijn  moeije  sande, 
Ende  ghef  mi  desen  den  here  Bertrande, 

Vs.    2    HS.   coUnme.    Vs.  17  HtTm.  grote  botscap. 
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25  Ghef  eiken  riddere  .i.  hobant,  (25) 

^Ende  sech  dat  icse  hem  hebbe  gesant. 

Doe  die  paerde  achterwaren  wale , 

Brinc  de  riddren  in  de  zale , 

Si  comen  vor  den  overmoedichsten  man , 
30  Die  nie  ter  werelt  lijf  gewan.  (30) 

Bi  den  here  die  mi  geboot! 

Ie  duchte,  hi  salse  slaen  Ie  doot. 

Ie  wilde  wel,  datsi  alle  waren 

Over  .m.  milen  gevaren, 
35  Dat  seggic  u  met  gewoude."  (35) 

Tien  tiden  was  Aym'yn  die  oude 

Onder  alle  sine  baroene, 

Die  stout  waren  ende  coene. 

Daer  sater  ge  wapent  .viij.c, 
40  Dat  seit  de  bonc,  wion  soos  wondert.  (40) 

Daer  was  die  overmoet  so  groot, 

Knde  mallijc  hadde  up  sinen  scoot 

.1.  zwaert  met  .i.  goeden  egge: 

Het  es  al  waer,  dat  ie  u  segge. 
45  Haymijn  sat  tien  tiden  (45) 

In  enen  bliaut  van  groenre  ziden. 

Die  diere  was  ende  goet, 

Daer  menich  goet  steen  in  stoet: 

Dat  nes  logene  negeen. 
50  Hi  hadde  gescranct  sine  been,  (50) 

Kol.  b.       Sijn  ellenboge  stoet  up  sijn  knie, 

Sconre  hof  bilt  Aymijn  nie. 

Hi  sat  of  hem  ware  onderdaen 

Dat  kerstinede  heift  bevaen; 
55  Ende  hi  hadde  met  sire  tongen  (55) 

Al  dat  hof  also  bedwongen , 

Datter  niemen  spreken  dorste, 

Geen  so  rike  lants vorste. 

Wu  camen  die  .iiij.  rudders  te  male 
60  Vor  Aymijn  inde  zale,  (60) 

Ende  groeten  Aymijn  met  minnen, 

Ende  aldatsi  vonden  daer  binnen 

Groeten  si  met  goeder  trouwen, 

Rudders,  vrouwen  ende  joncfrouwen. 
65  Maer  daer  was  niemen  so  coene,  (65) 

Die  dorste  seggen  willecomen. 


Vs.  30  IIS.  welert.     Vs.  51  HS.  hellenboge.     Vs.  65  Hffm.  so  yrome.     V».  66' 
Hffm.  wiUecome. 


Si  bogen  neder  vele  sciere 

An  Haymijn  alle  .iiij. 

Ende  hine  was  niet  in  dien ,  ^ 

70  Dat  hi  up  hem  wilde  sien.  (70) 

Doe  seide  die  grave  Roelant: 

»Wi  zijn  boden  totu  gesant, 

Ende  comen  van  den  coninc  van  Vrankrike, 

Dat  gi  croont  Lodewike; 
75  Ens  niemen  so  edel  no  so  scone,  (75) 

Die  Lodewike  mach  spannen  crone; 

Dor  u  es  thof  gelinget  met  crachte 

.xl.  dage  ende  .xl.  nachte, 

Hi  heift  u  gezworen  vrede 
80  Met  .xij.  den  besten  van  kerstinede."  (80) 

Haymijn  horde  wel  de  tale, 

Maer  hi  verzweechse  altemale. 

Doe  Aymijn  sine  viande 

Yor  hem  sach  in  sinen  lande, 
85  Doe  wert  hi  bleec  ende  vale,  (85) 

Hine  conste  spreken  gene  tale, 

Ende  dat  dede  den  luddere  goet 

Algader  sine  overmoet. 

Haddise  sonder  lachter  mogen  slaen , 
90  Sine  waren  hem  niet  ontgaen.  (90) 

Anderwerf  sprac  Roelant, 

.i.  rudder  stout  ende  becant: 

:DSpreict  iegen  ons,  Haymijn  here. 

Dat  u  God  geve  ere ! 
95  Wi  biddens  u  genadelike;  (95) 

Ende  segt,  of  gi  Lodewike 

Cronen  wilt,  laet  u  s\jn  lief! 

Ghi  sout  andworden  .i.  dief 

Of  .i.  gerechten  mordenare, 
100  Al  waert  dat  hi  verdeelt  ware ,  (100) 

Kol.  c.  Nochtanne  soudire  spreken  iegen." 

Noch  toe  zweech  Aymijn  die  degen. 

Doe  sagen  die  landes  heren 

Mallijc  up  andren  sere. 
105  Boe  stont  up  die  scone  vrouwe,  (105) 

Die  hovesch  was  ende  getrouwe, 

Ver  Aye  was  soe  gênant, 

.L  scale  nam  soe  te  hant, 

Ende  ginc  ten  alre  besten  wine, 

Vs.  80  HS.  den  beste.    Vs.  107  HS.  haye. 


110  Daerof  quam  hare  sint  pine,  (110) 

Ende  brochtse  vul  w'yns  altehant, 

Ende  seide:  »drinct,  neve  Roelant, 

Desen  verscen  coelen  wijn: 

U  scinker  vsrillic  heden  sijn, 
115  Ende  ooc  mijns  heren  Willems  mede."         (115) 

Doe  gaf  si  drinken  up  die  stede  •• 

Gonen  rudders  aitemale 

Ute  gonre  goutscale, 

Ende  hietse  willecome  sijn. 
120  Des  balch  die  grave  Aymijn.  (120) 

Soe  seide:  »spreict,  grave  here, 

Ende  andwort  dor  uwes  selves  ere 

Minen  neven  enten  uwen  mede: 

Het  sijn  de  beste  van  kerstinede , 
125  Dat  ghi  so  lange  zwijcht,  es  dorperhede.*'    (125) 

Ende  eer  soe  twort  vulseide, 

Aymijn  die  hant  verdrouch, 

Daer  hi  de  vrouwe  mede  slouch 

So  vnichtelijc  enen  slach, 
130  Dat  soene  horde  no  sach.  (^^) 

Daer  dorste  niemen  seggen:  »laet!" 

No  daertoe  spreken  goet  no  quaet, 

Nochtan  dat  haer  dat  bloet 

Nederstorte  up  den  voet. 
135  Dit  versach  die  grave  Roelant,  ('135) 

Ende  Bertram,  die  wigant, 

Mijn  here  Willem  ende  Bemaert, 

Ende  vloucten  alle  hare  zwaert, 

Ende  seiden:  die  duvel  moests  wouden, 
140  Dat  sire  ontwapent  comen  souden!  ('l^) 

Sie  hieven  op  die  scone  vrouwe, 

Die  hovesch  was  ende  getrouwe. 

Gheme  soude  die  gravinne 

Breken  dese  grote  onminne, 
145  Ende  soe  riep  met  haesten  groot:  {^^) 

»Ghi  heren,  in  hebbe  gene  noot." 

Die  hovessce  vrouwe  entie  goede 

Dwouch  haer  selve  van  den  bloede, 

Ende  hep  daer  Aymijn  stont, 
150  Ende  custen  an  sine  mont,  (150) 

Vs.  115  IIS.,  HflTm.  here.  Vs.  133  Ilftm.  (lat  rode  bloet.  Vs.  139  HS.,  HflTm. 
moets  wouden.  Vs.  142  IIS,,  Htfm.  die  scone  was  e.  g.  Vs.  145  EUS.  oMt 
aesten. 


KoLd.         Ende  helsten  met  houden  zinne 

Ende  seide:  ïspreict,  grave,  lieve  minne!*' 

Als  Aymijn  syn  evelmoet 

Vergaen  was,  sprac  hi,  daer  hi  stoet: 
155  »Wat  magie  seggen,  lieve  vrouwe?  (155) 

Dat  manie  u  in  trouwe. 

Ie  ben  dongevalliehste  man, 

Die  ie  ziele  of  lijf  gewan, 

Ende  gi  dongevalliehste  wijf, 
160  Die  nie  ontfine  ziele  of  lijf."  (160) 

^Waerbi,"seit  soe,  Dsoete  minne"? 

»Ie  wilt  u  seggen,  vrouwe  gravinne. 

Ie  hebbe  u  gehat,  dats  waer, 

Lettel  min  dan  .xxx.  jaer. 
165  Hadde  mi  God  der  ere  gejonnen,  (165) 

Ie  hadde  .i.  kint  an  u  gewonnen, 

Dat  nu  ten  wapenen  ware  so  goet, 

Dat  mijn  lant  hadde  beboet. 

Nu  moet  bliven  al  mijn  lant 
170  Minen  dootslegen  viant,  (170) 

Hi  wert  so  eraehtich  in  eorten  dagen, 

Hi  ontcraehteget  minen  magen: 

Daerbi  staet  mi  onseone, 

Hi  wrille  dat  ie  hem  spanne  erone, 
175  Dat  ombieden  si  mi  allegader,  (175) 

Ie  haten  meer  dan  den  vader. 

Wien  ie  mn  deti  sinen  moehte  begaen, 

Dien  soudie  wel  geme  slaen. 

Gegreepsi  mi  ooe,  wete  Kerst! 
180  Sine  gaven  mi  negenen  verst,  (180) 

Sine  slougen  mi  ooe  sekerleke. 

Dies  es  mine  herte  tongereke. 

Dat  ie  hem  erone  spannen  soude,"  — 

Aldus  sprae  Aymijn  die  oude,  — 
185  »Ende  mijn  goet  hem  soude  bliven,  (185) 

Liever  liet  ie  mi  ontliven. ' 

Boe  antworde  die  gravinne: 

ïGrave,"  seitsi,  »lieve  minne. 

Of  sake  ware  dat  gi  bat  kinder, 
190  Waren  si  meerre  of  minder,  (1^0) 

Soudise  doden?''  sprae  die  vrouwe. 


Vs.  151  IIS.  met  ouden  zinne.  Uffm.  met  bliden  zinne.  Vs.  160  Hffin.  ie.  Vs. 
163  HS.  geat.  Vs.  165  Hffin.  geonnen.  Vs.  172  Hffin.  mine  m.  Vs.  177  vaoden 
sinen  ontbr,  HS.    Hffin.    Vs.  189  HS.  at. 


»Nenic,"  seiti,  »bi  mire  trouwe! 
Ic  soudse  wel  houden  allegader, 
Also  sculdich  es  die  vader 
195  Te  houdene  sijn  lieve  kint,  (195) 

Dal  hi  vor  al  de  werelt  mint." 
))Entrouwen,  here,  so  sijn  verloren 
Die  ede,  die  gij  hebt  gezworen,  , 

Hets  omtrent  .xxxii.  jaer." 

II. 

TWEEDE     FRAGMENT. 
Vgl.    Hecmsk.    IX— X,   49—55. 

Hoe  Renont  ende  s^ne  broeders  tot  koning  Yewe  Tan  Dordoene  reden 

ende  gttien  hem  ^  hooft  Tan  koning  Saforet^  ende  hoe  hyse 

onthielt)  ende  Renont  syne  dochter  gaf  met  een  rotse  9 

daer  Renont  een  casteel  op  timmerde. 

Doe  sei  Adelaerl:   stout  de  roet  aen  mij,   eiide  hadde  ic  Hros  in  m^ 
geweU, 

BI.  II.  kol.  a.  200  »Ic  vlo  mi  liever  uter  noot,  (200) 

Dan  ic  dus  soude  bliven  doot.'' 
.  Renout  andworde  mettesen : 

^Broeder;  dan  mach  niet  wesen,'' 

Seide  die  rudder  onvervaerde. 
205  Si  reiden  echt  in  met  Beijarde,  (205) 

Ende  vochten  so  lange  wile, 

Dat  men  gaen  soude  .i.  mile. 

Si  maecten  so  menigen  doden, 

Dat  men  there  sach  verbieden. 
210  Die  sterke  ruddren  entie  goede  (210) 

Braken  dore  met  overmoede. 

Doe  reitsi,  waer  si  wilden, 

Maer  sine  hadden  niet  van  haren  scilden, 

No  van  helmen  niet  geheel 
215  Behouden  trechte  derden  deel.  (215) 

Boe  seide  die  marcgrave  Adelaert: 

))Nu  ne  wetic,  warewaert 

Wi  mogen  varen  omme  onthout." 

))Sone  doeic  00c,"  seide  Renout. 
220  Doe  seide  Writsaert,  die  degen  snel:  (220) 

Vs.  198  HS.  Dio  hcde.    Vs.  200  Hffm.  Ic  vlo  nu  1.  u.  n.   Vs.  205  Hffm.  raden. 
Vs.  214  HS.  geeeL  Hffm.  gheheol. 


»Ic  weet  utermaten  wel, 

Bi  Gode  van  Nazarene! 

Datlie  werlt  ons  es  te  clene.'* 

Ridsaert  seide:  ^broeder  Renout, 
225  Ie  weet  noch  harde  goet  onthout."  (225) 

i>Waer  eist?"  seide  die  rudder  coene. 

t>Tote  Yewen  van  Dordoene: 

Saforet,  die  wigant, 

Was  oit  sijn  meeste  viant, 
230  Bedi  hi  slouch  Yewes  vader  (230) 

Ende  sine  broeder  bede  gader, 

Ende  hi  hadde  .iij.  castele  gevest 

In  Yewes  lande,  daert  was  best." 

Ridsaert  sprac:  »degen  vrome, 
235  Wi  sullen  hem  sijn  willecome,  (235) 

Ende  wi  sullen  hebben  goet  onthout." 

»So  varewi  daer!"  seide  Renout. 

»So  doewi  dan!"  seide  Ridsaert. 

Do  so  voersi  daerwaert 
240  So  verre  bin  .iij.  dagen,  (240) 

Dat  si  Yewes  borch  sagen, 

Die  rikelijc  was  ende  goet. 

Nu  willic  u  maken  vroet: 

Binden  castele  van  Vaucoloene 
245  Wonde  Y'ewe  up  die  Dordoene.  (245) 

Als  Ridsaeil  die  borch  sach, 

Mogedi  horen,  wes  hi  plach. 

Hi  seide:  me  bem  sonder  sorgen, 

Ie  zie  sconinx  Yewen  borgen." 
Kol.b.  250  »Welc  essoe*?"  seide  Renout  (250) 

»Neven  der  rootsen  an  dat  wout. 

Gene  hoge  castel,  die  ginder  staet, 

Daer  gone  muur  al  omme  gaet, 

Met  gonen  diepen  groten  grachten, 
255  Dats  daer  wi  te  ridene  achten."  —  (255) 

Boe  seide  Adelaert,  die  rudder  goede: 

ïWi  rusten  ons  bat,  wi  sijn  moede, 
.   Mallgc  verbinde  andren  sine  wonde." 

Si  heetten  ten  selven  stonden, 
•   260  Die  rudders  stout  ende  milde  (260) 

Leiden  haer  hooft  in  hare  scilde, 

Ende  sliepen  toten  stonden, 

Vs.  223  HS.  welt.      Vs.   225  HS.  arde.     Vs.   234  HS.  Gitsaert.     Vs.  244  HS., 
Hifm.  Biden  castele.  Vs.  254.  HS. ,  Hffim.  Met  gonen  groten  grachten. 


Datsi  verbonden  hare  wonden 

Mallljc  andren  met  gemake. 
265  Si  hadden  menigertiere  sprake.  (265) 

Si  ombeiten  .i.  lettel,  ende  reden 

Wech  met  groter  haesticheiden. 

Daer  ne  was  gene  lette. 

Si  namen  thooft  van  Saforette 
270  Met  hoverden  met  alre  macht,  (270) 

Ende  stakent  boven  up  .i.  scacht 

Boven  der  banieren  scone. 

Renout  banter  an  de  crone. 

Aldus  reden  si  sonder  sorgen 
275  Vor  sconinx  Yewes  borgen.  (275) 

Ye we  stont  ten  tinne , 

Ende  wert  der  rudders  in  inne, 

Ende  seide:  »ic  sie  vremthede 

Ende  wonder  hier  vor  de  stede: 
280  .Hij.  ruddren  van  snellen  leden  (2^) 

Comen  gewapent  hier  gereden 

Ende  hebben  maer  .i.  ors  bescreden, 

Si  seinen  ooc  van  sconen  seiden: 

Bi  Gode ,  die  mi  geboot , 
285  Tors  es  bagel  ende   groot."  (285) 

Boe  liepen  rudders  ende  vrouwen 

Ende  joncfrouwen ,  die  bescouwen 

Wilden  tors  van  sconen  leiden, 

Entie  rudders  diere  quamen  gereden. 
290  Yewe  die  coninc  streec  te  dale,  (290) 

Hem  behages  harde  wale , 

Dat  hi  de  rudders  comen  sach 

Te  sire  herbergen  up  dien  dach. 

Si  heetten  vorden  coninc  goet, 
295  Ende  gingen  in  sijn  gemoet,  (295) 

Ende  groeten  alsi  best  mochten. 

Thooft  dat  si  vor  hem  brochten, 

Ende  .i.  crone  daerup  gebonden, 

Ende  knielden  vor  hem  tien  stonden , 
Kol.  c.  300  Ende  boden  hem  utermaten  scone.  (300) 

Hi  nam  thooft  al  metter  crone, 

Ende  si  seiden:  ]!>coninc  rike, 

Wi  willen  u  sekerlike 

Dienen  dach  ende  nacht, 

Vf.   267  ilS.   aesticheden.      Vs.    277  HS.  innine.     Ve.  285  Hffm.  behagel.      Vi. 
291  lis.  beages  arde.  Vs.  294  HS.  v.  d.  con.  genoet 
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305  Ende  helpen  u  met  onser  crachl."  (305) 

Doe  seide  Yewe,  die  coninc  vrome: 

»Gi  sijt  mi  harde  willecome 

Hier  ter  herbergen  m\jn: 

Ie  geve  u  broot  ende  wijn." 
310  Renout  sprac:  Ydat  lone  u  God!  (310) 

Ie  wille  doen  al  u  gebod." 

Doe  seide  Yewe:  »waert  u  bequame, 

Ie  wiste  gaerne  uwe  name." 

Renout  seide:  «wi  willen  allegader 
315  Seggen  onse  namen.  Onse  vader  (315) 

Es  Haymijn,  die  rudder  namecont, 

Dat  seggic  u  te  deser  stont; 

Mijn  oudste  broeder  heet  Ridsaert, 

Dander  die  heet  Writsaert, 
320  Adelaert  heel  die  derde  mede,  (320) 

Dits  gerechte  waerhede! 

Ie  heete  Renout,  .i.  rudder  snel, 

Nu  wetti  onse  name  wel." 

Yewe  onthaletse  of  hi  hare  vader 
325  Hadde  geweist  allegader.  (325) 

Hem  allen  dedi  cleder  maken, 

Groene  samijt  jegen  root  scarlaken. 

Ende  Renout  donvervaerde 
^    Dede  wel  achterwaren  Reijarde. 
330  Yewe  dede  hem  ten  selven  stonden  (330) 

Meesters  hebben  te  haren  wonden, 

Hi  deitse  hem  helen  met  dranke. 

Aldus  diendi  hem  te  danke, 

Dattie  rudders  namecont 
335  In  .vij.  weken  waren  gesont,  (335) 

Ende  geheelt  al  hare  leide 

Ende  hare  goede  orse  mede. 

Boe  dede  hem  Yewe,  die  coninc  milde. 

Maken  scone  nuwe  scilde, 
340  Hare  orse  maerscalken  ende  dagen,  (340) 

Ende  hare  zwaerde  vervagen. 

Hare  ysere  dade  men  verscuren. 

Si  daden  maken  coverturen. 

Alle  gader  van  enen  sticke 
345  Met  enen  tekene  wel  gemicke.  (345) 

Dat  hadden  si  gedaen  in  corten  tiden. 

Vs.  307  HS.  arde.      Vs.  340  Hffm.  H.  o.  m.,  hare  dagen.      Vs.  342  HS.,  Hffm, 
[I.  ysere  waren  doen  y.  Vs.  346  Gedaen  ontbr,  HS.,  Hfiin. 
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Die  Yewen  sullen  helpen  striden 

Si  gereedden  hem  ter  vaert, 

Ende  hare  ors  Beijaert 
Kol.  d.  350  Dede  men  uutleden  met  gewelt.  (3^) 

Ende  men  sadelet  ant  velt, 

Het  was  verdect,  entie  ruddren  goede 

Sa  ten  up  met  over  moede. 

Yewe  vergaderde  haestelike 
355  In  sijns  selves  conincrike  (960) 

.1.  groot  here,  die  wigant, 

Ende  voer  in  sijn  lant, 

Daer  hi  die  castele  vant  — 

Si  daden  hem  groten  pant  — 
360  Die  Saforet  hadde  doen  maken.  (365) 

Sie  vulden  de  gracht  ende  braken 

De  mure,  die  daer  stonden, 

Ende  slougen  doot  dat  sire  vonden, 

Dat  binden  castele  was  ginder, 
365  Sonder  wijf  ende  kinder.  (370) 

Doe  voersi  haestelike 

In  Saforeten  conincrike, 

Ende  lagen  in  sijn  lant, 

Ende  stichten  roof  ende  brant, 
370  Ende  oorlogeden,  dat  es  waer,  (375) 

.1.  lettel  min  dan  .iij.  jaer. 

Hoe  dede  Yewe,  die  coninc  milde, 

Castele  maken,  waer  hi  wilde. 

Hi  lach  int  lant^  ofl  hem  algader 
,  375  Comen  ware  van  sinen  vader.  (380) 

Die  .iiij.  ruddren  streden  met  nide, 

Ende  Yewe  wasser  harde  blide, 

In  wat  wige  si  quamen, 

Dat  si  altoos  den  zege  namen, 
380  Ende  si  waren  hem  van  herten  hout,  (385) 

Hi  gaf  hem  cierhede  menichfout, 

Dit  seit  men  ons  o  ver  waer. 

Die  heren  waren  daer  .iiij.  jaer. 

Binnendien  vereesscet  up  .i.  tijt, 
385  Des  willic  dat  gi  seker  syt,  (390) 

Karel,  die  coninc  van  Vrancrike, 

Ende  was  hem  geseit  sekerlike 

Van  .i.  spiere,  die  daer  quam, 

Vs.  354,    365    HS.  aestelike.     Vb.  370  HS.,  Hffm.  dat  was  waer.     Va.  877 
arde.    Vs.  381  HS.  cierhete.    Vs.  38»  HS.  K\  en  zoo  altijd»  Hffin.  CaerL 
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Entie  heren  daer  vernam. 
390  Doe  sende  Karel  in  corter  stonl  (395) 

Enen  bode  namecont, 

Ende  omboot  Yewen  bi  brieve , 

Dat  hi  hem  dor  sine  lieve 

Sende  die  mordadige  liede. 
395  Also  alsict  u  bediede,  (400) 

Waest  gescreven  daer  iet  las. 

Ghi  moget  mi  geloven  das, 

Dat  Karel  dies  bat  genadelike , 

Dat  hi  hem  sende  seA«rlike 
BI.  III.  kol.  a.  400  Den  gonen  die  hem  in  Vrancrike  (^^) 

Doot  slouch  sinen  sone  Lodewike. 

Alstie  bode  vernam, 

Dathi  in  Gasscocngen  quam, 

Doe  vragedi  haestelike 
405  Om  den  coninc  van  den  rike.  (4rl0) 

Men  wijsdene  hem  in  corten  stonden. 

So  heifti  Yeweti  den  coninc  vonden. 

Hi  boech  neder  over  sine  knie, 

Ende  sede:  ^coninc,  God  houde  di! 
440  U  doet  groeten  vriendelike  (445) 

Karel,  die  coninc  van  Vrankerike." 

Die  bode  was  een  coene  wigant, 

Den  brief  gaf  hi  hem  in  de  hant, 

Ende  seide:  Dhere,  eist  u  lief, 
415  So  doet  lesen  desen  brief.  (420) 

Dats  waerlike  dinc, 

U  sentene  Carel  die  coninc." 

Die  coninc  was  .i.  degen  coene, 

Ende  nam  den  brief  van  den  garsoene, 
420  Ende  in  corten  stonden  (425) 

Heifti  den  brief  ontwenden, 

Ende  lasen  selve  te  hant. 

Dat  hire  in  gescreven  vant 

Karels  bodscap  ende  sine  niemare, 
425  Dathi  hem  sonde  den  mordenare ,  (430) 

Die  hem  hadde  in  Vrankerike 

Versiegen  sinen  sone  Lodewike. 

Als  Yewe  de  bodscap  verstoet. 


Vs.  399  HS.  Dat  hise  hem  sende  te  ...  .  ike.  Hffm.  dat  hise  hem  sende  te 
ghelike.  Vs.  304  HS.  aestelike.  Vs.  407  HS.  So  heifte  den  .  .  .  coninc  vonden. 
Hffm.  So  heifti  den  coninc  vonden.  Vs.  423  Hcid.  Vort.  Da  er  jnn  beschriben  fant. 
Vs.  427.  HS.  Versiegen  lode  hadde  lodewike. 
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Wert  hi  drouve  in  sinen  moet, 
430  Ende  riep  te  rade  sonder  sparen  (^35) 

Alle  sine  man,  die  daer  waren, 

Met  also  groter  listen , 

Dats  de  heren  niet  ne  yfisten. 

))Gi  heren!*'  sprac  Yewe  die  coninc, 
435  DWat  radet  gi  tot  dese  dim?  (440) 

Hier  heift  geëist  Karel  die  coene 

Om  Aymijns  kinder  van  Dordoene. 

Ne  sendicse  niet  den  coninc  goet, 

So  hebbic  sinen  evelmoet. 
440  Ghi  heren,  sprac  die  coninc  doe,  (445) 

Wat  rade  gevedi  mi  hier  t9e. 

Dat  ie  blive  in  miner  ere? 

Van  Renout  hMic  grote  were 

Ende  groten  zege  ontfaen 
445  In  der  hedine  lant  sonder  waen."  (460) 

Doe  sprac  Anceel  van  Ribemont, 

Daer  hi  bi  den  rade  stont: 

»Wi  hebben  gehort  te  meniger  stonden. 

Dat  wi  de  waerheit  hebben  vonden. 
Kol.  b.  450  Dat  si  groten  lachter  daden  (455) 

Den  coninc  in  sire  kemenaden, 

Daer  si  slougen  jamerlike 

Doot  den  coninc  Lodewike. 

Om  behouden  goet  ende  leven, 
455  Seldise  bi  minen  rade  geven.  (460) 

Si  dat  sake  dat  gijs  oec  niet 

Ne  doet,  u  es  evele  gesciet: 

Karel  sal  comen  in  u  lant 

Ende  stichten  roof  ende  brant, 
460  Mach  hi  u  selven  bevangen,  (465) 

Hi  doet  u  bider  kelen  hangen/' 

Huge  dAvernaes  sprac  te  desen: 

))Dese  raet  moete  \ermalediet  wesen. 

Her  coninc",  sprac  Huge  te  waren, 
465  ))Geifdi  aldus  up  dese  ridtaren,  (470) 

Vs.  433  HS.  D.  d.  h.  nietnew' Heid.  Vort.  Das  es  die  vier  herren  nit  en  wuten. 

Vs.   435  IIS.   Wat  radct  p^ d . . .  Hffm.  wat  radet  ghi  om  dit  dinc    Vs.  44S 

HS.  Dat  ie  blivo  in  mine ....     Vs.  443  HS.  Van  Renout  h ere;  Hffin.  Tsn 

Kenout  heb  ie  grote  ere.     Vs.  444   HS.  Ëndc  grote ontfaen.  Hfiin.  ende  gitrte 

diensten  ontfaen.    Vs.  447  HS.  Daer  hi  bi  den  r...  stont.    Vs.  454  y.  HS.  Behouden 
g.  e.  1.  Weldise  b.  m.  r.  g.  Htfm.  behouden  g.  e.  1.  seldise  b.  m.  r.  g.  Vs.  463.  US. 

Dese  raet  moete  verni m  esen.   Hffm.  dese  raet  moet  verwaten  wesen.     Vi.  465 

HS.  Geifdi ....   up  d.  r.  Hffm.  ghcifdi  also  op  d.  r. 
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Men  sal  u  heten  verrader  hiernaer, 

Dat  weit  wel,  over  .M.  jaer. 

So  menigen  dienst  si  u  daden: 

Soudise  also  sere  verraden? 
470  So  menigen  hedene  hebsi  versiegen,  (475) 

So  menigen  . . .  uten  sadele  gedregen. 

U  vaendrager  es  Adelaert, 

.1.  goet  ridder  es  Ridsaert, 

Ende  Writsart  u  drossate: 
475  Verradise,  het  ware  onmate,  —  (480) 

Dit  sprac  die  Avernaes,  — 

Men  soudu  houden  over  dwaes, 

Gevedi  up  aldus  dese  heren, 

Ghi  sout  uwen  lach  ter  meren." 
480  Doe  sprac  die  hertoge  Ysoreit:  (485) 

»Her  Huge,  ghi  hebt  wel  geseit." 

Doe  sprac  van  Gascoengen  Renier, 

.1.  coene  ridder  ende  .i.  lier: 

*Verloesdi  dese  heren  .iiij. , 
485  Gi  wert  onteert,  coninc  ILere.  (490) 

Wildise  oec,  sem  mijn  leven  I 

Met  venanessen  upgeven, 

Si  sijn  van  so  hogen  magen, 

Si  souden  uwen  lachter  jagen. 
490  Quamedi  in  Poelien  of  in  Toscatten ,  (495) 

Of  in  Galabren,  u  stonde  totUfane 

Groten  lachter,  dat  weit  wel, 

Daer  es  so  menich  ridder  fel, 

Die  hem  wel  na  sijn  belanc, 
495  Ende  in  Gecilien  sonder  wanc  (500) 

Sone  mogedi  dan  niet  comen, 

U  ne  quamer  af  grote  onvromen. 

Quamedi  in  Grieken  ofte  in  Ongerie, 

In  Tngelant  of  in  Normendie, 
Kol.  c.  500  Of  comedi  in  Vrancnke,  (505) 

U  haten  die  hogeste  van  den  rike: 

Jegen  hare  hoge  magen 

Ne  mogedi  gene  veete  dragen. 

Ne  dordise  jegen  Karel  niet  houden, 
505  En  wildi  niet  sijn  bescouden  (510) 


Vs.  471.  HS.  So  menigen...  nten...  ele  godregen.  Hffin.  So menighen uten carele 
gedreghen.    Vs.  473  HS.  Gits'.    Vs.  484  HS.  Verlocdi.  Hffm.  VerloocMi.     Vs.  485 

HS.  ontbeert.    Vs.  490  HS.  Qaamedi  in  poelien  of Va.  491  HS.  Of  in 

L'alabren  u Vs*  498  Hifm.  Hongherie. 
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Van  haren  magen,  sonder  waen, 

So  moeti  minen  raet  bestaen: 

So  laetse  varen  haestelike 

In  .i.  ander  conincrike, 
510  Daer  si  Karel  niet  ontsien."  (^&) 

M\in  here  Lambert  sprac  mettien: 

»Here ,  also  moet  ie  met  eren  leven  I 

Ie  horde  Aneeline  heden  geven 

Goeden  raet,  ende  vroeseap  seggen. 
515  Wildise  den  eonine  wederseggen,  (520) 

Ende  gise  wilt  houden  iegen  hem, 

Ie  segge  u  wies  ie  seker  bem, 

Dat  ghire  dan  sult  winnen  an, 

Als  dede  van  Laeviden  Jan, 
520  Die  hier  voren  maeete  strijt  (525) 

Jegen  Karel  in  ontijt" 

Als  Lambert  sprae  die  wort, 

Ysoreit  baleh  ende  tart  vort, 

Ende  seide:  }i>die  desen  raet  u  gaf, 
525  Hine  gave  niet  om  u  ere  .i.  eaf:  (^^) 

Want  ie  seggu",  sprae  die  heilt  fijn: 

»Geen  eonine  mag  verrader  syn. 

Dat  gi  Renout  entie  broedre  sine 

Upgavet  daer  men  hem  dade  pine 
530  Doen  ende  nemen  tleven,  (535) 

So  haddise  qualike  upgegeven. 

Maer  doedi  minen  raet  te  waren, 

HeFe,  gi  sultse  laten  varen 

In  Poelien  of  in  ander  lant, 
535  Daer  si  in  bliven  ongeseant."  (540) 

Yewe  gine  vort  mettesen  rade, 

Ende  seide  dat  hijt  geme  dade, 

Maer  hem  jamerde  sere 

Om  Renout  den  jonehere, 
540  Ende  om  sine  broedre,  die  met  hem  waren ,   (545) 

Dat  si  hem  souden  ontfaren, 

Ende  so  menigen  dienst  hebben  gedaen; 

jf>Ende  in  maeh  hem  niet  te  hulpen  staen, 

Develmoet  van  Kaerle  den  eonine 
545  Ware  mi  al  Ie  zware  dine."  (550) 

Die  Avernaes  andworde  zaen, 

Die  bi  den  rade  was  gestaen: 

Vs.  508  HS.  aestelike.    Vs.  523  HS.,  Hfifni.  Tsoreit  sprac.    Vs.  524  HS.mi  gafl 
Hffm.  nu  gaf.  Vs.  531  HS.  So  addit. 
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»Here  coninc ,  ie  seit  u  wel  te  voren , 

Geen  goei  man  soude  horen 
Kol.  d.  550  Na  den  raet,  die  si  geven.  (555) 

Anceel  ende  Lambert,  die  .ii.  neven, 

Si  sijn  beede  van  den  geslachte, 

Dat  nie  goeden  i-aet  vortbrachte 

Vor  genen  goeden  man, 
555  Also  helpe  mi  sente  Jan!  (560) 

Maer  coninc!  suldi  houden  u  ere, 

So  suldi  Renout  den  jonchere 

Clarissien  uwer  dochter  geven, 

So  modi  vrdike  leven 
560  Emmermeer  na  dese  stonde;  (565) 

Entie  roche  up  die  Geronde, 

Die  geift  hem,  hi  salre  saen 

.1.  vaste  borch  up  doen  staen, 

Bi  den  here  van  paradise! 
565  Mach  Renout,  die  helt  van  prise,  (570) 

Kinder  hebben,  als  hi  sal, 

Bi  uwer  dochter,  heift  hijs  geval, 

Renout  es  van  so  hogen  magen. 

Die  veete  suldi  wel  gedragen 
570  Jegen  Kaerl  geweldelike,  (575) 

Puppins  sone  van  Vrancrike.'' 

Yewe  was  der  talen  snel: 

»Avemaes,  gi  segt  wel. 

Des  waric  int  herte  vro, 
575  Mocht  mi  comen  noch  also,  (580) 

Dat  Renout,  die  wigant, 

Met  mi  bleve  in  mijn  lant." 

Nettien  omboot  die  coninc  fijn 

Renout  entie  broedren  sijn, 
580  Dat  si  vor  hem  quamen  zaen.  (^fö) 

Doe  ginc  die  grave  wel  gedaen 

Ende  sine  broedre  tien  stonden 

Daer  si  den  coninc  Yewe  vonden. 

Doe  sprac  Renout,  .i.  helt  vri: 
585  »Coninc,  wat  gebiedi?"  (590) 

Yewe  antworde  nu: 

^Renout,  dat  seggic  u, 

Hier  heift  omboden  sekerlike 

Kaerl,  die  coninc  van  Vrancrike, 

Vs.    555  HS.  Also  helpt  m.  s.  j.     Vs.  556  Hfllni.  wildi  h.  y.  e.     Vs.  559  ontbr. 
IS.  Bij  Hffm.:  so  moghedi  vrolike  leven. 
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590  Beede  met  zegele  ende  met  brieve,  ^95) 

Dat  ie  u  va  dor  sine  lieve 

Ende  al  u  broedre  met, 

Dat  seggic  u  bi  mire  wet ! 

Ende  ie  u  allen  haestelike 
595  Gevaen  sende  in  Vrancrike."  (600) 

Vort  sprac  Yewe  mettesen: 

»Geen  verrader  willic  wesen, 

Maer  des  sijt  seker  ende  vroet: 

Te  zwaer  es  mi  sijn  evelmoet. 
BI.  IV.  kol.  a.  600  Maer,  Renout,  wildi  te  vaaren  (665) 

In  Poelien  of  in  Calabre  varen , 

Ofte  over  die  zuutzee, 

In  begeve  u  nemmermee 

No  met  scatte,  no  met  goede. 
605  Doedijt,  so  doedi  alstie  vroede.  (610) 

Nu  segt  mi  ende  doet  verstaen: 

Soudijt  willen  anegaen?" 

Renout  antworde  te  hant: 

»Edel  here,  hets  ons  bewant 
610  Te  sorgen  jamerlike:  (6^5) 

Jegen  Kaerl  van  Vrancrike 

Ne  mogen  wi  s  tri  den  min  no  mee, 

No  in  dit  lant  noch  over  zee," 

Vort  sprac  Renout  ter  stonde: 
615  j).I.  roche  steet  up  die  Geronde ,  (620) 

Wildi  mi  de  roche  geven 

Ie  wils  verdienen  al  mijn  leven, 

Want  ie  souder  up  doen  werken 

,1.  huus  van  al  suiker  sterken, 
620  Datic  Kaerl  ende  sine  magc  (625) 

Van  .i.  baste  niet  ontsage, 

Dat  seggic  u  ende  doe  verstaen." 

Yewe  andworde  vele  zaen: 

Gavic  u  de  roche ,  coene  wiganf , 
625  Ghi  dwoneter  met  al  mijn  lant,  (630) 

Ende  van  Gascoengen  alle  die  steden." 

»In  dade,  here,  bi  waer heden. 

Des  willic  u  geven  mine  trouwe, 

Also  helpe  mi  onse  Vrouwe! 
630  En  wont  so  hoge  man  in  dit  lant,  (635) 

Mesdoet  hi  u,  ie  bem  sijn  viant. 


Vs.    590  HS.  segegele.      Vs.   591  IIS.,  Hffm.  onibr.ysi.     Vs.  594  HS. 
Vd.  617  Held.  Vert.  Wir  wollen  uch  dienen.    Vs.  629  US.  Also  helpt  m.  o.  v 
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Ende  hine  sal  niet  met  sinen  cnapen 

Nachts  met  gemake  slapen, 

No  smorgens  met  rusten  upstaen, 
035  No  eten  no  drinken ,  sonder  waen.  (640) 

Wildi  mi  de  roche  geven, 

Ie  sal  u  dienen  al  mijn  leven, 

Ende  mine  broedre  alle  gader, 

Gelijc  gi  waert  onse  vader.'* 
640  Yewe  and  worde  met  staden:  (8^) 

»Hierup  willic  mi  beraden." 

Doe  ginc  hi  te  rade  tehant 

Met  al  den  hogesten,  die  hi  vant. 

Doe  sprac  Yewe,  die  coninc  stout: 
645  *Heren,"  seiti,  »hiers  Renout,  (Ö50) 

Ende  bit  mi  te  derre  stonde 

Om  die  roche  up  die  Geronde, 

Want  in  Gasscoengen  mach  hi  niet 

Hem  onthouden,  wats  gesciet. 
Kol.  b.      650  Jegen  den  coninc  Kaerl  vri.  (655) 

Gi  heren,  bedi  wille  hi 

.1.  huu^  maken  also  vast, 

Dat  hi  niet  gave  .1.  bast, 

Al  quamer  die  coninc  selve  voren, 
655  Hine  soude  wel  sinen  toren  (660) 

Daerin  onthouden  sekerlike 

Jegen  de  man  van  Vrancrike. 

Nu  heift  Kaerl,  die  coninc  vri, 

Enen  bode  gesent  te  mi 
660  Met  zegele  ende  met  brieve  (665) 

Dat  ie  hem  sende  dor  sine  lieve 

Renout  ende  sine  broedre  coene. 

Nu  raet ,  ghi  heren ,  gi  baroene , 

Wat  mag  ie  nu  anegaen?'' 
665  Ysoreit  andworde  zaen:  (670) 

»Ghi  sult  Renout,  den  wigant, 

Die  vaste  roche  geven  tehant, 

Vor  ons  allen,  bi  mire  wet, 

Ende  uwer  dochter  Glarissien  mei 
670  So  sal  men  u  in  corter  tijt  (675) 

Ontsien  over  de  marken  wijt, 

Waer  ment  vernemet,  seggie  u." 

Lambert  andwordem  nu: 

»So  sulwi  Yewe,  den  coninc  wijs, 

Vfi.  672  HS.  vernemict. 

ifATTHE.«,  Renout  v,  M.  i 
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675  Doen  setlen  iegen  Kaerl  van  Parijs,  (680) 

So  salne  Kaerl  comen  vangen 
^  Ende  hier  in  sinen  lande  hangen, 

Ende  Renout,  den  grave  fijn, 

Ende  daeiioe  alle  die  broedren  sijn. 
680  Dat  os  onser  alre  scande,  (385) 

Hanget  men  Yewen  in  sinen  lande, 

Ende  Renout,  den  coenen  here." 

Des  balch  hem  dAvernaes  sere, 

Lamberte  bet  na  streec, 
685  Bi  den  hare  liine  greep,  (690) 

Sine  hant  hi  verdrouch, 

In  den  hals  hine  slouch, 

Dat  nes  logene  ne  geen: 

Den  hals  slouch  hi  hem  ontween, 
690  So  dat  hi  doot  al  met  allen  (695) 

Vor  sine  voete  cjuam  gevallen." 

))Vrient,"  sprac  Iluge  dAvernaes: 

»Nemmeor  spree  als  .i.  dwaesl 

Dor  dat  gi  beriet  onsen  here 
695  Alsulke  scande,  alsulke  onnere,  (700) 

Als  dat  men  hangen  soude 

Ende  den  iongon  Renoude, 

U  verga  alsoot  vergangen  mach, 

Ghi  hebter  omme  uwen  domesdach.*' 
Kol.  c.     700  Doe  sprac  Ycwe  te  desen :  (705) 

»Ghi  heren,  laet  de  lale  wesen, 

Also  behoude  mi  God  dat  leven, 

Ie  sal  Renoude  mine  dochter  geven, 

Entie  roche  up  die  Geronde 
705  Die  gevic  hem  te  desen  stonden,    -  C^IO) 

So  sal  hi  mi  te  hulpen  staen 

Ende  jogen  hem  allen  te  staden  staen." 

Doe  riep  Yewe  Renout  zaen, 

Alsic  u  mach  doen  verstaen, 
740  Ende  sprac:  x>edel  grave  Renout,  C^5) 

Wildi  mi  sijn  van  herten  houd, 

Ende  alle  u  broedren  met, 

So  gevic  u,  bi  mire  wet. 

Te  hant  die  roche  up  die  Geronde 
715  Ende  mire  dochter,  die  scone  blonde ,  (720) 

Tenen  wive  al  u  leven. 

Vs.  677  HS.  anpen.  Vs.  C87  HS.  als  (vs.  G89  ook  IIS.  hals).  Vs.  694  HS.Hffm. 
behiet.  Vs.  G9G  US.  an^n.  Vs.  C98  IIS.,  Htfm.  ontbr.  U.  Vs.  703  Hfim.  miere  d. 
Vs.  7 1  r>  die  sconc  .  . .  udc. 
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Daertoe  so  willic  u  geven 

Die  ene  helt  van  minen  goede, 

So  mogedi  van  overmoede 
720  .1.  huus  doen  maken  up  die  Geronde.  (725) 

Al  quame  Kaerl  die  nameconde 

Daer  voren  met  al  sinen  here, 

Hine  mochtu  niet  .i.  pere 

Deren  binnen  .c.  jaren." 
725  Renout  andworde  te  waren :  (730) 

»Dat  lone  u  God  van  paradise! 

U  dochter,  die  scone  magef  van  prise. 

Die  nemic  gaerne  hier  ter  stede, 

Ende  daertoe  die  roche  mede/* 
730  Aldus  gaf  Yewe  die  coninc  (735) 

Heme,  waerlike  dinc, 

Sire  dochter  te  wive,  sonder  wamc. 

"Wat  holpe  dat  iet  updecte  lanc 

Van  der  brulocht  die  daar  was, 
735  Also  alsict  gescreven  sach?  (740) 

So  verloric  minen  lijt. 

Daer  was  joic  ende  delijt, 

Die  brulocht  die  was  groot. 

Doe  ginc  Renout  ende  omboot 
740  Al  die  iemmerMede,  die  hi  vant,  (745) 

Ende  maetsers  in  dat  lant, 

Alle  die  have  willen,  winnen. 

.1.  casteel  wil  hi  beginnen 

Up  die  roche  up  die  Geronde. 
745  Si  quamen  diet  vernemen  conden,  (750) 

Entie  goede  meesters  waren 

Camen  ter  roche,  sonder  sparen, 

Vesten  dat  huus  up  die  Geronde 

Up  die  roche,  in  corter  stonde. 
Kol. d.    750  Ons  seit  de  bouc,  bi  sente  Jan,  (755) 

Hi  hadde  wel  .m.  temmerman 

Ende  .vij.c  maetsenaren. 

Nu  sai  Renout  al  sonder  sparen 

.1.  casteel  sal  hi  beginnen 

Vfl.  723  V.  HS.  Hine  mochtu  niet  deren  ....  pere,  Binnen  .(?.  jaren.  HlVm.  hine 
mochtu  niet   deren   een  })erc ,  binnen  hondert  jnren.     Vs.  727  HS.  n.  d.  d.  se.  mage 

ise.     Vh.  731    HS.  Om  M'aerlike  dinc.  Hffm.  Kenoude  in  waerlike  dinc. 

Vs.  732  HS.  eire  doe  ....  te  wive  s  .  .  .  .  anc.  Utfm.  siere  dochter  te  wive  sonder 
wanc.  Vs.  735  Hffm.  A.  a.  i.  gescreven  las.  Vs.  740  HS.  Al  die  te  ...  .  liede. 
Vs.  744  HS.,  Hffm.  in  die  Ger.  Vs.  745  HS.  conde.  Vs.  752  HS.  Ende  .VII. 
maetsenaren. 

2* 
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755  Met  vasten  muren,  met  hogen  tinnen.  (760) 

Dat  seggic  u,  in  waren  dingen, 

Datter  .ij.  pare  mure  ommegingen. 

Doe  omboot  Renout,  Godweet! 

Over  al  dat  lantscap  breet: 
760  »So  wie  dat  vername,  C^B) 

Dat  hi  toter  roche  quame, 

Renout  soude  h^m  huusingen  geven 

Ende  houden  vri  al  haer  leven.'' 

Alle  die  dit  vernamen, 
765  Wijf  ende  man  ter  roche  quamen,  (760) 

So  dat  Renout,  die  helt  nameconde, 

Vergaderde  in  corter  stonde 

Hem  .xv.c  bi  getalle. 

Die  van  ambachte  vaaren  alle. 
770  Sulke  lieden  wonnen  wijngaerde,  (775) 

Mersche,  bossce  ende  boomgaerde, 

Sulke  wonnen  coren  ende  lant, 

Ende  stichten  gonder  altehant 

.1.  utermaten  scone  stede. 
775  Nu  hort  wat  Renout  doe  deede:  (780) 

Hi  omboot,  waerlike  dinc, 

Sinen  zweer  den  coninc, 

Dathi  te  hem  quame  zaen. 

Alst  Yewe  heift  verstaen, 
780  Voer  hi  derwaert,  bi  sente  Jan,  (785) 

Met  menigen  goeden  man. 

Ende  alstie  coninc  doe  vernam. 

Dat  hi  toter  roche  quam, 

Doe  sprac  Yewe,  sijt  des  wijs: 
785  1  Renout,  bi  Gode  van  paradijs!  (790) 

Ghi  hebt  gemaect  .i.  scone  huus , 

Also  helpe  mi  Jesusl 

Ende  enen  castele  bequame. 

Renout,  nu  segt,  hoe  es  sine  name?'* 
790  Renout  andworde  zaen:  ("795) 

^Hijs  up  .i.  roche  gestaen, 

Die  algader  es  marberijn, 

Daeromme  es  die  name  sijn 

Montalbaen,  dat  seggic  u." 
795  Yewe  andworde  nu:  (800) 

Vs.  758  HS.  Dv  o.  R.  Vs.  763  HS.  Ende  houden  ...  al  h.  L  Vb.  en  daer 
Yiijhonden.  Vs.  766  HS.  d.  h.  erameronte.  Vs.  771  HS.  booogaerde.  Vs.  787 
HS help  m.  J.    Vs.  795  HS.,  Hffm.  andwordede. 
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)>Also  moeti  heten  sonder  blame, 
Ghi  hebt  .i.  goeden  name 
Ende  .i.  gerechten  gegeven." 
Aldus  es  die  tale  bleven. 


III.    . 

DERDE     FRAGMENT. 
Vgl.   Heemsk.   XIX   en 'XX,    131—138. 

Hoe  Ogler.  dien  Roelant  yerradenis  opgeleit  had,  daerom  eenen  kamp 

vocht  tegen  Gontler ,  dien  hy  in  t  perk  versloeg;  ende  hoe  Roelant 

Coning  Tewe  vinc,  maer  Benont  verloste  s^nen  sweer,  dooh 

moest  daerom  eenen  kamp  vechten. 

Men  leide  de  Heer  en  ten  perke,  Doe  seide  GotUier: 

Bl.V.koLa.  800  »Wildi  noch  lien,  here  Ogier,  (805) 

Van  der  verranesse,  di  gi  dael  (836) 

In  Vaucoloene,  so  ware  uwes  raet.  (837) 

So  moeti  dan",  sprac  de  degen,  (806) 

DVan  mi  bliven  onverslegen, 
805  Ende  wil  u  helpen  versoenen 

Jegen  Kaerl,  den  coninc  coenen. 

Ende  wildi  der  mordaet  Hen  niet,  (810) 

So  es  u  evele  ghesciel, 

Ie  sal  u',  sprac  die  wiganl, 
810  »Dat  lijf  nemen  altehant." 

Doe  antworde  die  grave  Ogier: 

:»Inne  ontsie  u  niet,  Goutier.  (815) 

God  hi  moete  mi  verdomen. 

Of  ie  gave  omme  u  romen 
815  Die  quatste  botte,  die  nie  wies: 

Inne  ontsie  u  niet  .i.  bies. 

Laet  u  dregen,  doet  dat  gi  moget,  (820) 

So  doedi  ii  ere  ende  u  doget." 

Doe  balchi  hem  ende  slouch  met  sporen 
820  Ende  heeft  Ogier  vercoren. 

Goutier  was  der  slage  milde, 

Ende  slouch  Ogiere  op  den  scilde.  (825) 

Als  hi  .iii.  slage  hadde  gegeven, 

Vfl.  800  HS.  Wilde  noch ogier.  Heid.  HS.  WoUent  ir  leunen ,  her  Ogier. 

Vs.    800    V.    ontbr.  HS.  en  HflTm. ,  en    volgen   daar  na  vs.  832  beneden.  Zie  aldaar, 
Vs.  810  HS.  alteant.     Vs.  816  HS.  onsie.     Vs.  823  HS.  adde. 
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Heeft  Og^er  tsweeii  verheven, 
825  Ende  gaf  Goutiere  .i.  slach, 

Daer  hem  die  doel  ane  lach. 

Hi  ji^eraclene  ton  scoudren  boven,  (830) 

Dat  hem  Ihoeft  quam  afgevlogen. 

Daer  dede  Ogier  wonder  groet, 
830  Ten  orsten  slage  slouch  hine  doet. 

Des  conincs  Kacris  campioen, 

Die  Ogiere  soude  Uen  doenr  (S35) 

Ogier  was  utermaten  stare.  (838) 

Uten  gereide  hi  hem  warp: 
885  »Hebbic  ghedaan,"  sprac  de  heelt  coene,    (840) 

dAI  dat  ie  .sculdech  hem  te  doene?" 

DJa  gi",  sprac  die  hertoge  Sampsoen,  (842) 

y>SU  op^  God  geve  u  pardoen!" 

Aldus  sullen  die  stoute  heren  •     (843) 

840  Weder  voor  den  coninc  ker^n. 

Ende  als  die  heren  doe  vernamen,  (8^) 

Datsi  vor  den  coninc  quanien, 

Groeten  si  omodelike 

Den  coninc  van  Vrankrike. 
845  Doe  sprac  Kaerl  harde  saen: 

))Naymes,  hoe  eist  daer  vergaen?"  (850) 

Doe  antworde  Naymes,  .i.  hertoge  lier: 

))Doet  es  u  kempe  Goutier 

Van  Ogiere,  den  coenen  man, 
850  So  helpe  mi  God  ende  sente  Jan! 
Kol.  b.  Ogiere  gesehach  die  ere  groot:  (855) 

Ten  ersten  slage  slouch  hine  doet." 

))Here,"  sprac  Ogier,  die  heelt  vri, 

))Hoe  soudi  proeven  nu  op  mi 
855  V'erradenesse ?  In  dede  nie  gene. 

Bi  den  here  van  Nasarene!  (860) 

Maar  Ywe,  die  u  gout  nam, 

Hi  sende  sorcors,   die  rike  man, 

Hi  verriel  u,  ende  niemen  el. 
860  Kaerl,  dat  weet  harde  wel!" 

»Eer  Renoude  sorcors  quam,  (865) 

Haddi  den  riddre  lofsam 

Vö.  824  HS.  tfeert.  Vs.  832—3  Iliertusschen  heeft  het  IlS.  vs.  801  v.,  «iHffm. 
evenzeer,  maar  dus  gewijz'ujd:  V.  d.  v.  die  hi  daet,  1.  V.  so  ware'R\jn8  raet.  V«. 
834  IIS.  Uten  criidc  hine.  Ilffin.  uten  critc  hine.  Vs.  838  ontbr.  HS.,  Hffm.  Vs. 
846  IIS.  oeist.  Vs.  847  IIS.  nndworde  .i.  h.  f.  Vs.  851  onthr,  IIS.  Vs.  853 
IIS.  eelt.  V».  854  HS.  of  mi.  Vs.  855  IIS.  Verradensse.  Vs.  858  HS.  Hffin.  den 
rikcn  man.     Vs.  862  HS.  nddic.  HlFm.  haddic. 


23 

Willen  helpen?  hi  hads  te  doene." 

»Nenic",  sprac  die  riddre  coene, 
865  »Inne  dorste  dor  u,  God  weet! 

Dat  was  mi  utermaten  leef-  (870) 

Doe  swoer  Roelant  vele  saen: 

ïHi  soude  Ywe  varen  vaen 

Constine  vinden  in  enich  lant, 
870  Hi  soudene  hangen  doen  tehant." 

Doe  sprac  Naijmes  te  Roelande:  (^'7^) 

))Ic  vare  met  u  in  eiken  lande 

Met  .xii.c  miere  man. 

Die  beste,  die  noeit  helt  gewan." 
875  Doe  sprac  Ogier  van  Denenmarken: 

»Met  stouten  riddren  ende  met  starken        (880) 

So  willic  u  te  hulpen  staen, 

Met  .viii.c   riddren  saen 

So  salie  u  volgen,  waer  gi  vaert, 
880  Die  alle  sijn  wel  bewaert." 

Doe  sprac  Olivier,  dat  coene  diet:  (885) 

»Roetant,  in  begeve  u  niet, 

Ie  moet  emmer  met  u  riden, 

Ende  wesen  neven  uwer  siden." 
885  Doe*  sprac  die  hertoge  van  Lioen: 

»Ic  vare  met  u,  bi  sente  Simoen!  (890) 

Met  .vii.c  miere  baroene, 

Die  alle  stout  sijn  ende  coene." 

.     Doe  sprac  Diederijc  van  Ardan: 

890  »Ic  vare  met  u ,  bi  sente  Jhan , 

Ie  ende  .v.c  miere  man,  (895) 

Daer  grote  doget  leget  an.*' 

Wat  holp,  dat  iet  u  machte  lanc? 

Die  .xij.  genoete,  sonder  wanc, 
895  Van  Vrankrike  seiden  dat 

Aldaer  op  der  selver  stat,  (900) 

Si  willen  alle  met  varen 

In  Gasscongen,  sonder  sparen, 

Ende  daer  stichten  roef  ende  brant , 
900  Ende  bernen  sconincs  Ywes  lant. 
Kol.  c.  Ende  hangene  hi  siere  kelm  saen ,  (905) 

War  dat  sine  mogen  bevaen. 

Aldus  gereden  si  hare  vaert 

Ende  voeren  te  Gasscoingen  waert. 

V».  870  HS.  te  ant.  Vs.  875  HS.  delen  marken.  Vs.  893  IIS.  Wat  help.  Hffm. 
maecte  lanc.  Vs.  897  HS.  met  v  varen.  Hffm.  met  Roelant  varen.  Heid.  HS.  sie 
wolten  mit  &ren.     Vs.  901  ontbn  HS.  on  HOrn. 
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905  Ende  alsi  quamen  in  tiant 

Slichten  si  bede  roef  ende  brant,  (910) 

Ende  vrageden  omme  niemare, 

Ende  waer  die  coninc  Ywe  ware. 

Dat  volc  antworde  gemenelike: 
940  »Hi  heeft  opgegeven  sijn  rike, 

Te  Beverepar  es  hi  begeven,  (915) 

Daer  wil  hi  wesen  al  sijn  leven." 

Doe  swoeren  die  genote  dar. 

Si  soudene  halen  te  Beverepar. 
915  Ende  aldus  sulsi  varen 

Beverepaer  besitten  te  waren.  (920) 

Dat  doet  ons  die  storie  weten: 

Den  cloester  heeft  Roelant  beseten, 

Ende  met  Roelant  gemenelike 
920  Die  .xii.  genoete  van  Vrankrike. 

Alse  Ywe  die  monec  dat  sach,  (925) 

Dat  Roelant  vor  den  closter  lach. 

Ontboet  Ywe  vele  houde 

Sinen  swagelinc  Renoude 
925  Bi  .i.  bode  sonder  blame. 

Dat  hi  hem  te  hulpen  quame  (930) 

Jegen  Roelant,  den  coenen  degen: 

Beverepaer  haddi  belegen, 

Ende  die  .xii.  genoete  van  Vrankrike, 
930  Si  hadden  gesworen  gemenelike, 

Dat  sine  emmer  souden  vangen  (935) 

Ende  bi  sire  kelen  hangen. 

Ende  bat  hem  dies  omoedeUke 

Dor  onsen  here  van  hemelrike, 
935  Dat  hi  hem  holpe  uter  noet, 

Bi  den  here,  die  mi  gheboet,  (940) 

Jegen  Roelant,  den  heelt  wel  gedaen. 

Hi  wildem  Qewen  gevaen, 

So  dat  men  hem  in  coiter  stonde 
9i0  Die  tonge  snede  uten  monde 

Ende  uteslake  bede  sijn  ogen,  (945) 

Hi  wilt  gaerne  gedogen; 

Ende  dat  hem  Renout,  die  heelt  vercoren, 

Of  dade  sniden  bede  sijn  oren 
945  Ende  of  dade  slaen  sinen  rechten  voet: 


Vs.  908  Meen  Heid.  HS.  ontbr,  £nde.  Vs.  926  HS.  Dat  hem  t.  h.  q.  Vb. 
928  HS.  addi.  Vs.  930  HS.  adden.  Ys.  9S1  HS.  Dat  sine  eme.  Hfim.  Dat  nne 
heme.     Vs,  932  en  958  HS.  angen.    Vs.  943  Htf  m.  Roelant.    Vs.  945  HS.  siiie. 
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Dit  ontboet  Ywe ,  des  sijt  vroet !  (950) 

Dat  men  hem  die  herte  utesnede , 

Daer  hi  verranesse  mede  dede , 

Hi  hadde  wel  verdient  die  doet; 
950  Des  hi  om  Renout  sende  ter  noet.  (954) 

Kol.  d.  Doe  voer  die  bode  vele  saen  (956) 

Te  Renoude  van  Montalbaen, 

Ende  heeft  den  heelt  gemeit 

Die  sake  al  uut  ende  uut  geseit, 
955  Also  alsem  was  geladen.  (960) 

Doe  antworde  Renout  bi  staden: 

»Mine  rouc,  hets  mi  lief, 

Latene  hangen,  den  vulen  dief!" 

Alse  Clarisse  dat  verstoet, 
960  Wert  soe  droeve  in  haren  moet.  (965) 

Haer  outste  kint  heeft  si  genomen 

Bi  der  hant,  ende  es  comen 

Vor  Renoude  met  genint. 

Wel  saen  kussise  dat  kint 
965  Vor  Renoude  den  wigant.  (970) 

Daerha  sprac  soe  tehant: 

»Adelaert,"  seit  soe,  i>sone  min, 

Desén  lach  ter,  dar  wi  in  sijn, 

Dese  scande  ende  dit  seer 
970  Ne  verwinnen  wi  nembermeer.  (975) 

Want  men  sal  seggen'  sonder  waen , 

Dat  u  oudervader  was  verdaen: 

Des  suldi  u,  bi  onsen  heere! 

Hierna  scamen  harde  sere, 
975  Als  men  u  verwiten  sal,  (980) 

Waer  gi  comt  overal." 

Daer  die  vrouwe  dese  tale  sprac, 

Die  trane  haer  uten  ogen  brac. 

Ende  weende  utermaten  seere 
980  Voer  Renoude,  haren  heere.  (985) 

Als  Renout,  die  riddre  goet. 

Wenen  sach  die  vrouwe  vroet, 

Ende  hare  bande  te  gader  slaen, 

Doe  jammerde  hem  vele  saen. 
985  Adelaert,  sijn  scoene  kint,  (990) 

Dat  hi  met  al  siere  herten  mint, 

Gevinc  hi  in  sine  arme  bede. 

Vs.  950  HS.,  Hfün.  Des  hi  Honoat  sonder  noet.     Vs.  961  si  onibr.  HS.  Vs.  966 
HS.  te  ant.     Vs.  967  HS.  Adelaert.     Vs.  970  HS.  iiemmerbeer. 
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Daema  sprac  hi  ende  seide: 

» Vrouwe,  laet  staen  u  mesbaren! 
990  Te  Beverepaer  salie  varen,  (895) 

Alse  helpe  mi  sente  Jhan! 

Te  sorcoersene  den  valscen  man 

Met  minen  volke  gemenelike 

Jegen  die  genote  van  Vrankrike, 
995  Ende  maickene  levende  gevaen,  (1000) 

Ie  bringene  te  Montalbaen, 

Bi  den  here,  die  mi  geboet! 

Of  ie  bliver  omme  doet." 

Die  vrouwe  was  edele  ende  goet, 
BI.  V.  kol. a.  1000  Ende  neech  den  grave  op  sinen  voet,         (10(6) 

Ende  dankes  hem  omodelike. 

Doe  riep  Renout  hastelike 

Te  wapene  al  sine  baroene. 

Doe  wapendem  menech  heelt  coene, 
1005  .XII.  riddren  te  waren  (1010) 

Wapenden  hem  sonder  sparen. 

Hare  orsse  sullen  si  bescriden, 

Ende  met  Benoude  haren  here  riden 

Ten  cloester  waert  op  die  moude. 
1010  Ende  alsi  quamen  buten  woude,  (1015) 

Sprac  Renout  te  hem:  »nu  doet  wale, 

Ende  hoert  .i.  luttel  mine  tale: 

Gi  moet  hier  bliven,  ie  sal  varen 

Te  Beverepar  sonder  sparen, 
1015  Ende  bidden  Roelant  minen  neve,  (1020) 

Dat  hi  mi  Ywe  gevangen  geve. 

Wil  hine  mi  geven  met  ghemake, 

Ie  nemene  op  alselke  sake, 

Dat  ie  Ywen  te  Montalbaen 
1020  In  minen  carker  houde  gevaen,  (1025) 

Ende  berade  hem  so  we, 

Hine  verraet  mi  nemmermee. 

Ende  wil  hine  mi  oec  geven  niet," 

Sprac  Renout,  dat  coene  diet, 
1025  »Met  vrinscepen  ende  met  minnen,  (1030) 

So  salict  u  doen  bekinnen. 

Ende  alsic  blasé  minen  horen, 

Volget  mi  dapperlike  met  sporen." 

Vs.  995  Hffm.  mach  ickene.  Vs.  1002  HS.  astelike.  Vs.  1004  HS.  eelt  Vi. 
1006  HS.  Wapenden  sie.  Httm.  wap.  si.  Vs.  1015  HS.,  Hffin.  £ndo  bidde.  Vs. 
1018  HS.  nemine.     Vs.  1022  HS.  nommermeo. 
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I 

Doe  antworden  die  baroene: 
1030  :pDit  ne  staet  ons  niet  te  doene,  (1035) 

Wi  kennen  die  fransoyse  wel, 

Si  sijn  overdadech  ende  fel, 

Wat  so  ons  daema  gesciet, 

Altene  vaerdire  niet, 
1035  Het  sal  met  u  varen  Ritsaert  (1040) 

Ende  u  biriden  Adelaert." 

Doe  sprac  Renout:  i^nemmer  niet, 

Dan  wille  God  niet  dat  ghesciet! 

Ie  sal  allene  voren  riden 
1040  Te  Beverepar  sonder  biden."  (1045) 

Doe  nopte  Renout  met  gewoude 

Sijn  ors  metten  sporen  van  goude, 

Ende  reet  vaste  ten  cloester  waert. 

Sloutelike  ende  onvervaeii. 
1045  Maer  eer  hi  quara  te  Beverepaer,  (1050) 

Seit  ons  dat  liet  overwaer, 

Dat  Roelant,  die  coene  man, 

Den  cloester  op  die  moneke  wan, 

Ende  dat  Ywe,  semmin  leven! 
Kol.  b.     1050  Hem  Roelande  heeft  opgegeven.  (1055) 

Ende  Roelant,  dedele  man, 

Also  helpe  mi  sente  Jhan, 

Heeft  Ywen  met  .i.  bande 

Gebonden  bede  sijn  bande, 
1055  Ende  dedem  al  sonder  pine  (1060) 

Om  sinen  hals  .i.  line, 

Ende  leddene  te  woude  waert, 

Daer  hi  Yewen  metter  vaert 

Sciere  soude  nemen  dieven, 
1060  Wildem  God  die  stade  geven.  (1065) 

Maer  doe  sach  Roelant,  die  heelt  goet, 

Renout  comen  in  sijn  gemoet, 

Ende  Renout  riep:  »soete  neve, 

Suldi  mi  den  verradre  geven? 
1065  In  minen  castel  te  Montalbaen  (1070) 

Voer  ickene  dan  gevaen, 

Ende  berade  hem  so  we. 

Ons  ne  verraet  hi  nemmermee." 


Vs.    1034  HS.  waenlire.     Vs.  1037  IIS er  niet.    Vb.  1039  Hffm.  varen 

riden.  Vs.  1041  HS.  Ut.  met  sporen.  Vs.  1056  HS.  o.  s.  has.  Vs.  1058  HS.  metter 
waert.  Vb.  1060  HS.,  Htfm.  scacle.  HS.  geneuen.  Vs.  1061  HS.  eelt.  Vs.  1065 
Hffm.  Ten  m.  c.     Vs.  1067  HS.  beraden. 
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Roelant  antworde  saen: 
1070  ]»ReQout,  dese  tale  laet  staen.  (1075) 

Alse  geve  mi  God  pardoen  I 

Ie  sal  den  dief  hangen  doen, 

Dal  segic  u,  bi  siere  kele." 

Renout  sprac:  i>dat  ware  te  vele, 
1075  Hets  miere  kinder  oudervader,  (1080) 

Si  soudens  hem  scamen  al  gader. 

Maer  Roelant,  wildine  mi  geven, 

Ie  hondene  gevaen  al  min  leven 

In  minen  carkerstene, 
1080  Bi  den  here  van  Nasarene!  (1085) 

Daeme  man  nemmee  ne  siet" 

Doe  sprac  Roelant,  dat  coene  diet: 

»Renout,  wats  u  ghesciet, 

Al  dat  gi  bid  es  al  om  niet. 
1085  Vliet  varing  van  minen  ogen,  (1090) 

Inne  caent  langer  niet  gedogen, 

Ie  moet  Ywe,  den  wigant, 

An  desën  bom  hangen  te  hant, 

Dat  segic  u  ende  doe  verstaen.'* 
1090  Renout  antworde  saen:  (1095) 

»Gine  sult  niet,  here  Roelant, 

Ic  hebbe  Florberge  in  mine  hant. 

Daer  ic  eer  met  soude  vechten, 

Ende  Ywen,  minen  sweer,  verrechten, 
1095  Alse  helpe  mi  sente  Simoen!  (1100) 

Eer  ickene  liete  aldus  verdoen." 

Doe  sprac  Roelant ,  die  heelt  vri : 

»Aerger  puten  kint,  wiltudi 

Al  noch  jegen  mi  hier  setten'? 
Kol. c.    1100  Werp  over  den  reep  sonder  letten,  (1105) 

Ende  hanctene  hier  an  dese  ranke, 

Wien  dat  si  lief  ofte  te  dancke." 

Renout  antworde:  lobi  sente  Jhan, 

Inne  vinde  heden  so  coenen  man, 
1105  Die  minen  sweer  sal  hangen,  (1110) 

En  sal  hem  te  scande  vergangen.'* 

Roelant  antworde  mettien: 


Vs.  1072  HS.  angen.  Vs.  1079  HS.,  Hffioa.  mine.  Vs.  1082  HS.  rolant  Ys. 
1088  HS.  angen  te  ant.  Vs.  1091  HS.  Gi  s.  miet.  Vs.  1092  HS.  ant.  Vs.  1097 
HS.  eelt.  Vs.  1098  HS.,  Hffra.  Acrger  piiter  kint.  Vs.  1100  Hffin.  werpt  Vi. 
1101  HS.  anctene.  Vs.  1102  Hffm.  w.  d.  s.  lief  ofte  tondanke.  Vs.  1  lO.'S  HS.  angen. 
V8.  1106  HS.  En.  Hffin.  ten.    Vs.  1107  HS.  Renout. 
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]»Bi  miere  wet,  dat  sal  ie  sienl*' 

Doe  bette  Roelant,  die  degen  werde, 
4110  Van  sinen  orsse  op  die  erde.  (1115) 

Den  reep  werp  hi  omme  saen, 

Ende  wilde  Ywen  hangen  gaen. 

Als  dat  Renout  sach, 

Dat  hi  Roelant  niene  mach 
1115  Verbidden,  hine  wilde  te  hant  (1120) 

Ywe  hangen  in  sijn  lant, 

Slouch  hi  met  sporen  Beijarde, 

Ende  vinc  hastelike  ten  swerde. 

Den  reep  trac  die  grave  Roelant, 
1120  Renout  onttrackene  te  hant,  (1125) 

Ywe  viel  neder  op  die  erde. 

Doe  grepene  donververde 

Renout  ende  leidene  saen 

Vor  hem,  dat  doe  ie  u  verstaen, 
1125  Ende  sprane  met  hasten  op  Beijarde,         (1130) 

Ende  vlore  mede  siere  varde. 

Als  dat  saeh  die  grave  Roelant, 

Sprane  hi  op  sijn  ors  te  hant, 

Ende  volgede  den  heelt  vereoren. 
1130  Hi  hads  in  sijn  herte  toren ,  (1135) 

Dattem  Renout  die  jongeline 

Ghenomen  hadde  den  eonine. 

Daeromme  riep  die  degen  stout: 

»Ghi  sijt  verradre,  here  Renout!" 
1135  Doe  antwordi  hem  tehant:  (1140) 

:»Inne  ben  niet,  Roelant." 

»Gi  sijt,  bi  Gode!  dat  willie  nu 

Al  tehant  proeven  op  u." 

Doe  sprae  Renout  sonder  seamp: 
1140  x^Ongedeelt  ware  dese  camp,  (1145) 

Want,  bi  Gode  van  Nasarenel 

Inne  ben  hier  maer  ollene, 

Ende  gi  sijt  hier  met  riddren  vele. 

Het  moehte  met  mi  gaen  uten  spele, 
1145  Wildensi  mi  al  gader  slaen,  (1150) 

Hoe  mochtie  met  den  live  ontgaen? 

Maer,  alse  helpe  mi  sente  Amant! 

Vs.  1109  HS.  R.  gewerde.  Hflin.  R.  geverde.  Vs.  1110  HS.,  Hffin.  Van  orsse. 
Vs.  1113  HS.  sach  Renout.  Vs.  1115  HS.  te  ant.  Vs.  1116  HS.  angen.  Vs.  1118 
HS.  aestelike.  Vs.  1120,  1128,  1135,  1138  HS.  te  ant.  Vs.1125  HS.  met  asten.  Vs. 
1130  US.  ads.  Vs.  1135  HS.  antworde.  Vs.  1144  HS.  Rt.  moehte  (d.  i.  Renout 
moehte).    Vs.  1146  HS.  mochtich.  HS.  liuen. 
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Doedi  mins  ontbiden  te  bant, 

So  lange  wile  op  desen  dach , 
Kol.  d.   1150  Dat  ie  hier  totu  comen  mach?  (1155) 

Alse  behoude  mi  God  in  eren, 

Gre wapent  salie  wederkeren,  (1157) 

Ende  dan  al  sonder  letten 

Mijn  lijf  jegen  u  hier  seUeti , 
1155  In  dien  dal  gi  die  heren 

In  Vrancrike  doet  wederkeren  j 

Ende  daertoe  al  uwe  man."  (1158) 

]»Jaic,"  sprak  Roelant,  i^hi  sente  Jban: 

Wildi  mi  doen  des  sekerhede?  (1160) 

1160  Gi  sult  mi  vinden  hier  ter  stede." 

:DJaic/'  sprae  die  jongeline. 

Doe  setti  neder  den  eonine, 

Ende  kerde  weder  te  Beijarde 

Tote  Roelande  op  die  warde.  (1166) 

1165  Aisus  sal  Kenout,  sem  min  leven! 

Roelande  sine  trouwe  geven, 

Dat  hi  kortelike  keren  sal. 

Hem  ne  lette  God  ende  ongeval, 

Ende  viehten  jegen  hem  daer  (1170) 

1170  Enen  eamp  overwaer. 

Aldus  sal  Roelant  met  eren 

Ten  genoeten  wederkeren. 

Doe  sprae  Ogier  sonder  waen: 

:i> Roelant,  brindi  Renout  gevaen?  (1175) 

1175  Of  hebdine  doet  gheslegen? 

Of  heeft  u  die  coene  degen 

Ghenade  gebeden?  Segt  ons  saen! 

Of  brindi  sinen  swer  gevaen?" 

Roelant  antworde  in  fransoies:  (1180) 

1180  »Swieh,  God  verwate  di,  DannoeisI 

i>Ghi  heren",  sprae  Rolant  met  sinne, 

»Ie  sal  varen  ten  eloester  inne, 

Ende  gi  moet  alle  gemenelike 

Wederkeren  in  Vrankrike."  (1185) 

1185  Doe  antworde  Ogier  te  desen: 

^Roelant,  wildi  monee  wesen? 

U  berouwen  u  mesdadel 

Nu  vaert,  ende  bit  den  abt  ghenade." 

Vs.  1148  HS.,  Hffin.  Dordi.  HS.  to  ant.  Vs.  1149  HS.  vile.  Vs.  1153— IIW 
ontbr.  HS.,  Hffin.  Vs.  1157  HS.,  Hffin.  ywes  man.  Vs.  UCS  HS.,  Hffin.  geTtL 
Vs.  1187  HS.  berroawen.  HS.,  IIHfm.  mesduet. 
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Doe  sprac  Roelant,  .i.  riddre  fier:  (1190) 

1190  ïSwijch,  verwaten  warstu,  Ogierl" 

Doe  sprac  die  Daimois  lofsam: 

»Nu  willic  swigen,  Roelant  es  gram." 

Doe  sprac  die  bisscop  Tulpin: 

^Roelant,  laet  dese  taie  sijn.  (1195) 

1195  Twi  souwi  in  Vrankrike 

Alle  keren  gemenelike, 

Ende  gi  sout  bliven  te  Beverepaer? 

So  segic  u  OYerwaer: 

Teerst  dat  wi  quamen  in  Vrankrike  (1200) 

1200  Vor  den  coninc  gemenelikej 

Waude  die  conifiCj  onse  here, 

Van  u  weten  niemere, 

Wat  mochten  wi  laten  dan  verstaen 

Kaerle,  den  coninc  wel  ghedaen,  (1205) 

BLVII.koI.a.  1205 Als  gi  achter  ons  bleeft  hier?" 

Doe  antworde  die  grave  fier 

Wel  hastelike  den  neve  sijn: 

i»Ic  saelt  u  seggen,  her  Tulpijn, 

Hets  mi  also  comen:  (1210) 

1210  Ie  hebbe  Renouts  wedde  genomen, 

Dies  mi  die  here  van  Montalbaen 

Die  verranesse  hevet  gedaen, 

Dat  hi  mi  den  dief  Ywen  nam, 

Hieromme  wasic  berde  gram,  (1215) 

1215  Ende  hebbe  op  den  heelt  gemeit 

Die  verranesse  al  opgeleit." 

Doe  sprac  die  bisscop  utevercoren: 

:» Roelant  neve,  hebdi  ghesworen 

Renouts  doet  van  Montalbaen,  (1220) 

1220  Sone  mogedi  niet  ontgaen, 

Dat  segic  u  sonder  hale. 

Noch  weten  wi  alle  wale," 

Sprac  die  bisscop,  donvervarde, 

»Dat  men  u  met  genen  swarde  (1225) 

1225  Mach  ontginnen  no  met  spere: 

Gi  sijt  beter  dan  .i.  here. 

Maer  siet  hier  die  trouwe  min," 

Sprac  die  bisscop  Tulpijn: 

Vs.  1191  HS.  So  flara.  Vs.  1195  HS.  soudi.  Vs.  1200—2.  HS.  Vorden  coninc 
onsen  here,  Van  n  weten  nieniare.  Hfün.  Vor  den  coninc  ghemenelike,  Ende  hi 
sonde  openbare  Van  n  weten  niemare.  Vs.  1205  HS.  acter.  HS.  blieft.  Vs.  1207 
HS.  astelike.    Vs.  1215  HS.  eelt  Vs.  1217  HS.  bissop.  Vs.  1221  HS.  sonder  hane. 
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iWert  Renout  van  u  versiegen  (1230) 

4230  Gine  sult  niet  .iii.  dage  leven , 

Men  sal  u,  degen  werde, 

Graven  onder  die  coude  erde." 

Daer  dit  sprac  her  Tulpijn, 

Wert  blide  Ogier,  die  heelt  lijn,  (1235) 

1235  Ende  sprac  hastelike: 

»Ay  God  van  hemelrikel 

Geven  raoeti  lehant. 

Dat  vichten  moete  Roelant 

Jegen  Renout  van  Montalbaen,  (1240) 

1240  So  sal  hi  proeven  harde  saen. 

Wat  groter  cracht  die  jonge  man 

In  eiken  wige  geleesten  can." 

Doe  sprac  Rolant,  .i.  helt  (ier: 

:DBi  Godc,  ie  seggu,  her  Ogier,  (1245) 

1245  Dat  ie  niet  geve  omme  sijn  doen 

Alse  goet  als  .i.  bottoen.'^ 

Doe  sprac  Ritsaert  van  Normendie: 

»Ghenade,  Vrouwe,  sente  Marie! 

Roelant,  grave  utevercoren,  (1250) 

1250  Hebdi  Renouts  doet  ghesworen? 

Siet  hier  onse  trouwe ,  sprac  die  degen , 

Wert  van  u  Renout  versiegen, 

Roelant,  gine  doet  nemmermere 

In  Vrankrike  wederkeren."  (1255) 

Kol.  b.   1255  Als  dit  sprac  die  rike  Norman , 

Doe  seide  die  hertoge  van  Ardan: 

:»Edel  neve  Roelant  I 

Hebdi  die  doet  van  den  wigant, 

Eer  gi  keert  in  Vrankrike,  (^1260) 

1260  Ember  ghesworen  sekerüke, 

Sone  mogedi  niet  ontgangen, 

Wine  sullen  u  alle  hangen." 

Dus  dregendem  gemeneHke 

01  die  genoete  van  Vrankrike  (1265) 

1265  Omme  Renouts  wille  van  Montalbaen , 

Dien  hi  met  campe  wilde  bestaen. 

Doe  antworde  die  grave  Roelant: 

Vs.  1229  flS.  vor  u.  Vs.  1234  IIS.  eelt  vri.  Vs.  123C  H8.  An.  Vs.  1238 
HS.  Renout.  Vs.  1240  HS.  So  sal  proeven.  Vs.  1241  HS.  Van  gr.  cr.HS.,  Hffin. 
den  iongen  man.  Vs.  1243  HS.  elt.  Vs.  1245  IIS.  niot  Vs.  1251  HS.  ont  trou- 
wen. Hffm.  Ons  trouwen  Vs.  1253  HS.  nemmermeer.  Vs.  1256  HS.  Ardam.  Yi. 
1258  Htirn.  doot.  Vs.  1260  HA*m.  omiuer.  Vs.  1262  HS.  aiigen.  Vs.  126a^H8. 
dragende. 
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»Nu  eist  mi  ten  sorgen  bewant, 

Wildi  mi  algader  dre^^en,  (1270) 

1270  Inne  macht  niet  verweren." 

Doe  sprac  Naijraes,  die  wigant, 

»Hoert  na  minen  raet^  RoelantI*' 

»Na  wat  rade  salie  horen?" 

Sprac  Roelant,  die  grave  vercoren,  (1275) 

1275  >Ic  hebbe  Renoude,  den  wigant, 

Mine  trouwe  gegeven  al  te  hant, 

Dat  ie  jegen  hem  vichten  sal, 

Mine  letle  God  ende  ongeval. 

Also  helpe  mi  God  van  paradise,  (1280) 

1280  Inne  logem  niet  om  al  Parise, 

Inne  ware  van  den  eede  quite 

Jegen  Renout  in  den  crite." 

Echt  sprac  Naymes,  .i.  heelt  fijn: 

sRoelant,  laet  dese  tale  s^jn,  (1285) 

1285  Ne  wildi  na  ons  horen  niet, 

Gine  moet  vichten,  wats  gesciet, 

Endelike  jegen  Renoude , 

Onsen  neve  van  Merewoude, 

So  willic  dat  gys  seker  sijt:  (1290) 

1290  Taleerst  dat  gi  sijt  int  crit, 

So  sullen  comen  gemenehke 

Die  .XII.  genoete  van  Vrankrike 

Met  haren  s werden,  bi  sente  Jhan, 

Op  Renout  den  coenen  man,  (1295) 

1295  Ende  wille  ons  wiken  dan  Renout, 

So  sidi  quite,  riddre  stout , 

Van  den  gelove,  dat  seggic  u, 

Daer  gi  gebonden  met  sijt  nu: 

Ende  wilhi  ons  oec  wiken  niet,  (1300) 

1300  So  es  hem  evele  gesciet: 

Wi  sulne  vaen  gemenelike, 

Ende  voernen  in  Vrankrike.'* 

Doe  antworde  Roelant,  die  degen: 

».I.  valsch  raet  es  hier  gheslegen  (1305) 

Kol.  c.    1305  Alse  geve  mi  God  pardoen  I 

Das  ne  sal  ie  niene  doen. 

Vb.  1268  HS.  eeist  Vs.  1270  HS.  mach  niet  verweren.  Hffm.  mach  mi  niet 
Terweren.  Vs.  1276  gegeven  ontbr,  HS.  —  HS.  al  te  ant.  Vs.  1280  HS.  Inne 
Uge  miet.  Hüin.  inne  liet  niet.  Vs.  1283  HS.  eelt.  Vs.  1302  HS.  voornen.  Vs. 
1303  HS.  Roolant  Vs.  1306  HS.  Das  no  sal  men  mi  niet  doen.  Hffm.  Des  ne  sal 
men  mi  niet  doen. 
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Ie  wille  den  camp  allene  vechten 

Entle  mi  selven  int  crijt  verrechten." 

Dus  bleven  die  ghenote  daer,  (1310) 

1310  Dat  segfcjfic  u  al  over  waeri 

Dat  Renout,  die  heelt  onvervaert. 

Voer  rechte  te  Montalbaen  waert, 

Ende  voerde  Ywen  den  coninc 

Ifet  /tem,  waerlike  dinc,  (1315^ 

'1315  Ende  Renout  leverdene  sinen  wive. 

Dat  seggic  u  bi  minen  live. 

Als  doe  Renout  vernam, 

Dat  hi  te  Montalbaen  quam, 

Sprac  hi  vor  die  heren  al  gader:  (1320) 

13t>0  j^ Vrouwe,  nemt  hier  uwen  vader, 

.1.  den  alrc  valsten  man, 

Die  nie  siele  of  lijf  ghewan. 

Die  vrouwe  ant worde  omoedehke: 

»Dat  loen  u  Gotl  van  hemelrike!"  (1325) 

1325  Noch  tan  was  soe  harde  gram 

Op  haren  vader,  dien  quadcn  man, 

Ende  versprackene  harde  seere. 

Soe  seide:  Dverradre,  groet  onnere 

Hebdi  gedaen  ende  grote  scande,  (1330) 

1330  Dat  gi  voert  in  Vranclandc 

Ende  vercocht  daer  Renoude, 

Minen  here  van  Merewoude, 

Ende  alle  mine  swaghelinge, 

Die  u  in  wel  menegen  dingen  (1335) 

1335  Hebben  gedaen  groete  ere 

Ende  van  veele  lants  gemact  here." 

Dit  ende  noch  me  sei  soe, 

Ende  spracken  nidelike  toe. 

Doe  riep  Renout,  dat  wet  wale,  (1340) 

1340  Met  luider  kele  in  die  sale. 

Doe  swegen  die  heren  al  te  male, 

Ende  Renout  sprac  dese  tale: 

»Ghi  heren,"  sprac  die  grave  fier, 

»Ghi  moet  alle  bliven  hier,  (1345) 

1345  Ende  ie  sal  allene  varen 

Te  Beverepaer  al  sonder  sparen." 

Doe  sprac  sijn  broeder  Adelaert, 

Die  coenere  was  dan  .i.  liebaert. 

Vs.  1314  US.  .  et  .  .  .  waerlike  dinc.     Vh.  1326  HS.,  Hffm.  O.  h.  v.  dieqiiain. 
Vs.  1334  IIS.  IWe  V  ia  veel  ni.  d.     Vi^.  1338  IIS.  spmc.  Hffm.  sprac  hem. 
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»Renout,  dat  u  God  beware!  (1350) 

1350  Wat  suldi  doen  te  Beverpare?'* 

Doe  sprac  Renout,  die  wigant: 

»Adelaert,  bi  sente  Amant! 

Ie  hebbe  genomen  sonder  scamp 

Jegen  Roelant  .i.  camp  (^1355) 

Kol.  d.    1355  Te  Beverepaer  op  die  heide." 

Doe  sprac  Adelaert  ende  seide 

Toten  riddre  wel  gheboren: 

»Wat  duvel,  Renout,  hebdi  ghesworen 

Ember  die  doet  van  Roelande?  \i3G0) 

1360  Daer  mach  wel  ons  af  comen  scande: 

Want  gi  weet  wel  dat  de  degen 

Niet  ne  mach  werden  versiegen, 

Bedi  hi  es  der  beste  .i., 

Die  die  sonne  ie  boscen.  (1365) 

1365  Ende,  bi  den  here  die  mi  gheboet, 

Vichli  jegen  hem,  gi  sijt  doet, 

Ende  wine  versoenen  nemmermere 

Jegen  Kaerle  onsen  here. 

Renout  antworde  saen:  (1370) 

1370  ïEntrouwen,  ie  sal  die  vaert  bestaen, 

Danne  lietic  dor  negene  noet, 

Al  waendicker  bliven  doet." 

Doe  wende  vrouwe  Claradijs 

Bitterlike,  des  sijt  wijs!  (1375) 

1375  Ende  clagede  Renout  sere. 

Doe  sprac  Malegijs,  die  here, 

Te  Renouts  wive,  dat  seggic  u: 

» Vrouwe,  laet  staen  u  wenen  nu, 

Dat  u  God  boude  ende  beware!  (1380) 

1380  Want  Renout  moet  te  Beverepare 

Ember  varen,  sal  die  here 

Nember  ghecrigen  prijs  ende  ere, 

Ende  wilhi  sine  trouwe  quiten 

Jegen  Roelant  in  den  crite.  (1385) 

1385  Loge  hi  hem  in  dat  gemoet, 

Men  sous  hem  lachter  spreken  gi'oet, 

Ie  salre  varen" ,  sprac  die  heelt  vri , 

ï)Ende  ember  salie  hem  wesen  bi." 

Vb.  1362  HS.  ninet.  Vi?.  1368  HS. ,  Hffm.  minon  here.  Ileid.  HS.  vnserm 
herren.  Vs.  1373  HS.  Ooc.  Va.  1381  HS.  Ember  waren.  Vs.  1382  HS.,  Hffm. 
ghecrigen  ere.  Vs.  1384  HS.  in  den  coite.  Vs.  1385  HS.  in  den  crite.  Hffm.  in 
den  noot.     Vf.  1387  HS.  sparac  die  eelt  fier. 
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Adelacrt  sprac:  »ic  sal  varen  (1390) 

1390  Met  Remude  ie  BeverepareJ** 

Ritsaert  entie  coene  Wrilsaert 

Ghereden  hem  ter  vaert, 

Als  te  varene  met  Renoude. 

Doe  sprac  die  grave  van  Merwoude  (1395) 

1395  Te  sinen  broedren  openbare: 

»Inne  wille  niet  dat  iemen  vare, 

Want,  bi  Gode  van  Nasarene, 

Roelant  beit  daer  mijns  allene. 

Dus  sullen  die  overcoene  recken  (1400) 

1400  Ten  cloester  waert  op  die  heide  trecken 

Want  elc  hadt  andren  van  den  wiganden 

Te  voren  gesekert  wel  met  handen. 

Daer  voer  die  riddre  met  Beijarde 

Te  Beverepare  op  die  warde.  (1405) 

1405  Ende  alsi  tforest  es  leden. 


IV. 


VIERDE    FRAGMENT. 

Vgl.  Ilecmsk.  kap.  XX  en  XXI,  138  v 

Hoe  de  kamp  tosschcn  Renont  ende  Roelant  eindigde;  ende  hoe 
Roelant  Ritsaert  ving,  als  hy  van  St«  Jacob  qoam. 

Renout  sag  de  Genoteti  komen  na  hen  toe;  doe  seide  hij  toi  Rodanl: 
quade  bctëlaertj  gij  hebt  mij  verraden;  nu  moei  ie  vlieny  God  gene  u 
laster, 

BI.  VIII.  kol.  a.     Ende  bederve  u ,  ende  sent  Amant ! 

Mettien  heeft  Ogier  vernomen. 
Dat  hi  te  Roelant  es  comen. 
Te  scerne  sprac  hi  ende  seide : 
1410  «Roelant,  u  groete  behagelhede 
Dede  Renout  wel  groten  scamp 
Alhier  in  desen  selven  camp , 

Vs.  139Ü  untbr,  IIS.  Vs.  1392  Htfm.  ghcr.  h.  ooc  t.  v.  Vs.  1395  HS.  broedre. 
Vs.  1400  Ten  cloester  waort  ontbr.  IIS.,  Htfm.  Va.  1401  IIS.  adt  Vb.  140SH8. 
audoti.  Vs.  140G  HS. ,  B.  (d.  i.  hier  en  ooeral  in  dit  Fragment  Dr.  W.  Bisschop): 
bedrocYC.  Vh.  1410  IIS.  beogolc  de.Vs.   1412  IIS.  ficoinp. 
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Daer  gine  slacht  met  groeien  gere 
Metten  scarpen  vanden  spere, 

1415  Dat  hys  niet  mochte  versumen , 
Hine  moeste  van  Beijarde  tumen!" 
Dit  spi*ac  Ogier,  .i.  degen  fijn: 
]>Here,  wie  wonde  u  ors  Volentijn?'* 
Doe  sprac  Roelant,  .i.  grave  fier: 

1420  »Swich,  verwaten  warstu,  Ogier. 
Du  mochtes  mi  so  vele  spreken, 
Op  di  salie  den  lachter  wreken, 
Die  mi  Renout,  die  wigant, 
Heeft  ghedaen  altehant." 

1425  Doe  sprac  Ogier,  die  heelt  lofsam: 
ïGrave  Roelant,  nu  sidi  gram, 
Mi  wondert  sere,  bi  allen  saken, 
Hoe  Renout  Roelande  dorste  ghenaken. 
Alse  geve  mi  God  pardóen! 

1430  Hadde  Roelant  geweest  in  Vaucoloen, 
Het  levede  noch  menich  fransoijs." 
Doe  balch  hem  Roelant  opten  Dannoijs. 
Doe  kerdem  die  heren  sekerlike 
Alle  gadre  in  Vrankrike, 

1435  Dat  doet  ons  dat  liet  verstaen, 
Ende  Retwut  voer  te  Montalbaen 
Weder  tote  sinen  rike. 
Doe  ontfinckene  houscheleke 
Vrouwe  Clarisse  ende  haer  vader 

1440  Ende  sine  vriende  al  gader. 

Hier  latic  van  Renoude  bliven, 
Ende  willu  van  Roelande  scriven , 
Hoe  hi  gherede  sine  vaert 
Ende  reet  te  sente  Jacop  waert. 

1445  binnen  dien  voer  Malegijs, 
Ende?  Ritsaert,  .i.  riddre  wijs, 
Te  Bordele  in  dat  foreesty 
Daer  hi  der  herte  wiste  meest, 
£nde  voeren  spelen  ende  jaghen^  — 


Vs.  1416  HS.,  B.  verulumen.  Vs.  1416  HS.  rumen.  Vs,  1418  HS.  Here 

V.  o.  V.  B.  Here,  spardeti  u  o.  V.  Vs.  1421  HS.,  B.  Du  mocht.  Vs.  1424  HS. 
al  Ce  ant.  Vs.  1425  HS.  eelt.  Vs.  1426  HS.  B.  mi  s.  g.  Vs.  1430  HS.  Adde. 
HS.,  B.  Vftuceloen.  Vs.  1483  HS.  eekelike.  Vs.  1435  HS.,  B.  dit  liet.  Vb.  1436 
Renout  ontbr,  HS.  Vs.  1439  B.  Ver.  Vs.  1444  ontbr,  HS.,  B.  Vs.  1445  HS. 
innen.  Vs.  1447  foroost.  ontbr,  HS.;  HS.,  B.,  Bordelo.  Vs.  1448  Daer  ontbr. 
HS.;  HS.  Yiste.     Vs.  1449  HS.  .nde;  HS.  ontbr,  ja;;hen. 
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1450  Want  sijs  herde  dicko  plaghen  — 
Alse  Roelant  donvervcerde 
Van  sente  Jacoppe  wederkeerde  ^ 
Do  ghemotti  in  dat  wout 
Ritsaert,  sinen  neve  stoui, 

1455  Haymijn  van  Dordoene  kinl, 
Daer  hi  jagede  met  ghenint 
Kol.  b.  Op  .i.  groet  ors  van  spronge , 

Knde  hadde  te  dien  selven  stonden 
.1.  ever  gheporret,  aldaer  hi  lach. 

1460  Als  dat  die  grave  Roelant  sach, 
Dat  Ritsaert,  die  riddre  stout, 
OUene  iagede  in  dat  wout  — 
Malegijs  sach  hi  niet, 
Ende  Ritsaert,  dat  coene  diet, 

1465  Ne  wiste  niet,  dattene  Roelant  sach  — 
-    Nu  moghedi  horen,  wes  hi  plach! 
Die  coene  entie  starke  Roelant 
Noepte  sijn  ors  te  hant 
Hastelike  met  snelre  vaert, 

1470  Ende  ghemoeie  saen  Ritsaert. 
Ri  den  togle  hine  aneprant. 
Doe  sprac  te  hem  die  grave  Roelant: 
»Entrouwen,  Ritsaert  I  ghi  moet  mei  mi 
In  Vrankrike  vor  <len  coninc  vri.'* 

1475  Doe  antworde  Ritsaert  te  hant: 
»Entrouwen,  in  sal  niet,  Roelant, 
Wat  so  mi  daer  na  ghesciet, 
Vor  Kaerle  sone  comic  niet , 
Want  haddi  mi,  so  waric  doet, 

1480  Di  den  here,  die  mi  gheboet  T' 
Doe  trac  Ritsaert,  .i.  heelt  stout, 
Sine  scerpe  swert  met  gewout, 
Ende  Roelant,  dat  wet  wale, 
Trac  van  der  side  Durendale. 

1485  Dus  sullen  hem  die  wigande 
Recht  onderslaen  alse  viande, 
Ende  vochten  .1.  lange  pose. 


Vs.     1450    ]IS.   .    nut.    bijs.    IIS.,    B.    ontbr.    Iierde    dicko    plaghon.      Vs.    1450 
HS.    .    Ise    roelant.    IIS.,    B.   onthr.    dotiverveerde.      Vü:.    14.52  HS. ,  B.  Van  sente 

iac V8.    U.'iS    IIS.  .    o    ghemotti.    HS. ,    B.  outbr.  in  dat  wout.    Ve. 

1454  IIS..  B  ontbr.  stout.  Vs.  14r>8  HS.  adde.  V«.  14C8  HS.  te  ant.  Va.  U71 
HS.  taglc.  Vs.  1472  HS.,  B.  Doe  .spnu!  liein.  Vs.  1475  te  ant.  Vu.  1479  HS. 
uddi.     Vs.   1481   HS.    ^trac^    HS.   eelt.      Vh.   I48r>  B.  rmderstaen. 
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Deen  dede  den  andren  gi-oeto  noso. 
Doe  sprac  Roelant  harde  saen: 

1490  »Wildi  u  noch  geven  gevaen, 
So  voeric  u  hasteUke 
Vor  Kaerle,  den  coninc  van  Vrankrike. 
Gine  moget  u  verweren  niet, 
Wat  so  u  daerna  ghesciet. 

1495  Ne  wildi  u  niet  opgeven, 

So  salie  u  hier  nemen  dieven/' 
Alse  Ritsaert  dat  ghesach  , 
Dat  hi  hem  niet  verweren  mach, 
Sprac  hi :  »soete  neve  Roelant! 

1500  Gaerne  gevic  mi  op  te  hant, 
In  dien  dat  gi  mi  in  Vrankrike 
Op  II  gelede  voert  sekerlike." 
Doe  sprac  Roelant,  .i.  riddre  fier: 
))0p  mijn  ghelede  nemic  u  hier.'* 

1505  Aldus  voer  die  grave  Ritsaert 

Met  Roelande  te  Vrankrike  waert. 
Kol.  c.  Dese  redene  ende  dese  wort 

Heeft  Malegijs  wel  ghehorl, 
Ende  liep  so  sere,  tes  hi  v«*rnam, 

1510  Dat  hi  te  Montalhaen  quam 
In  Renouts  vaeste  casteel: 
Daer  vant  hi  siere  man  .i.  deel. 
Malegijs  sprac  te  Renoudc  saen: 
«Hier  nes  nu  geen  langer  staen, 

1515  Want,  hi  den  goeden  sente  Rernaerde, 
Roelant  heett  gevacn  Ritsaerde, 
Ende  voerdene  wouch  siere  straten." 
Renout  sprac:  »lii  salne  hier  laten." 
Doe  macti  .i.  gi'oet  ghescal. 

1520  Ende  riep  ten  wapene  overal. 

Doe  gingen  hem  die  heelde  stout 
Olie  wapenen  met  ghewout. 
Ghewapent  sijn  si  metter  vaert 
Bede  Renout  ende  Adelaert. 

1525  Men  sadelde  Beijarde  saen, 

Ende  Renout,  die  heelt  wel  gedaen. 


Vs.  1491  lis.  so  \\eric  vu>tclike.  B.  so  vi>cric  u  vastel ikc.  Vs.  1492  Yor  onibr.US. 
8.  1498  US. ,  B.  Dat  Kochint  licm  niet  tpiircn  niuch.  Vs.  1500  HS.  te  ant 
s.  1501  In  dien  dat  gi  onthr.  US.,  B.  Vs.  1502  Op  u  p^lede  ontftr.  IIS.,  B:  HS. 
X)rt,  B.  wort.  Vs.  1504  mijn  «hclede  untf>r.  IIS.  Vs.  1511  B.  Ten.  Vs.  1526 
IS.  sadclc. 
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Spranc  al  te  hant  int  gereide, 

Sonder  enege  langer  beide 

Slouch  hi  met  sporen  den  goeden  wrene: 
1530  »Nu  volget  mi  algemene!" 

Na  Roelant  reet  hi  sere, 

So  lange  reet  die  coene  here, 

Dat  hij  versach  Roelant,  den  grave. 

.1.  grote  mile  was  hiere  ave, 
1535  Toen  heeftene  verreden  Renout, 

Ende  sprac:  »Roelant,  degen  stout. 

Edele  grave,  riddre  fier, 

üese  proije  laeti  hier!" 

Roelant  antworde  mettien: 
1540  »Renout,  danne  sal  niet  gescien." 

Doe  riep  Renout  metter  vaert: 

»Ghi  Hechter  omme,  quaet  bastaeri! 

Ghi  sult  mi  minen  broeder  geven. 

Of  gi  sult  hier  laten  dieven." 
1545  »Ja",  sprac  die  grave  Roelant, 

»Ne  hebbic  Durendale  in  min  hant, 

Daer  ie  mede  slouch  Ferugute 

Voer  Nazers  in  den  crite." 

Mettien  hief  Renout  sijn  swaert. 
1550  Daertusschen  so  spranc  Adelaert: 

» Renout,  dat  u  God  verde  van  scanden I 

Laet  staen  u  striden  jegen  Roelande. 

Wi  sijn  al  te  na  neven, 

Hi  sal  ons  wel  Ritsaert  geven." 
1555  Roelant  antworde:  »wats  ghesciet, 

Adelaert ,  bi  Gode !  inne  sal  niet ; 
KoL  d.  Ritsaert ,  die  heelt  wel  ghedaen , 

Moet  emmer  voor  den  coninc  gaen. 

Ie  hebt  bi  sente  Denise  gesworen", 
1560  Spi-ac  die  grave  utevercoren, 

»Wat  so  mi  daer  na  ghesciet. 

Mine  eet  ne  brekic  niet", 

Sprac  Roelant,  die  grave,  saen, 

))Kaerle  sal  ickene  geven  gevaen. 
1565  Maer  in  latene  niet  ontliven, 

Inne  salre  eer  doet  omme  bliven." 

Doe  sprac  Ritsaert  ende  seide: 

ï>Laet  mi  varen  op  Roelants  geleide." 

Vs.  1527  HS.  al  te  ant.    Vs.  1528  HS.  bcijde.     Vs.  1542  HS.,  B.  bostaert.     Vc. 
1546  IIS.  Nu.  HS.  ant     Vs.  1557  IlS.  eelt.  Ve.  1563  HS.  sael. 


M 


Renoiit  antworde:  ^wats  ghesciet,     , 

1570  Ritsaert,  gine  vaerter  niet." 
Roelant  antworde  geret: 
»Hi  sal,  eest  u  lief  of  leet." 
Doe  sprac  Renout,  een  heelt  fier: 
»Gi  sult  liegen,  vul  poutenier." 

1575  Dat  swert  trac  hi  uten  scoe, 

Ende  wilde  Roelant  met  nide  toe. 
Ende  Roelant,  dat  weet  wale, 
Trac  van  der  side  Durendalé. 
Ie  wane,  dat  manlic  andren  daer 

1580  Versiegen  hadde  overwaer, 

Newaer  Malegijs  ende  Adelaert, 
Die  coene  was  ende  onvervaert, 
»Laet  staen",  seiti,  3>Renout, 
Edel  grave  van  Merwout! 

1585  Ie  wille  wel,  dat  Ritsaert 
Vare  te  Vrankrike  waert 

* 

Met  Roelant,  onsen  neve, 

In  dien  dat  hine  niet  begeve. 

Ende  hine  dan  neme  op  syn  gelede." 

1590  Doe  sprac  Renout,  ende  seide: 
i»Laten  wi  Ritsaert  nu 
Varen  in  Vrankrike,  dat  seggie  u, 
Alse  geve  mi  God  pardoen! 
Die  conine  salne  hangen  doen." 

1595  Doe  antworde  Roelant: 

3>Hine  sal  niet,  bi  sente  Amant I 
Wat  sake  mi  daerna  ghesciet, 
Menne  sal  Ritsaert  hangen  nief 
^Danne  salet  oec,  sprac  Maleg^s, 

1600  Ie  sal  vor  Roelant  sijn  te  Parijs." 
Doe  sprac  Renout,  die  wigant: 
»Nu  voertene  op  u  gelede,  Roelant, 
Stillekine",  sprac  Renout,  die  wise: 
»Ic  bevele  u  Gode  van  paradise. 

1605  Ende  Malagijs,  roinen  oem. 

Dat  hi  mins  broeder  neme  goem." 


Vs.  1570  HS.  warter.  Vs.  1571  HS.  andworde.  Vs.  1573  HS.  en  eelt.  Va. 
1579  HS.  wanlic  Vs.  1580  HS.  adde.  Vs.  1582  HS.  onuerw-aert.  Vs.  1586  HS. 
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V. 

V  IJ  F  r»  K     I    H  A  r.  M  E  N  T. 
V^l.   Hccmsk.  kap.  XXV  en  XXVI,  172-174. 

Hoe  Renoot  endc  Malogrijs  togren  de  Saracenen  Tochten  ende  Jernsalen 

beleiden,  ende  hoc  MalegrUs  dool  bleef. 

Retiout  ende  Mnlegijs  doorbraken  der  heidenen  scharen  en  schoffeerden  Uheir: 

BI.  IX.  kol.  a.        Des  liadden  die  heidine  groeien  toren. 

Hi  slouch  inenegen  heelt  stout, 

So  dede  s'yn  neve  Henout, 
1610  Ui  wrochter  onder  proete  moert,  (1410) 

Si  .ij.  slouger  vele  doet. 

iVldus  vochten  die  helde  coene 

Van  sniorgens  toto  op  die  noene. 

Des  hadde  Uenoiit  ere  groet, 
1615  .ij.  soudane  slouch  hi  daer  doet  (1415) 

Tn  den  storein  binden  daghe. 

Bedi  si  daden  groete  clage 

Die  Turken  entie  Sarracine, 

Bede  openbare  ende  stillekine. 
1620  Mettien  begonsten  die  payiene  (1420) 

Utermaten  sere  te  vliene. 

Die  kerstine  en  wisten  wat  doen 

Dan  vaste  volgen  diere  vloen. 

Si  lieten  daer  dat  siei-e  brochten , 
1625  Ende  vele,  die  den  wijch  becochten.  (1425) 

Die  Sarrasine,  diere  vloen  voren, 

Malegijs'  volgede  na  met  sporen , 

Ende  velder  vele  ende  gnouch, 

Die  Henout  met  sinen  stave  slouch. 
1630  Die  kerstine  volgeden  achter  (1430) 

Den  Sarrasinen  sonder  lach  ter. 

Dus  jagedose,  dat  si  vernamen. 

Dat  si  te  Nazareet  quamen. 

Daer  vloen  die  Sarrasine  in, 
1635  Ende  j)ensden  om  hare  gewin,  (1435) 

Dat  segic  u  al  sonder  waen. 

Vs.  1607  HS.  adelen.  Vs.  HilD  IIS.  opiKiiilKirc.  \s.  1C22  I IS.  visten.  Vs.  1626 
HS.  vlon  voeren.  Vs.  1628  IIS.  «rlicnoech.  Vs.  1631  Ilftm.  Dies.  Vs.  1632  HS. 
in^^disc.  HlVm.  ia'xe.^'ibe.     Vs.   If.sr»  HS. ,    Hft'iu.  penaten. 


Doe  moesten  die  kerstine  slaen 

Ver  Nazaret  har  getell, 

Ende  logierden  op  dat  velt, 
1640  Ende  bleven  daer  binder  nachte,  (1440) 

Ende  daden  groete  sciltwachte. 
•    Daeme  dorsten  si  bliven  niet, 

Wat  so  hen  daer  na  gesciet. 

Te  Jerusalem  sullen  si  tiden 
1645  Sonder  enich  langer  biden  (1445) 

Binder  nacht  al  stillekine, 

Ende  lieten  daer  die  kerstine, 

Onthier  datsi  vernamen, 

Dat  si  te  Jerusalem  quamen. 
1650  Doe  sloten  si  die  porte  vaste  (1450) 

Jegen  die  kerstine  gaste , 

Ende  slougen  alle  die  kerstine  doet, 

Bi  den  here,  die  mi  geboet, 

Die  si  daerinne  vonden 
1655  Binnen  den  selven  stonden,  (1455) 

Waer  so  si  re  toe  quamen. 
Kol.  b.  Als  onse  liede  dat  vernamen ,    , 

Datsi  geruemt  hadden  die  port, 

Als  gi  wel  hebt  gehort, 
1660  Kerden  si  weder  tAkers  in ,  (1460) 

Ende  gingen  delen  haer  gewin. 

Bindien  quam  hem  niemare, 

Dat  Jerusalem  verloren  ware, 

Ende  die  kerstine,  semmin  leven, 
1665  Die  binnen  waren  bleven,  (1465) 

Olie  waren  si  doet  geslegen. 

Doe  droef  de  daer  menie  degen. 

Als  die  kerstine  dat  vernamen, 

Daden  si  hare  volc  te  samen, 
1670  Ende  sochten  raet  vele  boude  (1470) 

An  den  stouten  grave  Benoude 

Ende  an  Malegise,  den  here. 

Doe  swoeren  die  kerstine  sere: 

Wi  sullen  alle  verliesen  dieven, 
1675  Of  si  sullen  ons  weder  geven  (1475) 

Die  stat  ende  oec  dat  selve  graf, 


Vs.  JIS.  1639  le^erdeu.  Xs.  1647  IIS.  keen^tijnc.  Vs.  1649  on  1663  HS.  iehrusalem. 
Vs.  1654  V.  HS.  Die  si  binden  selven  stonden,  en  in  viargine  met  een  jongere  hand : 
darynne  vonden.  Vs.  1658  HS.  ^crucnt.  Xê.  1664  HS.  Knde  kerstine.  Vs.  1670 
HS.  voer  v.   h.    Vs.   1672  HS.  Male^Mi  here. 
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Daer  God,  onse  here,  binnen  lach. 

Dit  swoeren  alle  gemeneiike. 

Die  kerstine,  arme  ende  rike, 
1680  Dat  si  sonder  enich  sparen  (1480) 

Te  Jerusalem  souden  varen, 

Ende  conckereeren  dat  heilep^  lanl , 

Ende  doen  uter  Torken  hant, 

Of  algader  bliven  doet, 
1685  Bi  den  here,.die  mi  geboet!  (1485) 

Te  hant  sullen  si  boden  venden, 

Ende  int  lant  van  Surien  senden. 

Te  Triple  ende  te  Anthiochie  mede, 

Telkcr  stat  van  kerstinede, 
1690  Die  daer  over  ze  waren,  (1480) 

Te  seppene,  hoe  si  hadden  gevaren. 

Dus  geboden  si  te  hant 

Hervaert  over  al  dat  lant: 

Te  Jerusalem  sullen  si  varen 
1695  Sonder  enich  langer  sparen,  (1495) 

Om  te  winnen  dat  heilege  lant, 

Ende  doen  uter  heidine  hant. 

Des  waren  die  kerstine  vroe, 

Dat  gevallen  was  al  soe. 
1700  Doe  geboden  si  hare  herevart  (1500) 

Te  varene  te  Jerusalem  wart. 

Dus  gereden  hem  hastelike 

Bede  arme  ende  rike, 

Ende  daden  hem  op  die  vart, 
1705  Ende  voeren  te  hant  derwart.  (1505) 

Dus  sijn  si  van  Akers  verheven. 
Kol.  c.  Ende  hebben,  semmin  leven ! 

Jerusalem  belegen  te  hant 

Met  menegen  stouten"!  wigant : 
1710  Des  macht  ons  die  storie  wijs  (1510) 

Dar  was  Renout  ende  fMalegijs. 

Eer  die  van  Surien  mochten  comen, 

Hadden  si  grote  scade  genomen. 

Want  die  Turken  daden  groete  were 
1715  Van  l)inne  op  dat  kerstine  here.  (1515) 

So  dat  der  kerstine  so  vele 
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Bleven  doet  te  dien  spele, 

£nde  vele  meer  hadden  gedaen,  — 

Dat  segic  u  al  sonder  waen, 
1720  Des  maket  ons  die  storie  wijs  —  (1520) 

Ne  ware  Renout  ende  Malegijs 

Si  daden  daer  so  groete  were, 

Dat  si  dat  heidene  here 

Achterdaden  ende  dreven. 
1725  So  menegen  namen  si  dat  leven  (1525) 

Vanden  heidenen,  dat  ie  ne  can 

Die  wareit  geseggen  enich  man. 

Dus  tagensise  ter  stede  binnen 

Met  groeten  pinen  ende  omminnen. 
1730  Ende  als  die  Turken  in  die  stat  (1530 

Waren,  vorwaer  segic  u  dat, 

Sloeten  si  hare  porte  met  crachte. 

Renout  bleef  leggende  op  die  grachte, 

Ende  Malegijs,  die  stoute  here, 
1735  Te  wachtene,  of  daer  iemene  mere  (1535) 

Ute  Jerusalem  comen  soude. 

Daema  quam,  alst  God  woude. 

Grot  sorcors  ut  Surie, 

Van  Triple,  van  Ermenie, 
1740  Ende  van  Antiochie,  des  sijt  vroet  (1440) 

.xxx.ni  helde  goet. 

Si  brochten  mangen  ende  pedrieren, 

Slingren,  tribuken  van  manieren, 

Talpen,  sogen  ende  catten, 
1745  Dat  dede  die  Turken  sere  matten,  (1545) 

Bedi  si  rechten  hare  gewerke 

Jegen  den  mur  te  werpene  sterke. 

Van  Babilonien  die  soudaen 

Hi  dede  rechten  vele  saen 
1750  .ij.  mangnele  ende  .i.  pedriere,  (1550) 

Te  werpene  jegen  de  hare  sciere. 

Dus  gereden  si  hem  in  beden  siden, 

Maliyc  jegen  andren  met  nide. 

Als  te  stridene  gemenlike. 
1755  Si  worpen  inwart  gewaerlike  (1555) 

Menegen  overgi*oeten  steen, 

Vs.  1718  HS.  adden.  Vs.  1726  H8.  heidine.  Vs.  1728  HS.  .'  .  gensise  binnen. 
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Kol.  d.  Dal  nes  logene  nojjeen. 

Oec  scoten  si  sere  udewart , 

Dat  segic  u  bi  mire  vart, 
1760  Menich  quareel  groet  ende  scarp.  (1560) 

Die  .i.  scoel,  dander  warp. 

Dat  assaut  was  harde  groet, 

Daer  bleef  menich  kerslijn  doet , 

Die  vor  die  stal  te  dien  tide 
1765  Jegen  die  Turke  quam  te  stride.  (1565) 

Int  selve  assaut  was  Malegijs, 

Ënde  Renout,  die  grave  wijs, 

Hem  selven  sullen  si  berechten, 

Vor  al  dander  sullensi  vechten 
1770  In  dat  vorvechlen,  God  weet,  (1570) 

Dat  wert  Malegijs  sijnt  leet, 

Ende  Renout,  waerlike  dinc. 

Want  Malegijs  .i.  wonde  ontfinc, 

Ri  den  goeden  sente  Daniële, 
1775  Dar  met  .i.  scarpen  quarele,  (1575) 

So  dat  Malegijs,  want  iet  las, 

Nembermee  sijnt  genas. 

Hi  was  gescolen  op  sijn  borstbeen, 

Dat  hem  ten  scoudren  dooi*sceen, 
1780  So  dal  Malegijs  met  allen  (1580) 

Van  den  orse  moeste  vallen 

Op  die  erde  te  dier  stede. 

Te  Gode  dedi  sine  gebede, 

Ende  bat  genade  omoedelike 
1785  Gode,  den  here  van  hemelrike,  (1585) 

Dat  hi  sine  ziele  moeste  bewaren 

Ende  voeren  metier  ingel  scaren. 

Dal  quareel  was  scarp  ende  groet, 

Daer  men  den  ridder  mede  scoel, 
1790  So  dal  Malegijs,  de  wigant,  (1590) 

Sterven  moeste  al  te  hant. 

Doe  clagede  Malegijs,  die  here. 

Die  sonden  uier  maten  sere, 

Die  hi  an  Kaerle  liadde  gedaen. 
1795  Omoedelike  balhi  saen  (1595) 

Onsen  here  te  dien  stonden, 

Dat  hi  hem  vergave  sine  sonden, 

Vs.  ITri?  HS.,  Hffm.  1.  geen.  Vp.  1758  llffm.  utcwacru  Ve.  1768  HS.  Hem 
Hulven.  Vb.  1769  «ulleusi  ontbr,  HS.,  lin'm.  Vs.  1701  HS.  al  te  ant  Vs.  1794 
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Ende  oec  alle  dandre  met. 

Doe  wende  Renout,  bi  mire  wet, 
1800  Dor  sinen  oem.  Doe  sprac  hi  saen:  (1600) 

]»Renout,  laet  u  wenen  staen, 

Ende  bit  Gode  tallen  stonden, 

Dat  hi  mi  vergeve  mine  sonden, 

Daer  ie  mede  ben  gebonden  sere." 
1805  Doe  beval  hine  onsen  here,  (1605) 

Ende  hietene  groeten  al  sine  vriende. 

VL 

ZESDE     FRAGMENT. 
Vgl.  Heemsk.  XXVU  en  XVUI,  179—181. 

Hoe  Aymeryn  met  Galeram  kampte  <  ende  hoe  Benoiit  swaren  arbeid 

dede;  hoe  hy  wrocht  au  8t.  Pieters  kerk  te  Keulen,  ende  diende 

de  meteielaers  om  steen  ende  luik  te  brengen ,  ende  hoe  h(] 

vermoort  wert. 

BI.  X.  kol.  a.  Hi  hads  in  sine  herte  toren 

Dat  hi  Florbergen  hadde  verloren. 

Doe  wranc  sine  hande  Renout,  die  here, 
1810  Ende  mesliet  hem  herde  sere.  (1610) 

Mettien  es  Aymerijn  toe  gestaen , 

Sine  ogen  liet  hi  omme  gaen, 

Ende  sach  sinen  lieven  vader 

Sine  hande  vringen  alle  gader. 
1815  Doe  wart  ontsteken  die  wigant,  (1615) 

Ende  met  torene  begrepen  te  bant 

Van  onneren  ende  van  scanden. 

Dat  swert  hief  hi  met  beden  handen, 

Daer  hi  vor  Galeramme  stoet 
1820  Tomech  ende  in  evelen  moet  (1620) 

Ende  slouch  of  den  heelt  milde 

Den  slinkren  arem  metten  scilde. 

Doe  sprac  Aymerijn  met  genint: 

»Wiltu  noch  lien,  puten  kijnt?'' 
1825  Doe  antworde  Galeran:  (1625) 

j^Nenic ,  here ,  bi  sente  Jan !" 

Vs.  1807  HS.  ads.  Vs.  1808  HS.  adde.  Vs.  1809  HS.  ande.  Vs.  1811  HS. 
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Mettien  heefti  tswert  verheven. 

Ende  na  Aymerijn  geslegen, 

Ende  slouch  af  den  ionchere 
1830  .V.C  mailen  ende  mere,  (1630) 

Ende  slouch  den  ionchere  goei 

.1.  wonde  in  sinen  voet. 

Doe  spranc  Aymerijn  achterwart, 

Met  hasten  hief  hi  sijn  scerpe  swert, 
1835  Ende  slouch  Galeranne  doe  (1635) 

Recht  toten  scoudren  toe, 

Dat  hi  doet  viel  vor  sine  voete, 

Ende  heeft  hem  gemacht  boete. 

Doe  sprac  Kaerl  met  genint: 
1840  x^Gebenedijt  si  sulc  kint,  (1640) 

Die  dus  gedane  slage  slet!" 

Doe  viel  Renout  wel  geret 

Op  die  erde,  ende  dancte  sere 

Van  der  ere  onsen  here, 
1845  Die  hi  hem  nu  hadde  gedaen  (1645) 

In  den  camp  al  sonder  waen. 

Doe  dede  Kaerl,  die  wigant, 

Galeranne  hangen  te  hant, 

Ende  die  verradi*en  dedi  nu 
1850  Olie  van  sinen  rade,  segic  u,  (1650) 

So  dat  van  hare  geslachte 

No  bi  dage  no  bi  nachte 

Here  ne  geen  gewaerlike 

Te  rade  ginc  in  Vrankrike 
1855  Nembermeer,  warlike  dinc,  (1665) 

Met  ne  genen  coninc, 
Kol. b.  No  nemberme  ne  soude  hier  na, 

Dat  vdllic  dat  mallic  versta. 

Dus  sal  Aymerijn  in  eeren 
1860  Tote  Parijs  wederkeren.  (1660) 

Kaerl  betrendem  sinen  leen, 

Ende  gaf  hem  borge  ende  steen. 

Aldus  so  bleef  die  ionchere 

Metten  coninc  vorwaert  mere. 
1865  liru  willic  u  makei»  cont,  (1665) 

Wat  Renout  dede  in  corter  stont 
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Hi  warp  of  sijn  scarlaken , 

Sciere  cleder  dedi  maken, 

£nde  sal  hem  doen  in  groeier  pine, 
1870  Ende  ginc  wech  al  stillekine.  (1670) 

Des  selfs  nachs  ginc  hi  danen , 

Bi  den  ^terren  ende  bi  der  manen, 

Verre  wouch  in  .i.  vremt  lanl, 

Daert  hem  was  wel  ombecant. 
1875  Doe  diende  daer  die  heelt  fier.  (1675) 

Renout,  gelijc  .i.  bovier., 

Daer  wan  hi  broet,  die  grave  stout, 

An  wege  te  makene  drouch  hi  hout, 

So  dedi  mortele  ende  stene, 
1880  Ende  diende  den  lieden  algemene.  (1680) 

Dus  wan  hi  des  hi  levede  daer, 

Dat  hem  sur  wert  ende  swaer, 

Want  hi  wilde  dor  gene  noet 

El  niet  eten  dan  gerstijn  broet, 
1885  Ende  dranc  daer  fonteine,  die  hi  vant        (1685) 

In  dat  onbekende  lant. 

Aldus  lede  Renout,  die  wise. 

Sin  lijf  dor  Gode  van  paradise. 

pit  herde  Renout  alse  lange, 
1890  Dat  het  quam  te  jaregange.  (1690) 

Doe  horde  Renout  die  niemare , 

Dat  .i.  kerke  begonnen  ware 

Tote  Golne  op  den  Rijn  der  stat, 

Overwaer  segic  u  dat, 
1895  Ende  dat  men  daer  ontbode  te  waren        (1695) 

Temmermannen  ende  metsenaren, 

Ende  alle,  die  geit  wilden  winnen. 

Dat  si  te  Colene  quamen  binnen. 

Renout  gerede  sine  vart 
1900  Ende  mactem  te  Golne  wart  (1700;) 

Ende  alsi  binder  slat  quam, 

Vragdi  om  den  mester  temmerman , 

Die  die  kerke  maken  dedc. 
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Die  piners  leidene  ter  stede, 
1905  Daer  sine  saen  liadden  vonden.  (1705) 

Doe  vragdem  in  corten  stonden 
Kol.  c.  Uenout,  die  stoute  entie  milde, 

Of  hi  .i.  cnape  huren  wilde. 

Die  mester  wert  blide  al  \^  hant, 
1910  Dat  hi  al  sulken  cnape  vant,  (1710) 

Want  hi  macrcte  sine  lede 

Ende  sine  groete  manlichede, 

Hi  dochtem  stare  ende  groet, 

Bi  den  here,  die  mi  geboet, 
1915  Ende  dochtem,  dat  hi  soude  mogen  (1715) 

Wel  groete  pine  dogen. 

Doe  begon  die  mester  houde 

Te  vragene  den  heelt  Renoude, 

Wat  hi  elx  dages  hebben  woude. 
1920  Doe  sprac  die  grave  van  Merewoude:         (1720) 

»Here,  ie  wille,  waerUke  dinc, 

Elx  dages  .i.  penninc.'* 

Doe  sprac  die  man  ten  heelt  geer: 
•   ))ic  wano,  gi  sult  verdienen  meer, 
1925  Wildi  sijn  dapper  ende  snel,  (1725) 

Ende  u  bedarve  doen  wel, 

Ie  sal  u  .iiij.  d.  geven 

Elx  dages,  sem  mijn  leven!" 

Renout  antworde:  ï^wats  gesciet, 
1930  Here,  inne  wille  so  vele  niet."  (1730) 

Doe  waonde  die  mester  openbare, 

Dat  hi  uten  sinne  ware, 

Ende  sprac:  5)ic  salne  u  gaerne  geven." 

)).I.  pennine,  semmin  leven, 
1935  Dien  willic  nemen,  wete  God,  (1735) 

Ende  niet  mer,  sonder  spot." 

ï>So  comt  dan  werken  morgen  vroe." 

)>Here",  seiti,  »ic  doe." 

Doe  sprae  die  mester:  ))vrient, 
1940  Nu  doet,  dat  gine  verdient."  (1740) 

Hi  antworde;  ))ic  sal,  here." 

Doe  gine  Uenout  pinen  sere, 

Bi  den  here  van  Nazarene, 


Vs.  1904  lis.  pinncrs.  IIS.  loendene.  Vs.  1905  ILS.  adden.  Vs.  1009  HS.  al 
te  ant.  Vs.  1911  HS.  maecte.  Vh.  1913  IIS.  Bi.  IIS.  ontbr.  ende.  Vs.  1915  HS. 
ontbn  soudu.  Vs.  1918lIS.die  heelt.  Vs.  1920  HS.  merewout.  Vs.  1923  Hffm.  ten 
lieelt:  heor.    Vs.  1931  HS.  oppeiibar.    Vs.  1932  HS.  syune. 


51 

Hi  drouch  sulke  steen  allene, 
1945  Die  si  .v. ,  wats  gesciet,  (1745) 

Ne  consten  gedragen  niet 

Dus  diende  daer  die  rike  man. 

Dal  hi  maer  .i.  d.  ne  wan 

Elx  dages  .i.  half  jar , 
495()  Dat  segic  u  al  overwaer.  (4750) 

Sere  pinde  die  grave  rene, 

Knde  wrochte  werx  mere  allene, 

Dat  segic  sonder  sparen, 

Dan  enege  man,  die  daer  waren. 
1955  Nochtan  namen  si  mere  dan  hi  (1755) 

Te  lone,  des  getrouwet  mi. 
Kol.  d.        .   Als  sine  gesellen  gingen  eten , 

So  wildi  sijns  niet  vergeten, 

Hine  ginc  dragen  groete  stene. 
1960  Dit  herdi  lange  wile  allene.  (1760) 

Als  sine  gesellen  gingen  slapen, 

Ginc  hi  vaste  mortel  maken, 

Des  hadden  sine  gesel len  nijt. 

Elx  dages  at  hi  tere  tijt 
1965  .1.  gerstijn  broet  ende  niet  el,  (1765) 

Borre  dranc  hi,  dat  wet  wel. 

Alle  nachte  lach  hi  daer 

Op  die  stene  groet  ende  swaer. 

Aldus  daen  leven  ledde  hi 
1970  Altenen,  des  gelovet  mi,  (1770) 

Na  dien  dat  iet  gescreven  sach. 

Er  ieraen  verkende  den  dach. 

Was  hi  ember  opgestaen, 

Ende  hadde  werx  me  gedaen 
1975  Dan  daer  enich  wracbte  (1775) 

No  bi  dage,  no  bi  nachte. 

Des  was  die  mester  harde  vroe. 

Dat  hi  hem  comen  was  alsoe. 

Doe  vragdi  hem  openbare 
1980  Hoe  hi  hiet  ende  wie  hi  ware.  (1780) 

Des  ne  wilde  Renout  niet 

Seggen,  wat  so  hem  gesciet 

Doe  micten  si  om  .i.  name, 

Die  hem  soude  sijn  bequame. 

Vs.    1948    HS.    no   waii.     Vs.  1949  HS.  alf.     Vs.   1952  IIS.  Ende  ]>rochte  werx 

meer  stene.     Vs.  1954  Hffm.  dan  enige  drie.     Vs.  1963  HS.  adden.    H8.  iiir.   '  Vs. 

lï»64  HS.  ad.    Vs.  1973  HS.  opstaen.     Vs.  1974  HS.  adde.  HS.  werlijc. 

4» 
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1985  Doe  sprac  die  mester:  »bi  senle  Jan,         (1785) 

Hefwine  senle  Peters  man." 

Aldus  bleef  Ilenout  den  name, 

Waest  hem  lief  of  bequame, 

Soe  moestem  bliven  al  syn  leven 
1990  Dat  hem  God  hadde  gegeven.  (1790) 

Dio  piners  hadden  groten  toren, 

Dat  hem  Renout  so  dede  te  voren, 

Dat  hi  dat  wei*c  allene  dede. 

Die  mesters  bolgen  ember  mede , 
1995  Die  mesters  scolden  haren  cnapen,  (1795) 

Dus  lefden  si  met  ongemake. 

Die  cnapen  slougen  .i.  raet, 

Die  hem  was  in  dende  ({uaet, 

Hoe  dat  sine  souden  ontliven, 
2000  Ende  selven  in  ere  bliven.  (1800) 

Doe  sprac  van  den  cnapen  .i.: 

»Wi  sullen  boffen  .i.  steen 

Boven  an  den  hogen  mure, 

Dat  sal  hem  worden  alte  sure; 
2005  Alsi  comt  mot  sinen  laste,  (1805) 

Sullen  wine  upderweriyen  vaste  ^ 

Op  sinen  hals  so  sal  bi  vallen.*' 

Vs.  1986  lis.  Scntcrs  niiin.  V.s.  1988  HITin.  lief  of  onboqnomc.  Vs.  1989  Hffm. 
So.  Vs.  1990  IIS.  ^c^^icii.  Vh.  1991  HS.  ndden.  Vs.  1964  HS.,  Hffin.  volgen. 
Vs.  1998  IIS.  dcnde  «luaet.  Hffm.  t€ndc  qunct.  Vs.  2002  IIS.  hebben.  Vb.  2006 
ontbr,  HS.  Bij  llfTin.  so  sullen  wi  hem  nedenverpen  vaste.    Vs.  2007  HS.  alt. 


CRITISCHE  TOELICHTING  TOT  DEN  TEKST. 


Vs.  47.  Uo*fe  hodscap,  d.  i.  oen  bclanj,mjke,  gewichtige  bood- 
schap. Hoog  bet.  verheven ,  ook  heilig.  Waarom HiTm.  hoge,  in  grote 
veranderd  heeft,  blijkt  niet. 

Vs.  65.  Co  en  e.  ))Es  iniiss  offenbar  vrome  gelesen  werden,  wie 
306",  meent  IIITni.  Ten  onir»chle.  T.  a.  p.  is  vrome  {dapper)  een 
zeer  gepast  epitheton  van  koning  Ywe;  maar  hier  is  de  bedoeling: 
niemand  was  in  tegenwoordigheid  van  den  vertoornden  Haymijn  zoo 
stout,  dat  hij  de  gezanten  w-elkom  durfde  heet  en.  Deze  gedachte  wordt 
veel  beter  door  coeno  dan"  door  vrome  uitgedrukt,  en  dat  de  lezing 
van  het  Ned.  HS.  in  orde  is,  blijkt  ook  uit  het  Heid.  HS.: 

Da  was  niemant  so  katte, 
Der  dorste  sagen  willekome. 

Het  onzuivere  rijm  maakt  geen  bezwaar.  Immers  vloeit  de  RetwiU 
over  van  onzuivere  rijmen,  zie  vs.  684  v. ,  833  v. ,  857  v.,  1269  v. , 
4325  V.,  4457  v.,  4010  v.,  4001  v.,  4827  v.,  4964  v.,  4995  v. 

Vs.  80.  Met  .XII.  den  besten  v.  k.  Het  Heid.  HS.  heeft  vor 
den  besten;  maar  dit  kan  de  ware  lezing  niet  zijn,  daar  vooraf- 
gegaan was:  gij  (darel)  sweert  vrede,  en  stelt  tot  borge  twaelf 
mannen,  de  besten  van  u  rijk  (Vb.). 

Vs.  433.  Dat  bloet.  Hffm.  voegt  er  rode  bij ,  waarschijnlijk  omdat 
er  in  de  Heid.  Vert.  staat:  das  rad4^  blut.  Maar  noch  het  Ned.  HS. 
noch  het    Vb.    hebben    dit  adjectief,  dat  bovendien  vrij  overtollig  is. 

Vs.  439.  Die  duvel  m  o  e  s  t  s  wouden,  is  de  door  de  oratio  in- 
directa  geêischte  lezing.  Moets  kan  alleen  blijven  staan,  op  voor- 
waarde dat  VS.  440  >vire  in  plaats  van  si  re  gelezen  wordt,  iets, 
dat  HS.  en  Heid.  HS.  verbieden  aan  te  nemen. 

Vs.  454.  Met  houden  zinne.  Het  HS.  heeft  m.  ouden  z. ,d.  i. 
hetzelfde  zonder  aspiratie.  Waarom  Hffm.  metbliden  zinne,  in 
de  plaats  heeft  gesteld,  is  niet  duidelijk. 

Vs,    460.    Die  nie  ontfinc  z.  e.  1.  Het  is  vreemd,  dat  Hlfm.  vs. 
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[V)  ^een  veranderinj?  aanbracht,  en  hier  wel.  N ie  wordt,  gelyk  be- 
kend is,   dikwijls  met   ie  verwisseld,  en  is  dus  ook  hier  zeer  goed. 

Vs.  172.  II  i  ontcrachte^ret  min  en  ma^en.  Hftm.  schijnt  de 
juiste  beteekenis  van  o  n  t  c  r  a  c  h  t  i  ^^  e  n  te  zijn  ontgaan ; '  anders  zou 
hij  niet  den  Dativus  personae  minen  van  het  HS.  in  een  Aec, 
mine,  veranderd  hebben.  De  Ace.  der  zaak  is  '/,  met  de  laatste 
letter  van  het  ww.  samengesmolten,  se.  al  mijn  lant  vs.  169.  — 
Ontcrach tegen  bet.  o/f/tre'/(/if/e/i,  en  is  hetzelfde  als  ontcrachten, 
ontc rechten  in  den  Lksp.  (zie  Gl.),  en  ontcrichten  in  van 
Heelu,  zie  van  Wyn  op  H.  71.  Lelyvold  op  Huyd.  Pr.  I,  497  v. 

Vs.  177,  Wien  ie  van  den  sinen  moe  h  te  bega  en.  —  Van 
den  sinen,  behoort  er  noodzakelijk  bij.  Dit  leert  de  rythmus,  daar 
het  vers  zonder  die  woorden  te  kort  is ,  en  evenzeer  het  Vb :  »konde 
ik  iemant  van  sijne  vrienden  begaen,  ik  souse  schaden  daer  ik  mochte.'' 

Vs.  200.  Ie  vlo  mi  liever.  Hll'm.  heeft  deze  eigenaardige m.ned. 
spreekwijze,  onlangs  (Taal  en  Letterbode  V,  133)  door  Dr.  Verdam 
overvloedig  in  het  licht  gesteld,  blijkbaar  niet  gekend:  waarom  zou 
hij  anders  mi  in  nu  veranderd  hebben.  Ook  Dr.  Jonckbloet  helde 
vroeger  (Spec.  89)  tot  zulk  een  verandering  over.  Maar  al  moet  men 
erkennen  dat  nu  en  mi  licht  verwisseld  werden  *) ,  het  gaat  niet 
aan,  op  al  de  nu  bijgebrachte  plaatsen  ^)  dezelfde  fout  te  onderstellen. 
Vgl.  ook  nog  Guerijn  1,  74  (Bild.  Versch.  IV,  128)- 

Ie  bleve  ^)  mi  vele  liever  <loet , 
Dan  ie  gheseouden  ware  bloet 
Ende  ie  mijn  geslachte  onteerde. 

Guidekijn  (Buil.  de  la  Comm.  Uovale  Brux.  XIV,  262  svv.)  vs. 
120: 

Si  hadden  mi  liever  verloren  dieven, 
Dant  stonde  teser  neren. 

Lorr.  il,  46a3: 

Hoe  salie  den  neve  mijn 
Ave  gaen  in  siere  noet? 
Ic  bleve  mi  eer  met  hem  doet. 

Daarentegen  kan  men  omgekeerd  beweren ,  dat  fjmb.  IV ,  1408  en 
V,  896  nu  in  mi  moet  veranderd  worden,  omdat  dit  de  eenige pp. 
zijn,  waar  de  hss.  de  m.ned.  spreekwijs  verduisterd  hebben,  mis- 
schien omdat  de  afschrijvers  haar  niet  meer  verstonden.  Limb.  IV, 
968  is  ze  echter  bewaard  gebleven: 


')  Ik  merk  eclitcr  op,  dat  men  dikwijls  uv   schreef. 

»)  Zie    vooral    Wal.    50.51.    Troye    9669    var.    Lanc.   2,    40760.    3,    8955.  Brab. 
Teesten  6,  6088.  O.  VI.  Ged.  I,  75,  136. 
■■)  Bild.  blive  (onjuist). 
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Ie  hinghe  mi  liever  aen  de  galghe. 

Men  verklare  mi  in  zulke  zinnen  slechts  niei  als  Bild.:  »mi  vele  is 
ik  met  velend  De  bedoeling  is  veeleer:  ik  wüde  liever  dat  ik;  ik  had 
liever  dat  ik.  Vgl.  onze  uitdr.  ik  voor  mij. 

Vs.  205.  Si  reiden  echt  in  met  B.  —  Het  Vb.  heeft:  in  't 
heir.  Dit  is  verklarende  omschrijving.  Inriden  bet.  op  iels  inrijden ^ 
Vgl  Lanc.  II,  39027. 

Mettien  hi  liet 
Sijn  spere  sinken  ende  reet  in; 

Grimb.  O.  II,  3007,  2537.  Segh.  21a.  22a.  Flovont  449,  enz. 

Vs.  214.  No  van  helmen.  Vb.  herhaalt  het  bezitt.  voornw.: 
^hare  schilden  doorslagen ,  hare  helmen  in  stukken."  Het  is  echter 
in  onzen  tekst  niet  uitgevallen,  want  ook  Heid.  HS.  heeft: 

Sie  batten  von  jren  schilten  nit  als  sie  solten, 
Noch  von  helm  nit  heile 
Behalten  den  dritten  teil. 

• 

Vs.  244.  Binden  castele.  Het  HS.  heeft  bi  den,  evenals  bene- 
den vs.  1901 ,  vv^aar  ook  het  streepje  boven  de  i  vergeten  is  (beter 
vs.  364).  Ten  onrechte  heeft  Oudemans  Bijdr.  op  bi,  op  grond  van 
deze  plaats,  dit  voorzetsel  de  bet.  op  toegekend. 

Vs.  245.  üp  die  Dor  doen  e.  Vb.  en  Heid.  Vert.  hebben  beide 
een  hs.  voor  zich  gehad,  waarin  in  plaats  van  deze  woorden:  met 
sinen  baroenen,  stond.  Was  de  verandering  wellicht  h^t  gevolg 
van  de  opmerking,  dat  Vaucoloen  (d.  i.  Vaucouleurs)  niet  aan  de 
Dordogne,  maar  aan  de  Maas  lag?  Hoe  dat  zij,  het  is  waarschijnlijk, 
dat  de  dichter  ,  die  Noord-  en  Zuid-Frankrijk  verwart  of  vereenigt, 
de  topographische  fout,  die  geheel  in  zijn  kader  past,  evenals  zijn 
Fransche  voorganger,  gemaakt  heeft.  Bovendien  heet  hij  Yewe  van 
Dordoene,  vs.  227. 

Vs.  254.  Met  gonen  diepen  groten  grachten.  Laat  men 
diepen  weg,  dan  is  de  rythmus  gebroken.  Bovendien  heeft  het  Heid. 
HS.  het  woord  bewaard:  mit  tiefen,  grossen  graben. 

Vs.  285.  Tors  es  bagel.  Hlfm.  schijnt  deze  samentrekking  van 
beha  gel  niet  gekend  te  hebben.  Anders  had  hij  het  HS.  hier  niet 
veranderd. 

Vs.  300.  Ende  boden  hem  utermaten  scone.  HfTm.  teekent 
hierbij  aan:  »hem  bieden  wie  das  mhd.  sich  bieten,  jemandseine 
Ergebenheit  zeigen.  Oder  muss  man  lesen  hemt,  naml.  das  Hauptdes 
Saforet?"  Het  is  eerste  is  onaannemelijk,  omdat  er  geen  Datief  volgt, 
en  zonder  parallel  in  't  Mned.  Het  andere  —  de  achtervoeging  van 
ty  maar  dan  hefst  achter  boden  —  is  onnoodig.  Het  object  is  nog 
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't.  hooft  dat  VS.  297,  en  .i.  er  on  e  vs.  298,  se.  zij  (brochien  en) 
boden  ze. 

Vs.  340.  Hare  orse  macrscalken  ende  dagen,  heefthetHS. 
Jn  plaats  daarvan  leest  Iliïm.  hare  daghen.  Hij  houdt  namelyk 
het  laatste  woord  voor  een  Subst. ,  mv.  van  dagge,  en  vert  dit  en 
het  vg.  VS.:  Dihre  Rosse  pllegen,  ihre  Degen  und  ihre  Schwerter 
fegen,  süubern."  Maar  dagen  is  een  denominativum  van  dag,  en 
bet.  nisteti,  uUrustm,  Fr.  spjormr.  Vgl.  Dr.  De  Vries  T.  en  L.bode 
IV,  68.  Dr.  Verdam,  Troyen  p.  127  v.  (waar  echter  nu  i.  ten  onrechte 
een  faetitieve  bet.  aan  het  ww.  toegekend  wordt:  deze  toch  ontstaat 
op  onze  plaats  en  Troy.  2931  eerst  door  het  b'ygevoegde  doen).  Zie 
ook  Dr.  Jonekbloet  Spec.  115.  In  Oudem.  Bljdr.  wordt  dagen  = 
daggen  door  scherpen  verklaard;  maar  wij  hebben  hier  overal  de 
lange  a,  ook  Troy.  4308:  gedagt. 

Vs.  342.  Hare  ijseren  dade  men  verseuren.  De  tekst  van 
het  HS.  is  onverstaanbaar.  Wat  toch  zijn  ij  se  re  waren?  wat  bet 
doen  hier?  Het  Heid.  HS.  heeft:  Jr  harnoseh(e)  det  man  schuren. 
Dit  leidt  tot  het  vermoeden,  dat  er  ijseren  gestaan  heeft.  Immers 
een  ijs  er  was  de  gcheele  defensieve  wapenrusting  of  bekleeding ,  in 
het  bijz.  het  harnas.  Vgl.  oen  tal  van  pp.  bij  San-Marte,  ZurWalïen- 
kunde  des  M.a.  S.  7  f.  Tiist.  10052:  sin  isen  wizmaehen;  Troye2925 
en  430-i  (op  welke  laatste  plaats  de  interpunctie  van  Dr.  Verdam 
minder  juist  schijnt,  en  het  komma  tusschen  witte  en  yseren 
moet  wegvallen).  —  Oudomans  Bijdr.  3,  210  verklaart  het  hier  ten 
onrechte  door:  de  punt  eener  speer.  Reeds  de  samenhang  doet  aan 
iets  meer  denken: 

Si  daden  blanc  liare  ijseren  scueren, 
Ende  maecten  witte  covertueren,  enz.   • 

Vgl.  ook  Lanc.  II,  45801  v. 

Ende  her  Walcwein  die  dede  gereden 
Sine  wapine  ende  cleden, 
Ende  verseuren  ende  verelaren 
Ende  versaehse  daer  si  gearget  waren, 
en  Ferg.  441  v. 

Die  halsbereh  was  roet  als  .i.  bloot 
Van  roestecheden. 

Hierbij  heeft  men  slechts  de  San-Marte  S.  18  bijgebrachte  pp.  na 
te  slaan,  om  tot  de  overtuiging  te  komon  dat  inderdaad  op  onze  plaats 
en  op  de  aangehaalde  uit  Van  Troyen  aan^nicts  anders  dan  aan  de 
wapenrusting  te  denken  valt.  Eroc  2408:  si  liezen  ir  isengewant 
vegfïH  unde  rioiiion.  Troye  van  Horbort  v.  i'\  8701 :  ir  halsberge  ge- 
vo^^ot.  Ei'acl.  4481  halsberge  schone  machen  unde  vegen.  Wacker- 
nagol    I.esobuch  045,  9:  harnasch  vegen.  —  Geon  wonder  derhalve. 
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dat  de  Heidelberger  in  ons  vers  /m/^^f/e^rvertaalde.  Vermoedelijk  is  in 
hel  Ned.  HS.  dade  men,  tot:  waru  doen  verdorven. 

Ys.  346.  Dat  hadden  si,  gelijk  het  Ned.  HS.  heeft,  is  niet  zoo 
juist,  als:  dat  hadden  si  gcdaen,  gelijk  Heid.  HS.  en  Vb.  schij- 
nen gelezen  te  hebben.  Het  eerste  heeft,  das  batten  sie  getan;  het 
andere:  >dit  gedacn  sijnde.''  Wij  zijn  dus  alleszins  gerechtigd,  het 
deelw.  in  te  voegen. 

Vs.  370.  Ofschoon  geen  uiterlijk  gezag  de  lezing:  dat  es  waer, 
steunt  —  het  Heid.  HS.  heeft  den  jegel  niet  —  is  het  toch  niet  ge- 
waagd om  w a s  in  is  te  verandei'en ,  daar  zoowel  de  zin  als  de  m.nd. 
spreektrant  den  tegenw.  tijd  verlangen. 

Vs.  399.  Het  HS.  heeft  hier   een  hiaat;  Dat  hise  hem. zen  de 

te ike,  dien  HfTm.   door  ghel  aanvult.  Maar  te   ghelike 

bet.  naar  éénen  maatstaf  y  niet  tegelijk^  zooals  HfTm.  schijnt  terneenen; 
en  welken  zin  geeft  dat  hier?  Bovendien  wordt  het  meerv.  se  vs. 
400  door  het  enk.  den  gonen,  vs.  ^iOl  door  hetenk.doot  slouch 
verklaard.  Blijkbaar  is  dus  de  tekst  van  het  HS.  niet  in  orde,  en 
moet  die  hersteld  worden  volgens  de  Heid.  verl. : 

Das  er  jme  wolt  senden  sicherlich 
Dengenen  der  jme  erslug  in  iVanckrich  etc. 

Hel  suffix  se  in  den  Ned.  tekst  is  van  de  hand  van  een  lezer  of 
van  den  afschrijver  van  ons  HS. ,  in  hetwelk  juist  hier  een  blad  eindigde , 
ten  gevolge  waarvan  hij  er  niet  op  lette,  dat  vs.  401  op  het  andere 
blad  de  zin  doorliep.  Bij  sekerlike  in  zijn  gedachte  den  zin  slui- 
tende ,  miste  hij  daarin  liet  voorwerp ,  en  voegde  het  nu  zelf  aan  't 
werkw.  toe ,  maar  in  't  meerv. ,  daar  hij  aan  de  vier  broeders  dacht , 
terwijl  de  dichter  hier  slechts  Renout  noemde.  Vgl.  vs.  425  v.  Zie 
over  deze  plaats  uitvoeriger  T.  en  L.bode  IV,  276  v. 

Vs.  423.  Dat  hire  in  ge  se  re  ven  vant.  Dat  kan  niet  wel  pron. 
rel.  Ace.  zijn,  daar  het  object  van  lesen  reeds  in  het  suffixum  op- 
gesloten ligt.  Daai-uit  volgt  echter  niet  dat  de  tekst  volgens  de  Heid. 
Vert  veranderd  moet  worden:  ^ar  hi  in  g.  v.  Deze  heeft: 

Der  konig  lase  jne  alle  zu  hant, 

Da  er  jnn  beschriben  fant  Karls  will. 

Want  dat  is  zonder  twijfel  voegw. ,  met  de  bet.  zoodal:  hij  las  den 
brief,  en  het  gevolg  was  dat  hij  enz.  Da t  =  daar  te  nemen,  gelijk  Snel- 
laert  xVlex.  IV,  1485  voorslaat,  verbiedt  hire. 

Vs.  433.  Dats  de  heren  niet  ne  wisten.  De  inlassching  van 
vier  (iiij),  op  voetspoor  van  het  Heid.  HS. ,  is  uitlokkend.  Maar  ook 
vs.  383  en  389  heeten  de  broeders  die  heren,  zonder  meer.  Het 
is  dus  waarschijnlijk ,  dat  de  dichter  hier  inderdaad  zoo  schreef,  zon- 
der er  om  te  denken,  dat  de  uitdrukking  door  het  volgende:  gi 
heren,  dubbelzinnig  werd.  De  Heidelberger  verduidelijkte. 
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Vs.  435.  Wat  ra  dot  };i  tot  deso  dinc.  HITm.  gaf:  om  dit 
dinc,  uit.  Maar  in  het  afschrift  van  zijn  HS.  is  om  dit  met  ge- 
kleurde letters  jreschreven,  waaruit  ik  afleid,  dat  die  twee  woorden 
door  Hffni.  inj^evoejrd,  of  niet  meer  leesbaar  zijn.  Het  staat  in  elk 
jjeval  vrij,  aan  de  juistheid  der  lezin^^  te  twijfelen,  daar  men  oudtijds 
zeide:  raden  tot,  v^l.  vs.  441:  wat  rade  gevedi  mi  hiertoe? 
Bovendien  is  tlinc  niet  onz. ,  maar  vr.  VjrI.  Hor.  Belg.  Hl,  131.  V, 
105.  Ook  de  Heid.  Vert.  heeft:  »wie  radent  jr  zu  diesen  dingen. 
Later  zei  men:  raden  in,  vgl.  Vb.:  »Raet  mij  hierin,  gij  Heeren." 

Vs.  4i3  V.  Van  Renout  hebbic  grote  we  re.  Ende  groten 
zege  ontfaen.  De  lezing  «lezer  vss.  is  door  het  uitvallen  of  onlees- 
baar worden  van  enkele  woorden  onzeker.  Over  het  geheel  heeft 
HfVm.  den  tekst  goed  hersteld.  Slechts  zal  wel  we  re  in  plaats  van 
ere,  en  groten  zege,  in  plaats  van:  grote  diensten,  moeten  ge- 
lezen worden.  Ere  heeft  legen  zich,  dat  ook  vs.  442  met  het  rijm- 
woord ere  eindigt;  en  men  verwacht  bovendien,  dat  meer  uitkomt, 
hoe  R.  CS.  den  koning  verdedigd  hebben.  Vgl.  Kenaus  154,  34  e.v. 
(éd.  Mich.): 

Il  a  mes  anemis  plaisiés  et  craventés, 
Et  menés  a  mes  pies,  si  ont  merci  crié, 
Par  lui  sui  durement  essauciós  et  levés. 

Diensten  komt  vs.  4^)8  weer  voor,  en  daar  heeft  het  Vb.  het 
woord  ook  opgenomen:  »want  sij  u  trouwelijk  gedient  hebben."  Des 
te  opmerkelijker  is  hel,  dat  het  hier  een  andere  uitdrukking  kiest: 
^want  door  de  vier  broeders  heb  ik  mijn  vijanden  overwonnen.**  Wij 
verwachten  dus  nu  een  woord,  dat  aan  die  overwinning  herinnert,  en 
dat  woi)rd  is  z  e  g  e.  De  uitdrukking :  d  e  n  zege  o  n  t  fa  e  n ,  is  bekend. 
Vgl.  b.  v.  Stoke  4,  597  (Huyd.  H,  '2t>7).  Maerl.  Sp.  ni«,  6,67. 
Were  en  zege  vereenigd,  zie  Sp.  Hl®,  7,  i^. 

Vs.  454  V.  Om  behouden  goet  ende  leven  seldise  bi  mi- 
ne n  rade  g e  v e n.  Het  U S.  heeft  o m  niet ,  waardoor  behouden  de 
bet.  van  hohoudeus  krijgt,  gelijk  reeds  het  VI).  den  zin  opvatte:  ik 
rade  u  dat  gijse  hem  levert  behoudens  haer  lijf.  De  Heid.  Vertaler 
echter  las  anders,  want  hij  schreef: 

Nach  mijnen  rat  sollt  jr  sie  uffgeben, 
Und  behalten  uwer  lant  und  uwer  leben. 

In  zijn  HS.  heeft  dus  5  voor  behouden  gestaan,  want  zoo  alleen 
kon  dit  woord  eeu  Infinitief  zijn  en :  land  en  d  e  l  e  v  e  n,  op  Ywe  slaan. 
Dat  dit  alleen  juist,  on  de  andere  opvatting  onzin  is,  ziet  ieder,  die 
begrijpt,  tlat  de  door  behoudens  gestehle  voorwaarde  gelijk  stond 
met  eene  weigering.  Zie  dit  uitvoeriger  aangewezen  T.  en  L.bode  IV, 
272   v.   Heeft  de   fout  in  dezen  regel  ook  invloed  gehad  op  de  aan- 
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vangsletter  van  den  volgenden?  Hoe  dat  zij,  men  zal  weldise  met 
het  Heid.  HS.  als  seldise  moeten  lezen. 

Vs.  463.  Verm  al  edict.  Ik  geef  hieraan  t.  d.  p.  de  voorkeur  hoven 
verwaten,  gelijk  Hffm.  uitgeeft.  Vooreerst  heeft  het  HS.  verm...., 
en  wij  kunnen  nu  die  m  hehouden.  Bovendien  heeft  het  Vb.  dit 
deelwoord  ook:  )>Heer  Hugo  v.  Av.  sprak:  vermaledijt  sij  dese  raet." 
't  Is  dus  wel  waarschijnlijk ,  dat  het  woord  er  gestaan  heeft. 

Vs.  471.  So  menig  en  uten  sadele  gedregen.  In  het  HS. 
zijn  voor  en  na  uten  een  paar  letters  uitgevallen.  De  tweede  hiaat  is 
de  belangrijkste,  en  wel  aan  te  vullen.  Nog  zijn  de  laatste  letters 
van  het  woord  leesbaar,  slechts  Ddie  ersten  Buchstaben  c  und  asind 
sehr  verwischt,  also  nicht  ganz  sicher"  (Hffm.).  We  kunnen  verder 
gaan,  en  beweren,  dat  er  geen  de  minste  staat  op  te  maken  is. 
Hffm.  heeft  uit  het  half-  en  onleesbare  gedeelte  des  woords  delezing 
careele  samengesteld.  Maar  wat  bet.  careel  in  dit  verband?  »Die 
Stelle  ware  klar,  wenn  careel  fur  querelle  und  dieses  in  der 
Bedeutung  slreit^  kamp/ xorkiime'^  schrijft  Hfl'm.  Daar  dit  echter  het 
geval  niet  is,  stelt  hij  voor  in  het  mv.  te  lezen:  uten  carelen,  en 
dit  te  verklaren :  atis  den  rjeworfenen  Steinen  der  katapulten.  Maar  daar- 
gelaten dat  de  spreekwijs:  niemand  uit  de  door  katapulten  geworpen 
steenen  dragen",  zeer  ongewoon  en  zonderling  klinkt,  bet.  careel 
of  quareel  ook  niet  geworpen  steen,  maar  pijl,  vooral  groole  pijl, 
evenals  het  Oud-Fransche  ca  i  rel,  c  ar  rel,  lat.  quadrellus,  zie 
Raynouard  en  Du  (4ange  VII,  s.  v.,  in  welke  beteekenis  het  woord 
ook  Renout  1775  voorkomt.  —  Moet  dus  de  gissing  van  Hffm.  ver- 
worpen worden,  die  van  Bild.  is  niet  aannemelijker.  Hij  wil  lezen: 
so  m enigen  buten  wech  gedregen.  Hij  bedoelt  natuurlijk  met 
hut  e  buit,  maar  den  buten  is  reeds  taalkundig  onjuist. — Delezing 
sadele  sluit  zich  zeer  eng  aan  hetgeen  or  slaat  en  leesbtiar  is, ter- 
wijl bovendien  uten  sadele  dragen,  d.  i.  uit  het  zadel  werpefi  of 
lichleri'»  een  in  het  m.ned.  gebruikelijke  zegswijze  was,  die  hier  zeer 
voegt.  Grimb.  I,  35,  37.  (Dr.  Verwijs,  BI.  IV,  167): 

Doot  werp  hine  den  sadel  uut, 

Ferg.  3120  v. 

Ute  sinen  gereide  dat  hi  draghet 
Wat  ridder  dat  hem  e  comt  te  voren. 

Vgl.  ook  Lanc.  IV ,  861 : 

Lancelot  stakene  in  dier  manieren 
Dat  hine  droecli  van  den  perde  sine 

Lanc  IV,  6174: 

Ende  Bohort  stakene  so  sere  weder, 
Dat  hine  droech  van  den  perde  neder. 


Vs.  iS-i.  Verloesdi  desc  heren  .iiij.  In  hel  HS.  staat  ver- 
locdi,  waarbij  HlTni.  aanteekenl:  »of[enbar  verloochdi  für  ver- 
log  h  e  t  j;  h  i ,  pt.  van  v  e  r  1  o  g  li  c  n ,  sich  lossagen."  Maar  het  ww. 
vcrloghcn  bestaat  niet,  en  verlo^het  ^hi  zou  daai'van  in  geen 
geval  de  verl.  tijd  kunnen  zijn.  —  Niet  minder  onjuist  Bild.:  »lees 
V  e  r  1  o  e  d  i ,  dat  is  in  potentia  len  zin :  v  e  r  1  o  e  t  gij ,  oud  praeteritum 
van  verlaten  y  evenals  loed  van  laden,  woed  van  irac/i^t  enz."  Dat  praeL 
loet  pro  liet  is  een  fictie,  —  Men  zou  verlocdi  eer  voor  een  praeL 
van  verloochenen  kunnen  houden.  r)och  ofschoon  dit  werkw. met 
zijn  tegenwoordige  beleekenis  bij  Kiliaen  voorkomt,  zei  men  tocli 
oudtijds  niet :  iemand  verloochenen,  maar  loochenen  c.Genet; 
vgl.  Meier,  Lev.  v.  J.  2()4:  i>ouerwaer  segghic  di,  dattu  nochinderre 
selucr  nacht,  eer  de  hane  tweewarf  sin^ihen  sal,  mijns  driewerf  loghe- 
nen  sout.  Ende  Peter  antwoi-de  wetler  aldus,  ende  al  soudic  sternen 
metti,  inne  sal  dijns  nit  loglienen."  Zoo  ook  Yst.  BI.  814:  Gods 
loechenen.  —  Maar  hel  Heid.  IIS.  heeft*  verlorent  jr  diese  vier 
herren;  en  hel  Vb.:  ».soudise  dus  overgeven.'*  Waarschijnlijk  heefl  er 
verloesdi  gestaen:  wat  Hlfm.  voor  een  c  is  houdt,  is  zeker  e,  en 
de  s  in  de  pen  gebleven.  Verlies  en  had  in  het  m.ned.  een  veel 
ruimere  bet.  dan  tegenwoordig  (Dr.  Verdam,  Tekstcr.  64  v.),  o.  a. 
die  van  prijs  tjeven.  Vgl.  Heim.  vs.  2141: 

(Die)  eer  vallen  in  die  doet, 
Kvv  si  verlieson  haren  heere. 
Dien  sal  die  heere  altoes  doen  eere, 
Die  hem  dus  sijn  gliet rouwe. 

Vs.  4()0  V.  Quamedi  in  Poelgien  of  in  Toscanen,  of  in 
Ca  I  a  b  r  e  n ,  u  stonde  t  o  n  t  f a  n  e.  De  hiaten  in  deze  beide  vss.  zgn 
aangevuld  uil  het  Vb.:  Tf>Al  quaemdij  in  Poelgien,  Toscanen  ofte  Ca- 
labren;  en  uit  hel  Heid.  HS.  uch  stond  danen  zu  empfan. 

Vs.  .523.  Ysoreil  balcli  ende  tart  vort.  In  het  HS.  en  bij 
Hfïm.  slaat  in  plaats  van  het  eerste  ww. :  sprac.  Maar  dit  is  waar- 
schijnlijk een  foutieve  herhaUng  van  't  zelfde  ww.  in  't  vorige  vers. 
Immers  Y.  zal  wel  eerst  naar  voren  getreden  zijn,  en  daarna  gespro- 
ken hebben,  gelijk  dan  ook  vs.  5!ii  weer  seide  volgt.  Hierin  zou  op 
zich  zelf  wel  geen  bezwaar  zijn,  vgl.  vs.  644  v.,  zoo  slechts  de  volg- 
orde der  woonlen  eene  andern  ware.  Bovendien  heeft  het  Heid.  HS. 
zornte,  en  het  Vb.  werd  tmmUj,  Ook  beneden,  vs.  683,  vinden  wij 
Heid.  HS.  zwide.  Kn  daar  op  die  plaats  het  Ned.  HJS.  balch  heefl, 
is  er  wel  get?n  twijfel  aan,  of  dal  woord  lieefl  ook  hier  gestaan,  en 
is,  bij  het  srhrijv(*n  of  lez<Mi,  met  sprac   verward. 

Vs.  5^24.  Die  desenrael  u  gaf.  —  Mi  (HS.)  is  natuurlijk  een  ver- 
giï^sing,  en  de  verbetering  kan  niet  nu  (llfl'm.)  zijn.  T)e  zineischtu, 
wal  ook  'llieitl.  HS.  (der  uch  den  rat  gab)  en  Vb.  (die  u  descnraet 
gaf)  aan  de  hand  doen. 
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Ys.  531.  So  haddise  qualike  upgegeven.  Zoo  noodig,  wordt 
deze  verbetering  van  de  lezing  in  'tNed.  HS.  door  het  Heid.  aanbe- 
volen: So  betten  jr  sie  böszlich  uffgegeben. 

Vs.  555.  Also  helpe  mi  sinte  Jan.  Het  HS.^ heeft  helpt;  en 
ofschoon  die  Indicativus  vs.  629  nog  eens  in  het  HS.  evenzoo  voor- 
komt, is  er  toch  wel  geen  twijfel  aan,  of  de  S.  heeft  den  Conjunctief 
gebezigd,  die  ook  in  het  m.nod.  spraakgebruik  bij  dergelijke  -  betui- 
gingen gevonden  wordt,  vgl.  vs.  1147,  1279  enz. 

Vs.  558.  Clarissien  uwer  dochter.  De  genetief  volgt  gewoon- 
lijk als  objectsnv.  bij  geven,  wanneer  dit  ten  huwelijk  geveti  bet. 
Zie  VS.  715,  732  (anders  703).  Sp.  Il^  27,  32.  Rijmb.  19858.  Dr. 
Vei-wijs  BI.  III.  12,  ^30.  Hl,  17,  317.  Dr.  Brill  in  Dr.  De  Jager's 
Nieuw  Archief,  54.  Rijmb.  Gloss.  blz.  439  v, 

Vs.  559.  So  mocti  vrolike  leven.  Het  in  hot  HS.  uitgevallen 
vers  wordt  volgens  de  Heid.  Vert.  (so  mogent  jr  froliche  leben)  en 
Vb.  (so  moogdij  sonder  sorge  leven)  hersteld.  Voor  moeti  vgl. 
VS.  813. 

Vs.  579.  Het  meerv.  van  broeder  is  nu  eens  broedren,  gelijk 
hier,  vs.  679  en  712;  dan  weer  brood  re,  vs.  582,  592.  Een  van 
de  vele  bewijzen  voor  de  stelling ,  dat  men  op  zulke  punten  niet  zeer 
vast  was,  noch  een  bepaald  stelsel  volgde,  hetzij  de  variatie  nu  aan 
den  schrijver  of  aan  den  afschrijver  te  wijten  zij,  wat  natuurlijk  niet 
uit  te  maken  is. 

Vs.  591.  Dat  ie  u  va  dor  sine  lieve.  De  inlassching  van  va  is 
noodig,  daar  anders  het  gezegde  in  dezen  zin  ontbreekt.  Het  gaat 
toch  niet  wel  aan,  dit  eerst  vs.  595  te  zoeken,  gelijk  Hffm.  schijnt 
gedaan  te  hebben.  Va  viel  na  v  licht  uit,  en  wordt  nog  aanbevolen 
door  't  Heid.  HS. 

« 

Das  ich  uch  fattg  und  als  diebe  hinde 
Und  uch  vier  hastlichen  sinde 
Gefangen  in  franckrich. 

Vs.  617.  Ie  wils  verdienen.  De  Heid.  Vert.  heeft:  wir  wol- 
len uch  dienen,  hetgeen  de  vraag  doet  rijzen,  of  er  o6k  gestaan 
heeft:  ie  wils  v  dienen  (pro:  v'dienen),  vgl.  vs.  637.  De  zin  zou 
dan  zijn:  ik  wil  u  daarvoor  (des)  dienen.  Maar  de  verandering 
is  onnoo(Ug,  daar  verdienen  c.  Genet,  een  zeer  goeden  zin  geeft: 
ik  wil  de  gave  waard  zijn,  mij  waard  betoonen  (vgl.  Rijmb.  Gl.  op 
verdienen).  Op  dit  laatste  slaat   bovendien  de  redengevende  zin: 

Want  ie  souder  op  doen  werken 
.1.  huus  van  al  suiker  sterken, 

nog  heter  terug  dan  op  de  andere  lezing. 

Vs.  621.  Van  enen  baste.  Men  zou  geneigd  kunnen  zijn  dat  v a n 


in  twijfel  te  trekken.  Vs.  816  toch  staat  het  niet  voor:  een  bies, 
ofschoon  dit  synoniem  bij  *t zelfde  w\v.  ontsien  voorkomt.  En  ge- 
woonlijk vinden  wij  den  Ace.  pretii  zonder  meer  in  dergelijke  uit- 
drukkingen, vj^l.  Ren.  (k->3  en  bijna  al  de  door  Dr.  De  Jager,  Lat. 
Verscli.  105 — 8  aanjj^ehaalde  [ip.  Toch  komt  bij  uitzondering  de  uitdr.  van 
eenen  baste  een  paar  maal  voor ,  \.  w.  Maeri.  Sp.  I',  66, 135 ,  en  Wap. 
Marl.  III,  117,  in  het  Zutphensche  HS.  Al  heeft  Dr.  Verwijs  (p.  67) 
de  lezing  niet  op;renomon,  omdat  ze  niot  genoejj^  steun  in  de  andere 
HSS.  vond;  uit  haar  Lieslaan  blijkt  toch,  in  verband  met  onze  plaats 
en  die  uit  den  Spiejjel,  dat  de  spreekwijs  bekend  was.  Want  men 
zou  verkeerd  doen  met  op  do  beide  pp.  van  Maerlant  van  als  Ablativus 
te  nemen.  De  eene  luidt: 

Op  alle  menschen,  die  leven, 
No  troeste  soe  niet  van  .i.  bnate, 

d.  i.  op  alle  m.  d.  1.  vertrouwe  zij  niet  het  minste. 
De  andere: 

Sine  dinc  met  ghinen  vlaghen 

En  sijn  ongherast, 

Noch  gequetst  van  .t.  6(w/, 

d.  i.  niet  het  minste  gedeerd.  Ook  op  onze  plaats  laat  zich  dus  van 
wel  verdedigen  en  verklaren.  Vgl.  de  Lal.  Genett  nauci^  pÜ»,  floccL 

Vs.  629.  Also  help  e.  Vgl.  de  aant.  op.  vs.  555.  Ook  hier  heeft 
het  HS.  helpt  'm  Indicativo.  Maar  de  Heid.  vertaler  las  helpe;  ten 
minste  hij  vertaalt:  also  helff  mir  unser  Hebe  frawe. 

Vs.  675.  Doen  setlen.  Bild.  wil  hier  Kaerl  wijs  uit  het  vorige 
vs.  bijvoegen,  en  met  een  kleine  verandering  lezen:  Sc  sulwi 
Yewe,  den  coninc,  wijch  doen  set  ten,  d.  i.  oorlog  doeti  voeren, 
»De  uitspraak  van  ch  in  dien  tijd  is  twijfelachtig",  zegt  hy.  Maar 
tot  zulk  een  zonderlinge  gissing  behoeft  men  zijn  toevlucht  niet  te 
nemen,  om  de  hier  voorkomende  woorden  te  verklaren.  W  y  s  is  epi- 
theton ornans  van  coninc,  gelijk  elders,  en  doen  set  ten  is  óf 
emphatisch  (het  Eng.  to  do)  cM'  causatief  te  verklaren.  In  het  eerste 
geval  is  setlen  =  opzetten;  in  hel  andere  is  het  intransitief,  i.  q. 
elders  hem  setlen,  d.  i.  zich  vrrzeUen,  Hel  tweede  is  het  waarschyn- 
lijkste,  vgl.  Heemsk.  Si.  Dal  setlen  m.ned.  ook  rell.  (=:hems et- 
ten,  zich  verzetten)  was,  evenals  zoovele  andere  ww.,  b.  v.  bel- 
gen  (ygl.  VS.  1'20,  523  mei  683)  en  de  door  Dr.  Verdam,  Tekstcr. 75 
V.  genoemde,  blijkt  b.  v.  J-.anc.  II,  (>526: 

Die  gevane  daden  hai*en  eet 

Dal  si  vort  an  in  genen  sinnen 

Ne  setten  jegen  den  here  van  daer  binnen. 

Vs.  694.   Dor   dal  gi  beriel  .  .  al   sulke  scande,  ai  sulke 
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onnere  enz.  De  lezing  behiel  van  het  HS,  en  Hffm.  is  onhoud- 
baar ,  daar  beheelen  óf  bevelen ,  of  heioven ,  óf  voorspellen  bet. ,  geene 
van  welke  beteek enissen  hier  voegt.  Het  verband  eischt  een  ww., 
dat  berokkenen  bet,  en  dat  is  beraden.  Vgl.  vs.  1021,  i()67.  Wal. 
5671,  5772  (waar  ook  beliiet  moet  gelezen  worden),  Stoke  5,797. 
Rijmb.  3124.  Halbertsma,  Aanl.  174,  Van  der  Wraken  III,  2244  enz. 
Vs.  696.  Als  dat  men  hangen  soude.  Was  hetgeen  de  heer 
Te  W^inkel  (Taal  en  Lettqrb.  IV,  257)  schreef  juist,  dan  zou  hier 
menne  moeten  staan.  Maar  waarom  die  samentrekking  van  menne 
tot  men  in  twijfel  getrokken?  Huyd.  op  St.  1,  1419  brengt  er  waar- 
lijk voorbeelden  genoeg  van  bij ,  en  vgl.  nog  Hoelu  6452 ,  7029.  Velth. 
III,  15,  37.  Franc.  9383  enz.  enz.  Ik  moet  echter  opmerken,  dat  op 
de  door  den  heer  Te  W.  besproken  pp.  men  het  negatieve  men 
en  is ,  evenals  b.  v.  beneden  vs.  1231 ,  ook  op  de  door  hem  behandelde 
plaaU,  Sp.  IIS  17,  44  V.: 

Nero  wert  vervaert  gi-otelike, 
Ende  hi  dede  te  bant  gebieden. 
Dat  men  geenen  kerstenen  lieden 
Tormente  no  scanden  dade  meer, 
Men  brachtse  vore  hem  eer, 

d.  i.  of  men  moest  ze  eerst  voor  hem  brengen. 

Vs.  698.  U  verga  alsoot  vergangen  mach.  Hffm.  schijnt 
verga  =  sterf  genomen  te  hebben,  maar  dat  kan  natuurlijk  niet, 
ook  om  't  geen  volgt.  Vergaen  is  onpers.  gaan  c.  Dat.,  en  nog  de 
Heid.  Vert.  heeft  het  uitgevallen  u:  Vcli  vergeit  als  es  best  vergan- 
gen mach. 

Vs.  703.  Ie  sal  R.  mine  dochter  geven.  Hier  heeft  het  HS. 
bij  uitzondering  den  Ace.  Vgl.  de  Aant.  op  vs.  558. 

Vs.  723  V.  De  tekst  van  het  HS.  is  liier  blijkbaar  in  de  war.  Het 
ww.  deren  schijnt  eerst  uitgevallen,  en  daarna  op  eene  verkeerde 
plaats  weer  ingelascht  te  zijn.  Zooals  HfYm.  uitgeeft,  is  't  eene  vers 
te  lang,  en  *t andere  te  kort.  Bild.  wil  lezen: 

Hine  mocht  u  niet  doen  up  eere 
Binnen  .c.  jaren, 

d.  i.  hij  zou  u  niets  kunnen  doen  op  mijne  eer!  Een  ongerijmde 
gissing. 

Vs.  731.  Om  waerlike  dinc,  is  onzin.  Waarschijnlijk  is  om, 
ten  gevolge  van  eene  bepaalde  uitspraak  (*ww),  uit  (H)eme  ont- 
staan. In  behoeft  volstrekt  niet  ingevoegd  te  worden,  daar  waer- 
like dinc  op  zich  zelf  voldoende  is,  en  in  de  Retiout  het  meest 
voorkomt,  vgl.  vs.  776,  1314,  1772,  1855,  1921. 

Vs.  801  V.  Van  der  verranesse  enz.  Deze  twee  verzen  zijn  in 
het  HS.  van  hunne  plaats  geraakt,  en  volgen  daar  nu  op  vs.  832  v., 
waar  ze  geen  zin  opleveren.  Men  oordeele  zelf: 
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Daer  dede  Opier  wonder  groet: 
Ten  ersten  slage  slouch  hine  doel 
Des  conincs  Kaerls  cainpioen , 
Din  Ogiei'e  soude  Hen  doen 
Van  der  verranesse,  die  gi  daet 
In  Vaucoloene,  so  ware  uwes  raet 

Wie  verslaat  dal?  Ilffm.  heeft,  om  zin  te  krijgen,  gi  in  At,  en 
in  sijns  moeten  veranderen.  Maar  dat  is  zeer  willekeurig;  en  boven- 
dien moet  dan  oen  zonderlinge  interpunctie  worden  voorgesteld.  Hffm. 
begint  een  nienwen  zin  bij  IHo  Ogiere,  en  verklaart  dan:  »Wer  Ogier 
der  Verratherei  in  V^  zeilien  wollte,  deni  stünde  zu  helfen "  Die 
slaat  echter,  duidelijk  genoeg,  op  rampioe^/ ,  en  wat  bet  die  algemeene 
uitspraak  omtrent  het  verinoe<lelijk  lot  van  dengene ,  die  Ogier  tot 
bekentenis  zou  willen  brengen,  wanneer  juist  verteld  is,  dat  degene 
die  hem  tot  bekentenis  wilde  brengen,  gedood  is.  Ook  moet  raet 
worden  dan  zeer  ironisch  genomen  worden,  wat  niet  voor  de 
hand  ligt. 

Men  ontwijkt  al  die  moeilijkheden  door  de  verplaatsing  der  vers- 
regels, die  zoowel  door  hot  Yb.  als  de  Heid.  Veii.  aanbevolen  wordt 
Deze  toch  hebbeu  ze  juist  daar  waar  ze  behooren  te  staan,  terwgl 
ze  later  niet  voorkomen :  V  b.  »Doe  seide  Goutier :  wilt  gij  belijden  de 
verradenisse ,  die  gij  dedet  buiten  Vaucoloen,  so  meugdij  van  m\j  gaen 
onverslagen.^*  Heid.  HS. 

Da  sprach  Gouthier: 

Wollent  ir  leunen'),  her  Ogier 

Von  dor  verrettnis,  die  jr  daten 

In  falkolone,  so  mag  man  uch  raten. 

Terloops  zij  opgemerkt,  dat:  so  ware  uwes  raet,  niet  bet:  » 
mag  man  tich  raten ,  maar:  dan  zoudt  gij  kunnen  geholpen  j  er  van  af  ge- 
holpefi  kunnen  worden,  Vgl.  Brand.  1222,  1377.  Mlp.  Gloss.  Ook  mhd. 
Nib.  Gloss.,  Gottfr.  von  Str.  Tristan  1602,  2519  enz. 

Vs.  834.  üten  gereide  hi  hem  warp.  De  lezing  van  het  HS. 
uten  crude  kan  geen  bijval  vinden:  want  Ogier  zal  zijn  vijand  wel 
niet  uit  het  gras  geworpen  hebben.  Maar  evenmin  uit  het  krijt  of 
»perk"  (Vb);  want  behalve  dat  de  ridderlijke  zeden,  zoover  ik  weet, 
een  dergelijken  hoon  van  de  tegenpartij  niet  toelieten,  kon  de  >bo- 
venmatige  kracht"  van  Ogier  toch  wel  niet  daaruit  blijken,  dat  hy 
een  lijk  builen  het  strijdperk  had  g(^worpen.  De  Heid.  Vertaler  heeft 
den  juisten  tekst  nog  voor  oogen  gehad,  want  hij  heeft: 

Usz  dem  sadel  er  jne  warlL 

Er  moet  dus  gestaan  hebben: 


')  Sic.  Een  ander  schreef  leuckncn  in  ntnipinc.  Men  hcgrcop  lien  niet 
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Uten  gereide  hine  warp; 
of  nog  beter: 

Uten  gereide  hi  hem  warp, 

d.  i.  hij  (O.)  wierp  zich  uit  het  zadel,  of  sprong  van  het  paard,  en 
vroeg  Samp<!on:  »heb  ik  mijn  plicht  gedaen?"  Deze  antwoordt  nu: 
»ga  (weder)  te  paard  zitten."  Zoo  alleen  komen  de  zin  en  het  ver- 
band tot  hun  recht.  (Vgl.  Ferg.  3275).  —  Dat  hü  licht  ne  werd, 
ziet  ieder. 

Vs.  838.  Sit  op.  God  geve  u  pardoen.  Dat  deze  regel ,  ofschoon 
in  het  HS.  niet  voorkomende,  moet  worden  ingelascht,  behoeft  geen 
betoog.  Immers,,  behalve  dat  het  rijmwoord  op  Sampsoen  anders  ont- 
breekt, lezen  wij  het  vers  in  Vb.:  itS'ii  op  u  paert,  dat u God eere I" 
en  Heid.  HS. 

Sytzt  ulT,  daz  uch  got  gebo  pardon! 

Vgl.  V8.  1305,  1429,  1593. 

Vs.  847.  Doe  antworde  Naymes,  .i.  hertoge  fier.  In  het 
HS.  is  de  eigennaam  weggevallen.  Dat  hij  weer  ingevuld  moet  worden, 
blijkt  uit  het  Heid.  HS.  en  vs.  1283. 

Vs.  851.  Ogiere  geschach  die  ere  groet  Dit  vers  is  terecht 
door  Hfifm.  ingelascht.  Vgl.  Vb.:  »Ogier  geschiede  groote  eer."  Heid. 
HS.  Ogier  geschach  die  ere  gross. 

Vs.  861—870.  t)Was  hier  Ogier  sagt,  stimmt  nicht  zu  dem  was 
er  nach  dem  Volksbuche  vorher  schwört ,  ehe  er  den  Zweikampf  be- 
ginnt.  Diese  ganze  Stelle  scheint  durch  den  Abschreiber  verdorben 
zu  sein,"  schrijft  HiTm.  Ik  geloof  dat  ook,  maar  tevens,  dat  door  een 
paar  kleine  verbeteringen  de  tekst  geheel  in  orde  kan  gebracht  wor- 
den. Vs.  858  worde  de  Datief  van  het  HS.  een  Nominatief.  Ywe,die 
goud  ontvangen  had,  heet  uit  den  aard  der  zaak  die  rike  man 
(Ie  rice  roi)  een  epitheton  dat  de  Renaus  hem  ieder  oogenbUk  geeft. 
Voorts  leze  men  vs.  862  addie,  in  plaats  van  addic,  Hgeen  geen 
zin  oplevert,  daar  eerst  vs.  864  Ogier  weer  spreekt.  Ie  komt  dik- 
wijls in  het  HS.  voor,  daar  waar  gewoonlijk  de  enkele  i  wordt  ge- 
schreven. —  Met  deze  twee  kleine  veranderingen  is  de  plaats ,  die  by 
HiTm.  onleesbaar  is,  geheel  verstaanbaar.  Men  houde  slechts  in  het 
oog,  dat  VS.  853—860  Ogier;  vs.  861—863  Karel;  vs.  864— 866  Ogier 
het  woord  voeren.  Wat  laatstgenoemde  hier  zegt,  is  geheel  in  over- 
eenstemming met  zijne  woorden  op  het  slagveld,  Heemsk.  121:  »jk 
soude  u  geerne  helpen ,  maer  ik  en  durf  't  niet  doen  door  dat  groote 
ontsag  van  den  koning,  hetwelk  mij  seer  deert,"  —  woorden,  die 
aan  den  koning  overgebriefd  waren,  maar  waarop  O.  zich  verdedi- 
gen kon. 

Vs.  901.  Ende  hangene  bi   siere  kelen  saen.   Zoo  vult  Dr. 
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Verwijs  (BI.  ï,  IJO)  liot  vers  in,  zonder  twijfel  juist.  Vgl.  vs. 932,  Vb. 
en  Heid.  HS. 

Konen  wir  den  verroter  j^efangen , 
Zu  wynde  wollen  wir  jne  hanjjen. 

Vs.  908.  Ende  waer  die  coninc  Ywe  ware.  Dit  is  de  inhoud 
van  de  niernare;  liet  bijgevoegde  ende  is  dus  eenigszins  vreemd, 
en  onlbr.  ook  Heid.  IIS. 

Da  fragten  sie  umb  nuwe  mere, 
Wa  der  konig  Ywe  wero. 

Toch  is  het  mogelijk  dat  de  dichter  het  woord  schreef. 

Vs.  9!26.  Dat  hi  hem  ter  hulpen  quame.  HfTm.  lascht  hi  in, 
hetgeen  noodig  is.  Immers  het  weglaten  van  het  pers.  vmw.  in  den 
Isten  nv.,  wanneer  het  of  zelf  óf  het  naamwoord,  welks  plaats  het 
vervangt ,  in  rasu  obliquo  is  voorafgegaan ,  is  wel  een  doorgaande  regel 
bij  de  beste  schrijvers"  (Dr.  De  Vries,  Brief  aan  Dr.  Jonckbloet,i8), 
maar  niet  na  dat. 

Vs.  931.  Dat  sin  e  emmer  souden  vangen.  Het  HS.  en  HffoL 
hebben  e  me,  in  plaats  van  ome',  dat  er  natuurlijk  oorspr.  gestaan 
heeft,  daar  anders  hot  object  tweemaal  zou  voorkomen.  EmmerbeL 
sttellig,  vgl.  b.  v.  vs.  883,  126(),  1359,  1558. 

Vs.  943.  Uenout.  Zoo  heeft  het  IIS.  Maar  Hffm.,  door  denschyn 
misleid,  veranderde  dit  in  Roelant  Dr.  Verwijs  zag  de  fout,  ook 
zonder  het  HS.,  vgl.  BI.  I,  40. 

Vs.  950.  Des  hi  om  Renout  sende  ter  noet.  De  tekst  is  in 
het  lis.  bedorven.  Dr.  Verwijs,  BI.  I,  41,  wil  hem  herstellen,  door 
er  een  regel  aan  toe  te  voegen,  en  leest  vs.  949  v.  aldus: 

Hi  hadde  wel  verdient  die  doet. 
Des  hi  llenout  sonder  noet 
Bi  vcrrafiesse  wilde  doen  vaeti, 

We  krijgen  dan  echter  drie  rijmregels,  wat  in  het  mnd.  zeldzaam 
en  in  onze  fragmenten  zonder  parallel  is.  Bovendien  schijnt  de  ver- 
gelijking van  het  Heid.  IIS.  te  Iceren,  dat  de  dichter  slechts  twee 
vss.  schreef: 

Disz  embot  Ywe  Reinolt  dar, 
Diesen  dot  han  ich  wol  verdient  gar. 

Neemt  men  vorder  in  aanmerking,  dat  iedere  kolom  50  regels  telt, 
dan  was  er  in  hot  IIS.  slechts  daardoor  ruimte  voor  nog  éénen  regel 
h.  t.  p. ,  omdat  de  eerste  regel  van  deze  kolom ,  vs.  901 ,  door  verzuim 
was  nitgovallon,  ten  gevolge  waarvan  de  laatste  regel,  vs.  950  nu 
voorlaatste  sclietm  te  worden,  zonder  dat  inderdaad  te  zijn.  Acht  men 
een  en  ander  met  mij  «lannemelijk,  dan  zal  men  het  niet  onmogelijk 
vindeu  om  den  tekst,  met  behulp  van  het  Heid.  HS.  te  herstellen  op 
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de  w\jze  zooals  boven  is  voorgeslagen.  De  vertaler  heeft  dies  niet 
geheel  begrepen,  en  als  dit  opgevat.  Vandaar  ook  dat  hij  de  regels 
omzette.  Uit  hetgeen  hij  schrijft  laat  zich  echter  afleiden,  dat  hg 
sonde  of  sende  las.  Wij  onderstellen  daarbij  dat  in  het  HS.  ó  (o m) 
voor  Ren  out  uitgevallen ,  en  dat  sende  (sonde,  s  a  n  d  e)  door  vlug 
spreken  of  schry ven  met  het  volgende  ter  tot  s  o  n  d  e  r  is  samenge- 
vloeid.—  Hfim.  laat  den  tekst,  zooals  hij  is,  en  onderstelt,  dat  er 
twee  versregels  zijn  uitgevallen. 

Vs.  995.  M  ai  eken  e.  Het  spreekt  vanzelf,  dat  wij  hier  met  eene 
samentrekking  van  mach  ickene  te  doen  hebben.  Doch  het  schijnt 
niet  noodig  met  Hffm.  den  samengetrokken  vorm  te  ontbinden.  Ygl. 
vs.  1174  en  1178  brindi  voor  bringedi  enz. 

Vs.  1006.  Wapenden  hem.  De  lezing  wapenden  sie  (HS.)  is 
terecht  door  Dr.  Verwijs  (BI.  I ,  A2)  verworpen.  De  ridders  en  man- 
schappen wapenden  zich  zelven,  vgl.  op  de  parallele  plaats  Kenaus 
229,  18: 

Ët  si  home  s'adobcnt  el  palais   seignoré. 

Vs.  1039.  Voren  riden.  Er  is  geen  de  minste  reden  om  hier  met 
Hflm.  den  tekst  te  veranderen ,  en  varen  riden  te  lezen ,  hoe  goed 
deze  uitdrukking  op  zich  zelve  ook  zij.  Na  vs.  1013 — 1028  is  voren, 
vooruit,  het  juiste  woord:  de  ridders  zouden  achterblijven  en  op  een 
afstand  volgen,  R.  vooruit  rijden.  Vgl:  Renaus  232,  23  sv. 

Vos  remenres  derrière,  Parrière  ban  feres; 
Se  mestier  en  avons,  et  vos  nos  socorres; 
DevatU  chevaucherai ,  h  iii.  m.  d'adobés. 

Vs.  1098.  Aerger  puten  kint,  d.  i.  kind  van  een  gemeene  hoer. 
Hffm.  daarentegen  leest  met  het  HS.  puter,  en  beschouwt  nu  ook 
aerger  als  subst.  Hierbij  vergelijkt  hij  het  mhd.  arger,  maar  dit 
is,  ook  in  de  door  hem  aangehaalde  uitdrukking:  arger  zage,  even 
als  in  arger  scJuUc  enz. ,  adjectief,  vgl.  b.  v.  Hartm.  v.  A.  Erec  2847 , 
4182,  4191.  Ook  het  mnd.  kent  geen  subst.  aerger,  maar  slechts 
het  adj.  aerch,  erg,  Aerger  behoort  dus  als  genetief  bij  puten: 
want  zoo,  en  niet  puter,  moet  jnen  lezen,  evenals  vs.  1824,  waar 
het  HS.  duidelijk  puten  heeft,  althans  in  het  door  Hffm.  zelf  ver- 
strekte afschrift.  De  hier  gebezigde  spreekwijs  is  geheel  gelijk  aan 
die  Rein.  919:  Lamfroit,  erger  puten  sone.  Vgl.  Esm. 972  enz. 
Hffm.  verwijst  ter  verdediging  van  puter  naar  put  er  tier.  Maar 
het  is  niet  zeker,  dat  dit  samengesteld  is  uit  pute  en  tier. 
Het  eerste  Ud  der  samenstelling  kan  ook  een  enclitisch  geworden 
putier  (pol,  niet:  hoer,  gelijk  David  Gloss.  Rijmb.  meent),  of  het 
geheele  woord  een  verbastering  van  put  en i er  zijn.  Hoe  dat  zij,  het 
vr.  pute,  heeft,  op  zich  zelf  staande,  volgens  den  regel  inGenetivo 
puten,  gelyk  uit  de  aangehaalde  pp.  blijkt. 


5* 


08 

Vs.  1102.  Lief  ofle  te  dank  e.  De  lezing  van  het  HS.  is  juist, 
hoe  vreemd  het  schijnen  moge  ,  en  de  verandering:  te  ondank  e 
onnoodig.  Men  drukte  zich  zoo  onnauwkeurig  uit,  vgl.  vs.  1968: 
liefofbequame.  Tien  g.  boerden  VII,  16:  bringhet  mi  bate  of 
g  h  e  we  n ,  waar  men  ook  de  tegenstelHng  voor-  of  nadeel  zou  verwachten. 

Vs.  1106.  £nde  (en),  gelijk  het  HS.  heeft,  is  onjuist,  maar  de 
verandering  ten  {=  het  en)  van  lift'm.  onnoodig.  De  zin  is  met 
en  (:=  of)  geheel  in  orde.  Vgl.  Huyd.  op  St.  I,  71.  Beatr.  154.  B. 
V.  d.  Houte  549. 

Vs.  1109.  Die  degen  werd  e.  Het  HS.  heeft  ge  werd  e,  wal 
onzin  is.  Gh  e  weert  zou  gewapend  kunnen  beteekenen,  maar  het 
bericht,  dat  R.  gewapend  was,  verwacht  men  hier  niet.  HITm.  ver- 
andert de  ir  in  een  v,  en  verklaart  dan:  igheverde  soviel  als 
vaerdich,  veerdich,  bekende^  schnelL'\}/i3iar  het  woord  komt  nergens  als 
bijwoord  en  met  de  bel.  van  mettervaert,  ter  vaert,  voor. 
G  e  V  e  r  d  e  of  g  e  V  a  e  r  d  e  is  overal  z.n.w. ,  en  bet.  gezeUehap ,  ^volg ; 
gevaert  of  ge  veert  bet.  handelhig  of  drukte  j  gewoel,  Vs.  1231 
doet  m.  i.  de  juiste  lezing  aan  de  hand:  gB  werd  e  werd  oorspr. 
voorafgegaan  door  de  uitgevallen  letters  d'de.  Herstelt  men  ze,  dan 
krijgt   men   liet  epitheton  ornans,  dat  hier  geheel  op  zyne  plaats  is. 

Vs.  1110.  Van  sinen  orse.  Ook  hier  is  in  het  HS.  een  woord 
uitgevallen.  Van  orse,  zei  men  niet,  het  bez.  voornw.  behoort  voor 
hot  nw. ,  vgl.  VS.  1128.  Ook  <le  rythmus  eischt  nog  een  paar  letter- 
grepen. Hel  Vb.  heeft:  Ti)doe  trat  Roelant  van  sijn  paert." 

Vs.  1148.  Doedi  .  .  mins  on  t  bid  en.  Noch  Hffm.  noch  Bild. 
schijnt  bezwaar  in  dordi  te  zien.  Maar  wat  moet  dat  hier  beteeke- 
nen?  Durfl  gij!'  Waarom  zou  Roelant  niet  op  Renout  durven  wachr 
ten?  De  andere  bet.  van  dorren,  6é»/<o«?éw,  voegt  evenmin.  Vb.heeft: 
wildij  mij  verwachten.  Heid.  HS.  Rolant,  beijdent  mijner.  Het  ver- 
moeden ligt  dus  voor  de  hand ,  dat  de  dichter  doedi  geschreven 
heeit.  Vgl.  vs.  l!253v. 

Vs.  1153 — 7.  Vgl.  voor  de  vier  ingevoegde  verzen  en  de  nieuwe 
lezing  van  het  laatstgenoemde,  het  door  mij  geschrevene T. en  L.bode 
IV,  145 — 8.  Gelijk  daar  is  aangetoond,  is  de  afschrijver  in  ons  HS. 
van  keren  vs.  1152  bij  abuis  overgesprongen  op  keren  vs.  1156,  en 
heeft  hij  vs.  1157  in  plaats  van  vs.  1153,  doen  volgen.  Toen  eenmaal 
daardoor  de  zin  was  verstoord,  moest  uwe  vs.  1157  ywe  worden, 
en  zoo  ontstond  langzamerhand  de  lezing:  al  Ywes  man,  die  in 
den  samenhang,  zooals  hij  nu  geworden  was,  althans  éénigen,  of- 
schoon nog  een  zeer  ongerijmden  zin  opleverde  (zie  T.  en  Letterb. 
IV,  58,  145).  Gelukkig  heeft  het  Heid.  HS.  den  beteren  tekst  bewaard 
in  deze  vertaling, 

Gewappent  sol  ich  wederkeren 
Mijnen  lichaia  gegen  uch  zu  thun, 
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Spraeh  der  degen  kone, 

In  dera  das  jr  die  herren 

In  franckrich  dont  wider  keren, 

Und  darzii  alle  uwer  raann. 

Vs.  4168.  Hem  ne  lette  God  ende  ongeval.  Zoo  moet  men  le- 
zen, vgl.  VS.  4278,  Limb.  XII,  374  Blijkbaar  is  in  het  HS.  (S  voor 
geval  weggevallen.  Dit  laatste  bet.  geluk,  en  dus  het  tegendeel  van 
hetgeen  wij  hier  behoeven.  Het  Heid.  HS.  heeft  ook :  lm  en  lass  dan 
ungefall. 

Vs.  4487.  U  berouwen  u  raesdade.  Bild.  meent  dat  de  tekst 
niet  in  orde  is,  en  stelt  voor:  ende  ber.  u.  m.  Berouwen  wordt 
dan  een  Infinitief,  en  hangt  van  wildi  vs.  4486  af.  Maar  met  deze 
wijziging  ontstaat  een  fout.  Men  zei  mnl.  óf:  mi  berout  der  mes- 
dade,  óf  mi  berouwen  die  mesdade,  m.  a.  w.  het  ww.  be- 
rouwen was  óf  onpers.  c.  Gen.,  óf  de  zaak  was  onderwerp ,  —  maar 
de  persoon  was  nooit  onderwerp,  evenmin  als  in  de  hedendaagsche 
taal.  Vgl.  b.  V.  Huyd.  op  St.  II,  462  met  Franc.  3370;  Heelu  4244 
met  Aesop.  LIV,  6.  Dr.  Verwijs  (BI.  I,  47,  348)  leest:  (wildi)  u 
berouwen  uwer  mesdade?  Maar  ook  dat  schijnt,  op  grpnd  van 
het  boven  gezegde,  in  strijd  met  het  mned.  taaieigen.  Bovendien  is  elke 
verandering  onnoodig,  als  men  het  vers  maar  losmaakt  van  het  voor- 
gaande en  berouwen  als  Praes.  Indic.  3a  plur.  opvat.  Zoo  deed  ook 
Vb.:  ïik  hoore  wel,  dat  Roelant  wil  een  monnik  worden,  want  hij 
heeft  berou  van  syne  misdaet." 

Vs.  4200  V. 

Teerst  dat  wi  qua  men  in  Vrankrike 
Vor  den  coninc  gemetielike , 
Woude  die  coninc ^  ons  e  here. 
Van  u  weten  niemere. 

Hier  zijn  in  het  HS.  twee  (de  kursief  gedrukte)  halve  regels  uit- 
gevallen, waarschijnlijk  ten  gevolge  daarvan  dat  coninc  herhaald 
werd,  en  zoo  geschreven  was,  dat  het  vlak  onder  het  vorige  coninc 
stond.  De  door  Hffm.  voorgeslagene  lezing  van  de  twee  laatste  vss.: 

Ende  hi  soude  openbare 
Van  u  weten  niemare , 

heeft  dit  tegen,  dat  daarbij  de  woorden  onse  here  wegvallen,  die 
toch  èn  blijkens  het  Ned.  èn  blijkens  het  Heid.  HS.  vs.  4204  gestaan 
hebben.  Het  laatstgenoemde  heeft: 

So  wil  der  coninc  unserer  herre 
Van  uch  wissen  nuwe  mere. 

Mare  wordt  dikwijls  mere,  zie  Rijmb.  7342.  Alex.  IX,  735.  Lip- 
pijn 490.  Velth  m,  44,  46. 
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Vs.  1251.  Onse  trouwe.  Deze  lezing  ligt  voor  de  hand,  vgl.  vs. 
1227,  en  verdient  de  voorkeur  boven  en  trouwen  (Bild.,  Dr.  Ver^ 
wijs)  en:  ons  trouwen  (HlTm.):  het  laatste  bet.  niets. 

Vs.  1270.  Inne  macht  niet  verweren,  d.  i.  ik  kan  Hnid  be- 
leUen.UeiU^.heefl:  inne  mach  niet  verweren,  en Hffm. voegde 
daar ,  zonder  dat  er  een  hiaat  was ,  m  i  aan  toe.  Maar  terecht  vraagt  Prof. 
De  Vries  met  het  oog  op  die  lezing  (T.  en  L.bode  IV,  59):  hoe  kon 
men  Roelant  zoo  iets  laten  zeggen?  Verweren  kon  hij  zich  wel,  ook 
tegen  de  grootste  overmacht,  wel  niet  met  kans  op  een  goeden  uitslag, 
maar  toch  zóó  dat  het  bleek,  hoe  Roelant  zich  wist  te  verdedigen."  Dr.  De 
Vries  stelt  nu  zelf  voor  u  in  plaats  van  mi,  en  v  er  w  e  gen  in  plaats  van 
verweren  te  lezen.  Hoe  vernuftig  de  gissing  ook  zij ,  schijnt  het  een- 
voudiger de  lezing  van  het  HS.  te  behouden ,  daar  deze  een  goeden  zin 
geeft,  zoo  men  slechts  een  t  aan  mach  toevoegt.  Het  onvolkomen r^m: 
dregeti  —  verweren^  dat  dan  ontstaat,  levert  volstrekt  geen  bezwaar  op, 
vooral  niet  in  een  gedicht,  dat  van  onzuivere  rijmen  overvloeit  (zie 
boven  blz.  53).  Vgl.  ook  Inl.  Flor.  XXIV.  Inl.  Doctr.  LVL  Dr  Jonckbl. 
Versb.  1G7.  De  beteokenis  van  v  e  r  w  eren  past  uitstekend  in  densamen- 
hang.  Immers  het  ww.  bet.  verhinderen^  beletten^  hetzelfde  wat  elders 
door  benemen  wordt  uitgedrukt.  Vgl.  Stoke  B.  H,  216  B.  X,  502: 

Maer  hebben  si  binnen  desen  of  dien, 
Diet  woude  verweren  inde  noet. 

Dr.  Verwijs,  BI.  111,  54,  296: 

Ende  wilt  oec  lemen  verweren. 
Dat  moet  sijn  tonden  sijn  spere. 

Dat  ook  op  onze  plaats  verweren  in  nog  andere  HSS.  voorkwam, 
dan  in  het  onze ,  blijkt  uit  het  Vb. ,  dat  het  woord  ook  heefl.  En  hoe 
keui'ig  de  gissing:  inne  mach  u  niet  verwegen,  ookz^nmoge, 
valt  het  toch  niet  te  ontkennen,  dat  men  dan  hier  eer  inne  v er- 
we  ech  u  niet,  d.  i.  ik  kan  niet  tegen  u  op,  verwachten  zou.  Mach 
is  in  dat  geval  overtollig. 

Vs.  1280.  Inne  logem  niet.  —  Iemand  liegen  is  ienumd  be- 
driegen, hein  geen  woord  liouden,  verg.  Lanc.  II,  46188.  III,  26107. 
Dat  doze  lezing  de  ware  is,  blijkt  uit  vs.  1385,  terwijl  tevens  voor 
haar  pleit,  dat  de  verandering,  die  de  tekst  nu  ondei*gaat  (lage  wordt 
loge)  zoo  gering  mogelijk  is.  Daarentegen  eischt:  inne  liet  niet 
(Hffm.),  ofschoon  op  zich  zelf  zeer  goed,  meer  wijziging.  Ook  de 
Heid.  Vort.  heeft:  ich  liegen  jme  nit  in  keijner  wijse.  Alleen  Vb. 
heeft:  oik  en  liet  niet."  Bild.  wil  luge  en  m i e t  (pro :  n i e t)  behouden. 
In  lage  miet  om  al  Parijs,  bet.  dan:  ik  bood  geen  loon  om  geheel 
Parijs!! 

Vs.  130C.  Das  ne  sal  ie  niene  doen.  De  verandering  van  das 
in    <lo.s    (HtVm.)    is  onnoodig,    daar    het    laatste  woord  dikwijls  door 
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hel  eerste  vervangen  wordl,  vgl.  Sp.  Ii,  50,  17.  I«,  2,  90.  Flor. 
en  Lksp.  Gloss.  Overigens  geeft  de  door  HfTm.  overgenomen  tekst 
van  het  HS.  niet  veel  zin.  Roelant  kon  niet  zeggen :  dat  zal  mcfi  mij 
niet  doefiy  daar  men  hem  ried  om  zelf  iels  te  doen,  n1.  om  Renoul 
door  verraad  ten  val  te  brengen.  Beter  dus  Vb.:  ))ik  en  sal  't  niet 
doen;"  en  Heid.  HS. :  ich  en  wil  des  nit  tun,  — naar  welke  de  tekst 
gewijzigd  is. 

Vs.  1314.  Met  hem,  waerlike  dinc.  Terecht  vult  Hffm.  den 
hiaat  zoo  in,  en  niet  met  Bild.:  Het  zijn  w.  d. ,  wat  geen  zin  geeft. 
De  bijvoeging:  van  in  voor  waerlike  dinc  (Dr.  Verwijs, BI.  1,50, 
445)  schijnt  minder  juist.  Men  zei:  in  waren  dingen,  of  waer- 
like dinc  (zonder  in),  vgl.  de  aant.  op  vs.  731.  * 

Vs.  1326.  Dien  q  u  a  d  e  n  m  a  n ,  het  Fr.  malvais  hom  (Mich.  244 ,  35). 
De  gewone  lezing:  die  quam,  vindt  steun  in  het  HS.,  maar  niet 
in  den  rythmus,  noch  in  het  verband.  Immers  Ywe  was  reeds  ge- 
komen, vgl.  VS.  1320.  Bovendien  is  het  bijvoegsel  onbeteekenend  en 
mat  Stellig  is  d'  q u a  d  ma  tot :  d'  q  us  geworden ,  men  kreeg  dan  nog 
een  zuiver  rijm  ook.  Maar  het  onzuiver  rijm  maakt,  vooral  in  de 
Renoüt  geen  bezwaar,  zie  vs.  857  v.  en  de  aant.  op  vs.  65,  Reinaert 
105  V.  107  V. 

Vs.  1385.  Loge  hi  hem  in  dat  gemoet.  Het  HS.  heeft  hier: 
in  den  crite,  van  het  vorige  vs.  herhaald.  Maar  de  zin,  en  vooral 
het  rijm,  eischen  een  ander  woord.  Hffm.  leest:  in  den  noot,  het- 
geen dan  toch  in  elk  geval:  in  der  noot,  zou  moeten  luiden.  Maar 
wat  bet.  die  uitdrukking?  Roelant  was  niet  in  nood  of  gevaar,  hij 
wachtte  Renout  slechts  tot  het  tweegevecht  op.  Gemoet  is  dus  het 
woord,  dat  wij  hier  behoeven,  en  dat  door  verkorte  schrijfwijs  licht 
op  eenig  ander  ging  lijken.  Het  bet.  strijd,  ^n?/feti ,  vgl. Limb. en Lorr. 
Gl.,  vooral  Limb.  XH,  394  v. 

Want  si  daden  menich  gemoet 
Onder  hem  beiden  op  dien  dach. 

en  Wal.  8230. 

Vs.  1390.  Met  Renoude  te  Beverepare.  Terecht  heeft  Hffm. 
dit  vers  ingelascht.  De  zin  eischt  de  woorden,  die  toevalUg  ook  Vb. 
en  Heid.  HS.  ontbreken.  Beide  toch  hebben  hier  denzelfden ,  van  ons 
HS.  afwijkenden  tekst  voor  zich  gehad.  Vb.  heeft:  ï>Doen  seideAde- 
laert:  God  en  u  beveel  ik  dan  mijnen  broeder."  Heid.  HS.:Da8prac 
Adelhart  bolt,  Gott  und  uch  befehlen  ich  Renolt. 

Vs.  14(X).  Ten  cloester  waert.  Dat  hier  in  het  HS.  woorden 
zijn  uitgevallen,  zag  reeds  Bild.  De  rythmus  eischt  meer  dan:  op 
die  heide  trecken.  Hij  leest:  op  die  heide  henentrekken; 
maar  vs.  1009  doet  de  ware  lezing  aan  de  hand. 

Vs.   1406.    End  e    bederve  u   ende   sent   Amant.  De   lezing 
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van  HS.  en  R.  is  onhoudbaar.  Wat  zou  bed  roe  ve  hier beteekenen? 
Waarschynlijk  heeft  er  bederve  gestaan,  bed'ue  werd  licht  als 
bedroeve  opgevat  Blijkens  Vb.  heeft  een  regel  vroeger  gestaan: 
God  geve  u  lachter  al  te  hant,  waaraan  dan  dit  vei-ssluit  Het 
hiidt  Heid.  HS. :  Dich  veniome  sant  Amant. 

Vs.  1415.  Versumen.  Door  deze  lezing  ontstaat  een  uitnemende 
zin,  gelijk  ieder  deskundige  zien  zal.  Hi  mochtes  niet  versumen, 
hine  bet.:  hij  kon  niet  nalaten  om,  vgl.  vs.  1958.  Verslumen, 
gelijk  HS.  en  B.  lezen,  komt,  bij  Brederoo  ten  minste,  in  den  zin 
van  verslempefi,  verbrassen,  voor,  zie  Oud.  Wb.  op  Br.  Ook  de  Heid. 
vert.  heeft: 

m 

Das  er  des  nit  mocht  versumen 
Der  must  mil  Beijart  rumen. 

Vs.  1416.  ï  u  m  e  n.  Ik  heb  vroeger  (T.  en  l.bode  IV ,  281)  de  lezing 
van  het  HS.  rumen  verdedigd.  Maar  ofschoon  versumen  en  ru- 
men een  gewoon  rijm  is,  geloof  ik  toch,  dat  het  laatste  ww.  hier 
niet  houdbaar  is,  al  wordt  het  ook  door  't  Heid.  HS.  aanbevolen.  Im- 
mers men  zei  wel:  van  den  lande,  uter  stede,  maarniet:  van 
den  orse  rumen.  Slechts  rumen  c.  Ace,  dors  rumen,  ismned. 
vgl.  Limb.  IX,  704.  Daarentegen  is:  van  den  orse  turnen,  d.  i. 
luimelen,  de  gewone  uitdrukking.  Zie  El.  421.  liOrr  II,  370.  Dr.  Ver* 
wijs ,  BI.  1 ,  138 ,  60  enz. 

Vs.  1418.  Wie  wonde  u  ors  Vol.  In  het  HS.  is  een  hiaat  tus- 
schen  wie  en  u,  die  HÜm.  in  zijn  afschrift  door  s  p  ar  de  ti  aanvult. 
B.  neemt  die  lezing  over.  Ik  vind  dat  echter  een  vreemde  vraag, en 
vermoed  veeleer,  dat  het  Fr.  vs.  245,  20  hier  vertaald  is: 

(Qui  a)  navré  vo  destrier? 

Ook  daar  toch  wisselt  de  smaad  van  Ogicr  tusschen  den  uiti*oep: 
welke  wonderen  van  dapperheid  deedt  gij 7  en  de  vraag:  hoe  komt 
ge  dus  gehavend'?  In  haar  geheel  luidt  de  plaats: 

Desconfis  est  Bollans,  forment  en  est  embrons. 
Ogiers  de  Danemarche  Pen  a  mis  a  raison. 
»Bollans,"  ce  dist  Ogiers.  logentius  fius  a  baron, 
Qui  vos  a  si  troé  vost  re  escu  a  lion*? 
Qui  vos  a  desrompu  cel  auberc  fremillon? 
Qui  vos  a  embarré  cel  vert  hiaume  reont7 
Kt  navré  vo  destrier  Ie  cuise  et  Ie  crepon? 
Il  a  just  a  senestre,  ce  me  samble,  el  sablon. 
Et  vos  costés  ausi,  bien  pert  au  pelicon 
Je  cuit  que  vos  trovastes  Renaut,  Ie  ül  Aymon. 
r  Aves  vos  or  ocis,  u  il  viont  en  prison?" 
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Vs,  1439.  Vrouwe  Claris  se.  Ofschoon  Ver  Cl.  (B.)  ook  zeer 
goed  zou  zijn ,  is  er  toch  geen  reden  om  van  de  overgeleverde  lezing 
af  te  wijken.  Vgl.  b.v.  vs.  1373. 

Vs.  1444.  Ende  reet  te  sente  Jacop  waert.  HS.  heeft  het 
vers  niet,  en  B.  herstelde  het  niet.  Het  vloeit  vanzelf  voort  uit 
Heid.  HS.: 

Wie  Rolant  reyt  zu  Sint  Jacob  wart; 

en  Vb.:  »doe  Rolant  tot  Sint  Jacob  geweest  had". 

Vs.  1447 — 54  zijn  in  het  HS.  meerendeels  onleesbaar  en  vol  hiaten. 
De  laatste  vijf  regels  (1450 — 1454)  heeft  B.  niet  hersteld.  Ik  heb  nu 
een  poging  gewaagd ,  ze  in  Ie  vullen ,  en  die  poging  schijnt  vrij  zeker. 
Immers  staat  jaghen  vs.  1449  vast  door  Heid.  HS.:  Zu  Bordiaus 
jagen  in  den  walt  bynnen,  dan  moet  ook  het  volgende  vs.  wel  zoo 
geluid  hebben,  als  ik  het  vaststelde,  te  meer  daar  de  beschrijving 
van  die  jacht  telkens  voorkomt.  Voor  wederkeerde  vs.  1452,  vgl. 
Heid.  HS. :  als  Rolant  solt  thun  sinenkere;  Vb.:  » doe R.  tot St  Jacob 
geweest  had".  Donverveerde  vs.  1451  is  een  dikwijls  voorkomend , 
vooral  aan  Roelant  toegekend  epitheton.  Voor:  in  dat  wout,  en 
stout  vgl.  VS.  1461  v.  Heid.  HS.  luiden  vs.  1445—55: 

Und  Malegijs  wolt  ryten  zu  der  selben  fart 
Zu  Bordious  jagen  in  den  walt  bynnen 
Umb  hirlzen  und  umb  hynden. 
Als  Rolant  solt  thun  sinen  kere, 
Do  begegnet  jme  Ritzhart  der  herre, 
Heymes  sone  van  Dordone. 

Vs.  1486.  Recht  onderslaen  alse  viande.  Waarom  B.  deze 
juiste  lezing  van  het  HS.  in  onderstaen  veranderd  heeft,  zegt  hij 
niet,  en  is  ook  niet  duidelijk.  Vgl.  voor  de  bet.  van  onderslaen 
Huyd.  op  St.  II,  311  v. 

Vs.  1491.  So  voeric  u  astelike,  d.  i.  u  haasteUjk;  een  betere 
lezing  dan  die  van  B.:  so  voeric  u  vastelike.  Het  HS.  heeft: 
So  weric  vastelike  De  eenvoudigste  verbetering  is  wel  die, 
waarbij  geen  letter  behoeft  te  worden  ingevoegd.  Men  leze  v  a  s  t  e  1  i  ke 
slechts  in  tweeen ,  (h)  a  s  t  e  1  i  k  e ,  d.  i.  het  niet-geaspireerde  h  a  s  t  e- 
like,  een  lievelingswoord  van  den  dichter. 

Vs.  1501  V.  In  dien  dat  gi  m.  i.  Vr.  Op  u  gelede  voert  sek. 
Zoo  worden  deze  vss. ,  die  B.  nog  openliet,  volgens  het  Heid.  HS.  hersteld: 

In  dem  das  jr  mich  bereyt 

In  frankrich  furent  vff  uwer  geleyt. 

In   dien  bet.  op  voorwaarde  dal  vgl.  vs.  1155,  1588. 

Vs.  1524.  De  Heid.  Vert.  heeft  na  dit  vers  nog  de  volgende  twee 
regels,  die  w\j  in  het  Ned.  HS.  niet  vinden: 
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Und  Fritzhart  der  lierr, 
Uff  Roelanl  slimd  jr  kere. 

Ook  Vb.  bezigt  het  mocrv.:  «Renout  wapende  hem  met  sijn  broe- 
ders." Het  is  dus  zeer  wol  mogelijk,  dat  in  ons  HS.  een  paar  regels 
zijn  uitgevallen;  maar  het  verdient  toch  de  aandacht,  dal  Writsaert 
in  het  vervolg  bij  de  ontmoeting,  niet  genoemd  wordt. 

Vs.  1545.  Ja...  n e  heb  ie  D u r  in  m ij n e  h a n t,  zoo  leest 
terecht  B.  Want  nu  (HS.)  geeft  geen  zin.  Roelant  stemt  niet  toe 
wat  Renout  zegt ,  maar  bestrijdt  het.  )>Zou  ik  u  zoo  maar  voetstoots 
uwen  broeder  geven,  omdat  ik  anders  door  u  zou  gedood  worden? 
^Maar  héb  ik  dan  niet  mijn  zwaard  in  mijn  hand?"  Vgl.  over  jane 
Huyd.  op  St.  n,  358.  Wap.,  Rein,  Rijmb.  01.  Oud.  Wb.  eni. 

Vs.  1981.  Ne  waer  Malegijs  end  e  Adelaert  —  seiti.  Men 
zou  het  WW.  in  't  meerv.  verwachten,  evenals  vs.  1721  v.  Toch  is  de 
tekst  wel  in  orde ,  want  de  S.  denkt  bij  seiti  uitsluitend  aan  Adelaert. 

Vs.  1598.  Menne  sal  R.  hangen  niet.  De  lezing  van  het  HS., 
ma  er  n  e,  komt  in  het  geheel  niet  in  aanmerking.  De  verbetering 
Kaerle  (B.)  ligt  minder  voor  de  hand,  en  is  ook  in  stiijd  met  het 
volgende  vers;  danne  salet  oec,  dat  op  een  onpers.  onderwerp 
in  het  voorgaande  wijst.  Stond  daer  Kaerle,  dan  zou  hier  ook  salhi 
moeten  volgen.  Vgl.  vs.  1596. 

Vs.  1600.  Ic  sal  V.  R.  syn.  Dit  ww.^dient  er  wel  bijgevoegd  te 
worden,  daar  anders  do  zin  vrij  onvolledig  is.  Zoowel  Vb.  als  Heid. 
Vert.  hebben  den  Infinitief.  Het  eerstgenoemde  vertaalt: 

Ich  sol  vor  ime  sin  zu  pai^s. 

Vs.  1604.  Mins  broeder.  Er  is  geen  reden  om  dit  met  B.  te 
veranderen.  Immers  vader  en  b  r  o  e  d  e  r  nemen  in  den  Genetief  enk. 
geen  s  aan.  Zie  Iluyd.  op  St.  1,  158  en  162.  Dr.  Verwijs,  MnL 
SpraaU.  206. 

Vs.  1628  V.: 

Knde  velder  vele  ende  gnouch 

Die  Renout  met  sinen  stave  slouch. 

Vele  ende  gnouch  is  een  gewone  uitdrukking,  vgl.  Lanc.  III, 
10922 

....  ende  hi  dede  binnen  dien 

Sine  bedinge,  die  hem  sclven  sloech 

Vor  sine  borst  vele  ende  gnoech, 

Bild.  wil  Die  in  Ende  veranderen,  daar  hij  niet  kan  gelooven,  dat 
R.    hen,    die    Mal.   met   het  zwaard  geveld  had,    met  zyn  knots  af- 
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maakte ,  >'t  geen  in  de  veldslagen  van  dien  tijd  het  werk  der  gemeenen 
was."  Intusschen  heeft  ook  't  Heid.  HS. : 

Und  feit  ir  vil  und  gnug, 

Die  Reynolt  mit  sym  stabe  erslug; 

en  bestaat  er  geen  genoegzame  grond  voor  verandering  van  den  tekst. 

Vs.  1631.  Het  HS.  heeft  achter  den  Sarrasinen,  zeerterecht, 
daar  achter  den  Datief  regeert.  Desniettemm  laat  Bild.  de,  Hffm. 
die  drukken. 

Vs.  1632.  Jagedese.  Het  HS.  heeft  j  a g e d i s e.  Er  is  echter  een  mv. 
noodig.  De  keus  tusschen  jagedese  en  jagedesise  is  eenigszins 
lastig,  omdat  jagen  én  intr.  vluchten,  én  trans,  vervolgen  beteekenen 
kan.  De  eerste  opvatting  vinden  wij  Heid.  HS.:  Susz  jagten  sie  bisz 
sie  vernamen;  de  tweede  Vb.:  »dus  vervolgden  zij  de  Turken  tot 
Nasareth  toe.*'  Gene  verdient  de  voorkeur  boven  deze,  1^  omdat  de 
tekstverandering  dan  gering  is,  2®  om:  dat  si  vernamen,  se.  zij 
vluchtten  totdat  zij  bemerkten  te  N.  te  zijn.  Vgl.  de  verklarende 
Aant.  op  vs.  1648  in  den  Commentaar. 

Vs.  1648.  Onthier  dat.  Daar  Oud.  Bijdr.  alleen  onthier  ende 
en  onthier  vermeldt,  zij  opgemerkt,  dat  de  lezing  onthier  dat 
juist  is,  ofschoon  zij  minder  dikwijls  voorkomt  dan  die  andere.  Zie 
Rijmb.  16495  en  29652.  Onthier  ende  dat  Rijmb.  28627. 

Vs.  1670.  Ende  sochten  raet  vele  boude.  De  lezing  van  het 
HS. :  e.  s.  voer  v.  h. ,  is  door  Bild.  in  bescherming  genomen.  »Soeken 
voer"  was  volgens  hem  oudtijds  de  gebruikelijke  uitdrukking,  en 
houd  e  bet.  volgens  hem  troost.  Het  een  en  het  ander  is  onjuist 
Men  zei  oudtijds:  iets  aen  iemant  soeken,  vgl.  b.  v.  Melib.  3388: 

Dat  enech  mensch  soeken  soude 
Ane  sinen  viant  troeste  ende  boude. 

Hou  de  als  z.  n.  w.  bet.  bescherming.  Men  verandere  gerust  het 
onverstaanbare  voer  in  raet,  en  vatte  vele  boude  als  bijw.,  zeer 
spoedig,  op.  Vgl.  Vb.:  »Doen  namen  de  kerstenen  raet  aen  M. enR." 
Heid.  HS.  Und  suchten  rat  an  Reinolt.  De  lezing  kan  wel  niet  twij- 
felachtig zijn. 

Vs.  1684.  Te(h)ant  sullen  si  boden  v  e  n  d  e  n ,  geeft  een  goeden 
zin,  maar  de  lezing  van  het  HS.:  twi  w.  s.  b.  s.  niet.  Bild.  schijnt 
twi  relatief  en  redegevend  te  willen  nemen,  gelijk  het  Lat.  cur  wel 
voorkomt;  maar  zoodanige  verwisseling  van  twi  en  bedi  is  mij  on- 
bekend. Ook  zou  dan,  gelijk  hij  zelf  opmerkt,  de  omgekeerde  con- 
structie gevolgd,  en:  si  sullen,  geschreven  zijn.  HfTm. ,  die  twi 
evenzeer  behoudt,  teekent  aan:  »eigentlich  müsste  hier  stehen  ein 
dem  mhd.  ze  diu  entsprechendes  te  di  oder  te  die,  ein  solches 
scheint  aber  im  Mnl.  nicht  verbanden  zu  sein."  Ditis  zoo,  maar  geeft 
geen   recht   tot  de  onderstelling,   dat  de  dichter  fatUe  de  mieux  twi 
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gebezigd  heeft,  dal  heel  iets  anders  bet.  Het  Heid. HS. heeft :  nBoten 
sollen  sie  senden  zu  hant,"  en  dit  doet  vermoeden,  dat  twi  uit 
teat  bedorven  is.  Vgl.  vs.  1692. 

Vs.  1692  V.  Dus  geboden  si  ...iiorvaert.  HS.,  HITm.enBild. 
lezen  boden.  Maar  men  zei:  h  ere  va  er  t  gebieden,  zie  Huyd.  op 
St.  II,  397,  Vgl.  Reinaert  3798.  Ofschoon  bieden  in  andere  uit- 
drukkingen een  enkele  maal  in  plaats  van  gebieden  gebezigd  wordt, 
vgl.  Hild.  8 ,  251  en  Kil. ,  is  het  toch  niet  ^^'aarschijnlijk  dat  de 
schrijver  deze  slaande  spreekwijs,  die  hij  zelf  vs.  1700 gebruikt,  hier 
veranderd  heeft.  Heid.  HS.  heeft  ook:  gebieten: 

Und  gebieten  all  zu  bant 
Herwert  in  all  ir  land. 

Dat  oveiigens  hervaert,  d.  i.  heirvaart  en  niet:  her  wart  (HS.)de 
ware  lezing  is ,  behoeft  geen  beloog.  liet  HS.  verwisselt  telken  v  en 
w.  Alleen  Bild.  verdedigt  hcrwaert.  y^Herwaert  ovefj  dat  is  van  de 
uilei-ste  grenzen  tot  hiertoe,"  schrijft  hij:  i>zij  ontboden  herwaert 
henen  dal  lant,  nl.  al  wat  daar  strijdbaar  in  was"!! 

Vs.  1698.  Des  waren  die  Kerstine  v  r  o.  Ook 't  Heid.  Hs.  heeft: 
des  waren  die  cristen  fro.  Terecht,  want  eerst  in  de  volgende  vss. 
wordt  verhaald,  dal  zij  optrokken,  vgl.  vs.  1705.  Voeren  (Ned.  HS.) 
is  dus  onhoudbaar. 

Vs.  1708.  Belegen  is  de  juiste  lezing,  niet  begeven,  gelijk 
Bild.  en  Oud.  Bijdr.  I,  391  willen.  Want  nergens  komt  begeven 
met  de  bet.  insluiten ,  omsluiten  voor ;  ook  t.  d.  p.  niet ,  want  het  HS. 
heeft  geven.  Het  Heid.  IIS.  heeft  beleyt.  Vb.  beleidentj  hetgeen  op 
belegen  wijst.  Een  jongere  hand  schreef  in  't  Ned.  HS.  belegert 
boven  geven. 

Vs.  1714  Die  T.  daden  groete  were.  Ten  onrechte  leest  HfTiaii. 
met  ons  HS.  (h)adden.  Roeds  het  Heid.  HS.  waai-schuwt  daarvoor: 
die  heiden  rieten  grosse  were.  Were  doen  bet.  zich  verdedigen ,  vgl. 
VS.  1722  en  Dr.  Verwijs,  BI.  I,  148,  41. 

Vs.  1728.  Dus  jagensise  ter  stede  binnen.  In  het  HS.  is 
ja  weggevallen,  en,  blijkens  don  rAlhmus,  Vb.  en  Heid.  HS.,  ook 
ter  slede.  Vb.  heeft:  si  jaegden  de  Turken  met  cracht  binnen  de 
stad,  Heid.  HS.  susz  jagten  si  zu  der  stat  innen. 

Vs.  1742.  Pe drie  ren.  Over  de  foutieve  lezing  p en i eren  zie 
beneden  den  Clommentaar. 

Vs.  1751.  Te  werpen  iegen  do  hare,  t.  w.  tegen  hunne  (der 
christenen)  mangnele  ende  pedriere,  zie  de  voorgaande  vss.  Er  is 
geen  reden  om  met  Hlfm.  hare  in  here  te  veranderen,  vgl.  vs.  1746. 

Vs.  1753.  Met  nide.  De  lezing  van  dit  vs.  volgens  HS. ,  HfTm.  en 
Bild. :  mail  ij  c  iegen  and  ren  si  de,  is  onzin.  Want  wat  is  hier 
si  de?  Blijkbaar  heeft  do  kopiist  zich  vergist,  en  si  de  uit  het  vorige 
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vers  herhaald.  HHeid.  HS.  geeft  de  herstelling  van  den  tekst  aan  de 
hand: 

Susz  bereiten  sie  sich  in  iglicher  sijt, 
Der  ein  gein  dem  andren  mit  nijde. 

Vb.  heeft  ook:  »en  schoten  met  grote  nijt.^' 

Vs.  1755.  Gewaerlike.  De  lezing  van 't  HS.  gemenelike  wordt 
door  Hffm.  terecht  betwijfeld,  en  ten  onrechte  gehandhaafd.  De  her- 
haling van  gemenelike,  dat  ook  vs.  175-i  rijmwoord  is,  is  een 
fout  in  den  trant  van  si  de,  vs.  1753.  De  bet.  van  het  woord  zou  hier 
ook  afwijken  van  den  zin,  die  er  in  het  vorige  vers  aan  gehecht 
werd.  Daar  is  het:  met  den  vijand  strijden;  hier  samen  (tegen  den 
vijand)  strijden.  Hoe  licht  ge  ml  ik  e  uit  gew'like  ontstond,  ziet 
ieder.  Vgl.  voor  dit  woord  vs.  1853. 

Vs.  1759.  Bi  mire  vart.  Bild. ,  die  de  spreekwijs  niet  kende ,  slaat 
voorom  bi  mire  wart,  d.  i.  bij  mijn  borgtocht,  te  laten  zweren.  Dit 
is  onjuist,  en  evenzeer  de  verklaring  van  bi  mire  vart  door  HfTm. 
als:  bij  deze  gelegenheid.  De  S.  zweert  bij  zijn  heengaan,  d.  i.  bij  zijn 
dood.  Vgl.  Reinaert  2161  v.  (ed.  Martin  2153)  uitvoeriger: 

Ie  mane  u  bi  der  selver  vaert, 

Die  u  siele  varen  sal. 

Dat  ghi  ons  secht  die  waerheit  al. 

Meermalen  wordt  de  dood  die  vaert  of  die  lange  vaert  genoemd.  Vgl. 
Ern.  Martin  Rein.  S.  375.  Grimm.  Wb.  III,  1264. 

Vs.  1769.  Vor  al  dander  sullensi  vechten.  Hier  is  de  om- 
gekeerde fout  van  de  vs.  1753  en  1755  ontdekte,  een  dergelijke  als 
VS.  1200  V.  gemaakt  werd:  de  afschrijver  heeft  het  tweede  sullensi, 
dat  onder  het  eerste  in  het  vorige  vers  stond ,  uitgelaten.  De  rythmus 
eischt  echter  de  woorden  terug,  en  het  Heid.  HS.: 

Sie  wollten  da  mit  letzen  (?) 

Vor  alle  die  andem  wolten  sie  sich  setzen. 

Vs.  1817  V.  Hi  hads  insine  her  te  toren,  dathiFlor- 
berge  hadde  verloren.  Ontbraken  de  voorafgaande  regels  niet, 
dan  zou  men  beter  over  de  juistheid  der  lezing  kunnen  oordeelen. 
Zoowel  Vb.  als  Heid.  HS.  hebben  de  plaats  anders,  maar  beide  ver- 
schillend en  zoo  sterk  gewijzigd  dat  de  vergelijking  voor  de  tekstcri- 
tiek  niet  veel  geeft.  Heid.  HS. : 

Mit  nide  hat  er  das  swert  erhaben 

Und  hat  Emmerich  uif  den  helm  geslagen,    • 

Also  das  der  jung  werde 

Must  fallen  zu  der  erde. 
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Da  wart  Reinolt  verfeii  vil  sere 
Und  bat  gnade  zu  unserm  herre 

enz. 

De  eerste  vraag,  die  zich  voordoet,  is:  Wie  is  hi?  Waarschijnlijk 
de  kampvechter  Aymerijn.  Maar  hoe  kan  hij  verdriet  daarvan  hebben, 
dat  hij  zijn  zwaard  verloren  heeft.'  Hij  heetl  het  immers,  vs.  1818, 
en  doodt  er  Galeram  mede.  De  eeni^e  oplossing  der  moeilijkheid  biedt 
de  reeds  vroeger  (blz.  CO)  gemaakte  opmerking,  dat  verliesen 
oudtyds  een  ruimere  bet.  had  dan  tegenwoordig,  o.  a.  die  van  Aéf 
g^)ruik  verliezen ,  vgl.  Sp.  I7,  41 ,  52 ,  en  Dr.  Verdam ,  Tekstcr.  65. 
Hij  had  namelijk  »Galeram  viermaal  geslagen,  eer  hem  Galeram  eenen 
slag  gaf,  maar  Galeram  niet  gekwetst."  (Vb.  179).  Vandaar  dat  hy, 
evenals  zijn  vader  Kenout,  het  ergste  vreesde,  en  dat,  volgens  het 
Vb.,  deze  laatste  uitriep:  »Florenberge ,  gij  sijt  verargert,  want  mjj 
dunct,  dat  gij  snijt,  of  gij  een  kouter  waert  uit  eenen  ploeg  T 't  scbynt 
wel  dat  een  en  ander  in  de  Renoul  uitgedrukt  wordt  door  verloren. — 
Geheel  het  tegenovergestelde  zegt  in  de  Kenaus  Aymonet  van  of  tot 
zijn  zwaard,  Kenaus  41M,  14  svv.: 

La  main  mist  a  Florberge,  maintenant  Ie  sacha; 
Par  muit  fier  mautalent  Avmones  Ie  leva. 
»AhiI  dist  il,  Froberge,  quel  bonté  en  vous  a! 
Onques  Kenaus,  mon  père,  nul  jour  ne  vous  canja. 
Por  la  toie  bonté  tous  jours  tenue  a. 
Or  t'auera  li  ülz  que  li  pore  cngenra. 

Daarentegen  komt  hetgeen  de  andere  zoon  en  kampvechter ,  Yens, 
daar  van  het  zwaard  Courtain  zegt ,  hetwelk  hij  voor  deze  gelegenheid 
van  Ogier  ten  gebruike  had  ontvangen,  meer  met  onzen  tekst  over- 
een, 431,  19  SVV.: 

Ahil  dist  il,  Courtain,  tu  n'as  uule  bonté. 
Ogiers  en  faisoit  los,  a  maleïcon  Dé, 
Et  il  n'a  si  mauvaise  dessi  u  Noiron  pré. 
Mais  par  icel  apoustre  que  on  doit  aourer, 
Se  tu  ne  tranches  mix  k  Tautre  cop  donner 
Jamais  ne  vos  ara  Ogiers  li  adurés. 

Vs.  1820.  In  evelen  moet.  Want  e  vel  moet  alleen  geeft  geen 
zin,  gelijk  reeds  Bild.  goed  zag.  HlYm.  meent  ten  onrechte  dat  het 
wel  »adjektivisch''  gebezigd  werd.  Dat  in  uitgevallen  is,  blijkt  uit 
Heid.  HS.  im  zornigen  mude.  Voor  in  vgl.  Glarisse  Heim  207  v. 
Alex.  1,  506. 

Vs.  1821.  Den  heelt  milde.  Niemand  zal  nu  nog  met  Bild.  wil- 
len lezen  o^miilde,  omdat  »mi7Je  een  epitheton  van  edelmoed  is.'' 
Men  versierde  er  ieder  lidder,  vriend  of  vijand,  mede,  als  het  te 
pas  kwam. 


79 

Vs.  1824.  Puten  kint.  Ten  onrechte  verandert  Hffm.  put  er- 
kin  t,  gelijk  op  VS.  1098  is  aangewezen,  zie  blz.  67. 

Vs.  1868.  Sciere  cl  ede r.  De  lezing  staat  vast  door  de Heid.  Vert. 
en  het  Yb.  Leder,  gelijk  het  HS.  heeft  en  Bi  ld.  behouden  wil,  zou 
niets  beteekenen:  de  verklaring  een  arme  lederen  kiel  is  willekeurig. 
Maar  'wat  bet  sciere  cleder 7  De  Heid.  vertaler  heeft  sciere  als 
bijw.  opgevat,  blijkens  zijne  vert.: 

BcUde  det  er  cleider  machen. 

Ten  onrechte  meent  Mone  (Anz.  1837,  S.  190)  dat  in  dezen  regel 
grise  voor  deider  is  uitgevallen,  en  Dr.  Van  Vloten  (Taal  en  Letter- 
bode I,  148),  dat  dit  grise  hier  de  vertaling  van  sciere  is.  Sciere 
was  al  vertaald  door  balde.  Er  is  in  't  Heid.  HS.  inderdaad  niets  uit- 
gevallen, en  men  kan  alleen  beweren,  dat  de  vertaling  onjuist  is. 
Immers  sciere  kan  hier  niet  het  byw.  spoedig ^  ^tel  zijn,  daar  er  dan 
zou  staan:  sciere  dcdi  cleder  maken.  Zooals  de  woorden  nu 
volgen,  moet  sciere  adj.  plur.  bij  cleder  zijn.  De  vraag  is  slechts, 
wat  het  dan  beteekent?  Volgens  Hfïm.  }i)ist  vielleicht  schiercleder 
zu  lesen.  Das  ware  dann  wol  nur  eine  andere  Form  für  scoor  le- 
der, scheurcleder,  sclilechte  kleider.*'  Hij  vergelijkt  verder 
scheurdoek  en  scheurpapier.  Maar  behalve  dat  dit  alles  louter 
willekeur  en  raden  is,  klinkt  het  ook  nog  al  vreemd,  dat  iemand  zich 
zulke  gescheurde  of  voor  H  scheuren  bestemde  kleederen  zou  doen 
>  maken." 

Juist  daarentegen  schijnt  de  meening  van  Dr.  Van  Vloten,  dat 
sciere  cleder  gr\jte  kleederen  bet.  Men  verwacht  tegenover  schar- 
laken  eene  kleur,  en  dat  sciere  mned.  inderdaad  eene  kleur  aan- 
duidde, blykt  uit: 

Alex.  IV,  420  (ed.  Snellaert  I,  161): 

Appelles  screef  den  hemel  blaeu 
Ende  die  erde  was  gescreven  sder^ 
Die  zee  hadde  die  varwe  graeu. 

Lanc.  m,  6164: 

Die  stiere  waren  alle  tot  drien 
Scier  ende  bont  alse  coen  tansien. 


ib.  5888: 


Die  stiere  waren  alle  tier  stont, 
Sonder  allene  drie ,  scier  ^)  ende  bont. 


Livre  des  Mestiers: 


Dinghet  geminghede  lakene. 
Witte,  sciere  ende  graeu  we, 


')  In  de  uitgave:  fier,  ten  onrechte. 
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in  't  Fransch : 

Blancfl,  camelias  et  gris. 

De  Schiermonniken  waren  grauwe  monniken,  gelijk  nog  H  wapen  van 
Schiermonnikoog  aanduidt. 

De  bedoeling  van  den  dichter  is  dus,  dat  R.  zijne  prachtige  klee- 
deren  verruilde  voor  grijze,  de  kleeding  van  den  werkman.  Ddarin 
werd  hij  later  ook  gevonden  (Vb.  182):  »hij  had  eenen  grattwen  rok 
boven  sijn  hoscn  en  wambas ,  daer  hij  in  plag  te  werken'* ,  of,  gelijk 
'tHeid.  HS.  (Mone  \nz.  1837.  S.  195,  52)  heeft: 

Da  gingen  sie  deni  tegen  kone 
Sinen  grisen  rock  usz  thun. 

Vs.  1885.  Ënde  dranc  daer  fonteine.  Hflm.  heeft  d'  alsder, 
d.  i.  als  Genet ief  van  het  lidwoord  opgevat.  Maar  ook  vs.  1966  staat 
borre  dranc  hi,  niet:  dor  b. 

Vs.  1889.  Herde.  De  verl.  tijd  van  herden,  harden,  kan  niet 
wel  her  te  (HS.  IllVm.)  zijn.  Vgl.  vs.  1960,  waar  HS.  juist  is. 

Vs.  1893.  Tot  e  Colne  op  den  Rijn,  der  stat.  De  lezing  van 
HS.  en  Hffm.:  op  die  Rijn  stat  bet.  niets.  Stellig  is  voor  stat  d' 
uitgevallend.  Het  mnd.  spraakgebruik  bracht  mede,  dat  die  stat 
als  appositie  volgde.  Vgl.  b.  v.  Sp.  1*,  52,  16:  te  Babilonien  in  die 
stat.  Velth.  V,  13,  43:  die  here  es  van  Brits  der  stat,  Velth.  V,19, 
43.  Rymb.  10105  en  opschrift  C  45. 

Vs.  1902.  Vragdi  om  den  mester  temmerman.  Het  HS. 
heeft:  Vragdi  om  den  mests  ma,  hetgeen  Hffm.  als  mester 
man  lieeft  uitgegeven.  Stellig  heeft  er  mester  (en  niet  mesten) 
gestaan,  blijkens  Vb.  en  Heid.  HS.,  die  samen  een  krachtig  protest 
tegen  Dr.  van  Vloten's  gissing :  metser  man  zijn  (zie  Taal-  en  Letter- 
bode I,  149),  welk  woord  bovendien  als  samensteUing  onbestaanbaar 
is,  gelijk  Dr.  Verwijs  (Taal-  en  Letterb.  H,  225  v.)  duidelijk  heeft 
aangewezen.  Intusschen  is  mester  man  ook  niet  in  orde ,  zooals èn 
Dr.  van  Vloten  èn  Dr.  Verwijs  gevoeld  heeft;  ook  Hoflman  schreef, 
ofschoon  hij  de  lezing  opnam:  ï>Meesterman  scheint  mir  aber 
doch  nicht  recht  sicher."  Bild.  verdedigt  <le  uitdrukking  met  mees- 
terknecht, maar  dan  zou  meesterman  naar  analogie  den  eentm 
der  werklieden  aaniluiden,  en  do  hier  bedoelde  titularis  is  de  bouw- 
meester, dus  meer.  Dr.  Verwijs  stelt  nu  voor  het  woord  man  uit 
den  tekst  te  verwijderen,  en  vs.  1901  v.  te  lezen: 

Ende  alsi  bi  der  stat  quam  oen, 
Vraghedi  om  den  meester  saen. 

Tegen  dezen  voorslag  pleit,  dat  men  zoo  in  twee  vss.  verandering 
gaat  brengen,  en  dat  quam  aen  een  niet  bijz.  middehiederlandsche 
manier  van  spreken  schijnt.    Bovendien  kwam  R.  niet  bij,  maai*  in 
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de  stad,  toen  hij  den  kerkbouw  aanschouwde;  bider  is  ook  zonder 
twijfel  bid  er  te  lezen,  daar  Heid.  HS.  heeft:  als  er  in  die  stat  kam, 
en  Vb.  »Als  hij  düer  quam",  vgl.  Wal.  6938,  7185.  Vóór  de  gissing 
tcliijni  de  Heid.  Vert.  in  zooverre  te  pleiten,  als  deze  op  het  einde 
der  regels  alda  en  sa  heeft: 

Und  als  er  in  die  stat  kam  alda  ^ 
Da  fragte  er  umb  den  meister  sa. 

Maar  deze  beide  woordjes  zijn  in  die  Vertaling  niets  dan  stoplappen , 
en  worden  alleen  gebezigd  om  een  rijm  te  krijgen.  Zoo  b.  v.  vs. 
1908  V.  waar  HNed.  heeft: 

Of  hi  .i.  cnape  huren  wilde. 
Die  mester  wert  blide  al  te  bant. 

vert.  Heid.: 

Ob  er  wolt  gewynnen  einen  arbeiter  <a, 
Da  was  der  meyster  wol  zu  gemache  da, 

Ëvenzoo  vs.  1896  v.,  Ned. : 

Timmerman  ende  metsenaren 
Ende  alle  die  geit  wilden  winnen; 


Heid. : 


Steinhauwer  vnd  zymmerman  sa 

Vnd  allen  den  die  wolten  gewynnen  pfennig  da^ 


en  zoo  telkens.  Men  mag  dus  h.  t.  p.  uit  sa  niet  tot  een  Ned.  saeuj 
en  vooral  niet  uit  da  tot  een  Ned.  aen  besluiten.  —  De  lezing  blijft 
een  crux.  Ik  voor  mij  geef  de  voorkeur  aan  meester  temmer- 
man, archüecltis^  archüectar,  d.  i.  de  bouwmeester,  volgens  Kiliaan. 
Hffm.  denkt,  dat  dit  eene  ))selbst  gemachte  Uebersetzung"  van  Kil. 
is,  maar  ik  zie  niet  in,  waarom.  Hel  woord  heeft  stellig  bestaan, 
even  goed  als  meester  raetsman,  meester  here  (Ferg. 2668), 
meester  scipman  (Lanc.  III,  18107),  meester  duvel  enz.  Dat 
het  hier  inderdaad  gestaan  heeft ,  leid  ik  af  uit  de  parallele  plaats  van 
de  Benam,  446,  A,  waar  wij  lezen,  dat  R.  Ie  maistre  mami  ziet,  een 
chef.  die  verderop,  evenzoo  als  hier,  eenvoudig  maistres  genoemd 
wordt.  Macon  bet.  mfr.  ook  bouwmeester,  want  ma^onner  is  bij  Du 
Cange  bdtir.  Voor  de  gissing  pleit  ook,  dat  zich  het  wegvallen  van 
temmer  zoo  licht  door  de  abbreviatuur  laat  verklaren. 

Vs.  1904.  Die  piners  leidene  ter  stede.  Alleen  Bild.  neemt 
loendene  in  bescherming,  en  verklaart  het:  in  loon  nam,  huurde 
hem.  Maar  lonen  bet.  loon  geven ,  en  de  piners  waren  toch  wel  de 
lui  niet  om  een  werkman  te  huren.  Heid.  HS.  en  Vb.  stellen  dan 
ook  de  lezing  ledene  buiten  twijfel.  Het  laatste  heeft:  » de  arbeiders , 
die  daer  werkten,  leiden  hem  daer  bij." 

MATTHEM,  Renout  v.  M.  G 
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Vs.  1911.  Hi  maercte.  Natuurlijk  niet:  hi  maecte  (HS.)-  VgL 
Heid.  HS.:  er  merckt  sin  gelyder. 

Vs.  1923.  Doe  sprac  die  man  ten  heelt  geer.  Hfim.  ver- 
klaart geer  voor  »garnichts,"  en  leest  in  vocativo  heer.  Maar  dil 
appcllativum  zou  in  den  mond  van  den  bouwmeester  tegenover  den 
werkman  zeer  ongepast  geweest  zijn,  terwijl  het  adj.  geer  een 
uitnemenden  zin  geeft.  Het  bet.  namelijk  zachtmoedig y  vreedzaam  j  lie- 
felijk j  en  is  zeer  toepasselijk  op  onzen  Renout  in  zijn  laatste  phase. 
Vgl.  Stoke,  I,  /i66  en  Dr.  De  Vries  in  Dr.  De  Jagers  Taalk.  Mag., 
IV,  68.  Het  is  verwant  aan  het  IJsl.  hyvj  en  samengetrokken  uit 
geheer  of  gehier,  waarvan  ongehier,  ongier  (vgl.  unge- 
heuer)  het  tegenovergestelde  is. 

Vs.  1952.  End  e  wrochte  werx  me  re  allene.  De  lezing  is 
van  HfTm.,  en  niet  geheel  zeker.  Het  HS.  heeft:  Ende  brochte 
werx  meer  stene,  hetgeen  evenzeer  recht  geeft  tot  de  gissing, 
dat  er  gestaan  heeft:  Ende  brochte  te  werke  meer  stene. 
Maar  het  Heid.  HS.  geeft  hier  den  doorslag,  en  dat  leest: 

Vnd  det  werckes  allein  mere. 

Vs.  1988.  Waest  hem  lief  of  bequame.  Zoo  ook  Heid.  HS.: 
was  es  jme  lieb  oder  bequame.  Hffra.wil  onbequame  leten, 
maar  het  HS.  geeft  de  onnauwkeurigheid  der  spreektaal  weer,  vgL 
de  aant.  op  vs.  1102. 

Vs.  1989.  Soe,  zij  se.  die  name.  De  verandering  van  Hffm.  so  is 
onnoodig  en  onjuist. 

Vs.  1994.  Die  mesters  bolgen,  d.  i.  werden  toornig.  Zoo  reeds 
Bild.  en  HiVra.  terecht,  want  de  lezing  van  het  HS.  volgen  is  on- 
houdbaar.   Dat  do  fout  reeds   oud  is,  bewijst  Heid.  HS.:  folgten. 

Vs.  2006.  Sullen  wine  nederwerpen  vaste.  Het  vers  ontbr. 
Ned.  HS. ,  maar  wordt  Heid.  aldus  gevonden: 

So  sollen  wir  jne  niderwerffen  vaste. 

Bild.  wil  lezen:  op  sinen  hals  so  sulwi  casten.  Dit  ww.  zal 
dan  werpen  bet.,  vgl.  to  casly  en  het  Deenschc  kaste^  bij  de  kinderen 
nog  bewaard  gebleven  in  het  kastiespelen ,  d.  i.  werpspelen.  Maar 
het  WW.  kasten  is  in  het  mned.  onbekend. 


COMMENTAAR. 


^  FRAGMENT  I. 

Zooals  het  daar  ligt,  v^ordt  dit  (gedeelte  niet  in  de  Retiaus  gevon- 
den, ten  minste  niet  in  de  ons  bekende  HSS.  Deze  weten  niets  van 
eene  zending  van  Willem  van  Oranje  —  de  naam  komt  zelfs  niet 
voor  —  noch  van  die  van  Roeland,  Bertrand  en  Bemaert,  tot  den 
vertoornden  Haymijn,  met  het  verzoek,  dat  hij' zich  naar  het  konink- 
lijk hof  begeve,  om  Karels  zoon  Lodewijk  te  helpen  kronen.  Laat 
men  echter  de  namen  en  enkele  omstandigheden  ter  zijde,  dan  zijn 
er  wel  punten  van  overeenkomst  tusschen  deze  episode  en  het  Fransche 
verhaal  betreffende  de  zending  en  ontvangst  van  eenige  ridders  op 
het  kasteel  van  Buevo  van  Aigremont,  den  broeder  van  Haymijn, 
zooals  wij  dat  in  den  aanvang  der  Chanson  lezen.  Ja  zelfs  leidt  de 
vergelijking  der  twee  tafereelen  tot  het  vermoeden ,  dat  ze  niet  geheel 
onafhankelyk  van  elkander  ontstaan  zijn.  Men  lette  op  het  volgende. 
Ook  in  de  Renaus  lezen  we  ^) 

Charles  nostre  empereres,  au  los  de  son  bamé, 
A  esleu  mesages  de  grant  nobilité. 

Dezelfde  ]»paor  de  mort"  voor  »den  overmoedigsten  man"  maakt 
het  hem  moeilijk  iemand  te  vinden,  die  het  waagt  de  «hooge  bood- 
schap" te  doen.  Eindelijk  echter  gelukt  het  hem ,  zijn  zoon  Lohiers  en 
andere  ridders  te  bewegen,  den  tocht  te  ondernemen.  De  schets  van 
Buevo's  hofhouding  en  van  de  ontvangst  der  gezanten  is ,  als  volgt  *) : 

Loihiers,  li  fius  Karle,  o  Ie  grant  hardement, 
Descendi  del  destrier  sos  Tolivier  qui  pent, 
O  lui  .c.  damoisiaus  qui  muit  sunt  bone  gent. 
Li  genlil  escuier  n'i  funt  delaiement, 
Il  prendent  les  chevaus,  sens  nul  alargement. 
Et  li  baron  s'en  vont  la  sus,  el  mandement. 
La  OU  li  dus  séoit  entre  lui  et  sa  gent. 


O  Mich.  5,  28  sv.  «)  Mich.  12,  33—13,  12. 
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11  en  i  ot  .ii.  m. ,  par  Ie  mien  escient, 

Que  mandés  les  avoit  et  coitiés  duremenl 

Por  oïr  de  Charlon  Ie  lier  commandement , 

A  hiaumes,  a  haubei's  de  grant  atornement, 

Devant  lui,  au  disner,  en  servi  Ie  jor  cent, 

Fiux  de  comtes  proisiés  et  de  garant  tenement, 

Vestu  sunt  de  bons  dras  tres  tot  a  lor  talent. 

Li  dus  Bues  d'Aigremont,  qui  tant  ot  hardement, 

Se  sist  el  faudestueil  ff  ui  a  lin  or  resplent. 

Et  sa  raoillers  lés  lui ,  ki  of  Ie  cors  muit  gent. 

Of,  gelijk  een  ander  MS.  hem  nog  meer  overeenkomstig  onzen 
Haymijn  teekent  ^) : 

Le  duc  se  sist  au  doit  muit  orguillement, 

Vestu  fu  d'un  dyapre  *)  tout  cousu  a  argent , 

En  sa  main  un  baston,  qui  vailloit  .j.  besant, 

Et  parloit  a  sa  gent  bel  et  cortoisement , 

11  resemble  bien  homme  qui  ait  grant  tenement, 

Oncques  Diex  ne  lit  homme  de  si  grant  hardement, 

Sa  moiller  siest  lez  lui.  qu'il  aime  forment. 

En  die  »moillier"  zelve  speelt  geen  andere  rol  dan  vrouw  Aye  in 
de  Renout;  zij  tracht  haar  gemaal  te  bedaren,  en  tot  inwilliging  in 
het  gedane  verzoek  of  tot  eenig  gunstig  antwoord  te  bewegen.  Maar 
evenzeer  te  vergeefs.  Wel  geelt  Buevo  haar  geen  slag  in  haar  aan- 
gezicht, maar  hij  verwijst  haar  naar  hare  kamer,  waar  zij  mag  na- 
denken over  het  onderscheid,  dat  de  baronnen  tusschen  heer  en 
vrouw  maken  ^).  )>Sire ,  zegt  zij : 

»Siro,  dus  debonnaires ,"  dist  la  franche  moiller. 

»JA  saves  vos  muit  bien  que  Karle  au  vis  fier 

Est  vostres  sires  liges,  ne  le  poes  noier, 

En  apros  Dame  Deu  qui  tot  a  a  baillier. 

Muit  vos  fait  grant  honor,  ne  le  vos  quier  noier. 

Quant  il  ei  vous  envoie  son  aisné  lil  LfOihier. 

Entendes  qu'il  dira,  soies  en  baut  et  lier; 

Se  il  vos  dit  folie,  ne  vous  deves  irier 

Envcrs  vo  droit  seignor,  ne  faites  com  lanier. 

Si  par  non  sens  voles  folie  commencier, 

Ce  n'iort  mie  savoir,  si  m'aist  saint  Richier. 

Ton  païs  en  verras  gaster  et  essiller 

Et  tes  homes  occirre  par  muit  grant  encombrier. 

Op  dezen  weigemeenden  raad  en  vriendelijke  toespraak  volgt  als 
antwoord : 


O  MS.  Bi51.  de  rAiscnal  fo.  .3b.  kol.  2,  vs.   13  svv. 

')  De  "bliaut''  van  v.«:.  46.  ^)  Mich.  p.  13  sv. 
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»Dame",  ce  li  dist  Biies,  Dales  vos  ombroier, 

Et  par  dedans  vos  chambres  qui  sunt  paintes  d'ormier , 

Laïens  o  vos  pucelles  penses  de  chastoier, 

Penses  de  soie  taindre ,  ce  est  vostre  mestier  — 

Li  miens  mestiers  si  est  de  Tespée  d'acier 

Et  ferir  et  joster  encontre  .i.  chevalier. 

Mal  dahé  ait  la  barbe  a  nobile  princier, 

Ki  en  charabre  de  dame  vait  por  lui  conseiller." 

En  zij  gaat. 

Atant  s'en  vait  la  dame  ü  il  n'ot  qu' airier, 
Atant  s'en  part  la  dame  sens  nule  demorée, 
Et  entra  en  la  chambre  qui  bien  fu  painturée 
Par  desor  .i.  keute  s'est  la  dame  acouteé. 

Van  de  ontdekking  der  kinderen  door  hun  vader,  in  ons  fragment 
voorbereid,  en  verderop  verhaald,  wordt  in  de  iJewaws  natuurlijk  geen 
melding  gemaakt.  In  sommige  MSS.  wordt  aangaande  hunne  jeugd 
niets  of  zeer  weinig,  in  andere  meer  meegedeeld,  het  meeste  in  het 
van  alle  andere  MSS.  sterk  afwijkende  MS.  764  (olim — 7182)  fonds- 
fran^,  zie  Imm.  Bekkei ,  Der  Roman  von  Fierabras,  p.  II  v.  —  Zie 
over  een  en  ander  de  Inl. 


Het  Fragment  is  één  blad  groot  en  alleen  door  Hoffmann  uitgege- 
ven, Horae  Belg.  V,  45—51. 

Vs.  6.  Mijn  neve,  die  grave  Roelant.  In  de  Fransche  Renaus 
en  elders  heet  Roelant  evenzeer  de  neef  van  Karel  (hier  van  zijn 
zuster  Aye).  Maar  in  de  Reuaus  treedt  hij  eerst  later  op,  e.  w.  kort 
voor  den  inval  der  Saksers  in  het  land  van  Keulen,  Mich.  119,  18 
SVV.  Vgl.  Heemsk.  98. 

Vs.  8.  Willem  van  O  ringen.  Zoo  heet  hij  ook  in  het  Ridder- 
gedicht  van  dien  naam  vs.  425  (Belg.  Mus.  VII,  199),  en  bij  Maerlant 
Sp.  IVi,  29,  58.  De  uitspraak  herinnert  aan  Orienguna,  gelijk  Orange 
in  het  Proven^aalsch  heette.  Hij  is  de  neef  van  Aymijn,  daar  h\j  de 
zoon  is  van  diens  broeder  Aimerijn  van  Narbonne,  vgl.  Guill.  d  Or. 
210  sv. 

Vs.  9.  Bertram,  de  neef  van  W.  v.  O.,  en  in  de  G,  (TO,  zijn 
trouwe  metgezel:  »ses  nies  Bertrans",  zie  b.  v.  aldaar  vs.  117. 

Vs.  11.  Bernaert,  wrschlk  Bernaert  van  Brabant,  die  in  de  G. 
J'O.  de  broeder  van  Willem  heet. 

Vs.  21.  Hobande  zijn  hoofdbaudeit ,  viltae,  d.  z.  prachtige  hoofdsi- 
radién  of  wrongen ,  die  zoowel  door  heeren  als  door  vrouwen  gedragen 
werden.  Zie  de  beschrijving  in  Segher's  Paerlement  van  Troyen, 
Van  Troyen  3726  v. 
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Hi  hadde  een  scoen  hoeft  utermaten, 
Blont  ende  den  hals  wit  daer  onder, 
Daerop  een  hoeftbanl,  die  een  wonder 
Coste ,  eer  hij  gemaket  was. 

De  hobant  was  een  van  de  teekenen,  dat  men  met  vredelievende 
bedoelingen  kwam.  Men  deed  hem  slechts  om  het  hoofd,  wanneer 
men  ongewapend  was,  vgl.  Trove  3819.  Vandaar  dat  Vrouw  Aye  er 
zoo  op  gesteld  is,  dat  de  ridders  het  sieraad  aandoen. 

Vs.  40.  De  bouc,  d.  i.  de  oorkonde,  het  Fransche  origineel,  waar- 
uit de  S.  putte.  Vgl.  vs.  735,  750,  917,  1046,1710,1720,  4776enï. 
Dat  dit  geen  der  ons  bekende  HSS.  was,  zie  Inl. 

Vs.  50.  Gescranct  sine  been.  Kil.  verklaart  scranken,  invi- 
cem  implicare .  ex  trans  verso  ponere.  Nog  in  het  tegen  w.  Duitsch  bet. 
schranken,  kruiselings  loggen.  Vgl. Schwab,  Volksb.  1,  344:  »Nun 
batten  die  Schildbürger  imzechen  dieBeine  durcheinanderf/escAraiiil.'' 
Zie  Sandei-s  Wb. 

Vs.  51.  Sijn  ellenboge  stoet  up  sijn  knie.  Haymijn  zat  dus 
als  Wallher  v.  d.  Vog.  8,  5: 

D<5  dahte  ich  bein  mit  beine, 
Darüf  sazt  ich  den  ellenbogen. 

Vs.  68.  An  Haymijn.  An  duidt  bij  nederbugen  de  richting 
aan,  waarin  de  beweging  geschiedt,  en  is  dus  z.  v.  a.  ftoar,  tof.  .Zie 
Dr.  De  Vries,  Mned.  Wh.  I,  :36. 

Vs.  74.  Dat  gi  croont.  Met  de  boodschap  of  den  /(Mf,  is  wegge- 
laten, als  gewoonlijk.  Vgl.  Dr.  De  Vries,  Brief  aan  Dr.  Jonckbloet,  18. 

Vs.  83.  Sine  viande.  Zoo  kunnen  de  neven  alleen  heeten,  voor 
zoover  ze  gezanten  en  vertegenwoordigers   van  koning  Karel  waren. 

Vs.  170.  Doots legen  viant.  IlfTm.  teekent  hierbij  aan:  »Mhd. 
manslegge,  manslecke.**  Maar  dat  is  een  znw. ,  en  wij  moeten  een 
adj.  of  deelw.  hebben.  Bovendien  is  de  bet.  van  het  Duitsche  woord 
homicidaj  doodslager,  zie  b.  v,  Hartmann,  Von  des  Todes  Gehügde 
vs.  92i  v.:  »da  mussen  die  mansleken  schowen,  wie  man  sie  am 
schwert  mac  verhowen.'*  —  Zeer  juist  daarentegen  is  dootslegen  ol 
doetslegen  viant  verklaard  door  Dr.  De  Vries,  Brief  aan  Dr.  Joncbl.  27, 
waar  hij  leert,  dat  de  uitdrukking  de  samenstelling  of  samensmelting 
van  d  o  o  t  s  V  i  a  n  t  en  geslagen  viant  is.  Zij  komt  o.  a.  ook  voor 
LoiT.  II,  1231.  Prieel  v.  Tr.  1084  (Oudvl.  Ged.  II,  13),  waarop  de 
par.  pi.  in  Maerlants  Troyen  3851  geslagen  v.  gelezen  wordt. 

Vs.  179.  Gegripen.  Vgl.  Velth.  III,  11,  67,  waar  v.  Heelu  op  de 
par.  p.  anegripen  schrijft. 
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FRAGMENT  II. 

Wat  hierin  voorkomt,  wordt  meerendeels  ook  in  de  Rena/us  ge- 
vonden; maar  de  volgorde  der  gebeurtenissen  en  vele  bijzonderheden 
verschillen.  Vooreerst  weten  de  Fransche  teksten  niet  van  een  dubbel 
verblyf  in  het  zuiden,  eerst  in  Spanje  bij  den  Saraceenschen  koning 
Saforet,  en  daarna  bij  koning  Yoen.  Vandaar  dat  het  begin  van  ons 
fragment  (de  reis  uit  Spanje  naar  Zuid-Frankrijk)  in  het  Fransch 
niet  voorkomt,  en  hun  optreden  aan  het  hof  van  Bordeaux  gansch 
anders  wordt  medegedeeld.  Door  hunne  moeder  met  geschenken  over- 
laden, —  zoo  zeggen  onze  Fr.  verhalen  —  gaan  ze  met  Malegijs 
lineA  rectü  naar  Yon,  dien  zij  trefTen  juist  op  het  oogenblik  dat  hij 
erg  door  »Beges  li  Sarrasins"  in  het  nauw  gebracht  wordt.  De  ont- 
vangst is  even  hartelijk  als  in  de  RenotU,  maar  om  gansch  andere 
redenen.  Terwijl  hier  de  koning  begint  met  zich  over  de  rampzalige 
Heemskinderen  te  ontfermen,  kan  daar  Renout  met  fierheid  ver- 
klaren *) : 

Nos  somes  bien  vii.  c.  as  armes  conrées, 

Car  nos  avons  de  l'or  et  de  l'argent  asses, 
Ki  n'ert  jusqu'  a  .ii.  ans  despendus  ne  gastés. 

In  beide  overleveringen  verrichten  de  ridders  iets  om  Ywes  gunst 
te  winnen.  Maar  de  captatie  benevolentiae  is  in  de  Retiout  Safórets 
afgeslagen  hoofd,  in  de  Rmaus  de  gelukkige  veldtocht  tegen  den 
Saraceenschen  koning. 

De  afwykingen  zijn  niet  van  den  Nederlandschen  bewerker  zelven. 
Zoo  ergens,  dan  blijkt  hier,  dat  hij  uit  andere  Fransche  bronnen 
geput  heeft  dan  die  ons  thans  ten  dienste  staan.  Nog  vinden  wij  in 
onze  hedendaagsche  Renaus  toespelingen  op  de  andere  legende,  dié 
door  jongere  Fransche  omwerkingen  uitgewischt ,  maar  in  de  Renout 
bewaard  gebleven  is  (vgl.  de  Inl.).  Mich.  96,  5  vv.  zegt  de  moeder 
tot  hare  kinderen: 

Enfant,  ce  dist  la  dame,  vers  Espaigne  tornes. 
Que    li  pais  est  riches,  manans  et  asazés, 
Huec  troveres  vos  remanances  asses. 

En  het  antwoord  luidt: 

Dame,  ce  dist  Renaus,  si  con  vos  commandes. 

Het  plan  wordt  echter  opgegeven ,  op  raad  van  Malegijs ,  die  wenscht , 
dat  men,  althans  tot  Pasehen,  en  liefst  langer,  koning  Yon  dienen 
zal,  Mich.  98,  23  vv.: 

»Gousin,"  dist  Amaugis,  »se  vos  plaist,  non  feres, 
Ains  parlerons  au  roi,  se  croire  me  voles. 

*)  Mich.   100,  \)  sv. 
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Et  se  il  vos  (letient,  Dex  en  soit  aürés, 
Et  s'il  ne  vos  relient,  autre  consel  prendes. 
Droitement  a  Toluse  vostre  cernin  ienes. 
Beges  li  Sarrasins  est  molt  preus  et  senés, 
Il  est  par  droite  Ibrce  en  eest  roiaume  entrés. 
Gele  part  irois  vos ,  se  n'estes  arestés." 

Overigens  is  ze  in  het  door  Mich.  gevolgde  HS.  zoo  goed  op  den 
achtergrond  geschoven,  dat  men  zich  in  het  eerst  geneigd  voelt  tot 
de  onderstelling,  dat  omgekeerd  de  Nederlandsohe  bewerker  een  ge- 
heelen  Spaanschen  roman  gebouwd  heell  op  een  paar  verzen,  die 
terloops  van  zulk  een  reisplan  spreken.  Maar  in  een  ander  Fransch 
HS.  en  in  het  Fransche  Vb.,  die  in  het  algemeen  geheel  dezelfde 
overlevering  als  Mich.  bevatten,  en  uit  welke  evenzeer  deSpaansche 
reis  verdwenen  is,  zijn  ergens  een  paar  uitdrukkingen  bly ven  staan, 
waaruit  ten  stelligste  blijkt,  dat  niet  in  het  Ned.  zulk  een  verhaal 
verdicht,  maar  dat  er  veeleer  in  liet  Fr.  een  verloren  gegaan  is. 
MS.  Ars.  tb.  36a  zegt  een  van  Vwe's  i-aadslieden  in  Kenaus^  belang: 

N'a  mie  encor.  j.  an  passé  et  accompli. 

Que  desconfit  Marsile 

Il  vos  en  preseuia  Ie  chic/'  si  comme  je  vis. 

En  Vb.  fo.  366:  »vous  savez  aussi  ce  qu'  il  a  fait  en  votre  pais,  et 
come  il  a  (n'a  pas  encore  longtenis)  deconfit  Marcille,  Ie  puissant 
Sarac^in,  au  qnel  il  coupa  la  iëe  et  la  vous  présetUa,''  Do  namen  doen 
niet  ter  zake.  Bij  den  een  heet  de  Saracyn  Beges,  bij  den  ander 
Marsile,  bij  een  derde  Saforet.  Men  merke  slechts  op ,  dat  die  terloops 
vermelde  bijzonderheid  niet  meer  in  het  Fransch,  maar  nog  wel  in 
het  Nederlandsch ,  en  dat  te  harer  plaatse  verhaald  wordt,  vgl.  vs. 
269—301. 

Doorloopen  we  ons  fragment  verder,  dan  stuiten  we  op  een  tegen- 
strijdigheid tusschen  vs.  337 ,  3/i0  on  vs.  349  v.  Volgens  de  twee 
eerstgenoemde  pp.  rijden  de  Heemskinderen  op  paar^/cn,  volgens  de 
laatstgenoemde  op  /iel  paard  Beiaert.  Blijkbaar  ook  is  vs.  347 — 353 
eene  herhaling  met  andore  woorden  van  vs.  338 — 346,  en  heeft  de 
dichter  hier  minstens  twee  HSS.  gebruikt  of  althans  geput  uit  een 
HS. ,  dat  reeds  twee  traditir^n  voreenigd  had.  In  eene  van  deze  was 
gelijk  in  Mich.  Ilenans  de  vioreonhoid  op  Beiaort  zoo  sterk  niet  uil- 
gewerkt  als  in  het  andere  HS.  en  in  den  legel  in  onze  Renout  het 
geval  is.  Zie  nader  de  Inl. 

Een  dergelijken  strijd,  desgelijks  uit  tweeërlei  oorkonden  verklaar- 
baar, ontdekken  wij  lusschon  vs.  577 — 582  en  645  vorv.  In  plaats 
van  óóne  vergadering  over  don  eisch  van  koning  Karel  betrefl'ende 
de  uilleveiing  dor  Heemskinderen,  worden  er  hier  twee  gehouden. 
Nadat   in   de   eerste  het   plan   om  Ronout  in  het  land  te  houden  en 
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met  hel  kasteel  's  konings  dochter  te  geven ,  reeds  was  goedgekeurd , 
wordt  in  de  tweede  datzelfde  plan  als  iets  nieuws  aan  de  heeren 
bekend  gemaakt  en  nog  eens  in  overweging  gegeven.  Ook  het  uit- 
varen van  Avernaes  tegen  Lambert  vs.  688—704  is  een  variant  van 
550 — 660,  gelijk  de  geheele  tweede  raadsvergadeiing ,  nu  kunstig  aan 
het  verhaal  van  de  eerste  vastgeknoopt,  oorspronkelijk,  als  deze,  op 
zich  zelve  moet  gestaan  hebben. 

Dat  bij  de  chronologische  rangschikking  der  gebeurtenissen  de  Ned. 
bewerker  zich  eenige  vrijheid  zal  veroorloofd  hebben,  laat  zich  wel 
niet  met  zekerheid  aanwijzen,  maar  is  toch  zeer  waarschijnlijk.  Zij 
wijkt  ten  minste  van  de  volgorde  in  de  Renaus  af.  Het  voornaamste 
verschil  bestaat  hierin,  dat  Renaus  daar  met  Montalbaen  en  met  de 
dochter  begiftigd  wordt,  vóórdat  koning  Karel  boden  zendt,  terwijl 
bovendien  die  eisch  terstond  'het  gevolg  heeft,  dat  in  de  Heemsk. 
eerst  later  een  tweede  poging  (Vb.  kap.  XVIII,  111  v.)  hebben  zou. 
In  de  Refiaus  vallen  belegering  en  verraad  samen,  die  in  de  Retwut 
gescheiden  zijn. 


Het  fragment  is  drie  bladen  groot,  en  in  zijn  geheel  uitgegeven 
door  Hoffmann,  H.  B.  51 — 68;  en  gedeeltelijk  (de  2  laatste  bladen) 
door  Bilderdijk,  N.  Versch.  I,  120—133. 

« 

Vs.  209.  Verbieden,  versagen.  Zie  Wal.  9990.  Limb  IV,  1362. 
VIII,  658.  Ferg.  2724,  door  Visscher  Gloss.  onjuist  verklaard.  Ver- 
bloet  is  niet  bebloed,  maar  bevreesd,  bang. 

Vs.  244.  Vaucloen,  of  Vaucoloen,  Fr.  Vaucolors,  d.  i. 
Vaucouleur,  een  stad  aan  de  Maas,  niet  ver  van  Gommercy,  de 
grensscheiding  tusschen  Champagne  en  Lotharingen,  aan  het  begin 
van  het  Argonerwoud  gelegen.  De  naam  is  na  het  versmelten  der 
noordelijke  en  zuidelijke  traditie,  daar  waar  het  niet  behoorde,  ge- 
bleven. Vgl.  Heemsk..  XXXIII  en  boven  de  Inl. 

Vs. 266.  Omheiten  of  ombiten (elders lonbiten,  ontbiten), 
eten,  ntUtigen,  ook  van  dranken  gebezigd.  Het  is  niet  ons  tegenw. 
ontbijten  of  frnhslücken,  gelijk  Ernest  Martin,  Reinaert  S.  485 
meent.  Zie  Lksp.  Gl.  Clignelt  Bijdr.  2ü6.  Hofl'm.  H.  B.  V,  106. 

Vs.  327.  Groene  samijtjegen  root  scarlaken,  zal  wel  be- 
teekenen:  groen  iluweel  tegen  een  rood  scharlaken  voering  of  onder- 
grond, gelijk  Hlïm.  gist.  Hij  voegt  er  bij:  »doch  steht  auch  hier  wol 
jegen  in  der  so  oft  vorkommenden  Bedeutung  mii"  Maar  dit  is  al- 
leen het  geval,  wanneer  sprake  is  van  twee  partijen,  die  een  verbond 
maken,  zich  verzoenen,  een  wedstrijd  aangaan  enz. 

Vs.  343.  Goverture  of  coeverture  dekkleed,  vooral  paardedek, 
Vgl.  Brand.  1712.  Dr.  Verwijs  BI.  II ,  119 ,  448.  Blommaert  O.  VI.  Ged.  I , 
5,   158  en   16,  1312.   Troye   2928,   4302.  Soms  wordt  het  paarden- 
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pantser,  soms  ook  hot  kostbare  kleed  bedoeld,  dat  daaroverheen 
lag  en  met  een  wapenteeken  versierd  was.  Zie  SanMarte,  ZurWaff. 
S.  242—6. 

Vs.  354.  Met  o  vermoede,  stoutmoedig^  of  hecht  men  er  de  on- 
gunstige bet.  aan,  die  overmoed  gcwoonlyk  heeft,  dan:  met  inMh 
lentie,  brutaal.  Zie  echter  Glarissc ,  Heini.  blz.  271  v.  Halb.  Aant.375. 

Vs.  408.  Hi  boech  neder  over  sine  kine.  Mèn  denke  hier 
niet  met  Hü'm.  aan  j>des  honings  knieên*\  maar  aan  des  gezants  eigen 
knie,  waarop  hij  knielt.  Voor  over  =  op  vgl.  Beatr.  512.  Rein.  523, 
963,  971,  973.  Bormans  'Christ.  blz.  398. 

Vs.  415.  Bild.  vat  doet  lesen  causatief  op,  omdat  »de  bode, 
zelf  bloot  soldaat  en  ongeletterd,  van  Koning  Yvo  ook  onderstelde, 
dat  hij  niet  lezen  kon."  Hls  mogelijk.  Lntusschen  leest  de  koning \'8. 
422  zelf.  Doeii  kan  zeer  wel  einphatisch  zijn,  gelijk  dikwijls  vooral 
bij  verzoeken,  vgl.  Ferg.  2819.  J^orr.  V,  318. 

Vs.489.  Si  souden  uwen  lachter  jagen.  Hffm. teekent hierbq 
aan:  )>wol  so  viel  als:  sie  würden  dich  schandlichen  vertreiben.  lm 
Volksbuche  ist  das  deutlicher: 

Sij  sijn  van  so  hoge  magen, 

datse  u  soudon  uijt  den  lande  jagen." 

Geheel  onjuist.  Lachter  jagen  bet.  schande  najagen y  en  de  dich- 
te» bedoelt:  zij  zullen  or  naar  streven,  zich  beijveren,  dat  gij  te 
schande  wordt.  Vgl.  voor  die  bet.  van  jagen  Mlp.  en  Hild.  Gloss. 
Ook  mhd.  is  b.v.  einen  ze  vriundo  jagen,  niet  iemand  vetjagen, 
maar  iemand  met  geweld  tot  vriend  willen  hebben.  Zeer  goed  de  Heid.  Vert: 

Sie  sollton  umb  uwer  laster  jagen. 

Vs.  51 9.  Van  L a c v i d e n  Jan.  »Die  geschiedenis  was  voorheen 
bekend  genoeg",  zegt  Bild.  't  Is  jammer,  dat  hij  er  dan  niets  naders 
van  bericht;  want  waar  zyn  bij  hem  of  eenig  ander  Ned.  schrijver 
do  sporen  dier  bekendheid?  Jan  van  J^acviden  is  stellig  niemand  an- 
ders dan  Jehan  de  Lanson,  wiens  naam  more  solito  in  't  Ned.  gerad- 
braakt werd.  In  Frankrijk  was  hij  niet  populair  (vgl.  Gaston  Paris, 
Hisl.  poet.  de  Charlemagne,  322);  PhiHppe  Mouskés  is  de  eenige, 
die  van  hem  gewaagt.  Mag  uit  de  omstandigheid,  dat  een  derMSS., 
die  deze  Chanson  de  Geste  bevatten,  in  de  Vlaamsche  gewesten  ver- 
vaardigd is^),  worden  afgeleid,  dat  hij  daar  nog  al  bekend  was"? 
Wellicht  had  onze  dichter  eene  vertaling  van  de  Chanson  in  hel 
Vlaamsch  gelezon,  maar  bet  is  ook  zeer  mogelijk,  dat  de  Fr.  ifenatii, 
die  (Ie  dichter  gebruikte,  de  toespeling  op  de  Fr.  Jehan  de  Lanton 
bevatte.  —  Gelijk  Dr.  Jonckbloot  in  zijn  Toelichting  tot  de  C,  e.  E.  (blz. 
159  V.)  heeft  aangetoond,  is  er  wel  overeenkomst  tusschen  de  Jehan 


')    Thans  MS.  de  TArsenal    B.    L.  No.  186.   Het  andere  berust  in  de  Bibl.  Nftt. 
te  Panjs.  Anc.  fomlH.  MS.  820.3. 


de  Lansm  en  de  Renatis  de  Mantauban.  Basin  de  (renes  daar  doet  aan 
Malegijs  hier  denken,  en  misschien  is  er  nog  meer  overeenkomst 
tusschen  Malegijs  en  Mannequin.  De  held ,  Jehan ,  is  een  bloedverwant 
van  Ganelon,  Griffon,  Hardré  en  Alori,  en  koning  Garels  gevaarlijke 
vijand.  Hij  zwaait  den  schepter  over  geheel  Zuid-Italië,  en  strekt  zijne 
heerschappij  zelfs  tot  in  Marocco  uit.  Hij  weigert  den  keizer  als  leen- 
heer over  rijne  landen  te  huldigen,  en  leeft  in  goede  verstandhou- 
ding met  al  degenen,  die  hem  ongehoorzaam  zijn.  Daarom  wordt  hem 
de  oorlog  verklaard.  Deze  onderscheidt  zich  door  zijn  langen  duur  en 
lotswisselingen ,  en  vooral  door  de  vele  kunststukken,  die  de  beide 
toovenaars ,  Basin  en  Mannequin ,  om  strijd  verrichten.  Eindelijk  wordt 
Jehan  te  Parijs  gevangen  gezet  »en  un  si  tres  mau  lieu",  waar  hij  tot 
zijn  dood  blijft.  —  De  waarschuwing,  die  Lambert  aan  Ywe  geeft, 
om  toch  niet  het  voorbeeld  van  dien  Jan  te  volgen,  vindt  dus  in  de 
geschiedenis  van  dezen  held  hare  verklaring.  Voor  de  bepaling  van 
den  tijd  waarin  onze  RenoiU  vervaardigd  is,  kan  de  vermelding  van 
de  Jehan  de  Latisofi  slechts  in  zoover  beteekenis  hebben,  als  het 
blijkt 'dat  deze  Chanson  in  de  13de  eeuw  in  geregelde  rijmen,  en 
reeds  vóór  die  eeuw  in  anderen  vorm  bestond.  Zie  Hist.  Litt.  de  la 
France  XXII,  570  svv.,  en  Inl. 

Vs.  623 — 635.  naderen  dichter  dan  eenige  andere  vss.  in  dit  ver- 
band den  door  Michelant  uitgegeven  Franschen  tekst  (110,  11 — 26): 

»Amis,*'  dist  li  rois  Yus,  Dvoles  ei  herbergier?*' 
ïOil,  ce  dist  Ilenaus,  ii  celer  ne  vos  quier." 
i>Or  donc,  ce  dist  li  rois,  penses  de  Tesploitier. 
i>Se  poes  Ie  castiel  fremer  et  ostajer, 
dII  n'auera  .i.  mellor  desi  a  Montpellier. 
*De  par  tote  ma  terre  pora  avoir  dangier. 
>Mais  ce  ne  quit  jo  mie  que  voellies  guerroier." 
»Sire,  ce  dist  Kenaus,  si  fais  plais  n'a  mestier, 
»Gar  par  ce  saint  apostle  que  querent  chevalier, 
»I1  n'en  a  en  Gascoigne  nes  .i.  baron  tant  cier, 
)>Se  il  vos  forfaisoit  valisant  .i.  denier, 
»Que  jamais  eüst  pais  au  lever  n'au  cocier, 
»Por  tant  que  je  peüsse  mes  esporons  caucier, 
»Ne  porter  mon  hauberc,  ne  monter  sor  destrier." 
^Ales  donc,  dist  li  rois,  faites  com  chevalier. 
»Jii  nel  lairai  por  home  qui  puist  desconselier.*' 

Vs.  684.  Lamberte  bet  nastreec,  is  niet:  hij  sloeg  L.  dadelijk 
daarop  (BiUi.),  maar:  hij  naderde  L,  diehter  (HfTm.),  hij  schoot  op  L. 
toe.  Vgl.  voor  deze  bet.  van  s tri  ken  Heelu  6260.  Velth.  111,12,52. 
Rein.  689.  Sp.  I*,  4,  29,  en  ons  tegenw.  neerstrijken,  gaan 
strijken.  Zie  ook  Oud.  Wb.  Bred. 

Vs.   701.   Gansch   anders   dan   hier  is   de    ailoop   der  lotale"  in  de 
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Renaus  van  Mich.  Daar  verklaart  zich  de  meerderheid  tegen  den  held 
en  wordt  zijn  wakkere  verdediger,  Ie  duc  de  Monbendel ,  met  geweld 
tot  zwijgen  gebracht.  Mich.  159,  19  svv. 

Atant  es  vos  Ie  <luc  de  Monbendel  i  vint, 
Et  si  entre  en  la  chambre  ü  sunt  li  anemi. 
Quant  cil ,  qui  laiens  furent ,  orent  Ie  duc  choisi , 
Vers  lui  sont  aprochié,  si  Ie  courent  saisir; 
As  grans  coutiaus  a  pointe  Ie  voloient  mordrir. 
Duant  li  dus  1'a  veü,  muit  fu  espoentis. 
:0Seignor,  ce  dist  li  dus,  por  amor  Deu,  merci. 
»Vostre  voloir  ferai,  n'i  aura  conlredit, 
»Et  jurerai  sor  sains,  trestot  a  vo  devis, 
loToutes  vos  volentés,  si  me  laisies  garir.*' 
Et  respondent  li  autre:  »0r  aves  vos  bien  dit." 
Lors  li  ont  fait  sor  sains  et  jurer  et  plevir, 
Qu'il  sera  lor  compains  a  cou  que  il  ont  dit. 

Vs.  715.  j^Blonde  is  eene  invulling  van  den  Heer  Hffm.",  teekent 
Bild.  aan.  Doch  dit  geldt  alloen  de  drie  eerste  letters  van  het  woord. 

Vs.  719.  Van  o  v  e  r  m  o  e  d  e ,  behoort  volgens  Oud.  Wb.  bg  h  uus, 
t.  w.  een  burcht  in  tUaat  om  alles  te  Irotsereen.  Beter  verbindt  men  de 
uitdr.  als  bijw.  bepaling  met  het  ww. ,  en  hecht  er  de  bet.  overmoe- 
diglijky  brutaalweg^  aan.  De  zin  is  dan  van  het  vers:  laat  brutaal- 
weg een  huis  maken,  en  Karel  zal  niet  het  minste  tegen  u  knn- 
nen  doen. 

Vs.  735.  Also  alsict  gescrevensach.  De  bruiloft  wordt  inde 
Fransche   (Ihansons  uitvoerig  beschreven,  Mich.  114,  11  svv.  aldus: 

Li  rois  Yus  de  Gascoigne  Pa  au  mostier  menée, 

Kenaus  li  lix  Aynion  Ta  prise  et  esposée; 

i^i  veske  de  Bordiaus  a  la  messe  cantée. 

Lor  fu  a  Montalban  la  novele  mandée. 

Quant  si  frère  Tentendenl,  muit  ferment  lor  agrée. 

Muit  fu  bien  porpendue  la  grant  sale  pavée. 

De  jons  et  de  mentastre,  de  rosé  enluminée, 

Et  mentent  ès  cevax,  sans  nule  demorée. 

Renaus  i  vint  encontre,  q[uant  une  eve  ont  passée. 

Le  jor  fu  adestrés,  la  grant  plaine  livrée, 

A  tornoiement  jostent ,  n'i  ont  autre  mellée, 

Vindrent  a  Montalban,  quant  none  fu  sonée. 

Muil  furent  grans  les  noces  en  la  sale  pavée, 

Ains  n'i  ot  joj^loor,  n'eüst  bone  sodée, 

V  mantel  vair  et  gris  ou  grant  cape  fourée. 

.VUL  jors  lor  a  dure  cele  feste  honorée. 

Li  rois  Yus  s'en  repaire,  a  la  ciere  membrée. 
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Et  Renaus  Ie  convoie  une  muit  grand  loée. 
A  Deu  Ie  commanda,  qui  fist  ciel  et  rosée. 

Vs.  750.  De  bouc,  d.  i.  de  Fransche  bron.  Dat  het  onze  Renaus 
niet  is,  blijkt  o.  a.  daaruit,  dat  de  ))dusent  temmerman  ende  seven- 
hondert  maetsenaren"  d.  t.  p.  niet  genoemd  worden. 

Vs.  758 — 774.  De  bevolking  van  het  pas  gebouwde  Montalbaen. 
Vgl.  hierbij  Renaus  Mich.  111,  14 — 26, 

D  Ie  fisent  savoir  au  pule  et  k  la  gent, 
Que  au  novie!  castiel  prengent  herbergement, 
Ses  eens  et  ses  costumes  li  paient  bonement, 
Entresci  a  .vii.  ans  ne  prendra  noiant. 
.V.C  borgois  i  vinrent  de  grant  aaisement 
Et  puplent  Ie  castiel  maitre  communaument. 
Or  est  Montalban  fais,  li  castians  et  la  tor. 
.V.  c  borjois  i  ot  de  molt  rice  valor: 
Li  .c.  sont  tavernier  et  li  .c.  sont  pestror, 
Et  li  cent  sont  bouchier  et  li  .c.  pesceor. 
Et  li  .0.  marceant  duske  Inde  major, 
Et  .iii.c.  en  i  ot  ki  sunt  d'autre  labor, 
Gardins,  vignes  commencent  a  force  et  a  valor. 

Vs.  791 — 794.  De  naam  Montalbaen  wordt  in  de  Retiaus  van 
Mich.  niet  gelijk  hier  als  Mmis  albus  of  albanus,  Wille  herg^  maar  als 
M<mi  {des)  aubains,  Berg  der  vreemdelingen  verklaard,  Mich.  111,  8sv. 

}»Com  a  non  cis  castiaux?  ne  me  celes  noiant." 
iSire,  ce  dist  Renaus,  encor  ne  sai  comment. 
»Jo  ving  ici  aubaines  jo  et  tote  ma  gent; 
Or  li  metrois  Ie  non  tot  a  vostre  talent" 
jiCertes,  ce  dist  li  rois,  muit  par  a  ei  liu  gent, 
«Montalban  ara  non,  ki  sor  la  roce  pent.*' 

In  niet  alle  Fransche  HSS.  echter  komt  diezelfde  naamsaüeiding 
voor;  zoo  b.  v.  niet  in  MS.  Ars.  fo.  25  6 ,  waar  de  derde  der  boven 
aangehaalde  regels  luidt: 

Jo  vigne  après  vo,  jos  avec  toute  ma  gent. 

Evenmin  vinden  wij  haar  in  't  Fransche  Vb.  —  Ofschoon  de  ety- 
mologie, die  in  de  Renonl  wordt  gegeven,  m  geen  der  bestaande 
Fransche  HSS.  wordt  aangetroffen ,  draagt  ze  toch  een  Fransch  ka- 
rakter, en  is  dus  waarschijnlijk  wel  van  Franschen  ooi*sprong. 


FRAGMENT   IIL 


Gelijk    uit    het   opschrift    van    het    Xlde    hoofdstuk  des  Franschen 
Volksboeks  blijkt,  bevat  de  ons   bekende  Fransche  overlevering  in 
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hoofdzaak  al  het^^een  in  dit  fragment  gelezen  ^ordt.  Conie^  apres  que 
les  Francais  furent  deconfis  par  Ie  secours,  que  Maugis  amefia  a  Renaus, 
Oger  eul  maintes  reproches  par  Roland  devanl  rEmpereur  Charlemagnê. 
et  comme  Ie  Roi  hwii  de  Gasvmjnc  fut  jirins  prisonnier  par  Roland  j  eMiatü 
ett  habü  de  moitie,  ziedaar  don  inhoud  van  de  Retiam.  Hij  verschilt 
slechts  op  enkele  punten  van  dien  van  de  Reiiout.  Het  meest  in  den 
aanvang.  Ogier  was  van  de  vlakte  van  Vaucouleurs  terug  gekeerd, 
zonder  dat  het  hem  gelukt  was,  Renout  en  zijne  broeders  te  over- 
winnen. Aan  het  hof  meende  men,  dat  hij  lien  wel  had  kunnen  ge- 
vangen nemen,  als  hij  gewild  had.  Vooral  Roeland  beschuldigt  hem 
daarom  heftig,  zelfs  van  verraad;  hij  verwyt  hem,  dat hy  zyne neven 
geholpen  heeft: 

Vos  aves  Karlemaine,  votre  segnor,  traï. 
Dat  ontkent  Ogier,  ook  in  de  RenauSj  ten  stelligste: 

Rollans,  vos  i  mentes,  par  Deu  ki  tos  nos  list 
Hij  »biet",  gelijk  onze  RenoxU  (Vh.  131)  zegt,  den  ïhantschoen": 

Sire,  ves  ei  mon  gage  por  combatre  vers  li. 

En  Roelant  »soude  den  camp  aangenomen  hebben,  hij  trok  voor 
met  haestige  zinnen": 

Comme  Rollans  Tentent,  Ie  sens  cuide  marir 
Vers  Ogier  s'avanc^ta,  si  Ie  cuide  ferir  .... 

Maar  koning  Karcl  kwam  tusschenbcide.  Hij  wil  dien  tweekamp 
niet.  Vele  pairs  scheiden  de  twee  vijanden.  Volgens  de  Jfefiaui  van 
Mich.  treedt  er  ook  niemand  in  Rolants  plaats  tegen  Ogier  op.  Slechts 
de  volgende  regelen  worden  daar  nog  aan  Ogier  op  de  lippen  gelegd : 
Mich.  216,  17  svv. : 

Sire,  ce  dist  Ogiers,  par  bone  foi  Totri; 

Mais  il  n'a  home  en  Franco  si  prcu  ni  si  hardi. 

Si  me  voloit  prover  que  je  vos  ai  traï, 

Que  jo  ne  me  combate  au  bon  branc  aceiin. 

Daarop  volgt  terstond  een(;  rechtvaardiging  als  die  Renout  vs.  855 
verv.  Het  geheele  stuk  van  den  kamp  met  Kaorls  kempe  (799 — 854) 
ligt  daartusschen  zonder  Fransche  parallel,  althans  in  de  door  Mich. 
gevolgde  hss. 

Toch  moet  er  eenmaal  zulk  een  parallel  geweest  zyn.  Immers  de 
eigennaam  Goutier  verraadt  den  vroomden  oorsprong  van  het  geheel. 
Hij  is  iVansch;  oen  Nederlander  zou  uit  zich  zelven  liever  Wou- 
ter geschreven  hebbon,  vgl.  Lorr.  I,  381  en  Inl.  Lorr.  XXXII. 
Moeten  wij  bij  dien  naam  aan  don  lield  van  het  Roelandslied,  aan 
den  pair  van  de  Karalamagnus-Saga  ^od.  Unger  p.  LI)  denken  (vgl. 
G.   F^aris,  Charlem.  418) V  Mogelijk,  maar  waarschynlyk  niet.  In  het 
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Oxfordsche  HS.  (A.)  treedt  zekere  Joceram  als  kempe  op,  wel  niet, 
zooals  hier,  namens  den  koning,  maar  toch  met  dezelfde,  ja  nog 
vijandiger  bedoelingen.  Blijkbaar  is  deze  Joceram  dezelfde  als  onze 
GaulieTy  gelijk  •de  namen  dan  ook  inderdaad,  bij  eenig  verschil  van 
uitspraak,  dezelfde  zijn.  Het  verhaal  luidt  daar  geheel  anders  dan  in 
éd.  Mich.,  MS.  Oxf.  B.  en  andere  Fransche  MSS.,  en  veel  meer  in 
overeenstemming  met  de  Renout ,  met  dit  onderscheid  echter  dat  Roe- 
lant  hier  als  vriend  en  verdediger  van  Ogier  voorkomt.  Eerst  wordt 
ons  fo.  21a  bericht,  dat  Joceran,  die  Ogier  van  verraad  betichtte, 
»del  lignage  Hardré"  was: 

Nen  out  plus  felun  hume  en  la  cristienté. 

Hij   had  hem  in  zijn  afzijn  beschuldigd,   en  Roelant  Ogiers  party 
genomen.  Teruggekeerd,  wordt  O.  voor  den  koning  geroepen  fo.  23a : 

cBel  nevo",  dist  li  reis,  ï>ore  entendez  k  moi, 

U  est  ore  Joceram?  car  venge  devant  mei. 

Gar  puisque  ore  est  venu  sur  Ogier  Ie  Daneis, 

Or  deit  celui  par  Ier  k'il  encusad  k  mei." 

iPar  mun  chef*,  dist  Rollans,  »ore  dist  mun  uncle  veir." 

Ogier  sen  dresse  espez  et  vint  devant  Ie  rei: 

iSire,  veez  mun  guage^),  ü  est  Joceram  de  Bleis? 

Prez  sui  ke  m'en  cumbate  sen  nul  respit  que  seit." 

ïPar  Deu",  dist  Oliver,  incest  deit  oïr  Ie  rei. 

Kar  quant  hom  est  reité  de  quele  ren  ke  ceo  seit, 

»En  taim  *)  de  traïsun,  einz  en  la  curt  Ie  rei 

»Ne  deit  prendre  respist  k  nul  que  ja  seit" 

>Par  mun  chef',  ceo  dist  Karle,  »Oliver  en  dit  veir, 

»Querez  mei  Joceram,  si  venge  devant  mei." 

Lores  se  dresce  dux  Neime,  qui  pruz  est  et  curtais, 

De  la  chambre  Ie  rei  est  consailler  fael. 

Et  dan  Dod  de  Nantoil,  et  Girard  Ie  curtais  ^ 

Et  dan  Gualter  de  Nubles,  et  Girard  li  Paneis, 

Gil  quistrent  Joceram  par  Ja  sale  Ie  rei, 

Mes  il  nen  trovent  mie;  alez  sen  est  del  seir. 

Atant  vus  est  dan  Dod,  qui  vint  devant  Ie  rei, 

E  dan  Girart  de  Nubles  et  Oliver  li  curtais. 

»Sire,  dreiz  emperere",  dist  Girart  Ie  Paneis, 

»Joceram  ad  guerpi  sun  guage  ben  des  éseir  *) , 

»Sa  bataille  est  furmé,  vos  nel  verrez  des  meis." 

Ore  vad  mester  ostage  dan  Ogier  Ie  Daneis, 

Ben  ad  fait  la  bataille  et  desrenné  sun  dreit. 


*)  MS   uage. 

')  Dit  woord  is  duister,  waarschijnlijk  i.  q.  en  thème, 

*)  I.  q.  ersoir,  airsoir. 
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)>Par  mun  chef',  dist  Karles,  ja  reter  nel  en  dei." 
Cel  jor  out  jrrant  honor  dan  Ojrier  Ic  Danais, 
Iluimcs  vendiat  pailer  n  Karle  nostre  rei. 

Gelijk  men  bemerkt,  wordt  liel  tweoj^ovecht  niet  beschreven,  maar 
slechts  de  uitsla^^  <reinold.  In  een  oud^r  HS.  zal  waarschijnlijk  ook 
de  beschrijving  niet  ontbroken  bobben. 


In  zijn  geheel  is  hot  fragment  (drie  bla<lon  groot)  uitgegeven  door 
Hoffmann,  H.  B.  V,  60 — 08;  on  gedecltcrijk,  de  twee  laatste  bladen, 

VS.  1000—1405,  door  Bild.  N.  V.  I,  142—157. 

•- 

Vs.  807.  Der  mordaot.  Het  woord  sluit  niet  altijd  het  begrip  van 
een  moord  in,  maar  bel.  dikwijls,  en  ook  hier:  verraderlijk schdmsluk, 
crimen  insigne.  Het  woord  moort  zolf  bet.  ook  euveldaad,  misdaad. 
Zie  Lksp.  Mlp.  Gl.  Zoo  noomdo  men  ook  ben,  die 's  nachts  verrader- 
lijk brand  stichtten,  moordbranders.  Vgi.  bet  G loss.  German.  van 
Oberlin  p.  1005.  Brab.  Y.  3591.  Oud.  VI.  ged.  I,  87,  vs.  213. 

Vs.  815.  Botte,  eig.  bloemknop,  een  van  de  vele  woordjes  om  een 
kleinigheid  aan  te  duiden.  Voorts  komen  in  de  RenoiUnof^  bottoen, 
bies,  bast,  cal'  voor. 

Vs.  820.  Vercoron,  t.  w.  om  mot  hem  te  vechten.  Vgl.  Velth. 
fo.  m  U,  10,  7. 

Vs.  867 — ^902.  Het  verhaal  van  de  aanstalten ,  tot  opsporing  en  ge- 
vangenneming van  Ywe  gemaakt,  worden  nagenoeg  evenzoo  in  de 
Renans  vermeld,  Mich.  221,  10  sv.  ,  allhans  wat  den  inhoud  betreft: 

joPar  mon  cief',  disit  Rollans,  )>et  nos  les  conquerron, 
»Jo  lor  meltrai  devant  .iiii.  m.  compaignon." 

De  anderen  roept  hij  mee  ten  sti'ijdo: 

Olivier  en  apelle,  son  vailant  compaignon: 
)>Vos  i  venres  aussi,  li  Haivier  Ydelon , 
nUicier  de  Normendie,  Kstou  li  fix  Odon. 
))Ogier  de  Danemarce ,  no.s  vos  en  somounons , 
»Ales  vos  adoubor,  car  nos  vos  i  monions." 

Zij  verklaren  zich  bereid: 

Et  cil  li  respondirent:  »Volentiers  Ie  feron." 
Lor  se  sont  adoubó  sans  nul  arostison. 
Il  vestent  los  haubcrs,  lacent  hiaumes  reons, 
Et  caignent  lor  espécs  a  sonostres  gierons. 
Et  montent  ós  cevaus  auforrans  et  gascons. 

Vs.  908.  Waer  die  coninc  Vwe  ware'?  Dat  vraagt  men  hier, 
als  men  in  Ywes  land  gekomon  is,  ann  het  volk.  In  de  itf>fiaiij}  echter 
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weet  men  het  reeds,  voordat  men  optrekt.  Een  spie,  Pinax  genaamd, 
een  Fries,  die  xv  voet  lang  was,  heeft  het  den  ridders  medegedeeld. 
Hij  had  namelijk  het  door  koning  Ywe  geraamde  plan  heluisterd: 

Unques  Ie  rois  Yons  ne  dist  nule  raison. 

Que  li  glous  n*escreïst  dedens  son  caregnon  (Mich.  220). 

Vs.  911.  Beverepaer,  zonder  twijfel  de  Vlaamsche  uitspraak  van 
Beaurepaire.  In  plaats  daarvan  vinden  wij  in  de  tegenwoordige 
Fr.  Renaus  overal  Ie  hois  of  Ie  bos  de  la  serpente.  De  vraag 
rijst  nu,  of  de  Nederlander  verkeerd  verstaan  of  gelezen  heeft;  of 
Bois  de  la  serpente  ook  oorspronkelijker  is?  Ik  gis  het  omge- 
lieerde.  De  eigennaam  zal  wel  de  oudste  lezing  zijn.  Maar  daar  in 
de  omstreken  van  Bordeaux  geen  plaats  van  dien  naam  te  vinden 
is,  zal  misschien  de  Fransche  compilator  der  xiie  eeuw  de  verande- 
ring hebben  aangebracht,  ten  einde  de  onmogelijke  topographie,  die 
door  de  verbinding  der  noord-  en  zuidfransche  traditie  ontstaan  was , 
een  weinig  te  temperen.  —  Vaucouleurs  heeft  hg  laten  staan , 
dit  is  zoo;  maar  hij  zegt  toch  niet,  dat  de  plaats  aan  de  Dordogne 
ligt,  gelijk  de  dichter  van  de  Retioul,  244  v. 

Vs.  917.  Dat  doet  ons  die  storie  weten,  t.  w.  de  belegering 
van  het  klooster,  waarin  Ywe  gevlucht  was.  Onze  teg.  Renaus  ver- 
haalt die  gebeurtenis  eenigszins  anders ,  en  veel  uitvoeriger ,  geestiger 
en  ruwer  dan  RenotU  —  het  laatste  tevens  ten  bewyze ,  dat  G.  Paris 
dwaalt,  als  hg  die  ruwheid  b'j  voorkeur  in  het  Nederlandschen  boek 
vindt  en  daaruit  zijn  jongeren  oorsprong  besluit,  zie  Inl. 

Het  verhaal  luidt  Mich.  222,  14  svv.. 

El  moustier  s'en  entrèrent  et  tuit  si  compaignon. 

Li  abes  vint  encontre  et  li  prior  selonc. 

Et  trestos  Ie  convens  cantent  lor  orison. 

Et  dient  k  Rollant:  »Sire,  que  queres  vos?" 

iNos  querons",  dist  Hollans,  »le  malvais  traïtor. 

Que  vos  aves  ^k  ens,  Ie  roi  Yon  gascon. 

Ancui  li  lacerai  el  col  Ie  caenon." 

»Sire",  ce  dist  li  abes,  »baisies  vostre  raison. 

I^i  rois  est  nostres  nioines,  s'a  pris  Ie  caperon, 

Envers  tresiol  Ie  monde  garandir  Ie  devons." 

Quant  Hollans  ot  l'abé,  ki  li  dist  tel  raison, 

Par  Ie  froc  Ta  saisi  et  par  Ie  caperon. 

Oliviers  Ie  prior,  ki  estoit  prés  selonc. 

Il  Ie  bota  et  hurta  si  ferment  au  peron, 

Que  il  li  fist  voier  andeus  les  oeis  del  front. 

»0r  tost",  ce  dist  Hollans,  »tues  moi  ces  glotons." 

Quant  li  moine  ont  veü  Ie  grant  destruction, 

En  fuie  sont  tomé  et  aval  et  amont. 

MATTHES,  Renout  V.  M,  7 
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Rollans  vint  en  Ie  cloistre,  Ie  nies  au  roi  Earlon, 

S'espée  en  sa  main  destre,  ki  Durendal  ot  nom. 

ïant  a  quis  et  cercié  k'il  trova  roi  Yon , 

Par  devant  une  image,  gisant  a  Torison. 

Le  froc  avoit  vestu ,  el  cief  Ie  caperon , 

Bji  un  sautier  inurmure,  ne  savoit  o  ne  non. 

Quant  Rollans  Ta  veü,  bien  conut  le  baron, 

Car  il  1'avoit  veü  avec  le  roi  Karlon. 

Parmi  le  froc  le  prist,  et  par  le  caperon. 

»Sire  moines",  dist  il,  »saves  vos  vo  lifon? 

Leves  vos  tost  d'ici,  a  Dcu  maleïgon 

Trop  aves  ei  esté,  venes  k  roi  Karlon, 

Ancui  vos  fora  pendre  k  guise  de  baron. 

Mauvais  rois  et  tralstres,  ü  sont  li  fil  Aymoni 

Que  vos  deüstes  rendre  l'empereor  Karlon?"  etc. 

Vs.  925.  Eén  bode  zendt  Ywe  hier  naar  Renout.  Het  Fr.  Vbt 
kent  ook  slechts  ëénen:  un  de  scs  plus  privé  gentil-home  qui  étdt 
auprés  de  lui.  De  RenauSy  éd.  Mich.  heeft,  223,  25  svv. 

.XX.  chevaliers  apele  ki  sont  de  sa  maison. 

De  last  is  ongeveer  dezelfde  als  in  de  RemnU;  ten  minste  vow 
zoover  de  laatste  3  hier  volgende  regelen  betreft;  de  voorafgaande 
bevatten  het  door  Clarisse,  vs.  967  verv.  gebezigde  argument. 

^Segnor",  ce  dist  li  rois,  :»por  Deu  et  por  son  nom, 

Ales  k  Montalban  bropant  k  esporons. 

Si  me  dites  Renaut  et  Aallart  le  blont, 

K'il  me  viegne  socorre,  k'il  est  me  liges  hom. 

Et  ne  prene  pas  garde  k  ma  grant  mesprison, 

Car  s'il  me  laist  destruire ,  k  mal  Ie  tendra  on. 

Si  en  ara  reproce,  ce  sai  bien,  sans  pardon, 

Honte  en  aueront  si  oir  ki  sunt  mi  nevegon. 

Et  si  me  puet  socorre,  que  Dame  Dex  li  doinst, 

Si  me  face  trencier  et  les  pies  et  les  mains, 

Et  Ia  langue  csracier  dont  dis  Ia  traison. 

Vs.  957  V.  Minerouc,  enz.  In  de  Benam  spreekt  Renout  deze 
woorden  niet.  Zijn  toorn  is  daar  reeds  bedaard,  als  de  boodschap  van 
Ywe  komt.  Zijne  vrouw  behoeft  daar  niet  te  schreien  en  te  smeeken, 
want  hij  weet  zelf  wat  tot  Ywes  verontschuldiging  dient,  Mich.  228, 
15  SVV. 

Mais  Charles  est  si  fors  et  poisans,  ce  saves; 
Si  a  tant  de  preudomes  et  vaincus  et  matés. 
Se  rois  Yus  le  douta,  ne  fut  pas  k  blasmer. 
Que  vers  lui  ne  se  tient  chastiaus  ne  fermetés. 
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S'il  me  rendi  k  Karle,  ce  fu  par  foibletés, 
U  par  malvais  conseil  qui  tost  11  fu  donés  etc. 

Niet  alle  Fransche  MSS.  echter  zijn  daarmede  in  overeenstemming, 
ook  éd.  Mich.  verderop  zelve  niet,  vgl.  244,  35  sv.  Maar  reeds  op 
deze  plaats,  bij  het  verzoek  om  hulp,  luidt  in  het  Oxfordsche  HS. 
het  antwoord  van  Kenaus  aan  den  bode,  geheel  in  denzelfden  trant 
als  dat  van  Rcnout  in  het  Nederlandsche.  Zie  MS.  Oxf.  A.  46  a, 
96  sv.: 

Mais  Renalt  en  jurat  Ie  veir  cors  seint  Johan: 
Meuz  vodreit  estre  mort,  u  encroé  al  vent, 
Ke  ja  Ie  succurust,  kar  traitre  est  suffrant. 


Quant  Clardovie  Toï,  si  vait  des  deus  eus  plurant, 
E  chiet  as  pies  Renalt  li  fis  Aimon  al  blanc: 
»A  merci  gentil  home,  por  amur  Deu  Ie  granti 
}iRenalt,  vos  m'espusastes  al  muster  Seint  Johan, 
:pMult  i  out  chevaliers  et  or  cuit  et  argent. 
»Kar  sucurrez  mun  frère  par  itel  covenant , 
:»Silunc  Ie  main  escient  Ie  pris  en  iert  muit  grant, 
»Si  vos  en  amerunt  Guascon  et  Tulusan." 

Het  heeft  echter  vrij  wat  moeite  in,  Renouter  toe  te  bewegen;  zelfs 
Maleggs  komt  er  bij  te  pas.  Voorloopig  geeft  R.  zijn  vrouw  hetzelfde 
antwoord,  dat  eens  (Renoul  126  verv.)  Haimijn  Vrouw  Aye  gaf  — 
ten  bewyze  alweer,  dat  de  ruwheid  in  de  Renout  wel  degelijk  aan  de 
Benaus  ontleend  is  — : 

Retaault  hutet  la  paume ,  si  l'en  donet  es  dens , 
Tute  la  iist  sanglante  sempres  demaintenant , 
Puis  li  ad  dit  treis  moz  en  contrariant: 
ïOhi  fole  guitarde  *) ,  cum  vos  vint  k  talent , 
»Par  icel  apostre,  ke  quèrent  péneant, 
>Si  vos  plus  m'en  parlez,  muit  irat  malement." 

Vs.  1000.  Neech  den  grave  op  sinen  voet,  d.  i.  voor  de  voe- 
ten van  den  graaf,  vgl.  Ferg.  1004.  Theoph.  197.  Heemsk.  Gloss. 
Vs.  1051  verv.  Rolant  knevelt  Ywe.  Vgl.  Mich.  223,  13  sv. 

Atant  Ie  font  monter  sur  un  mul  aragon. 
Les  poins  li  font  lier  et  les  pies  k  bandon. 
Et  li  fisent  bender  andeus  les  oeils  del  front; 
Puis  li  funt  enfremer  el  cief  Ie  caperon. 
El  mulet  Tont  assis,  trestot  a  reculons. 


■)  Gnucarde? 
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Par  dé  de  vers  la  coe  li  ont  lomé  Ie  front 
Unques  plus  dolans  hom  ne  sist  mais  en  ar^on. 

De  verlossing  door  Renout  Mich.  244,  19  svv. : 

Kenaus  passé  Ie  tertre  et  Ie  val  k  bandon 

Et  garde  devant  lui  en  .i.  brueillet  parfont, 

Illucques  a  choisi  Ie  riche  roi  Yon, 

U  en  prison  Ie  tienent  .iiii.  xx.  Borgoignon 

Quant  1'a  veü  Kenaus,  sachies  muit  li  fu  bon, 

Il  a  broche  Baiart  des  tranchans  esperons 

Il  a  traite  l'espée  qui  trance  de  randon. 

Et  Kenaus  est  venus  au  riche  roi  Yon. 

Si  li  a  desbandés  les  biaus  iex  de  son  front 

Et  si  li  desloia  et  les  pies  et  les  pons. 

Het  verschil  tusschen  de  Renaus  en  Retwul  ligt  slechts  daarin,  dat  ginds 
het  tweegevecht  tusschen  Kenout  en  Koelant  aan  deze  -wegvoering 
voorafgaat ,  terwijl  het  hier  er  op  volgt  Volgens  het  Oxfordsche  HS. 
eindigt  het  niet  slechts  met  de  bevrijding  van  Ywe ,  maar  ook  met  de 
gevangenneming  van  Koelant,  die  een  tijdlang  op  Montalbaen  ver- 
toeven moet, 

Ys.  1140  verv.  Ongedeelt  ware  dese  camp.  In  de  Jfenoiif  lijn 
beiden  legerhoofden,  en  de  legers  even  sterk,  maar  is  de  humaniteit 
het  motief  voor  een  tweegevecht,  Mich.  236,  19  sv.: 

»Yos  aves  muit  grant  gent  awec  vos  amené, 
Et  je  r'ai  maint  proudome,  la  merci  Dame  Dé. 
Se  il  viennent  ensamble,  li  chaples  iert  mortes. 
Et  por  coi  en  mori-oient  tant  chevalier  armé? 
Et  tante  riche  terre  en  chierroit  en  vilté? 
Tante  veve  feriens,  tant  orfenin  clamé?" 

Ys.  1164.  Op  die  warde.  De  zonderlinge  verklaring  van  deze  uit- 
drukking door  Bi  ld.  (]oop  de  t^joru^oarcie  of  verzekering ,  die  de  volgende 
acht  verzen  uitdrukken'*)  is  met  goed  gevolg  door  Hffm.  bestreden. — 
» Warde'*  schrijft  hij  terecht,  »ist  wahrscheinlich  nur  dasselbe  was 
bei  Kil.  weerd,  und  im  Niederdeutschen  wort,  würde,  woerde 
heisst,  ein  hoch  liegender,  gegen  Ueberschwemmungen  geschützter 
Platz'*,  vgl.  VS.  1009  moude. 

Ys.  1216.  Die  verranesse  al  opgeleit  Nu  Oudemans  in  de 
onlangs  verschenen  Afl.  van  zijn  Bijdr.  opleggen  h.  t  p.  onjuist  ver- 
klaart, als:  de  ver aiit woordelijkheid  (van  het  verraad)  op  iemand  ladm, 
zij  hier  herinnerd,  wat  reeds  Gloss.  Heemsk.  werd  aangewezen,  dat 
de  gewone  bet  van  opleggen  is:  aantijgen j  te  laste  leggeny  KIL 
atTtisare ,  welke  bet.  hier  niet  behoeft  verlaten  te  worden.  Integendeel 


is  de  duidelijke  zin  des  woorden :  ik  heb  den  held  met  verraad  heikhU 
Vs.  1225.  Ontginnen,  Vb.  quetsen,  zeer  juist.  —  Mich.  233, 
29  SVV.  openbaart  Turpijn  dezelfde  gezindheid  jegens  Renout,  maar 
het  is  diens  onoverwinlijkheid ,  niet  die  van  Roelant,  die  hij  daar 
verkondigt: 

>Seignor,  ce  dist  Torpins,  Renaut  poes  viser. 
lOnques  ne  fu  en  terre  li  siens  paraus  trovés. 
»Plus  set  Renaus  de  guerre  que  nus  hom  ki  soit  nés.'' 

Ys.  1234.  De  biydschap  van  Ogier  wordt  Mich.  230,  34  sv.  dus 
uitgedrukt : 

iHé  Dex!  ce  dist  Ogiers,  tu  soies  aorés, 
»Car  or  aura  RoUans  trestor  son  desirrer. 
iRollans,  ce  dist  Ogiers,  soies  aseürés, 
ïC'or  aures  vos  Renaut  que  vos  tant  desirres. 
iCertes  muit  en  sui  lies  que  encontré  Taves, 
»Car  or  verromes  nos  comment  vos  Ie  prendres. 

Vs.  1248.  Genade,  Vrouwe  S.  M.  Hffm.  laat  het  komma  weg, 
en  schijnt  dus  te  meenen  dat  genade  adj.  attrib.  van  Vrouwe,  z. 
V.  a.  genadige  vrouw  is.  Doch  genade  is  z.  n.  w,,  enhei. gunsl^ 
tergeving.  Zie  Rei naert  1985,  waar 't  woord  evenzoo  elliptisch  voorkomt. 

Vs.  1263  V.  Dus  dregendem  .  .  .  aldie  genote.  Vgl.  Renaus 
237,  30  sv. 

Renaus  est  de  no  gest  et  de  no  parenté. 
Se  l'avies  ocis,  ne  vos  porions  amer. 

Vs.  1333.  Mine  swaghelinge,  mijne  zwagers.  Boven,  vs.  924 
komt  swagelinc  met  de  bet  van  schoonzoon  voor.  Beide  ft  over- 
eenkomstig het  m.ned.  spraakgebruik.  Vgl.  Dr.  De  Vries,  War.  195. 
Huyd.  op  St.  II,  186.  Dat  swager  en  swagelinc  niet  verschillen, 
wees  Glarisse,  Heim.  455,  aan. 

Vs.  1393.  Als  te  varene,  om  legaan.  Als  of  a  1  s  e ,  gevolgd  door 
te  met  een  Infinitief,  duidt  het  doel  of  de  strekking  eener handeling 
aan.  Zoo  beneden  vs.  1754  als  te  stridene,  en  Sp.  Is,  50,  12. 
1V«,  11,  62.  III4,  3,  49.  III6,  60,  31.  IVi,  53,  45.  Stoke  III,  1071 
vg.  Grimb.  II,  729.  Melib.  1966.  Teest.  3938.  Dr.  De  Vries,  Mnl. 
Wb.  205. 


FRAGMENT    IV. 


Het  sluit  zich  nauw  aan  het  vorige.  De  eerste  regel  geeft  het  slot 
aan  van  het  tweegevecht,  waartoe  Renout  zich  vs.  1403  verv.  begaf. 
Nadat  hij   zijne  tegenpartij.   Roeland,  gewond  en  van  het  paard  ge- 


worpen  had,  was  deze  weer  in  het  zadel  gesprongen,  hetgeen  ten 
gevolge  had,  dat  de  strijd  opnieuw  begon.  Maar  juist  als  de  helden 
weer  ^te  gader  riden  met  kracht",  dagen  de  pairs  op.  Daar  Renout 
dit  voor  eene  verraderlijke  tu^schenkomst  te  zijnen  nadeele  houdt, 
staakt  hij  het  tweegevecht,  en  verwijdert  zich  met  de verwensching: 

God  geve  u  lachter  al  te  hant, 
Ende  bedarve  u,  ende  sente  Amant! 

Ook   in  de  Renaus  eindigt  het  tweegevecht  ten  gevolge  van  het 
naderen  der  anderen: 

» Vees ,  ei  nos  esgardent  Norment  et  Borgoignon 
9  Et  Gascoing  et  mi  frèré  qui  de  moi  peor  ont. 
iNe  nos  lairont  combatre,  ne  Ie  nos  soferront", 

zegt  Renout  daar  (243 ,  34 — 36).  Maar ,  wel  verre  van  dit  aan  Roelant 
te  wijten  of  er  den  strijd  om  op  te  geven,  stelt  hij  daar  voor,  dat 
z^  zich  met  hun  tweeën  naar  een  afgelegen  plek  begeven: 

]»E1  bois  de  la  Serpente  ü  antiv  sunt  li  mont; 
$La  valée  parfonde  et  li  brueilliet  reont, 
iblA  nos  poiTons  combatre  et  ferir  a  bandon. 
:»Iluec  ne  nos  nuira  nus  hom  qui  soit  el  montJ 
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Rollans  keurt  het  goed,  maar,  als  hij  met  Renaus  wil  gaan,  wordt 
hij  door  zijne  vrienden  tegengehouden  (244,  16  sv.): 

Oliviers  prent  Rollant  et  li  her  Salemon, 
Si  l'ont  mené  arrière,  u  il  vossist  u  non. 

Intusschen  ontkomt  Renout  met  Ywe.  Nog  anders  het  Oxfordsche 
HS.  A.' 

Met  den  tweeden  regel  van  dit  fragment  (vs.  1407)  begint  het  ver- 
haal van  de  ontvangst,  die  Roelant  na  het  tweegevecht  van  de  zgde 
der  Fransche  grooten,  inzonderheid  van  Ogier  te  beurt  viel.  Ook  in 
de  Renaus  volgt  dat  terstond  op  het  voorafgaande;  het  is  iets  korter, 
maar  draagt  hetzelfde  karakter:  Roelant  wordt  bespot,  omdat  hij  de 
nederlaag  geleden  heeft.  Intusschen  is  het  hier  niet  zoo  duidelijk  als 
in  de  Renout,  dat  dit  inderdaad  het  geval  is  geweest.  Wel  lezen  wy 
245,  14: 

Desconfis  est  Rollans,  forment  en  est  embrons. 

Maar  de  laatste  slag  was  toch  door  hem  aan  Renout  toegebracht 
(vgl.  242,  26  SVV.).  Het  verband  is  bij  den  Ned.  dichter  veel  beter. 
In  het  Oxf.  MS.  is  de  geleden  nederlaag  zoo  groot,  dat  er  een  ge- 
vangenneming van  Roelant  op  volgt. 

De  derde,  in  dit  fragment  behandelde,  episode,  de  overwinning  en 
gevangenneming   van   Renouts  broeder  Ritsaert  door  Roelant,  woi*dt 
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in  de  Renaus,  ook  dadeiyk  na  het  voorafgaande,  verhaald,  en  inge- 
leid met  de  woorden  (245,  33): 

Oes  quele  avanture  avint  as  fius  Aymon. 

Het  voorval  staat  daai*  echter  minder  op  zich  zelf,  maar  heeft  plaats, 
terstond  nadat  Renout  en  Roelant  gestreden  hebben ,  en  eerstgenoemde 
met  Ywe  naar  huis  is  gereden.  Ook  de  bijzonderheden  verschillen. 
In  de  Benaus  daagt  Ritsaert  Roelant  uit,  in  de  Rerumt  wordt  hy  on- 
verwachts op  de  jacht  door  dezen  overvallen.  Bovendien  wil  Renout 
daar  wel  gaan  om  zijn  broeder  uit  de  hand  van  Roelant  te  verlossen , 
maar  hij  doet  het  niet  op  raad  van  Malegijs,  die  daar  alleen  gaat, 
vgl.  Mich.  248,  34r-249,  12. 


Het  fragment  is  noch  door  Bilderdijk,  noch  door  HofTmann,  maar 
eerst  in  1866  door  Dr.  W.  Bisschop  in  de  Hand  en  Med.  van  de 
Maatsch.  der  Ned.  Lett.  voor  dat  jaar,  blz.  88 — ^95  uitgegeven.  Waarom 
Hoffmann  alleen  dit  fragment  ongedrukt  liet ,  zegt  hij  niet.  Misschien 
vond  hij  het  niet  belangrijk  genoeg,  of  liet  hij  het  achterwege  om 
den  gehavenden  staat,  waarin  het  tot  ons  gekomen  is.  Doch  de  hiaten 
zijn,  met  behulp  van  Heid.  HS.  en  Yb.,  alle  vry  goed  aan  te  vullen 
(zie  boven  blz.  73). 

Vs.  1481  V.  Doe  trac  Ritsaert  .  .  .  sine  scerpe  swert, 
vgl.  Renaus  246,  28  svv.: 

• 

Lors  a  traite  1'espée  ki  li  pent  au  giron. 
Et  vait  ferir  Antelme,  Ie  seignor  d  Avignon 
Durement  Ta  navré,  mais  ne  morut  adonc; 
Puis  a  garde  sor  destre,  vit  Hunaut  Ie  baron, 
Qui  Ie  voloit  ferir  d'une  lance  a  bandon. 
Et  Richars  li  trestorne,  li  fius  au  viel  Aymon 
Tel  cop  li  a  doné,  voiant  tous  les  barons, 
Qu'il  Pa  mort  abatu  devant  lui  el  sablon. 

Vs.  1489  V.  Doe  sprac  Roelant  .  .  .  wildi  u  noch  geven 
gevaen  enz.  Vgl.  Renaus  246,  36  sv. 

Rollans  trait  Durendshrt  dont  k  or  est  li  pons. 
El  escrie  Richard  hautement,  k  der  ton: 
>Biaus  amis,  Richardet,  et  car  te  rens  prison. 
»Ce  sera  grans  damages,  se  nos  ei  t'ocions. 
»Je  te  plevi  ma  foi  orendroit,  k  bandon, 
»Que  tu  n'i  auras  mal  dont  aidier  te  puison." 
]»Sire  9ce  dist  Richars,  »et  donc  me  rendrai  jon." 
Lors  a  rendue  s'espée  k  RoUant  Ie  baron. 


Vs.  1505 V.  Aldus  voer  diegrave  Ritsaert  met  Roelande 
te  Vrankrike  vaert.  Vgl.  Kenaus  247,  6  svv. 

Rollans  Ie  fait  monter  sor  .i.  mul  arragon ; 
Lies  et  baus  et  joians  s'en  est  tornt^s  a  tout 
Encui  sera  menos  as  puis  de  Montfaucon. 

Vs.  1507  V.  Renaus  247,  12  sv.  gaat  niet  Malegijs,  die  er  nietbg 
is,  maar  een  ander. 

Uns  mesagiers  s'en  torne  brochant  i\  esperon, 
Qui  dira  la  novele  Renaut  Ie  fil  Aimon. 

Vs.  1514.  Hier  nes  nu  geen  langer  staen.  Renaus  248,  36 
SVV.  zegt  Malegljs  bet  tegendeel: 

Renaus,  ce  dist  Maugis,  ei  a  fole  raison. 
N'i  vaudroit  vostre  aler  Ie  pris  d'un  esperon. 

Vs.  1533.  Vcrriden  bet.  rijdende  inhaletL  Vgl.  verlopen.  Parth. 
1128  V. 

Die  ever  moebte  niet  ontgaen. 
Twee  snelle  honden  verliepene  saen 
Ende  velden  ter  eerden  in  een  dal. 

Evenzoo  HOhd.  eniten.  Vgl.  Rol.  5877: 

Vor  there  scare  er  in  erreit. 

Vs.  1547.  Daer  ie  mede  slouch  Ferugute  enz.  Vanhet twee- 
gevecht tusschen  Roeland  en  den  reus  Ferragus  te  Najera  weel  hel 
Rolandslied  niet;  wij  vinden  bet  eerst  in  den  Pseudo-Turpijn Gap.  18 
vermeld.  Het  is  zeer  mogelijk,  dat  onze  dichter,  die  in  de  xiiie  eeuw 
leefde,  dit,  in  het  laatst  der  xie  eeuw  vervaardigde  boek  gelezen 
had.  Intusschen  heeft  hij  de  toespeling  op  het  tweegevecht  niet  daaraan 
behoeven  te  ontleenen;  want,  gelijk  Gaston  Paris  (Hist.  Poel.  de 
Charlemagne,  266)  opmerkt,  er  zijn  bewijzen  genoeg  dat  het  feit  on- 
afhankelijk van  Pseudo-Turpijn  ook  elders  en  door  anderen  bezongen 
was.  Waarschijnlijk  ontleende  de  priester  ook  die  stof  aan  een  volks* 
of  heldendicht ,  en  zijn  slechts  de  eindelooze  en  vervelende  theologische 
discussies  van  zijne  vinding. 


FRAGMENT    V. 


Wij  worden  hier  op  eens  aan  het  einde  van  het  gedicht  verplaatst, 
in  het  voorlaatste  deel,  dat,  ofschoon  reeds  vroeg  daartoe  behoo- 
rende,  toch    evenals   het   laatste   deel,   toevoegsel   tot   de  Renouts- 
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legende  is.  Er  is  een  tijd  geweest,  toen  althans  de  Fransche  Benat$8 
de  pelgrimsreis  naar  het  heilige  land  en  den  kerkbouw  met  daaruit 
voortgevloeiden  marteldood  niet  bevatte.  Nog  eindigt  het  drama  Les 
quatre  fUs  AymoUy  dat  Emile  Souvestre  in  Bretagne  zag  opvoeren^) 
en  dat  niets  anders  dan  een,  wellicht  reeds  vrij  oude  bewerking  van 
de  Chanson  is,  met  de  mededeeling,  dat  de  held  zijn  reisgewaad 
aantrekt  en  den  tocht  naar  Palestina  aanvaardt  De  meeste  Fransche 
MSS.  uit  de  xiie  en  xiiie  eeuw  beschrijven  thans  de  geheele  heilige 
Renouts-geschiedenis  uitvoerig,  evenals  het  Nederlandsche.  Maar  dat 
het  toch  niet  algemeen  zoo  was,  blijkt  nog  uit  het  Oxfordsche  HS. 
Hoeveel  ook  de  twee  Renauslegenden ,  in  dat  ééne  MS.  vervat, 
uiteenloopen ,  hierin  stemmen  ze  overeen,  dat  geen  van  beide  iets 
van  sanctus  Reinoldus  weet.  MS.  Oxf.  B. ,  het  aan  éd.  Mich.  gelijke, 
eindigt  reeds  Mich.  403,  6,  met  de  opoffering  van  Beiaert: 

Ëschapés  est  Baiars  de  si  grant  aventure, 
Encore  dit  len  en  reaume,  si  conté  l'éscripture , 
Qu'il  vient  en  la  forest,  si  i  prent  sa  pasture. 
Quant  veit  home  ne  femme,  d'aler  k  li  n'a  cure, 
Ains  s'en  refust  en  bois  muit  tres  grant  aleure. 
Ci  feni  la  chancon  qui  en  amnt  ne  dure. 

Uit  den  laatsten  regel  blijkt,  dat  het  vervolg  ontbreekt,  niet  omdat 
het  HS.  hier  defect  is,  maar  omdat  de  schrijver  het  niet  opnam,  en 
waarschijnlijk  niet  kende.  —  Hetzelfde  geldt  van  het  andere  Oxfordsche 
MS.  (A.),  dat  met  de  kroning  van  Renaus'  zoon  Yonet  tot  koning 
van  Gascogne  en  zijne  huldiging  door  de  leenmannen  eindigt,  alles 
in  tegenwoordigheid  en  onder  de  leiding  van  Renaus  zelven.  Als  hy 
nog  met  een  paar  woorden  bericht  heeft,  dat  Yonet  goed  regeerde, 
besluit  hij  (fo.  70): 

J^  volum  finir,  kar  dit  avum  asez, 

De  Renalt,  Ie  fiz  Aimon  et  de  ses  parentés. 

Ki  eest  romanz  oirunt,  de  Deu  eient  granz  gres, 

E  de  sa  beneite  mère  seint  honorés,  Amen. 

Behoorden  de  laatste  twee  verhalen  oorspronkelijk  niet  tot  de  oudste 
Chanson,  het  blijkt  toch  uit  eenige  door  Mich.  gebruikte  en  andere 
Fransche  MSS. ,  dat  zij  reeds  in  of  vóór  de  xiiie  eeuw  aan  het  gedicht  zijn 
toegevoegd.  Eigenlijk  zijn  het  verhalen  met  een  gansch  andere  strek- 
king dan  de  vorige ;  zij  dragen  een  geestelijk ,  geen  wereldlijk  karak- 
ter. Kerkelijk  in  engeren  zin  is  alleen  het  verhaal  van  den  kerkbouw 
en  den  marteldood;  het  daaraan  voorafgaande  in  dit  Fragment,  van 
den  pelgrims-  en  kruistocht  des  heiligen  ridders  is  minder  geijkt, 
volgens  Mich.   (S.  509)   »eine  minder  wesentliche  beigabe.'*  Terwyl 


')  Vgl.  Km.  Souvestre,  Les  demiers  Bi-etoiiF,  II,  55  (ód.  Micbel  Levy  ]^r.  1866). 
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de  Bollandisten  met  voorliefde  hij  die  laatste  feiten  verwylen ,  gewagen 
zij  van  den  pelgrim-kruisridder  niet.  Ja  zelfs  is  een  kerkel^k  lied, 
waarin  het  verhaal  voorkomt,  door  hen  tot  de  Rejeda  out  retervata 
gerekend,  die  niet  als  biographische  houwstoffen  dienen  konden^). 
In  dat  lat^nsche  gedicht  heet  het  o.  a. 

Urbem  Salem  tune  beatam 
Per  annum  circumvallatam 
Per  sanctos  et  Ghristo  dignos, 
Contraj  malos  et  ^indignos  *) 
Triumphum  obtinuit. 
Tres  soldanos  et  paganos 
Gum  suo  solo  baculo 
Occidit  sine  iaculo. 

Volgens  de  Renatts  van  Mich.  heeft  zich  de  dapperheid  van  den 
vromen  Renout  tot  de  hoofdstad  Jerusalem  bepaald,  terwyi  hy  volgens 
de  Renout  ook  Acres  heeft  helpen  innemeu.  Maar  ook  de  Fr.  HSS. 
stemmen  in  dit  gedeelte  zoo  weinig  met  elkander  overeen,  dat  elk 
hunner  het  beloop  anders  schetst  i>HS.  766'',  zegt  Mich.  S.  515, 
ibietet  selbst  einen  ganzlich  von  HS.  39  La  Vall.  abweichenden 
schlusz."  »Am  meisten  nahert  sich  ihm",  d.  i.  MS.  39  La  Vall. ,  >MS. 
775",  beweert  hij.  Intusschen  zijn  de  verschilpunten  zelfs  tusschen 
deze  twee,  meest  overeenkomende,  HSS.  toch  nog  zooaanmerkeiyk, 
dat  het  laatstgenoemde  de  Ned.  RefioiU  in  dit  gedeelte  even  dicht 
nadert,  als  het  eerstgenoemde  (met  MS.  Ars.  en  de  Fransche  Vbb.) 
er  van  verwijderd  is.  Volgens  MS.  775  toch  treedt  R.  eerst  als  pel- 
grim in  armoede  op,  fo.  97a,  koL  4,  75  sv. 

Pourement  fu  vestus  et  si  estoit  descaus, 

Tout  chil  qui  l'encontroient  cuident  qu'il  fust  ribaus, 

A  mesaise  est  tornés  li  nobiles  vassaus, 

Pour  conquere  la  gloire  des  chiez  espiritaus, 

Toute  jor  a  esré  tant  que  luist  li  solaus. 

Vervolgens  reist  hy  over  Rome  en  Biindisi  naar  Gonstantinopel, 
en  van  daar  naar  Acres ,  waar  hij ,  evenals  Heemsk.  171 ,  Maleggs 
vindt.  Daarentegen  leidt  hij  éd.  Mich.  geen  kluizenaarsleven,  maar 
begeeft  zich  terstond  naar  Gonstantinopel ,  waar  hy  Malegys  ontmoet 
Mich.  403,  12  svv. 

Departi  sont  les  oz,  s'est  la  guerre  fenie. 
Et  Rcnaus  s'en  ala  a  la  chièrc  hardie. 
Il  ala  ses  jornées  o  Jhesu  qui  lo  guie, 


*)  Zie  A.  YOii  Hasselt  in  de  Annaairo  de  la  Bibl.  Royale  de  Belgiqae ,  xiie  annéB 
(1851),  p.  239. 

')  Zoo  lees  ik  met  van  Hasselt  £i{i^nlijk  staat  er  in  den  nitgogeyen  tekst:  Fv 
sanctam  et  Christo  dignis  Contra  malo:*  et  cum  signis. 
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Qu'il  vit  Gonstaniinoble,  la  citei  signoiïe. 
El  borc  se  herberga,  delez  une  abeie. 

Renaus  entre  en  la  chambre,  si  ne  demora  pas, 
Errant  garde  par  tot  et  sus  et  jus  et  bas, 
Si  vit  gesir  Maugis,^ covert  de  .ii.  bons  dras. 
Renaus  lo  quenut  bien,  k  lui  en  vint  Ie  pas. 


Het  fragment,  één  blad  groot,  is  in  zijn  geheel  uitgegeven,  door 
Bild.  N.  V.  I,  171—178;  en  door  Hoffmann  H.  B.  V,  86—92. 

Ys.  1629.  Met  sinen  stave.  De  staf  van  Renout  v^as,  volgens 
de  RenmUy  oorspronkelijk  een  pijnboom,  dien  hij  :&uitter  aerden  ge- 
wrongen", en  later,  nadat  hem  wapen  en  harnas  was  aangedaan, 
ina  sijn  sin  gekort  had."  Volgens  de  Renaus  daarentegen  was  het  de 
paal,  waaraan  het  dak  zijner  tent  bevestigd  was  geweest,  die  de 
Saracenen  omver  geloopen  hadden,  Mich.  409,  10: 

La  forche  de  la  loge  vit  iluec  defolée, 
Renaus  la  cort  lever,  as  .ii.  mains  1'a  covrée, 
Puis  est  saillis  avant,  si  vit  une  baée. 


Renaus  fu  sor  Ie  mul,  k  la  hardi  chère. 
De  la  forche  feri  ès  hiaumes  par  deriere. 


Vs.  1635.  Ende  pensden  om  hare  gewin,  d.  i.  waren  op  hun 
voordeel  bedacht,  vgl.  Reinaert  676.  Het  voordeel  der  Sar.  was,  dat 
zij  Nazareth  binnentrokken ,  ten  gevolge  waarvan  de  Christenen  voor 
de  stad  op  het  veld  moeten  blijven,  vgl.  vs.  1637  v.  Bild.  verklaart 
de  uitdrukking,  om  hunne  schade  in  te  halen;  Hfifm. :  de  Sar.  dachten 
aan  hun  buit,  vgl.  vs.  1661. 

Vs.  1641.  Sciltwachten  doen,  d.  i.  plaatsen^  uüzdten yV^l,  Oud. 
Wb.  op  doen,  7). 

Vs.  1642.  Daer  ne  dorsten  si  bliven  niet.  Si  zijn,  zoowel 
hier  als  vs.  1644  (te  Jer.  sullen  si  tiden)  de  Saracenen.  Terecht 
toekent  overigens  Hffm.  aan:  »hier  und in einigen der folgenden Verse 
weiss  man  nie  recht,  wer  gemeint  ist,  ob Christen oder Sarrazenen." 
Misschien  zijn  er  wel  regels  verloren  gegaan;  ten  minste  het  Vb. 
meldt  nog  het  volgende :  x>de  Sarasijnen ,  droevig  synde  van  haer  ver- 
lies, gingen  te  rade,  wat  sij  best  doen  souden;  ofte  sij  de  stede  tegen 
de  kerstenen  houden  wouden  of  niet.  Doe  seide  de  koning,  dien  de 
stede  toe  behoorde:  gij  Heeren  wij  en  mogen  de  stede  tegens  de 
Kerstenen  niet  houden,  laet  ons  te  nacht  alle  vlieden  in  een  ander 
stat  Dese  raet  genoegde  hen  alle  wei." 
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Vs.  1648.  Si  vernamen,  dat  si  te  J.  quamen.  Volgens  Bild. 
en  HfTm.  duidt  het  eerste  si  de  Sar.,  het  tweede  si  de  christenen 
aan.  Dit  is  onjuist:  si  het.  heide  malen  de  Sar.,  en  wij  hebben  hier 
weer  dat  eigenaardig  pleonasme,  dat  m.ned.  telkens  bij  vernemen 
(=  waarfiemeti j  bemerken)  voorkomt,  wanneer  het  onderwerp  van 
hoofd-  en  byzin  hetzelfde  is.  Dit  geschiedt  vooral  wanneer  co  men 
het  WW.  in  den  afh.  zin  is,  doch  ook  wel  bij  andere  ww.  Zoo  b.  v. 
boven  vs.  402  v. 

Alstie  bode  vernam, 

Dat  hi  in  Gascoengen  quam, 

pleon.  voor:  toen  de  bode  in  G.  kwam. 

Vs.  782  V. 

Alstie  coninc  doe  vernam. 

Dat  hi  toter  roche  quam, 
d.  i.  toen  de  koning  de  rots  bereikte. 

Vs.  841  V. 

Alstie  heren  doe  vernamen. 

Dat  si  vor  den  coninc  quamen. 


Vs.  1317  V. 


Vs.  1407  V. 


Vs.  1509  V. 


Als  doe  Renout  vernam. 
Dat  hi  te  Montelbaen  quam. 

Mettien  heeft  Ogier  vernomen. 
Dat  hi  te  Roelant  es  comen. 

Ende  liep  so  sere  tes  hi  vernam. 
Dat  hi  te  Montalbaen  quam. 


Vgl.  ook  Wal.  771  v.  Heelu  1692.  Sp.  I«,  17,  48  v.  —Ook boven 
vs.  1632  is  blijkbaar  de  zin:  De  Christenen  vervolgden  de  Sara- 
cenen,  totdat  zij  (chr.)  bemerkten,  dat  zij  (chr.)  te  Nas.  kwamen, 
d.  i.  totdat  zij  te  Nasareth  kwamen.  Vs.  1648  v.  is  geen  andere  ver- 
klaring dan  de  boven  gegevene  mogelijk.  Immers  gaan  de  hier  be- 
doelde christenen  nog  niet  naar  Jerusalem,  maar  eerst  naar  Akers, 
en  wordt  bovendien  de  geheele  samenhang,  anders  zoo  duidelyk, 
door  HlTm.'s  opvatting  duister.  Wat  van  vs.  1642  af  verhaald  wordt, 
is  namelijk:  de  Sar.  durven  niet  te  Nazareth  blijven,  maar  verlaten 
de  stad  in  de  stilte  van  den  nacht ,  trekken  naar  Jerusalem ,  sluiten 
de  poorten  van  die  stad,  en  vermoorden  de  christenen,  die  daar  zyn. 

Vs.  1657.  Als  onse  liede  dat  vernamen,  datsi  geruemt 
hadden  die  port.  —  Onze  liede  zijn  de  christenetiy  si  de  Sara- 
cenen ,  die  Nazareth  ontruimd  en  zich  naar  Jemsalem  begeven  hadden. 

Vs.   1706.   Dus    sijn   si    van   Akers  verheven.  Verheffen 
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intr. ,  waar  wij  hel  reflexief  zouden  bezigen ,  vgl.  Dr.  Verdam  Teksten 
75.  Het  bet.  zich  op  weg  begeven,  gelijk  het  mhd.  (sich)  erheben, 
dat  oorspr.  beginnen  bet. 

Vs.  1742  V.  Zie  over  de  menigvuldige  m.  e.  schiet  werktuigen  vooral 
San  Marte,  zur  WafT.  271  ff. 

Man  gen.  Wilh.  Tyrius  noemt  ze:  »minora  tormenta  minores  im- 
mittendo  lapides.''  Zij  hadden  dikwijls  raderen,  en  een  veer  of  kruk, 
die  gespannen  werd ,  opdat  bij  het  loslaten  de  vaart  van  de  geworpene 
voorwerpen  groot  zou  zijn.  De  lading  bestond  meestal  uit  steenen. 
Mangeneel  is  hetzelfde ,  van  mangonellum,  fiayyóvpy,  Vgl.  Rosé 
3842. 

Pedrieren,  of  petrieren.  Zie  Brab.  Y.  V,  1630.  Rosé,  13641. 
De  lezing  penieren  vs.  1742  is  blijkens  vs.  1750  fout;  het  woord 
kan  niets  beteekenen.  De  petraria  verschilde  niet  veel  van  het  matiganum. 
Vgl.  Ugutio:  tormentum  quod  vulgo  dicitur  petraiia  vel  manganum. 
Wilh.  Tyrius:  machinas  jaculatorias ,  quas  mangana  vel  petrariasvo- 
cant.  —  Bild.  schijnt  te  meenen,  dat  petriere  verbasterd  is  uit 
Fr.  pierrier,  maar  het  is  blijkbaar  van  m.lat.  petraria,  recht- 
streeks van  het  Lat.  of  eig.  Gr.  petra  afgeleid.  De  bet.  is  steenwerper. 

Tri  buk  en.  In  de  Annal.  Argent  ad  a™.  1212  lezen  wij:  »ibitunc 
primum  cepit  haberi  usus  inslrumenti  bellici,  quod  vulgo  trybok 
appellari  solet."  Het  slingerde  steenen,  evenals  de  mangen  en  pedrie- 
ren, en  wordt  dikw'yls  met  deze  samen  genoemd,  vgl.  b.  v.  Rymb. 
31597.  Intusschen  schijnt  de  inrichting  van  de  trybok  eenigszins 
anders  geweest  te  zijn  dan  van  de  m.  en  p.  Roquefort  beschrijft  het 
werktuig  als:  :»une  grande  pièce  de  bois,  qui  étoit  soutenue  par  Ie 
milieu  d*un  poteau,  sur  Ie  bout  de  la  quelle  on  mettoit  des  pierres 
et  en  faisant  baisser  Tautre  bout,  les  pierres  voloient  avec  force  et 
impétuosité." 

Van  manieren,  in  soorten.  Vgl.  Dr.  Verwijs,  BI.  I,  149.  75. 

Vs.  1744  Talpen,  sogen  ende  catten.  »Wir  begegnen  noch 
verschiedenen  andern  Maschinen,  die  meist  nach  Thieren  benannt 
sihd"  (San  Marte,  279).  In  onderscheiding  van  de  bovengenoemde 
schiet-  of  slingerwerktuigen,  dienen  deze  machines  ter  beschutting  der 
mineurs  b>j  het  leggen  van  loopgraven.  Vgl.  voor  de  talpa  Petrus 
Tudebodus  L.  III:  Hoc  nostri  videntes ,  statim  ordinaverunt ,  ut  facerent 
maximam  talpam,  cum  qua  potuissent  perforare  fortem.  Joannes 
Monachus :  Habebat  quippe  quosdam  artifices ,  quos  fossores  vel  talpa- 
rios  vocant,  qui  ad  modum  talpae  subterranea  fodientes,  quaslibet 
murorum  et  turrium  firmitates  ferramentis  validissimis  perrumpebant. — 
Voor  de  soge  of  sus,  die  ook  Troja  heette,  vgl.  Wilh.  Malmesb. 
Hist.  IV :  Unum  fuit  machiamentum ,  quod  nostri  suem ,  veteres  vineam 
vocant,  quod  machina  levibus  lignis  colligata,tecto tabulis cratibusque 
contexto,  lateribus  crudis  coriis  communitis ,  protegit  in  se  subsidentes , 
qui  quasi  more  suis  ad  murorum  suffodienda  penetrant  fundamenta.  —^ 
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De  ca  t  ten,  mlat.  ca  ti,  gat  ti,  waren  samengevoegde  houten  balken, 
of,  gelijk  de  vorige,  gevlochten  mande  werk,  waaronder  de  mineurs 
werkten.  Wilh.  Brito:  Faciunt  reptare  catum,  tectique  sub  illo  suf- 
fodiunt  murum.  Otto  Morena:  in  ipso  enim  gatto  quaedam  trabs  fer- 
rata,  quam  Borcellum  appellabant, constabat , quam ipsi quiinfra ipsum 
gatum  fuerant,  foris  plus  de  viginti  hrachiis  projicientes  in  murum 
ipsius  castri  mirabiliter  feriebant. 

Vs.  1754.  Als  te  stridene,  om /e  s^njWeii ,  vgl.  de  aant  op  vs.  1393. 

Vs.  1776.  Want  iet  las.  In  de  ons  bekende  Fr.  HSS.  staat  niet, 
dat  Malegijs.voor  Jerusaiem  sneuvelde,  maar  dat  hij  met  Renaus  de 
overwinning  bevocht,  en  later  weer  heremiet  werd. 

En  Termitage  ala  pour  Jhesu  Grist  servir. 

Zeven  of  meer  jaren  daaina  sterft  hij  ii;i  de  wildernis.  —  In  de 
bijzonderheden  echter  wijken  ook  de  Fr.  verhalen  van  elkander  a£ 
Veel  uitvoeriger  b.  v.  dan  de  door  Mich.  uitgegeven  tekst  is  degene 
die  aan  het  Fr.  Yb.  ten  grondslag  heeft  gelegen.  Dit  laatste  deelt  ook 
mede,  dat  zekere  Margaris  vóór  Jerusaiem  sneuvelde.  »Voici  Mar- 
garis",  lezen  wij  daar,  ]»qui  vient  chercher  sa  mort  ...  il  Ie  frappa 
si  rudement  qu'il  lui  per^a  la  portrine  avec  sa  lance  dont  il  tomba 
par  terre."  Daarna  vraagt  de  Sultan:  »Qu'est  devenu Margaris? Sire, 
dit  un  Sarrasin,  il  est  mort.^'  Kan  dit  ook  aanleiding  gegeven  hebb» 
tot  de  Ned.  traditie  omtrent  Malegijs'  heldendood,  die  zoo  ver  van  de 
Fransche  afwijkt?  Door  de  abbreviatuur  werd  de  eene  naam  nagenoeg 
gelijk  aan  de  andere. 

Meer  dan  een  gissing  is  dit  echter  niet,  waarbij  w\j  vooral  in  het 
oog  houden,  dat  Margaris  een  Turk  is,  die  den  genadeslag  van  Renaus 
ontvangt  De  lezing  moet  dus  al  zeer  oppervlakkig  geweest  zyn,  die 
de  beide  personen  met  elkander  verwarde. 


FRAGMENT    VL 

Er  is  nog  al  veel  overeenkomst  tusschcn  de  Ned,  en  Fr.  teksten 
in  dit  gedeelte.  Ook  in  de  Renaus  vindt  de  held  bij  zijn  behouden 
terugkeer  uit  het  heilige  land  zijn  zoon  aan  het  hof,  't  slachtoffer 
van  verraad  en  op  het  punt  om  een  tweegevecht  aan  te  gaan.  Het  ver- 
schil is  alleen,  dat  daar  twee  zonen  van  Renout,  Aymonnet en  Yvon- 
net,  met  twee  vijanden,  zonen  van  wijlen  Foulques,  kampen.  Dit 
doubleeren  is  zeker  latere  uitbreiding.  Want  ofschoon  het  zeer  na- 
tuurlyk  is,  dat  R.  meer  dan  één  zoon  had  (vgl.  ook  Renout  vs.  961), 
zoo  is  toch  zeker  het  dubbel  tweegevecht  niet  oorspronkelyk,  te  minder 
daar  blijkbaar  in  den  Fr.  tekst  zelven  het  ééne  slechts  eene  kopie  van 
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het  andere  is.  Zonder  twijfel  heeft  de  Ned.  dus  ook  hier  eene  oudere 
traditie  gevolgd  dan  degene  die  in  de  tegenwoordige  Renaus  verwerkt 
is.  Dat  de  in  dit  fragment  voorkomende  zoon,  Aymerijn,  een  gansch 
anderen  naam  draagt  dan  de  ys.  967,  985  genoemde  Adelaert,  leidt 
weer  tot  het  reeds  vroeger  geopperde  vermoeden,  dat  onze  Ned. 
dichter  uit  meer  dan  ééne  Oud-Fransche  bron  geput  heefU  Bovendien 
denkt  hy  ook  daar  aan  twee  zonen.  Niet  alle  Renaus  MSS.  vermelden 
dit  getal.  MS.Oxf.A  kent  er  slechts  één ,  Yonnet. 

Het  fragment  verplaatst  ons  te  midden  van  het  tweegevecht,  dat 
in  het  Fransch  met  andere  woorden ,  maar  in  denzelfden  trant  geschetst 
wordt.  Ook  daar  is  de  (ééne)  zoon  van  Renout  verstoord  op  zijn  zwaard , 
kost  het  hem  (evenals  den  ander)  moeite  om  zijne  tegenparty  te 
overwinnen,  en  gelukt  het  hem  (hun)  eindelijk.  Ook  daar  woont  de 
vader  niet  zonder  vreeze  het  tweegevecht  bij,  en  is  dankbaar,  als 
het  naar  genoegen  afgeloopen  is.  Hierna  gaat  Renout ,  ook  in  de  Renaus , 
een  kluizenaarsleven  leiden,  en  begeeft  hy  zich  ten  slotte  naar 
Keulen,  waar  hy  aan  den  Dom  bouwt  en  vermoord  wordt. 

Ook  in  een  ander  opzicht  stemmen  óe  Renaus  en  de  Renout  overeen. 
TerBinjl  de  Bollandisten  en  het  boven  (blz.  106)  vermelde  latijnsche 
lied  hem  tot  monnik,  leeraar  en  wonderdoener  en  vervolgens  tot 
bouwmeester  over  den  Dom  maken,  kennen  de  romans  hem  nog 
slechts  de  zeer  bescheiden  waardigheid  van  ]»St.  Pieters  werkman"  toe. 
Ten  bewijze  dat  de  kerkelijke  traditie  omtrent  sanctus  Reinoldus 
zich  ook  na  ±  1200,  heeft  uitgebreid,  en  een  steeds  wonderlyker 
karakter  heeft  aangenomen.  Zy  behelst  kortelijk  dit: 

Post  quaesivit  Agrippinam, 
Flagitans  coeli  reginam 


Tune  intravit  arctum  claustrum, 
Ordinis  portavit  plaustrum, 
Ad  supera  se  extendens, 
Multa  mira  bic  ostendens, 
Poenituit  hilariter. 
Caecos,  claudos  et  obsessos, 

Febres  pestilentiales 
Languoresque  corporales 
Sanat  omnes  panter. 
In  falsa  dialectica 
Non  gaudet,  sed  prophetica, 
Davidica,  levitica, 
Legit(?s)  et  evangelica. 
Justus  et  coaequalis 
Praesul  urbis  Agrippinae, 


«2 

Coelo  regnans  sine  fine, 
Agilolphus,  quando  rexit, 
Novum  templum  tune  erexit, 
Vir  nimis  originalis. 

Jussit  claustri  tune  magister, 
Quod  provisor  et  minister 
Esset ,  in  mortis  poculo  ^) , 
Lapicidarum  populo 
Revnoldus  Dei  servus. 

Vgl.  Boll.  Act.   Sanct   1,  385—387,  de  S.  Reinoldo  §  3— §  5,  waar 
dit  alles  meer  in  bijzonderheden  verhaald  wordt '). 


Het  fragment,  é^n  blad  groot,   is   in  zijn  geheel  uitgegeven  door 
Bild.  N.  V.  I,  185—491,  HolTmann  H.  B.  V,  92—98. 

Vs.  1821  V.  Ende  slouch  af  den  heelt  milde  den  slinken 
arem  metten  scilde.  Vgl.  Mich.  439,  11  svv. 

I/auberc  li  derompi,  Ie  gambais  fendu  a, 
Le  brach  a  tout  Tespaule  u  teire  mis  li  a. 

Vs.  1824  V.    Wiltu  noch  Uenl  .  .  .    Nenic.    Vgl.  Mich.  439, 

28  8V.: 

Et  puis  li  escria:  Recongnois  ta  malisse. 

Mais  ne  le  deïst  pas  por  tout  l'avoir  c'on  truisse. 
Vs.  1831  v.  Renouts  zoon  zwaar  gewond.  Vgl.  Mich.  437,  19  sv.: 

Par  muit  tier  mautalent  ala  ferir  Aymon. 
El  haume  le  feri,  qui  fu  roi  Salemon; 
Ne  fust  la  vertu  Deu,  mort  eüst  le  baron. 
De  la  force  du  cop  ala  u  genouillons. 

en  Mich.  438,  27  sv.: 

Yon  ala  ferir,  f[ui  riens  ne  redouta, 
Amont  parmi  son  elme,  que  point  ne  1'empira. 
Sor  1'espaule  senestre  le  branc  nu  devala; 
De  la  char  de  desous  quan  que  ataint  U  copa. 
Du  sanc  qui  ist  de  lui  la  terre  rougia. 


')  ?  J^ericulo?  Dropulo  (di-ompel)? 

')  Ofschoon  het  \i&\  niet  in  de  ortho<loxe  verzameling  van  BoUandus  is  opgenomen , 
kan  men  toch  den  inlioud  kerkelijk  noemen,  voor  zoover  die  ten  minste  met  de 
daar  gedane  mededeelingcn  overeenstemt ,  gelijk  met  al  het  boven  aangtebaAlde  inder- 
daad het  geval  Ih. 
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Vs.  1837.  Dat  hi  doet  viel.  Vgl.  Mich.  438,  8  sv. 

Et  Aymons  tint  Rohars ,  (jue  ne  Ie  laist  guencir , 

L'auberc  li  sousleva  li  chevaliers  de  pris. 

Le  branc  li  mist  el  cors  dusques  au  heu  flori. 

Mich.  439 ,  30  sv. : 

Quant  Yons  l'a  veü,  les  costes  li  debrise, 
Tant  l'a  feru  Yons,  la  mort  Constant  a  prise. 

Vs.  1849.  Die  verradren,  d.  z.  de  vrienden* van  den  pas  ge- 
sneuvelden Galeram,  vgl.  Mich.  440,  22  sv. 

Vs.  1873  v.  In  .i.  vremt   lant  enz.  Mich.  445,  11; 

A  pié  s'en  va  Ronaus  par  une  estrange  voie, 
Par  bois  et  par  essars  tout  icel  jour  s'avoie, 
Ensi  va  la  semaine  parmi  la  sablonnoie, 
Taut  qu'il  est  hors  du  regne  oü  il  ne  connoit  voie. 

Vs.  1876.  Gelijc  een  bovier.  De  S.  zegt  dus  niet,  dat  R.  een 
ossendrijver  Averd,  maar  dat  hij  daaraan  gelijk,  d.  i.  een  zeer  gering 
man  werd,  die  den  goringsten  arbeid  verrichtte.  De  naam  bouvier  duidt 
in  het  algemeen  iemand  van  den  laa^^sien  stand  aan.  Vgl.  Lanc  III,^ 
16867  V.,  waar  Galyas  van  den  ridder  metter  mouwen  zegt: 

Ie  weet  uec  wel,  bi  mire  trouwen. 
Dat  hi  selvü  oec  niet  en  weet, 
Hoe  dat  hi  anders  heet, 
Noch  wie  dat  syn  vader  was. 

m 

Verderop  echter  zegt  hij ,  vs.  18898  v. : 

Ende  dat  sijn  vader  was  bovier. 
Des  willic  hem  doen  lien  hier. 

Bovier  is  dus  een  onbekend,  obscuur  persoon.  Bild.  verklaart  hel 
door  metselaar!  Dacht  hij  aan  bouwer? 

Vs.  1884  V.  Gerst'yn  broet  ende  fontein  e.  Volgens  Remus 
445,  13  wilde  vruchten  en  lonteine: 

Fruit  sauvage  menj^üe,  et  si  but  iaue  coie. 

Vs.  1890.  Het  quam  te  ja  re  gange.  Heid.  HS.; 

Bysz  das  umbging  ein  Jare. 

Vs.  1927.  Vier  deniers,  d.  z.  deuarii^  penningen, 

Vs.  1932.  l '  t  e n  s  i  n n e ,  uitzinnig ,  (ich.  Vb.  s ot.  Heid.  HS.  unzijmmlich 

onjuist. 

Vs.    1934    V.    Een    penninc  .  .  .    willic    nemen.    Vgl.    Mich. 

44<>,   l  sv. : 
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„Je  no  Yoldrai  avoir  de  .iii.  jours  c'uii  denier, 
Assoz  eii  aiii'ai  pain  a  mon  cors  souslagier." 

Vs.  1040  v.^Nu  doet  dat  j^ine  verdient  enz.  Vgl.  Mich.  446, 
2()  SVV.: 

»Quant  venra  a  la  paie,  que  tout  venront  a  mi, 
Selonc  ce  que  feres,  si  en  seres  saisis." 
»Siie'' ,  ce  dist  Renaus ,  ))tout  arez  *)  accompli." 

Vs.  1942  V.  II i  drouch  sulko  steen  enz.  Vgl.  Mich.446, 26svv. 

»Je  porterai  la  pierre  que  vous  veez  ici." 
Et  li  maistrcs  respont:  »Amis,  par  saint  Remy, 
.iiii.  lioiiimes  i  convienl  por  remuer  deci*'. 
Dont  prist  R(?naus  Ie  pierre ,  a  son  col  Ie  saisi. 
Quant  li  maistres  [o  vit,  si  en  fu  esjois. 

Vs.  19C5  V.  I  gcrstijn  broot  .  .  .  borre.  Vgl.  Mich.  449, Gsv. 

Du  pain  en  acatoit,  ne  voloit  delez  ^)  gouster 
Ne  si  ne  but  fors  iaue  au  niain  et  au  souper. 

Vs.  1986.  Se n  t  e  P  e  t  (m*  s  in  a n.  Heid.  Vert. :  Sant  Peters  merkman. 
Mich.  449,  11 : 

Mais  //  ouvriers  saint  Perre  fu  de  tous  apelé. 

Vs.  1197 — 2001,  De  inoonl.  liet  is  vreemd  dat  de  Renout  hier  een 
andore  overlevering  voluit  dan  die  wij  in  de  Hecmsk.  vinden.  Volgens 
den  Riddei'roinan  liooien  do  work lieden  Renout  een  steen  op  het  hoofd, 
volgens  Vb.  veisiiiDron  zij  hom  's  nachts  in  den  mortel.  Een  derde 
legende  is  dio  van  de  Urnaiis,  het  Duitsche  Vb.  en  de  Latijnsche  ver- 
halen, volgens  welke  moji  hem  met  hamers  de  hersens  insloeg.  Vgl. 
Mich.  450,  4  sv. : 

Li  düi  vont  par  derrière,  entesés  .ii.  martiaus, 
Tout  1'ont  escervelé  li  larron  desloiaus. 

Of  Hd.  Vb.:  Ind  als  si  in  sai^en,  vilen  si  wreitiichen  in  in ,  ind  sloigen 

eme  mit  iren   hemeivn  siiie  hilge  Imeft  inzwei,  also  das  sine  himen 

uislielfon    (zie    Bild.    N.   V.    I,   198.    Zeitschr.   f.   deutsche  Phil.  von 

Höplner  umi  Zachor  V,    !289.)    BoU.  1.  1.  §  5.  Quem  viri  perditissimi 

invadenles,  iiialleolis  conIVacto  capite  cerebrum  excutiunt.  'tl^tynsche 

bed: 

(^aput  suum  tune  fregerunt 

Ferreïs  malleolis. 


';  Mich.  j^oeft  uit  avez,  liut^een  do  wai-c  leziiifj  niet  kan  zyn. 

')  Dit  but.  dttiirUiun'ins,  bor.fnillen.  Mich.  j^cft  uit  del,  wat  daaruan  soa  lyn. 


WO()RDEN.LIJST. ') 


Aerch,  slecht,  gemeen,  1098,  p.  67. 

Achten,  denken ,  voornemens  zij n ,  255 : 
te  ridene. 

Achter,  na,  1205. 

Achterdoen,  overwinnen,  1724. 

Achterdriven,  tenif;:slaan ,  1724. 

Achterwaren,  verzorjifen,  27,  329. 

Aldus  dacn,  dusdanig,  1969. 

Algemene,  te  zamen,  1530. 

Met  allen,  inderdaail,  1780.  Vgl.  Dr. 
De  Vries,  Mnl.  Wb.  174.  Dr.  Brill  op 
Brand.  2188. 

Al  met  allen,  geheel  on  al,  690. 

Al  noch,  als  nog,  nog  steeds,  1099. 

Altenen,  op  den  dunr,  1970. 

Al  te  hant,  L  q.  te  hant,  terstond, 
1138. 

Als  te   c.    Inf.,   om    te,    1393,    1754. 

Alstlo  vroede,  lett  als  de  'wijze,  d.  i. 
wijselijk,  605. 

Ambachte.  Van  —  sijn,  een  bedrijf 
of  nering  nitoefenen,  769. 

An,  in,  251:  an  dat  wont.  Vgl.  Forg. 
75;  op,  351:  ant  velt.  vgl.  Stoke  3, 
1437.  Sp.  11 ,  46 ,  6  on  Dr.  De  Vries  Mnl. 
Wb.  49a ;  naar  toe ,  voor ,  68 :  biegcn  an. 

Anegaen,  inwilligen,  opvolgen;  607: 
sondijt  willen  an.,  aanvangen ,  be- 
ginnen,   664:  wat  mag  ie  nn  an. 

Aneprenden,  aanvatten,  1471. 

As  sant,  aanval,  storm,  1762,  1766. 

Ba  gel,  sterk,  285,   p.  55. 
Bast,  kleinigheid,  621,  653,  p.  61. 
Bcdarve,  plicht,  1926. 
Bedi,  daarom,  651. 
Begaen,  aanvallen,  in  z\jnc  macht  krij- 
gen, 177. 


Begeven  sijn,  kloosterling  zijn,  911. 
Bcgripcn,  aantasten,   1816. 
Behagülhede,    dapperheid,  1410,  vgl. 

Stoke  B.  IV,  474  v. 
Bekonnnon,  herkennen,  5,  weten,  ver- 
nemen, 1026. 
B  e  q  n  a  m  c ,     aangenaam ,     welgevallig , 

312,    1988;    bekoorlijk,    788;  geschikt 

voor,   1984. 
Bclanc,  vem-ant,  vermaagschapt,  Ï94. 
Belegen,   verl.  deolw.  van  beliggen, 

belegerd,  1708. 
Belgen,  tooniig  worden:  verLtbalch 

120,  523,  1994;  hem  belgen, idem, 

683,  819,   1432. 
Beraden,   berokkenen,    aandoen,  694, 

1021,  p.  62  V. 
Berechten.  Hem  — ,  zich  gereed  ma- 

ktMi  (tot  den  strijd),  1768. 
Berouwen,  onpers.  en  refl.,  p.  69. 
Bescclden,  verl.  deelw.  bescouden, 

berispen,  be.^chimpcn,  505. 
Besitten,  Ixïlegcren,  916,  918. 
Bestaen,    opvolgen,    nakomen,     een 

raet,  507  ;  aanvallen ,    1266. 
Bet  na,  nader,  dichterbij,  684. 
Beten,  van  "t  paard  afstijgen,  259,  294. 
Bevaen,  omvatten,  2:  die  colnmne  b.; 

omsluiten,  bevatten,  54:  kerstinede; 

vangen,  in  zijn  mocht  krijgen,  902. 
Bevangen,    het    niet-samengctrokkene 

bevaen  (volgens  Oud.  Bydr.  een  jon- 
gere vorm ,  maar  hij  komt  reeds  in  de 

Hcnout  en  bij  Maerlant  voor,  bv.  Sp. 

U,    21,    26),    vangen,    in  zijn  macht 

krijgen,  4 GO. 
Be  want  sijn,  c.  Dat  pei*s,  (zoo)  gesteld 

zijn  met,  609;  ten  sorgen  — ,  1268. 


')    De   enkele   cijfers  duiden  de  vss. ,  de  na  p.  volgende  dniden  de  bladzijden  aan. 
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Bicfl,  riet,  kleinigheid,  816. 

Bin,  binnen,  in,  244,  1617, 1645, 1901, 

p.  55. 
Binnendien,  bindicn,ondertns8c1ien, 

1445,  1CG2.       ^ 
Bliaut,  een  kostl)aar  kleed,  46. 
Borre,  bronwater,  1966. 
Botte,    knop,   d.    i.    kleinigheid;    815, 

die  qnatste  botte,  die  nic  wiei*. 
Bottoon,  knoop,  d.  i.  kleinigheid,  1246. 
Bouc,  manl.  boek,  4U  enz.  Zie  Hei m.  Gl. 
Bovier,  owwndrijver;   in  het  alj^omeen: 

een  gering  en  obscaur  persoon,  1876, 

p.  113. 

Dagen,  msten,  340,  p.  56. 

Dale.  Te  — ,  naar  beneden,  290. 

Danen,  van  daar,  1871. 

Danc,  wil.  Te  danke,  naar  wen^ich, 
naar  genoegen,  333,  1102,  p.  68. 

Danken  van,  danken  voor,  1843  v. 

Dapper,  wakker,  1925. 

Dat,  zoodat,  ten  gevolge  waarvan,  423, 
p.  57;  toen,  449;  gesteld  dat,  528 
(ygi.  Lksp.  en  Mep.  Gi.) 

Dief,  boosdoener,  misdadiger,  98,  958. 

Diet,  held,  881,  1024,  1082,  1464. 

Do,  toen,  239. 

Doen.  Hem  op  die  voert  — ,  zich  op 
weg  begeven,  1704.  Te  doen  e  heb- 
ben, noodig  hebben,  863. 

Domesdach,  oordeelsdag , sterfdag, 699. 

Dootslegen,  bijv.  nw.,  —  viant, 
doodBvyand,  170,  p.  86. 

Dor,  om  77,  122,  865,  934,  661  dor 
sine  lieve,  ter  wille,  ten  gevalle  vnn 
hom,  661. 

Dragen,  dregen.  Uten  sadole  — , 
nit  het  zadel  lichten,  471,  p.  59  v. 

Dregen,  dreigen,  1268. 

Drouvon,  droeven,  intr.  ww.,  be- 
droefd zijn,  treuron,  1667. 

Dus  gedaen,  dusdanig,  1841. 

Dwaen  of  d wagen,  reinigen,  148. 

£cht,  daarna,  1283. 

£gge,   qnode,    de    scherpe    kant  van  \ 

zwaard,  43. 
Eiseen  om,  opeischen,  436  v. 
£1,  anders,   1884,   1965. 
£mmer,    Ëmber,    stellig,    883,    931, 

1260,   1359,   1558,  p.  66. 
Emmermeer,  vooitaan,  560. 
En,  of,  1106,  p.  68,  vgl.  p.  63. 
Endelikc,  stellig,  l>cpaatd,  1287. 
Entrouwen,  in  waarheid,  1370,1473. 
Ev  el  moot,  gramschap,  toorn,  153,  439, 

544,  599. 


Fel,  geweldig,  498,  1032. 
Fonteine,  bronwater,  1885. 

Gebieden,  hervaert,  1692,  1700, 
p.  76. 

Gedaen.  Wel  — ,  schoon,  581,  937, 
1204. 

Gedragen.  Die  vcete — ,  569 ,  met toI- 
harding  voeren,  doorzetten,  hetieiUde 
als  int  haerde  dragen,  Heelii5936. 

Geer,  z.n.w. ,  ijver,  1413. 

G  e  e  r,  adj.  zachtmoedig,  vriendelijk,  1923, 
p.  82. 

Ge  gr  i  pen,  aangrijpen,  179. 

Gelede,  geleide,  vrijgeleide , be•che^ 
ming,  1500,  1568,  1589,  1602.  Op 
iemands  gelede,  onder  iemands  be- 
scherming. 

Gel  ij  c,    alsof,    639:  gel  ij  c  gi  waert 
on  se  vader. 
:   Gel  of,  belofte,  1297. 

Ghemake.  Met  — ,  in  vrede,  1017. 

Gemeneliko,   gczameniyk,  909,  919, 
930,  993,  1180,  1196. 
I    Gemeit,  lustig,  ^TOoIyk,  1215. 

G  e  m  i c  k  e ,  bijv.  nw. ,  passend,  gepa8t,345. 

G  e  m  o  e  t ,  strijd ,  tweegevecht,  1 385,  p.  7 1. 

Gemoeten,  ontmoeten,  1453. 

Ghenade,  elliptisch ,  voor :  geef  genade, 
wees  genadig  (een  gebed  of  verzuchting), 
1248,  vgl.  Parthenop.  8222  en  8224. 

Genint,  haast,  spoed,  963,  1456. 

Genote.  Die  — ,  894,  913,  994  en 
elders,  de  pairs  van  Frankrijk. 

Gerecht,  verl.  declw.  van  rechten, 
vonnissen,  99:  een  gerechte mordenaie. 

Gerecht,  bij  v.nw.,  waar,  jnist,  320, 748. 

Gereide,  zadel,  1527,  p.  65. 

Gereiden.  —  Hem  — ,  rich  gereed 
maken,  348;  die  vaert  — ,  zich  op- 
maken, 903,  1443. 

Geret,   geroet,    bljw.,  1571 ,  tentond. 

Ghostacn  sijn,  zich  bevinden,  1,791; 
vgl.  nog  gelegen,  gezeten  njn, 
Lks]).  Gloss. 

Getelt,  tenten,  1638. 

Gevaon,  vatten,  987:  in  sine  arme: 
vangen,  gevangen  nemen,  995. 

Geval,  geluk,  567:  heeft  hijsgevali 
vgl.  Reiiiaert  46. 

Gewaorlike,  waarlijk, inderdaad,  1853. 

Ct  e  w  e  r  k ,  vo^tingwerk ,  bolwerk  (hetzy 
tot  verdediging  hetzij  tot  belegering), 
1746,  vgl.  lIalbertsma,Aant.  178,269. 

Gewin,  voonlcel ,  1 635 ;  buit ,  1 56 1. 

Gewonde.  Met  — ,   nadrukkelyk,  35. 

Gnouch,  genoeg,  1628.  Vele  ende 
gn.  p.  74  V. 
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Goem  nemen  c.  Genet,  acht  geven 
op,  1606. 

Hale.  Sonder  — ,  onverholen,  1221. 

Hant,  macht  Uter  hant  doen,  aan 
iemands  heerschappij  doen  ontvallen, 
1683,  1697;  vgl. uter  hant  werpen. 
Lksp.  Gloss. 

Helt,  helft,  718. 

Herden,  harden, nithond^n» verduren, 
1889,  1960. 

Ho  band,  hoofdband,  een  hoofdsieraad, 
25,  p.  85. 

Hoog,  belangrijk,  17:  hoge  bodscap. 

Honde,  hout,  toegenegen,  151,  380, 
711,  p.  53. 

Honde,  bijw.  spoedig,  1670. 

Houden,  beschermen,  409,  504,  516, 
1379. 

Hovesch,  beschaafd,  edel,  wel  gema- 
nierd, 142. 

Usere,  bQv.  nw.,  ijzeren,  342;  znw., 
wapenrusting,  harnas,  342,  p.  56  v. 

In,  "tsmgtr.  ik  en,  543,627,855,882. 

Inne,  1086,   1104,  1136,  1142. 

In  dien,  in  die  stemming ,  zoodanig,  69. 

In  dien  dat,  op  voorwaarde  dat;  1155, 
1501,  p.  73. 

In  inne  werden,  gewaar  worden,  be- 
merken, 277.  • 

Inriden,  er  op  inrijden,  205,  p.  55. 

Jagen,  intr.  vluchten,  1632;  trans. ver- 
volgen, 1728,  p.  75. 
Jammeren,  onpers.,  984. 
Jane,  immers,  dan  niet?,  1546,  p.  74. 

Caf,  kaf,  kleinigheid,  525,  621,  p.  61  v. 
Catte,  een  belegeringswerktuig,  bij  het 

graven    van  mijnen  gebezigd,  1744  en 

de  Aant. 
Kemenade,  kamer  (met  stookplaats) 45 1 , 
C  la  gen,  c  Ace.,  rouw  bedrijven  over, 

1792. 
Cnape,  knecht,  1997. 
Conckereren,  veroveren,  1682. 
Kortelike,  binnenkort,  1167. 
Cbverture,  paardendek,  343,  p.  89. 

Lachter,  hoon,  smaad,  450,  479,  489, 

4  92,  968,   1422. 
Laden,  gelasten,  955. 
Letten,   dralen,   toeven,    1100,    1153; 

beletten,  1168,  1278. 
L  i  e  n ,  belijden,  bekennen ,  c.  Genot  of  van, 

800  V.,  807,  832,  1824,  p.  64. 
Liggen  ane,   met  iets  verbonden  zijn. 


aan    iets    hangen,    826,    die   doet; 

(iemand)  eigen  zyn,  892:  grote  doget 
Liegen,  foppen,  bedriegen,  1280, 1388, 

p.  70. 
Liden,  doorgaan,  1405. 
Lofsam,  lofwaardig,  10,  862,  1191. 
Logieren,  de  tenten  bewonen ,  gelegerd 

zijn,  1639. 
Lingen,  verlengen,  77. 

Maerscalken,  (paarden)  beslaan,  340. 

Maken.  Hem  — ,   zich  opmaken »  zich 

begeven,  1901. 
.Manen,  bezweren,  156. 

Mange,  mangneel,  steenenwerper, 
muurbreker,  1742,  1750  en  de  Aant. 

Manier,  soort.  Van  manieren,  in 
soorten,  1743.  Vgl. Dr.  Verwy8,Bl. I, 
149,  75.  Rymb.  346. 

Matten,  ten  onder  brengen ,  verderven , 
1745. 

Meeste,  grootste,  229. 

Meester,  heelmeester,  331. 

Mes  la  ten.  Hem  — ,  janmieren,  wee- 
klagen, 1810. 

Metteson,    terstond  daarop,  202,  596. 

Met  tien,  terstond  daarop,  511,  1107. 

Micken,  mecken  om,  peinzen  op, 
zoeken  naar,  1983. 

Milde.  Dor  slage  — ,  821,  vgl.  Dr. 
Verdam,  Tekstcr.  37. 

Minne,  beste  (vleinaam  bij  het  aanspre- 
ken van  geliefden).  Hor.  Belg.  3, 116. 
Beatr.  Gloss.  Lieve  minne,  lieve 
beste,  152.  Soote  m.,  161. 

Min  no  mee,  volstrekt  niet,  612. 

Moude,  zandige  vlakte,  1009. 

Namecont,  bekend,  beroemd,  216,  334, 

391,  721. 
Ncmmer  niet,  volstrekt  niet,  1037. 
Newaer,    maai-,    1580,    1721,   p.    74. 
Nido.   Met  — ,   met  ijver,  met  inspan- 
ning, 376. 
Nie  voor  ie.  ooit,  30,  160,  815,  1322. 
Niemare,  tijding,  424,  917,  1202. 
Niene,  volstrekt  niet,  1306. 
Nochtan,  nochtanne,    echter,    101, 

1325. 
Nochtan  dat,  ofschoon,  133.  Vgl.  Sp. 

Il,    13,    9:    Stoke  2,  560  (ed.  Huyd. 

I,  403).  Velth.  3,  10 ,  36.  Oudem.  Bijdr. 

Meijer ,  Lev.  v.  Jesus  Cap.  241 ,  blz.  396. 
Noch    toe,    nog,    102.   Vgl.   Reinaert 

Gloss.  Sp.  I,  14,  5.  Hor.  Belg.  3,  147. 
Noen,  namiddag,   1613. 
Nopen,  de  sporen  geven,  1468. 
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No  se,  nadeel,  1488. 

Of,  af,  944,  945,  1867  en  elders. 

Oit,  alt'ud,  229. 

Omodeliko,  omocdelikc,  ootmoedig, 

843,  933,  1001. 
Ombeitcn  of  ombiten,  eten,  nutti;;en, 

266,  p.  89. 
Onderslucn,  onderlinp; strijden,  elkander 

bestrijden,  1486,  p.  73. 
Ongedeelt,  ongelijk  (van  camp,  spel), 

1140,  vgl.  Velth.  2,  28,  49  (fo.  117); 

het    tegenovergestelde    van    ge  deelt, 

gelijk,  Tgl.  Hallxïrtsnia  Aant.  366. 
Ongemak,  onrast,  1996. 
Ongescant,  ongedcenl,  535. 
Ongevallich,   ongelukkig,  157,  159. 
On  ma  te,  z.n.w.,  onrecht,  onbchoorl\jk- 

heid,   475,   evenals  Thcoph.  927.    El- 
ders  bet.    hot   woord    buitensix)righeid 

en  insolentie ,  vgl.  Heim.  en  TAsp.  Gloss. 
Onminne,   twist,  strijd,  144,  verwoed- 
beid,  1729. 
Onscone    staen   c.    Dat.,  slecht  gaan, 

173.    Zie   Limb.    2,  750,   v;rl.  Brand. 

1378  (wel  stacn). 
Ontbieden,    laten    weten,    392,    923, 

945  en  elders. 
Ontbiden,  c.  Gen.,  op  iemand  wachten, 

iemand  verlMsidcn,  1148. 
Ontgaen.  Metten  live  — ,  ontkomen, 

behouden  blijven,  1146. 
Ontginnen,   kwetsen,    wonden,    1225, 

vgl.  Ferg.,  Reinaert,  Gl. 
Onthier  dat,  totiiaf,  1648,  p.  75. 
Onthouden,  llcm  — ,  zich  ophoadcn, 

647;  8  in  en  toren  — ,  staande  houden , 

handhaven,  656. 
O  n  th o u  t ,  wijkplaats ,  verblijf,  2 1 8,  225, 

236. 
Ontij t,  ongeschikte  tijd,  522:  in  o.,  ter 

kwader  ure.  Vgl.  Wap.  Mart.  602:  te 

si  re  ontij  t. 
O n tl i ven,  doodon,  186,  1565. 
Ontsien,  vreezen,  510. 
Ontween,  in  tweeen,  in  stukken  ,  689. 
Onverslegen,  niet  verslagen ,  804.  Vgl. 

onover wonnen  Kijnib.  20852. 
On  vrome,  schade,.  497. 
Op,   aan   (een    rivier),   561,    615;  voor 

(op  sinen  voet)    1000;  tegen,   1294. 
Opleggen.       Die      verranosse     op 

iemand  — ,  iemand  roet  vernuul  l>ctich- 

ten,  1216. 
Opsitton,  te  paanl  zitten,  352,  S38. 
Oude,    het    niet-geaspireei-dc     hou  de, 

toegenegen,  156,  p.  53. 
Oudervader,  grootvader,  972. 


Over,  op:  over  sine  knie,  408;  toot, 

477:  houden  over. 
O  ver  da  de  ch,  moedwillig,  1032. 
Overgroet,  zeer  groot,  1756. 
Ovcrcoen,  byzonder  dapper , Tgl. Heim. 

272. 
Overmoed,  stoutmoedigheid,  353,  vaa 

overmoede  brutaalweg,  719,  p.  92. 

Pant,  overlast:  pant  doen,  359. 
Fedriere,  stcenenwerpor,   munrbraker, 

1742,  1750,  p. 
Pere,    kleinigheid,    723.   Niet   een  p^, 

niet  het  minite. 
Fine,    verdriet,    110;    moeite,   arbeid, 

1729,  1916. 
Piner,  arbeider,  1904. 
Plegen,  Plien,  c.  Genet.,  doen,  247, 

1450,   1466. 
Poelien,  Apnlië,  490,  601. 
Porren,  transitief,  opjagen  (bet  wild), 

1459,   vgl.   Parthen.  1174.  Intranntief 

van  wild,   als:  opschieten,    komt  het 

Lauscloet  van  Den.  381  voor. 
Poutenier,    pantenier,  ellendeling, 

van    het   Mfr.   pautonier,    landlooper, 

1574.  Vgl.  Dr.  Verdam,  Tekstcr.eOT. 
Proeven  op( iemand) ,  bewjj zen omtnnt, 

aan,  aangaande  iemand,  854,Tgl. Tst 

BI.  166,  1138. 
Proeven,  ondervinden,  1240. 
Pute  hoer,   1098,  1825;  puten  kint, 

hoerekind   (een  scheldwoord). 

Raot,  hulp,  802:  So  ware  nwesraet, 
dan  zoudt  gij  geholpen  kannen  weiden. 

Ranke,  tak,   HOI. 

Rechten,  richten,  1746,  1749. 

Reep,  touw,  1100. 

Recke,  held,  1399. 

Ridtaren  of  riddaren,  verlengde 
meervoudsvorm  van  ridder,  465. 

Rusten.  Hem  — ,  rusten,  257. 

Sadele.  Uten  —  dragen,  oit  hetia- 

del  lichten ,  47 1 ,  p.  59. 
Sa  mijt,  fluweel,  327. 
Scade  nemen,  verlies  lijden,   1713. 
Scamp,  schande,  oneer,  1410.  Sonder 

s. ,   1 1 39 ,  1 353  ,  een  stoplap. 
Sec  me.  Te  — ,  tot  spot,  om  te  spotten, 

1409. 
Scicr,  bijv.  nw.,  grys,  1868,  p.  79. 
S  c  oe ,  sohccdo,   1575. 
Sc  rank  en.    De    been   — ,   de  beenen 

over  elkander  slaan,  50,  p.  86. 
Sekerhede  doen,  plechtig vcrzeketen, 

1159. 
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S  e  m  m  ij  n  1  e  y  e  n,  bij  myn  lev.,  486  en  eld. 

Setten,  intr.  refl.  675,  p.  62.  Uem — , 
zich  verzetten,  1099;  het  lijfjegen 
iemand  — ,  in  hét tweegorecht,  1154. 

Slaen,  verslaan,  178. 

Soge,  zeng,  varken,  een  belegerings- 
werktuig bij  het  graven  van  mijnen 
gebezigd,  1744  en  de  Aant. 

Sonder,  behalve,  365. 

Sorgeu,  bezorgd  zijn,  vreezen,  610. 

Sorcoersen,  helpen,  992. 

Sorcors,  hulp,  versterking,  858. 

Spannen.  Crone  — ,  de  kroon  vast- 
maken, opzetten,  174,  183. 

Sparen,  dralen,  toeven:  sonder  — , 
430,  1680. 

Spel,  Btryd,  gevecht,  1717. 

Spele.  Uten  —  gaen,  slecht afloopen, 
1144. 

Sprake,  rede,  gesprek,  265.  Vgl.  Mar- 
tin, Rein.  Gl. 

Staden.  Te  —  staen,  helpen,  bijstaan, 
707. 

Steen,  kasteel,  1862. 

Striken,  gaan,  290,  684,  p.  91. 

Salke,  somHiigen,  770,  772. 

Swagelinc,  schoonzoon  924;  zwager, 
1333. 

Sweer,  schoonvader,  1103,  1178. 

Taleerst  dat,  zoodra,  1290. 

Talpe,  mol,  een  belegeringswerktuig  b\| 
het  graven  van  mijnen  gebezigd,  1744 
en  de  Aant. 

Teerst  dat,  zoodra,  1199. 

Te  voren  doen,  c.  Dal,  iemand  over- 
treffen, 1992. 

Tiden,  trekken,  optrekken,  1644. 

Tongereke  sijn  (van  het  hart),  droe- 
vig zijn,  182,  vgl.  Flor.  3717. 

Tribnk,  tribok,  steenonslingeraar , 
mnorbreker,  1743  en  de  Aant. 

Trouwe,  woord  van  eer,  628,  1166, 
1227,  1251. 

Tnmen,  vallen,   tnimelen,  1416,  p.  72. 

Twi,  waarom,  1195,  1684,  p.  75. 

Up,  zie  op. 

Va  en  te,  grijpen  naar,  1118. 

Vart,  vaert,  uitvaart,  dood.  Bi  mire 

V.,  1759,  p.  77. 
Varing,  varinc,  snel,   1085. 
Vaste,  spoedig,  snel,  1623,  1962,  2004. 
Ver  bloden,  versagen,  209. 
Verdeel  en,    veroordeelen ,    100.     Kil. 

condemnare.  Zie  Lksp.  Gloss. 
Verdect,   gedekt   of  bedekt,  het  paard 


met  de  coverture,  352,  vgl.  Ferg.  8907. 

Hcrl)ert,   Liet   van  Troyen,  117,  30: 

sin   ros   wftr   verdacht  met  einer  ko- 

vertiuro.  San  Marte  Zur  WaiF.  245. 
Verden,  behoeden,  vrijwaren,  1551. 
Verdienen  c.  Genet.,  (iets)  waard  zijn, 

zich  waard  betoonen,  617,  p.  61. 
Verdoen,    ombrengen,    dooden,    972, 

1096. 
Verdragen.    Die    hant  — ,   de  hand 

opheffen,  686. 
Vereescen,    vernemen,    te   weten   ko- 
men, 384. 
Vergangen,  vergaan,  1106. 
Verheffen,    intr.    ww.,   oprijzen,  zich 

opmaken,    1706,   vgl.   heffen  Lanc. 

lU,    10266,    upheffen    R^mb.  5524. 

Dr.  Verdam,  Tekstcr.  75. 
Verkennen,    bemerken,     1972:   den 

dach  V. 
Verliesen,    prjjs   geven,    484,   p.  60; 

het  gebruik  verliezen  (?),   817,  p.  77. 
Vernemen,  bemerken,  bespeuren,  389, 

402,    782,    841,    1317,     1407,    1509, 

1632,  1657,  1668. 
Verrechten,  verdedigen,  1094,  1308. 
Verriden,    met  rijden   inhalen,  1335. 
Verscuren,    schuren,    reinigen,    342, 

p.  56. 
Ver  si  en,  in  het  oog  krijgen,  1533. 
Verspreken,  berispen,  1327. 
Verst,  uitstel,  180  (Hd.  Frist). 
Versumen,  nalaten,  1415,  p.   72. 
Verz wighen,  eene  talo,  eene  rede  on- 
beantwoord laten,  82. 
Vervagen,  vegen,  schoonmaken,  341. 
Verwaten,    vervloeken,    1180,    1190, 

1420. 
Verweren,  beletten ,  verhinderen,  1270, 

p.    70;    hem   — ,    zich    verdedigen, 

1493,  1498. 
Ver wi ten,  beschuldigen,  975. 
Vorwaert,  voortaan,  1864. 
Vragen  om,  vragen  naar,  404. 
Vremthedo,    zeldzaamheid,    wonder, 

278.  Vgl.  Dr.  Verdam,  Tekstcr.  55. 
Vri,  edel,    voortreffelijk,  1097  on  elders. 
Vri    houden,    vrijdom    van    belasting 

schenken,  763,  vgl.  Teestye,  1065  v. 
Vroescap,  wijsheid,  514, 


Wanc.    Sonder    — ,     zonder     twijfel, 

495. 
Warde,     waard,  hooge    plaats,    1164, 

1404. 
Te  waren,    voon^aar,  464,  532,  600, 

725. 
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Wedde,   onderpand,    1210. 
Wederscggen,  weigeren,  515. 
Were  doen,  sich  verdedigen ,  tegcuweer 

bieden,  1714,  1722. 
Werken,  maken,  Iwnwen,  618. 
Wigant,   krijgsman,  held,   228,    35G, 

412,  576,  666,  9G5,  1087  en  elders. 
Wijch,  strijd,  oorlog,  378. 
Wijs  syn  c.  Grcnet. ,  verzekerd  zijn  van, 

784,  vgl.  Reinaert  2300. 
Winnen,  bearbeiden:  wijngaerde,  770,  ■ 


vgl.   Lev.    v.   Jesns,    208:  ie  ben 

ghewarege  wijngart,  en  mijn  vader  ei 

akkerman,  diene  wynt. 
Wouden,   beschikten,    139:    die  dnvol 

moests  \e^. 
Wrene,  paard,  1529: 


Zege.  Den —  nemen,  de  o 

behalen,  379. 
Die  suutsee,  de  middeUandecbe 

602. 
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reinen,  uitg.   Dr.   Jonckbloet,  Fr.   I — V) 30 — 44. 

Het  zesde  fragment  vs.   1—236 36 — 42. 

Aanteekening  op  Lorr.   II,   Fragment  VI       ....  43  v. 

III.  DERDE    BOEK  : 

Etinig  Fragment.     Overwinning  en  dood   van   Fredcrik 

van  Denemarken,  vs.  1 — 362 45 — 54. 

WOORDENLIJST 55 50. 


DE  KOMM  DER  LOKREINEN. 


INLEIDING- 


§  ^. 

HANDSCHRIFTEN   EN   VROEGERE   UITGAVEN. 

Dit  groote  werk  bestond  uit  drie  boeken.  Het  eerste  boek  begon 
met  den  oorsprong  van  de  groote  stamveete,  en  eindigde  met  den 
dood  van  Fromondijn  I,  zoon  van  Fromond  van  Bordeaux  en  klein- 
zoon van  Hardré,  den  tijdgenoot  van  Pepijn.   *) 

Het  tv^eede  boek  liep  van  daar  tot  aan  den  dood  van  Ritsart, 
den  zoon  van  Yoen  en  kleinzoon  van  Girbert  of  achterkleinzoon  van 
Garijn  I,  den  Lotharingen  ^) 

Het  derde  boek  zette  de  geschiedenis  van  dezen  twist  tot  op  den 
tijd  van  keizer  Frederik  voort. 

Wij  vernemen  dit  alles  van  den  Nederlandschen  dichter  zelven  in 
de  volgende  vss.  van  het  tv\reede  boek  ^): 

Derre  boeke  es  altemale  drie: 
Deerste  boec  die  geet  an^ 
Daar  dese  veede  eerst  began, 
Ende  int  daer  Fromondijn 
Bleef  doet  in  die  cluse  zijn. 

Dese  andre  sal  inden,  dats  waer, 
Noch  harde  lange  hier^naer 
Op  Ritsarts  doet  *),  Yoens  sone, 
Die  harde  stout  was  ende  coene. 

Dan  sal  dat  derde  over  liden 
Tote  des  keysers  Vrederijcs  tiden.  — 


1)  Vgl.  Dr.  Jonckbloet.  Lorr.  XXV.  Mned.  Dichtk.  U,  6  ▼. 

2)  Jonckbloet,  Lorr.  XXIV. 

3;  Fragm.  II,  20—30.  .Uitg.  Jonckbloet  blz.  74  t.,  Tgl.  blz.  XVm. 

*)  Zoo  verbetert  Dr.  J.  de  leiing  van  HS.  boei.    Zonder  tiqjfel  terecht. 
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Die  b'^eken  hebben  een  grooten  omvaDg  gehad  en  waren  in  »per- 
tien''  verJeeld.  ';  Zij  zijn  echter  in  hun  geheel  rerioren  gegMB, 
en  -lechu  brok-stukken  daarvan  bewaard  gebleven.  Drie  kleine  fiig- 
xnenten  van  het  tweede  boek  gaf  Masraann  in  zgne  Denkmaler 
deuticlter  :Spro.cfie  und  Lütcraiur  ^\  uit ;  zij  werden  later  nogmub 
uf;/ednikt  door  Prof.  Meijer  in  zijne  yalezingen  op  het  Leven  van 
Jezu^  (1838;  ';  en  door  Dr.  Jonckbloet  in  zijne  Lorreifien  *)  als  derde, 
vi».'rde  en  vijfde  Fragment.  \  Daaraan  werden  echter  door  laatstge- 
noemden uitgever  een  tweetal  uitgebreidere  fragmenten  yan  het- 
zelfde boek  toegevoegd ,  die  bewaard  waren  gebleven  in  een  HS. 
der  Giessener  Bibliotheek  '') 

Dit  vijftal  fragmenten  uit  het  tweede  Nederlandsche  boek  der 
Lorreinen  werd  in  1800  nog  met  een  zesde  vermeerderd,  dat  in 
de  Germania  van  dat  jaar  S.  334 — 438  door  6.  K.  Frommann 
met  jpBemerkungen''  van  Johann  Lambel  t.  a.  p.  S.  438  L  bet 
licht  zag. 

lntus.schen  wa.s  ook  een  klein  gedeelte  van  het  derde  Bode  te- 
ruggevonden en  uitgegeven  door  Conrad  Hohnann  in  Band  II  der 
Sitzung^jerichte  der  Königl.  hayeiischen  Akademie  der  Wteai- 
schaften  zu  Minichen  ,  Jahrg,  1861 ,  S.  59 — 74. 

Eindelijk  kwamen  er  ook  drie  fragmenten  van  het  eerste  Neder- 
land.sche  boek  te  voorschyn.  Ze  werden  een  jaar  of  wat  geleden 
ontdekt  in  het  archief  van  den  dom  te  Utrecht,  en  vermeld  door 
Dr.  Jonckbloet  in  zijne  Gesciüedenis  der  Ned,  Letterkunde ,  Se 
Ui  tg.  I,  102.  Ze  bevatten  ongeveer  800  vss.,  maar  bleven  tot 
heden  onuitgegeven. 

Wij  bezitten  dus  op  dit  oogenblik  de  volgende  gedeelten: 

\".     Van  Hoek  I  drie  fragmenten ,  samen  ±.  800  vss. 

2''.  Van  Jioek  II  zes  fragmenten ,  t.w.  van  de  eerste  Partie  één 
fraginont ,  tellende  2160  vss. ;  van  de  tweede  Partie  vgf  firagmen- 
ten,  .samen  4075  heele,  en  120  halve  vss.  groot. 

3'\     Van  Boek  III  één  fragment  van  360  vss. 


S-» 


1)  Vgl.  FrHgm<;nt  II,  1>^  v:    ,,Ende  wille  ?ort  bescriTen  Vtn  deien boeke daader pcrtae.' 

2)  Muiichcn    1)32')    8.  119  ff.  volgens  een  afvchrift    Tan  Kauler    uit    ndie    Cou'aAa 

Bl;itler". 

3)  liij  iliudt  daiirorntrniit  hlz.  ^<7  mede:  „Zij  sijn  in  Tabingen  gevonden ;  varaagaeh» 
vi-ii  op  tyee  crruoti:  iierjL'ritiKMithladcn  in  fulio,  iu  drie  kolommen,  elke  kolom  berattende 60 
ri-;;i-ls,  iiiit  riiode  {^csrliildiTdi:  beginletters;  van  het  eerste  blad  echter  was  kolom  3  algem- 
dcM,  en  dit  hlud  bevat  dus  120  regels  minder  dan  het  andere,  lixerdoor,  endevyidetWN 
binden  nok  niet  np  elkander  vulgeii,  zon  zijn  het  eigenlijk  drie  fragmenten." 

4j    De  titel,  wa.-iriMuler  dit  werk  het  lieht  zag,  was:  Karel  de graoU  em syne XII ftm, 
Leiden  1^11-.    .Maar  gelijk  de  selirijver  zelf  (Mnd.  Dichtk.  II,  3S)  opmerkte,  was  h^ 
passend",  eii  \u:ril  dan  ook  allongü  door  den  juisteren  vervangen. 

.-.)     '1'.  a.  p.  hh.  22Ü  -2i7. 

•1)    T.  a.  p.  bl/..  S-225,  fragm.  I  en  II,  Vgl.  Inl.  XII. 
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Totaal  van  hetgeen  ons  van  den  geheelen  Roman  rest,  is  derhalve 
ruim  8450  heele,  en  120  halve  versregels.  Dit  is,  in  vergelyking 
van  hetgeen  eenmaal  bestaan  moet  hebben  ,  weinig.  Immers  telt 
het  Fransche  hs.  op  de  Bibliotheek  te  Brussel,  dat  nog  niet  eens 
de  geheele  eerste  branche  of  het  gansche  eerste  Ned.  boek  bevat , 
nagenoeg  32000  versregels  ') ,  en  gaan  er  in  het  Giessener  HS. 
van  de  Ned.  Lorreinen  100.000  vss.  aan  het  eerste  der  door  Dr. 
Jonckbloet  uitgegevene  fragmenten  van  het  tweede  Boek  vooraf. 

§2. 

DE  NIEUWE   UITGAVE   \) 

In  de  thans  verschijnende  verzameling  zijn  van  het  bovenstaande 
afgedrukt : 

1^.  al  de  fragmenten  van  Boek  I. 

2^.  het^  zesde  fragment  van  Boek  II. 

3^.  het  eenige  fragment  van  Boek  III. 

1.  De  uitgave  van  de  nog  onuitgegeven  Utrechtsche  fragmenten 
scheen  in  de  eerste  plaats  noodig.  Het  is  mij  echter  niet  gelukt 
daartoe  het  HS.  zelve  meester  te  worden,  daar  het  te  Utrecht  niet 
meer  aanwezig  en  ook  elders  vruchteloos  gezocht  is.  Gelukkig  had 
Dr.  Jonckbloet  indertijd  kort  na  de  ontdekking  der  fragmenten 
nauwkeurig  afschrift  van  dit  hs.  genomen ,  en  maakte  hij  geen  be- 
zwaar deze  kopie  te  mijner  beschikking  te  stellen,  voor  welke  bij- 
zondere welwillendheid  hem  bij  dezen  nogmaals  hartelijk  dank  wordt 
gezegd.  Volgens  hetgeen  hij  aanteekende,  bestonden  de  fragmen- 
ten uit  vijf  perkamenten  bladen  :  1  het  eerste  uit  het  protocol  van 
den  Dom  van  1547—1554 ,  2  het  tweede  en  derde  uit  de  Rekening 
fabriek  van  het  Domkapittel  van  1533,  3  het  vierde  en  vijfde  uit 
de  rekeningen  der  groote  kamer  van  den  Dom  van  1534 — 1549 
afkomstig.  Ieder  blad  bevat  vier  kolommen ,  én  iedere  kolom  telt 
41  regels.  Daar  dit  laatste  van  alle  vijf  bladen  geldt,  is  het  ook 
daarom  waarschijnlijk  dat  ze  deelen  van  hetzelfde  Hs.  zijn ;  terwijl 
daaruit  tevens  blijkt ,  dat  het  Utrechtsche  Hs.  geen  deel  heeft  uit- 
gemaakt  van   het   Giessensche  noch    van  de  Conz'sche  bladen,  die 


1)  Zie  Mone  Vntertuchungen  sur  Geschiehte  der  ieuUchen  UeldcHtage  S.  281.  W.  Vietor 
die  ÜaiidichrifteH  der  OeHe  de»  Lohéraim ^  S.  11.  Jonckbloet,  Mnd,  Dichtk.  II,  39. 

2)  Ik  sal  hij  verwijzing  deze  uitgave  Lorr.  B  noemen,  in  onderscheiding  van  de  door 
Dr.  Jonckbloet  bezorgde,  die  voortaan  Lorr.  A  heet.  Men  houde  qehter  in  het  oog  dat  de 
daarbij  gevoegde  Komeiusche  cijfers  voor  ijorr.  A  alleen  de  fragmenten  des  tweeden  hoeks, 
voor  Lorr.  B  de  driehoeken  zelvo  aanduiden,  in  welke  de  onderscheidene  fragmenten  voor- 
komen. 


IV 

beide  op  iedere  bladzijde  3  kolommen  elke  van  60  regels  hebben '. 
Verder  leid  ik  uit  den  toestand  van  een  paar  bladen  volgens  myne 
kopie  af  dat  de  4  kolommen  van  het  Utr.  lis.  telkens  over  twee 
bladzijden  verdeeld  zijn  geworden.  Want  terwijl  de  bhden  1,  4 
en  5  in  zeer  goeden  staat  tot  ons  zijn  gekomen ,  schgnt  van  de 
bladen  'i  en  3  telkens  de  aanvang  vernietigd  of  onleesbaar  te  lyn 
geweest.  Nu  is  het  opmerkelijk  dat  van  2b  en  2c  ,  en  evenxoo 
van  3b  en  3c  in  mijn  afsclirift  veel  minder  terecht  gekoaien  is  dan 
vergelijkenderwijs  van  Sa,  2d;  3a  en  3d.  Stonden  de  vier  kolom- 
men telkens  op  dezelfde  bladzijde,  dan  zou  dit  eenigermate  be- 
vreemden. 

Ofschoon  't  bij  de  vaststelling  van  den  tekst  der  Utrechtsche 
fragmenten  zeer  wenschelijk  geweest  zou  zijn ,  het  Hs.  zelf  te  kun- 
nen raadplegen ,  liet  zich  toch  dit  gemis  hier  misschien  minder  ge- 
voelen y  daar  ik  den  parallelen  Franschen  tekst  by  dit  gedeelte  kon 
vergelijken.  Want ,  gelijk  de  dichter  zelf  heeft  verklaard ,  is  de 
geheele  Ned.  Roman  der  Lorreinen  uit  het  Fransch  vertaald:  ') 

In  die  stat  van  Bordeas 

In  Sente  Seveiijns  abbie 

Heeft  men  gescreven  oyt  ende  ye 

Dese  veede  altemale, 

Ende  dat  na  dien  rechte  wale 

In  tween  boeken  leget  daer, 

Die  harde  groet  sijn  ende  swaer, 

Daer  dat  walsce  ute  es  genomen , 

Daer  dit  mede  ute  es  comen. 

Maar  al  zijn  er  op  dit  oogenblik  reeds  30  Mss.  der  Gette  da 
Lohèrains  teruggevonden  ^),  zoo  bevat  toch  nog  geen  enkel  de 
voortzetting  van  den  Roman  in  het  Fransch ,  m.  a.  w.  meer  dan 
Ned.  Boek  I  bevat  heeft.  *)  Ook  het  origineel  van  dit  laatste  is 
niet  in  zijn  geheel  uitgegeven ,  maar  van  de  parallele  Ned.  teksten  is 
het  toch  volledig  gedrukt.  Men  zie  den  Garin  Ie  Loïiérain  ed.  P.  Pi- 
ris,  U,  p.  240—244  (vgl.  Mone  Unters.  S.  233  f.),  p.  248—257; 
en  La  Mort  de  Gavin  ed.  Du  Móril,  p.  15—26.  *) 


1 )  Kr  is  ouk  verschil  in  d«  schrijfwijs  van  sommige  woorden.  U.  (Utr.  Hi.)  heeft  meeitil 
(jke-t  ghi,  G.  (Gieas.  Hs.)  altijd  ge-,  gi\  U  ^'oi«,  G  joye\  U  cayiiff,  G  Jctyt^;  U  mm^ 
gier  t  G  meite»gier\  U  jdain  ^  G  pUin\  U  provende^  (Lorr.  B  I,  527),  6  fropomcke  (Lon. 
A  I,  Uüü).  U  Girbert  of  Gierbert,  G  Ogrbeert. 

2)  Zie  JüDckbloet,  Lurr.  A  blz.  75  tb.  34^42. 

3)  Zie  W.  Victor  t.  o.  p.  S  1. 

4)  Zie  Vietor  t.  a.  \u  S.  14.    Jonckbloet ,  Ned.  Lett.  Il,  101. 

5)  lu  de  uütcn  wordt  dit  iuatstc  deel  st-eeds  Garin  UI  genoemd. 


In  de  uitgave  wordt  de  parallele  Fransche  tekst  aan  den  voet 
der  bladzyden  medegedeeld.  Bij  vergelijking  daarvan  zal  men  zien 
dat  de  Ned.  bewerker  zich  niet  veel  afwijkingen  van  zijne  oorkonde 
veroorloofd  heeft.  Hij  volgt  haar  gewoonlijk  op  den  voet,  maar 
heeft  doorgaans  wat  meer  woorden  dan  zijn  zegsman  noodig  om 
diens  gedachte  in  het  Nederlandsch  te  vertolken.  Uitbreidingen 
komen  zelden  voor,  en  waar  wij  ze  aantreffen ,  gelijk  b.v.  vs.  375 
verv.,  daar  is  het  zeer  de  vraag  of  de  bijvoeging  van  den  Ned.  ver- 
taler is,  dan  of  zij  misschien  reeds  in  het  door  hem  gebruikte  Fran- 
sche hs.  voorkwam.  ^)  Dit  laatste  moet,  ook  daar  waar  wij  het, 
bij  gemis  aan  gegevens,  niet  kunnen  uitmaken,  zeer  waarschijnlijk 
geacht  worden,  omdat  de  vertaler  overal  elders  zijne  bron  op  den 
voet  volgt,  en  omdat  op  menige  andere  plaats,  waar  wij  meer  ge- 
gevens hebben ,  de  variant  inderdaad  van  Franschen  oorsprong  blykt 
te  zgn.  Zoo  vond  ik  by  de  bewerking  der  eerste  164  vss.  meer 
dan  eens  een  Nederlandschen  regel,  dien  Paris  in  zijn  Franschen 
tekst  niet  opnam,  bij  Mone,  voor  zoover  zijne  kopie  van  het  Brus- 
selsche  hs.  met  onzen  tekst  parallel  loopt.  En  waar  de  Ned.  Lorr. 
een  vertaling  van  La  Mort  de  Garin  of  Garin  UI  bevatten ,  bleek  me- 
nigmaal het  Ned.  toevoegsel  de  vertaling  van  eene  in  andere  Hss. 
dan  het  door  Du  Méril  ten  grondslag  gelegde  voorkomende  en  aan 
den  voet  door  hem  medegedeelde  lezing  te  zijn.  Ik  heb  overal  waar 
dit  het  geval  was ,  zoowel  deze  varianten  als  die  van  het  Brusselsche 
Hs.  in  myne  noten  kursief  laten  drukken.  ^) 

Over  het  geheel  heeft  de  Nederlander  den  Franschen  tekst  goed 
begrepen.  Uit  een  aesthetisch  oogpunt  is  de  waarde  der  vertaling 
veel  geringer;  van  de  poëzie  is  daarin  oneindig  veel  verloren  ge- 
gaan. Maar  grove  fouten  tegen  den  zin  begaat  de  Ned.  dichter 
slechts  zelden.  Sommige  eigennamen  komen  er  slecht  af.  Bcren- 
gier  wordt  Berargier  ^),  Valentin  wordt  Valescijn,  Genlis  wordt 
Cellys.     Maar   overigens  onderscheidt   deze  vertaler  zich  ook  in  dit 


l)  Bij  eene  vergelijking  aU  ik  mij  tot  taak  stelde,  gevoelt  men  dieper  dan  ooit,  hoe 
foutief  de  methode  van  P.  Paris  en  Da  Méril  bij  de  uitgave  der  Fransche  Lorreinen  is  go- 
weeit.  Wat  ik  bedoel  is  uiteengezet  door  Mone,  Anz.  V,  361  pu  Dr.  Jonckbloet,  G.  d. 
Orange.  II,  226  ss. 

2)  Vs.  640-4  stemmen  niet  overeen  met  den  door  Du  Méril  verstrekten  tekst,  maar  met 
dien  van  Ma.  Ars.B.L.  181  (Vietor  Hs.  N),  vgl.  DuM.  Pr^f.  LXXII.  Het  overige  heeft  het 
Ned.  in  dit  verband  niet  uit  N;  maar  daar  het  er  iets  mede  gemeen  heeft,  id  de  bewering 
van  Dn  M.  (p.  LXX)  onjuist  dat  N.  „un  autre  poème,  entièrement  different*'  van  dn  andere 
Fr.  Biu.  is.  Het  sch^nt  sterk  in  kerkelijk-priesterlijken  geest  bewerkt  te  tijn,  maar  de 
grondslag  was  tooh  vermoedelijk  eene  gewone  redactie,  die  b.v.  ook  den  Ned.  vertaler  ten 
dienste  stond,  en  N.  schgnt  daarvan  „une  version  nouvelle  ou  une  amplification"  te  zijn  — 
wat  Du  Meril  ontkent. 

3)  Dit  kan  echter  zeer  wol  een  verandering  van  den  kopiist  in  het  Utr.  hs.  zijn.  Het 
Giessener  HS.  heeft  Beremgier  (Lorr.  A  II ,  S404,  S467). 
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opzicht  gunstig  van  de  nicesten  zijner  middel nederlandsche  collega's. 
Niet  onjuist  is  ook  Tybaut  van  den  plankisen  vs.  435,  d. L 
Thicbaut  del  Plaisscis  (zie  de  Woordenlijst).  Vreemd  is  bg 
iemand,  die  zoo  goed  Fransch  verstond,    de  lapsus  calami*  vs.  613: 

Girbcrt  hadde  ene  cupe  allene, 
Die  ne  was  niet  groet,  want  hi  was  clene, 
ter  vertaling  van: 

En  la  cuve  entre,  mais  il  i  fu  petit. 
d.  i.  hij  bleef  er  kort  in. 

2^.  Het  scheen  niet  noodig  hier  de  door  Dr.  Jonckbloet  uitge- 
gevene  fragmenten  van  het  Tweede  Boek  der  Lorreinen  nog  eens 
af  te  drukken.  Ware  het  doel  mijner  uitgave  geweest  eene  vol- 
ledige verzameling  van  alle  fragmenten  der  Lorreinen  te  geven,  dan 
zou  dat  iets  anders  geweest  zijn.  Maar  daar  in  de  door  mij  voor- 
genomen verzameling  van  middelned.  epische  en  didactische  firag- 
menten  wordt  bijeengebracht  wat  of  nog  niet  of  nauwelijks  in  Ne- 
derland bekend  of  ook  minder  goed  uitgegeven  is,  kon  niet  gedacht 
worden  aan  den  herdruk  van  een  werk,  dat  in  de  Werken  van  de 
Vereeniging  ter  bevordering  (ier  Oude  Nederlandsche  Letterkunde 
verschenen  en  in  aller  handen  is.  Te  minder  daar  die  uitgave  van 
Dr.  Jonckbloet,  gelijk  alle  welke  die  geleerde  ons  bezorgd  heeft, 
voortreffelijk  mag  lieeten. 

Daarentegen  verschijnt  hier  het  zesde  fragment  van  dat  Ile  Boek 
andermaal.  Vooreerst  toch  wordt  het  tijdschrift  Germania,  waarin 
dit  gedeelte  voorkomt,  ofschoon  in  Nederland  niet  geheel  onbekend, 
slechts  door  zeer  weinigen  gelezen.  Bovendien  is  een  Duitsch  Vier- 
teljahrschrift  für  Deutsche  Alterthumskunde  niet  de  aangewezen  be- 
waarplaats van'  Nederlandsche  letterkundige  geschriften.  En,  wat 
ook  niet  weinig  afdoet,  de  vorm  dezer  uitgave  is  een  diplomatisch 
nauwkeurige  afdruk  met  al  de  verkortingen  en  fouten  des  hand- 
schrifts ,  zonder  interpunctie  en  slechts  voor  de  ingewijden  duidelyk. 
Toegegeven  dat  de  heer  Frommann  recht  had ,  voor  zijn  doel  en  of 
die  plaats  zulk  een  vorm  te  kiezen,  wat  ik  geenszins  betwist;  dan 
was  het  toch  noodig,  dit  gedeelte  ook  eens  in  denzelfden  trant  als 
de  andere  uit  te  geven  en  voor  alle  Nederlandsche  beoefenaars  der 
middelnederlandsche  letteren  leesbaar  te  maken. 

Ik  heb  getracht  aan  dien  eisch  te  voldoen  en  ook  de  hiaten  in- 
gevuld, behalve  die  van  de  eerste  en  laatste  kolom,  die  slechts  uit 
halve  regels  bestaan.  W- are  de  Fransche  tekst  nog  voorhanden ,  dan 
zouden  die  wellicht  te  herstellen  zijn  geweest,  gelijk  dat  bij  de 
corrupte  en  defecte  vss.  van  het  Ie  Boek  geschieden  kon.  Ook  en- 
kele, blijkbaar  minder  juiste  lezingen  van  het  Hs. ,  van  den  heer 
Frommann   of  van  beiden   zijn  onder  verwijzing  naar  den  voet  der 
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bladzgden  door  mij  verbeterd.  Overigens  heb  ik  het  HS.  zelf  niet 
gezien  y  en  deel  hier  derhalve  mede  wat  de  hh.  Fromman  en  Lam- 
bel daaromtrent  berichten.  Het  is  No.  22,  219  op  de  Bibliotheek 
van  het  Germanische  Museum ;  een  perkamenten  blad  in  klein  2^.  uit 
een  MS.  van  de  XlVde  eeuw,  waarvan  iedere  bladzijde  drie  kolom- 
men bevat,  elk  60  versregels  tellende,  schoon  en  regelmatig  beschre- 
ven. Twee  kolommen  zijn  op  elke  bladzijde  volledig  bewaard  ge- 
bleven ,  enkele  afgescheurde  plaatsen  uitgezonderd ;  van  de  derde  ko- 
lom der  beide  bladzijden  is  slechts  een  klein  deel  overig  op  een  af- 
zonderlyke  smalle  strook,  die  van  het  blad  is  afgesneden,  toen  het 
voor  den  band  van  een  boek  werd  gebezigd^  maar  die  er  precies 
aan  sluit.  De  aanvangsletters  der  nieuwe  alinea's  zijn  sierlijk  geschil- 
derd, en  die  van  den  eersten  regel  op  elke  kolom  zwart;  hier  en 
daar  vooraan  geplaatste  q's  ')  zijn  bij  afwisseling  nu  rood  dan  groen. 
Vergeiykt  men  deze  beschrijving  met  die  van  het  Giessener  hs.  door 
Adnan  ^).  dan  krijgt  het  vermoeden  van  Lam  bel  veel  grond,  vol- 
gens wien  het  hier  besproken  blad  tot  hetzelfde  HS.  behoort  heeft, 
waarin  ons  de  beide  groote  fragmenten  I  en  U  van  het  Tweede  Hoek 
bewaard  zijn  gebleven.  »Codex  membraneus,  Saec.  XIII  vel  XIV 
ineuntis,  ternis  quaque  in  pagina  columnis  scriptus,  litteris  initiali- 
bus  primae  lineae  cujusque  coiumnae  atro  colore  pictis;  initiales  sin- 
gularum  partium  vel  capitum  modo  conruleo ,  modo  rubro  colore  dis- 
tinctae"  —  ziedaar  m.  a.  w.  van  dit  HS.  gezegd  wat  reeds  omtrent 
het  blad  van  het  Germanische  Museum  verzekerd  werd.  Daarbij 
komt  nog  dat  de  schrijfwijs  van  den  eigennaam  Ritsart  in  dat  frag- 
ment met  die  van  het  Giessener  hs.  overeenstemt,  terwijl  het  door 
Kausler-Massmann  gebruikte  ^)  Richart  of  Rigard  spelt  *). 

3^.  Van  nog  meer  belang  dan  de  wederuitgave  van  het  Vide 
fragment  des  Uden  Boeks  was  die  van  het  eenige  tot  dusver  be- 
kende Fragment  des  lilden  Boeks.  W^ie  toch  onder  ons  is  in  het 
bezit  van  die  Sitzungsberichte  der  Koninklijk  Beiersche  Akademie 
van  Wetenschappen?  Bovendien  liet  vooral  de  uitgave  van  Conrad 
Hofmann  met  het  oog  op  de  niet-ingewijden  veel  te  wenschen  over. 
Niet  alleen  bleven  in  zijn  diplomatischen  tekstafdruk  (terecht)  de 
verkortingen  en  fouten  van  het  HS.  staan ,  maar  de  uitgave  wemelt 
vooral  in  het  midden  van  defecte  regels,  die  met  eenige  critiek, 
althans  gedeeltelijk,  hersteld  konden  worden,  en  die  waarschijnlijk 
beneden  volledig  zouden  hersteld  zijn,  als  ook  van  dit  deel  het 
Fransche  origineel  teruggevonden  was. 


1 )  Die  ik  echter ,  als  zonder  crnig  nat ,  uit  mijno  uitgave  weggelaten  heb. 

2)  Catalogus  34,  vgl.  Lorr.  biz.  A  Xil. 

3)  Zie  boven  blz.  II. 

4)  Vgl.  Lorr.  A  V,  15,  110,  160,  247,  261. 
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Evenals  het  vorige  Fragment  van  Boek  II  is  ook  dit  ons  bewaard 
gebleven  in  een  HS. ,  dat  blijkbaar  een  deel  heeft  uitgemaakt  van 
het  Giessener  HS. ,  welk  Hs.  dus  inderdaad  al  de  drie  Boeken  der 
Lorreinen  bevat  heeft.  »Das  Blatt",  schrijft  Ilofmann,  sstimrnt  in 
allen  Einzelheiten ,  Zahl  der  Columnen,  Zeilen,  Format,  Initialen, 
Ornamente  (besonders  in  den  nierkwiirdigen  schwarzen  Anfangs- 
buchstaben  jeder  Spalte),  endlich  in  der  Sprachc  so  genau  zur  ge- 
nannten  HS.,  dass  gar  kein  Zweifel  darïiber  obwalten  kann,  dass 
es  zu  ihr  gehort  hat."  Hij  deelt  voorts  nog  mede  dat  het  perka- 
ment door  den  Antiquar  Max  Brissel  ontdekt  was.  Evenals  het 
vorige  had  het  als  band  voor  een  boek  gediend  ')  en  de  ontcjjfe- 
ring  was  soms  moeielijk^  dikwijls  onmogelijk,  vooral  op  de  keerzijde; 
zelfs  met  behulp  van  een  reagens  kwam  niet  alles  voor  den  dag. 

De   Ned.   fragmenten,    die  tot  heden  werden  teruggevonden,  zgn 
dus  bewaard  gebleven  in  drie  hss.  Boek  I,  fr.  1 — 3  in  het  Utrecht- 
sche   HS.;    Boek  II,  fr.   1,    2,    6   en    Boek  Hl,   eenig  fragment, 
in   het  Giessener  HS. ,   waarvan  een  deel  in  de  Giessener,  een  deel 
in   de  Munchencr   Hof-  und   Staatsbibliotheek,   en   een   deel  in  de 
Bibliotheek  van  het  Germanisch  Museum  bewaard  is  gebleven ;  Boek 
II,   fr.   3 — 5   in   de   Conzer   Bladen.     Hoe   ondei*scheiden  echter  de 
Hss.   zijn ,    waaruit   wij   putten ,   er  is  wel  geen  twijfel  aan ,  of  wij 
hier  met  het  werk  van  één  dichter  to  doen  hebben.     Van  het  begin 
tot  het  einde  draagt  de  vertaling  hetzelfde  karakter.    Veel  woorden 
en   wendingen,   daaronder   ook   elders  minder  gebruikelijke,  komen 
in   de   drie   boeken   overeen,   als   achter  waren;  angaen;  ban- 
derside;    hescriden;   dagen  (vertoeven) ;•  Deus  (dikwijls ,  vgl. 
Lorr.    A    blz.    203);    dicken   (dikwijls);   eerlike   of  heerlike; 
erre;  gehulpen  en  gehulpecli;  gclof  en  geloven  (beloven); 
gemoet    en    gemoeten    (in    den    zin    van    strijd,  stryden);  ge- 
voech   hebben   (zijn   behooren   hebl)en,  vgl.  Lqrr.  A  I,  935,  en 
Lorr.   B   I,  517;   greidon   (behagen,   Lorr.  A  II,  3479,  Lorr.  B 
IIÏ,   198),    in    hogen    sijn   en   worden;    houden   (stilhouden, 
wachten);   joie;   caytijf  of  keytijf;   conroet;   crage   (bals); 
cranc  (zwak,  gering);  cume;  ter  cure  of  ter  core;  quadien 
(booswichten);  lette,  letten  (dralen);  messelgier  of  messen- 
gier;    messcien;    mes  val,    mes  vallen;   och  te;   oyt;  ont- 
houden;   ontl^iven;   pawelioen;   plain,  plein;  provende 
(leeftocht);    respijt;    spel  (strijd);   stade;  te  staden  staen; 
stappans;    tale   smgtr.  uit  te  dale  (naar  beneden);  te  gaan; 
tien;   toren;    troosten    (moed    inspreken);   twint,    twinte- 
ken;     veede;    vergier;    verhoren     (hooren) ;    verkinnen, 


1)    Johannes  Matthesius,  De  vita,  doctrina  rt  morte  Lutheri,  vas  er  in  gebonden. 
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verkennen  (herkennen);  vermenegen  (overmannen),  verne- 
men (ondernemen,  Lorr.  A  11^  3833;  Lorr.  BIII,  104);  vernoy; 
verscoven;  verseren;  tswert,  die  spere  ver  tien  (Lorr. 
A  II,  4249,  4358,  Lorr.  BIII,  1);  vervaren  (ontstellen  bevreesd 
zijn;  vervesten;  vruchten;  vulstaen;  wanen  (van  waar); 
warneren  ofwerneren  (in  staat  van  tegen  weer  brengen).  Al 
deze  woorden  en  gelijkluidende  uitdrukkingen  trefifen  wij  in  de  on^ 
derscbeidene  fragmenten  der  drie  boeken  aan,  zie  de  plaatsen  in 
de  Glossaria  van  Dr.  Jonckbloet  (benevens  de  detaraan  toegevoegde 
van  Dr.  de  Vries  in  zijn  Brief  aan  Dr.  J.)  en  in  mijn  Glossarium 
aan  het  einde  dezer  uitgave.  —  Tot  de  stilistische  eigenaardigheden 
van  den  dichter  der  Ned.  Lorreinen  behoort ,  dat  hij ,  zij  het  ook 
niet  zoo  dikwijls  als  de  dichter  van  den  Theophilus  '),  toch  nog  al 
eens  iets  van  den  vorigen  regel  herhaalt,  zonder  dat  in  die 
herhaling  eenige  nadruk  gelegen  is.  Ook  in  de  nieuw  uitgegeven 
fragmenten  doet  zich  dit  voor  B  I,  564  v. 

Ende    ontbiet  u,   here,  dat 
Dat  gi  mi  al  hier  ter  stat 
Riddre  maeci. 


B  U,  15  V. 


Dat  weder  dat  lant  van  Baioen, 
Dat  verloren  hadde  Gelloen, 
Weder  comen  es  te  rechte. 


B  U,  146  V. 


Opdat  hem  God  ende  sente  Bertijn 
Hem  wouden  gehulpech  sijn. 
Vgl.  ook  B  I,  771  V.  B  II,  106  v.,  164  v. 


§3. 


INHOUD   EN  PLAATS  DER  NU  UITGEGEVEN   FRAGMENTEN. 

Aangaande  den  inhoud  der  fragmenten  en  van  de  plaats  die  zij  in 
den  samenhang  innemen ,  zij  hier  het  volgende  opgemerkt : 

1^  De  Utrechtsche  hebben  ons  toevallig  in  de  eerste  plaats  »de 
schoonste  episode  van  het  geheele  gedicht*'  der  Lorreinen  bewaard  ^). 
Lang  had  de  krijg  gewoed,  en  eindelijk  was  de  vrede  tot  stand  ge- 


1)  Vgl.  Dr.  de  Vries,  Brief  13. 

2)  Vgl.  Dr.  Jonckbloet,  Lett.  I,  101.  —  F.  Paris,  Garin  Préf.XIX:  „Je  ne  connais  rien 
de  plas  beaa  dans  la  poésie  épiquc  que  les  demiers  instants  de  Begon  et  Ie  récit  des  ven' 
geances  que  sa  mort  occasionne." 
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komen,  als  Begge,  de  broeder  van  Garijn,  op  de  jacht  door  de 
dienaren  van  Fromond,  het  hoofd  der  tegenpartij,  gedood  wordt. 
Het  was  buiten  F.*s  medeweten  en  zelfs  tegen  z\jn  zin  geschied; 
maar  het  feit  werd  desniettemin  de  aanleiding  tot  hernieuwing  van 
den  strijd.  Het  eerste  Utr.  fragment,  vs.  1 — 164,  schetst  ons  nu 
Begge*s  laatste  oogenblikken,  het  vervoer  van  den  doode  op  Fromonds 
bevel,  en  den  indruk,  dien  Fromond  bij  de  herkenning  ontving: 
vergelijk  voor  de  bijzonderheden ,  behalve  den  tekst ,  Dr.  Jonckbloet*s 
Middeln.  Dichtkunst  H,  blz.  19  r.  13  tot  blz.  20,  r.  3.  Tusschen 
dit  en  het  tweede  fragment  is  verloren  gegaan  het  verhaal  van 
Fromonds  » uitvaren  tegen  de  moordenaars,  die  hem  een  nieuwen 
bloedigen  oorlog  hebben  op  den 'hals  gehaald  en  die  tot  straf  daar- 
voor in  de  gevangenis  geworpen  worden,  totdat  hy  ze  aan  Garijn 
kan  uitleveren".  Evenmin  wordt  ons  meer  verhaald,  hoe  Fromond 
Dhet  lijk  deed  balsemen,  in  de  kerk  van  St.  Bertin  voor  het  altaar 
bijzetten ,  en  zich  zelf  aan  het  hoofdeneind  der  lykbaar  plaatste" '). 
De  daar  door  hem  aangeheven  weeklacht  is  echter  in  den  aanvang 
van  het  tweede  Utr.  fragment  (vs.  165—465)  vervat,  dat  dan  ver- 
der meldt,  hoe  Fromond  Lictri,  abt  van  St.  Amand  en  Puelle,  tot 
zich  liet  roepen  en  hem  het  gebeurde  mededeelde;  hoe  deze,  een 
bloedverwant  van  Begge ,  hem  van  verraderlijken  moord  beschuldigde 
en  met  het  oproepen  van  al  zijne  magen  ter  wraakneming  dreigde. 
Op  Fromonds  verzoek  voert  de  abt  zelf  het  lijk  in  statigen  optocht 
naar  Gar\jn.  Maar  men  ontmoet  onderweg  Begge's  gevolg,  dat  uit- 
getogen is  om  den  verloren  heer  te  zoeken.  Deze  lieden  barsten 
in  akelig  weegeklog  uit,  en  Rigaut,  de  neef  des  verslagenen,  ijlt 
naar  Parijs  om  de  treurmare  allereerst  aan  de  koningin  te  brengen. 
Ten  einde  het  land  spoedig  in  tegenweer  te  stellen,  ylt  hy  weder 
van  daar  op  een  nieuw  paard,  dat  hem  de  vorstin  verschaft.  '). 
.Hier  eindigt  het  Hde  Utr.  fragment.  Tusschen  dit  en  het  lilde  of 
laatste  ligt  een  grootere  hiaat  dan  tusschen  het  1ste  en  II:  de  nu 
gevolgde  oorlog,  de  wanhoop  van  Garijn  over  den  dood  zijns  broe- 
ders, die  van  Beatrix  over  haar  echtgenoot,  die  van  den  kleinen 
Hemaut  over  zijn  vader ,  en  eindelijk  nogmaals  die  van  Rigaut  over 
zijn  oom  worden  evenmin  als  de  begrafenis  van  Qegge's  lyk  meer 
medegedeeld.  Ook  het  verhaal  van  de  door  Garijn  voor  den  zoen 
gestelde,  maar  door  Fromond  afgewezen  eischen  ontbreekt.  ').  Het 
derde  of  laatste  fragment  (vs.  466—793)  bevat  dan  het  volgende: 
}DGarijn  roept  zijne  magen  samen,  en  zg  besluiten  om  het  gevaar 

1)  M.  a.  w.  Jonckbl.  Mnl.  Leti.  II,  30  r.  S— 10  ontbreken. 

2)  Fr.  II  =.- Jonokbl.  t.a.p.  II,  20  r.  11  v.  b.— 8  v.  o. 

3)  Het  gebeelc  hiaat  tusschen  fr.  Il  en  UI  bij  Jckbl.  II,  t.  a.  p.  II  20  r.  8  t.o.— SSr. 
13  V.  b. 
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van  't  oogenblik  Girbert  naar  het  hof  van  Pepijn  te  zenden ,  ten  einde 
hem  ridder  te  doen  slaan.  Dit  heeft  plaats,  en  de  jonge  edelman 
wordt  daarbij  met  de  meeste  onderscheiding  behandeld,  zoowel  door 
Pepijn  als  door  zijne  gemalin  Blancefloer.  Maar  op  zijne  thuisreis 
leggen  Bernard  de  Naisil  en  bisschop  Lancelin  van  Verdun  den  jon- 
gen ridder  eene  hinderlaag,  waarvan  hij  echter  kondschap  krijgt  ')'* 
en  die  hy  ontkomt.     Dit  laatste  bevat  het  Utr.  hs.  niet  meer. 

2^.  Laten  wij  de  eerste  en  de  laatste  kolom  van  het  zesde  frag- 
ment des  tweeden  Boeks,  die  onleesbaar  zijn  ^),  ter  zijde,  dan  lezen 
wij  daarin  het  volgende: 

a.  Yoen  en  zijn  broeder  Garijn  II  leggen  een  bezoek  af  by  Ri- 
gaudijn  ^),  wiens  zoon  zij  met  het  land  van  Baioen  beleenen,  dat 
Gelloen  verloren  had  en  dat  zoo  weder  aan  het  geslacht  van  Rob- 
brecht  van  Milaen  komt,  waaraan  het  oorspronkelijk  behoord  had. 
Ritsaert ,  de  zoon  van  Yoen  \  neemt  hiermede  genoegen ,  en  de  moe- 
der van  het  kind  verheugt  er  zich  over;  maar  de  de  dichter  geeft 
reeds  te  kennen  dat  het  bezit  van  dat  landschap  haren  zoon  geen 
zegen  zal  brengen.    Vs.  4 — 26. 

b.  Daarop  gaan  Yoen  met  zyn  zoon  Ritsaert  en  Garijn  met  zijn 
zoon  Girbert  naar  Gascogne,  waar  Yoen  en  Ritsaert  blijven;  maar 
Garijn  en  Girbert  begeven  zich  verder  naar  Narbonne ,  waar  Garijns 
dochter  Ermengard  woonde,  gehuwd  met  Aymerijn  en  moeder  van 
zeven  kinderen.  Op  dit  bezoek  volgt  er  nog  een  van  dezelfden  te 
Medeborch  aan  Vrouw  Alise  en  haar  kind  Wanfreid.     Vs.  27— -55. 

c.  Inmiddels  zint  Gelloen  op  nieuwen  krijg.  Hy  ontbiedt  z\jne 
heidensche  en  grieksche  zonen  Beligand  en  Marciryn  *) ,  Fromondijn 
en  Hardreid,  en  zijne  dochter  Yrene,  de  vrouw  van  Leo,  den  zoon 
van  den  Griekschen  keizer  Constantijn  ^) ,  om  tegen  Siten ,  het  land 
van  Yoen  ^),  oorlog  te  voeren.  Nooit  heeft  Gelloen  zulke  aanstal- 
ten gemaakt,  maar  hij  zal  zelf  het  leven  in  den  nieuwen  oorlog 
laten.     Vs.  56—94. 

d.  Yoen  en  Ritsart  bereiden  alles  tot  tegenweer,  zoowel  in  Gas- 
cogne als  in  Narbonne.  Te  Belijn  doen  zij  hetzelfde ,  maar  de  goede 
oude  Bancelijn,  die  daar  het  bevel  voert,  wenscht  monnik  te  wor- 
den te  Sente  Bertens.  Als  dit  in  overleg  met  den  abt  van  het 
klooster  door  koning   Yoen   is    toegestaan ,   vertrekt   hij ,  en  wordt 


1)  Zie  Jonckbloet  t.  a.  p.  IT,  22. 

2)  Zie  boven  bU.  VI. 

3)  Vgl.  Lorr.  A  V,  38  en  247. 

4)  Vgl.   Lorr.  A   II,  86 — 90   (Ma  rei  rijn   heet  hier  Mare  il  ijs,  hetgeen  in  hetzelfde 
US.  bevreemdt). 

5)  Vgl.  Lorr.  A.  I,  745—785,  2107—2109. 

0)  Siten  is  wellicht  rrovence,  zie  Lorr.  A.  Inl.  blz.  XXVI.  Vgl.  Lorr.  A.  I,  210G.   II,' 

2269,  2305,  2316,  2321,  2327,  2360,  2454. 
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Gelloens  zoon  Pyroen  door  Yoen  tot  landroogd  van  de  stad  en  het 
omliggende  land,  alsmede  van  Gyronville,  Lavendoen  en  Hontesda- 
vorijn  aangesteld.    Vs.  95—236. 

Uit  dezen  inhoud  volgt,  gelijk  reeds  Lambel  juist  heeft  opgemerkt, 
dat  dit  fragment  inderdaad  tot  het  Ilde  Boek  behoort  en  het  laatste 
in  tijdsorde  van  de  tot  heden  van  dat  Boek  ontdekte  is.  Ritsart, 
de  zoon  van  Yoen,  die  hier  telkens  genoemd  wordt ,  leeft  in  het 
nide  Boek  niet  meer,  daar  volgens  de  verzekering  des  dichters  ^) 
het  Ilde  met  zijn  dood  eindigen  zal.  Bovendien  wordt  de  dood  van 
Gelloen  in  den  nu  door  hem  beraamden  oorlog  aangekondigd,  ter- 
wijl juist  in  het  vorige  fragment  (Lorr.  A.  V)  eene  verzoening  van 
Gelloen  met  zijne  vijanden  beschreven  was.  Hierby  komt  nog  dat 
Gelloens  neef  Robbrecht  van  Milaen,  die  in  Lorr.  A.  V  nog  een 
hoofdrol  speelt,  hier  reeds  dood  is  ').  In  de  plaats  van  hem  treedt 
nu  »s\jn  geslachte",  waarschijnlijk  zyn  dochter  en  kleinzoon.  Ri- 
gaudijn  (vs.  7  en  23)  is  reeds  bekend  uit  Lorr.  A  V,  247,  maar 
Ermengart  en  Bancelyn  ontmoetten  wij  nog  niet.  Een  gansch  nieuwe 
figuur  is  Gelloens  zoon  Pyroen,  die  zich  in  tegenoverstelling  van 
zijn  vader,  aan  de  z\jde  der  Lorreinen  schaart.  Yoen,  die  Lorr.  A 
II,  2077  uitgeweken  was,  en  A  II,  2185  en  A  V,  287  nog  met 
Vrouw  Helene  in  Gotenland  woonde,  is  nu  blijkbaar  uit  den  vreemde 
teruggekeerd,  hoe  en  naar  aanleiding  waarvan,  is  onbekend.  Van 
zijne  vrouw  is  geen  sprake  meer. 

3^.  Het  eenig  fragment  van  Boek  III  verplaatst  ons  midden  in 
den  boven,  Lorr.  B.  n,  71  v. ,  tegen  Yoens  land  Siten  beraamden 
oorlog.  De  daar  ontboden  koningin  Yrene  was  met  hare  Grieken 
gekomen  en  had  de  stad  Gardeterre  ^)  veroverd.  Ons  fragment 
verhaalt  nu  alleerst: 

a.  hoe  Gardeterre  (burg  en  stad)  door  Yrene  en  Fromondgn  on- 
bezet gelaten  en  door  Yoens  neef,  Vrederijc  van  Denemarken ,  voor 
zijn  oom  heroverd  wordt.  Na  de  stad  goed  bezet  te  hebben ,  trekt 
Vrederijc  dan  naar  de  stad  Pharat,  waar  de  keizerin  zich  bevindt 
Vs.  1—84. 

h.  De  uit  Gardeterre  gevluchte  Grieken  berichten  Yrene,  dat 
Yoens  banier  uit  de  stad  wappert.  Zij,  niet  begrijpende,  hoe  zich 
dit  heeft  toegedragen,  daar  Yoen  niet  in  zijn  land  is,  zendt,  op 
raad  van  haar  broeder  Fromondijn ,  haar  maarschalk  met  een  leger 
op  verkenning  uit.     Vs.  85—127. 


1)  Zie  boven  biz.  I. 

2)  VgL  Lorr.  B.  TI,  18. 

3)  Vgl.  Lorr.  A.  n,  2088.    Jonckbloet,  Mned.  Dichtk.  II,  6L 
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c.  De  maarschalk  ontmoet  het  vijandelyk  leger  onderweg,  maar 
wordt  met  zijne  Grieken  geslagen.    Vs.  128 — 222. 

d.  De  tyding  van  deze  nederlaag,  van  des  maarschalks  dood  en 
van  Vrederycs  nadering  doet  Yrene  besluiten  naar  Griekenland  terug 
te  keeren  en  Yoen  het  land  te  laten.    Vs.  223 — 297. 

e.  Een  spion  boodschapt  den  aftocht  aan  koning  Yoen,  die  hen 
gaat  vervolgen.    Vs.  298—308. 

f.  Op  haar  aftocht  ontmoet  Irene  Vrederic,  die  in  het  daarop 
gevolgde  bloedige  treffen  verslagen  wordt,  tot  groote  smart  van  zijn 
oom  Yoen,  die  nu  komt  aanrijden  en  wraak  gaat  nemen.  Vs.  309 — 362. 

Beslissend  is  voor  de  plaats,  die  het  fragment  in  het  geheel  des 
Romans  inneemt,  vs.  352  v. : 

Ach  arme,  neve,  hoe  gereet 
V^Tardi  te  wrekene  Ritsarde! 

Ritsart  was  dus  reeds  dood,  m.  a.  w.  bevinden  wij  ons  in  het 
nide  Boek ,  —  op  welke  hoogte ,  laat  zich  niet  nauwkeurig  bepalen. 

§4. 

OUDERDOM. 

Voor  den  tyd  waarin  de  Roman  der  Lorreinen  gedicht  is,  raad- 
plege men  Dr.  Jonckbloet  Mned.  Dichtk.  II,  65  v.,  Lett.  I,  101. 
Met  hem  geloof  ik  dat  de  hier  gebezigde  taal  die  der  XlUde  eeuw 
is.  Gaarne  wil  ik  ook  met  hem  aannemen,  dat  de  vertaling  nog 
vdör  1250  hét  licht  zag;  maar  de  bewüskracht  van  de  herinnering 
aan  »keizer  Vrederijcs  tiden"  '),  waaraan  Dr.  J.  nog  al  waarde 
schijnt  te  hechten,  schynt  mij  niet  groot.  Ik  kan  niet  inzien  dat 
de  dichter  hier  van  Frederiks  dood  had  moeten  gewagen,  al  had 
die  plaats  gegrepen.  Bovendien  is  hier  stellig  niet  Frederik  II, 
maar  Frederik  Barbarossa  bedoeld.  Vooreerst,  omdat  deze  keizer 
Frederik  bij  uitnemendheid  was;  ten  tweede,  omdat  de  dichter  er 
geen  qjfer  bijvoegt;  ten  derde,  omdat  het  de  »Fransche'*  jeeste  is 
die  de  geschiedenis  voortgezet  had  of  voortzetten  wilde  tot  op  kei- 
zer Frederik ,  hetgeen  ons  niet  in  de  XUIde ,  maar  in  de  Xllde  eeuw 
verplaatst  Hier  voor  »Vrederyc"  Hendrik  (keizer  1002 — 1024) 
te  lezen  (Mned.  Dk.  U,  64)  schijnt  mij  willekeurig  en  onnoodig; 
want  wat  is  natuurlijker  dan  dat  de  Fransche   dichters  de  geste 


1)    Zie  boven  blx. 
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zoo  lang  mogelijk  vervolgden?  Weiverre  van  in  de  Xlde  eeuw  te 
eindigen,  leidden  zij  alle  oorlogen,  die  later  ontstaan  waren,  van 
de  veete  der  Lorreinen  af,  of  brachten  ze  daarmee  in  verband, 
gelijk  blijkt  uit  de  medcdeeling  (Lorr.  A  II,  44 — 48): 

Noch  so  doense  grote  pine, 
Dat  si  noch  tallen  Uden 
Scriven  die  orlogen  entie  striden 
Die  si  jegerincs  vernemen  connen, 
Die  iersten  daer  af  begonnen. 

De  Fransche  Chanson  is  natuurlijk  ouder.  De  meeste  HSS.,  waarin 
ze  ons  bewaard  is,  zijn  uit  de  XlIIe,  eene  enkele  misschien  uit  de 
Xlle  eeuw  ').  Het  is  wel  zeker  dat  het  oudste  gedeelte,  hetwelk 
de  heldendaden  van  Garin  en  Begues  mededeelt,  en  waarvan  ons 
Utrechtsche  HS.  de  vertaling  bevat ,  tot  de  eerste  helft  der  Xllde  eeuw 
moet  gebracht  worden.  Zie  de  bewijzen  voor  die  meening  bij  Dr. 
Jonckbloet,  Mned.  Dichtk.  II,  Gl.  De  naam  des  dichters  is  bg  uit- 
zondering in  de  oudste  HSS.  bewaard  gebleven.  Hij  heette  Jean  de 
Flagy  (vgl.  P.  Paris,  Garin  Préface  au  Garin  p.  XIX.)  Hij  putte 
echter  uit  de  overlevering,  en  was  de  laatste  bearbeider  der  sage 
niet  (vgl.  Du  Méril,  Préface,  p.  LX VIII  svv.). 


1)    Zie  Vietor  t.  a.  p.  p.  5—13. 


DB  ROMAN  DER  LORREINEN. 


ROMAN  DER  LORREINEN. 

I. 

EERSTE   BOEK. 
EERSTE     FRAGMENT. 

BEGGE'S  DOOD. 

Begge ,  doodelljk  door  een  ptjl  getroffen ,  spreekt : 

ly  1.       »EneQ  goeden  vrient  ter  noet 

»Ende  al  mijn  gheslechte  groet. 

»Beide  mine  kindre  van  minen  wive 

»Müghen  nu  leven  met  droeve  live: 
5  ^^IJaddic  mi  iet  ghehoedt  van  desen, 

»Si  hadden  riddren  nu  ghewesen  !" 

Doe  dus  glieclagt  die  ridder  goet 

Hadde,  nam  hi  onder  sinen  voet 

Drie  bladre ,  die  hi  in  Gods  ere 
10  Nutte  over  onsen  Here. 

Doe  starf  die  edele  palezin : 

God  moet  sijns  ontfarmich  sijn 

Ende  halen  die  ziele  daer  hi  es  1 ') 

Die  twe  glotoene ,  dies  sijt  ghewes , 
15  Omdat  hi  was  sonder  were , 

Stackene  elc  met  sinen  spere 

Twe  wonden  och  te  drie. 

Vb.   4.     Zoo  HS.  droeve.     Vs.  0.  IIS.  bladre  hi  in  die  g.  c.     Vb.  14,   17  HS.  tne 

I)    Vb.  3—13  Garin  U,  240  (Mone,  Heidens.  233,  vb.  75—81.): 

„Mi  doi  anfant ,  li  fil  de  ma  moillicr , 
„Se  je  véquisse ,  voaB  fiüssicz  chcvallier , 
„Or  vos  soit  pères  li  glorious  del  ciol  1" 
Trois  foilles  d'erbc  a  prins  entre  ses  pies , 
Si  les  conjiire  de  la  vertu  del  ciel , 
Por  corpus  Deu  les  re9ut  volentiers. 
L'arme  s'en  va  del  gentil  chevalier, 
Or  en  ait  Diex  et  manaide  et  pitié. 
HATTHES,  Roman  d.  L.  1 


Nu  waenden  wel  dese  twee 

Doet  hebben  enen  glotoen; 
20  Neen  si,  mer  enen  stouten  baroen, 

Den  vroemsten  verre  uitvercoren , 

Die  noit  van  moeder  wart  geboren, 

Begge  liiet  hi  die  Lorrain, 

Die  daer  lach  doet  op  dat  plain.   M 
25  Die  twee  glotoene  die  daer  waren 

Maecten  ene  bare  twaren , 

Daer  si  die  knechte  mede  hene  vuren. 

Oec  loeden  si  ter  selver  uren 

Dat  swijn  op  een  part  voren. 
30  Oec  namen  si  spriet  ende  horen, 

Ende  vordent  te  Lens  daernaer. 

Die  drie  honden  lieten  si  daer, 

Want  sino  constense  niet  gewinnen. 

Dese  bleven  in  den  woude  binnen 
35  Liggende  bi  den  doeden  grave, 

Daer  si  niet  en  wouden  scedcn' ave, 

Want  glieene  dinc  es  so  getrouwe; 

Si  briesten  ende  huilden  ende  dreven  rouwe. 

Oec  voerden  si  mede  wech  tien  tide 
40  Bancente  dat  goede  rosside  ^). 

Vs.    25    HS.  taee.     Vs.  26  HS.  tuarcn.     Vs.  28  HS.  ther.    Vi.  29    HS.  Baon.   Tt. 
SS  HS.  gewinen.    Va.  38  IIS.  en  (lrc?o. 


1)     Vs.  14—24,  Garin  II,  240  bv.  (Mone  233,  82—90.): 

Li  troi  glouton  li  sunt  soare  fichic 
Chascuns  Ic  fiert  de  son  tranchant  espié, 
Dosqucs  au  fast  li  font  el  cor  baignier, 
Or  cuident  ben  avoir  ocis  brenier. 
Non  Tont,  jiar  foi,  mais  nn  bon  cheyalier, 
Lc  pliiB  léal  cl  Ie  plus  droitarier, 
Qni  onquea  fust  aoz  Ia  chape  del  ciel, 
Beges  ot  non,  li  Loh^rains  prisiés. 

i)     Vs.  26—40  Garin  II,  241  (Monc  233,  91—100): 

Li  maf  glovion ,  cui  di«s  difint  eneonhrier , 
Font  une  bière  por  les  lor  cns  cuicbier, 
Le  aangle  font  sor  un  roncin  cbargier, 
Le  cor  cnportent  et  lc  trenchant  espié 
Kt  cnmcnerent  le  bon  corant  destrier; 
Mais  les  trois  chiens  ne  porent  il  ballier. 
Senl  ont  Kegon  en  la  furet  laissié; 
Kt  jouste  lui  revindrcnt  si  troi  chien, 
Ilulent  et  braient  com  fuissent  enr^ié. 


Dus  voiren  wech  die  pauteniere 
I,  2.  Met  haren  quaden  forestiere 

Tote  Lens  in  die  sale. 

Daer  leiden  si  haren  vorster  tale, 
45  Dat  ors  settense  inden  stal , 

Dat  metten  voeten  maecte  ghescal 

Ende  brieschte  ende  neide  sere, 

Ende  hadde  rouwe  om  sinen  here. 

Oec  leiden  si  op  ene  banc 
50  Den  ever,  die  die  tande  lanc 

Ute  enen  halven  voet  wel  hinghen. 

Daer  quamen  sien  ende  gingen 

Beide  riddren  ende  knapen, 

Sariante ,  vrouwen  ende  papen , 
55  Ende  seiden  dat  si  nie  en  vernamen, 

In  wat  lande  dat  si  quamen, 

So  groten  noch  so  starken  swijn; 

Si  seiden,  dat  moeste  emmer  sijn 

Een  coene  man  diet  nie  bestoet 
60  Te  stekene  desen  ever  goet  *). 

Daer  was  oec  die  rouwe  groet 

Van  den  ghenen  die  hadde  doet 

Die  grave  in  dat  wout  gheslagen 

Ende  daer  oec  die  quamen  gedraghen. 
05  Fromont  die  verhorde  dat 

In  sine  camere  daer  hi  sat. 

Doe  ginc  hi  in  die  zale  binnen, 

Doe  sachi  daer  in  allen  sinnen 

Die  liede  staen  den  ever  bi. 
70  Met  luder  stemme  so  riep  hi: 

Vs.  52  endef  ontdr.  US.     Va.   55.  HS.  Bijt.  Vb.  56  HS.  In  want.  Vs.  57  HS.  snijn 
Vs.  60  IIS.   The. 


»)     Vs.  41—60  Garin  TT,  241  bv.  (Monc  233,   2—12): 

De  ei  k  Lens  en  vont  li  pautonnier, 
Ens  el  palaiB  portent  les  destrenchiés, 
Et  d'autre  part  furent  li  forestiers; 
£n  nne  eatable  menerent  Ie  destrier 
Fronce  et  hennit  et  si  grate  des  pies, 
Que  nus  de  char  ne  li  oase  aprochier. 
Et  Ie  sanglé  deschargent  an  foier. 
Vcoir  lo  vont  serjant  et  escuier, 
Les  belles  dames  et  li  clerc  du  mostier. 
Duf  l*uftff  a  Vautre:  „voics  qmI  aversier , 
„  Grant  a  Ie  dent  for»  de  la  geule  un  pief , 
„Muit  fu  hardis  qui  a  cop  Vaiendié" 

1* 
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/AVat  loiiWLMi  sü  inaecti  daer  ? 

/;r*ut«.Mikiiïrler,  nu  .-ïegmi  waer! 

AViiiif^ri  cjrnpt  dat  swijn  emh  die  spriet 

jt;Eirk  «liti  lioren?  en  liegt  mi  niet! 
73   >'I.:i(.'l  iiii  .-^ieii  in  mine  hant 

»ht:u  wt.'i  gheraecton  ulifant  ';", 

Die  s':une  was  ende  guet, 

Knde  datrj-  inenech  steen  an  stoet, 

End»!  ii:«:i  goiide  al  umine  bcslaghen. 
80  Noit  en  leveden  11  ede  die  saghen 

Horen  bat  b(j.set  met  gou  de. 

Doe  seide  Froniont  die  oude: 
I,  3.         o  Dit?»  guet  garnument  ende  fier, 

j»D\i  en  «ir-.'ech  noit  knecht  no  bornier, 
85  «Nouh  oeo  onedel  man  mede. 

joNu  aecrt  mi  die  waeriiede, 

>ï Wanen  dat  u  comen  si; 

/>l]i  minen  barde,  liegdi  mi, 

jt»Glii  dogtere  orume  rouwe  ende  seer, 
90  ))h:  saelt  noeii  weten ,  inne  weet  wanneer.**  ^ 

Die  knechti',  die  hen  vervarden  sere, 

Seiden :   '>wi  waren,  here, 

Vs.  73  HS.  Buijn.     Vs.  SU  US.  dogthere.  HS.  en. 


')     Vs.  Cl— 76  Garin  II,  '2 il  sv.  LMone  233,  13—22): 

S'.ts  el  [lalais  est  li  cris  enfurciés 
De  ceus  qne  Ilegues  ot  mors  et  destranchiés; 
Li  niienb  Fromons  qui  en  la  chanbre  siet 
La  uüise  ui,  s'cn  fust  moult  aïrics; 
11  sailli  sus,  en  eschapins  cbauciés: 
„YÏA  u  putains!"  cc  dist  Fromons  li  vies 
„(^iK'lle  noisc  est  iiue  demenez  si  gries? 
„Dunt  vint  cib  pors,  oü  est  prins  cis  espica? 
„Ceat  ulifant  en  la  main  me  bailliez." 

2)     Vs.  77—90  Garin  II,  212  iMone  2:U,  23—31): 

11  Ic  regarde  environ  et  en  chief, 

De  deus  viroles  de  fin  ur  est  liés; 

La  guiche  en  fu  d'un  vcrt  pailc  pririic. 

Ce  dist   Fromons:  „Cis  garnemens  est  chiers, 

„'i'el  n'cn  pijrta  nc  gareons  né  breniers, 

,..V-  hiiilvui.K  hims  a  son  cof  ue  Vpt*ndié\ 

„Ou   fu  ce  prins":  garde/,  nel  me  niez; 

,.  i'ar  crste  barbe  sé  vons  Ie  me  celiez, 

„Kn  aiitre  tan.4  Us  rceanruis-je  bien, 

jSV  jf  r  sai'tnf .  i.t/t//  rhi-4'  h'  fonparriét. 


>In  ghene  bosch  varen  jagen, 
i>Daer  wi  voer  ons  staen  saghen 
95  »Enen  lockeren  truwant, 

»Die  daer  hadde  vor  sin  e  hant 

»Enen  ever  doet  ghesteken. 

dWï  quamen  daer  ende  woudent  wreken, 

»Ende  woudene  ii  hebben  bracht , 

100  »Maer  hi  hadde  selke  cracht, 
»Dat  hire  drie  daer  versloch 
»Metten  spriete  dien  hi  droch." 
Fromont  seide  doe,  die  grave: 
»\Vat  daetdi  vort  daer  ave?" 

105  »Here",  seidense,  »wi  doetdenne  daer, 
»Ende  liettenne  int  bosch,  dats  waer, 
©Liggende,  ende  oec  sine  honde." 
Fromont  seide:  i&dats  grote  sonde."   ^) 
Fromont  sei(ie:  »dits  groote  scade. 

HO  »Noch  mochte  'comen  wel  die  stade, 
»Dat  hi  mochte  jjhewroken  wesen. 
»Ghaet,  haeltene,'*  seide  hi  mettesen, 
:ftEnde  bringten  hier;  in  derre  nachte 
»Ic  wille  dat  menno  hier  wachte 

115   »Ende  doe  alle  sine  behove : 

i^Selc  magt  sijn ,  ie  saels  sijn  drove , 
»Want  edel  man  es  recht  dat  si 
i>Serech  ende  droeve,  gheloves  mi, 
»Alse  andren  edelen  man  messciet. 

120  »Ghaet,  haelten  mi,  en  lates  niet." 


Vb.   11£  HS.  h.  mettensen. 


1)     Vs.  91—108  Garin  U,  242  sv.  (Monc  234,  32—42): 

Et  cil  respondent:     „Nos  Ie  vons  dirons  bicn. 
„Nos  estions  vostre  forest  serchier, 
„Si  i  troavamcs  un  orguillon  brenier, 
„Qu'üt  on  sanglc  retenu  i\  trois  cbicns. 
„En  eest  palais  Ie  vous  ameniens, 
„Quant  a  ses  poins  ocist  vo  forestier; 
„Après  ocist  trois  de  vos  chevaliers, 
«Nous  l'avons  mort,  nostres  est  li  péchiés'. 
„Qu'en  avez  faitr"  ce  dist  Fromons  li  vies. 
„Sire,  en  eest  bois  Tavunsmes  nous  kissié." 
Et  dist  Fromons:  „or  est-ce  grans  pechiés." 
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>i   -ei-!en:    >[ïore,   \vi  selent  doon." ') 
D*)n  krriv  ïf.n  si  toten  haroen 
In    i^n  \vijii(i»>  ïliier  hi  lach. 
I.  4.  up   fne  '«ire.  <o  Mit?n  irst  mach, 

125  L'i«i»fn  "i    Itrn  -t'iUten  inan , 
Eniit.-      ■ri».-nti  hen'.Mi  van  dan 
Te  Len.-i  'veri  ten  ^rave  Fromonde, 
Eade  iit^n  vi.li^Milon  «lie  «Irie  honde 
T  )ie  Lena  :n  dia  zale. 

[2i)  Dirr  .rf'iiifn  -si  -len  riilder  tale 
Ou    tHff  railt*  liie  «laer  lach. 
Ener  F:*  niont  op  telene  plach 
Met  ïinen  ridi.lren  ende  sinen  ghenoeten 
T-iTï  ü«  "^lien  teesten  ende  ten  groten. 

1-3Ö  Die  ii'-n-ie  iinirhen  om  hem  staen 
Eii'le  iecien  -ssne  wonden  saen, 
Sine  hande  enile  :5ijn  antscijn.  -) 
^fo/enr»:*  man  en  mochte  niet  sijn 
D-ir.    iie  ^rave  die  daer  lach, 

[¥J  Ellien  jnit'arme<  diene  sach. 

V*.  i::  Hj.  r.-.    v*.  .i:.  :u  hs.  tUeB.    vs.  133  hs.  en. 


')     Vi.   100— I-i l  i-i:".a  11.   J4;J    M.ne  tU,  43— 52-: 

..A'.tfj.  -:.:ti«t.  ;:i  «t-il  crestiens: 
..  J\  '.  iv-er.-'oar   iemanois  loup  inani^ie. 
..\'.iz  :  *"■?:.  o::  iportez  arrier: 
..r.ert  i  n ;.:  1  chandoiles  zaitics. 
„Kt  Ie  ciaTji  iijnriiiron*  el  mostier: 
..Knns  hoa*  .:e  laatre  doient  aroir  pitié." 
F.C  c:i  resi-'^ïiirat .  .,.ie  gn*  et  volentier*!'' 
Kari«  Ie  i'.ar,  mals  ne  lousent  laissier. 

h     V*.  122—137  Garin  II,  '2V3  sv.  <Mone,  234,  53—62): 

£o  la  füret  sunt  reparié  arrier, 
Sor  une  bierc  levent  Ie  chevalicr, 
Kt  aprcs  lui  s'arouterent  si  chien. 
J>n  ei  a  Lens  a'ost  curc  d'atargicr; 
Sor  line  table  oü  Fromons  suct  mengier 
A    haute  fcste,  quant  Icans  sa  cort  tient, 
Lil  (lilt  eouchit*  Ie  baron  droiturier. 
'Ion f  rntfjf  lui  s'arouterent  si  chien, 
Muirnt.  et  braient  et  mainent  grant  tempier, 
ToutcH  scH  plaics  li  corurent  liehier. 


Sijn  lyf  was  claer  ende  wit. 

—  »Deus,  wat  ridder  so  was  dit!'* 

Seiden  riddren  ende  vrouwen , 

Alle  waren  sijs  in  rouwen: 
145  2>Het  was  scade  dat  hi  hier  quam, 

^Baer  hi  dus  sinen  ende  nam. 

»Deus,  hoe  scone  was  sijn  mont!** 

EIc  prisdene  die  daer  stont; 

»Het  es  scade  al  te  groet 
150  ]>Dat  hi  dus  es  bleven  doet 

y>Van  onwerdeghe  vule  quadien. 

»£en  edel  man  met  sire  pertien 

» Hadden  cume  dorren  bestaen."  ') 

Mettien  quam  Fromont  toe  gegaen, 
155  Ende  besachene  al  te  male 

Vore  ende  achter  alse  wale. 

Levende  hadde  hine  ghesien, 

Doet  mochts  hem  te  bat  gescien* 

Hi  herkindene  bi  eerre  wonden, 
160  Die  hi  selve  tenen  stonden 

Hem  gaf  in  danscijn  den  ridder  fier 

Vor  Sinte  Quintijns  int  vergier. 

Tirst  dat  hine  dus  verkinde, 

Daer  hi  stoet  onder  sijn  gesinde  ^)   .  .  .  . 

Vb.   151   Hs.    Vor  onwerdeghe  vale  q.  Va.  153  lis.  Hadde.     Va.  160  Hs.  thenen. 
Vt.  162  Ha.  fergier. 


»)     Va.  138—153     Garin  II,  244  (Mone  284,  64—72): 

Diex  ne  fiat  home  qiii  n'en  préiat  pitié. 
Véoir  Ie  ?ont  baron  et  chevalier. 
Ei  beUt  dames  ^  terjani  rt  rtcuier. 
Diat  Tuna  k  Tantre :  „Com  eat  grana  et  plénicra ! 
„Com  belle  bouche  et  com  cis  néa  li  aiet! 
„Or  Tont  ocia  glouton  et  paatonnier, 
„Jamaia  frana  hona  ne  Ie  vouluat  touchier: 
„Gentia  hona  fu,  moult  1'amoient  ai  chien." 

2)     Va.  154—164  Garin  II,  244  (Mone  234,  75—82): 

Fromont  li  quena  droit  vera  Ie  cora  en  vient, 
11  Ie  regarde  et  devant  et  derrier; 
Vif  Tot  véu,  mort  Ie  reconnut  bien. 
Par  line  plaie  qui  aor  Ie  via  li  aiet, 
Qae  il  méiamea  li  ot  fait  d'un  eapié 
Sor  Saint-Quentin  de  deaoua  Ie  gravier. 
Li  bera  Ie  voit ,  n'i  oat  qae  coarécier , 
Paaméa  chaï  entre  #a  geni  ariër. 


32GOZS   LIZK. 
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»E»i:  1.::- ..r.i  -r.   .'..i.'.t'  -v^»' »>/'<? iv?>t."  *> 

>•>:•.!->  Fr::::::.t  h-^n-fij  sumh 
0:.:::>'    i-n  •;"'"./»:'/■'  abt  L».'trijs 
!S0  Van  -!r.t'=-  Arri.in^  .  «üh-  ?ijt  wijs. 

Vei-ric'  h  li'iirL-n  t»-re  reg^^en 
BiacLte  lii  met  liein  te  male, 
En«Je  .XV.  moneke  alr^e  wale. 

Ys.  1C3  HS.    Ghi  wart  d \%.  ICO  HS.   Die  noit  or» V».    167 

H.S.  Haddi  ghad \i.  V>  HS    U  en  hadde  .XL Vs.  169  Hs.  Niet  en 

bics    in g  .  .  .  .     Va.    170    Hs.    Mer    ncegi  .  .  w  .  .  rt  r.  den.     Vi.  171 

HS.  Onder V*.   172    HS.    N gi  vcrtciet  so  s  .  .  iere.    Vi. 

173  HS.    D  .  .  .  .  be  .  .  e.  zroei.     Vs    176    HS.    dat  niemen  en  mochte  guet  obeir 
(</*•  tvsee  laatste  woo/deii  slerk!  fees'^aar.)     Vg.  179  goeden  onfbr.  HS. 


ï)    VS.  138—158  Garin  II,  24S: 

„Tant  mar  i  fustes,  frans  chevalicrs  gentis, 
„Li  miiidrcs  princes  qui  ains  béust  de  vin! 
„Sé  Vüus  fuissie/  arint-s  et  fervestis, 
„N'en  dontissiez,  accrte.»!,  (rente  sis; 
„MniB  li  glduton  toüs  nrent  si  sorprins , 
„Il  vous  unt  mort;  certes,  ce  poise  mi, 
„C-ar  li  damages  en  revcnra  sor  mi." 


\. 
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185  Tirsl  dat  hi  in  die  sale  quam , 

Ende  hi  die  bare  vernam , 

Doe  vragede  hie  den  grave  Fromonde : 

»Wat  dat  ware  datter  stonde , 

:»Ende  die  man ,  diere  stont , 
190  ïWaer  hi  doet  ochte  gewont?"  *) 

Fromont  seide :  »In  loechens  niet , 

»Hets  Begge  die  grave  die  gire  siet , 

»Cnechte  hebbene  verslaghen 

>0m  een  swijn,  dat  si  hem  saghen 
195  :» Hebben  gevaen  in  ghenen  woude." 

— j^Dat  dert  mi  sere",  seide  Fromonde  doude. 

Doe  die  abt  dat  verstoet , 

Wart  hi  herde  swaer  gemoet , 

Ende  seide  te  Fromonde  mettesen : 
200  :&Wat  duvel,  wat  sal  dit  wesen? 

:»Ghi  hebt  mijnen  oem  verslagen , 

}!>Nu  sal  men  mi  ane  sien  dragen 

»Die  starke  witte  halseberchringe, 

»Ende  laeten  der  ordenen  heilege  dinge, 
205  »Ende  sal  ontbieden  mine  mage  ^)". 

Vs.    190  waer  sie  doet.     Vs.  194  HS.  suijn.    Vb.    198    HS.    saaer.      Vs.    200  HS. 

War  duvel Na   vs,    205    z/jn   in    het  hs,  eenige   repel*   verdwenen ;   slecAis 

oren,  ne,  here  (?),  ende,  o?er,  sijn  hier  en  daar  leesbaar. 

»)    Vs.  176—190  Garin  II ,  249  : 

n  ont  mande  Ie  bon  abé  Liétris ; 

Pe  saint  Amant  en  Puelle  fu  noria 

Et  si  fa  nies  aaf  Loherenc  Garin ; 

En  sa  compaigne  chevaliers  trente  sia 

Et  quinze  moines  sacrés  et  bénëis. 

Vint  en  la  salie  oa  li  barnages  sist, 

Oii  voit  Fromont ,  si  T  a  è  raison  mis : 

„Sire",  dist  il,  vous  m'  a?ez  mande  ei, 

Qnes  bons  est-ce  qu'  en  celle  bière  gist? 

Est-il  malades  oa  navrés  oa  ocis?" 
2)     Vs.  191—205  Garin  II,  249  sv: 

Et  dist  Fromons:  «Ne  vous  en  quiers  mentir; 

„C'est  li  qaens  Begaes  dou  cbaitel  de  Bélin. 

„Gar9on  Tont  mort  dedens  cel  bois  antif, 

«Por  nn  sanglé  qne  mar  faist-il  norrisl" 

L'abes  Toi,  ti  pou  n'enrage  vis: 

„Qa'est-ce,  déables,  Fromons,  que  tu  as  dit? 

„Mes  oncles  ert  dus  Begaes  de  Bélin: 

„Par  les  sains-Dieu,  Toas  Tavez  fait  murdrir. 

„Or  me  verrez  de  moniage  issir, 

„Le  blanc  baubert  endosser  et  vestir, 

„Et  manderai  de  mes  ricbea  amins" 
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') 

Fromont  oerzoeki  den  abt  hem  niet  te  dooden 

II ,  2.  »Gi  sijt  abt  tote  Sinte  Amande , 

»Ende  ie  ben  grave  van  den  lande , 
»Die  u  mesdade ,  licl  soude  mi  deren , 
»Ende  soxidi  met  minen  live  weren. 

210  »Dies  seldi  en  lettel  dor  mi  doen : 

»Ghi  selt  den  lichame  van  den  baroen 
» Voeren  den  bertoghe  Gerine  saen , 
»F]nde  segt  hem  dat  ie  hebbe  gevaen 
An  minen  kerkeren  die  mordenaren 

215  »Die  sgravcn  doet  sculdech  waren; 
i>Die  willic  hem  senden  altemale, 
»Dat  hire  over  reehte  wa!e 
))Ende  doeso  doeden  ende  ontliven, 
»Magie  hiermet  sijn  vrient  bliven."  *) 

220  Dabt  seide:  ))dits  goede  tale, 
sDoet  dit,  soe  mogdi  noch  wale 
»Genesen  ende  leven  met  vreden.*' 
Doe  hief  men  op  met  haesteehede 

Vs.  206  Hb.  .  .  .  e.     Vb.  209  Hs.  sou. 


1)  De  hiaat  laidt  Garin  II,  25ü: 

^Aubri  mon  fnrre,  et  rallemant  Ouri, 
„Gaiitier  d'Hanaa,  Huon  de  (Jambresis, 
„Mes  cosins  sunt;  ne  sunt  pas  lons  de  ei; 
„\'i  garireZj  fis  k  putain'',  dist-ii, 
„De  male  luort  vous  fcronmes  morir." 
FroniüDs  1*0],  inuult  grant  paor  Ten  prist, 
La  chars  li  troinble  et  li  sans  li  noirci: 
—  ,JIa!  sires  Abes,  pur  Tamor  Dicu  merci  I 
„Por  saint  Sepucrc  ne  faitcs  mie  ensil" 

2)  Vs.  206—219  Garin  11,  250  8v: 

„Vous  estes  abes  et  je  quens  del  pais, 
.(^iii  vous  forfait  ja  vcnoz-vous  n  mi, 
„Et  je  voiia  fais  de  vos  rentes  joir; 
„N'est-il  un  seiil  qui  riens  vos  ost  tollir. 
„Portez-en  ,  sire,  Ic  baron  qui  ei  gist 
„De  ei  a  Metz  au  Lohércnc  Garin, 
„Et  si  li  dites  que  je  ai  iceus  prins 
„Qui  unt  Ie  conté  destranchic  et  ocis. 
„Si  li  rendrai  del  tot  a.  son  plaisir. 
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Den  grave  alsoe  alse  hi  stoet, 
225  Op  twe  raule  sachte  gaende  ende  goet. 

Vier  cnapen  gingen  daer  mede, 

Dine  hilden  in  elke  stede.  *) 

Yort  seggic  u  van  Begs  maisnieden, 

Die  inden  Avoude  van  liem  scieden: 
230  Si  reden  ten  Valencen  wert 

Te  Berargire  haren  wert. 

Den  nacht  bleven  si  daer  en  trouwen, 

Mer  si  en  consten  van  groeten  rouwen 

En  twinteken  niet  gheslapen, 
235  Noch  die  riddren ,  noch  die  cnapen.  ^) 

n,  3.  ') 

Berangiei'  roemt  Begge  ei\  zegt: 

»Ond hire 

»Ende  wijs  eiide  goedertieren  y 
sHi  gaf  mi  van  den  halse  sijn 
:»Desen  mantel  sabelijn 
240  :»Ende  desen  pels  hermerijn. 

Ys.  225  HS.tae.  HS.n  goet.  Vs.  228  HS.  Wort.  HS.  naisnieden.  Na  vs.  286 
gijn  in  HS.  êenige  regels  geheel  onleesbaar  of  verdwenen ;  zie  het  oorspr.  daarvan  be- 
neden  Noot  3).     Vs.  236  V.  zie  blz.  12  Noot  i).     Vs.    238  Hs.  van  de sün. 


»)    Vs.  220—227  Garin  II,  251: 

£t  dit  li  abes:  „Or  avez-vous  bien  dit. 
S'ensi  Ie  faites,  dont  porez  tos  garir." 
Sor  une  bierc  font  Ie  baron  gcsir, 
Si  Ie  levèrent  sor  deus  muls  n)  sarrasin 
Qnatre  serjans  i  ot  por  Ie  tenir. 
fi)    Oudste  tekst,  on  mar. 

2)  Vs.  228—285  Garin  II,  251: 

Huimais  dirons  des  chevaliers  gentis 
De  la  mainie  dant  Begon  de  Bélin, 
Qui  la  nnit  vinrent  tot  droit  a  Valentin, 
Chiez  lor  bon  oste  dant  Berengier  Ie  gris. 
Si  grant  duel  orent  que  nc  porent  dormir. 

3)  De  hiaat  Garin  II,  251 : 

Moult  regretcrent  Begon  Ie  pallasin, 
Car  il  ne  sourent  quel  part  il  fa  guenchis; 
Plorirent  et  crient  et  gietent  lor  sopirs. 
L'ostes  les  voit,  moult  grant  pitié  Ten  print. 
—  "Frans  chevaliers",  li  ostes  lor  a  dit, 
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:oDios  salie  den  grave  fijn, 

»Semmi  die  goede  sinte  Amant! 

»Soeken  al  dor  dit  lant, 

»Tote  daer  ickene  \dnden  can."  ') 
245  Rygaut  seide:  dSo  sitte  dan 

»Stoppans  op,  lieve  here  wert, 

»Sint  gine  mede  te  soeke  gert." 

Ende  si  dadent  sonder  respijt, 

Ende  porden  vore  mettentijt, 
250  Ende  voeren  van  Valescijn 

Rechte  tote  Chambelijn 

Ten  cloesterkine  daer  men  plach 

Gode  in  te  dicne  nacht  ende  dach. 

Die  goede  wert  hi  voir  vore       * 
255  Ende  sach  comen  iiter  dore 

Enen  monec,  dien  vrageden  si, 

Ochte  hi  iet  den  grave  vri 

Daer  vore  hadde  lid  en  gesien  ?  ^) 

Die  monec  bepeinsde  hem  mettien, 
260  Daerna  seide  hi:  ))ghi  riddren  fier, 

joGistern  avond  so  leot  hi  hier, 

»Ende  jaghede  een  everswijn; 

Vs.  242  HS.  Semi.     Vs.   252   IIS.   Theo.   HS.   ontbr.  men.    Vs.    253  HS.  the.  Vi. 
262   HS.   evenw^n. 


1)     Vs.  236—244  Garin  II  251 : 

„Moult  est  prodons  dus  Bcgues  de  Belin, 
„Larges,  cortois,  sages  et  bien  apris. 
„Il  me  donna  eest  pélisson  hermin 
„Et  de  son  ")  col  eest  mantel  sebelin , 
„Je  ne  lairoie  por  tot  Tor  qne  Diez  fist 
„Qne  je  nel  quierc  k  nuit  o  Ie  matin." 

a)    Paris  ed.  mo»,  wat  oahoudbanr  schijnt. 

3)     Vb.  245—258  Garin  II,  251  sv: 

„^a  montons  tost'',  li  dus  Rigans  a  dit, 
£t  il  si  firent,  onques  n'i  ot  respit 
A  mie  nuit  issent  de  Vallcntin, 
Ains  ne  fmèrent  dnsqucs  en  Champbelin, 
Un  moniage  ou  Dies  estoit  sorvis; 
Devant  en  va  dans  Beren^iers  li  gris. 
Et  vit  un  moine  de  sa  chapellc  issir, 
Or  Ten  apellu,  cortoisement  li  dist: 


,Un  chevalier  éussiez  véu  ciP' 
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»Oec  waren  die  honden  sijn 
»Som  so  mat,  hi  moestse  voren."') 
265  £n  luttel  rusten  si  hem  tier  uren 
Ende  voeren  vort  daer  naer. 
Die  goede  monec  voir  mede  daer, 
Die  horne  setten  si  te  monde. 
II,  4.  Dies  vernam  hen  te  dier  stonde 

270  Die  grave  Fromonty  die  daar  reet, 
Als  hi  van  Lense  quani  gereet. 
Hi  voerde  den  lichame ,  dat  ie  ^as , 
Den  abt  riep  hiy  sijt  seker  das, 

,  so  seide  hi: 

275  dIc  hore  hier,  gheloves  mi, 

x^Comen  inne  wete  welke  liedey 
]>Maer  het  sij?i  van  Begs  maisniede, 
i>Die  haren  here  soeken  varen, 
:»Ic  wilre  en  ghene  twaren 
280  »Noch  ontmoeten,  noch  oec  sien; 
»Want  lichte  moechter  af  mescien, 
»Want  erre  liede  vrome  ende  goede. 
:»Doen  dicke  in  hai*en  moede 
»Daer  af  compt  toren  ende  pine; 
285  2>Dies  willic  keren  ende  die  mine: 
»Vort  vort  te  Mes  desen  grave."  ^) 

Va.  265  HS.  troesten.  Vs.  269  HS.  sUcMs:  stonde.  Vb.  270  HS.  slecJUê:  ke 
(?)  reet.  Vs.  271  HS.  tlecAti:  gereet.  Vs.  272  HS.  sleehfsi  dat  ie  was.  Vs.  273 
HS.  sleeAfs:  sijt  seker  dos.     Vs.  275  HS.  ontör.  gheloves.     Vs.  276  Hs.  oomen   men 

wine  ....  de  {ailft   onduidelijk).     Vs.    277    Hs het  si    ...    g Vs. 

279  Hs.  ie  V  .  .  .  en  ghene  taaren. 


1)     Vs.  269—264  Garin  II,  262: 

Li  moines  1'  ot ,  &  porpenser  se  prist : 
—„Sire",  dist-il ,  „ne  vous  en  qaiers  mentir, 
„Er  soir  aa  vespre  en  passa  nns,  par  ei, 
„Gentilhums  fa,  que  son  salnt  me  fist. 
„Et  si  chas9oit  un  sanglc  i\  estrif, 
„Mais  tuit  si  chien  estoient  alentis*'. 

'^     Vs.  265—286  Garin  II,  252  sv: 

Et  li  frans  moines  en  la  voie  les  mist; 
Les  cors  as  bouchcs  commencent  h  tenir. 
De  Lens  les  ot  Fromons  li  poeatis, 
Qui  conduisoit  Ie  cors,  ce  m'est  avis. 


r 
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Metteson  seiet  Frornont  ave, 

Kndo  voir  te  Lens  in  sine  stat, 

Die  hi  dede  vervesten  bat, 
290  Ende  warneerde  doe  sijn  lant; 

Wat  hi  cranc  ende  tebroken  vant 

Dede  hi  vermaken  altemale. 

Want  lii  en  was  niet  seker  wale 

Dies  lii  hadde  recht  Imrde  groet, 
205  Want  om  den  grave,  die  doet 

Lach,  hadde  hi  nienegen  viant. 

Daer  af  so  porde  al  te  hant 

So  groete  orJoghe,  gheloeft  mi  das, 

Dats  Vrankerike  te  quader  was  ^). 
300  Nu  vert  (iabt  siere  straten, 

Dio  Fromonde  heft  gelaten. 

Soe  verre  roet  hi  dat  hi  vernam 

Waer  Begs  niaisniedequam. 

Die  wert  lieft  den  abt  versien, 
305  Ende  lieftone  verkint  mettien. 

Den  abt  vragede  hi  tier  stont: 

»Iïere,  es  doet  ochte  gewon  t 

»Die  man  die  ligt  op  die  bare? 

»Gerno  wistic  wie  hi  ware." 
III,  1.     310  Die  nh\  seide:  ^>daf  .s«Z  s//>?  : 

)>IIets  Begge,  die  goede  palesijn, 

»Garijns  broedere  shertoghen, 

joDie  rike  es  ende  vermoghcn, 

»In  desen  woude,  hei^  scade  groet, 

Vs.  286,  288  HS.  tbe.  Va.  2yi,  299  US.    the.     Vs.    307    US.    gevont.     Vi.    SlO 
abt.  onlhr.  HS.  —  HS.  da.    Vs.  81  i  HS.  .  .  .  s  scade  g. 


Labc  apcle,  si  Ta  ii  raisun  mis: 
—  „    J'cntens  ici  ne  sais  quel  gent  venir, 
„De  la  mainic  dant  Begüo  de  I^élin, 
„Je  n'en  quiers  nul  rrgarder  ne  véir. 
„Car  gons  iriés  sunt   (oujors  esbabis; 
„Tost  font  tel  chose,  qui  u  mal  reverti. 
„Portcz-en,  sire,  Ic  cora  qui  ici  gist." 

2)     Vs.  287— iJ91)  Garin  II,  253: 

li'abes  s'entorne  et  Knimon»  s'en  parti: 
Tout  maintenant  en  son  chastel  ca  vint. 
Ferme  les  portes  et  les  murs  fit  garnir; 
N'est  jias  merveille  bc  Frumons  don  te  si 
11  n  bon  droit,  qn'il  a  moult  d'onemis. 


45 


li 


•i  .- 


315  »Slogene  Froraonts  liede  doet.'*  ') 
Doe  dat  horde  die  maisniede, 
En  sagdi  noit  so  droeve  liede. 
Dat  kint  Rigaut  gegreep  die  bare 
Met  beiden  handen,  met  groeten  vare, 

320  Ende  helsede  menech  werf  dat  scrijn, 
Hi  ontecte  den  oem  sijn, 
Ende  scoerdc  die  hertene  huit 
Ende  dat  wassen  cleet  uit, 
Ende  sach  al  bloet  den  grave  gheert, 

325  Sijn  ogen  donker  ende  verkeert, 
Sine  arme  bleec  ende  dien  lichame, 
Dat  hem  was  herde  ombequame.  ^) 
»Ay  oem",  seit  hi ,  »dits  quade  mare, 
sDat  gi  dus  ligt  in  desen  bare. 

330  »Ende  wat  peinsde  hi  die  u  versloch? 
»Hem  bliven  viande  gnoch , 
»Ende  den  dag  dat  ie  leve  mede 
»En  hebbense  van  mi  pais  no  vrede". 
Ende  die  joncheren  die  mede  waren, 

335  Die  daer  bilden  neven  der  baren , 
"Weenden  herde  bilterlike , 
Want  het  soutse  die  grave  rike 
Riddren  hebben  gemaect  al. 

Vb.  326  HS.  en  Va.    829  Zoo  HS.  desen.     Vs.  330  HS.  peinde. 


ï)     V».  300—315  Garin  II,  253: 

Devant  cbevauche  dans  Berengiers  li  gris, 

Bien  reconna  Ie  bon  abé  Lietri, 

Il  li  demande:     „Bont  venez-voas  ensi? 

„Li  qaes  bons  est-ce  qa'en  celle  bière  gist?" 

£t  cil  respont:  „C'est  Begues  de  Bélins, 

„Li  Loberens,  frères  au  dnc  Garin. 

„En  Ia  forct  Fromont  Ie  poestis 

„L'ont  sa  gent  mort,  destrancbié  et  ocis." 

2)     Vs.  316—327  Garin  IT,   253  sv: 

Quant  cil  l'cntendent,  moult  furent  esbabis. 
L'enfes  Rigans  s'est  a  la  bièrc  mis, 
Spn  oncle  baise,  entre  ses  bras  Ie  prist, 
11  li  descoat  Ie  cnir  de  cerf  bonli. 
En  droit  les  ieus  li  trancbe  Ie  samis. 
11  vit  Ie  duc  en  la  biere  gésir. 
Les  ieus  tornés  et  tenebrous  Ie  vis. 
Et  les  bras  roides  et  Ie  cors  enfnaci. 
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Si  dageden  sere  haer  mesval , 

340  Si  riepen  :  »wat  selewi  ,  caytive  ? 
»En(le  wat  selewi  uwen  goeden  wive 
sBeatrisen  segghen  moghen  ^ 
»Waer  wi  quite  worden  shertoghen  ? 
j»Ende  oec  Hernase  ende  Gerine 

345  »Dcn  tween  sconen  kindren  sine? 
»\Vine  selen  dorren  te  lande  keren , 
»So  sere  selewi  se  verseren." 
—  »Gawise  soeken ,"  seide  Rygaut , 
»Ende  doen  hen  menech  swar  assaut, 

350  »Inne  prise  mijn  leven  niet  .ij.  sporen."  ') 

De   abt   ontraadt   dit  : 

III,  2 

351  ))f  .  .  .  .  en  oec  f 

D  .  .  .  .  sijn 

»e ^) 

DDies  selt  gki  varen  sekerlike 

355  »Ende  keren  mitten  likc 
»Tote  Garine  tote  Mes , 
)>Ghi  selt  daer  horen ,  gheloeft  mi  des , 

Vb.  345    lis.  taeen.     Vs.  849  HS.    suar.      Va.    351--3   eijm   sleekt*   kier  en  iê»r 
leesbaar ;  vooraf  schijneH  één  of  meer  vss.  verloren  gegaan  f  e  tijn. 


■ 


»)     Vb.  328—350  Garin  II,  254: 


„Oncles",  dist  il,  „male  nonvelle  a  cil 
„Qui  V0U8  a  mors  il  n'est  pas  mes  amins. 
Et  li  dansel  que  BegueB  ont  norriB, 
£t  atendoient  cheralien  les  féi&t, 
Moult  se  clamerent  maleurons  chaïtis: 
Que  ferons  or?  que  pourrons  derenir? 
En  Düs  païs  n'oseruns   revertir. 
Que  dira  ore  vo  moilliers  Biatris. 
Vo  dui  afant  Hernandi's  et  Cerins?" 
Et  dist  Rigaus :  „allons  les  assaillir; 
„Ne  pris  ma  vic  vaillant  un  Angevin"! 


2)     Vb.  351—353  Garin  II,  254: 


„N'on  ferez,*'  sire,  „dist  li  abe»  Lietris, 
„Riches  huns  est  Fromons  li  poestis, 
„De  grint  linage,  et  cnforcius  d'aminB*'. 
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» Ander  niemare  die  ghi  eer 

»Selt  horen ,  al  es  u  therte  seer." 
360  Rigaut  seide :  9  dit  sal  sijn*'  *). 

Dus  reden  si  tote  Valencijn , 

Tot  haren  wert  Berragiere. 

Dat  lijc  ontdeden  si  sciere, 

Ende  settene  in  die  meeste  sale. 
365  Daer  quamen ,  dat  wet  wale , 

Riddren  ,.  knapen  ende  vrouwen  , 

Die  dat  hjc  wouden  scouwen , 

Ende  dine  dageden  herde  sere. 

Men  sette  daer  oec  om  den  here 
370  Stallichte  van  dieren  werke. 

Daar  quamen  papen  ende  clerke, 

Die  daer  songhen  die  vigilien.  -) 

Rigaut  riep  te  selver  wilen 

Sinen  wert  Beragiere : 

« 

375  —  »Her  wert",  seit  hi ,  «gheleit  mi  sdre 

»Den  redite  wedi  te  Cellijs , 

»Ic  sal  u  gheven,  des  sijt  wijs, 

»Mine  deeder  die  ie  hebbe  ane  mi; 

ïOchte  leit  mi  tote  Crespi, 
380  »Ende  neempt  tehans  die  cleeder  hier/* 

—  »Gerne**,  seide  her  Berargier. 

Doe  saten  si  op  alle  beide, 

Ende  reden  in  die  Gods  gheleide. 

Rigaut  sdet  van  den  andren  daer, 

Vs.  358  HS.  die  g  ....  r.     Vs.  366  HS.  en  TToawen.     Vs.     878 ,   876  HS.  the. 
'8.    380    HS.  the  hans. 


1)  Vb.  354—360  Garin  R,  254: 

„Mais  portoDS-en  Ie  cors  que  je  vois  ei 
„Tout  droit  a  Mez  au  Lohcrcnc  Garin, 
„Lh  porons  nos  autre  novelle  oïr." 
Et  dist  Rigaus:  „Tot  a  vostre  plaisirl" 

2)  v».  347—358  Garin  II,  255. 

A  tant  s'  en  tornent  11  franc  home  gentil , 
Ene  chiez  lor  oste  vinrent  a  Valentin  , 
Sub  en  la  salie  font  la  hiere  venir, 
Véoir  la  vont  cil  damoisiaas  de  pris , 
Les  helles  dames  qui  ont  simples  Ie  vis. 
Dist  Tune  h  l'autre :  „Diex  !  quel  damage  a  ei  1" 
Grant  luminaire  ont  entor  lui  esprins. 
HATTHES,  Roman  der  L,  2 
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.';.*!ó  F"  :■        -  :.:rr.  -i.-.^.r-   wert.  «hits  ^i^aer. 


Ifl.  3. 
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T-   '.,'r  ■      v'?i*''f   'iir    wert  weder, 
/■■.  ■ '■  '.■■■'>. r.'  ;■  /  ^»?t?//«  neder, 

li'.Mi    .l/v.-    •   ■      --c":    ■JTtï'rEltrr:    'i'"»*? 

L' i'l  v:ri-r  r,iet  rn  moohte  gaen. 
0*J5  T-:-rr  L-rrer^hen  heette  hi  saen. 

b.-i  ii.  •■  tri   ien  '.-rse  ^lim; , 

\\'-\i     II  ier  'ien  jonzelinc. 

Sijn  wrci  <3a.L\   en'it'  wart  ververt, 

ELi*;  vr:ize«ie  heiü  wat  hem  Hert, 
■400  Eni»*  war*!-  ?ijri  hen>  ware,  die  grave? 

liijci'it  ^^ll'fi    'ie  si.ieter  ave, 

•  In  Loniine  ao  »?s  hi , 

j»  Pin  «ir  lii  hi^ït  keren  lui 

■»Te  Linilt-  wort.  ilaer  hi  mi  sinde. 
405  «Nu  <»'^i  mi  ochte  ie  liier  vinde 

«Die  wel  ^^h»?raecto  keiserinne?" 

Di».'  w»rt  lii  antwerde  met  sinne : 

M.In^'i  liere,  bi  rnire  trouwen, 

■  Si  was  heden  ti»nser  Vrouwen 

Va.  3S7  .V'i  fiit  va.  sijn  r^u  /,iwr  req/fU  rau  het  HS.  te 'ggevallem ,  WümrvmM  kft  oot 

xpr  fonkel  ij  ke   onner    Sonf    '1    volyL     Vs.    '^S< wert  weder.     Vi,  889 

nfrier.      Va.    l:i'JO enen   doe.     Vs.    :Vj1    se  .  .  tote  Ptrgs  toe.     Vi.  39 

HS.  BArh  en.     Vs.   (01  liS.  The.  HS.  sende. 

i^     Vs.  :JT«— 387  (iarin  II.    255: 

i{i;{aus  apf-lle  son  ostcs,  si  li  dist; 
„1'or  Dien!  biaus  usttrs,  entendez  envers  mi; 
„('onduisez-moi  trestot  droit  \\  Trespi, 
,..lf{  VDUS  donrai  ma  robe  que  voici." 
—  „Sire,"    dist  Toste,  „la  vostri*  gran  merci!" 
•    |{i;{aiis  s'  en  cnble ,  des  autres  est  partis. 
Loste,  ](;  j;niie  nu  clcr  ot  au  seri. 

'^)     Vs.  3S8  HV.  (Jurin  II,  255: 

II  iin«-spnt  Oisc  en  un  batel  pefit, 
ra.-.jr>nt  Ir  bols  et  la  fon^st  aussi. 
(^iiant  t'iirrnt  fors  et  fut  passes  midis,  — 
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410  »Te  messen  daer  icse  sach."  ') 
Rigaut  haeste  hem  wat  hi  mach, 
Ende  ginc  te  hove  wert  boude. 
Omdat  menne  niet  kennen  en  soude, 
Hadde  hi  sinen  capruin  getogen 
415  Tote  verre  over  sijn  oghen, 

Ende  ginc  ter  coninginnen  na  dat 
In  die  camere  daer  si  sat, 
Ende  groettese  haestelike. 
Doe  verkindene  die  vrouwe  rike, 
420  Ende  seide:  »sidi  dit,  Rigaudijn? 
»"Waer  es  Regge,  die  here  dijn?" 
—  » Vrouwe",  seit  hi,  »sprect  jegen  mi, 
»Ic  sal  u  segghen,  waar  hi  si".  ^) 
Doe  gingen  si  in  ene  camere  saen, 
ni,  4.  425  Die  vrouwe  ginc  hesiden  staen. 

» Vrouwe",  seit  hi,  »dor  Gode  genade! 
]»Dat  ie  u  seggen  sal  in  rade, 

Vs.    412   HS.    the.    Va.    416  HS.  ther.     Vs.  425  HS g  .  .  e  .  bes 

B  .  .  en.    Vs.  427  HS.  ontbr.  ie  u. 


1)  Vs.  388—410  Oarin  H,  255  87. : 

L'oste  retome,   si  11  montra  Crespi. 
Va  s'  en  Rigans  ne  bat  ne,  ne  dormi, 
Ne  finera  si  venra  h.  Paris, 
Oü  sejornoit  la  franche  emperéris. 
Nnis  fat  oscore  comme  Rigans  i  vint, 
Ses  bons  che^ans  ne  pot  don  pas  issir. 
n  descendi  chiez  son  oste  Landri, 
L*oste  Ie  yoit,  moalt  en  fa  esbahis: 

—  „Sires  Rigans,  d'oii  venez  voas  ensir 
„Oü  est  vos  sires,  das  Begaes  de  Belin?" 
— -  „En  Loheraine,  o  son  frère  Oarin: 
„Mais  il  m'envoie  arrier  en  son  païs. 
mOü  est  ma  dame,  la  franche  enpéreris?" 
Et  cil  respont:     „Jt  la  vis,  hni  matin 

A  Notre  Dame,  oii  elle  messe  oï."" 

2)  Vs.  411—423  Garin  H.  256: 

Jasqa'  ^  la  salie  ne  fina,  si  i  vint. 
Por  desconoistre  osf  son  chaperon  mis. 
En  nne  chanbre  estoit  Tempéreris, 
Il  Ia  saline  com  }^  poorez  oir 

—  „Diex  TOS  saat,  dame,  qai  en  la  crois  fa  misl" 
Elle  Tesgarde  devant,  enmi  Ie  vis'. 

Si  li  escrie:  „Es  ta  ei,  Rigaadins? 
mOü  est  das  Begaes,  li  sires  de  Bélin'?" 
— „Dame",  dist-il,  „jel  tos  arai  tost  dist." 

2* 
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»Moeti  helen  over  al". 

Die  vrouwe  seide:  »Vrienty  ie  sal 
*  430  :i)Die  sake  /telen,  op  dats  es  noet/' 

Rigaut  seide:  » Vrouwe,  jaet  groet: 

]»Beg  is  doet,  die  here  myn, 

]»Dies  ie  niet  drovere  en  mach  syn, 

j^Noch  rouweger  in  ghere  wisen, 
435  jffTybaut  doetdene  van  den  plankisen."  ') 

Doe  die  vrouwe  dat  vei*stoet, 

Wart  si  harde  swacr  gemoet, 

Knde  ware  in  onmacht  gesegen, 

En  hadt  gedaen  Iligaut  die  degen, 
440  Diese  unthilt  ende  seide:  » Vrouwe, 

»Doer  God  en  maect  enghene  rouwe, 

»Soe  dats  iemen  werde  ge  ware  1 

»\Vant  eer  weten  die  niemare 

«Selen  onse  doetviande, 
445  DSalicse  in  haren  lande 

»Hebben  gedaen  pine  groet, 

vErule  meneghen,  hopic,  hebben  doet. 

»Maer  vrouwe!  mi  sciede  wonder: 

»Daer  ie  beten  soude  hieronder, 
450  oDoe  viel  mijn  pert  onder  mi, 

x>Van  pinen  wanic  wel  dat  si." 

Die  vrouwe  seide:  ]»en  sal  niet  scaden, 

»Een  beter  salie  u  beraden."  ^) 

Va.    430    HS.    Die  ...  .  elen.     Vs.  437  IIS.  SQMr.     Vi.  440  HS.  vroawai.    Yi 
441  HS.  maecte.     Vs.  443  US.  eert. 


t)    Vb.  424—436  Garin  II,  256: 

„Dame",  dist  il:  „entendez  enverB  mi: 
„Ne  dites  mot  de  ce  que  je  voa  di, 
.Ains  Ie  celez ,  pur  Diea  qui  ne  menti." 
£t  dist  la  dame:  „Volentiers,  biaus  amint. 
£t  dist  Rigaus :  «Mes  aires  est  ocis, 
„Li  riches  princea  qai  aoaef  me  norril" 

2)     Va.  43G— 463  Garin  II,  26C  va: 

La  dame  Tot,  toua  li  aana  li  frémi, 
Une  grant  piecc  ala  'que  mot  ne  diat, 
(^a  fust  chcue  quant  Rigaut  la  retint. 
Et  dibt  Rigaua:  „Dame,  por  Diea  merci, 
„N'e  faitcs  noiae,  nc  aenblance,  né  cri, 
„Que  ne  Ie  sachent  Ie  grant  né  li  petit; 
„Ains  que  Ie  aachent  mi  mortel  anemin, 
„Lea  cuis-je  faire  courefoua  et  marie. 
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Si  riep  haren  capellaen, 
455  Ende  hiet  hem  halen  saen 

Hare  goede  ors  arabi, 

Dat  haer  gaf  dabt  van  Lengi. 

Die  capellaen  deet  eer  iet  lanc, 

Rigaut  seits  hare  groten  danc, 
460  Rigaut  seide:  »bi  Gode,  vrouwe! 

lic  hebbe  ghad  so  groten  rouwe, 

»Dat  ie  in  twen  dagen  lanc 

»Noch  en  at  noch  en  dranc, 

»Noch  en  sliep  oec  en  twint." 
465  Die  vrouwe  seide:  » lieve  kint"  ^)  .  .  .  . 

DERDE     FRAGMENT. 

BEGKS^E'S  FAMILIE  BN  VIlIEin)EN.    GEABBBT 

DE  ZOON  VAN  GABIJN. 

Garyriy  Begge's  broeder,  spreekt  tot  de  te  Metz  verzamelde  vrienden: 

rV,  1.  »Ghi  heren",  seit  hi,  »verstaet  mi: 

»Regge,  die  hertoghe  vri, 
K^Was  in  Fromonts  wout  geslagen, 
:»0m  een  swijn  dat  hi  ginc  jagen, 
470  ^Van  Fromonts  vrienden  ende  maghen, 
»Dat  ie  ewelike  mach  daghen. 
»Nu  was  hier  Fromont  tenen  daghe 
»Ende  sine  vriende  ende  sine  maghe. 
»Die  dach  over  niet  teginc. 

Vi.   46S  HS.  taen.     Vb.   463  HS.  hat.     Vs.    472.    HS.  thenen.     Va.  474  HS.  Die 
doe  over  niet  the  ginc. 


„Mals  grant  merveille  or  en  droit  m'en  avint» 
„Qae  deaous  moi  mes  chevaua  mort  chaï". 
—  „Ne  vous  chaat  nies",  ce  dist  Temperéris, 
„Vous  Ie  raurez  gros  et  grant  et  fomi." 

<)     Vb.  454—465  Garin ,  n  257  : 

Elle  en  appelle  son  chanberlain  Dayid: 
—  j,Donnez  Rigaut  cel  destrier  arrabi, 
wQne  me  donna  li  abes  de  Clagni, 
„Et  voos  comant  que  soiez  avoc  li." 
Et  dist  Rigaut:  „Dame,  vostre  merci i 
„Il  a  deus  nnis,  dame,  que  ne  dormi, 
„Né  ne  manjai,  tant  ai  Ie  cuer  marri." 
„Si  mangerez",  dit  la  dame,  „un  petit. 


:x  »» 
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475  »Xu  hebbewi  vor  den  coninc 

»Pippine  enen  andren  ghenomen, 

}»Daer  willic  met  minen  vrienden  comen. 

9lc  ducht  vcrgaen  sal  qualike , 

))Want  die  Bordeloise  sijn  rike, 
480  »Doch  en  moghense  hem  onthouden  niet. 

i^lc  wille  Gierbertc,  dien  gi  hier  siet, 

}»Ridder  maken,  raetdijt  mi, 

)>Merghen  vroech,  endc  so  mach  hi 

:»Mi  hulpen  mine  veede  dragen 
485  vMet  minen  vrienden,  met  mine  magen".  ') 

Doe  seide  die  hertoghe  Auberi: 

:iHet  ees  te  doene,  dat  dunke  mi, 

))Mer  sentene  Pippine  den  coninc, 

„Dat  hi  make  den  jongelinc 
490  }» Ridder  ende  wapene  gheve : 

i>Hi  saelt  wel  doen,  hi  es  sijn  neve." 

Garijn  seide:  :»danne  mach  niet  sijn, 

Ac  duchte  dat  die  sone  mijn 

»Soude  werden  onder  weghen 

Vb.  485  Zoo  HS.  met  mine  magen.     Vs.  487  ÜS.  the.    Vb.  488  HS.  Bêttene. 


1)    Vb.  466—485  Garin  lU,  15  sv. 


„Entendez*moi ,  Scignor",  cc  dit  GarioB ; 
„Savez  por  coi  je  vos  ai  mandés  ei; 
„Mors  est  dus  Begues,  Dex  li  face  merci  I 
„C'estoit  li  miaudres  de  trestos  vos  amis; 
„Lc8  jenz  Fromont  Ie  nos  ont  fait  morir 
^Por  un  sangler  qu'en  la  forest  ocist. 
„Por  acorder  on  est  venus  a  mi; 
„Li  jorB  failli ,  un  autre  en  avonB  pris , 
„Tant  que  Boiens  en  la  cort  a  Pariz. 
„Devant  Ie  roi,  vcant  rempereris ; 
„Est  créantc,  et  11  jorB  eat  asais. 
„Por  ce  vos  voil  acointier  et  garnir, 
„Car  je  ne  aai  que  il  puet  avenir ; 
„Li  miens  corajes  Ie  me  raconte  et  dit, 
„Que  li  lignajes  Promont  lo  postcif 
„Ne  porra  mie  endurer  ne  sofrir, 
„De  nostre  guerre  soit  acordance  et  fins. 
„Adüber  voil  1'enfant  Gerbcrt  mon  fil ; 
„Si  m'aidera  ma  guerre  a  maintenir." 


23 


495  »Van  sinen  vianden  versleghen."  *) 
Doe  seide  Ouri  die  Aelraan: 
»Oem,  daer  en  vrucht  niet  an; 
ï)Ghi  selt  hier  u  lant  bewaren , 
»Ende  ie  sal  met  minen  neve  varen 
'      500  ï)Met  vele  riddren  gewapent  wel. 
»Ende  vielt  oec  vor  den  coninc  el 
»Dan  al  goet  van  Fromonts  maghen, 
)Si  souden  hen  van  ons  versaghen; 
» Ontmoette wi  se  oec  onderwegen, 

505  j^Wi  souden  hen  comen  jeghen 
lEnde  bestridense  in  der  straten, 
IV,  2.         »Wi  en  souden  ons  niet  verdrucken  laten. 
Garijn  seide:  »ghi  segt  wale, 
»Nu  bereit  u  altemale, 

510  ïEnde  vart  met  hem  enweghe, 

»God  gheve  u  ghelucke  ende  sege!"  ^) 
Garijn  dede  met  hen  vuren 
Gout  ende  zilver  te  dier  uren, 
Viftien  someren  gheladen. 

515  Si  voeren  enwech  met  goeden  staden, 
Ende  porden  eens  maensdags  vroech. 
Si  hadden  so  wel  haer  gevoch. 
Dat  si  tsavonts  te  Chalon  quamen, 
Daer  si  haer  herberg he  namen 

Vb.  518  HS.  the.     Va.  518  te  ontbr,  HS. 


>i 


1)  486—495  Garin  III,  16: 

„Ceat  biens  a  faire",  dist  li  Borgoins  Aubris; 
„Envoiez-le  Temperéor  Pepin 
„U  faira  bien  adober  Ie  meschin, 
„Ses  parens  est  et  ses  germains  cosins". 
—  „Ja  ne  fairai,  biax  nies,  ce  dit  Garins, 
[.Fromons  est  fex  et  trestuit  s'ami, 
^Girbers  est  jens,  onques  plus  bel  ne  vi,] 
„Si  doteroie  qac  il  ne  f  ast  ocis." 

2)  Vs.  496—511  Garin  III,  17: 

»N'en  parlez  mie",  dist  TAlemans  Orris, 
„Vos  remanroiz  por  la  yile  gamir, 
„Et  nos  irons  tnit  apres  mon  cosin ; 
„Ensemble  o  nos  de  chevaliers  set-fint 
„A  beles  armes  et  a  destriers  de  priz. 
„Se  tro?iens  la  jent  Frommont  enqui, 
„Il  ne  seroient  si  osé  ne  hardi 
„Que  il  osassent  nostre  jent  enyair." 
£t  dit  li  dns:  „Biax  nies,  bien  avez  dit.'* 


24 

520  Metten  biscop  ,  Garijns  oem, 

Die  (laer  wale  hens  nam  goem. 

Smargens  doe  si  souden  riden 

Ende  l)ereet  waren  waren  liare  rossiden, 

Bat  die  bisscop  hen,  hare  wert, 
525  Wanneer  si  keerden  te  lande  wert, 

Dat  si  weder  aldaer  quanien 

Ende  sire  provenden  namen. 

Si  ghelovedent  onder  hen  lieden.   *) 

Mettesen  worden  si  henen  scieden, 
530  Ende  varen  haren  wech  ^nweghe, 

God  die  gheve  hen  ere  ende  seghe! 

Soe  langhe  redense,  dies  sijt  wijs, 

Dat  si  quamen  te  Parijs. 

Si  name  hare  herberghen  in  die  stat, 
535  Ende  die  mare  quam  na  dat 

Vor  den  coninc  Pippine 

Ende  vore  die  coninginne  fine, 

Dat  daer  quame  in  de  stat  ghevaren 

Ghorart  van  Ludeke  twaren, 
540  Ende  die  Aleman  Ouri, 

Ende  die  Borghenioen  Auberi, 

Ende  Hiighe  van  Camerike,  die  getrouwe , 

Ende  Wouter  van  lienegouwe 

Met  X.  m.  riddren  coene, 
545  Ende  brachte  Gierbeorte,  Garijns  sone, 

Die  riddre  gerne  werden  soude, 

Vs.  522  IIS.  Bmargen.  Vs.  525 ,  583  HS  the.  Vs.  530  HS.  onweghe.  Vi.  hU 
Zoo  lis.  name  Vb.  538  Zoo  ilS.  qaame.  Vb.  339  HS.  taaren.  Vs.  545  Zoo  HS 
braohte. 


»)     Vb.  512-^528  Garin  ni,  17: 


D'or  et  d'argent  fait  chargier  trois  roncinB. 
De  Mez  bc  partent  a  un  Inndi  matin  , 
Jusqu'  a  Chalons  ne  prennent  onqnes  fin ; 
La  nnit  hesbergcnt  chicB  lor  oncle  Henri, 
Qai  de  bucn  cuer  loiaument  leB  Ber?i 
Il  lor  pria  et  docement  lor  diBt : 
„Biax  nies  Girbers,  revenez-en  par  ei; 
„Begnes  li  duB  ja  m'aimoit-il  or  Bi." 
Et  cil  respont :  „Sire,  voBtro  merci  I 
NoB  revenrons,  paiBqa'  il  vos  pUist  ainsi. 


:  ** 
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Wart  dat  die  coninc  woude.  ') 
rV,  3.  Die  coninginne  seide  :     swillecome 

iMoete  sijn  mijn  neve  vrome! 
550  ]»Bringet  mi  laken  van  samite 

lEnde  cleder  met  groten  vlite, 

ïDie  willic  gheven  mine  neve, 

»In  dien  dat  hem  God  ere  geve; 

i>Die  coninc  hoede  hem  wal  e  dat  hi  recht 
555  »Doe  minen  neve  den  cnecht 

»Ende  voldoe  sine  begheren." 

•Vrouwe",  seide  Peppijn,  »inne  saels  niet  weren."  ^) 

Hierrenbinnen  quam  in  gevaren 

Gierbert  ende  die  met  hem  waren, 
560  Ende  groetten  den  keiser  Peppine 

Ende  alle  die  baroene  sine. 

}»Here",  seit  hi,  »mi  sent  hier 

»Mijn  vader,  die  hertoghe  fier, 

»Ende  ontbiet  u,  here,  dat 
565  i^Dat  gi  mi  al  hier  ter  stat 

iRiddre  maect  om  sine  minne, 

Vs.  552  Zoo  HS:  mine. 


1)     Vs.  629—547  Oarin  HI,  17  87: 


n  s'entornerent  droitement  au  matin, 
[Parmi  Pontiz  acoillent  lor  ohemin;] 
Ainz  ne  finerent  si  vinient  [a  Senliz, 
Et  puiB  d*iloc  Bont  vena]  a  Pariz , 
O  11  ostel  par  la  vile  sont  priz  , 
[Tuit  li  meillor  que  l'an  i  pot  choisir]. 
£t  la  novelle  en-vint  au  roi  Pepin, 
Et  la  reine  au  jent  corz  seignori. 
Que  iqui  vient  li  Alemans  Orris, 
Gautiers  d'Hainaut,  Hues  do  Cambreflil, 
Girars  do  Liege  et  li  Borgoins  Aubris. 
O  ax  amenent  Oirbert,  Ie  fll  Garin, 
Qui  chevalien  vialt  eatre  Ie  matin. 


«)     Vs.  548—567  Garin  III,  18: 


Dist  la  reine:  »Bien  puissent-il  venirl 
yDe  ma  partie  aura  dras  de  samit, 
„Les  beles  armes  et  les  destriers  de  priz; 
„Ce  ge  donrai  a  Girbert  mon  coain, 
„Bien  gart  li  rois  qu'il  faira  eiidroit  lil" 
—  9 Je  fairai  bien,  dame",  ce  diit  Pepins. 


26 

»Ochte  merghen  ten  beginne, 

)>Ende  gheft  mi  wapene  ende  pert, 

»Heerlec  sende  hi  mi  herwert." 
570  Die  kciser  seide:  itdat  sal  sijn 

•Merghen  gedaen ,  neve  mijn."  ') 

Mettien  hine  in  sinen  arme  geprant, 

Ende  custene  an  sinen  mont  te  hant 

Vriendelike,  ende  mettien 
575  Heft  Gierberte  die  coninginne  versien, 

Ende  liep  te  hare  haestehke, 

Ende  groette  die  vrouwe  rike, 

Daerna  soe  sede  hi:  »Vrouwe  mijn^ 

»U  ontbiet  mijn  vader  Garijn 
580  »Bi  mi  v.  c.  Gods  houden". 

Die  vrouwe  seide:  » onvergouden 

)»En  moet  hem  God  nemer  laten, 

]>Hi  en  moet  hem  gheven  te  baten. 

»Nu  segt  mi,  neve,  wat  hi  doet, 
585  ï>Ende  Aalys,  die  vrouwe  goet, 

»Dijn  moeder,  die  vrouwe  vroede?" 

Tkint  seide:  ))si  sijn  met  goede, 

>Ende  met  hen  es,  dies  sijt  wijs^ 
IV,  4.         »Mijn  moye,  die  scone  Beatrijs, 
590  »Die  drovet  utermaten  sere 

»0m  Begge,  den  stouten  here." 

Die  keiserinne  seide  echt : 

»Twaren,  neve,  si  heft  recht 

Vb.  567  HS.  then.     Vs.  569  HS.  Hccrlec  sende  hi  herwert.    Va.  578  HS.  the  hut. 
Vb.  576  HS.  tke.     Vs.  580  US.  God  hoadcn.     Vs.  593  US.  Taaren. 


1)    Vb.  558*571  Garin  18  87.: 

Descendu  sont  li  comte  et  revesti. 


Devant  Ie  roi  vint  li  dus  Auberis, 
Par  la  maia  tint  Girbert,  Ie  fil  Garin; 
O  voit  Ie  roi,  si  l'a  a  raison  mis: 
„Drois  empereres,  Dex  ros  poiBt  bene  ir 
„A  70S  m'envoie  li  Loherens  Garins, 
„Et  si  vos  mande  com  a  son  bon  ami, 
„Donez  les  armes  a  Girbert  Ie  jontil, 
„Si  haltement  qae  li  dus  vos  mercit; 
„Par  grant  chierté  Ie  ros  enroie  ei: 
„Car  bien  trovast,  chevalier  en  féisi" 
£t  dist  li  rois:  „A  bien  pnist-il  venir! 
„Je  r  doi  bien  faire,  car  il  est  mes  coBina." 
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:iDat  sire  drove  omrae  si, 
595  »So  ben  ie  oec,  gheloves  mi."   ') 

Die  keiser  riep  Gier  beert  dat  kint, 

Ende  heft  om  dander  gesint, 

Om  den  Borghenioene  Aubrine. 

Die  vrouwe  hadde  Hernaude  ende  Oerine, 
600  Ende  cusseee  berde  menechfout. 

Want  si  en  waren  niet  out. 

Die  coninc  hiet  den  Borghenioen, 

Dat  hi  soude  baden  doen 

Gierberte  den  nuwen  man: 
605  »Hi  soude  hem  gheven  dan 

iBont  ende  grau  ende  hermeryn." 

Die  hertoghe  seide:  sdat  sal  sijn".  ^) 

Dus  syn  si  van  den  coninc  gesceeden, 

Ende  gingen  daer  benede 
610  In  haer  herberghen,  daer  si  daden 

Cupen  setten  ende  ginghen  baden. 

Girbeert  hadde  ene  cupe  allene  ^ 

Die  ne  was  niet  groet,  want  hi  was  clene. 

Banderside  so  baetden  wel 
615  Vierwerf  .  xx  .  joncheren  snel, 

Die  riddren  mede  worden  gedaen. 

Die  coninginne  sende  hem  saen 

Vb.  605  HS.  hi  bo  sade.     Vs.  608  si  onibr  HS.  Vs  610  Zoo  HS:  benede.  Vb.  611 
HS.  herberghergen. 


1)    Vb.  578—595  Garin  UI,  19  by: 

U  Ie  baiia,  entre  ses  bras  Ie  prist. 
L'enfes  Girbers  yint  a  Tempereriz: 
„Dame",  dist-il,  „Dex  yos  puist  benéirl 
„Salüz  vos  mande  li  miens  peres  Garins." 
Et  dit  la  dame:  ^Bien  aiez-vos,  amis! 
Et  Yostre  mere,    qne  fait-ele  Aelis?" 
^ —  Tote  est  haitiée,  la  dame  Dea  merci  1 
„Avoo  lui  est  ma  tante  Biatris; 
„Monlt  a  grant  dnel,   ne  se  paet  esbaudir." 
„^-  Elle  a  grant  droit" ,  ce  dit  Tempereris. 

«)    Vs.  596—607  Garin  IH,  20; 

JU  rois  apele  Gireert ,  Ie  fil  Oarin , 
Ei  la  reine  tint  Hernaut  et  Gerin  ; 
Elle  lor  bete  les  boches  et  les  vis. 
Li  rois  oommande  Ie  Borgoing  Anberi: 
^Faites  beignier  Girbert,  Ie  fil  Garin; 
Mpuis  li  donroDB  et  Ie  Yair  et  Ie  griz." 
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Mantel  ende  cleeder  diere, 
Ghemaect  na  edele  maniere, 

620  Si  sende  hem  orse  ende  rossiden. 
Die  coninc  sende  hem  oec  tien  tiden 
Bont  ende  grau  al  die  ghelike, 
Ende  orse  bereit  rikelike; 
Groet  prosenty  dat  es  waer 

625  Graf  die  coninc  Gierbeerte  daer, 
Ende  die  coninginne  mede.  ^) 
Nu  hort  wat  dat  Gierbeert  dede: 
Hi  sat  op,  ende  sine  joncheren, 
Ende  reet  te  hove  wert  met  eren, 
V,  1.    630  Daer  hi  wel  was  ontfaen. 

Daerna  gingen  die  heren  dwaen, 
Ende  gingen  ten  taflen  eten. 
Na  den  etene,  wildijt  weten, 
Sijn  die  heren  opgestaen, 

635  Ende  syn  te  vespren  gegaen 
In  die  kerke  tonser  Vrouwen, 
Die  si  baden  met  trouwen. 
Dat  sise  hoeden  moete  ende  beverden 
Die  daer  riddren  wouden  werden.  ^) 

Vb.  619  HS.  the.     Yb.  631  HS.  duften.    Vb.  632  HS.  then. 


1)    Vb.  508*626  Garin  lU,  20  sv : 


Li  b&in  son  chalt;  Girbers  a  V  oBtel  rat, 
En  la  caTe  entre,  mais  il  i  fa  petit. 
Eb  autres  cuves  damoisel  quatre-vint. 
Et  r  empereres  de  tos  chevaliers  fiBt, 
Por  Tamor  grant  qaé  il  ot  a  Garin ; 
Et  la  reine,  fille  Ie  roi  Thierri, 
Lor  envoia  et  Ie  vair  et  Ie  griz. 
A  chascun  done  si  come  a  Ini  avint; 
Girbert  envoie  un  molt  ricbe  samit. 
De  panpelnne  et  d'  or  estoit  repria; 
Quatre  mara  d'  or  costa  li  aebelins. 
Li  empereres,  qui  France  a  a  tenir. 
Lor  envoia  lea  bons  chevax  de  priz. 
Et  les  Bomiers ,  palefroiB  et  roncinB. 


S)    Vb.  627—689  Garin  UI ,  21. 


Li  donzel  montent,  si  ont  lea  ebeyax  pria. 
Grana  fu  la  rote  qui  el  palaiz  en-yint. 
U  deacendirent  des  deatriers  arrabia; 
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640  Die  nacht  waecten  si  alle  daer 
Vor  onser  Vrouwen  outaer, 
Tote  smargens  dat  die  dach  ontspranc 
Ende  die  bisscop  misse  sanc. 
Doe  die  misse  was  gedaen,  *) 

645  Quam  die  coninc  vort  gegaen , 
Ende  gorde  Gierbeerte  sijn  swert, 
Ende  bieten  wesen  onververt, 
Ende  gaf  hem  den  halslach  mede, 
Daerna  bijt  al  den  andren  dede. 

650  Ende  doe  si  ridder  ghemaect  waren , 
Wouden  si  te  bove  varen, 
Daer  si  wel  waren  ontfaen.  *) 
Na  den  etene  saten  si  saen 
Op,  ende  reden  uit  borderen  ^). 

655  Daer  was  ghesien  van  bacbelleren 
Scone  gbemoet  ende  scone  gestreden. 
Deus!  wat  wartere  afgereden 

Vb.  646  HS.  saert.    Va.    651.  HS.  the. 


[Quatre-vint  farent  sanz  Oilbert  Ie  jentil. 
Li  rois  se  dresce,  entre  ses  bras  Ie  prist. 
Si  li  baisft  et  la  boche  et  Ie  Tiz]. 
L'  eve  demandent,  aa  mangier  sont  assis; 
Quant  ont  mangié,  et  béa  a  loisir. 
En  la  cbapele  Temperéor  Pepin 
Oent  les  Tespres  a?oc  Tempereriz. 
A  Nostre-Dame  li  enfes  Girben  vint. 
Li  chevalier  novel  voillent  iqui. 

1)    Vb.  640—644  Oarin  UI  in  MS.  Afb.  B.  L.  no.  181  (b^  Vietor  N),  Tolgens  Da 
Meril  p.  LXXn*. 

La  nnit  yillerent  a  Tantel  saint  Benis 
Josqn  'aa  demain  que  li  jon  eaclarci. 
Messe  leur  chante  ans  eveaqae  gentilz. 

^    Vb,  645—662  Garin  UI,  21 : 

Li  roiB  se  drece  ,  entre  seB  bras  Ie  priat , 
Si  li  baisa  et  la  boche  et  Ie  viz , 
OcUnt  li  Feêpee  et  ekepolür  en  JUi , 
El  por  «'  amor  irettoz  les  quaire  ffinl, 

(In  't  Fransch.    van  Da  M.  is  de  beBchrijving  eenigBsina  andera  dan  in  't  Nederl.,  en 
heeft  de  ridderalag  ook  reeda  den  Torigen  dag  v6ór  het  diner,  ys.  632,  plaata  gehad). 

3)  Quant  ont  mangié,  as  chevax  ae  aont  miz, 

Por  béorder  aont  issa  de  Paris. 
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Ende  geworpen  onder  voet.  ") 

Mer  bovenal  so  wasser  goet 
660  Gierbeert  die  jongbe  hertoghe. 

God  moet  hem  gheven  dat  hem  doeghel  ') 

Die  coninginne  merctene  wel.  ') 

Mettescn  so  sciet  dat  spel, 

Ende  keerden  ter  herberghen  toe. 
665  Deus,  wijn  ontboet  men  daertoe, 

Die  men  gaf  willechlike. 

Doe  saten  up  die  heren  rike , 

Ende  voiren  te  hove  wart, 

Daer  ginc  men  eten  ongespart. 
670  Die  coninc  nam  den  jonghen  hertoge 
V,  2.  Ende  dedene  bi  hem  sitten  hoghe  *). 

Ende  doe  dat  eten  was  gedaen, 

Nam  Gierbert  oriof  saen 

An  den  coninc,  sinen  here, 
675  Ende  seide:  »hets  tijt  dat  ie  kere, 

»Here,  te  minen  vader  nu, 

»Uwen  orlof  biddic  u, 

»Want  mergen  \Toech  willic  varen." 

Die  coninc  hi  antwerde  twaren: 
680  »NevC;  God  moet  u  gheleidenl 

Va.  664.  HS.  ther.     Vs.  665  Zoo  HS.  Deus  wijn.     Schuüt  kier:    Deelw\)B,  of  iiU 
anders?     Vb.  668,  676  HS.  the. 


1)  Vs.  655—658  Garin  III ,   23  (anders) : 

Béordé  ont  sanz  noise  et  sanz  estri. 

2)  Vs.  659 — 661  Garin  III,  23  (eenigszins  anders): 

Quant  Girbers  point  et  vers  Francois  ganchist, 
L'esca  au  col  et  la  lance  el  poing  tint, 
Rien  est  a  viz  que  il  ainsi  naqnist. 

^)     Vs.  648  Garin  III,  23: 

Forment  Tesgarde  la  franche  empereris, 
Car  il  fubiax,  corto  is  et  bien  apris, 
£t  a  la  dame  molt  tres  duremet  sist. 

<)     Vs.  663—671  Garin  III,  23: 

Lichaus  cngraigne,  et  li  Borgoins  Aubrit 
A  voiz  escrie:  „Alons-nos  en,  amis!*' 
As  ostex  viunent,  si  demandent  Ie  vin. 
La  véissiez  maint  damoiscl  renir, 
Qui  benas  portent  et  d*argent  et  d'or  fas. 
Girbers  semont  lemperéor  Pepin. 
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•jHoe,  en  wildi  niet  langer  beiden?" 
—  »Here",  seit  hi,  ))nenic  niet." 
Ende  daer  hi  van  den  coninc  sciet, 
Helsedine  te  meneger  stont, 
685  Ende  custene  ane  sinen  mont, 
Ende  bevaine  onser  Vrouwen. 
Daerna  ginc  Gierbeert  en  trouwen 
In  die  camere  ter  coninginnen, 
Die  sijns  was  blide  in  allen  sinnen, 
690  Ende  custene  te  meneger  stont 
Sine  liere  ende  sinen  mont.  *) 
Si  eeide:  »Neve,  hort  na  mi, 
sMijn  herte,  mijn  sin  so  sidi; 
»Mint  uwe  vriende,  radio  u, 
695  »Ende  vort  biddic  u  nu: 
»Sijt  getrouwe  uwen  neven, 
»Die  jammerlec  verweest  sijn  bleven, 
2>Si  ghelicken  altemale 
9Van  gedaenten  Begge  wale. 
700  }iDeus,  hoe  blide  hadde  hi  gesijn, 
»Hadde  hi  u,  lieve  neve  mijn, 
»In  dese  ordene  ghesien! 
])Mer  dat  en  mochte  niet  gescien. 
»Peinst  dat  ghine  vreken  selt, 
705  »God  gheefs  u  macht  ende  gewelt!" 
»Amen!"  seide  Gierbeert  die  jonghe, 
vMerghen,  vrouwe,  alsic  ontspronge, 
»Soudic  gherne  thuswert  keren. 
»God  moet  u  houden  in  ure  eren 
710  »Ende  in  ure  gesontheiden !"  ^) 

Vs,  684—690  HS.  the.     Vs.  688  HS.  ther.     Vs.  706.   HS.  Ammen. 


1)  Vs.  672—601  Oarin  III,  24: 

Girbers  parole  au  riche  roi  Pepin: 
„Sire",  fait-il,  j'en  irai  Ie  matin." 
Et  dit  li  rois:     „Aden,  sire  cosin." 
Vint  en  la  chambre  o  la  reine  gist, 
£le  se  drece,  entre  ses  bras  Ie  prist, 
Pais  li  baisa  et  la  boche  et  lo  ?iz. 

2)  Vs.  602—710  Garid  IH,  24: 

„Sire  Gerbers,  mes  cuers  et  mes  amis, 
„Por  Den  vos  pri,  pensez  de  vos  cosins, 
„Begon  resamhlent  dex  hoches  et  des  vit, 
„Lies  fast  lor  peres,  sé  il  ores  vesqnistl" 
,,Et  dit  Girbers:     „J*  en  irai  Ie  matin." 
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—  ïVrient,  God  moet  u  gheleiden!" 
V,  3.  Seide  die  ooninginne  wijs, 

])6od  cnde  die  goede  sinte  Danijs, 

)»Moet  u  gheleiden  waer  gi  vart! 
715  dIc  sal  u  gheven  een  scone  part, 

]»Ende  .CCC.  mare  ghuldijn 

»Ture  welvart,  neve  mijn." 

Gierbeert  seits  hare  groten  danc. 

Daerna  over  niet  lanc 
720  Sciet  lii  utcr  cameren  daer.  ') 

Die  coninginne  riep  daer  naer 

Hernaude  ende  Gerine, 

Ende  seide:     ^Hort,  lieve  neven  mine, 

»Sijt  ghedinstech  ende  wert  cone, 
725  »Twaren,  dies  hebdi  te  doene," 

Dit  seide  si  met  wenenden  ogen, 

»Si  moeste  hare  vdentscap  togen.' 

Die  kinder  seiden  allebeidë : 

»Si  souden  doen  dat  si  seide, 
730  »Wouts  hen  onnen  God  onse  here." 

Doe  sciedense  van  liare  wenende  sere 

Ende  bevalense  onser  Vrouwen. 

Die  coninginne  bleef  met  rouwen 

Dor  die  doet  van  den  grave  Beggen.  ^) 
735  Nu  willic  u  vort  van  Gierbeerte  seggen, 

Die  te  sire  herbergen  ginc. 

Va.  717  HS.  Thare.  Vs.  725  HS.  Tuaren.   Vb.  727  Zoo  HS.:  moeste.   Vb.  786HS.t]ia 


»)    Vb.  711— 720  Garin  m,  24: 

Dit  Ia  reine:     „Jhésas,  qui  ne  menti » 
.iSoit  de  V08  garde ,  et  li  Sains-EsperiB  1 
»Je  vos  donrai  un  bon  destrier  de  priz  , 
„£t  trois  eens  mars  que  d'argent  qae  d'or  fin; 
,,[£t  eest  anel  vos  donrai-gé  auBsi ; 
„Quant  Ie  verroiz,  menberra-voB  de  mi. 
„Saluez  moi  vostre  pere  Garin''.] 
yjVolantiers,  dame",  li  enfes  reBpondi. 
Atant  Ie  baise;  de  la  chambre  parti. 

2)     Vb.  721—734  Garin  III,  24  sy. 

La  dame  apcle  et  Hemaut  et  Gerin  : 
,,Enfant",  dit-ele,  or  pensez  do  servir." 
—  „Si  ferons-noB ,  dame",  cc  dit  Gerina. 
Plorant  remest  la  franche  empereris. 


33 

Snjergens  porde  die  jongelinc 

Ënde  sine  gheselscap  altemale. 

Hi  hadde  \ii.xx.  wale 
740  Riddre  in  sijn  gheverde, 

Die  saten  alle  op  haer  perde, 

Ende  keerden  weder  te  lande. 

Om  dat  si  hadden  vele  viande, 

Hadden  si  hen  wapenen  doen. 
745  Dus  reden  si  tote  Chaloen 

Ten  biscop,  diese  wel  ontvinc, 

Ende  blide  was  van  den  jongelinc.  ') 

Van  desen  willic  u  laten  staen, 

Ende  wil  u  vort  doen  verstaen 
750  Van  Bernaert  van  Naisel 

Ende  van  den  biscop  alsoe  wel 

Van  Verdun  Lanceline, 
V,  4.  Die  vernomen  hadden  dat  te.Peppine 

Gierbeert  ware  te  Parijs. 
755  Si  ontboden,  dies  sijt  wijs, 

Hare  vriende  ende  hare  raaghe, 

Soe  dat  sire  hadden  tenen  dage 

Vergadert  tien  dusen  wel. 

Doe  dede  Bernaert  van  Naisel 
760  Die  straten  wachten  ende  beleggen, 

Ende  sweren  diere  ende  seggen: 

DMogense  Gierbeerte  bevaen, 

»Si  selen  hem  sijn  hooft  afslaen 

»Ende  Beggen  kindren  mede;" 

Vft.    739    HS.  VU.   XX   riddre  wale.      Vs.  742  HS.  the.      Vs.  754    HS.  the.      Vs. 
761.  HS.  Saeren. 


1)    Vb.  736—747  Garin  lU,  25: 

Hernans  s'entorne,  entre  lai  et  Gerin. 
A  Tostel  vint  Girbers,  li  üls  Garin. 
La  nuit  sejornent  et  'b  en  vont  au  matln. 
Girbere  enmene  de  cheTaliers  set- vint , 
N'  i  a  celui  qui  n'ait  halberc  vesti 
Por  lui  garder,  car  molt  ot  anemis. 
Par  lor  journces,  si  com  la  chancons  dit 
Jusqu'a  Chalons  ne  prenent  onques  fin. 
Il  86  hesbergcnt  chics  Tevesque  Henri, 
Il  fu  lor  oncles,  et  volantierB  les  vit. 
MATTHES,  Saman  d.  L. 
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7(55  Dit  was  nochtan  binnen  ghelede.  ') 
Dus  mach  Gicrbeert  sijn  in  sorgen, 
Mer  dien  God  wille  borgen, 
Ui  ontgeet  den  lieden  wel. 
Kon  niesselgier  die  was  snel, 

770  Ili  ginc  vaste  te  Chaloen  toe, 
Ehde  savonts  quani  hire  doe, 
Doe  die  heren  sliepen  al. 
Ili  liep  vort  sonder  gescal 
Te  biscops  cameren  heiinelike 

775  Ende  clopte  lijslike.  * 

Die  biscop  seide:  »wie  bestu, 
))Die  daor  vore  cloppes  nu?"  ^) 
— »Ilere",  seit  hi,   «dies  sijt  wijs, 
»Ic  ben  gheboren  van  Parijs, 

7S0  » Ent/c»  ben  een  inesselgicr, 
pVan  Vtn'duin  coinic  hier 
»Ende  segge  u  dat  gegadert  syn 
^>Bernaort  van  Naisel  ende  Lancelijn, 
jt)En(le  hebben  belegt  die  straten 

785  )>Met  vele  lieden  utermaten, 

»Knde  sweren:  mogen  sine  gevaen 
»Gierberto,  si  selon  hem  afslaen 
))Thoell,  ende  oec  den  neven  sine, 

Vs.  770  HS.  tbc.     Vb.  777  HS.  Te.  Vs.  7ftO  IlS.  En.  Vs.  786.  HS.  saerea. 


ï)     Vs.  748—765  Garin  III,  25  vs: 

Iliiiuiais  dirons  de  Bernart  do  Naisil 

£t  do  Verdun  l'eveqac  Lancelin, 

Qui  Ic  convinc  de  Girbert  ont  oï; 

Qu'  alcs  en*est  a  la  cort  a  Pariz , 

Il  ont  mande  et  parcns  et  amis, 

Tant  un  asscmblcnt  qn'il  furent  qattrc  mil. 

Tos  les  larrs  et  les  vax  font  tentir. 

De  totcs  parts  vont  gaiter  les  cbemins, 

Girbert  menacent  de  la  testc  a  tolir. 

«)     Vs.  706—777  Garin  lil,  2G: 

Se  par  la  pasee,  mors  est  et  desconfii, 

Mes  i/ui  Dex  vialt  salver  fit  garantir , 

Ja  par  nul  home  Ke  ^era  tmfrept'is. 

l'ns  messagicrs  a  (-haalons  cn-vint 

La  OH  guoit  li  rvejtqut'*  Jlcnrix, 

Liiire  ru  sa  rhamhrc  et  vint  devant  ion  lii. 

Il  li  demande  „qni  cst-tu,  biax  amis?" 
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sHernaude  ende  Gerine." 
790  Doe  die  biscop  dat  verstoet, 
Wart  hi  drove  in  sinen  moet, 
Hi  stont  op  ende  ginc  in  de  sale, 
Daer  die  heren  altemale  ')..,. 


1)    Va.  778—798  Garin  HI,  26: 


„Messagiers  sni,  si  fa  nes  a  Pariz: 
„Asemblé  a  revesqaes  Lancelins 
„Bien  quatre  mil  de  choTaliers  de  priz. 
MTrestuit  menacent  Girbert,  lo  fil  Garin, 
„Se  par  la  passé,  retenos  est  et  pris." 
L'evesques  Tot,  a  po  n'enrage  vis. 
[En  Bon  doz  Yest  un  pelicon  de  gnz] 
Vint  en  la  sale  o  li  barnages  gist. 
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ROMAN  DER  LORREINEN. 


II. 


TWEEDE    BOEK,    TWEEDE   1»ARTIE. 


(Vervolg  van  de  Lorrclnen,  iiitg.  Dr.  Jonckbloet,  Fr.  I — V.) 


»  E  T     ZESDE     r  II  A  OMEN  T. 

(Urrijn  zegt : 

R^.  b.  )>lc  woiul»^  flfscn  kinde  geven, 

»Wiint  iiets  een  vim  onsen  neven, 
))TIant  al  liier  van  liaioen , 
))liet  sal  teer  onsen  wille  doen. 
5  i>Sine  vordren  liebbent ,  weel  wale , 
j!> Lange  verdient  te  menegen  male, 
»Ende  Uigaudijn  sijn  vader  mede." 
Uitsaert  andworde  daer  ter  stede: 
))Here,  dat  gire  mede  doet, 

10  »Dat  lovic  wel,  het  dunct  mi  goet, 
»l:]nde  wils  hem  harde  wale  onnen." 
Aan  bliscapen  doe  der  moeder  ronnen 
Over  die  ogen  die  tranen  heet, 
Om  flat  .si  die  waerheit  weet, 

15  Dat  weder  dat  lant  van  Daioen, 
Dat  verluren  hadde  Gelloen , 
Weder  co  men  es  te  rechte 
Ane  Kobbrechts  vïm  Meilaens  geslachte. 
Dus  het'ft  die  vrouwe  grote  joie 

20  Om  dat  liare  nucli  te  vernoie 
Knde  te  lede  tonnen  sal. 
Orlot'  namon  die  lieren  al; 

Vs.    21    TIS.   .   .   ra 
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Ende  manscap  dede  Rigaudijn 
Aldaer  vor  den  sone  sijn, 

25  Ende  seide  dat  hi  in  haren  orbore 
Altoes  woude  wesen  vore. 
In  Gasscoengen  quaraen  die  heren , 
Daer  si  waren  ontfaen  met  eren 
Van  den  heren  van  den  lande, 

30  Die  hem  ere  daden  menegerande. 
Daer  bleef  dagende  here  Yoen, 
Maar  Garijn  nam  orlof  doen 
Ende  Gyrbert  die  sone  sijn. 
Dus  voer  wech  die  hertóge  Garijn 

35  Te  Nerboene,  daer  hi  vant 
Aymerine,  den  stouten  seriant, 
Ende  Ermengarden,  geloeft  das, 
Die  sher  Garijns  dochter  was , 
Ende  hare  sonen  alle  sevene, 

40  Dien  allen  wel  kiste  te  levene. 
Willeken,  dat  weet  vorwaer, 
Was  die  meeste  geprijsde  daer 
Van  den  ouder  vader  sijn,  — 
So  was  die  jonge  Aymerijn. 

45  Die  kindre  heefti  gecust  al, 
Te  Gode  hise  daerna  beval , 
Ende  os  te  lande  wert  gekeert, 
Hi  ende  sijn  sone  Gyrbeert. 
Te  Medeborch  quamen  si  doe, 

50  Daer  si  waren  ontfaen  doe 
Harde  wale,  geloves  mi, 
Van  Alisen,  der  vrouwen  vri, 
Ende  Garijn  custe  W^anfreiden  't  kint , 
Dat  hi  van  goeder  herten  mint. 

55  Dus  bleven  die  heren  daer, 

Maar  onlange  hadden  si  peis  daernaer, 
Want  Gelloen,  dat  quade  broet. 
Dat  noit  en  dachte  ere  no  goet, 
Heeft  gesent  wech  daerna 

60  In  die  stat  Telac  Agulta 
Ro    ^  Om  beide  die  heidene  sonen  sijn 

Beligande  ende  Marcirijn, 
Die  hem  gaderden  harde  sere 

Vs.    38   HS.    sher  Garijns   süster  {in  margine  dochter). 
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Met  menegen  heidenen  here, 
65  Ende  coereyi  met  scepe  wel  bewaart 

So  si  eerst  mochten  te  Spaengen  waert. 

Vort  so  hadde  die  grave  Gelloen 

Tote  in  Grieken  senden  doen 

Om  sine  sonen  alle  beide, 
70  Fromondine  ende  Hardreide. 

Oec  beval  hi  Yrenen  hoge 

Datsi  op  Siten  orloge, 

Want  Yoen  noch  Ritsaert 

En  comen  nemmermeer  derwaert. 
75  Dus  ruurde  die  verradre  quaet 

Waer  hi  mach  strijt  ende  verraet; 

Maer  wat  hi  dede  noit  te  quade. 

Dat  en  was  en  gene  scade 

Jcgen  die  quatheid  die  hi  nu  rurt, 
80  Ende  daer  hi  selve  in  tlijf  verhuurt. 

Jammer  groet  ende  verdriet 

Es  van  deser  veede  dicken  gesciet, 

Want  Gelloen  es  fel  ende  quaet , 

So  eest  oec  al  dat  hem  bestaet , 
85  Ende  ie  wane  oec  dat  quaet  al 

Wert  datter  ave  comen  sal : 

Hi  heeft  nu  geruert  een  leet, 

Daer  sere  bi  die  crone  tegeet , 

Entie  geslachten  in  beiden  siden. 
90  Al  en  sal  die  veede  niet  liden, 

Si  blijft  staende  in  haren  staet; 

Ende  Gelloen,  die  verradre  quaet, 

Salt  oec  becopen  metten  crage. 

Niet  weetic  in  welke  der  dage. 
95  Ritsart  entie  coninc  Yoen, 

Die  in  Gasscoengen  hadden  doen 

Enen  corten  tijt  gelegen 

Ende  gebetert  in  allen  wegen 

Wat  gebrac  in  al  haer  lant, 
100  Rigaudijn  ontboden  si  te  hant 

Ende  wouden  in  Vrankrike  varen. 

Rigaut  quam,  weet  te  waren, 

Als  sine  ontboden,  haestelike, 

Ende  voer  met  hem  in  Vrankrike. 

Vs.  65  HS.  ?orden.     Vs.  75  HS.  Fromm.  Dus  mu  .  .  .     Vs.  81  ende  oniir.  HS. 
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105  Te  Nerboene  quamen  si, 
Daer  se  wale  die  vrouwe  vri 
Ver  Ermengart  wale  ontfinc. 
Daer  sacli  Yoen  die  coninc 
Ende  Ritsaert  hare  vij.    neven, 

HO  Dien  si  groten  prijs  geven, 

Ende  custense  te  meneger  stont 
Beide  ane  lierc  ende  ane  mont. 
Daerna  hebben  si  orlof  genomen 
Ende  sijn  te  Belijn  comen 

445  Ten  goeden  ouden  Bancelijn, 
Yoen  entie  sone  sijn. 
V^.   a.  Die  stat  daden  si  vermaken 

Dat  ha^r  gebrac  in  allen  saken. 
Doe  seide  Bancelijn  die  oude 

420  Dathi  orlof  hebben  woude: 

»Hi  ware  tsaremeer  een  cranc  man, 
»Hi  en  mochte  doen  wapene  an 
»Nemmermeér  te  genen  stonden; 
»Hi  woude  betren  sine  sonden, 

425  »Ende  woude  te  sente  Bertens  varen 
»Ende  daer  werden  monec  twaren, 
»Ende  woude  daer  inne  tien." 
Alse  die  heren  dat  sien, 
Dat  hijs  heeft  so  groten  wille, 

430  Swegen  si  onlange  stille , 
Al  waest  dat  hem  was  leet; 
Maer  die  in  goeden  wille  steet , 
Men  sals  hem  gebruken  laten: 
Daeromme  hem  die  heren  maten. 

435  Den  abt  dede  ontbieden  doen 

Van  sente  Bertins  die  coninc  Yoen. 
Die  haestelike  te  hem  es  comen. 
Teerst  datten  Yoen  heeft  vernomen, 
Eshi  tote  hem  gegaen , 

440  Ende  deden  bi  hem  sitten  saen , 
Ende  vertelde  den  abt  daer 
Hoe  dat  Bancelijn  oppenbaer 
Heme  soude  gerne  begeven 
Ende  leiden  een  helech  leven 

445  Ende  in  sinen  cloester  sijn, 

Vb.  Utoutbr,  HS.,  Fromm. 
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Opdats  lu'in  Gotl  oiule  sj/nlo  Dertijn 
Hom  NVüudcn  gehiilpocli  wesen. 
Die  abt  andworde  te  desen : 
ï)T\varen,  here,  dat  mochtcmon  doen, 
150  »Maer  ie  duchtc  dat  die   baroen 
»Tout  soude  sijn  daartoe, 
«Snachls  te  liggene  op  dat  stroe 
i)Ende  tetene  crankolike, 
wAlso  \vi  dicken  doen ,  al  sijn  wi  rike. 
155  »Oec  ware  hein  te  swaer  t<?  angane, 
)>Sinargens  vroecli  op  te  stane , 
»VoIe  waken  en  de  beden , 
»Dies  hi  luttel  heeft  van  scden. 
»Al  hadde  hijt  geleert  van  kinde, 

l(j()  »>  Noch  tan  ^:oude  hi  cuino  ten  inde 
»In  die  ordene  altemale  vulstaen, 
»ni  soiido  weder  saen  ute  gaen, 
)>Knde  vernialedien  die  stat , 
>^Ende  altemale  ooc  mede  dat 

105  »Dat  ilonlene  liilde  ende  maecte, 

» Opdat  lu;ni  iet  daer  ane  inesraecte." 
Yoen  seide,  die  coniiic  : 
»IJi  soude  doen  node  selke  dinc , 
»\Vaiit  woude  hi  der  ordene  onberen, 

170  »lli  soude  hem  andei's  wel  generen. 
»l)ocii  (Uitlatene,  sint  hijs  begert  : 
))T waren  hijs  alre  eren  weit. 
»En  heefti  proeven  doch  .i.  jaer? 
)»Es  hem  die  pine  iet  te  swtuir, 

175  ))lli  mach  waie  ute  comen  clan 
»Ende  leven  als  .i.  ander  man." 
V^.   b.  ))ïlere",  seide  die  abt  doe, 

»Cli  segter  alle  rtulene  toe, 
»Wi  selenne  harde  gerne  ontfaen, 

180  »Ende  eest  dat  hi  ons  wilt  ontgaen 
j»Ende  van  ons  henen  sceet , 
»Wi  willens  wesen  ongevoet." 
»Dats  wale  recht'*,  seide  Yoen, 
«Wie  souts  op  u  veede  doen? 

185  »Opdat  hi  daer  niet  wül  duren, 
)>So  comi  ute  ter  goeder  uren.' 


if 


Vs.  151  IIS.  Thuut.     Vs.  ISl  ITS. ,  Kromiii    »>ti>i-t.     Vs.  186  IIS.,   Fromm.  cwc. 
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Die  abt  seide:  »met  Gode  si!" 
Dus  wart  Bancelijn,  die  ridder  vri^ 
In  Sinte  Bertins  cloester  ontfaen, 

190  Daer  hem  ere  in  was  gedaen, 
Ende  daer  hi  in  bleef  vort  an 
Wonende  als  .i.  heilech  man. 
Nochtan  ontgout  hi  die  veede  doch, 
Alse  gi  wel  selt  horen  noch. 

195  Doe  Bancelijn  begeven  was, 
Quamen  weder,  geloeft  mi  das, 
Yoen  entie  sone  sijn 
Entie  stoute  Rigaudijn 
Te  Belijn  in  die  stede. 

200  Nu  hort  wat  die  coninc  dede: 
Hi  riep  Gelloens  sone  Pyroene, 
Die  altoos  gereet  tharen  doene 
Was  ende  getrouwe  daertoe. 
Yoen  seide  te  Pyroene  doe  : 

205  »Siet,  vassael,  al  dit  lant 
»Willic  setten  in  u  hant, 
»Enfle  wille  dat  gijt  achterwaert, 
))Want  gi  en  trect  niet  ws  vaders  art. 
»Men  vent  u  valsch  no  loes, 

210  ï>Maer  in  die  trouwe  staande  altoes. 
DDit  lant  seldi  ons  achtervvaren , 
»Maer  tesen  male  seldi  varen 
i>Met  ons  tote  in  Vrankrike. 
»Dit  goet  dit  was  sekerlike 

215  ))Uwes  ouders  vaders  Beggen, 

»Na  dien  dat  iet  hebbe  horen  seggen. 
»Gyronvile  ende  Lavendoen 
ï>Willic  mede  onder  u  doen, 
))Ende  Montesclavorijn , 

220  »Nu  houdet  mi  enten  sone  mijn 
»Getroulike  ende  met  eren 
»Telken  dat  wire  in  willen  keren." 
;i>Twaren,  here",  seide  Pyroen, 
DDit  salie  harde  gerne  doen. 

225  »Maer  liever  hadic,  weet  te  waren, 
»Dat  ie  met  u  hadde  gevaren. 
»Ic  salt  u  houden  na  mine  macht, 
»Ende  God  verlene  mi  die  cracht." 
Dus  maecte  daer  Yon  te  hande 
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230  Pyroene  voget  van  den  lande. 
Doe  voeren  si  vort  van  daer 
Ten  anderen  steden,  weet  vor  waar, 
Daer  hi  hem  die  slotte  gaf. 
Ende  van  daer  togen  si  af 

235  Te  Gyronville,  daer  hi  saen 
Die  slotle  hevet  ave  ontfaen. 
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R^  a  is  e?enal8  V".  c  beschadigd.  Van  de  eerstgenoemde  kolom  is  slechts  de 
laatste,  van  de  laatstgenoemde  slechts  de  eerste  helft  der  versregels  leesbaar.  Beide 
volgen  hieronder. 
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V".  c: 
En  doe  b. 

Na  sine  kant 

Hier  naer  sijn 

Ende  togen  w. 

5  Yoen,  Risaii 

Ende  pyroen  te 

Dacr  si  quam 

D'  sente  denijs 

Daer  w'en  do 

10  Vele  lieden  w 

Die  Karel  hil, 

Yoen  quam  t 

En.  Rit.  die 

Pyroen  en  K. 

15  D'  si  w*en  ontfa 

Geil.  hi  was  a 

8  Keizers  dro 

Het  scijnt  dat 

Hi  hiet  wille 

20  Maar  weet  da 

Ochte  goets  a 

Wat  gelat  e  h 

Oec  so  was  t 

Ene  Bconc  vir 

25  Die  grauïne 

Sint  si  haren 

So  hodsi  wed 

En  noch  had  si 

Gehouden  zn' 

30  Een  graiie  va 


Datsi  qaam  d 
M'  tbcste  deel  r 
Warens  alle  n 
M'  hets  comc 

:^5  Dat  men  hard 
Der  noet  den  v 
Al  clagede  die 
Si  vant  dacr  b 
In  haer  gedr. 

40  Sond'  die  co 
Kn.  Kit.  die  so 
Entie  stoute  ri 
Dio  andre  w'en 
Yür  den  kcvser 

• 

45  Die  vrouwe  se 
Hcre  wat  ra 
Ker  ie  mi  lat 
Ic  neme  eere 
Sal  en  houde 

50  T waren  vrouw 
En  na  dien  da 
So  dunket  m 
Die  vrouwe  s 
Kigaud'  die  s 
55  Trouwe  ic  b 
Om  V  goct  te 
So  riedict  v 
Wart  sclue  v 
Namet  ons 

CO  Hi  es 


ROMAN    DER    LORREINEN. 

m. 

DERDE    BOEK. 
EENIGFHAOMENT. 

Overwinning  en  dood  van  Frederik  van  Denemarken, 

R^.   a.  Ende  Vrederijc  heeft  tswert  vertogen, 

Die  in  den  arm  was  vermogen, 
Ende  sloecht  hem  toten  tanden  toe, 
Ende  dandere  versloegen  doe 
5  Sine  cnapen,  die  met  hem  waren, 
Ende  doe  liet  Vrederec  al  invaren 
Sine  scepen  ende  sine  galeiden. 
Doe  en  wpudi  niet  langer  beiden, 
Hi  en  si  in  die  borg  gegaen, 

10  Die  her  Wibreclit  hadde  laten 'staen 
Open  na  sijn  wederkeren. 
Dat  menich  ridder  sal  bereren. 
Want  wat  hi  vant  clene  ende  groet 
In  die  borch,  dat  sloechi  doet.  ' 

15  Oec  so  vant  hi,  weet  vor  waer. 
Alle  die  slotele  hangende  daer 
Te  Wibrechts  hoeden  we/  te  voren, 
Die  ter  borch  toe  behoren. 
Dies  si  harde  blide  waren. 

20  Die  borch  hebben  sie  te  waren 
Beset  liter  maten  wale, 
Doe  dede  Vrederec  te  dien  male 
Yoens  teken  steken  boven 
Om  te  makene  die  liede  verscoven. 

25  Yrederec,  die  in  Gardeterre 

Vs.  17  HS.,  Hofm.  weet. 
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Aldus  lach,  en  was  met  erre 

Dat  lii  die  borch  dus  heeft  gewonnen. 

Ili  pensde,  lii  sal  te  bat  connen 

Ende  eer  die  stat  gewinnen, 
30  ^Vant  meer  liede  heeflt  hire  binnen 

Danre  bennen  der  stat  ssijn, 

Want  het  hudse  Fromondijn 

Doen  alle  comen  te  Pharat. 

Dus  was  //ewarneert  die  stat 
35  Niet  dan  van  den  portren  daer, 

Diere  hadden  gewoent  menech  jaer, 

Ende  die  oec  meer  minden  Yoene 

Ende  Ritsaert  sinen  sone, 

Dan  Froinondine  ende  Yrenen: 
40  Dus  mach  si  liaei*  wel  maken  lienen. 

Sniargcns  als  die  dach  ontspranc, 

Ende  die  lewerke  sanc, 

Na  dat  ons  die  jeeste  segt, 

Heeft  Vrederec  die  porten  belegt. 
45  Endo  als  die  portwerderen  quamen  buten 

Entic  porten  souden  ontsluten 

Om  dat  quec  te  latene  ut, 

So  quamen  sonder  geluut 

Vrederecs  liede,  diese  versloegen 
50  Entie  slote/e  met  hem  droegen, 

Ende  gingen  op  die  poorten  saen, 

Ende  staken  daer  op,  sonder  waen, 

Des  coninx  Yons  baniere. 

Des  worden  geware  sciere 
55  Die  Grieken,  diere  binnen  waren, 

Ende  seiden  dat  te  waren 

Dat  si  verraden  alle  sijn. 

Ende.  Vrederec,  die  hertoge  fijn, 

Dede  in  die  straten  roepen  dat: 
()0  ))Ware  daer  iemen  in  die  stat, 
11^.  b.  »Dat  hi  rume  ende  henen  tie, 

))Eer  dat  hem  iet  meer  messcie 

;)Men  salne  laten  rumen  die  stede, 

»Maer  niet  en  machi  dragen  mede.*' 
05  Dus  sijn  die  Grieken  ute  getogen 

Vb.  26  lis.,  lïofm.  nie.     Vs.  34  HS,  Ilofm.  onwarneert.    Vs.  45  HS.,  Hofkn.  port- 
wegeren.     Vs.  50  IIS.,  Ilofm.  slotete. 
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Sere  blide  ende  in  hogen, 
Dat  si  dus  haer  lijf  behouden, 
Dat  si  node  verliesen  souden, 
Maer  niet  so  en  wisten  si  dat, 

70  Hoe  dat  si  verloren  die  stat. 
Maer  si  s\jn  alle  wech  gevloen, 
Ende  Vrederec  hi  dede  doen 
Die  stat  besetten  harde  wale 
Mit  sinen  lieden  altemale. 

75  Die  portren  diere  waren  binnen. 
Waren  blide  in  allen  sinnen 
Dat  die  stat  ware  weder  comen 
An  den  coninc  Yoene  den  vromen, 
Diese  eerstwerf  maken  dede. 

80  Doe  Vrederec  hadde  die  stede 
Wale  beset,  doe  tooch  hi  uut 
Met  sinen  here  overluut, 
Ende  woude  varen  na  dat 
Te  stride  wart  vor  Pharat. 

85  Nu  weet  die  keyserinne  Yrene 
Vor  Pharat  harde  cleine 
Wat  dat  haer  nu  nakende  es. 
In  theer  quamen,  des  sijt  gewes, 
Die  verdrevene  van  Gardeterre, 

90  Dies  Yrene  was  harde  erre, 
Alsi  vernam  datsi  verloren 
Hadde  die  goede  stat  vercoren, 
Ende  vragede  hoe  dat  es  gesciet, 
Maer  haer  engeen  en  wist  niet. 

95  Si  seide  dat  men  haer  Hete  verstaen 
Wie  dat  dat  hadde  gedaen. 
Si  seiden:  })dan  wisten  si  niet^ 
Maer  op  die  porten  men  steken  siet 
Des  coninx  Yons  baniere.'* 
100  Die  keiserinne  seide  sciere: 
»Hulpe!  es  nu  Yoen  in  tlant, 
9S0  salt  ons  qualec  gaen  in  hant, 
»Maer  hoe  mochte  hi  sijn  comen? 
»Hoe  soude  hijt  so  saen  hebben  vernomen? 
105  »Dat  en  mach  geensijns  sijn." 
Doe  seide  die  grave  Fromondijn: 

Vs.  86  HS.,  Hofm.  arde*     Vs.  97  HS.  dan  (juUiJ,    Hofm.  dat  en. 
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••Dat  '\i^  •lrij--Liiri  voedeiinge  hale 
>Totr^  bi  LTtir«i':i»;iTe. 
li'i   !)Efi  -fi  -.li  rüt-i  -ijn  luinle  verre, 

;.Hi  »:h  -al  '.éiriêiiien  wale 
•  fio^ir  -jinr  -iikrrn  -ijn  iilternale". 
'Rit  vviii:.;  w:i!-".  seile  Yrene, 

i\V:.u,i  ;.-.-r::e  ^«jii-iic  weten  tgene, 
l!5    *\\'ï^  liat  hi  '.-^  liie  man, 

fb.^  so  -ar:L  'lie  .-ïtat  wan.' 

!'>.•  iujr^.Ml.    jrrp.l'leni  twaren 

Ei/i'^  ^-  t'.'i'  v:iriJ»^riniren  ^revaren 

Mrrh'^jrrh  :..an  t»:n  wapenen  goet. 
l'JO  I-.   -»:*LV'e  u  -iat  Ui  «:«>men  rioet 
R".    L.  \\\i^.:nM   -ïijrr  per-ie  mede, 

L:>  v>.i';i.  ^julen  dat  <eoenhede 

Ei.t.ïi  r.  .'t  Liiti.-iii;.ile, 

I'i_'  -i  wart.-ti  w».'niien  wale. 
iHb  L'ie  luai-'.aL  e.-?  hHn^-n  iretugen 

Met  m-jne;_-"ii  maii  vermogen 

In  ■iii'^ii  iiii.'eü  na  (ïardeterre, 

l»it^-  i.i  l-..;ii.j  maeli  werd«»n  erre. 

Want    ijr  cinj  \a!i.*ye,  ilie  In  leot, 
loM  iKi^n-  ïn  i-tio  in-jntaen^re  o  n  ir  eet , 

So  q:.iain    tnvcrsien  Ie  waren 

VieiLiec     ji  lieni  gevaren 

Met  sinen  i.eie,  dat  seune  was. 

Her  Vreilerec,  j^elueft  mi  da:s, 
1o5  Verkin  Je  wei  dat  vooileraren 

Waren  iliere  quamen  gevaren 

l'te  d.'n  lieere  ,  dies  lii  was  blide. 

Uie  .>ine  troepte  hi  te  dien  tide , 

KnJe  liietse  r-itomelike  striden. 
14ü  Dit'  inars(\ilc,  die  oec  tien  tiden 

Sacli  lomen  Vreilerike 

Met  sinen  liere  i//ogenlike , 

\'erkin«U?  teken  van  Denemarke. 

Sino  liede  troeste  hi  starke  , 
i^*.")  Krnl«3  s<M«le  :   «gi  heren,  hier  te  rade, 

«Mier  wert  ons  van  stridene  stade; 

V'.     I;.M     HS.    Il'ilui.  IIajj;cne.     Vs.    Mo    JIS.,    Hufm.    voedereren.     V».    142  HS. 
llofm.  n  .  .    {(fnlikc. 
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»Hens  al  niet  onse  dit  oorloge, 

»Want  hier  conit  die  deensce  hertoge. 

vic  weet  wel,   hi  heeft  die  stat  gewonnen, 
150  »Ende  hoe  selen  wi  ons  connen 

> Verweren  jegen  al  sijn  here? 

»Wi  selen  hebben  cleine  were. 

»Nochtan  moeten  wi  sonder  letten 

:»Ons  al  ter  weren  setten, 
155  ©Want  al  setten  wi  ons  ter  vlochte, 

»Het  ware  dinc  die  niet  en  mochte 

>(jehulpen  no  staen  te  staden, 

>Maer  striden  wi,  God  mach  ons  beraden 

]DEnde  hulpen  dat  wi  tlijf  ontdragen ; 
160  »Dan  wi  worden  vliende  verslagen. 

Her  Vrederijc,  die  hertoge  rike, 

Voer  in  die  andre  willechiike, 

So  daden  sine  Denen  mede. 

Den  eersten  stac  hi  daer  ter  stede, 
165  Datti  viel  neder  dot  in  tgras, 

Entie  andre,  gelooft  mi  das, 

Sijn  versaemt  te  gadere  al. 

Daer  was  gedaen  menech  val 

Van  den  heren  in  elke  side, 
170  Alst  noch  geme  pleegt  in  stride. 

Hare  speren  braken  in  tbegin. 

Al  hadde  die  marscalc  hulpen  min, 

Nochtan  street  hi  vromelike, 

Ende  Vrederijc,  die  hertoge  rike, 
175  Heeft  getogen  sijn  goede  swert, 

Ende  voer  ten  maerscalc  wert, 

Diene  comende  heeft  versien. 

Sijn  swert  toech  hi  oec  mettien, 

Ende  es  jegen  hem  gereden 
180  Deus,  hoe  vromelike  si  streden! 

Si  daden  maelien  ontwee  springen 

Entie  swerde  op  die  helme  dingen , 

Daer  die  splentren  ute  vlogen. 

Groet  waeren  de  slagen  dies  hertogen, 
185  Ende  so  waeren  dies  marscalcs  mede. 

Si  recten  beide  hare  leide 


V>.   149   Hs.,   Hofm.  ontbr.  die.     Vs.    175    HS.,  Hofin.  oniir,  Bijn.     Vs.  176  HS. 
den.    Vs.  18S  HS.  o  ...  e.    Vb.  188  HS.  Bp  ....  en  Hofm.  sprieten. 
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Daiic  'ii'-'  -kitje  >okerlike 

O'ialec  'iiii^r  ui  lellen  ?5HU«le, 
llJU  Al  \v:u-rt  «LtiL-  erniiier  womle, 

\V  Uil  ;il  t».'  2r»'uei  was  hare  duet. 

< « ••;  <'j  tM'l'.ion/  verre  te  quaet 

h..'  Gritrk^.  want  .<!  vermenegi  waren, 

Eïi«i»'  haii'.len  gerne,  clat  weet  twaren, 
l'.Jo  [f.iïon  L;»*vl.j»:*n ,  inaer  dat  street 

Li«?  inaiscalc,  ditf  des  niet  en  weet; 

Lnd».-  Ijandors/'it»  Vrederike. 

.Vlier  hffiti  g/vyt  qualike 

Dat  ilit:  lIiar^calc  wa-f  so  goet 
!2öO  EiidH  -..I  lange  gegen  hem  stoet. 

Hare  ^'.iide  wai'en  sij  ane  beide, 

En- Ie  lagen  aat  die  heide. 

Vrederijc  die  .  .  .  ch  was 

Nam  .>ijn  swort  gdoeft  mi-  das 
205  ....  hili  vor 

Ende  noopte  g  .  .  gruweleke 

Eiide  roei  don  therie  vore 

Dal  lieni  va 

Krido  dio  niarscalc  viel  doet. 
"liO  Doe  wan  qedae.ii  geruchte  groet 

Van  don  GrieAü/i  die  licnen  vloen. 

Deii^ !  waiter  tva^  verslagen  doen. 

Daer  :?o  wonnen  die  iJcncn  so  veie, 

Dal  .si  senden  te  haren  castele  y 
215  Ende  dandre  die  daer  quamen, 

koerden  weder  te  haerre  scamen , 

Ende  vloen  ter  stede  wart 

^lyre  in  s^urgt'/i  ende  vcrt'aert. 

Dc.fi  u'ffii   Vrederike  hlide. 
220  Diero  coiiion  Ie  heme  te  tide  , 

Vb.  ISS  IIS.,  Hol'm.  ^a  .  .  .  .  ekcrlike.  Vs.  189  HS.,  Hofm.  all  .  Vs.  191 
IIS.  g  .oct.  Vs.  1'J2  ILS.  iKiddcn.  Va.  lUö  Hofm.  xa  strcct.  Vs.  197  HS.,  Hote. 
banden  ....  Vs.  \'J^  HS.  llufm.  Haer  hem  gyt.  .  .  .  Vb.  199  HS.,  Hofm.  groet 
Vb.    202    HS. ,    Holn..  lagcii  .  .  .  die  b.      Va.  203—208  slevhiê  gedeellêlijk  ketèêMr 

in  HS.     Vb.  210  H>. .  Hofm.  wart  g geruchte.     Vs.  211  HS.  Tan  den  Gris 

.  ..die.     Vs.  212  IIS.,  Ilr,im.  Den.  HS.  unf6/.  was.     Vs.  213  HS.,    Hofm.  Daer  M 
won  ....    en  ...  .     V:».    21 1    \i^.  ,    Hofm.    Dat   si    senden Vi,  215  HSb, 

ft  ■ 

Hofm.    dandre   d  .  .  .  .    i{iKim(-ii.     Vs.    210    HS. ,    Hofm.    weder  .  .  siiien    seuncB. 

Vh.  217  HS. ,  Hofm.  t«  r wart.     V.-.  218  HS. ,  Hofm.  ...  e  in  sorg  .  .  .  icrt,  Vi. 

21U  geheel  onl^esbaa.-  -//  Ï\S.  ih'.  i.t vul/ing  i»  gisting.  Vs.  220  HS.  Hofm.  Gomen  . . . .  te  tide. 
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Ende  die  daer  op  den  velde  bleven, 

Hen  was  hare  mesdaet  vergeven. 

Yrene ,  die  vor  Pharat  lach , 

Doet  quum  een  luttel  op  den  dach , 
225  Sachse  enen  comen  gereden 

Met  wel  groter  haestecheden. 

Ende  als  hi  vor  haer  pawelioen 

Quam ,  so  starf  sijn  ors  doen , 

Ende  bleef  doet  an  pinen  daer. 
230  Ter  keyserinnen  ginc  hi  naer , 

Ende  seide :  «Vrouwe ,  dor  God  genade ! 

»Nu  siet  selve  hier  ton  rade, 

»Ic  segge  u  dat  in  waere  dinc 

»Dat  hier  Yoen  die  coninc 
235  »Comt  met  so  menegen  man , 

»Dat  ment  gezellen  niet  en  can. 

» Onder  geredene  ende  in  hataelgen 

»Dunct  mi  walc  sonder  faelien. 

»Dat  ie  nie  sekerlikc 
240  »En  sach  al  dies  volcs  geliko, 
V®.   b.  »Mi  dunct  dat  ie  noit  on  sach 

»So  vele  volcs  op  enen  dach." 

Yrene  seide:     »ende  waer  es  hi?" 

—  }i)Entrouwen ,  vrouwe,  hi  es  hier  bi, 
245  »In  tween  niilen  vaert  hi  in, 

»Nu  penst  self  in  uwen  sin , 

«Wat  gi  nu  wilt  angaen; 

dIc  dachte  gine  niet  wederstaen 

»En  solt  t^onnen  sekerlike, 
250  »Want  hi  es  in  sijn  selfs  rike.*' 

Yrene  seide:  »gi  segt  waer." 

Fromondine  riep  se  daernaer, 

Ende  vragede  heme  wat  hi  riede  , 

»Ochte  si  van  hier  henen  sciede, 
255  DOchte  dat  si  te  stride  come: 

V».  221  HS.,  Hofm.  bliven.  Vs.  223  HS.,  Hofm.  die  .  .  .  Pharat.  Vs.  224  HS., 
Hofm.  quam  . . .  luttel.  Vs.  225  HS.  omen.  Vs.  22C  HS.  gro . .  Hofm.  groten.  Vs.  227  haer 
onibr.  HS.  Vs.  229  HS.  doe.  Vs.  232  HS.  selve  ,  .  er.  Vs.  233  HS.,  Hofm.  da 
.  .  Vb.  234  HS. ,  Yoe  .  .  ie.  Hofm.  Xoetie  die.  Vs.  235  HS.  met  .  .  .  enegen.  Va. 
2S6  HS.  g  .  .  .  Hen.  Vs.  237  HS. ,  Hofm.  Onder  gered  ...  e  en  pietaelgen.  Vs.  238  HS. 
w  .  .  .  sonder.  Vs.  240  HS. ,  Hofm.  al  die  .  volcs.  Vs.  245  HS. ,  Hofm. 
milen  ....  in.  Vs.  247  HS. ,  Ilofm.  gi  .  .  wilt.  Vs.  249  HS.,  Hofm.  solt  .  .  . 
nen.     Va.    250    US.,    Hofm.  he.     Vs.  254  HS.,  Hofm.  scredu. 
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•Welc  dat  ware  dat  liaer  vrome." 
Fromondijn  seide:  »ic  en  weet, 
;)Maer  wale  radic ,  God  weet , 
]»Dat  wi  na  den  marscalc  beiden , 
260  joDie  ons  here  soude  geleiden, 

oEnde  vrages  oec  hier  den  groten  heren, 

))Si  selen  cunie  willen  keren , 

»Want  si  sijn  vol  vroinecheiden.'* 

Die  grave  seide :  x^Here ,  gi  mocht  beiden 

265  Na  den  mat*scalc , 

»  .  enen  andren  met  rad e." 

Die  wile  sie  hier  over  onledech  waren  , 
Quani  een  ridder  ingevaren , 
Die  uten  stride  was  ontfloen , 
270  Ter  keyserinnen  seide  hi  doen , 
Dat  haer  maerscalc  ware  doet 
Ende  mede  al  sijn  conroet. 
»Hilpe" ,  seide  doe  Yrene, 
»Ende  wie  hevet  gedaen  tgene?" 
275  Die  here  seide  :  »sekerlijc 

»IIet  dede  de  Denoijs  Vrederijc, 
i»Die  hier  comt  met  groter  macht 
»Ende  op  u  te  stridene  acht." 
Doe  seide  die  keyserinne: 
280  nWat  sal  nu  sijn  van  minen  beginne? 
^Broeder  nu  geraet  mi  dat." 
Fromondijn  sede :  ^in  weet  wat. 
»Hier  komt  in  sijn  lant  Yoen , 
}^Ende  mach  u  grote  scade  doen, 
285  ))Ende  al  ware  oec  sijn  volc  smal , 
i>Hi  heeft  die  steden  open  al , 
»Hi  mochte  u  harde  vele  scaden 
»Ende  verlies  mede  beraden. 
:»IIi  herec\iei  ons  so  sere  mede, 
290  pMachi  ons  verweldegcn  teneger  stede, 
»Daer  en  ware  seker  ander  raet, 
))Noch  ander  trost  no  toeverlaet , 
x^Dan  die  doet  die  moesten  wi  smaken : 
»IIets  beter  dat  wi  ons  henen  maken". 


Yb.  256  HS.,  Hofm.  dat  w haer.  v.    Vs.  358  HS.,  Hofm.  gedweet.   Vt. 

265    ontbr.    liS.,    Hofm.     Vs.    266  soo    met    de   kiaUu  HS.  Hofm.     Vs.  279  mUk, 
HS.,  llofm.     Vb.  289  US.,   Ilofm.   II.  .  .  .  iket.    Vs.  292  HS.,  Hofin.  tovmlMt 
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395  Yrene  seide :  »gi  segt  waer" , 
Doe  deetse  theer  opbreken  daer , 
Ende  woude  weder  te  Grieken  tien. 
Een  spierrc,  die  dit  heeft  versien. 
Es  gekeert  ten  coninc  Yoen , 

300  Ende  hevet  hem  weten  doen 
V<^.  c  Dat  Yrene  entie  hare 

Nu  opgebroken  ware, 
Ende  toge  te  lande  wart. 
Yoen  dede  wapenen  ongespart, 

305  Ende  voer  hem  vaste  volgen 

Alse  diegene  die  was  verbolgen, 
Ende  gerne  wrake  sine  scade, 
Wouts  hem  God  geven  die  stade. 
Yrene  die  nu  henen  tyet 

310  Te  Grieken  wart,  omdat  se  ontsiet 
Yoene  sere  den  coninc  , 
Heeft  ontmoet  den  jongelinc  , 
Vrederike  den  Denois. 
Die  keserinne,  die  altoos 

315  Gerde  te  doene  haren  vianden 
Waer  si  mochte   vele  scanden , 
Dede  haer  hei*  sekerlike 
Al  keren  op  Vrederike 
Ende  op  die  sine,  die  sere  streden 

320  Jegen  die  hare  met  vromecheden : 
Want  eers  Vrederijc  begaf, 
Sloechi  haer  .ii.  coninge  af. 
Doe  quam  die  valsce  Fromondijn 
Op  hem  met  menegen  ridder  fijn , 

325  Ende  hebben  bet'inct  so  sere 

Dat  hem  niet  en  conste  die  here 
Verweren  in  die  grote  noet. 
Met  gecrc'i  sloechen  Fromondijn  te  doet , 
Dat  jumerheit  woê  liarde  groet. 

330  Nochtan  en  vonden  si  niet  bloet 
Die  Denen ,  si  en  streden  sere 
Jegen  Fromondine  den  here, 
Ende  jegen  die  Grieke,  dar  si  scade 


Yt.    800    HS.,   Uofm.    Ilyrene.     Va.   320    HS.,    Hofm.   die  sine.     Vt.    886   HS., 

Hofin.    b  .  .   inct.     Vs.    327   HS.,   Hofm.  Beruren.     Va.    828HS.,  Hofm ei 

doeehen.    Vs.  829  HS.,  Hofm.  Det  iamtii  was. 
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Groet  ave  namen,  want  hare  dada 
335  Waren  uter  maten  groet. 

Menegen  Griec  sloegen  si  doet, 

Ende  oec  verlorense  liede  vele, 

AJso  men  plegt  te  selken  spele. 

Die  coninc  Yoen  quam  gereden 
340  Hevec  sere  met  haestecheden , 

Ende  syn  volc  si  sijn  comen 

Tote  daer  si  hebben  den  str\jt  vernomen. 

Dar  seide  men  den  here  groet 

Dat  her  Vrederüc  ware  doet 
345  Enten  versloech  Fromondijn 

Met  80  menegen  ridder  fijn, 

Doe  clagede  Yoen ,  die  oem  sijn  : 

»Ay  Vrederijc,  lieve  neve  mijn, 

»Edel  deensce  hertoge , 
350  )iNu  heeft  u  gecoat  dat  orloge 

»U  leven,  dats  mi  hai'de  leet. 

»Ach  arme,  neve,  hoe  gereet 

»Wardi  te  wrekene  Ritsarde! 

»Gi  wart  van  den  goeden  arde 
355  »Van  den  coninc  Gadifiere 

»Ende  van  sinen  sone  Ogiere, 

»Die  ons  oyt  waren  getrouwe. 

BAcharme ,  hoe  groten  rouwe 

»Steet  mi  te  dogene,  neve,  om  u! 
360  oMacr  ander  sake  hebic  nu 

»Te  doene  dan  te  makene  rouwe: 

Mi  maect  Irene,   die  quade  vrouwe  .... 

Vs.  881  HS.,  Hofm.  ai  ...  .  reden.      Vb.  886  HS.  Oriee  .  .  oegen.     Vs.  S88  H8., 

Hofm.   plegt   Bellieii.    Vs.   339  HS.,  Hofm.    Die quam.     Yi.    846  ¥•, 

onibr.  HS.-,  {overgetlageu ,  zonder  hiaat) ,  Hofm. ,  en  zijn  bij  giitimg  iiigevuid. 


WOOBDENLIJST. 


(Be  tnischen  liMkjes  geplaatste  c^fen  duiden  de  bladzijden,  de  andere  de  Tenen  aan.) 


Aen,  op.    Lorr.  III,  202  (50). 
Achten,  Toornemens  zyn.    Lorr. 

ra,  278  (52). 
Achterwaren,  verzorgen ,  behee- 

ren.    Lorr.  II,  207,  211  (41). 
Altenen,  aanhoudend ,  steeds  door. 

Lorr.  I,  390  (18). 
Ane,  zonder.    Lorr.  III,  201  (50). 
A  n  g  a  e  n ,  ondernemen ,  doen.   I^rr. 

n,  155  (40). 
Anscyn,   Antscyn,  aangezicht. 

Lorr.  I,  137  (6)  I,  161  (7). 
Assant,  aanval  Lorr.  II,  349 (16). 

Bachelleer,  schildknaap,  aspirant- 
ridder.     Lorr.  I,  655  (29). 

Banderside,  aan  de  andere  zijde. 
Lorr.  m,  197  (50). 

Bat,  beter.  Lorr.  I,  81  (4),  I, 
158  (7),  ni,  28  (46). 

Bedompt,  deelw.  v.  bodemen, 
dalster  worden.  Lorr.  I,  392  (18). 

Beden,  bidden.    Lorr.  II ,  157  (40). 

Begeven,  Hem  —  monnik  wor- 
den.    Lorr.  II,  143  (39) 

Begeven  sijn,  monnik  zijn.  Lorr. 
II,  195  (41). 

B  e  h  o  V  e ,  behoefte ,  de  eer  en  dienst 
die  iemand  toekomen.  Lorr.  I, 
115  (5). 

Beleggen,  bezetten.  Lorr.  I,  784 
(34),  UI,  44  (46). 

Bepeinsen,  Hem  — ,  zich  beden- 
ken. Lorr.  I,  259  (12). 


Beraden,  genadig  z\jn,  bescher- 
men. Lorr.  ra ,  158  (49) ;  berok- 
kenen.   Lorr.  ni,  288  (52). 

Be recken,  toetakelen.  Lorr.  ra, 
289  (52). 

Bereren,  beweenen,  betreuren. 
Lorr.  IH,  12  (45). 

Beringen,  omsingelen.  Lorr.  ra, 
325  (53;. 

B  e  r  n  i  e  r ,  ofr.  idem :  »celui  qui  était 
chargé  de  la  nourriture  des  chiens 
de  chasse"  (Du  Cange).  Lorr.  I , 
84(4). 

B  e  s  t  a  e  n ,  intr. ,  verwant  zy n.  Lorr. 
n,  84  (38). 

Bestaen,  trans.,  wagen.  Lorr. 
I,  59  (3);  aanvallen.  Lorr.  I, 
153  (7). 

Beten,  van  het  paard  afstijgen. 
Lorr.   I,  389   (18),  395  enz. 

Beverden,  i.  q.  bevreden,  behoe- 
den, vrede  geven.  Lorr.  1, 638  (28). 

B 1  o  e  t,  lafhartig.  Lorr.  Hl,  330  (53). 

Borderen  (ofr.  béorder),  steekspe- 
len. Lorr.  I,  654  (29). 

B  o  r  g  h  e  n ,  helpen ,  beschermen . 
Lorr.  I,  767.   (34). 

Boude,  spoedig,  dadelijk.  Lorr. 
I,  412  (19). 

Broet,  gebroed  (schimpnaam) ,  II, 
57  (37). 

Dagen,  vertoeven.  Lorr.  II,  31  (37). 
Dan,  maar.    Lorr.  IH,  160  (49). 
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D  •»  •=- 1  "v  .j  n.  1  * '.  •  -v  :j  n.  Löit  I.  665 
Aant.  :ïO  .  /ie  '^«laemana"  )p 
Breflero  -n  Hoort. 

D-*  IS.  r.i&sin«»n'w»rr'.':ei .  j«.d.  Lurr. 
i.    li::    .n  .    liT     ""  .  •).•?    29- 

I.  nié  .-28  . 
D  I  •:  k  -i .    1 1  :  i  r  .1      lik'vijia.     L^rr. 

I.  e?i:>    l.^  .  :i.  1Ü    3J?  .  154    iO;. 
D  3^1.  'ïffïïu'bik-cnir .  j*f?)ri:k.   Lorr. 

n.  'li')±    4!  . 
D  )  •»  j  ^  a.  I  .•  *  *  z.  i^-uarrn,  :en  zo»r  it? 

koiu»'!!.     Lor:*    I.  -ftil     ?0 
D  5  •»  a .  stellen .  jLLirs»»!!.     Lcrr  Q . 

■2!S    41.. 

III .  .35'.)  .  3»*  . 
D  :•  r .  -i  :•  :  r .   i    e  r .  jc:  .  voor .  ten 

bi»hoeve  van  .  ter  ^üle  un.    Lorr. 

I.  210  .10..  42»:.  .1  •  . 
D  >  r  r  e  n .      iüjv.?n      t.?ik  .*ii< .     b.  v. 

Lorr    I.  .?4»:'  .  ie 
D  r  o  V  .^  n ,     b»»iir';er^i    ii^r. .    T-earen. 

Urr.  I.  5:«t'  ric.. 
D  w  a  e  n  .    wi^ïchen.    Lrr.    1 .    6'^  l 

(2??.'. 

Eoht.  -iaonia.     L.:rr.  I.  .::>2  {26k 
Ei,  anl^vr-s      L«:rr.  I.  5<.'1  «23». 
E  r r e .  v-ïrioorni .  rraoistorig .  ver- 
drietig.    Lorr.    l~  282  ( 13' ,  III, 
20  (4<3).  00  (47).  128  i4Si. 

Faeli»^n,     S  on  der      — .    zonder 

miïiRen .    zeer   zeker.      Lorr.    lïl . 

238  (51). 
Fier,    edel.  Lorr.   I,  83  i4.    Een 

fi«r>rarnement.  een  g.  dat  een 

fier    man  past.     Vgl.  Ferg.  3052. 

Nar..    BI.    II.    3105.     III.    1210, 

Vin,  424. 
Foro-^tier,    houtvester.     Lorr.  I, 

42  Ci). 

Game  ment.  ofr.  ;/arM<?wenf,  sie- 
raad     Lorr.  I,  83  (4). 

(/eb reken,   ontbreken.     Lorr.   II,  ï 
00  (38),  118  (39).  : 

G  er  rei,    k rij gsge.^ch reeuw.      Lorr.   • 
III,  328  (53).  j 

Gegripen,     grijpen,     aanvatten.  , 
Lorr.  I,  318  (15). 

Gh  oh  ui  pen,   helpen.      Lorr.    III, 
157  (40).  ; 

G  h  e  i  o  V  e  ii ,  beloven.     Lorr.  1 ,  528  \ 
(24).  I 


Ghemoet  s ij n,  gezind  zgn.  Lorr. 

I.    198   (9),  437  (20).    Swaer 

ghemoet   sijn,    bedbroefd,  ler- 

sla^en  zijn. 
G  hem  o  eten,  aanvallen.    Lorr.  I, 

656  (-29). 
Ghenesen,    behouden  blgven,  ge- 
vaar ontkomen.    Lorr.  I,  222  (10^. 
Geprmden,  vatten ,  nemen.  Lorr. 

I,  572  26). 
Gheraect.  Wel  — ,  voortreffelijk, 

schoon.    Lorr.  I,  76  (4),  406  (18). 
Geraden,   raden.     Lorr.  m,  281 

52. 
Gereden,   ruiter.     Lorr.  UI,  237 

(51i. 
Geren,  begeeren.  Lorr.  I,  247  (12). 
G  h  e  ?  i  n  d  e ,    hofgezin ,     omgeving. 

Lorr.  I,  164  (7). 
Get ellen,  in  getallen  uitdrukken. 

Lorr.  lU,  236  (51). 
Gevi<?ieren,  zich  voorstellen.  Lorr. 

I,  176  (8). 
Gheverde,  gevolg.    Lorr.  I,  740. 

33'. 
Gevoech  hebben,  (syn)behoorai 

hebben.    Lorr.  I,  517  (23). 
Glottoen,    schelm.    Lorr.    I,   14 

(1).  19,  25  (2;. 
Goede,   Met   —  syn,   in   vrede 

zijn.   het  wel   hebben.    Lorr.  I, 
587  (26).    Vgl.  Lanc.  n,  43901. 


Heerlec,  als  edelman.     Lorr.  I, 

569  (26). 
Hogen.  In  —  sijn,  verheugd i^n. 

Lorr.  m,  66  (47). 
Houd  e,  gunst.    Lorr.  I,  580(26). 
Houden,  (intr.)  stilhouden ,  staan. 

Lorr.  I,  335  (15). 

In,  ik  en  (ontk.)  Lorr.  m,  282, en 
elders. 

Jamerhei t,   jammer.     Lorr.  m, 

329  (53). 
Joie,  vreugde.    Lorr.  II,    19  (36). 

C  a  y  t  ij  f,  ellendeling.  Lorr.  1, 340  (16). 
C  a  p  r  u  i  n ,  muts.  Lorr.  I,  400  (1 9). 
Kind  e.  Van  — ,  van  kindsbeen  af. 

Lorr.  n,  159  (40). 
Gonroet,  bende,  leger.    Lorr.  QI, 

272  (52). 

Grage,  hals.    Lorr.  II,  93  (38). 
Cranc,  zwak.    Lorr.  I,  291  (14). 
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Cnme,   nauwelijks.    Lorr.   I,   153 

(7).  n,  160  (40). 
Gure,    Ter    —   ter  dege,  Lorr., 

I,  387  (18). 

Q nadien,  booswichten.  Lorr.  I, 
151  (7). 

Quec,  vee.    Lorr.  III,  47  (46). 

Quitte  werden,  kw\jt  raken,  be- 
roofd worden  van.  Lorr.  1, 343  (16). 

Lecker,  boos,  gemeen.  Lorr.  I, 
95  (5). 

Letten,  dralen,  toeven.  Lorr.  III, 
153  (49). 

Lid  en,  voorbg  gaan.  LorrI,  258 
(12),  261  (12);  doorgaan,  voort- 
gaan ,  II ,  90  (38). 

Lier,   wang.    Lorr.    I,    691    (31) 

II,  112  (39). 

Lis  te,  slimheid,  «treek.  In  q  na- 
der listen  tien,  iets  voor  een 
gemeene  streek  houden.  Ygl.  in 
arghe  tien    Lksp.  I,   23,    13. 

Maer   dat,   ware    't  niet   geweest 

dat.    Lorr.  III,  195  (50). 
Maisniede,  Maisnieden,  huis- 

genooten,   gevolg.    Lorr.  I,    228 

(11),  266  (15),  377. 
Manscap   doen,     trouw   zweren 

ais  leenman.    Lorr.  II,  23  (37). 
Maten,  te  vrede  stellen.    Lorr.  II, 

134  (39). 
Meest,    best,    voornaamst.    Lorr. 

I,  364  (17). 
Mesraken  intr.  mislukken,  slecht 

uitvallen.     Lorr.  II,  166  (40;. 
Messelgier,  bode.     Lorr.  I,  769 

(34),  780  (34). 
Messcien,  iets  kwaads  overkomen . 

Lorr.    I,   119    (5),  281  (13),  III, 

62  (46). 
Mes  val,  ongeval.    Lorr.  I,  339. 
Mogenlike,    met    macht.      Lorr. 

III,  142  (48). 

Neien,  hinniken.  Lorr.  I,  47  (3). 
Niet,  niets.     Lorr.  III,  64  (46). 
Nutten,  nuttigen,  eten     Lorr.  I, 
10  (1). 

Oyt,  altijd.    Lorr.  lII,  351  (54). 
Omdat,  opdat.     Lorr.  I,  413(19). 
On  beren,   laten  varen,    verlaten. 

Lorr.  II,  169  (40). 
Ongespart,  zonder  dralen.    Lorr. 

I,  669  (30),  m,  304  (53). 


Ongeveet,  zonder  veete,  niet  in 
twist  Lorr.  II,  182  vgl.  vs.  184 
(40) ,  een  keur  van  Jan  v.  Brabant 
uitg.  Heel  u  door  Willems  blz.  544. 

O  n n  e  n,  gunnen.  Lorr.  T,  730 (32).  enz. 

Ontbieden,  boodschappen ,  laten 
weten.     Lorr.  I,  564  (25). 

Ontdragen,  't  lij  f,  bergen,  be- 
houden.    Lorr.  III,  159  (49). 

O  n  t  f  a  r  m  e  n,  intr.  Lorr.  1, 140  (6). 

Ontgelden,  bekoopen,  er  voor 
boeten.    Lorr.  II,  193  (41). 

Onthouden,  tegen-,  ophouden. 
Lorr.  I,  440  (20). 

O  n  1 1  i  V  e  n ,  van  het  leven  berooven. 

Ontspringen,  ontwaken.  Lorr. 
I,  770  (31),  aanbreken  (van  den 
dag).   Lorr.  I,  642  (29),  III,  41  (40). 

Op,  tegen.  Lorr.  II,  72  (38).  III, 
318  V.,  324  (53). 

Opdat,  indien.  Lorr.  I,  430  (20). 
il,  146  (40),  166  (40),  185  enz. 

Opsitten,  te  paard  stijgen.    Lorr. 

I,  332  (17),  632  (28),  653  (29). 
Orbore,    voordeel,   dienst.      Lorr. 

II,  25  (37). 

Orden  e,  ridderorde  Lorr.  I,  702 
(31);  monniksorde  Lorr.  II,  165, 
(40). 

Ouder  vader,  grootvader.     Lorr. 

II,  43  (37),  215  (41). 

Over  niet,  om  niet,  voor  niets. 
Lorr.  I,  474. 

Palezin,  palesijn,  aanzienlijk 
dienaar  eens  vorsten.  Lorr.  I, 
11  (1),  311  (14). 

Pawelioen,  tent.  Lorr.  III,  221  ( — ). 

Fine,  moeite,  smart.  Lorr.  1 ,  284 
(13),  446  (— );  Lorr.  I,  451  (20), 
ni,  220  (51). 

Plain,  vlakke  grond.  Lorr.  I,  24 
(2). 

P 1  a  n  k  i  s  e ,  omheinde ,  versterkte , 
plaats.  Lorr.  I,  435  (20).  Ofi*. 
Piaisscis ,  Plessis ,  mlt.  plcxitium 
vgl.  W.  Scott,  Quentin  Durward 
Ghapt.  II ,  initio. 

Porren,  op  weg  gaan.  Lorr.  I, 
249  (12),  516  (23;,  737  (33);  ont- 
staan. Lorr.  I,  297  (14). 

Portwerder,  poortwachter.  Lorr. 

III,  45  (46). 

Proveude,  teerkost,  leeftocht  (ofr. 

provande).  Lorr.  I,  527  (24). 
Putenkint,  hoerenkind.    Lorr.  I, 

72  (4). 
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Regge,  rij.  Lorr.  I,  182  (S).  \ 
Uespijt,  uitstel.  Lorr.  I,  248  f  12),  : 
Rinnen  (imp.  ran.  iiiv.  ronnen).   : 

vloeien.    Lorr.  II,  12  (36;. 
Rennen,  zie  Rinnen. 
Rüssid»!',  paani.  Lorr.  T,  523  (24). 

620  (28  j.  (h.  t.  p.  van  ors  onder-  • 

iïCheiüen. 
Ru  ren,    roeren,    (kwaad,  strijde 

leed)   stoken.     Lorr.   Il,  75,  79 j 

87  (38). 


S  a  e  n  ,  spoedig. 

S  c  a  m  e ,  boiicliatiiing,  schande.  Lorr. 
III,   216  (50). 

Scoenhede,  onz.  enk.,  kostbare 
zaken.     Lorr.  III,  122  (48). 

Sedcn.  Van  —  hebben,  gewoon 
zijn.     Lorr.  II ,  158  (40). ' 

Semmi,  zoo  heipe  mij;  (bij  betui- 
gingen). Lorr.  1,  242  (12). 

Serech,  treurig,  bedroefd.  Lorr. 
I,  118  (5). 

Scrjant,  dienaar.  Lorr.  II,  36  (37). 

S  c  r  ij  n ,  doodkist.  Lorr.  1 ,  320 
(15);  vgl.  Stoke  II,  93.  KiL 

Smal,  peiing,  weinig.  Lorr.  III, 
285  (52;. 

Som,  sommige.     Lorr.  I,  264  (13.) 

Somer,  lastdier.     Lorr.  I,  514. 

Spel,  strijd.     Lorr.  III ,  338  (54) 

Staen  te  staden,  ton  bate  ko- 
men, ten  goede  komen.  Lorr. 
III,  157  (40). 

Stade,  gelegenhei«l.  Loit.  I,  515 
(23),  III,  308  (53 1. 

S  t  a  1 1  i  c  h  t ,  waskaars.  Lorr.  I , 
370  (17). 

Stappans,  terstond.  Lorr.  I , 
246  (12j. 

Stat,  plaats.     Lorr.  II,  163  (40). 

Tal  e,    naar  beneden.     Lorr.  I,  44 

(3),  1;;0  (6). 
Te  brok  on,   gebroken,  in  slechten 

staat.     Lon\  I.  291  (14). 
Teerst   dat,    tirst  dat.  zoodra. 

Lorr.    I,   163    (7),    185    (9).    II, 

138  (39). 
T  e  g  a  e  n  ,     vergaan  ^     voorbijgaan. 

Lorr.  I,  474  (21).     fl .  88  (38). 
Tien,  trekken.     Lorr.  II,  127  (30). 

Hl,  297  (54)  en  elders. 
Togen,  toonen.     Lorr.  ï,  727  (32). 
Tore:i,  verdriet.  Lorr.  1.284  il 3). 
Tout,  te  oud.     Lorr.  11,  151  (40). 


Troesten,   moed  inspreken.  Lorr. 

IIÏ,  144  (48). 
T  r  u  w  a  n  t ,    landlooper ,   vagebond. 

Lorr.  I,  95  (5). 
T  s  a  r  e  m  e  e  r ,    voortaan ,    in    het 

vervolg.     Lorr.  Il,  121  (39). 
Te  waren,    Twaren,    vooneker. 

Lorr.  II,  149  (40),  223  (41).  01, 

20   45)  enz. 
T  w  i  n  t  e  k  e  n,  weinigje,  beetje.  Lorr. 

I,  225  (23). 


Ute  co  men,  weggaan.  Lorr.  II. 
186  ^40). 

Vee  de,    veete,   twist.      Lorr.   II, 

82  (38)  184  (40)  en  elders. 
Ver,  vrouw.    Lorr.  II,  107  (32) 
Vergier,    boomgaard.      Lorr.    I, 

162  (7). 

Verhoren,     vernemen ,     liooren. 

Lorr.  I,  65  (3). 
Verkeren,    verdraaien.    Lorr.  I, 

325  (15). 

V  e  r  k  i  n  n  e  n ,  herkennen.     Lorr.  I , 

163  (7),  305  (14),  419  (10);  HL 
143  (48);  bemerken.  Lorr.  III, 
135  (48). 

Vprmaken,  herstellen.  Lorr.  II, 
117  (39). 

Vermaledien,  vervloeken,  ver- 
wenschen.     Lon*.  II,  163  (40). 

Ver rae negen,  overmannen.  Lorr. 
III,  193  (50). 

Vcrmoghen,  machtig,  krachtig. 
Lorr.  I,  302  (13).  IH,  2  (45), 
126  (48). 

Vernemen,  bespeuren .  waarne- 
men, zien  Lorr.  I,  55  (3>,  186 
(9);  vernemen  Lorr.  III,  104 
(47),  ondcniemen. 

Vernoy,  verdriet.  Lorr.  II.  20 
(36). 

Ver  SCO  ven,  ellendig,  ongelukkig. 
Lorr.  III,  24  (45) 

Verseren,  verdriet  doen.  Lorr. 
I,  347  (16). 

Vertien,  dcclw.  vertogen,  we- 
derom trekken  (het  zwaard)  III ,  1 
(45) ,  zie  Dr.  De  Vries ,  Brief  aao 
Dr.  Jonckbl.  38. 

V  e  ♦■  V  a  r  e  11.  Hem  — ,  verschrikken , 
ontstellen. 

Vervesten,  versterken.  Lorr.  I, 
289  (14). 

Ver  wel  degen,  met  geweld  aan- 
vallen.   Lorr.  III,  290  (52). 
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Vjgilien,  lykdienst.  Lorr.  I,  372. 

(17). 
VI  och  te,  irlucht.  Lorr.  UI,  155  (49). 
Vorder,  verder.  Lorr.  I,  394(18). 
Vore   sgn,   de  eerste  zijn.     Lorr. 

n,  26  (37). 
Vorster,   i.   q.    forster,    fore- 

stier,  houtvester.  Lorr.  1, 44  (3). 
Vruchten  an,  vreezen  voor.  Lorr. 

I,  497  (23). 

V u I  s  t a e n,  volharden,  blijven.  Lorr. 

II,  161  (40). 


Waerde,  Die  — ,  de  vlakte,  hooge 

plaats. 
Wanen,  van  vraar.  Lorr.  I,  73(4). 
Warneren,   versterken,  in   staat 

van  tegenweer  brengen.    Lorr.  I, 

290  (14),    III,  34  (46). 
Were,  tegenweer,  verdediging.  Lorr. 

III,  152  (49).  en  elders. 
Were,  maaksel.  Lorr.  I,  370  (17). 
Wil  e.  tijd.    Lorr.  I,  373  (17). 
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INLEIDING  EN  WOORDENLIJST  VOORZIEN 


DOOR 


D\  JAN  TE  WINKEL. 


TE  GRONINGEN  BIJ  J.  B.  WOLTERS,  1878. 


SlOMidnikkuy  TUI  J.  B.  Woltoi. 


INLEIDING. 


I.    DE  PERCHEVAELROMANS. 

Toen  ik  voor  twee  jaar  eene  nieuwe  uitgaye  van  Maerlants  roman 
van  Torec  bezorgde,  vergeleek  ik  tegelijkertijd  de  uitgave  van  den 
roman  van  Moriaen,  zooals  Dr.  Jonckbloet  ons  die  in  zijn'  roman  van 
Lancelot  schonk,  met  het  handschrift,  in  de  verwachting  ook  van 
dezen  roman  te  eeniger  tijd  eene  afzonderlijke  uitgaaf  in  het  licht  te 
kunnen  zenden.  De  Moriaen  toch  verdient  om  verschillende  redenen 
als  een  op  zich  zelf  staand  werk,  en  niet  meer  uitsluitend  als  inschuifsel 
in  den  Lancelot  (dddr  als  vs.  42547—47250  van  het  tweede  boek) 
verspreid  te  worden.  Vooreerst  is  hij  kenmerkend  voor  den  tijd ,  waarin 
hij  werd  vervaardigd  (het  midden  der  dertiende  eeuw),  daar  hij  ons 
de  idealen  van  het  ridderwezen  voorstelt  met  gedeeltelijke  aansluiting 
aan  de  conspiraties,  waaraan  wij  den  dageraad  eener  nieuwere,  meer 
algemeene,  en  daarom  ook  wel  burgerlijk  geheeten,  beschaving  her- 
kennen; vervolgens  behoort  hij  tot  de  beste  romans,  die  wij  in  onze 
letterkunde  bezitten,  van  welke  hij  misschien  zelfs  een  der  weinige 
oorspronkelyke  voortbrengsels  is.  Zelfs  in  dezen  tgd  kan  hg,  wegens 
de  kunstvaardigheid  des  dichters,  door  velen  nog,  naar  ik  meen,  met 
genoegen  worden  gelezen,  iets  wat  zeker  niet  van  lederen  middel- 
eeuwschen  roman  te  zeggen  is.  Dat  vooral  maakt  hem  bij  uitnemenheid 
voor  eene  afzonderlijke  uitgave  geschikt.  Eindelijk  staat  hij  in  nauw 
verband  met  de  verschillende  sagen  uit  den  kring  der  Arturromans, 
die  hij  allen  als  't  ware  in  't  klein  weerspiegelt,  zoodat  hij  meer  dan 
eenige  andere  roman  kan  voldoen  aan  de  begeerte  van  hen,  die  zich 
door  geringe  lectuur  vertrouwd  zouden  willen  maken  met  het  eigen- 
aardige der  verschillende  Artursagen.  Men  vindt  althans  in  den  Moriaen 
de  drie  hoofdtypen  van  ridderlijkheid,  zooals  wij  die  uit  de  Arturro- 
mans  kennen,  terug:  Perchevael,  Walewein  en  Lancelot,  en  dat  wel 
geschetst  naar  de  romans  of  verhalen  zelven,  waarin  zij  de  hoofd- 
rollen vervullen. 

Dr.  TB  WIVKXL.  1 


Voor  de  kennis  der  Perchevael sagen  is  deze  roman  Tooral  eene  be- 
langrijke bijdrage,  waarop  ik  te  eer  de  aandacht  wil  Testigen,  omdmt 
juist  die  sagen  in  de  geschiedenis  onzer  letterkunde,  in  tegenstelling 
tot  hetgeen  geschiedt  hij  de  Ifoogduitschers ,  wat  al  te  stiefmoederlijk  zijn 
behandeld,  onverdiend,   maar  niet  zonder  aanleiding.  Alleen  door  een 
klein  gedeelte  van  den  Lancelot  maken  wij  er  kennis  meé ;  misschien  zal 
eene ,  nu  met  eenigen  grond  te  verwachten ,  uitgave  van  Maerlants  Merlyn 
die   kennis   ecnigermatc  ^)   vermeerderen.   Een   eigenlijken  roman  van 
Perchevael    bezitten   wij   niet,    behalve   een   vrij  groot  fragment  van 
Chrestiens  roman  in  mnl.  vertaling.    Verdiende  dat  brokstuk  eene  af- 
zonderlijke uitgaaf,  die  er  echter  wel  niet  licht  aan  ten  deel  zal  vallen , 
dan  zou  eene   beschouwing   van  do  Perchevaelromans  in  de  inleiding 
op  die  uitgave    wel   in  de  eerste  plaats  te  huis  bchooren.    Nn  echter 
meen  ik  geen  ondienstig  werk  te  doen  door  naar  aanleiding  van  deu, 
met  do   Perchevael  Hagen  in  nauwe  betrekking  staandon,  Moriaen,  en 
ook  met  het  oog  op  de  verklaring  van  die  betrekking,   aan  de  eigen- 
lijke studie  van  den   Moriaen   een  kort  overzicht  van  de  Fcrchevael- 
litteratuur  te  doen  vooraf  gaan.  Ik  bedoel  daarmee  niet,   eene  uitge- 
breide  studie  te  leveren,  waarvoor  ook  mijn  bestek  in  de  verte  niet 
groot  genoeg  zou  zijn,   maiir  alleen,  tot  zulk  eene  studie  ook  bier  te 
lande  op  te  wekken,  door  op  don  omvang  van  die  litteratuur  en  hare 
overblijfselen  in  onze  mnl.  letterkunde  te  wijzen. 

In  verschillende  bewerkingen  en  in  verschillende  talen  zijn  ons  de 
Perchevaelsagen  bewaard  gebleven.  Van  dio  bewerkingen  heb  ik  er 
zeven  met  elkaar  kunnen  vcrgelyken,  waarover  een  enkel  woord. 

Den  oudsten  vorm ,  waaronder  die  sagen  voorkomen ,  heeffc  men  terecht 
gemeend  te  moeten  zoeken  in  de  Britscho  overleveringen ,  waarvan  wij 
voornamelijk  twee  takken  bezitten.  Als  den  eenen  beschouw  ikhetbe- 
kendo  verhaal,  dat  in  het  Roodo  Boek  van  Uergest  wordt  gevonden, 
eu  de  lotgevallen  behelst  van  IWinlnr  ah  Efrawr  *).  Als  den  tweeden 
vorm,  waaronder  do  Britsche  overleveringen  tot  ons  zijn  gekomen, 
noem  ik  de  vorBchillende  balladen,  waarvan  de  jonge  Morvan,  bgge- 
naamd  Lcz-Brciz,  do  held  is.  Twee  dezer  balladen,  de  jeugd  van  Lei- 
Breiz  bezingende,  komen  —  met  enkele  afwijkingen  —  vrij  nauwkeurig 
overeen  met  den  aanvang  van  't  verhaal  van  Peredur^^. 

')  Jn  hmïiiic  iiiatü  c<'.htor  w(>1  niet,  blijkens  do  op^ve  der  hoofdstukken  van  den 
MerliJHf  diü  wij  iii  \  litljisth  Museum,  U,  l»l.  442—446  viikdcii,  oii  wnarin  wy  vao 
I'on'liovotil  gücno  molding  zien  ^üiniuikt. 

•)  iritgoircven  d<H>r  LjuIv  Oh.  (ïnest  in  The  Mabinuqion  J'rom  the  Lli/i/r  Cock  u 
Jlenffst,  Londen  I  (ISHU)  j).  2.').')  -29G,  Du>t  de  engelsohe  vertaling,  p.  297 — 370, 
(terwijl  oüuc  li(M)|]^I.  vct'tnlin^  is  preleverd  d(Mir  San  Marte  (A.  ScIiuIk)  in  DieArtur- 
Saye  and  die  Miiirfien  dts  rothcn  Burhs  am  Henjest ,  Quedlinburg  und  Lcip&g, 
1842  p.  ITO — 217  CM  ccno  iVansfhc  d«v)r  I(.  de  la  Villemaniuu  in  Lex  romarudtla 
Uthif.  rondt  ti  les  routes  dfs  awlaat  Hretons,  3o  edit,  Taris  1860,  p.  321 — 394. 

'.)  Die  hailuiien,   mei  andere,   waarvan  Morvan  de  beid  is.  zijn  uitgegeven  door 


In  deze  OTerleyeringen  hebben  wij  de,  zoo  niet  onmiddelyke ,  dan 
toch  daaraan  zeer  yerwante ,  hoofdbron  te  zien  yan  den  franschen  roman 
Perceval  U  Gaüois^  of,  zooals  de  titel  eigenlijk  was ,  Li  contes  del  Graal  ^ 
het  laatste  dichtwerk  yan  den  beroemden ,  aan  het  Ylaamsche  hof  ge- 
storyen,  Chrestien  de  Troyes,  die  het  bij  zijn' dood  (in  1191  of  1198)  *) 
onyoltooid  achterliet ,  nadat  hij  het  had  opgedragen  aan  Ie  cuen  Phelippe 
de  Flandres.  't  Werd  yoltooid  en  met  yerscheidene  episoden  yermeerderd 
door  drie  dichters ,  Gauthier  de  Denet ,  Gerbert  en  Manessier  *)  en  zóó 
bezitten  wij  het  in  yerscheidene,  in  yele  opzichten  yan  elkaar  afwij- 
kende, handschriften.  Deze  komen  in  hoofdzaak,  wat  den  gang  yan  het 
yerhaal  aangaat  namelijk,  yrij  wel  oyereen  tot  omstreeks  ys.  10600, 
waar  sommige  geheel  ophouden,  o.  a.  met  de  yerklaring  Ea^licü  li 
romans  de  Perceval ,  terwijl  een  ander  (HS.  794  yan  Parijs)  het  gedicht 
daar  ter  plaatse  in  tweeën  snijdt  door  den  regel  Eooplycyt  Perceval  Ie 
viel ,  waaruit  men  niet  te  onrecht  opmaakt ,  dat  hier  Chrestien  de  Troyes 
zijn  werk  heeft  moeten  afbreken,  zoodat  dan  het  zeer  uityoerige  ge- 
deelte, dat  er  nog  aan  is  toegeyoegd,  door  zijne  nayolgers  is  gedicht. 
Yan  het  oogenblik  dat  de  oude  Perceyal  ophoudt,  beginnen  de  hand- 
schriften, wat  den  gang  yan  het  yerhaal  betreft,  en  zelfs  wat  het 
aantal  ayonturen  aangaat  en  de  wijze,  waarop  zij  worden  yoorgesteld, 
aanmerkelijk  te  yerschillen.  Yan  dat  oogenblik  kan  men  twee  groepen 
yan  redactiën  onderscheiden,  ieder  door  eenige  handschriften  yertegen- 
woordigd.  De  eene  groep  omyat  het  handschrift  yan  Bergen  (in  Hene- 
gouwen) en  de  Parijsche  HSS.  794,  1453  en  12576,  de  andere  het 
HS.  yan  de  bibliotheek  der  medische  faculteit  te  Montpellier  en  het 
Parijsche  HS.  1429,  terwijl  men  tot  die  groep  ook  nog  kan  brengen 
het  Par^sche  HS.  12577,  dat  soms  de  beide  redactiën  yereenigt  en 
dat  het  meest  bekend  is,  daar  de  inhoudsopgaye  der  hoofdstukken, 
die  daarin  yoorkomen,  is  meegedeeld  door  Lady  Guest^).  ' 

Ofschoon  nu  twee  handschriften  yan  den  fr.  Perceyal  door  Dr. 
Jonckbloet  met  het  fragment  der  mnl.  yertaling  {Lanc,  II  ys.  3G951 — 
42546)  zijn  yergeleken  en  de  uitkomsten  dier  yergelijking  door  hem 
zijn  meegedeeld^),   sta  ik  hierbij   wat  lang  stil,  omdat  wij  nu  eene 


H.  de  la  Yillemarqaé,  Barzaz-Dreiz,  chants  populairès  de  Ia  Bretagne,  recaeillis 
et  publiés  avec  une  tradaction  fran9aise,  etc.  Paris  4e  édit.  1846  I  p.  128 — 184;  en 
de  yertaling  er  van  is  op  nieuw  afgedrukt  in  de  la  Villemarqué ,  Les  romans  de 
la  tabU  ronde,  p.  400—402. 

*)  Zie  Dr.  Holland,  üeber  Chresiiens  de  Troies  und  zwei  seiner  Werke,  p.  17 — 19, 

*)  Zie  San  Marte,  Leben  und  Dichten  Wol/rams  von  Eschenbach,  II  p.  398 — 400 
en  G.  A.  Heinrich ,  Le  Parcival  de  Wol/ram  «T  Eschenbach  et  la  légende  du  Saint 
Graal,  Paris  1855,  p.  108. 

*)  Mabinogion  1  p.  390 — 394,  overgedrukt  door  San  Marte,  Die  Artursage  p. 
233—236. 

*)  Dr.  Jonckbloet,  Roman  van  Lancelot,  II  Inl.  p.  CCX — CCXIL 

l* 


aitgare  van  den  fr.  Peroeval  bezitten ,  nameLjk  die ,  welke  Ch.  Porna 
onn  heeft  bezorgd  van  het  HS.  van  Bergen,  waarmee  hg  de  andere 
HSS.  heeft  vergeleken,  terwijl  hij  de  opschriften  der  hoofdstukken. 
die  in  de  andere  H.'^S.  voorkomen,  itt  margine  mededeelt M.  Daar, toot 
zoover  ik  weet,  de  vergelijking  niet  het  HS.  Tan  Bergen  nog  niet 
heeft  plaata  gehad  .  grijp  ik  deze  gelegenheid  aan ,  om  in  bizonderfaeden 
te  kunnen  bevestigen,  dat  wij  in  ljani\  II  vs.  36951— 42546  inderdaad 
met  eene  Iragmencari^ohe  vertaling  van  den  fr.  Perceval  te  doen 
hebben,  doch  met  eene.  die  zeer  vrij  is,  hei  origineel  op  rerdienste- 
lyke  wijze  bekort,  ma^ir  er  toch  ook  weder  stukken  invoegt,  die  in 
't  origineel,  althans  v>xjr  zoover  Potvins  uitgave  en  de  door  Dr. 
Jonokbloet  geraa«l pleegde  HSS.  dit  doen  kennen,  niet  voorkomen. 

Het  fragment  begint ,  vs.  36951 — 37513,  met  eene  vertaling  yanvA. 
5981 — 6016  van  den  tr.  Perceval  r  volgens  Potvins  uitgave).  Of  een  der 
ons  bewaard  gebleven  HSS.  voor  de  vertaling  is  gebruikt,  en  welk, 
kunnen  wij  niet  nagaan.  Alle  HSS.  komen  nog  in  hoofdzaak  overeen. 
en  uit  het  ven<?hl]  in  lezing  van  de  U3S.  op  te  maken,  op  welk  wel 
het  meest  dat  zal  hebben  geleken,  dat  door  den  vertaler  is  gebruikt, 
zou.  bij  de  groote  vrijheid,  waarmet"'  is  vertaald ,  meer  stndie  van 
bizonderhoden  vereischen .  dan  ik  heb  kunnen  aanwenden.  Alleen  znl- 
len  wij  bij  hot  vergelijken  der  laatste  gedeelten,  waar  de  franschs 
HSS.  ook  ïn  hoofdzaken  afwijken,  zien,  dat  het  origineel  onzer  verta- 
ling stellig  niet  behoorde  tot  de  groep,  waaronder  wij  het  handschrift 
van  Bergen  rangsfiiikken ,  terwijl,  wat  de  andere  groep  aangaat. 
het  HS.  van  Moncpellier  evenmin  in  aanmerking  komt.  Het  opsehrift 
boven  vs.  59SI  luidt  in  H  HS.  van  Bergen:  „Ci  vient  li  conté  &  Pier* 
ehcval ,  ensi  oom  il  revint  u  court  dont  il  se  fu  premiors  partis.'*  In 
*t  HS.  van  Montpellier  luidt  het:  .«Commont  la  laide  damoisele  vint 
11  eort  sor  une  mule  et  blasma  Perceval**,  terwijl  men  in  't  Pai^scbe 
HS.  12577  leest:  «Corament  P.  Ie  Oalois  vint  a  la  courtleroy Artut, 
et  eomment  ou  Ic  Hst  leste.  Et  commcnt  une  damoisele  vint  &  conrt 
sus  une  mule,  k\\\\  estoit  la  plus  lede  du  monde  et  parloit  &  Peroeval.** 

Luw.  II  VS.  37514 — 37583  is  de  vertaling  van  den  fr.  Perceval  vs. 
6917 — 7030,  waarbij  HS.  12577  als  opschrift  heeft:  „Comment  mesire 
Gauvains  ot  abatu  Milions  de  Lis  et  commcnt  il  onvoia  lo  cheval  ï 
la  puccllc.  Et  comment  il  vainqui  1c  tornoiement. 

Lam\  II  VS.  37584—38231  behelst  een  avontuur  van  Keye  en  Acgn- 
vein,   die  beiden    worden   gevangen,   maar  bevrijd    door  Perchevad; 


')  Zie  ('h.  Pot  vin,  Percecal  Ie  Gallois,  Ie  poime  de  ChrestiendeTrofes,  d'Bipthtk 
iiiiiniipcrit  de  Mou»,  IV  (loeien,  Mons  1866,  1868,  1870.  Bij  de  mngBchikking  «■ 
t!r(M}pcerinK  der  HSS.  lieb  ik  de  opgave  gevolgd,  die  Potvin  geeft  io  de  aanieekc- 
iiing  op  II  p.  47.  Wuur  ik  bij  mijne  vorgelijkiiig  van  het  handschrift  rao  Beigos 
ni'ifït  afzien,  maak  ik  gebruik  van  Potvins  aanteekening  op  II  p.  85 — 88. 


▼ervolgens  een  avontuar  yan  Iwein  en  Gariet,  die  in  't  kasteel  van 
Orglieus  worden  gevangen ,  maar  bevrijd  door  Perchevael ,  Eeye  en 
Acgravein,  nadat  verhaald  is,  hoe  Mordret  en  Griflet  op  hun'  tocht 
om  de  jonkvrouw  van  Montesclare  te  verlossen,  gevangen  worden 
gemaakt.  Deze  episoden  komen  in  den  fr.  Perceval  niet  voor. 

Lanc.  II  VS.  38232—38680  is  de  vertaling  van  vs.  7031—7590, 
waarbij  men  in  het  HS.  van  Montp.  het  opschrift  leest:  ,)Comment 
li  vilain  assaillirent  messire  G.  en  la  ohambre  k  la  damoisele  et  bri- 
sièrent  Tuis."  In  dit  gedeelte  vindt  men  de  vaak  aangehaalde  verzen 
7542—7545  : 

„Si  est  escrit  qu'il  est  une  eore 
Que  tous  11  roianmes  de  Logres, 
Dont  jadis  fu  li  tière  al  Ogres, 
Ert  détmite  par  cele  lance", 

aldus  vertaald,  vs.  38614  vlgg: 

^^Yan  dien  spere,  na  minen  wane, 
Es  vorscreven  ende  vorseget: 
Een  conincrike,  dat  verre  leget. 
Dat  rike  van  Logres  es  gênant, 
Dat  wilen  was  der  heidene  lant, 
Sal  biden  spere  al  sijn  testort." 

Dat  nu  de  redactie  van  het  HS.  van  Montp.  niet  het  origineel  van 
onze  vertaling  heeft  kunnen  zijn,  blijkt  hieruit,  dat  men  in  dat  HS. 
in  plaats  van  de  aangehaalde  verzen  leest: 

„Einsi  est  escrit  en  Tameure, 
La  pés  sera  par  ceste  lance." 

Lanc.  n  VS.  38681—39140,  verhalende,  hoe  Mordret  en  Griflet  door 
Walewein  worden  bevryd,  en  hoe  de  drie  ridders,  daarna  in  een 
*haohlijken  strgd  gewikkeld,  door  Perchevael  worden  ontzet  —  zich 
dus  aansluitende  aan  vs.  38231  —  vindt  men  in  den  franschen  Per- 
ceval niet  terug. 

Lanc,  n  VS.  39141—39673  is  de  vertaling  van  vs.  7893—9190; 
alleen  worden  de  verzen  39543—39567,  die  in  't  fr.  op  vs.  8855  had- 
den moeten  volgen,  in  't  origineel  niet  weergevonden.  Daarentegen 
zijn  de  fr.  verzen  7591 — 7892,  behelzende  Perchevaels  verwildering, 
zijne  ontmoeting  met  de  schare  van  boetelingen  en  zijn'  inkeer  bij  een' 
kluizenaar,  bij  de  vertaling  overgeslagen. 

Lam.  lï  VS.  39674—40352  is  de  vertaling  van  vs.  9191—10601 , 
die  in  't  HS.  van  Bergen  tot  opschrift  hebben :  „Ensi  come  Gauwains 
sist  OU  lit  de  la  mervelle."  In  HS.  12577  leest  men:  „Cement  mesire 
Gauwains  se  coucha  au  lit  perillieus ,  l'escu  au  col ,  et  comment  on 


traioit  a  li  saiotes  qu'il  ne  savoit  dont  il  vcnoient.  Et  eatoient  fieliiéei 
en  son  escu.  Et  après  ce  an  lyon  issi  d'une  chambre  k  qni  il  se  com- 
bati,  et  tant  avint  que  Ie  lyon  fu  ocis,  et  demoura  un  de  ses  pies 
dehors  l'caca  et  l'autre  par  dedans.'  In  't  HS.  van  Montp.  staat: 
^Coment  mlBire  G.  saaist  el  lit  de  la  meryeille;*'  en  later:  ,Comment 
G.  relieve  les  damoiselcs  qui  sont  a  genoz  devant  lui.  Comment  les 
damoisclcs  firent  les  quarolcs  cncontrc  mcssire  Gauwain." 

Lanc.  II  Y8.  40353 — 40559  bevat  een  kort  en  eenigszins  in  andere 
volgorde  voorkomend  uit'trekscl  uit  vs.  10601 — 11302  van  het  HS. 
van  Bergen,  dat  van  vs.  10601  af  aanmerkelijk  begint  te  Terschülen 
van  HS.  12577 ,  1429  en  dat  van  Montpellier. 

Lanc.  II  VS.  40560—40723  bevat  in  niet  al  te  zeer  afwijkende  redactie 
hetzelfde  verhaal,  dat  voorkomt  vs.  11303 — 11586  van  het  HS.  van 
Bergen  met  het  opschrift:  ,,Ensi  oom  mesire  Gauwains  se  comhati  k 
Goromelant  Ie  fier.**  Het  HS.  van  Montp.  heeft  hier  een  hoofdstuk 
met  het  opschrift:  „Cement  Misire  G.  joste  a  un  chevalier,"  en  HS. 
12577  een  met  het  opschrift:  ,, Cement  Gauwain  se  combat  contre 
Giromelant  devant  lo  ehastel  perilleus  cnmi  la  praerie.  Et  j  estoit  Ie 
roy  Artus  et  la  royne  et  une  grant  quantité  de  sa  gent  avee  luL  Et 
de  lautre  partie  unc  grant  partic  do  la  geut  de  Giromelant." 

Laiic.  II  VS.  40724—40785,  behelzende,  hoe  Keye  Walewein  op  de 
hoogte  heeft;  gesteld  vau  het  huwelijk  van  Giromelant  en  Clariane, 
hoe  deze  daarop  vertoprnd  het  hof  verlaat  en  hoe  Artnr  zich  voor- 
neemt met  al  zijne  ridders  hem  op  te  zoeken,  wordt  niet  in  het 
HS.  van  Bergen  gevonden ,  en  evenmin  in  het  HS. ,  dat  Dr.  Jonckbloet 
doorloopcnd  heeft  vergeleken,  maar  sluit  zich  aan  bij  de  redactie  van 
HS.  12577  en  dat  van  Montpellier. 

Lanr.  II  vs.  40786—41012,  behelzende  avonturen  van  Keye,  Dodi- 
neol.  Tristam  en  Lancclot,  wordt  in  don  fr.  roman  niet  gevonden. 

Lanr.  II  vs.  41013 — 41420,  inhoudende  avonturen  van  Perchevael, 
die  Walewein,  en  van  Acglovael,  die  Perchevael  zoekt,  komt  in  den 
fr.  roman  niet  voor. 

Lanr.  IT  vs.  41421—41659  ontbreekt  in  't  HS.  van  Bergen,  maar 
komt  overeen  met  een  hoofdstuk  in  't  HS.  van  Montp. ,  getiteld:  gCom- 
ment  mesire  Gauvain  vit  la  lance  qui  seinnoit  et  Ie  St.  Graal/'  dat 
ook  voorkomt  in  HS.  12577,  waar  het  opschrift  luidt:  ^Comment 
Gauvain  estoit  h  la  table  lo  Roy  peschëeur  et  aportoit  on  par  devant 
la  lan(^e  qui  saingne  et  après  une  puccle  ({ui  aportoit  Ie  Saint  Cïraal. 
Et  aprcs  venoient  hommes  qui  portoicnt  une  bière  et  une  espée 
desus." 

lAinr.  II  vs.  41660—41844,  avonturen  van  Gariet,  Griflet  en  Per- 
chevael behelzende,  wordt  in  den  fr.  roman  te  vergeefs  gezocht. 

Lanc.  II  VS.  41845—42398  bevindt  zich  niet  in  't  HS.  van  Bergen, 
maar  schijnt  voor  te   komen   in  het  HS.  van  Montp. ,  waar  men  een 


hoofdstuk  vindt,  getiteld:  „Comment  li  rois  Artus  fist  la  pais  de 
mesire  Gauvain  et  de  Guigaembresil  et  Dynadare." 

Lanc.  U  ys.  42399 — 42546  is  niet  te  vinden  in  het  HS.  van  Bergen , 
maar  in  dat  van  Montp.  leest  men:  „Comment  li  rois  Artus  fu  assis 
au  mengier  entre  ses  rois  et  ses  contes." 

De  twee  laatste  gedeelten  van  den  mnl.  Perchevael  z^n  ook  te 
vinden  in  HS.  12577  ^). 

üit  deze  vergelijking  van  den  mnl.  Percj^evael  met  den  fr.  roman 
in  het  HS.  van  Bergen  blijkt,  dat  hij  van  dien  roman,  althans  in  die 
redactie ,  belangrijk  afwijkt ,  dat  een  enkel  gedeelte  bij  de  vertaling  is 
overgeslagen 9  en  dat  er  stukken  zijn  ingevoegd,  die  zich  in  het  HS. 
van  Bergen  (ook  vóór  vs.  10600)  niet  bevinden.  Of  zij  echter  door  den 
mnl.  dichter  zelven  zijn  ingevoegd,  zooals  Dr.  Jonckbloet  schijnt  te 
meenen,  en  zooals  ook  wel  het  waarschijnlijkst  is,  of  dat  zij  door 
hem  in  het  origineel,  dat  hij  gebruikte,  werden  gevonden,  kan  ik  door 
onvolledige  kennis  van  de  onuitgegeven  fr.  HSS.  niet  uitmaken.  Even- 
min heb  ik  de  middelhoogduitsche  vertaling  vap  Chrestiens  werk 
kunnen  raadplegen,  die  ik  alleen  bij  name  ken^). 

Wel  heb  ik  een  zeer  uitvoerig  gedicht  kunnen  vergelijken,  waar- 
voor Chrestiens  werk ,  zoo  niet  de  onmiddelijke ,  dan  toch  de  middelijke , 
bron  is  geweest,  en  dat  de  meest  dichterlijke  voorstelling  geeft  van 
de  Perchevaelsagen ,  namelijk  den  middelhoogd.  ParzivtU  van  Wolfram 
von  Eschenbach,  geschreven  tusschen  1200  en  1207^).  De  inhoud  van 
het  grootste  gedeelte  van  Wolframs  werk  komt,  zij  het  dan  ook  met 
belangrijke  afwijkingen,  uitbreidingen,  inkortingen  en  verschil  van 
kleur  en  voorstelling ,  overeen  met  den  inhoud  van  Chrestiens  roman  ^) ; 
toch  is  er  veel  reden  om  te  betwyfelen ,  of  de  roman  van  Chrestien 
wel  de  onmiddelijke  bron  van  Wolfram  is  geweest,  al  heeft  de  duitsche 
dichter  dan  ook  zijnen  franschen  voorganger  gekend.  Wij  lezen  toch 
bij  Wolfram,  827  \s.  1—4: 


')  Blijkens  de  opgave  bij  Potvin,  t.  a.  p.  II  p.  85 — 87  en  bij  Dr.  Jonckbloet, 
Roman  van  Lancelot  II  Inl.  p.  CCXII. 

*)  Uittrekbcls  er  van  leverde  A.  Keiler,  in  zyn'  Romvart,  Beitrage  zur  kunde 
MittekUterlicher  dichtung  aus  ItaUauischen  bibliotheken,  p.  647 — 688,  waarvan  men 
een  fragment  vindt  bij  Dr.  Jonckbloet,  Roman  \)an  Lancelot  I  (1846)  Inl.  bl. 
XXV— XXX. 

*)  Die  roman  is  uitgegeven  door  K.  Lacbmann,  met  de  andere  werken  van 
Wolfram  von  Escbenbach,  Bcrlin  1833,  van  welke  uitgave  een  tweede  druk  is  be- 
zorgd door  M.  Haupt,  1854.  Later  gaf  K.  Bartsch  uit  Wolfram  von  Eschenbachs 
Parzival  und  Titurel,  Leipzig  1870.  Nieuw-hoogduitöche  vertalingen  van  den  Parzival 
zijn  in  't  licht  gegeven  door  San  Marte,  en  door  Karl  Simroek,  II  deelen,  Stuttgart 
und  Tübingen,  1842. 

")  Hoofdstuk  117 — 731  van  Wolframs  werk  bevat  hetzelfde  verbaal  als  in  het 
HS.  van  Bergen  vs.  941—11586. 
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^Ob  von  Troys  meister  Grist  jan 
Disem  maere  hèt  anrehi  getèn , 
Daz  mac  wol  zürnen  Kyót, 
Der  uns  dia  rehten  maere  enbót." 

Wie  nu  die  Kyót  is,  die  in  een'  roman  de  Perceval^  volgens  het  ge- 
tuigenis van  Wolfram,  zooveel  beter  de  Perchevaelsagen  zou  hebben 
bewerkt,  dan  Chrèstien  de  Troycs,  is  twijfelachtig.  Wolfram  doet  het 
voorkomen,  alsof  hij  zijfl  dichtwerk  zelfstandig  zou  hebben  bearbeid, 
als  hij  zegt,  453,  vs.  12—14: 

«Kyót,  der  meister  wol  bekant, 
Ze  Dólet  verworfen  Hgen  vant 
In  heidenischer  schrifte 
Dirre  Aventiure  gestifte/' 

Wie  dit  te  Toledo  door  hem  gevonden  arabische  geschrift  over  het 
graal  zou  hebben  geschreven,  zegt  hij  verder,  453  vs.  23 — 30: 

^Ein  heiden  Fleget&nis 
Bejagte  an  künste  hóhen  prts. 
Derselbe  fisión 
Was  gebom  von  Salmón, 
(Jz  Israhclscher  sippe  erzilt 
Yon  alter  her,  unz  unser  schilt 
Der  touf  wart  fürz  helleRur, 
Der  schreip  vons  grales  4ventiur." 

Iets  verder  zegt  hij  dan  van  de  bronnen,  waaruit  Kyót  zgn  werk 
zou  hebben  geput,  455  vs.  1 — 12: 

„Sus  schreip  dcrvon  FlegetAnts. 

Kyót,  der  meister  wis, 

Diz  maere  begunde  suochen 

In  latinschen  buochen, 

W4  gewesen  waorc 

Ein  volc  dk  zuo  gebaere 

Daz  ez  des  grèles  pflaege 

Unt  der  kiusche  sich  bewaege. 

Er  las  dor  lande  chrónica 

Ze  Britane  unt  andersw4. 

Ze  Francriche  unt  in  Trlant; 

Ze  Anschouwe  'er  diu  maere  vant/* 

De  waarheid  van  dit  getuigenis  is  meermalen  in  twijfel  getrokken; 
toch  is  het  niet  onmogelijk,  dut  het  inderdaad  ons  vertrouwen  ver- 
dient; maar  dan  moet  men  toch  in  elk  geval  aannemen,  dat  de  roman 
van  Chresticn  aan  het  werk  van  Kyót  ten  grondslag  is  gelegd,  en  dat 


daaraan  dan  gedeelten  zyn  toegevoegd,  die  de  dichter  in  een  arabisch 
geschrift  zou  hebben  gevonden ,  andere ,  waarvoor  hij  de  stof  in  Anjon 
zou  hebben  opgedaan.  Perchevael,  zoowel  als  zijn  vader  Gahmuret, 
heet  immers  wel  een  „Anschevtn"'  bij  Wolfram ,  maar  niet  bij  Chrestien. 
Proven^aalsche  bestanddeelen ,  die  bij  Wolfram  worden  aangetroffen, 
maar  bij  Chrestien  ontbreken ,  wijzen  bovendien  op  een'  Zuid-Franschen 
oorsprong ,  waarmee  Anjou ,  als  het  Noordelijkste  deel  van  Znid-Frank- 
rijk,  niet  wordt  uitgesloten^),  terwijl  het  ook  bekend  is,  dat  er  in 
Frankrijk  twee ,  eenigszins  van  elkaar  afwijkende ,  overleveringen  omtrent 
bet  Graal  bestonden,  eene  Noord-Fransche  (misschien  Normandische , 
voorheen  bewaard  in  de  abdij  van  Fécamp ,  waaraan  Chrestien  ten  minste 
een  deel  van  zijne  stof  zegt  te  danken  te  hebben)  en  eene  Zuid-Fransche 
of  Proven^aalsche  *).  Andere  bestanddeelen  van  den  roman  wijzen  heen 
naar  het  Noorden  van  Spanje  en  zonden  des  noods  ontleend  kunnen 
zijn  aan  een  arabisch  handschrift^).  In  elk  geval  is  het  tooneel  der 
handeling  in  het  eerste  gedeelte  van  Wolframs  roman,  dat  niet  bij 
Chrestien  wordt  gevonden,  het  Moorenland,  de  Noordkust  van  Afrika, 
Aegypte  en  zelfs  Azië;  en  dat  de  Mnzulmannen  met  de  graalsagen 
bekend  waren,  kan  niet  worden  betwijfeld:  het  geheele  Oosten  had  ze 
hooren  verhalen^),  en  Alanus  ab  Insnlis  verzekert  ons  op  het  eind 
der  twaalfde  eeuw  zelfs:  „Quo  Arthuri  Britonis  nomen  fama  volans 
non  pertulit  et  vulgavit?  Norunt  Arabes"^),  't  Is  dus  mogelijk,  dat 
Eyót  met  de  andere  bronnen,  inzonderheid  de  Provengaalsohe ,  waaruit 
hg  Chrestiens  werk  heeft  aangevuld,  ook  een  arabisch  geschrift  van 
zekeren  FlegetAnts  heeft  geraadpleegd;  waarschijnl^ker  echter,  dat  de 
Bch^nbaar  Moorsche  bestanddeelen  oorspronkelijk  aan  Germaansche  sagen 
ontleend,  en  dus  niet  uit  Arabische  geschriften  geput  zijn,  zooals  wy 
beneden  zullen  zien. 

Toch  zijn  er  geweest ,  die  niet  alleen  die  bronnen  bij  Wolfram  enkel 
voor  eene  uitvinding  des  dichters  hebben  gehouden,  maar  zelfs  het 
bestaan  van  Eyót  zelven  hebben  geloochend ,  ongemeend,  dat  Wolfram 
zelf  den  roman  van  Chrestien  de  Troyes  zoodanig  zou  .hebben  ver- 
anderd, ingekort  en  uitgebreid,  als  wij  hem  nu  in  den  mhd.  Parzival 

O  Zie  K.  Simrock,  Parzival  und  Titurel,  übersetzt,  1842  I  p.  493—495  en  G. 
A.  Heinrich,  Le  Parcival  de  Wol/ram  cT  Eichenbach,  Paris  1855,  p.  90 — 94» 

■)  Zie  hierover  vooral  G.  A.  Heinrich,  t.  a.  p.,  p.  77 — 79. 

')  Zie  K.  Simrock,  t  a.  p.  I  p.  496. 

*)  Althans  van  de  Artnrsagen  in  den  w^dsten  omvang  blijkt  dat  uit  deGrieksche 
bewerkingen ,  die  er  van  bestaan  ,  bv.  van  den  Tristan ,  in  ^t  Grieksch  uitgegeven 
door  Francisqne  Michel  in  zijn*  Tristan ,  Recueil  de  ce  qui  reste  deê  poëmes  relati/ê 
a  Mes  aventures,  composé  en  francais,  en  anglonortnand  et  en  grec  tlans  le  12  et  13 
siècle,  Londres  et  Paris  1836  II  d. ;  en  ook  uit  het  Grieksche  gedicht  over  de 
ridders  der  tafelronde,  dat  Prof.  L.  G.  Viwcher  als  bijl.  B  achter  zijne  uitgave  van 
den  Ferguut,  Utrecht  1838,  opnam. 

*)  Alanus  ab  Insulis,  Explanatio  in  prophetiat  MerUni,  lib.  III  cap.  26. 
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bezitten.  Het  eerst  deed  dat  de  abt  de  laRae'),  later  yeel  aitroeriger 
Kochat ').  Tegenwoordig  echter  wordt  vrij  eenstemmig  door  de  dnÜBGhe 
geleerden  aangenomen,  dat  Wolfram  een  franschen  Perchevaelroman 
van  zekeren  Kyót  met  meer  of  minder  vrijheid  heeft  vertaald  ^. 

Wie  nu  evenwol  die  Kyót  is,  wordt  nog  niet  voor  uitgemaakt  ge- 
houden. Wolfram  zegt  van  hem,  416  vs.  21 — 30: 

„Kyót  la  schantiure  (Ie  chanteur)  hiez, 

Den  sin  kunst  des  niht  viliez, 

£r  ersungc  und  spraeche  sö 

Des  noch  genuogo  werdent  fró. 

Kyót  ist  ein  Provenzdl, 

Der  dise  uventiur  von  Parzival 

Ileidensch  geschriben  sach. 

Swaz  er  en  franzoys  da\von  gcsprach, 

Bin  ich  niht  der  witze  laz, 

Daz  sage  ich  tiuschcn  fürbaz." 

Elders  noemt  hij  hem  evonzoo  cenen  Provengaal  (805  tb.  10;  827 
VS.  5),  terwijl  hij  ten  slotte  zegt  (827  vs.  9  vlgg.): 

^Yon  Provcnz  in  tiuschiu  lant 

Diu  rchtcn  macro  uns  sint  gesant  • 

Und  dirre  Avontiur  cndes  zil." 

Het  denkbeeld,  door  Wolframs  Wilhhalm  (237  vs.  5  vlgg.)  aan  de 
hand  gedaan,  dat  onze  duitsche  dichter  geen  Provengaalsch ,  maar 
alleen  het  Fransch  van  Champagne  gekend  en  dus  Eyóts  roman  in 
het  Fransch  gelezen  zou  hebben,  laat  ik  aan  zijne  plaats.  Het  is  een 
te  zwakke  steun  voor  de  overigens  niet  verwerpelijke  stelling  yan  San 
Marte  ^) ,  dat  de  volkomen  onbekende  Proven^aal  Kyót  dezelfde  lou 
zijn  als  de  zeer  bekende  fransche  dichter  Guiot  de  Provins,  inislede 
France,  die  tusschen   1203   en   1208  zijn  beroemden  Bible  heeft  ge- 


')  Over  diens  p^cvoelcn ,  en  over  do  verdediging  van  *i  bestaan  der  proven^aalBchc 
Perclievaclsns^n  en  den  dichter  Kyót  dfM>r  Faiiriel ,  liistoire  de  fa  Poésie proven^h 
III  p.  289  vl^. ,  zie  men  het  nunj^ehuHlde  werk  van  O.  A.  Ilcinrich ,  p.  118 — 122, 
die  zeir  meer  na:ir  het  ^j^voeleii  v:ui  de  la  Kno  dan  naar  dat  van  Faiiriel  Mhijut 
over  te  hellen. 

')  In  Pfeiti'ers  (Jennnnin  II Me  jaar;;.  18r>8  p.  81  vlcir.,  bestretlcn  dt>or  San  Marte 
in  de  Gennania  111  p.  -M.'i — 464. 

')  Zie  I.)ic7.,  I.)ie  Pni'sic  dvr  'f'rni(hnd"uis,  p.  207;  Lachmann  in  zijne  uit*^Brviin 
Woiriams  werken,  TünI.  p.  XXIV:  Simrork,  t.  a.  p.  1  p.  481;  San  Marte,  o.  a. 
in  de  aanp:chaaldc  bestrijding:;  van  Koi-hjit,  on  later  in  de  rarriiml-Studièn,  Hiille  1 
ISfil  p.  12;  (iorviniis,  (ifsrhiih/c  lUr  Dcvtschtn  Dichluun,  Loijvig  187!  I  p. 
.')81    \\\!;'r. 

")  Meermalen  d«)ur  hem  uit;jei;pri«ken :  't  laat,wl  in  zijne  Parcival-SfiuUën,  Ualle  I 
l8tJl   p.  11--23. 
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schreven ,  en  van  wien  ook  nog  enkele  lyrische  gedichten  bekend  zijn  ^). 
Men  moet  dan  aannemen,  dat  Wolfram  de  woorden  Provins  en  Pro?ence 
heeft  verward,  en  dat  dezelfde  Guiot,  die  ons  hoofdzakelijk  als  satire- 
dichter bekend  is,  ook  romanschrijver  zon  geweest  zijn,  terwijl  zijn 
roem  dan  niet  Terhinderd  zou  hebben,  dat  er  nergens,  behalve  bij 
Wolfram ,  eenig  spoor  noch  eenige  vermelding  bij  name  zelfs  van  zijn' 
Perchevael  bewaard  bleefl  Acht  men  dat  echter  niet  onwaarschijnlijk, 
dan  zijn  er  verschillende  redenen,  te  veel  om  hier  te  vermelden,  die 
het  aannemelijk  maken,  dat  Guiot  de  Provins,  de  schrgver  van  den 
Bible,  tevens  dichter  van  een'  door  Wolfram  vertaalden  roman  van 
Ferceval  is  geweest.  San  Marte  heeft  echter  nog  weinig  hoogdnitsche 
geleerden  tot  dit  zijn  lievelingsgevoelen  kannen  overhalen'). 

Dat  eene  eenigszins  uitvoerige  uiteenzetting  van  de  verschillende 
meeningen  omtrent  de  bronnen  van  Wolframs  Parzival  hier  niet  on- 
noodig  was,  zelfs  al  ware  zij  door  de  belangrijkheid  van  't  onderwerp 
zelf  al  niet  gewettigd,  zal  ons  nader  blijken  bij  ons  onderzoek  naar 
de  mooglijke  bronnen  van  den  roman  van  Moriaen ,  dat  ik  echter  nog 
even  wil  verschuiven,  om  vooraf  het  overzicht  over  de  m^  bekende 
Perchevaelromans  volledig  te  maken. 

In  1530  werd  te  Parijs  een  volksboek  gedrukt,  een  Roman  de  Percival 
in  proza,  waaraan  de  roman  van  Chrestien  met  de  vervolgen  ten 
grondslag  lag  ^) ;  maar  behalve  die  latere  prozaronian  bestaat  er  nog 
een  andere  van  meer  belang,  omdat  hij  reeds  vóór  Chrestiens  dicht- 
werk moet  geschreven  zijn  en  wel  bewerkt  naar  een  veel  ouderen 
roman  ^).  In  een  handschrift  te  Bergen  hebben  wij  hem  over^);  maar 
als  verklaring  van  de  bewerking  der  Perchevaelsagen  in  poëzie  hebben 
wij  er  weinig ,  eigenlijk  niets  aan ,  daar  hij  noch  met  Chrestiens  roman , 


')  "'t  Eerst  meegedeeld  door  W.  Wackcmagel,  Alt/ranzösische  Lieder  und  Leiche, 
Basel  1846 ,  later  op  Dieuw  afgedrukt  door  San  Marte,  Parcival- Studiën ,  I  p.  1 13 — 124 , 
die  in  hetzelfde  deel  zijner  studiën,  naast  eene  hoogd.  vertaling,  de  nieuwe,  door 
J.  F.  Wolfart  bezorgde  nitgave  van  Guiots  Bible  opnam  met  een  zeer  uitvoerig  woor- 
denboek, daarop  door  Wolfart  gemaakt  De  eerste  uitgaaf  van  den  Bible  vindt  men 
by  Méon,  Fabliaux  et  conles.  Paris  1808  II  p.  307—393. 

')  Alleen  Wackemagel,  t.  a.  p.,  p.  191.  De  waarheid  er  van  wordt  ontkend  door 
Lachmann,  t.  a.  p.,  p.  XXIV,  betwijfeld  door  Gervinns,  t.  a.  p.  I  p.  583 — 588. 

*)  Zie  daarover  San  Marte ,  Leben  und  Dichten  Wolframs  von  Eschenbach  II  p.  402. 

^)  Ten  minste  op  het  einde  leest  men:  ,^Ci  faut  li  contes  del  seintime  Graal. 
Joseph ,  par  qui  il  est  an  remanbrance ,  done  la  béne'icon  Nostre  Seingnor  k  celz  toz 
qui  Tentendent  et  honorent.  Li  latinK  de  coi  eist  estoires  fust  traite  an  romanz  fu 
pris  an  Tille  d'Avalon;"  en  verder  zet  een  afschrijver  er  onder:  „Por  Ie  seingnor 
de  Neele  (Jean  de  Nesle  f  1212)  fist  li  seingnor  de  Cambrein  (namelijk  de  bisschop 
van  Kamerijk,  Roger  de  Wavrin  t  1189  of  1191)  eest  livre  escrii-e,  quionquesmès 
De  fu  troitiez  que  une  seule  foiz  avec  cestui  en  roumanz;  et  cil  qui  avant  cestui 
fnst  fez  est  si  anciens  qu**  k  grant  poine  an  pénst  Tan  choissir  la  lestre.**^ 

*)  Uitgegeven  door  Ch.  Potvin ,  Perceoal  Ie  Gallois,  Le  roman  en  prose  de  la  fin 
du  Xlle  «lèc/e,  Mons  1866. 
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noch  met  de  vervolgen  overeenkomt ,  en  alleen  enkele  verlialeii  boT&t , 
die  van  verre  met  enkele  episoden  uit  den  dichterlijken  roaian  ver- 
want mogen  worden  genoemd.  Wij  zien  er  daarentegen  uit,  dot  het 
aantal  Perchevael sagen  legio  moet  geweest  zijn.  De  bewerker  van  dezen 
prozaroman  zegt  bovendien  nog ,  dat  het  oorspronkelijke  latijn  nog  veel 
uitgebreider  was:  „apros  iccste  estoire  commence  li  contes  si  conme 
Brians  des  Illes  guerpi  Ie  roy  Artus  por  Lancelot  que  il  n*amoit  mie 
et  conme  il  aséura  Ie  roi  Claudas,  qui  Ie  roi  Ban  de  Bénoic  tol!  sa 
tcrre.  Si  parole  cis  contes  conment  il  Ie  conquist  et  parquelnumière, 
et  si  com  Galobrns  de  la  Yermeille  Lande  vint  k  la  oort  Ie  roiArtos 
por  aidier  Lancelot ,  quar  il  estoit  de  son  lignage.  Gist  contes  est  ment 
lons  et  mout  aventureus  et  poisanz;  mès  li  livres  s'en  tëra  ore  atant 
trusqu'&  une  autre  foiz/'  Zoowel  in  dit  niet  vertaalde  vervolg  ala  in 
het  eerste ,  wél  in  't  fransch  vertaalde ,  gedeelte  treedt  Lancelot  op  en 
speelt  hij  eene  gewichtige  rol  —  zeker  een  allerbelangTykit  venchil 
met  den  roman  van  Chrestien  de  Troyes,  die  zich  volstrekt  niet  met 
Lancelot  bezig  houdt. 

Wij  bezitten  nog  eonen  prozaroman,  waarin  de  avonturen  van  Lan- 
celot en  die  van  Perchevael  met  elkaar  worden  verbonden:  ik  bedoel 
den  uitvoerigen  Roman  de  Ijanceht  deV  Ijir  met  de  vervolgen  daarop  | 
de  Qiieste  du  Saint  Graal  en  La  Mort  au  roi  Artur,  van  Wouter  Muf. 
Dit  werk,  dat,  vergis  ik  mij  niet,  alleen  nog  maar  in  handschrift 
bestaat,  kan  men  leeren  kennen  door  de  belangryke  uittreksels ,  die 
Dr.  Jonckbloet  er  van  heeft  gegeven  ^) ,  en  door  de  mnl.  vertaling  in 
verzen,  die  er  van  bestaat  en  door  Dr.  Jonckbloet  in  het  licht  is  ge- 
zonden. In  een  gedeelte  nu  van  dien  Lancelot  en  in  het  eerste  der 
beide  vervolgen  komen  ook  Perchevaelsagen  voor,  namelijk  Lanc.  II 
VS.  35827 — 36702 ,  waar  men  de  jeugd  en  de  eerste  heldendaden  van 
Perchevael  verhaald  vindt,  en  Lanc.  III  vs.  1 — 11160  waar  men  leest 
van  de  avonturen ,  die  Perchevael  en  andere  ridders  hebben  op  hunne 
tochten  om  het  Oraal  te  zoeken,  van  zijne  laatste  levensjaren  en 
zijnen  dood. 

Behalve  dezo  bewerkingen  van  de  Perchevaelsagen  bestaat  er  nog 
een  engelscho  roman  in  een  handschrift,  toebehoorende  aan  de  kathe- 
draal te  Lincoln ,  en ,  naar  den  afschrijver ,  het  Thornton-Manuscript 
genoemd.  Ik  ken  dien  roman  alleen  uit  de  vrij  uitvoerige  inhouds- 
opgave ,  die  Lady  Gucst  er  van  heeft  gegeven ,  en  die  door  San  Marte 
is  overgenomen  *). 


')  Roman  van  Lancelot,  II,  Ink'idinr;,  p.  VIII— CLXVII,  en  eenige  bl«fdxi)den 
verder  andere  fracmenten. 

')  In  Die  Arthur- Sofje ,  p.  236 — 346.  Over  de  Scandinaviache  hewerkinpen  der 
Perchevaelsa^n ,    waarvan    San    Marte   vervolgens   de   titels   opgeeft,   kan    ik    niet 

oordeel  en. 
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II.    DE  PERCHEVAELSAGEN  IN  DEN  MORIAEN. 

Na  een  oyerzicht  van  de  Perchevaelsagen  in  hare  verschillende 
britsohe,  frausche,  middelhoogdaitsche  en  middeluederlandsche  bewer- 
kingen te  hebben  gekregen,  zal  het  ons  gemakkelijker  vallen,  ons 
eenigermate  op  de  hoogte  te  stellen  van  de  bronnen ,  waarnit  de  dichter 
van  den  Moriaen  voor  zijne  kennis  van  die  sagen  kan  hebben  geput. 
Meermalen  geeft  hij  blijken  van  die  kennis.  Hij  begint  met  eenen 
ridder  sprekende  in  te  voeren ,  die  aan  het  hof  van  koning  Artur  ver- 
schijnt en  daar  vertelt ,  hoe  hij  door  zekeren  ridder ,  die  dan  uit  de 
beschrijving,  welke  hij  van  hem  geeft  —  hij  had  eene  roode  wapen- 
rusting en  het  uiterlijk  en  de  taal  van  een  ,,Waloes"  —  Perchevael 
blgkt  te  sijn,  was  overwonnen  en  naar  't  hof  van  Artur  gezonden  | 
welk  lot  reeds  aan  verschillende  andere  ,,ondegene  mannen ,  dor  ondaet , 
diese  hadden  gedaen,''  was  te  beurt  gevallen.  Bezaten  wij  de  geschie- 
denis van  Moriaen  nog  in  eene  andere  bewerking,  of  kwam  die  in 
eenigen  anderen  ons  bekenden  Perchevaelroman  voor  —  wat  niet  het 
geval  is  —  alleen  dan  zouden  wij  deze  geheele  episode  ook  elders 
kunnen  weérvinden.  Nu  moeten  wij  er  ons  meo  tevreden  stellen  te 
weten,  dat  inderdaad  Perchevael s  gewoonte  om  overwonnen  ridders 
naar  't  hof  van  Artur  te  zenden  herhaaldelijk  blijkt  uit  Chrestiens 
roman.  In  den  aanvang  draagt  hij  daar  dan  evenwel  tegelijk  aan  de 
overwonnelingen  op,  zijne  bedreigingen  aan  het  adres  van  Keye,  die 
hem  had  beleedigd,  over  te  brengen.  Het  eerst  geschiedt  dat  met 
Guingneron  (vs.  3489  vlgg.  édit.  Potvin),  vervolgens  met  koning 
Clamadius  (vs.  3868  vlgg.)  en  daarna  met  Li  Orgueilleus  de  4a  lande 
(vs.  5332  vlgg.)  ^).  Naar  aanleiding  van  hetgeen  de  gewonde  ridder 
hem  heeft  meegedeeld,  geeft  Artur  in  den  Moriaen  zijn' spijt  te  kennen , 
dat  Perchevael  hem  heeft  verlaten,  en  zijn  vurig  verlangen,  om  hem 
aan  't  hof  terug  te  brengen,  zoodat  hij  zijne  ridders  uitnoodigt  om 
Perchevael  te  gaan  opsporen.  Dat  Artur  klaagt  over  de  afwezigheid 
van  Perchevael  en  hem  gaarne  opgespoord  zag ,  vinden  wij  ook  elders. 
In  een  der  vervolgen  van  Chrestiens  roman  leest  men ,  vs.  31330  vlgg.: 

„Li  rois  Artus  prist  k  parier 

De  Percheval  qui  moult  est  prous 

Qui  au  pui  del  Mout  Dolerous 

Estoit  alés  pour  esprouver 

Se  \k  en  pris  poroit  monter: 

„Par  Dien,  fait-il,  moult  est  vassaus, 

Preus,  débounaires  et  loiaus. 

Et  s'est  de  tous  biens  enteciés. 


*)  Zie  ook  nog  vs.  23531  vlgg.;  vs.  24258  vlgg.;  vs.  25521  vlgg. 
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Une  chose  de  fit  sachiés: 
!Se  trois  ans  puet  ensi  durer, 
Que  il  fera  plus  a  loer 
Que  ehevaliers  kl  soit  en  vie, 
Si  n*en  doit  nus  avoir  envie, 
Mais  priez  Dieu  qu*il  Ie  maintiegne 
Et  qu^il  encor  a  nous  reyiengne 
Sains  et  saus  et  plain  de  vertu." 

Dat  deze  toespraak  van  Artur  niet  tot  voorbeeld  kan  hebben  gediend 
aan  die,  welke  de  dichter  van  den  Moriaen  door  den  koning  doet 
houden,  spreekt  van  zelf.  Niet  alleen  Walewcin,  maar  Ywain  en  lang- 
zamerhand een  veertigtal  ridders  geven  gehoor  aan  's  koninga  ver- 
maning. Allen  stemmen  in  met  Walewcins  belofte: 

„Ciertes  jou  l'irai  querre, 

Ja  n^iort  en  si  lontaine  terre; 

Et  Ie  matinct  m'armcrai, 

Ne  ja  mais  jour  n'arriesterai 

De  ei  c'au  grand  Mont  Dolerous.'" 

In  den  Moriaen  daarentegen  verheft  het  eerst  Keye  zijne  stem  en 
zweert,  dat  hij  hem  terug  zal  brengen: 

„Wedert  Perchevale  si  lief  oft  leet." 

Om  die  grootspraak  wordt  hij  bespot  door  Artur  en  al  de  ridders, 
die  deze  woorden  hoorden ,  en  Artur  voegt  hem  toe ,  vs.  262  vlgg- : 

,,IIer  Kcye,  legt  dcse  tale  neder: 

Gi  sout  u  scamen  te  rechte  altoes 

Daer  gi  horet  nomen  den  Walois. 

Hebdi  nu  airene  vergeten 

Des  gi  u  hier  vore  had  vermoten, 

Gelijc  dat  gi  hier  nu  doet, 

Ënde  gi  quacmt  in  Perchcvaels  gemoet, 

Doe  giue  een  stic  had  gesocht? 

Dies  waerdi  harde  ombedocht; 

Gi  wanettene  bringon  jegen  danc : 

Die  riddcrc  hine  was  niet  so  cranc, 

Uine  stac  u,  dat  u  wel  sceen. 

Dat  gi  braect  u  canefbeen, 

Ende  dede  u  oec  met  onneren 

Beide  die  vote  opwerd  koren. 

Haddi  gewilt,  hi  had  u  doet." 

Artur  herinnert  hier  Keye  zeer  terecht  aan  den  dag,  toen  hy  Per- 
chevael,  die  in  gepeins  was  verzonken  over  de  schoonheid  zijner  ge- 
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liefde,  wilde  opwachten,  maar  zóó  onzacht  was  terug  gestooten,  dat 
hij  eene  alles  hehalve  schadelooze  tuimeling  maakte.  Deze  geschiedenis 
yindt  men  reeds  in  het  verhaal  yan  Peredur,  waar  men  het  volgende 
leest  in  de  vertaling  van  de  la  Yillemarqué  ^) : 

,,Savez-vous,  dit  Arthur,  quel  est  ce  chevalier  h  la  longue  lance, 
qui  se  tient  l&-has  sur  Ie  bord  de  la  rivière? 

Seigneur,  rópondit  un  jeune  homme,  je  vais  savoir  qui  il  est. 

Et  il  vint  trouver  Pérédur,  et  lui  demanda  ce  qu*il  faisait  1&,  et 
qui  il  ótait. 

£t  comme  la  pensóe  de  sa  bien-aimóe  tenait  Pérédur  dans  unepro- 
fonde  rêverie,  il  ne  répondit  pas.  Et  Ie  jeune  homme  frappa  Pórédur 
de  sa  lance;  et  Perédur,  se  détournant,  lui  fit  faire  la  culbute  par- 
I  dessus  la  croupe  de  son  cheval. 

Yingt-quatre  autres  jeunes  gens  s*approchèrent  tour  k  tour,  et 
Pérédur  ne  répondit  pas  plus  h  Tun  qu^i^  Tautre;  mais  il  les  re^ut 
tous  de  la  même  maniere,  et  les  mit  d'un  seul  coup  h  terre. 

Alors  Kaï  se  présenta,  et  apostropha  Pérédur  d'un  ton  rude  et 
irrité.  Le  chevalier,  pour  toute  réponse,  Ie  saisit  avec  Ie  fer  de  sa 
lance  par-dessous  la  mAchoire  (canefbeen),  Tenleva  dans  l'air,  et  le 
jeta  si  violemment  contre  terre,  qu^il  lui  cassa  lo  bras  et  Tos  de 
répaule  \  puls  il  le  foula  vingt  et  une  fois  sous  les  pieds  de  son  cheval. 
Et  comme  le  majordome  restait  étendu  sans  connaissance  par  l'effet  de 
la  douleur,  son  cheval,  effarouché,  s^enfuit  en  se  cabrant. 

Quand  les  gens  de  la  suite  du  rol  virent  le  cheval  revenir  sans 
cavalier,  ils  coururent  en  toute  hato  vers  le  licu  du  combat;  et,  lors- 
qu'ils  y  arrivèrent,  ils  crurent  KaT  tué,  mais  ils  reconnurent  bientót 
qu'avec   le  secours  d'un  habile  chirurgien  il  pourrait  revenir  h  la  vie. 

Cependant  Pérédur  ne  sortit  point  de  sa  rêverie,  malgré  le  con- 
cours des  personnes  qui  entouraient  le  majordome.  Et  Arthur  fit  porter 
Kaï  dans  sa  teute,  et  il  fit  venir  d'habiles  chirurgiens;  et  il  s^affiigea 
de  la  mésaventure  de  son  majordome,  car  il  Taimait  beaucoup.^' 

Deze   episode    uit  het   verhaal    van   Peredur  is    overgenomen  door 

Chrestien  de  Troyes  (vs.  5589—5726),  die  eerst  Saigremors  en  daarna 

Keje  door  Perchevael  doet  neêrwerpen.  Yan   den  laatste  leest  men, 

VS.  5685  vlgg.: 

„Et  Percevaus  pas  ne  se  faint, 

Desous  la  bocle  en  haut  'Vataint, 

Si  Tabat  si  sor  une  roce 

Que  la  canole  11  desroce, 

Que,  entre  le  keuste  et  Tésièle, 

Ausi  com  une  sèce  astièle, 

L*os  del  brac  destre  11  brisa.'' 

*)  Les  romans  de  la   talie  ronde  ^   p.  349  vlg.   Zie  ook  San  Marte,  Die  Arthur- 
Sage  p.   191   vlg. 
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Ook  in  Wolfram 9  Parzival  vindt  men  hetzelfde  Terhaal  (286 ,  25 — 
298,  28).  Daar  Btaat  van  Keye,  295,  23  vlgg.: 

^Zwischem  satelbogen  und  eime  stein 
Keyn  zeswer  ann  und  winster  bein 
Zebrach  von  disem  gevelle: 
Surzengel,  satel,  geschelle 
Von  dirre  harte  gar  zebraat." 

Elders  wordt  van  het  geval  geene  melding  gemaakt,  noch  in  den 
proza-roman  van  Perchevael,  noch  in  dien  van  Lancelot|  noch  in  de 
engelsche  bewerking. 

In  hei  verhaal  van  Peredur,  zoowel  als  bij  Chreatien  en  Wolfram, 
was  het  Waleweiu,  aan  wien  het  gelukte  Perchevael  tot  beiinning  en 
aan  het  hof  te  brengen ,  en  wel  door  zyne  hoffelgke ,  innemende  wgie 
van  spreken,  waaraan  hij  dan  ook  den  naam  van  den  ^gondtongige" 
te  danken  had.  In  den  Moriaen  nu  is  het  ook  Walewein,  die  aanbiedt 
Perchevael  te  gaan  zoeken,  en,  bescheidener  dan  Keye,  belo<A  hem 
naar  het  hof  terug  te  brengen,  indien  hij  vrg willig  me6  wil  gaan, 
want  hij  wil  zich  „vorder  niet  beromen/'  Waleweins  karakter  is  hier 
geheel  in  overeenstemming  met  het  karakter ,  dat  hij  niet  alleen  hg 
Chrestien,  maar  ook  elders  in  Perchevael-  en  Waleweinromana  heeft. 

Perchevael  bevindt  zich  in  den  Moriaen,  terwijl  Walewdn  op  weg 
gaat  om  hem  te  zoeken,  bij  zijn*  oom  don  kluizenaar,  om  zich  daar 
van  zijne  zonden  te  zuiveren.  Zulk  een  verblijf  van  Percheyael  ia 
eene  kluizenaarshut  komt  in  de  verschillende  romans  te  dikwglsTOor, 
dan  dat  wij  zouden  kunnen  bepalen,  welk  verblgf  hier  door  den 
dichter  wordt  bedoeld^).  De  zonde,  waarvan  Perchevael  zich  te  rai- 
veren  heefl;,  is  die,  waaraan  hij  zich  ten  opzichte  van  zgne  moeder 
heeft  schuldig  gemaakt.  In  den  Moriaen  zegt  Gariet,  vb.  3060  Tlgg.: 

,,Hi  heeft  die  waerheit  ondervonden: 

Al  sochti  tot  opten  domesdach 

Tsperc^  dat  hi  te  soekene  plach, 

Ende  tgrael,  dat  hijs  nine  vonde; 

Dat  comt  algader  bider  sonde, 

Die  hi  an  sire  moder  dede 

Ter  selver  wilen  ende  ter  stede 

Daer  hise  int  foreest  liet, 

Doe  hi  achterst  van  hare  sciet, 

Ende  hine  woude  bliven  metter  vrowen: 

Doen  bleef  si  doet  van  rouwen." 


')  Perchevael  is  o.  a.  met  zijne  zuster  bij  zyir  oom  in  de  vervolgd  op  ChmtieBi 
roman,  vs.  26U55  vlgg.,  en  iii  dien  roman  zelven  alleen,  vs.  7715  vlgg.,  velkeplMtt 
overeenkomt  met  de  beroemde  episode  van  Trevrezentbg  Wolfram,  458, 13 — 50S,SO. 
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Hier  is  de  dichter  met  de  voornaamste  Perchevaelsagen  in  oyereen- 
stemming.  In  Chrestiens  roman  wordt  aan  Percbeyael  door  eene  jonk- 
yronw,  die  hij  aantreft,  nadat  hij  het  kasteel  van  den  rijken  yisscher 
heeft  verlaten,  toegevoegd,    vs.  4767  vlgg.: 

^Mais  or  saces  que  maint  anui 
En  avenra  toi  et  autroi, 
Por  Ie  pécië,  ce  saces-tu, 
De  ta  mère,  t'est  avenu, 
Qu'ele  est  morte  de  duel  de  toi/' 

Later  zegt  hem  zijn  oom,  wanneer  hij  vraagt,  waarom  het  hem 
niet  gelukt  is,  het  graal  te  winnen,  vs.  7766  vlgg.: 

„Amis,  moult  t'a  nóu 

Uns  péciés  dont  tu  ne  sès  mot, 

Ce  fu  li  dious  que  ta  mère  ot 

De  toi,  quant  tu  partis  de  li, 

K'k  tière  pasmée  kaï 

Au  cief  del  pont  devant  la  porte. 

Et  de  ce  duel  fu  elle  morte/' 

H^  raadt  hem  dan  aan ,  boete  te  doen  en  zijne  zonden  te  biechten. 

Eindelijk ,  in  de  vervolgen  op  den  roman ,  hoort  Perchevael  hetzelfde 
nog  eens  door  zijne  zuster  bevestigen ,  als  hij  ruim  tien  jaar  na  zijne  moe- 
der verlaten  te  hebben  hare  woning  op  nieuw  opzoekt  (vs.  25860—25891) 
en  eene  der  balladen  van  Lez-Breiz,  getiteld  ,,Ann  Distro"  (de  terugkeer) 
hoeft  een  zelfde  gesprek  van  Lez-Breiz  met  zijne  zuster  tot  onderwerp  ^). 

Ook  bij  Wolfram  leest  men,  dat  Perchevacls  moeder,  Herzeloyde, 
na  het  vertrek  van  haren  zoon  dood  ter  aarde  valt,  128,  20  vlgg.: 

,,D6  viel  diu  frouwe  valsches  laz 
Uf  die  erde ,  alda  si  j^mer  sneit 
Su  daz  se  cin  sterben  niht  vermeit.** 

Trevrezent  is  het  bij  Wolfram,  die  aan  Parzival  den  dood  zijner 
moeder  mededeelt  (476 ,  25  vlgg.)  en  hem  aandrijft  voor  deze  en  andere 
zonden  boete  te  doen. 

Niet  anders  luidt  het  in  den  roman  van  Lancelot.  Als  Perchevael 
aan  zijne  moeder  heeft  doen  weten,  dat  hij  haar  heeft  verlaten,  leest 
men ,  Lam.  II  vs.  35907  vlgg. : 

,ySi  weende  sorc,  endo  alse  saen 

Dede  si  comen  haren  capellaen: 

Si  biochte  harde  wel  hare 

Ende  ontfinc  onsen  bere  dacr  nare. 

Si  sciet  van  desen  ertrikc 

Op  den  selven  avont  helichlike.'' 

*)  Zie  H.  de  la   Villemarqne ,   Barza^-Breh  ^   Chantx  jjopulaires  de  la  Brttagne , 

4e  édit.     I  p.  134—139. 
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Het  bericht  van  den  dood  zijner  moeder  ontvangt  Pereherael  in  den 
Lancelot  van  zijne  tante,  die  een  kluizenaarsleven  leidt,  en  aan  wie 
hij  vertelt,  hoc  hij  \  nachts  benauwd  van  zijne  moeder  pleegt  te 
droomen.  Zij  is,  zegt  hij,.  III  vs.  3216  vlgg., 

Mi  te  voren  comen,  des  sijt  gewes, 
Menechwerf  alsic  lach  cnde  sliep, 
Ende  dat  si  dan  op  mi  riep 
Dat  si  bat  sculdech  te  dagene  ware 
Van  mi  dan  te  belovcne  hare.'' 

De  tante  verklaart  dat  dan  aldus: 

^Dat  was  om  dat  gi  vort  ins  conincs  hof, 
Want  si  was  so  drove  dacr  of, 
Endo  dat  sceden  was  haer  soc  swaer. 
Dat  si  starf  sander  dages  daernaer 
Doe  gi  ward  van  hare  versceden." 

Als  Moriacn  zijn'  vador  Acglovael  heeft  gevonden,  vertelt  deiehem 
in  't  kort  zijne  levensgeschiedenis  sinds  den  tijd,  waarop  hij  zijne 
Moorscho  vrouw  verliet.  Hij  zegt,  vs.  3587: 

„Ie  sochte  Lancclotc  enen  tijt," 

en  doelt  daarmee  op  den  tocht  der  ridders  van  de  tafelronde  om  Lan- 
celot op  te  zoeken,  die,  getroffen  door  het  verwijt  van  trouwloosheid, 
dat  Qinevra  hem  had  gedaan,  in  wanhoop  het  hof  had  verlaten,  eo 
als  oen  waanzinnige  rondzwierf,  zooals  beschreven  staat  in  Maps 
iMtirrlnl ,  waar  men  in  de  mnl.  vertaling  leest,  II  vs.  35827  vlgg.: 

^Si  sochtene  een  jaer  aldure, 
Nochtan  en  spreect  niet  daventuro 
Van  avonturen,  die  gcscieden 
Encghcn   dacr  binnen  van  hen  lieden, 
Sonder  allenc  van  Acglovalo, 
Dicno  Hochtc  twee  jaer  al  te  malo 
Dat  hine  niet  vant." 

In  geen  anderen  roman  komt  dit  voor,  zooals  trouwens  Acglovael 
zelf  een  tamelijk  onbekend  persoon  is,  waarover  later. 

Vervolgens  vertolt  Acglovael  in  den  Moriaen,  vs.  3588  vlgg.: 

^Dacrna  haddic  onlange  respijt, 

Doen  ie  mincn  broder  brachto  te  hovc , 

Daer  hi  in  ward  van  groten  lovc." 

Ook  dut  vindt  men  alleen  in  den  Lancelot  (II  vs.  35833— 3G029), 
waar  ^ehcol  in  strijd  met  de  balladen  van  Lez-Broiz,  het  verhaal  van 
Peredur,  don  roman  van  Chrestien  en  dien  van  Wolfram,  niet  wordt 
verteld,   dat    Perchevael,  door    de    verschijning  van   vreemde  ridders 
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getroffen ,  ook  besloot  ridder  te  worden ,  maar  wél ,  dat  Acgloyael , 
terwijl  hy  zijne  moeder  bezoekt,  zijn  jongeren  broeder  Perchevael  ver- 
leidt om  met  hem  meê  te  gaan  naar  het  hof  van  koning  Artnr.  Vindt 
men  dns  van  deze  beide  bizonderhedcn  alleen  in  den  Lancelot  melding 
gemaakt,  zelfs  ddar  zoekt  men  te  vergeefs  naar  hetgeen  Acglovael 
vervolgens  in  den  Moriaen  meedeelt,  vs.  3591  vlgg. : 

„Ende  doen  hi  (Perchevael)  riddere  was  gedaen, 

Moostic  met  hem  ene  vart  bestaen , 

Dier  hi  niet  wilde  laten  achter; 

Want  hi  wilde  wreken  den  lachter, 

Die  onsen  vader  was  gedaen 

Over  menech  jaer,  seldi  verstaen. 

Minen  broder  was  doen  weten, 

Dat  onse  viande  hadden  beseten 

Ons  erve,  dat  ons  sonde  sijn  bleven, 

Daer  si  onsen  vader  ute  verdreven: 

Dit  wildi  wreken  ende  sparen  niet , 

Endo  hierombe  haddewi  menech  verdriet 

Eer  wijt  weder  conden  ontfaen ; 

Doch  hebwi  soe  vele  gedaen. 

Dat  wijt  weder  hebben  vercregen, 

Ender  hebbense  alle  doet  gcslegen. 

Die  onse  lant  hadden  beseten." 

Nergens  leest  men,  dat  Perchevael  opzettelijk  uitgaat  om  den  dood 
zijns  vaders  te  wreken.  Bij  Chrestien  wordt  zelfs  do  naam  niet  genoemd 
van  den  ridder,  die  Bliocadrans  in  een  tornooi  doodde,  terwijl  de 
moordenaar  van  Gahmuret,  die  bij  Wolfram  Ipomidon  heet,  niet  door 
Parzivftl  wordt  gestraft.  Dat  in  den  engelschen  roman  do  roode  ridder 
jf\e  chevalier  vermaus",  uit  het  verhaal  van  Peredur  en  den  roman 
van  Chrestien,  die  aan  Artnr  den  beker  ontrooft,  en  wiens  roode 
wapenrusting  Perchevael  buit  maakt  en  vervolgens  altijd  draagt,  de- 
zelfde is,  die  Parcy veils  vader,  in  den  engelschen  roman  ook  Parcy veil 
geheeten,  heeft  gedood,  blijkens  do  woorden  van  Artur: 

„Fyve  yeres  hase  he  thus  gane. 
And  my  coupes  fro  me  tane. 
And  my  gude  knyghte  slayne. 
Men  calde  Sir  Parcy  veil"  ^), 

is  het  eenige  spoor,  dat  wij  vinden  van  Perchevaels  wraak  op  den 
moordenaar  zijns  vaders. 

Wat  nu  het  t<3rugwinnen  zijner  bezittingen  aangaat,  wij  lezen  ner- 


•)  Zie  San  Marfe,  Die  ArthurSnge,  p.  240. 
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gens,  dat  Perchevael  ze  had  verloren.  Volgens  de  balladen  ran  Lez- 
Breiz,  het  verhaal  van  Peredur,  de  romans  van  Chrestiens  en  van 
Wolfram  en  den  engelschen  roman,  heeft  zijne  moeder  terstond  na 
den  dood  van  haren  echtgenoot  met  haiir  zoontje  de  wereld  verlaten 
en  vrijwillig  een  eenzaam  leven  geleid.  Alleen  in  den  franschen  proia* 
roman  van  Perchev«iel  luzcu  wij.  dat  zijne  moeder  door  den  Sire  des 
Mores  verschrikkelijk  was  gekweld ,  en  dat  Perchevael ,  door  dezen  tiran 
te  vellen,  voor  zijne  moüdcr  de  haar  ontroofde  bezittingen  terugwon. 
Die  roman  echter  wijkt  in  allen  deelc  zoozeer  van  de  andere  af,  dat 
wij  onmooglijk  kunnen  aannemen,  dat  onze  dichter  daaruit  zou  kun- 
nen geput  hebben.  Wat  Acglovael  dus  in  den  Moriaen  zegt  omtrent 
beider  wraaktocht  op  den  moordenaar  van  hun'  vader,  wordt  nergens 
elders  gevonden  en  is  ook  in  tcgcnspmak  met  den  roman  van  Lance- 
lot,  waarin  wordt  verhaald,  hoc  Perchevael,  na  door  zijnen  broeder 
aan  Arturs  hof  gebracht  te  zijn,  in  stilte  zonder  medeweten  van 
Acglovael  vertrekt «  om  niet  langer  de  schimptaal  van  Keye  aan  te 
hooren,  maar  heldendaden  te  bedrijven,  die  hem  den  naam  van  ridder 
waard  zullen  doen  zijn.  Tn  aansluiting  daaraan  zegt  dan  ook  de  com- 
pilator van  het  Lancolothandschrift  in  een  der  stukken,  die  hij  in  de 
mnl.  vertaling  van  Chrestiens  Perccval  heeft  ingevoegd ,   II  vs.  4101S 

vlgg. : 

^Nu  was  in  groten  pinen  swaer 

Acglavael  om  Perchevale, 

Want  Perchevael  was,  wet  dat  wale, 

Noch  jonc  cndo  kints  mede , 

Endo  hi  wilde  dacr  oer  gerede 

Enen  wech  varen  allene; 

Ende  Acglavael  wilde  gemene 

Met  hem  varen,  wats  gesciet.  • 

Perchevael  seidc,  hinc  soudc  niet, 

Doch  mocsti  sceden  van  Perchevale/* 

Yervolgous  wordt  dan  verteld ,  hoc  Acglovael  uittoog  om  Perchevael 
te  zoeken  (Lanr.  U  vs.  41 103— 41420). 

IVocniaal  ecliter  maakt  do  compilator  van  het  Lancclothandschrift 
mddin;^  van  de  horovtM'ing  van  Pcrchevaels  en  Acglovaels  bezittingen, 
ociis  in  den  aanvang  van  do  fragmentarische  vertaling  van  Chrestiens 
Percoval,  waar  wjj  de  volgende  regels  lezen,  die  niet  in  het  oor- 
spronkelijke worden  gevonden,  II  vs.  3G954  vlgg.:  menigeen  ver- 
heu^^de  zich 

^Om  dat  si  mede  hebben  vernomen. 
Dut  hi  gewonnen  heeft  sijn  lant 
Knde  nijn  b roder  mede  al  te  hant 
Acglavael  dlant  heeft  bcseten.'^ 
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In  Maps  Tcrvolg  op  zijn*  Lancclot,  do  Graalquoste,  heeft  de  mnl. 
compilator  ook  nog  vier  regels  ingevoegd,  die  in  het  oorspronkelijke 
ontbreken ,  namelgk  III  vs.  3441  vlgg. : 

^Ende  Perchevael  seide  hare  doe  te  hant, 
Hoe  hi  gewonnen  hadde  sijn  lant, 
Ende  sijn  breder  daer  in  es  bleven 
Met  sinen  lieden,  met  sinen  neven/' 

't  Is  duidelijk,  dat  de  laatste  plaats  in  strijd  is  met  den  Moriaen, 
al  wordt  er  ook  de  verzekering  van  Acglovael ,  dat  hij  met  zijn'  broeder 
hun  land  zoude  herwonnen  hebben,  door  bevestigd.  Met  dat  land 
toch  kan  niet  anders  dan  het  vaderlijk  erfgoed  van  beide  broeders 
bedoeld  zijn ,  en  bleef  Acglovael  daar  in ,  dan  kon  hij  immers  niet  met 
Perchevael  zijn'  intrek  nemen  bij  den  kluizenaar,  zooals  wij  in  den 
Moriaen  lezen.  Wordt  er  meê  bedoeld,  dat  Acglovael,  zooals  op  het 
einde  van  den  Moriaen  wordt  vermeld,  het  land  zijner  Moorsche  vrouw 
heroverde  en  daar  bij  zijne  vrouw  bleef,  dan  is  de  wijze  van  uitdruk- 
ken verkeerd,  daar  wij  hier  duidelijk  lezen,  dat  Perchevael  zijn  land 
en  niet  dat  van  Acglovaels  vrouw  in  bezit  nam. 

Den  droom,  dien  Acglovael  in  den  Moriaen  aan  zijn'  zoon  vertelt 
met  de  uitlegging,  die  de  kluizenaar  er  van  geefk  (vs.  3739—3876), 
heb  ik  in  geen'  der  mij  bekende  Perchevaelromans  weergevonden ,  wël 
drooracn,  die  er  op  gelijken,  vooral  wat  de  voorstelling  der  hel  door 
allerlei  wilde  dieren ,  en  des  hemels  door  den  graalburg  aangaat.  Eene 
voorspelling  van  den  tijd ,  waarop  Perchevael  zal  sterven ,  gedaan  door 
middel  van  een'  droom  over  een  niet  al  te  duidelgk  aangewezen  aantal 
trappen,  zooals  wij  in  den  Moriaen  vinden,  schijnt  nergens  elders 
voor  te  komen;  maar  dat  onze  dichter  aan  zijne  hoorders  juist  een' 
droom  verhaalt ,  doet  hem  ons  kennen  als  een'  geestverwant  van  Wou- 
ter Map,  wiens  Graalqueste  ook  van  droomen  en  visioenen  vervuld  is. 

In  overeenstemming  met  de  meeste  romans  wordt  aan  Perchevael 
in  den  Moriaen  (vs.  3843)  voorspeld,  dat  hij  het  graal  zal  Iteljmi 
vnnnen.  Toch  is  het  ook  hier  weder  het  werk  van  Wouter  Map,  dat 
het  meest  overeenkomt  met  de  voorstelling  van  onzen  dichter.  D^r 
immers  is  het  niet  Perchevael  alleen ,  die  het  graal  wint ,  maar  behoort 
hij  tot  het  uitverkoren  drietal.  Galaat,  Bohort  en  Perchevael,  terwijl 
hij  in  den  franschen  prozaroman  en  in  het  werk  van  Wolfram  von 
Eschenbach  als  eenige  graalkoning  wordt  gekroond.  Noch  bij  Chrestien , 
noch  in  de  vervolgen  op  zijn  werk  wordt  de  graalqueste  geheel  en  al 
ten  einde  gebracht  *).  In  het  verhaal  van  Peredur  is  er  evenmin  sprake 


')  Ten  minste  volpens  het  handschrift  van  Bergen.  San  Martc,  Die  Arihuv' iSarje , 
p.  232,  deelt  mee,  dat  ook  in  de  vervolgen  op  Chrestiens  roman  de  kroning  van  Pei- 
chevael  als  graalkoning  en  zijne  zeveDJarigc  regeering  wordt  verhaald. 
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van  het  graal  als  in  den  engel scbcn  roman ,  tenzij  men  in  den  schotel 
met  het  bloedige  hoofd,  waarvan  de  bard  Taliesin  zingt,  en  waarvan 
ook  in  het  verhaal  van  Peredur  molding  wordt  gemaakt ,  den  oor- 
spronkelijken  vorm  van  het  graal  wil  zien  '). 

Ten  slotte  is  do  dichter  van  den  Moriacn  vrij  uitvoerig  over  den 
oorlog,  dien  do  koning  van  Ierland  en  die  van  Saksen  tegen  Artor 
voeren,  en  waarin  Artur  door  do  Saksen  overvallen  en  gevangen  ge- 
nomen, en  Qenovra  door  de  Ieren  belegerd  wordt,  maar  waarin  ten 
slotte  beiden  door  den  moed  der  voornaamste  ridders  van  de  tafelronde 
worden  bevrijd,  ja  zelfs  de  vijand  geheel  en  al  verslagen  en  tot  onder- 
werping gebracht  wordt  (vs.  2956 — 3010 ;  vs.  4152 — 4554).  Alleen  in 
den  roman  van  Lancelot  wordt  ceno  dergelijke  geschiedenis  verhaald, 
die  dan  echter  geacht  moet  worden  op  een  geheel  anderen  tijd  te  zijn 
voorgevallen  en  te  vinden  is  in  het  eerste  boek,  waarvan  de  mnL 
vertaling  is  verloren  gegaan.  Daar  wordt  verhaald,  hoe  Artor,  op 
avontuur  uitgegaan,  door  verraad  in  de  macht  komt  van  zijne  Tijanden, 
de  Saisnes  (Saksers)  en  hoe  Lancelot,  Galehot,  Walewein  en  Hestor, 
die  hem  willen  komen  bevrijden,  zijn  lot  moeten  deelen.  Iwein,  Ider 
en  Keye  weten  wel  do  Saksers  terug  te  dringen,  maar  kunnen  de  ge- 
vangenen niet  bevrijden.  Lancelot,  tot  razernij  vervallen ,  wordt  echter, 
omdat  hij  een  gevaarlijke  gevangene  is,  vrijgelaten.  Do  vroawe  van 
Lac  geeft  hem  zijn  verstand  terug:  hij  bestrijdt  de  Saksers,  dringt 
het  kasteel  binnen,  waarin  de  gevangenen  zijn  opgesloten  on  verloit 
ze.  De  koning  keert  naar  zijn  rijk  terug  on  de  oorlog  is  ten  einde'). 
Men  ziet,  tusschen  dit  verhaal  en  de  geschiedenis  in  den  Moriaen  i» 
te  weinig  overeenkomst  om  aan  ontleening  to  kunnen  denken. 

Toch  stemt,  zooals  wij  zagen,  de  Moriaon  op  menig  pnnt  met  den 
Lancelot  overeen,  maar  hem  voor  de  bron,  laat  staan  dan  de  uitslui- 
tende bron  van  onzen  roman  te  houden ,  verbieden  do  niet  ouaanzienlgke 
afwijkingen,  die  nu  eens  in  Chrcstiens  roman  worden  wedergevonden, 
dan  weder  ook  elders  of  alleen  elders ,  dan  zelfs  vaak  nergens ,  zoodst 
wij  mogen  aannemen,  dat  do  dichter  van  den  Moriaen  de  Perchevael- 
sagcn  in  verschillende  bewerkingen  heeft  moeten  kennen. 


UI.    ACGLOVAEL,  DE  VADER  VAN  MORIAEN. 

Ilobbcn  Wij  verschillende  Perchevaelsagcn ,  die  in  den  Moriaen  voor- 
komen, kunnen   verklaren  uit   hetgeen  wij  van  elders  weten,  de  ge- 

')  Zooals  o.  a.  \vunk  c:cd;uiii  (Iu<»r  il.  de  Ia  Villemarquc,  Les  romanit  de  la  tabU 
romlpf  I>.   145  vIr. 

')  Ziu  Dr.  Jonckbluüt,  Rvman  van  Lancelot  II,  bl.  LIX  vlg. 
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schiedenis  van   Moriaon  zei  ven   hebben   wij  nog  nergens  aangetroffen. 

Om  die  op  het  spoor  te  komen  is  het  van  groot  belang  te  weton, 
wie  in  de  oorspronkelijke  sago  de  vader  van  Moriaen  is  geweest.  Een 
onderzoek  naar  dat  vaderschap  in  te  stellen  ligt  voor  de  hand,  daar 
door  den  onbekenden  compilator  van  het  Lancelothandschrift  wordt 
erkend,  dat  daaromtrent  niet  alle  overleveringen  overeenstemmen. 

In  den  Moriaen  is  Acglovael  de  vader  van  Moriaen ,  maar  Acglovael 
is  in  de  Perchevaelromans  een  zóó  weinig  bekend  persoon,  dat  men 
hem  slechts  in  enkele  vindt,  en  dan  nog  wel  niet  veel  meer  dan  ter 
loops  genoemd.  De  oudste  vorm ,  waarin  wij  de  Perchevaelsagen  kennen , 
het  verhaal  van  Peredur,  ontkent  zijn  bestaan,  althans  tijdens  Per- 
chevaels  omdolingen ,  door  uitdrukkelijk  te  zeggen ,  dat  Perodurs  vader 
met  zijne  zes  oudste  zoons  in  den  strijd  werd  gedood,  terwijl  alleen 
do  jongste,  Peredur,  zijn'  vader  overleefde*). 

Chrestien  de  Troyes  noemt  uitdrukkelijk  Perchevael  oenig  kind.  Yan 
zijn^  vader,  Bliocadrans,  zegt  hij,  vs.  537  vlgg. : 

„Li  sires  remest  od  sa  femme 
—  Kammuèllos  ert  bone  dame  — 
Bien  largement  encor  deux  ans 
Que  ne  pourent  avoir  enfans, 
Ne  nul  n*en  avoient  éu; 
Tant  ke  Dex  les  a  porvéu 
Si  que  la  dame  en^ainte  fu." 

De  zoon,  dion  zij  ter  wereld  brengt,  is  Perchevael.  De  dichters, 
die  Chrestiens  roman  vervolgd  hebben,  schijnen  zich  niet  bekommerd 
te  hebben  om  deze  verklaring,  maar  dichten  aan  Perchevael  eene 
zuster  toe,  in  overeenstemming  met  den  dichter  der  balladen  van 
Lez-Breiz. 

Van  een^  broeder  is  er  echter  ook  bij  hen  gccno  sprake.  Slechts 
eenmaal  (als  ik  mij  niet  vergis)  zegt  Perchevael  bij  hen,  vs.  35607 
vlg.  (naar  het  HS.  van  Bergen): 

„Saciós  que  j^ai  nom  Piercheval 
De  Gales,  frère  k  Gioval," 

terwijl  het  HS.  van  Montpellier  in  plaats  van  Gioval  Agloval  leest. 
Daartegen  pleit  niet  dat  wij  in  de  mnl.  vertaling  van  Chrestiens  Per- 
düval  eene  episode  vinden,  die  een  avontuur  van  Acglovael  behelst 
(Ijinr,  II  VS.  41163 — 41420),  want,  zooals  wij  reeds  opmerkten ,  komt 
die  episode  in  den  franschen  roman  niet  voor,  maar  is  zij  door  den 
compilator  van  het  mnl.  HS.  ingevoegd. 

Ook  in  den  engelschen  roman  is  Parcyvell  de  eenige  zoon  zijns 
vaders ,  die  niet  lang  nadat  hij  vader  is  geworden  in  een  tornooi  wordt 


')  Zie  II.  de  la  Villemorquc,  t.  a.  p.,  p.321,  SanMarte,  DieArthur-Sagep,]'^. 


24 

;jfrIoofl  '^.  Woltrain  noomt  h';m  ook  don  ccnigen  zoon  van  Herzelojde. 
maar  geeft  hem  tot  half  broeder  van  vaderskan  t  bij  Belacane  den  hellen 
Feirefiz.  bij  wien  men  echter  moeilijk  aan  den  ridder  der  tafelroade, 
Acglovael,  kan  denken. 

Op  de  lange  Ijjst  der  ridders  van  de  tafelronde,  die  wij  in  Chrestiens 
Eri'f  Pt  Enidt*j  en  daaruit  overgenomen  in  den  Errli  van  Hartnann 
von  Auc  ivs.  1610  vlgg. i  vinden-),  komt  de  naam  Tan  AcgloTael 
niet  voor. 

Wij  vinden  hem  alleen  in  een  klein  gedeelte  van  Maps  Lancclot 
(Il  VS.  35813  — 362»)2).  In  de  Graalqueste.  die  Map  als  Tenrolg  op 
zijn*  Lancelot  schrorf,  wordt  Acglovaels  naam  slechts  cene  enkele 
maal,  althan.s  in  de  mnl.  vertaling  ifMtn'.  III  vs.  2605),  genoemd, 
terwijl  cene  andere  plaats  geheel  in  overeenstemming  is  met  de  ge- 
wone overlevering ,  dat  al  Perchevaols  broeders  gedood  zouden  zijn 
vóór  hij  zelf  als  ridder  optrad;  ik  bedoel  III  vs.  3164  vlgg.: 

,Ay  Perchevael  —  sprac  si  te  handen  — 
Hebdi  wille  tc«stervenc  nu 
Alse  uwc  brodere  daden  vor  u. 
Die  waren  geologen  te  doet 
Bi  haerren  overdaden  groet?" 

Uit  ons  onderzoek  is  al  zoo  gebleken ,  dat  Acglovael  een  der  miut 
bekende  ridders  van  de  tafelronde  was.  Toch  kiest  de  dichter  Tan  den 
Mori  :on  hem  boven  Perchevael  uit  om  Moriaens  vader  te  wezen,  't  Ib 
echter  de  vnia^,  of  die  dichter  dat  zelf  wel  heeft  gedaan.  De  proloog 
van  den  Moriaen  (vs  1 — 29)  is  niet  van  den  dichter,  maar  Tan  den 
compilator  van  't  Laneelothandschrift ,  blijkens  vs.  23  vlgg. : 

^lo  wane  die  gene,  die  Lancclotc  maccte, 

Dat  hem  in  sijn  dichten  vaectc, 

Dat  hi  vergat  en  de  achterliet 

Van  Moriane  dat  scone  bediet. 

Mi  wondert  wies  si  hen  onderwinden, 

Dio  dichten  wilt  ende  rimen  vinden, 

Sine  volbrachten  daeraf  dio  talc.*' 

In  dien  proloog  nu  leest  men,  vs.  4  vlgg.: 

.,Som  die  boekc  doen  ons  weten, 

Dat  hi  Perchevals  sono  was : 

Endc  som  boke  secgen  occ  das, 

Dfit  hi  was  At'glavaels  socnc: 

IVrchevaels  broder  was  die  goene, 

Knde  so  was  hi  Perchovacls  broder  kint." 

')  San  Marie,  Dlc  Arthnr-Sa.fc  p.  237. 

*)  Zie  «liü  liculc  lijblcn  Mj  San  ^lartc,  Die  Arthar-Suge,  p.  304 — 308. 
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Hoeft  de  compilator  gezegd,  dat  Perchovael  maagd  gostoryen  is, 
dan  trekt  hij  daaruit  het  gevolg,  dat  Moriaen  zijn  zoon  niet  geweest 
kan  zyn  en  zegt  hij,  vs.  14  ylgg. : 

„Om  dit  Bocgie  van  Perchevale, 
Dat  sijn  sone  nine  mach  wesen; 
Maer  ie  hebbe  in  boken  gelesen, 
Dat  Moriaen  was  sijns  breder  sone.'' 

Niet  de  dichter  van  den  Moriaen  zegt  dat,  maar  de  compilator  van 
het  Lancelothandschrift ;  deze  is  het  dus ,  die  verschillende  overleve- 
ringen kent,  en  die  zelf  zegt,  dat  Moriaen  de  zoon  van  Perchevaol 
niet  heeft  kunnen  zijn ,  op  een'  toon ,  alsof  hij  iemand  tegenspreekt ; 
en  nu  komt  het  mij  voor ,  dat  die  iemand  de  dichter  van  den  Moriaen 
is,  van  wien  do  compilator  in  mcening  verschilt.  Te  eer  geloof  ik 
dat,  omdat  het  grootspraak  schijnt  te  zijn  als  de  compilator  beweert 
verschillende  bewerkingen  van  de  Moriaensage  te  hebben  gelezen, 
sommige,  waarin  Perchcvacl,  andore,  waarin  Acglovael  Moriaens 
vader  was.  Gaan  wij  bovendien  nauwkeurig  na,  wat  in  den  Moriaen 
en  in  den  Lancelot,  dien  de  compilator  natuurlijk  het  best  kende, 
overeenstemt ,  dan  zien  wij ,  dat  het  hoofdzaaklijk  alles  is ,  wat  Acglo- 
vael betreft,  en  wat  elders  volstrekt  niet  wordt  gevonden.  Enoopen 
wij  nu  deze  opmerking  vast  aan  eene  andere ,  zoo  even  gemaakte ,  dat 
Acglovael  over  het  algemeen  een  onbekend  persoon  is,  die  slechts  in 
den  Lancelot  eenigszins  op  den  voorgrond  treedt ,  dan  vinden  wij  daar- 
door nog  ons  vermoeden  bevestigd,  dat  de  oorspronkelijke  roman  van 
Moriaen,  't  zij  hij  in  't  fransch,  't  zij  hij  in  het  mnl.  was  geschreven , 
niets  van  Acglovael  wist,  maar  Perchevacl  tot  den  vader  van  Moriaen 
maakte;  en  dat  de  compilator,  door  den  Lancelot  met  Acglovael  be- 
kend geworden,  dezen  voor  Perchevael  in  de  plaats  stelde ,  met  behoud 
echter  van  Perchevael  als  bijpersoon.  Dit  laatste  nu  maakt  het  ons 
juist  gemakkelijk,  ook  andere  bewijzen  voor  's  compilators  omwerking 
te  vinden  en  daardoor  ons  vermoeden,  zoo  niet  tot  zekerheid  te  ver- 
heffen ,  dan  toch  tot  eene  hooge  mate  van  waarschijnlijkheid  te  brengen. 
Reeds  in  den  aanvang  van  den  roman  vinden  wij  eene  aanduiding, 
dat  er  omwerking  heeft  plaats  gehad.  De  gewonde  ridder  vertelt  daar 
aan  Arturs  hof,  dat,  vs.  167, 

„Es  leden  die  derde  dach,'' 

sinds  een  hem  onbekend  ridder  hem  ontmoette,  overwon  en  naar 
Arturs  hof  zond.  Die  onbekende  ridder  blijkt  Perchevael  te  zijn  ge- 
weest ;  maar  bij  den  strijd  met  don  overwonnen  ridder  moet  hij ,  volgens 
den  dichter,  alleen  zijn  geweest;  van  Acglovael  wordt  ten  minste  met 
geen  woord  gerept.  Toch  moest  hij  bij  Perchevaels  strijd  tegenwoordig 
zijn  geweest,  als  hij  oorspronkelijk  in  den  roman  ware  voorgekomen, 
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Als  Gariet  aan  Walewein  vertelt,  dat  Perchevael  zich  naar  zijn* 
oom  den  kluizenaar  heeft  begeven,  voegt  hij  er  ook  nog  wel  het  een 
en  ander  omtrent  Acglovael  bij,  maar  de  verzen  3083—3090,  die  aan 
hem  gewijd  zijn,  dragen  alle  kenmerken  van  ingeschoven  te  wezen, 
vooral  wanneer  men  let  op  ys.  3083 ,  dat  eene  lamme  herhaling  is  van 
hetgeen  reeds  in  vs.  3082  is  gezegd. 

De  veerman,  die  Moriaen  en  Gariet  overzet,  spreekt  wel  altijd  van 
twee  ridders,  die  hij  vroeger  naar  de  overzijde  heeft  gebracht,  maar 
vervalt  toch  eens  van  het  meervoud  tot  het  enkelvoud  (vs.  3496)  en 
heeft  ook  blijkbaar  hoofdzakelijk  op  Perchevael  het  oog. 

Meer  dan  in  het  voorafgaande  vertoont  zich  de  hand  van  den  com- 
pilator bij  de  beschrijving  van  den  droom,  dien  Acglovael  aan  zijn' 
zoon  heet  te  vertellen ,  maar  die  eigenlijk  oorspronkelijk  in  den  mond 
van  Perchevael  schijnt  gelegd  te  zijn  geweest.  De  compilator  heeft  hier 
het  oorspronkelijke  niet  zoo  handig  veranderd  als  elders:  hij  is  in  de 
war  geraakt;  zelfs  vergist  hij  zich  in  *t gebruik  van  don  eersten  en 
derden  persoon.  In  vs.  3745  staat  mi  en  twee  verzen  verder  ^em. 
Na  eenigen  tijd  den  derdon  persoon  gebezigd  te  hebben,  gebruikt  hij 
in  VS.  3761  weder  den  oersten,  doch  slechts  in  dat  cdne  vers.  Acglovael 
vertelt  den  droom  als  oenen  van  en  over  hem  zelven;  hg  vraagt  do 
uitlegging  er  van  aan  een  wijzen  klerk,  en  deze  spreekt  nu  niet  van 
Acglovael  alleen,  maar  ook  van  zijn'  broeder  Perchevael  (vs.  3836) 
zonder  nochtans  den  droom  uit  te  leggen.  Als  Acglovael  nu  voortgaat, 
VS.  3839  vlgg.: 

„Oec  seidi  ene  andere  aventuro 

Van  minen  breder  Perchevale 

Ende  van  den  spere  ende  van  den  grale,"  ' 

zou  men  verwachten  iets  nieuws  te  lezen ,  maar  dat  is  niet  het  geval , 
want  nu  volgt  de  uitlegging  van  Acglovaels  droom  alsofhet  een  droom 
van  Perchevael  ware ,  die  op  hem  alleen  betrekking  had.  Er  volgt  dan 
ook  op,  dat  Perchevael  naar  aanleiding  van  die  uitlegging  het  klui- 
zenaarskleed  had  aangetrokken  en  zich  bij  zijn'  oom  had  opgesloten. 
De  verzen  3884  vlg.  hebben  nu  allen  schijn  van  ingeschoven  te  wezen. 
Gemakkelijk  kan  men  zich  voorstellen ,  dat  Perchevael  in  het  oorspron- 
kelijke zijn'  eigen  droom  heeft  verteld  met  de  uitlegging  van  den 
wijzen  klerk  en  de  gevolgen  van  dien,  en  dat  de  compilator  dien 
droom  in  den  mond  van  Acglovael  heeft  gelegd,  maar  ten  slotte  heeft 
begrepen,  dat  de  uitlegging  alleen  op  Perchevael  paste  en  niet  op 
Acglovael,  aan  wien  hij  toch  onmogelijk,  zonder  met  alle  overlevering 
in  strijd  te  komen,  het  winnen  van  het  graal  kon  toeschrijven.  Toen 
moet  hij  begonnen  zijn  met  den  klerk  eenige  dwaasheden  (vs.  3828—3837) 
in  den  mond  te  leggen,  waarna  hij  zeer  onhandig  de  ware  uitlegging 
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vftn  den  droom  inct  betrekkinpf  tot  Perchcvael  er  aan  heeft  tocgoroegd. 
Meu  Ycrgelijko  ook  vs.  3870  vlgg. : 

^Dus  ginct  die  moester  vertellen 
Hem  algader  sinen  droom, 
Ende  hiter  hem  op  nemen  goem 
Endo  werken  bi  vroden  rade, 
Haestelike  ende  niet  te  spade; 
Ili  BOude  hier  onlange  sijn. 
Want  het  naecte  sinen  fijn,'' 

waaruit  duidelijk  blijkt,  dat  de  klerk  niet  tot  Acglovael,  maar  tot 
Perchcvael  het  woord  richtte,  met  do  voorafgaande  voorstelling,  vol- 
gen» welke  Acglovael  zich  tot  cen^  klerk  zou  hebben  gewend,  en 
vooral  ook  met  de  terstond  volgende  woorden  van  Acglovael,  tb. 
3877  vlgg. : 

„Live  Hocne,  soide  Acglovael, 
Doe  liet  min  breder  tspere  ende  tgrael 
Ende  die  avonturen,  die  hi  sochte 
Ende  quam  hier  so  hi  irst  mochte 
Te  minen  oom  den  hennite, 
Ende  cleetde  hem  met  sinen  abite 
Dor  dat  mi  die  clerc  dit  scide. 
Dus  siwi  hier  nu  allvbeidc.''^ 

Wjj  mogen  het,  geloof  ik,  gerust  voor  bewezen  houden,  dat  inden 
roman  van  Moriaen,  dien  de  compilator  van  hot  Lancelotshaodschrift 
heeft  overgeschreven,  Perchcvaol  de  vader  van  Moriaen  is  geweest, 
en  dat  Acglovael  den  vaderuaam  alleen  aan  dien  compilator  heeft 
te  danken. 


lY,    PERCHEVAEL,  DE  VADER  VAN  MORIAEN. 

Waarom  do  compilator  van  het  Lancolothandschrift  Acglovael  als 
vader  van  Moriaen  boven  Porchevael  heeft  verkozen,  zegt  hij  onszelf 
in  den  proloog,  vs.  10  vlgg.: 

„Want  men  wel  ter  waerheit  vint, 
Dat  Porchevael  ende  mede  Galaet 
Beide  bleven,  dat  wel  verstaet, 
Mtiffi'l  doet  biden  grale. 
Om  dit  secgic  van  Perchevale, 
Dat  sijn  sone  nine  mach  wesen." 
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De  compilator  blijft  daardoor  in  overeenstemming  met  de  voorstel- 
ling ,  die  hij  in  het  handschrift  vond ,  dat  hij  bezig  was  over  te  schrijven. 
In  de  mnl.  vertaling  van  Maps  Graalqueste  toch  leest  men ,  Ijinc.  III 
VS.  3401  vlgg.: 

^Die  clusenersse  hilt  alden  dach  doe 

Perchevale,  ende  den  nacht  toe, 

Ende  seide:  Lieve  neve,  gi  hebt  u 

Heilechlike  gehouden  tot  nu, 

Dat  u  magedom  ombesmet  es; 

Ende  gi  hebt  groten  noet  des, 

Besmetti  u  in  eneger  maniren, 

GI  souter  bi  mogen  falgiren, 

Dat  u  niet  soude  mogen  geselen 

Te  sino  een  geselle  van  drien, 

Die  de  queste  selen  leiden 

Tenen  ende  bi  haerre  suverheiden, 

Gelijc  dat  Lanceloet  dede, 

Die  bi  sirc  onsuverhede 

Heeft  falgiert  van  dien  dingen, 

Dat  hijt  niet  te  hoefde  can  bringen. 

Hierbi  soe  radic  u  dan, 

Dat  gi  u  suver  hout  vortan, 

Alse  gi  waerd  tien  tiden  dat  gi 

Riddere  wort,  dat  gi  moget  daerbi 

Vore  theilege  grael  comen  onversaecht, 

Sondcr  smette  ende  maget. 

Dit  sal  sijn  die  scoenste  preushede. 

Die  enech  riddere  in  langen  dede; 

Want  daer  nes  geen  nu  ten  stonden 

Yan  alden  genen  vander  tafelronden 

Wies  magedom  onbesmet  si, 

Sonder  die  goede  ridder  ende  gi." 

Met  den  goeden  ridder  wordt  blijkbaar  Galaat  bedoeld,  terwijl  in 
den  franschen  prozaroman  van  Perceval  „li  Bons  Chevaliers'*  Perchevael 
zelf  is ,  die  daar  ook  „li  Chastes  Chevaliers''  wordt  genoemd  ^).  In  do 
andere  Perchevael  romans  echter  ontbreekt  er  wel  iets  aan  Perchevael  s 
hier  zoo  hoog  geroemde  maagdelijkheid.  Daartoe  behoeven  wij  slechts 
een  hoofdstuk  van  de  vervolgen  op  Chrestiens  roman  in  te  zien,  dat 
in  het  IIS.  van  Montpellier  tot  opschrift  heeft:  ,,Commant  une  damoisele 
vint  au  lit  Perceval  et  se  coucha  avec  lui."  Die  jonkvrouw  is  Per- 
chevaels,  eertijds  door  hem  ontvluchte,  geliefde  Blanceflour.  De  wijze, 


')  In  Ue  lütj^ve  van  Fotyin    p.  36. 
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waarop  de  dichtor,  trouwens  kiesch  genoog,  yerhaalt,  hoe  beiden  den 
nacht  doorbrachten,  nadat  de  jonkvrouw 

„Au  lit  Perceval  est  venue 
Tote  seule  sans  camberière; 
Le  covretoir  a  trait  arrière, 
Si  est  Ids  son  ami  coucie,** 

doet  er  ons  ten  sterkste  aan  twijfelen ,  of  hij  wel  ongerept  het  kasteel 
weer  zal  hebben  verlaten,  zooals  Fcrguut,  die  een  dergelijk  bezoek 
van  Qaliene  ontving.  Aldus  verhaalt  de  dichter,  vs.  25035  vlgg.: 

„Percevaus  lo  prent  dans  ses  bras, 
Qui  moult  désire  le  soulas 
Avoir,  car  moult  Ta  enamée; 
Cent  fois  en  une  randonce 
L*a  baisie  sans  ariester. 
Je  ne  vous  voel  mi  contcr 
Le  sourplus,  se  plus  en  i  a; 
Mais,  se  Percevaus  Ten  pria. 
En  Blanceilour  ne  remest  mie; 
Qui  si  plaine  ert  de  courtoisie, 
Que  cose  que  faire  vosist 
I'or  nule  rien  ne  desdésist. 
Ensi  menorent  lor  dóduit, 
Petit  dormirent  cele  nuit." 

Toch  huwt  Perceval  Blanceflour  niet  en  trekt  hij  verder. 

In  Wolframs  werk  bezit  Parzival  de  ware  —  zjj  't  dan  misschien 
ook  wel  wat  al  te  gestrenge  —  kuischheid.  Met  Condwtramiirs  ge- 
huwd, bracht  hij  zóó  de  beide  eerste  huwelijksnachten  door  met  haar, 
dat  de  dichter  met  recht  kon  zeggen ,  201 ,  21  vlgg. : 

„Er  lac  mit  s'Jlhen  fuogen. 
Des  nu  niht  wil  genuogen 
Mangiu  wip,  der  in  sü  tuot." 

immers  het  heet  van  Parzival,  202,  21  vlgg.: 

„Den  man  den  ruten  ritter  hiez, 
Die  künegin  er  maget  liez. 
Si  wdnde  jedoch ,  si  waer  stn  wtp : 
Durch  sinen  minnecltchen  Itp 
Des  morgens  si  ir  houbet  bant. 
Du  gap  im  bürge  unde  lant 
Disiu  magetbaoriu  brut: 
Wand  er  was  ir  herzen  tröt." 

Den  derden  nacht  evenwel  ging  bij  Parzival  de  natuur  boven  de 
leer,  al  wordt  hot  voorgesteld,  alsof  eigenlijk  de  leer  was  gew|jsigd: 
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„Si  w&ren  mit  ein  ander  sö, 
Daz  si  durch  liebe  waren  vrö 
Zwên  iage  unt  die  dritten  naht 
Von  im  dicke  wart  gedêht 
UmbevdJcens,  daz  sin  mnoter  riet, 
Gumemanz  im  ouch  underschiet: 
Man  nnd  wip  waem  al  ein. 
Si  vUhten  arm  unde  bein. 
Ob  ichz  ia  sagen  müeze, 
Er  vant  daz  n&he  süeze: 
Der  alte  und  der  niwe  site 
Wonte  Mk  in  beiden  mite/' 

Uit  dit  zoo  naïef  beschreven  huwelijk  sproten  twee  zoons ,  waarvan 
de  dichter  kon  zeggen,  743,  21  vlg.: 

„Mit  rehter  kiusche  erworben  kint, 
Ich  waen  dia  smannes  saelde  sint," 

namelijk  Kardeiz  en  Loherangrtn,  van  welken  de  laatste  Parzival  als 
Graalkoning  zon  opvolgen. 

In  den  engelschen  roman  hawt  Parcyvell  evenzeer,  en  wel  met 
Lnfamoar,  koningin  van  Maidenland,  nadat  hij  haar  heeft  beschermd 
tegen  den  grawelijken  saltan  Gollegotherame,  die  al  hare  verwanten 
had  vermoord  en  haar  zelve  in  haren  barg  belegerd  hield.  Na  een 
gelukkig  huwelijk  van  een  jaar  echter  verlaat  hij  haar  weer  \). 

Dat  Moriaen  de  zoon  van  Perchcvael  zou  geweest  zijn,  heeft  de 
dichter  .van  onzen  roman  dus  wel  ergens  kunnen  vinden ;  hij  behoorde 
dan  echter  niet  tot  de  in  ware  kuischheid  verworven  kinderen;  maar, 
zooals  wij  zagen,  wat  Perchevaels  maagdelijkheid  betreft  stemmen 
niet  alle  dichters  met  Wouter  Map  overeen. 

Dat  wij  nergens  Perchcvael  genoemd  vinden  als  den  vader  vaneen* 
zoon,  dien  hij  bij  eene  Moorsche  koningin  zou  hebben  verwekt,  doet 
ons  vermoeden ,  dat  er  eene  persoonsverwarring  heeft  plaats  gehad  óf 
in  de  bron ,  die  onze  dichter  heeft  gebruikt ,  óf  in  de  bron  van  Wol- 
frams  Parzival,  het  eenige  werk,  waarin  de  zoon  eener  Moorsche 
vrouw  voorkomt;.  De  daarin  voorkomende  Moor  Feirefiz  is  de  half- 
broeder van  Parzival  en  de  zoon  van  de  Moorsche  Belacènc  bij  Par- 
zlvals  vader  Gahmuret.  In  de  andere  romans  heeft  Perchevaels  vader 
een  geheel  anderen  naam:  in  't  verhaal  van  Peredur  heet  hij  Efrawc, 
bij  Chrestien  Bliocadrans,  in  den  fr.  prozaroman  van  Perchevael  luidt 
zijn  naam  Vilein  Ie  gros  des  vaus  de  Kamaaloth,  en  in  de  engelsche 
bewerking  daaagt  hij  denzelfden  naam  als  zijn  zoon. 


';  San  Marte,  Die  Arihur-Saffe,  p.  242  vlg. 
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Volgens  het  bekende  verhaal  bij  Wolfram  verlaat  (Jahmorefc,  de 
jongste  dor  beide  zoons  van  Gaudtn,  hertog  van  Anjou,  zijn  land  uit 
onwil  om  onderdaan  te  zijn  van  zijn  ouderen  broeder  Galoes.  Hij  treedt 
in  dienst  bij  den  baruc  van  Baldac  (Bagdad^  en  als  diens  yeldheer 
heeft  hij  gelegenheid  de  Moorscho  Belacune,  vorstin  van  Zazamanc, 
bij  te  staan  tegen  do  legers  van  cenige  verbondene  christen-  en  heiden- 
vorsten  ,  die  haar  te  onrechte  beschuldigen  haren  geliefde ,  den  Mooren- 
koning Isenhart,  te  hebben  verraden.  Als  loon  voor  zgne  afiloende 
hulp  erlangt  hjj  de  hand  der  zwarte  maar  lieflijke  BelacAne,  doch 
lang  houdt  hij  het  niet  bij  haar  uit.  Door  verlangen  naar  het  Christen- 
land aangegrepen,  verlaat  hij  haar  heimelijk  als  een  tweede  Aeneas, 
en  laat  hij  haar  alleen  een*  brief  achter,  waarin  hij  schijnredenen  voor 
zijn  vertrek  opgeeft  en  zijn*  stamboom  medodeelt.  Niet  lang  na  's  va- 
ders vertrek  wordt  een  zoon  geboren,  57,  15  vlgg.: 

^Diu  frouwe  an  rehter  zit  genas 
Eins  suns,  der  zweier  varwe  was. 
An  dem  Got  wunders  wart  enein: 
Wtz  und  swarzer  varwe  er  schein. 
Diu  küngin  kust  in  sunder  tw&l 
Vil  dicke  an  siniu  blanken  mal, 
Diu  muoter  hiez  ir  kindclin 
Feireftz  Anschevtn." 

Feireftz,  Gahmurets  zoon,  was  dus  een  halve  Moor,  een  wonderlyk 
gevlekt  exemplaar  der  mcnschheid,  van  wien  men,  behalve  elden 
(317,  8  vl^g;  328,  15  vlgg.)  ook  leest,  747,  20  vlg.,  datdehnidwu 

„Als  ein  geschriben  permint, 
Swarz  und  blanc  hor  unde  dd." 

Met  een  groot  gevolg  en  vele  schatten  uitgetogen  om  zijn'  vader 
te  zoeken,  zooals  hij  zelf  zegt  (750,  27  vlgg.),  venieemt  Feireftz  van 
zijn*  broeder  Parzival ,  dat  Gahmuret  reeds  jaren  geleden  is  gedood. 
Dij  is  dus  minder  gelukkig  dan  de  Moriaen  in  ons  gedicht,  maar 
behoefde  ook  niet  moor  ter  wille  zijner  moeder  den  trouweloozen  echt- 
genoot terug  te  brengen,  want  zij,  750,  25  vlg., 

^Durh  minne  ein  sterben  nAch  im  kus, 
Do  si  minne  au  im  verlus." 

Waar  Wolfram,  of  liever  Kyot  de  stof  voor  Gahmurets  geschiedenis, 
die  nergens  terug  wordt  gevonden,  heeft  opgedaan,  weten  wij  niet, 
teuzij  wij  daarvoor  kronieken  van  Anjou  willen  aannemen.  Yrjj  wat 
waarheid  ligt  er  in  de  opmerking  van  lleinrich:  „Dans  Ie  poemealle- 
raand,  Ie  sii^gc  de  Patelamunt,  ou  la  valeur  de  Gamuret  délivre 
Béiacaue,  pressóc  par  une  armee  enncmie,  est  une  imitation  évidente 
d'un    épisode    plus    ancien,   Ie  siégo  de  Belripar  et  la  délivrance  de 
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Condoiramar.  Lorsqn^au  thème  primitif  de  la  légende  les  redactions 
provenQales  ont  ajouté  Thistoire  du  père  du  héros,  les  conteurs  ont 
répété  sous  Ie  nom  de  Gamurct  une  partie  des  aventures  deParcival, 
et  Wolfram  a  suivi  naïvemcnt  la  tradition  sans  s^apercevoir  de  cette 
redite''  ^).  't  Komt  mij  dan  ook  voor ,  dat  wij  in  Gahmurets  geschie- 
denis eigenlijk  eene  episode  uit  de  geschiedenis  van  Percheyael  bezit- 
ten ,  maar  die  in  Anjou  yan  karakter  is  veranderd ,  zoodat  wij  die  niet 
volledig  terug  kunnen  vinden  bij  Chrestien.  Alleen  in  den  engelschen 
roman  is  er  een  spoor  van  over  in  de  geschiedenis  van  Parcyvell  en 
Lufamour,  herkenbaar  aan  den  strijd,  dien  een  Moorenkoning  tegen 
Lufamour  voert,  on  waarin  Parcyvell  haar  do  overwinning  bezorgt; 
herkenbaar  verder  aan  de  medcdeeling,  dat  Parcyvell  zijne  vrouw  na 
een  gelukkig  huwelijk  van  een  jaar  weer  verlaat.  Mogen  wij,  zoo- 
wel uit  de  mededeeling  van  onzen  dichter,  als  uit  onze  beschouwing 
van  Gahmurets  geschiedenis,  met  eenige  waarschijnlijkheid  afleiden, 
dat  er  eene  overlevering  heeft  bestaan ,  die ,  behalve  bij  onzen  dichter , 
ook  bekend  was  bij  Kyót  en  door  hem  aan  Zuid-Fransche  sagen  is 
ontleend,  en  die  Perchevael  den  vader  noemt  van  den  zoon  eener 
Moorsche  vorstin,  de  vraag  blijft  toch  nog  altijd,  waar  wij  de  kiem 
van  die  overlevering  hebben  te  zoeken,  in  de  Britsche  sagen  of 
elders. 

In  de  Britsche  sagen ,  die  wij  uit  de  balladen  van  Lez-Breiz  en  het 
verhaal  van  Peredur  kennen ,  zoeken  wij  die  overlevering  te  vergeefs , 
evenals  in  de  geheele  Britsche  litteratuur.  Wij  kunnen  dus  vermoeden , 
dat  een  andere  sagenkring,  en  wel  de  Germaansche  (want  dat  Görres 
geheel  te  onrechte  een  Arabischen  of  Perzischen  oorsprong  voor  de 
Graalsagen  aanneemt,  is  genoegzaam  bewezen),  hier  op  de  Britsche 
sagen  heeft  gewerkt  en  er  van  het  zijne  aan  heeft  toegevoegd').  Dit 


')  G.  A.  Heinrich,  Lt  Parcival  de  W,  dEschenbachf  p.  192. 

*)  Ook  in  ^t  slot  van  den  Parzival  zijn  Germaansche  bestanddeelen ,  namelijk  de 
in  \  kort  meegedeelde  geschiedenis  van  Loherangrin ,  welke  geheel  overeenkomt  met 
de  Brabantsche  sage  van  den  Zwaanridder,  die,  wel  verre  van  tot  den  Britschen 
sagenkring  te  behooren,  zijnen  oorsprong  heeft  in  het  land  tnsschen  Schelde  enUyn. 
Beeds  de  naam  stempelt  hem  tot  eenen  Loherainc,  een  Frankischen  held.  Hij  is 
dexelfde  Loherainc  als  de  mythische  stamvader  der  Lorreinen  of  Lotharingers,  de- 
zelfde namelijk  als  de  Zwaanridder  Hellas,  die  in  do  volkssagen  de  grootvader  van 
Godfried  van  Bouillon  en  de  Brabantsche  hertogen  heet.  In  nog  veel  onderen  vorm 
kan  men  deze  sage  reeds  bij  do  Angelsaksen  vinden.  Sce&f,  die  zelfs  nog  in  den 
BeÓTolf  even  wordt  genoemd,  is  bij  hen  de  prototype  van  den  Zwaanridder,  die  in 
een  geheimzinnig  bootje  komt  aandrijven.  Door  de  Angelsakscn  naar  Brittanje  over- 
gebracht, vinden  wij  deze  sage  in  veel  onderen  vorm  dan  bij  Wolfram  on  in  den 
roman  van  den  Zwaanridder  terug  onder  de  Artursagen,  zelfs  in  de  vervolgen  op 
Chrestiens  Ferceval,  waar  een  hoofdstnk  tot  opschrift  heeft:  «Comment  un  cignc 
vint  parmi  une  yane  et  amaine  une  nef  oü  il  y  a  un  chevalier  mort  dedenz,  et  lo 
rois  Artus  i  vet  véoir  lui  et  sa  gent  et  Ie  regardent*^  (vs.  20857 — 21134). 

Dr.  TE  WINKEI..  3 
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heef:  op  -ien*  ^elAnzr'.jks  oTAr^eakiniic  Tin  Güarxrsa 
ni^t  een  fra^rner.:  tï-  «r^-  2-jiL:ii:.  tütI^  zi-rc  i'.:-=ea 
kom:,  ran  TFirn.!  zuirs.  illieü  hrt  lidr-re  2-i^i-ielr-r . -Hianff .  li.  L  naoai- 
*aaraohijn.':ji  Oir:::.-^^.  :::  hes  5S.  beirüri  is  ZrC-LéT^n.  maorbuva- 
d:en  melding  x-.ri-:  g rn:..iA"»ï:  vaa  rwee  wezen*,  «üe  eTSuIs  F'dMii 
zwart  en  wi:  t^z.  h:^li  -ATAren-i.  zerrijl  hec  g^eke^I  hücnixaksifk 
delt  07er  den  .S-'.aots'.hen  küninz  Tvroi  en  z;n'  zoon 
Merkwaardisr  is  he; .  i:i:  in  cec  Parzival .  en  wel  niisiiizzaid  ia  ka 
eerste  gedeeUe.  w.iarTaQ  iiahm;irec  de  held  is.  in  hec  recre  Ooita 
diezelfde  Schocaohe  Iconlnr  Vrid'/orant  worde  lems  geronden  ilA,  16; 
2.5,  2  en  20:  31.  15:  4-?.  1:>:  52.  2^:  5^.  7:  Tö.  16-. 
Vridebrant  ia  de  eeni^e  Germaan  ciet.  die  in  Wolaams 
genoemd.  Men  vind:  er  cok  co?  Hemant  i25,  4  ..  Herlxnde  '35,  5i, 
Hiutegèr  «25,  0:  32.  7:  37,  12:  46.  4:  52.  I?  en  23:  d3,  7), 
Mórhölt  '  40 .  5 :  67 .  l* :  73 .  IS  :  S2 ,  11 :  S6,  U  ■  en  Schilmnc  (48,  IS»^ 

Zelfs  een  Moor.  Iser.hart.  draaide  een  Germaansohen  naam  i^óySI; 
20,  25:  2-f,  2  en  2^5:  30,  14.  19  en  27:  31,  5:  43,  25;  -15,:; 
51,  11:  52,  27:  53,  27:  S4,  2S<:  en  wanneer  wij  zoo  iels 
dan  zijn  wij  allicht  geneizd  aan  eenc  verwarring  te  denken, 
een  Gennaansehe  held  tot  eenen  Moor  zal  gemaakt  zijn.  ce 
znlk  eene  verwarring  ook  in  andere  sagen  is  aangewezen.  IkliebUer 
het  oog  op  den  Gudmn,  waarin  Siegfried,  de  koning  Tan  MoOThnd, 
eene  rol  speelt.  Hij  wordt  als  een  neger  en  heiden  geschetst  doordai 
ouden  dichter  en  toch  hebben  wij  —  zoo  als  OTcrtoigend  bewezen  ii  — 
een  echten  Germaan,  zelfs  een'  Nederlander  in  hem  te  zien,  een* 
koning  of  van  't  land  der  Morini  <d.  i.  Zuid- Vlaanderen ;  nog  bepaal- 
der  het  graafschap  Boulogne),  óf,  wat  ook  zeer  waarschijnlgk  is,  tsb 
het  oude  Maurungania,  Moringen,  d.  L  het  land  Tan  Merwedei  het 
eiland  van  Dordrecht  ^). 

't  Is  dus  mooglijk,  dat  Belacune  en  Isenhart,  die  door  (naborige) 
Germaansche  helden  bekampt  worden,  in  de  Nederlanden ,  Zoid-Ylam- 
dorcn  of  de  Merwcstreek ,  te  huis  behoorcn ,  en  dat  Feirefiz  oorsproB- 
kclijk  ook  een  vorst  van  Moringcn  is  geweest,  vervolgens  een  Moor 
JH  geworden ,  en  eindelijk ,  door  invloed  der  Germaansche  mythologie, 
*t  zij  onder  de  handen  van  Kyót,  *tzij  nog  eer  onder  die  van  Wolfraffli 
i»  gemaakt  tot  conon  man  met  gevlekte  huid ,  zooals  de  elstermenschei 


';  7//ro/  und  Fridchrani  in  Hnnpts  Zeitschri/i  Jur  deutiches  AUerthum  IpuT-^lO. 

*)  Vun  zulk  ccii  wezen  leest  men  in  het  gedicht  7yro/u.*i(//W(/e6rafit,t.a.]Lp.  16: 
"liulp  (Ier  na<en  ist  er  blank  nnd  anderhalp  (swan)*^. 

';  ScIiiltiiTic  is  blijkbuur  hetzelfde  woord  als  het  ags.  in  don  Bedvnlf  voorkomeBl 
S(;yldiri;;a,  d.  i.  ufMtaniniclinf;  van  koning  ScTld,  den  Deen,  en  alioo  lyiiOBiHi 
mot  Doen. 

')  Zie  Dr.  Jonckbloot,  Geschied,  der  MnL  Dichlkunst  I  bl.  81  vlg. 
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(oudnoordsch  halflüimenn)  waren  ^).  Gemakkelgk  toch  kan  men  zich 
Toorstellen,  dat  Wolfram  bij  zijne  zucht  tot  symboliseeren ,  met  inge- 
nomenheid van  de  mythe  der  elstermenschen ,  die  ook  in  den  T^ol 
und  Fridebrant  yoorkomt,  gebruik  zal  hebben  gemaakt, om  inFeireftz 
de  yereeniging  yan  het  booze  (heidensche)  en  goede  (christelijke)  element 
yoor  te  stellen;  maar  dat  de  Feireflz  yan  zijne  bron  zulk  een  twee- 
kleurig wezen  zou  geweest  zijn,  is  te  betwijfelen.  Wel  was  hij  in  de 
oudere  bron  waarschijnlijk  reeds  tot  zoon  yan  Percheyael  yerheyen  en 
die  bron  moet  dan  ook  bekend  zijn  geweest  aan  den  dichter  yan  onzen 
Moriaen,  want  dat  óf  Eyóts  óf  Wolframs  werk  de  bron  yoor  onzen 
dichter  zou  geweest  zijn,  is  te  onwaarschijnlijk  om  nog  wederlegging 
te  behoeyen. 

Ik  wil  echter  geenszins  ontkennen,  dat  ook  in  mijn  oog  de  oorsprong 
yan  onzen  Moriaen  uit  eene  aan  het  eerste  deel  yan  Wolframs  Parziyal 
yerwante  bron  nog  alles  behalye  is  bewezen ,  hoogstens  tot  eene  moog- 
Igkheid  is  yerheyen,  die  eerst  waarschijnlijkheid  krijgt  naarmate  men 
meer  of  minder  gewicht  aan  mijn  betoog  hecht.  Dat  het  hierbij  niet 
onyerschillig  is,  aan  welk  gedicht  Wolfram  zijne  stof  heeft  ontleend, 
yalt  in  het  oog.  De  yeelzijdig  ontwikkelde,  bereisde  Guiot  de  Proyins 
heeft  yan  alle  Franschen  wel  in  de  eerste  plaats  Germaansche  sagen, 
zij  het  dan  ook  in  yerbasterden  yorm,  kunnen  kennen;  en  dat  een 
Nederlander,  zooals  misschien  de  dichter  yan  den  Moriaen  is  geweest, 
er  meé  bekend  heeft  kunnen  zijn  —  ook  al  was  het  door  eene  andere 
bron  dan  Guiot  —  spreekt  yan  zelf. 


V.    DE  WALEWEINEPISODE  IN  DEN  MORIAEN. 

In  den  Moriaen  yinden  wij  eene  belangrijke  episode  (ys.  1213 — 
2340),  die  den  schijn  heeft  yan  eene  yrije  bewerking  en  aaneenyoe- 
ging  te  zijn  yan  twee  episodes  uit  den  roman  van  Walewein,  Den 
geheelen  inhoud  dezer  elfhonderd  yerzen  yindt  men  daarin  echter  niet. 
Ëëne  episode  er  uit  wordt  slechts  tot  op  zekere  hoogte  geyolgd,  om 
dan  spoedig  ten  einde  gebracht  te  worden  en  aan  te  sluiten  aan  een 
nieuw  ayontuur ,  waaryan  de  aanyang  oorspronkelijk  schijnt  te  wezen , 

')  Grimm ,  t.  a.  p.  rekent  hem  tot  die  elsiermenschen ,  zóó  genoemd  naar  de  eliters  — 
eene  spechtsoort  —  hellevogels ,  die  zwarte  en  witte  vederen  hadden ,  en  ook  vereerd 
werden.  Zie  Grimm,  Deutsche  Mythologie ,  dtcAufl.  Göttingen  1854  p.  640,  Simrock, 
Bandbuch  der  Deutschen  Mythologie,  3te  Aufl.  Bonn,  18G9,  p.  459.  Die  elfitermen- 
8chen,  door  hunne  huidklenr  symbool  der  vermenging  van  goed  en  kwaad,  komen 
zoo  nu  en  dan  in  de  Oud-Germaansche  mythologie  voor.  Zie  Mannhardt,  Germa- 
nische  mythen,  Berlin,  1858  p.  642,  649  en  Simrock,  t.  a.  p. 
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maar  dat  op  eeoB  geheel  gelijk  wordt  aan  eeno  volgende  episode  in 
den  Walewein ,  die  echter  slechts  voor  een  gering  deel  wordt  overge- 
nomen, want  het  laatste  en  grootste  gedeelte  van  dit  avontunr  wordt 
in  den  Moriaen  weder  geheel  anders  verhaald  dan  in  den  Walewein. 
In  Moriaen  en  Walcwoin  beiden  gaat  Walewein  op  avontuur  nit ;  in 
den  laatsten  roman  heeft  hij  van  koning  Amoraen,  dien  hg  op  zijn 
kasteel  Ravenstene  bezocht,  ten  geschenke  gekregen  het  beste  zwaard, 
dat  ter  wereld  bestaat,  ,,tswaert  metten  twee  ringen"  waaraan  niemand 
weerstand  kan  bieden.  Dankbaar  voor  dit  geschenk,  belooft  hij  den 
koning  in  bezit  te  zullen  stellen  van  de  jonkvrouw  Ysabele ,  die.  de 
vorst  boven  alles  lief  heeft;  en  om  haar  tot  Amoraen  te  brengen  rgdt 
hij  uit.  Op  dien  tocht  heeft  hij  het  avontuur,  waarvan  de  aanvang 
in  onzen  roman,  vs.  1213 — 1366,  geheel  overeenkomt  met  Walêw, 
3676—3856.  Evenals  Dr.  Jonckbloet  in  het  tweede  deel  van  zgn' 
Walewein  j  bl.  262—266,  de  episode  uit  den  Moriaen  ter  vergelgkmg 
liet  afdrukken,  zullen  wij  hier  de  bedoelde  verzen  uit  den  Walewein 
invoegen ,  en  die  plaatsen  cursief  doen  drukken ,  die  bijna  eenslmdend  zgn. 

Mettien  quam  hi  up  ene  riviere^ 

Die  herde  diep  was  ende  wide; 

Ende  hi  sach  over  an  dander  side 

Enen  rudder  comen  ghereden, 
3680.   Die  sceen  van  herde  feilen  seden, 

(Jp  een  ors,  was  herde  groot, 

Ende  sine  wapine  waren  root: 

Root  was  sijn  scilt  ende  sine  vane, 

Ende  rode  wapine  addi  ane. 
3685.   An  sijn  ghelaet,  an  sine  maniere 

So  sceen  hi  fel  ende  putertiere. 

Doe  sach  hi  comen  up  een  rosside 

Ghevaren  neven  srudders  siden 

Ene  joncfrouwe  ghecleet  wale 
3690.    Met  qroenen  cledren  van  sindüle; 

Ende  up  hare  hovet  wert  gheware 

Twe  vlechihine  van  gheluwen  hare^ 

Die  over  hare  scomlren  hinghen  beide 

Tote  upt  archaen  vander  ghereide^ 
3695.    Al  mUghetreci  ende  sere  verwerrel. 

Die  rode  rudder,  die  sere  vererrei 

Was  up  hare^  hadse  uutghetrectj 

Hare  cleder  ghescnert,  ende  ondect 

Hare  scone  lijf  ende  hare  lede. 
3700.   Ene  ghecele,  daer  hi  mede 

Der  joncfrouwen  dede  menighen  pant, 
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Brochti  ghevoert  in  sine  hant, 
Ghemaect  met  acht  starken  riemen, 
Daer  hi  mede  grote  striemen 
3705.   Der  joncfrouwen  slouch  in  hare  ansichte. 
Grote  slaghe  ende  ghedichte 
Gaf  hi  hare  ende  harde  vele, 
Dat  hare  haer  hals  ende  hare  kele 
Metten  bloede  al  was  berennen. 
3710.   Soe  seide:  „Here,  ghi  moet  mi  jonnen! 
Dor  uwe  omoet,  dor  uwe  ghenade, 
Maect  mi  qnite  van  diere  ondade 
Die  mi  dese  doet  onverdientf 
Quame  noch  etiich  Gods  vrient^ 
3715.   Die  mi  verledichde  van  deseii, 

Ie  soude  sijn  dienstwijf  wesen ; 
Hi  doet  mi  leven  in  groten  sere/' 
Doe  sprac  Walewein  die  here: 
„Mochtic  jou  te  sprake  comen, 
3720.    Fel  rudder,  het  soude  jou  lettel  vromen 
Dat  ghi  doet  der  scoonre  joncfrouwen 
Leven  met  so  ghedanen  rouwe; 
Maer  mi  dinket  wel  neen  ie  niet.'' 
Waerwaert  dat  deer  Walewein  siet, 
3725.    Sachi  np  of  sachi  neder  ^ 

Hine  sach  no  voort  no  weder 
Brugglie  ooc  no  gheretiere 
Passage  over  die  riviere^ 
Daer  enich  mensce  mochte  varetL 
3730.   Maer  der  joncfrouwen  mesbarcn 

Dede  den  here  Waleweine  so  wee, 
Dat  hijs  ne  mochte  nemmee 
Ghedoghen  dat  hi  dat  sach 
Dat  men  hare  gaf  so  menighen  slach. 
3735.   Mettien  wierp  hi  amme  tpaert 

Ende  keerde  ter  rivieren  waert 
Al  dat  het  ghelopen  mochte, 
Ende  Gringolet  die  besochte 
Den  hoever  ende  spranc  in  ter  vaert 
3740.    Tote  over  die  medevaert 

Vander  rivieren,  etide  hi  swam  vort 
Over  tote  an  tandre  boort, 
Doe  bete  Walewein  die  heere 
Ende  droochde  sijn  paert  met  sinen  ghere 
3745.    Ende  beterde  hem  al  dat  hem  daert. 
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Als  hi  yerbreidelt  adde  sijn  paert 
So  wert  deer  Walewein  gheware  — 
Jeghen  die  sonne,  die  so  clare 
Sceen,  sach  hi  blecken  yan  yerren 

3750.    Drie  scilde  oft  waren  drie  sterren, 
Claer  yan  selyere  ende  yan  gonde, 
Ende  hi  sach  stuyen  die  monde. 
Doe  peinsdi  dat  die  rudders  waren, 
Die  naden  rudder  quamen  ghevaren 

3755.    Entie  joncfronwe  wilden  beyreden, 
Ende  naden  roden  mdder  reden. 
Dit  peinsdi  in  sinen  moet, 
Walewein  die  rudder  goet; 
Moer  niet  weet  hi  wat  si  begheren^ 

3760.    Weder  si  hem  helpen  ofte  deren 
WUk,  Si  waren  uptie  wile 
Noch  yan  hem  ene  starke  mile; 
Maer  emmer  heyet  hi  wel  yemomen 
Datsi  naden  gonen  comen. 

3765.   Mettien  begonsti  hem  ghereiden, 
Hine  dar  niet  langher  beiden, 
Up  ayonture  wat  si  begaren. 
Doe  sat  hi  al  sonder  sparen 
üp  Gringolette  sijn  goede  paert 

3770.   Ende  volghede  achter  metter  vaerl 
Om  te  hevredene  die  joncfronwe , 
Die  was  bevaen  met  groten  rouwe. 
Hi  reet  so  na  dat  hi  sach 
Den  mdder;  ende  als  hi  spreken  maeh 

3775.   Deer  Walewein,  die  mdder  yri. 

Riep  hi:  „onbeit,  spreict  jeghen  mi 
Een  lettel  eer  ghi  yorder  yaert." 
Dander  slonch  met  sporen  tpaert 
Ende  ghebaerde  of  hijs  niene  horde , 

3780.   No  ne  antworde  niet  yan  enen  worde, 
No  hine  sprac  no  hine  lonch, 
Maer  hi  hief  die  ghecele  ende  slouch 
Die  joncfronwe  in  hare  ansichte 
Grote  slaghe  ende  ghedichte; 

3785.   Bi  wilen  stac  hise  metten  scilde. 
Alse  dit  sach  Walmvein  die  milde 
Dalrh  hi  hem  mee  dan  te  voren.- 
Doe  slouch  hi  sijn  paert  met  sporen 
Ende  peinsde  hi  soudt  hem  doen  ontghelden. 
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3790.   Noch  sprac  Wdewein:  „Inne  wille  niet  scelden, 

Spreict  jeghen  mi ,  bo  doedi  wel." 

Doe  keerde  hem  omme  die  rudder  fel 

Ende  seide:  „Ghine  doet  niet  wel/'  ter  yaert, 

„Dat  ghi  die  selve  strate  begaert, 
3795.   Die  ghi  mi  yor  jou  saghet  riden. 

Waendi  dat  ics  soude  vermiden 

Dor  jmi,  inne  soude  die  joncfrouwe  sHaen? 

Neen  te;  ie  doe  jou  selven  Baen 

Leven  met  wel  groter  onnere, 
3800.    Spreicti  enich  wort  mere 

Te  mi  waert  danne  mi  dinct  goet.*' 

Deer  Walewein  was  wel  ghemoet 

Ende  hoyese  yan  sinen  sinne, 

Grote  doghet  addi  inne: 
3805.   Hi  antworde:  „Yrient,  te  waren, 

In  gheve  om  u  dreghen  niet  twee  paren, 

Ende  om  dat  ghi  mi  moocht  ghederen. 

Dinkets  u  goet,  ghi  suUets  onberen 

Also  te  blouwene  die  maghet, 
3810.   Die  ghi  meevoert  hebt  ende  ghejaghet. 

Wat  hevet  soe  jeghen  u  mesdaen  ? 

Menne  soude  ghene  vrouwe  slaen; 

Yan  vrouwen  comt  ons  alle  ere. 

Onberets  ende  ne  doets  nemmere. 
3815.   Ne  latgs  niet,  ghi  sullets  toren 

Hebben,  ie  sect  jou  wel  te  voren; 

Het  doet  goet  met  ghemake  leven.'' 

Die  felle  hevet  antworde  ghegheven 

Ende  seide:  „Noch  spreicti  als  een  domme. 
3820.    Waerdi  vroet  ghi  voert  al  omme 

Van  mi,  dat  segghic  jou  over  waer, 

Dor  jou  ne  lietics  niet  een  haer^ 

Inne  soudse  blouwen  ende  staeti, 

Ende  wildijt  ooc  wederslaen^ 
3825.   Ie  soude  jou  sulc  een  spel  ooc  lereti , 

Ghi  soul  met  scande  wederkeren 

Ende  het  soude  jou  costen  tleven.'' 

Mettien  so  hevet  hi  verheven 

Die  ghecele  ende  slouch  die  joncfrouwe, 
3830.   Dies  was  bevaen  met  groten  rouwe, 

In  hare  ansichte,  dats  mochte  ont&rmen 

Enen  stene.  Soe  riep:  „wacharmen! 

Edel  rudder,  dor  uwe  doghet," 
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Sprac  die  joncfrouwe,  of  ghi  moghet, 
3835.    So  yerlcdicht  mi  yan  desen! 

Mach  ie  der  groter  slaghen  ghenesen. 
Die  ie  yan  hem  hebbe  ontfaen, 
Ie  wille  in  uwen  dienste  stacn. 
Doet  dit  in  alre  vrouwen  ereT 
3840.    Deer  Walewein  seide:  „Bi  onsen  here, 
Ie  saelt  doen ,  scone  joncfronwe , 
Bi  mdderscape.  Bi  mire  tronwe, 
Gheift  hi  u  meer  enen  slach, 
Daer  an  leec/U  sijn  domesdach , 
3845.   Dat  segghic  hem  te  yoren  wel." 

Doe  keerde  hem  omme  die  rndder  fel 
Ende  hiet  Waleweine,  of  hi  wilde, 
Dat  hi  hem  deeke  metten  scilde. 
Doe  decten  si  hem  nptie  wile. 
3850.    Hen  yloghon  noit  twe  pile 

Daer  men  mede  sciet  in  boghen 
So  sere  als  si  te  gader  vloghen. 
Sine  speilden  niet  ter  faelgen. 
Vanden  halsberghe  alle  die  maelgen 
3855.   Faelgierden  als  si  hem  ondcrstaken, 
Endo  hare  twier  scnchle  brakeji. 
Na   deze  verzen   beginnen   de  beide  romans   aanmerkelijk  te  ver- 
schillen.  Hetzelfde  avontuur  wordt  in  den  Walewein  voortgezet  tot  vb. 
4352  en  in  den  Mor  iaën  tot  vs.  1602,  en  is  niet  alleen  in  den  laatsten 
roman  veel  korter ,  maar  ook  zóó ,  dat  de  voorstelling  van  het  gebeurde 
zelfs   in  hoofdzaken  verschilt,   wat  te  opmerkelijker  is,  omdat  kort  te 
voren  de  overeenkomst  ook  in  kleinigheden  zoo  groot  was.  Ik  wijs  er 
alleen  op ,  hoe  de  ridder ,  uit  wiens  handen  Walewein  de  mishandelde 
jonkvrouw  verlost,  in  den  Walewein   na  eenc   uitvoerige  bekentenis 
van  zonden  sterft,  terwijl  het  in  den  Moriaen  de  jonkvrouw  zelve  is, 
die  het  zondenregister  van  den  ridder  opmaakt ,  maar  een  geheel  ander 
dan  in  den  Walewein  de  ridder  in  zijne  biecht  laat  hoeren.  Nog  merk 
ik  op,  dat  in  den  Moriaen  Walewein  niet  is  gewapend  met  het  zwaard 
met  de  twee  ringen,  dat  juist  in  den  Walewein  zooveel  dienst  bewijst. 
Dddr  toch  is  het  voor  het  eerst,   dat  Walewein  het  gebruikt,  en  zóó 
goed  blijkt  het  te  zijn,  dat  hij  er  van  zegt,   Walew.  v.  3888  vlgg.: 

j,Qtody  hebs  danc. 
Mijn  swaert  heyet  hem  gheproeyet  wel 
An  desen  roden  rudder  fel, 
Ie  macher  mi  wel  toe  verlaten. 
Waer  omme  soudic  den  gonen  haten, 
Diet  mi  gaf?  hi  es  ghetrouwe.*' 
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De  drie  ridders ,  die  Walewein  veryolgens  te  lijf  willen ,  ondervin- 
den, evenals  de  eerste,  de  kracht  van  dat  wonderzwaard.  Het  gezicht 
er  van  alleen  was  reeds  voldoende  geweest  om  een'  van  hen  de  anderen 
voor  allen  strijd  te  doen  waarschuwen  met  de  woorden ,  vs.  4225  vlgg. : 

9 Lieve  gheselle,  siet  wat  ghi  doet, 

Ghi  pgnt  algader  jeghen  spoet : 

Ie  sie  tswaert,  ie  kennet  wel, 

Het  es  utermaten  fel: 

Ghine  moghet  vor  hem  niet  ghenesen." 

Juist  het  tegenovergestelde  is  waawan  het  zwaard,  dat  Walewein 
in  den  Moriaen  voert.  Dddr  heet  hot,  vs.  1510  vlgg.: 

,,Dat  heren  Waleweine  meest  deerde, 

Dat  was  om  dat  sijn  swerd 

Nine  sceen  IIII  denieren  werd; 

Tridders  wapine  waren  sq  goet, 

Dat  Waleweins  swerd  daer  op  wederstoet.'' 

Na  dit  avontuur  leest  men  in  den  Moriaen  (vs.  1602—1708),  hoe 
Walewein  zgn'  intrek  neemt  bij  een'  kastelein ,  die  hem  gastvrij 
ontvangt.  Terwijl  hij  echter  bij  hem  aan  tafel  zit,  wordt  het  lijk  van 
den  zoon  des  kasteleins  binnen  gedragen,  en  nu  blijkt  het,  dat 
Walewein  dien  zoon  heeft  gedood ,  omdat  deze  dezelfde  was ,  uit  wiens 
handen  hij  de  jonkvrouw  had  verlost.  Zoo  knoopt  de  dichter  van  den 
Moriaen  dit  avontuur  aan  het  vorige  vast.  In  den  Walewein  echter  is 
het  geheel  anders.  Ddér  zwerft;  Walewein  lang  rond  (vs.  4353 — 8797), 
nadat  hij  den  door  hem  verslagen  ridder  eerlijk  had  begraven,  voor 
welke  hoffelijkheid  hij  zijn  loon  ontving ,  daar  's  ridders  geest  hem  uit 
de  gevangenis  verloste.  Als  Walewein  Ysabele  bevrgd  en  voor  koning 
Amoraen  gewonnen  heeft,  komt  een  ridder  op  hem  toe,  die  de  jonk- 
yrouw  voor  zich  eischt.  Walewein  weigert,  een  strijd  ontstaat  en  de 
ridder  delft  het  onderspit ;  het  hoofd  wordt  hem  voor  de  voeten  gelegd. 
Na  zijne  overwinning  rijdt  Walewein  met  Ysabele  verder;  zij  komen 
aan  een'  tent,  waar  zij 'gastvrij  worden  ontvangen,  maar  als  zij  bg 
den  hertog  aan  tafel  zitten,  wordt  het  lijk  van  diens  zoon  binnenge- 
dragen, dien  Walewein,  om  Ysabele  te  beschermen,  heeft  moeten 
doeden.  Yan  nu  af  komt  Moriaen  vs.  1709—1820  geheel  overeen  met 
Walewein  vs.  8798—8887 ,  aldus  luidende : 

Hovescelike  diende  men  hem  doe. 
Bede  van  ate  ende  van  dranke 
8800.    Waersi  ghefesteert  te  danke. 
Ende  alsi  ten  besten  saten 
So  verlanghede  utermaten 
Den  hertoghe  om  sinen  sone. 
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Ende  seide:  „Hi  en  es  niet  ghewone 

8805.   Aldus  te  merne:  waer  mach  bi  wesen?** 
Als  hi  dit  seide ,  recht  met  desen 
Horden  si  crijsceti  ende  mesbaren 
Ende  roepen:  ^Hoe  hebbewi  ghcyaren! 
Ketive,  wat  sullewi  doen  numere, 

8810.   Want  doot  es  onse  lieve  joncherel'' 
Dus  quamen  si  ten  pauwelgoene 
Ende  brochten  gheladen  met  yeniBoene 
Enen  somer.  Si  riepen:  „OwachT' 
Want  up  enen  Indren  somere  so  lach 

8815.   Een  doot  lichame  sonder  hovet; 
Ende  si  brochten,  dies  gheloYet, 
Dat  hooft  selye  bi  den  hare 
Met  wene  ende  met  mesbare. 
Si  heetten  ygr  dat  pauwelioen 

8820.   Ende  lieten  staen  dat  yenisoen: 

Si  leetden  inwart,  also  ie  u  segghen  mach, 
Den  somer  daer  die  dode  up  lach, 
Die  dursteken  was  ende  duerhouwen, 
Daer  men  ane  mochte  scouwen 

8825.    Meneghe  diepe,  yersce  wonden. 

Die  lichame  die  was  in  dien  stonden 
Al  vercoul  na  mijn  verstaen^ 
Ende  hadde  sijn  bloedeti  laten  staen: 
Neware  also  houde  als  hi  doe 

8830.   Int  jHinwelioen  giiam,  als  ene  coe. 
Die  men  dodet  ende  ondoet, 
Begonste  hi  bloeden  metter  spoel: 
Die  wonden  ondoden  alle  wide: 
'Tbloet  liep  ute  an  elke  side, 

8835.    Dit  heyet  der  Walewein  yersien, 
Ende  hi  bepeinsde  hem  met  dien: 
Hi  seide:  ,, Helpt  God  yan  hemelrike, 
Dit  es  die  ridder,  sekerlike. 
Dien  ie  yerslouch  up  dat  woeste: 

8840.   Dits  ene  dinc  die  wesen  moeste: 
Exemple  magie  hier  wel  sien. 
Want  eer  hi  hier  quam  yordien 
Ne  bloede  hi  niet;  maer  nu  ten  stonden 
So  yerstormen  sine  wonden 

8845.   Om  dat  iet  bem  diene  yerslouch. 

Ic  duchts  datter  mi  groot  ongheyouch 
Of  comen  sal,  dat  wetic  wel, 
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Oft  God  en  betre  selve  mijn  spel.'' 

Also  onde  als  die  herioglie  ghesach 
8850.   Doot  sinen  sone,  riep  hi:  „Owachl" 

Ende:  „wacharmen !"  utermaten, 

Ende  begonste  bem  sere  meslaten. 

Hi  wranc  sine  bande,  bi  trac  sijn  baer, 

Bi  groten  sceryen  nnt  al  daer. 
8855.    hi  riep:  j,Wie  heeft  mi  minen  sone 

Gherooft,  die  mi  was  gbewone 

Te  yertroostene  in  allen  sere? 

Ie  bem  verscroven  Vortwertmere; 

In  macb  niet  meer  blide  wesen." 
8860.    Ende  bi  sacb  neder  met  desen 

Up  den  licbame  Tan  sinen  kinde 

Met  barde  groter  ellinde. 

Hi  begreep  tbooft  ende  dwanct  an  bem. 

Ie  weet  wel  dat,  ende  seker  bem, 
8865.   Dat  noit  man  in  al  erderike 

So  sere  ende  so  bertelike 

Ne  mesbaerde  so  bi  dede  diere  stont. 

Hi  enste  die  ogben  ende  den  mont, 

Die  Talu  waren  ende  ongbedaen, 
8870.   Also  bem  tbloet  was  ontgaen. 

Hi  yiel  sevenwarf  acbtereen 

In  onmaebt  eer  bi  gbefeen ; 

Ende  en  baddemennè  niet  daer  af  yerdreyen 

Bi  cracbte,  bi  warre  doot  np  bleven. 
8875.   Ende  om  dat  hi  van  eerst  begcnde  bloeden , 

Die  dode  lichame,  ende  hem  verspoeden^ 

Ende  hi  te  voren  groot  no  clene 

Ne  bloede,  begonsten  si  alghemene 

Dat  te  merkene  harde  sere, 
8880.   Ende  seiden  alle  tote  haren  here: 

jfHerej  sijts  seker  wel  te  voren  j 

Die  ju  ghedaen  hevet  desen  toren 

Ende  brocht  heeft  in  parlemente^ 

Bi  es  binnen  in  deser  tente; 
8885.    Ende  wi  wanens  wel  wesen  vast, 

Dat  het  heeft  ghedaen  ju  gast. 

Wie  mocbt  anders  bebben  gbedaen?'' 

Na  deze  yerzen  ecbter  neemt  bet  yerbaal  een  gebeel  anderen  loop. 
Terwijl  in  den  Moriaen  (ys.  1821 — 2340)  de  grijze  kastelein  bet  gast- 
reebt   niet   wil  scbenden,   maar  niet  beletten  kan,   zelfis  oogluikend 
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toelaat,  dat  zijne  ridders  Walewein  op  verraderlijke  wgze  gerangen 
nemen  en  toebereidselen  maken  om  hem  ter  dood  te  brengen ,  doet  in 
den  Walewcin  (ya.  8S88 — 9400)  de  hertog  Walewein  gewapenderhand 
gevangen  nemen  en  met  Ysabele  opsluiten;  maar  onze  ridder  heeft  het 
geluk  den  cipier  dood  te  slaan  en  met  zijne  vriendin  te  ontvlochten. 

Wat  wij  van  deze  merkwaardige  overeenkomst  van  Waiewein  en 
Moriaen  te  denken  hebben,  kan  aan  twijfel  onderhevig  zijn.  Ware  de 
episode  in  den  Moriaen  van  het  begin  tot  het  einde  geheel  gelijk  aan 
de  beide  episodes  in  den  Walewein,  dan  zouden  wg  het  voor  zoo 
goed  als  zeker  kunnen  houden,  dat  onze  dichter  den  Walewein  heeft 
geplunderd.  Nu  echter  het  verschil  ook  zoo  aanmerkelgk  is,  kunnen 
wij  dat  niet  onvoorwaardelijk  aannemen,  zooals  Dr.  Jonckbloet  doet') 
en  moeten  wij  in  dezen  ons  oordeel  opschorten,  de  mogelijkheid  aan- 
nemende, dat  er  een  fransche  Waleweinroman  heeft  bestaan,  waaraan 
de  dichter  van  den  Moriaen  een  paar  episodes,  hoe  dan  ook,  heeft 
ontleend,  onafhankelijk  van  Penninc  en  Yostaert,  die  dezen  roman, 
welke  nog  altijd  onbekend  is ,  misschien  met  grootere  vrijheid  en  vooral 
met  meerdere  beknoptheid  tot  onzen  mnl.  Walewein  hebben  omgewerkt , 
of  die,  wat  nog  waarschijnlijker  is,  uit  verschillende,  op  zich  zelf 
staande,  fransche  Waleweinavonturen  één  geheel  hebben  gemaakt, 
dat  dan  in  zekeren  zin  oorspronkelijk  mag  worden  genoemd.  De  zoo- 
zeer overeenstemmende  plaatsen  in  beide  romans  schijnen  ook  veeleer 
twee ,  van  elkaar  onafhankelijke ,  vertalingen  van  één  fransch  origineel 
te  zijn,  dan  eene  enkele  vertaling,  die  dan  in  den  Moriaen  slechts 
wat  omgezet  zou  wezen,  ten  einde  voor  oorspronkelijk  te  kunnen 
doorgaan.  Ook  is  het  mogelijk,  dat  de  beide  Waleweinepisodes  in  het 
fransch  tot  een  fabliau^  zooals  er  zoovele  bestaan,  is  bearbeid,  en  dat 
dit  fabliau  door  onzon  dichter  in  zijn'  Moriaen  is  ingelascht. 


VI.    DE  LANCELOTEPISODE  IN  DEN  MORIAEN. 

Dat  de  dichter  van  den  Moriaen  ten  minste  één  fabliau  in  zijn 
werk  heeft  opgenomen ,  is  reeds  door  Dr.  Jonckbloet  opgemerkt ') ,  die 
gewezen  heeft  op  de  grootc  overeenkomst  tusschen  het  met  korte 
trekken  geschetste  avontuur  van  Lancelot  in  den  Moriaen  (vs  3971 — 
4136)  en  het  tamelijk  uitvoerige  fransche  fabliau  de  la  mule sanz  fram% 
dat,  vertaald  en  slechts  voor  een  gering  deel  gewgzigd ,  is  ingevoegd  in 


')  Geschied,  der  Mnl  Dichtkunst,  II  bl.  142—145. 
')  Geschied,  der  Mnl.  Dichtkunst,  II  bl.  14G  noot. 

')  Te    vinden    bij    Méon,    Nouoeau   Recueil  de  Fabliaux  et  Contes,  1833,  I  p.  1 
vl^.  Vgl.  Lc  Grand  d^Aussv,  Fabliaux  et  Contes,  I  p.  13  vlgg. 
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het  handselirift  yan  den  Lancelot,  waar  men  het  yindt  III  ys.  22271 — 
2312G.  Hoogst  waarschijnlijk  heeft  de  dichter  yan  den  Moriaen  óf  dit 
fahlian  óf  een  ander  yan  tamelijk  gelijken  inhond  yoor  oogen  gehad 
hij  het  berijmen  der  Lancelotepisode.  Hij  heeft  het  echter  zóóyeel 
yerkort  en  zoozeer  yeranderd,  dat  de  compilator  yan  den  Lancelot  in 
zijn  handschrift  nog  opzettelijk  de  yertaling  yan  H  fabliau  kon  opne- 
men, nadat  hg  reeds  aan  hetzelfde  yerhaal,  als  episode  yan  den 
Moriaen,   in    zijn    compilatiewerk  eene   plaats   had  gegeyen. 

Toch  zal  de  yergelijking  ons  .leeren ,  dat  wij  hier  met  één  en  het- 
zelfde yerhaal  te  doen  hebben,  terwijl  het  ons  bij  de  boschonwing 
yan  het  fabliau  teyens  zal  blijken ,  waar  men  de  bron  yoor  het  yerhaal 
heeft  te  zoeken  —  iets,  wat  uit  de  bewerking,  die  wij  er  yan  in  den 
Moriaen  yinden,  niet  zoo  gemakkelijk  is  op  te  maken. 

Geeft  Lancelot  in  den  Moriaen  gehoor  aan  den  wensch  eener  jonk- 
yrouw  om  haar  yan  een  „yresselijc  dier"  te  yerlossen,  dat  reeds  menigen 
ridder  had  gedood  en  de  landstreek  onyeilig  maakte ,  in  het  fabliau  is 
er  sprake  yan  een  hert  met  een  witten  yoet,  dat  door  zeyen  leeuwen 
wordt  bewaakt.  Eene  koningin,  die  yurig  yerlangt  dien  witten  yoet  in 
haar  bezit  te  hebben,  belooft,  dat  zij  den  ridder  zal  huwen,  die  aan 
haar  yerlangen  yoldoet,  Lanc.  III  ys.  22326  ylgg.: 

„Bi  harre  cronen  heeft  si  gesworen, 
Datsi  nembermer  neme  man. 
En  si  die  hare  gebringen  can 
Vanden  hert  den  witten  yoet." 

In  den  Moriaen  doet  yrees  yoor  yerwoestingen ,  die  het  wilde  dier 
aanricht,  eene  jonkyrouw  beloyen  hare  hand  te  schenken  aan  wie  het 
dier  zal  hebben  gedood,  Moriaen j  ys.  3977  ylgg.: 

„Nu  woende  daer  ene  joncfrouwe  binnen, 
Die  wide  ende  side  dede  bekinnen, 
Wie  dat  dier  gedoden  conde, 
Dat  sine  soude  nemen  optie  stonde 
Tenen  man  al  haer  lijf.'' 

Op  deze  yerzen  yolgt  dan  in  den  Moriaen: 

„Men  sach  nie  so  sconen  wijf, 
Ende  dat  lant  was  hare  algader," 

terwijl  in  het  fabliau  hetzelfde  yeel  uityoeriger  aldus  wordt  gezegd , 
Lanc.  III  ys.  22314  ylgg.: 

„Si  es  coninginne  in  haer  lant, 
Ende  yan  menegen  riddere  yrouwe. 
Ie  daert  wel  nemen  op  mine  trouwe 
Dat  si  heyet  in  haer  bedwanc 
Drie  coninge  al  sonder  wanc, 
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Die  gerect  tharen  dienste  sijn. 
Si  es  scoenrc  dan  dat  sonnescijn, 
Bede  van  hude  ende  Tan  hare; 
Oec  en  werd  nieman  geware 
Dorperheit  an  hare  en  twint. 
Si  08  een  utermaten  scono  kint, 
Ende  wel  uten  rikc  geboren.*' 

In  het  fabliau  wordt  eenc  belangrijke  rol  gespeeld  door  een  hondje, 
dat  den  ridder,  die  het  hert  bekampen  wil,  den  weg  wijst  naar  het 
leger  Tan  het  dier.  De  jonkTrouw,  die  de  ridders  ten  strijde  oproept , 
Toegt  er  bij,  Lanr.  III  vs.  22335  Tlgg. : 

„Die  daer  nu  Taren  wonde, 

Siet  hier  dit  hondekin,  datten  soude 

Leiden  optie  rechte  slage 

Int  forccst,  daer  die  hert  lage 

Ende  in  wandelinge  es  meest." 

In  den  Moriaen  wordt  or  noch  Tan  dit  hondje  melding  gemaakt, 
noch  Tan  Keye,  die  in  het  fabliau  nog  TÓór  Lancelot  het  aTontnnr 
beproeft,  maar  er  belachelijk  afkomt.  De  tocht  Tan  Lancelot  naar  het 
woud,  waarin  het  hert  zich  bcTindt,  wordt  in  het  fabliau  Teel  nitroe- 
riger  beschrcTen  dan  in  den  Moriaen ,  die  ook  Tolstrekt  niets  mededeelt 
Tan  Lancelots  strijd  tegen  de  leeuwen,  waaraan  in  het  fabliau  Ter- 
scheidene  Terzen  zijn  gewijd.  Daarentegen  wordt  in  het  fabliau  het 
hert  gemakkelijk  opgejaagd  en  gcTangen,  terwijl  Lancelot  in  den 
Moriaen  een  OTon  geweldigen  strijd  heeft  te  Toeren  tegen  het  monster- 
dier,  als  in  het  fabliau  tegen  de  leeuwen.  Als  Lancelot  eindelijk  zgn 
doel  heeft  bereikt,  maar  door  Tcrmoeienis  afgemat  en  door  wonden 
Terzwakt  is,  komt  in  den  Moriaen  „de  Terrader'\  die  reeds  yooraf 
(ts.  3984  Tlgg.)  is  geschilderd  als  iemand,  wien  het  te  doen  was  om 
de  jonkTTOuw  te  huwen  zonder  dat  hij  het  durfde  wagen  tegen  het 
monster  den  kamp  te  bestaan,  bij  Lancelot  zitten,  zijne  wonden  Ter- 
binden  en  hem  beklagen ,  terwijl  hif  hem  daarna  zijn  zwaard  heimelgk 
ontsteelt  en  hem  zulk  eene  wonde  toebrengt ,  dat  hij  Toor  dood  neervalt. 
In  het  fabliau  staat  na  de  beschriJTing  van  Lancelots  OTcrwinning  op 
het  hert,  III  ts.  22522  Tlgg.: 

„Des  wits  Toets  hi  girech  was, 
Ende  snctcno  af  met  sinen  swerde. 
Doe  Ticl  hi  neder  an  die  eerde: 
Hine  conste  doe  gestaen  niet. 
Mctticn  hi  enen  riddere  siet 
Comcn  op  een  ors  groet.'* 

In  het  fabliau  was  men  nog  niet  Toorbereid  op  de  komst  Tan  dien 
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ridder,  aan  wien  Lancelot  verzoekt  den  witten  voet  uit  zgnen  naam 
naar  de  koningin  te  brengen,  en  haar  teyens  mede  te  deelen,  dat, 
wie  het  hert  ying,  gewond  in  't  bosch  nederligt.  De  verrader  belooft 
die  boodschap  te  znllen  overbrengen,  maar  vóór  hij  vertrekt  velt  hij 
Lancelot,  die  er  niet  op  verdacht  is,  neder:  „ene  dorperlike  daet," 
waarover  de  dichter  van  hot  fabliau  ten  sterkste  zijne  afkeuring  te 
kennen  geeft.  De  verrader  gaat  nu  heen  en  biedt  aan  de  koningin  den 
hertenvoet  aan ,  waarvoor  hij  zijne  belooning  eischt.  De  koningin  echter 
is  zeer  bedroefd,  als  zij  ziet,  dat  een  ridder  „soe  leelijc  ende  oec 
quaef'  haar  den  prijs  voor  hare  hand  komt  brengen,  en  is  in  twijfel 
of  zij  hare  belofte  wel  zal  houden.  Zij  belegt  raad  en  een  vorst,  dien 
zij  ten  volle  vertrouwt,  raadt  haar  aan  het  huwelijk  nog  veertien 
dagen  uit  te  stellen.  Intusschen  is  Walewein  van  Arturs  hof  vertrok- 
ken om  Lancelot  op  te  zoeken.  Hij  vindt  hem  doodelijk  gewond  neder- 
liggen,  verneemt  van  hem,  wat  hem  is  overkomen,  en  brengt  hem 
naar  het  huis  van  eenen  geneesheer,  die  zijne  wonden  verbinden  en 
voor  hem  zorgen  moet.  Dan  gaat  Walewein  naar  het  kasteel  der  koningin 
en  daagt  daar  den  verrader  uit.  Eene  uitvoerige  beschrijving  van  den 
strijd  volgt.  Walewein  blijft  natuurlijk  overwinnaar  en  wordt  dien  ten 
gevolge  luisterrijk  onthaald  door  de  koningin,  die  verheugd  is,  dat 
zij  van  hare  belofte  is  ontslagen.  Den  volgenden  dag  haalt  Walewein 
den  resds  half  herstelden  Lancelot  uit  het  huis  van  den  geneesheer  af  " 
en  voert  hem  naar  het  kasteel  der  koningin.  Yan  een  huwelijk  komt 
echter  niets.  Lancelot,  die  getrouw  blijft  aan  zijne  liefde  tot  Ginevra, 
verklaart ,  dat  hij  later  wel  zal  terugkomen  om  het  huwelijk  te  sluiten , 
al  had  de  koningin  dan  ook  liever  gezien,  III  vs.  23108  vlgg., 

„Dattie  brullocht  ware  volcomen; 
Maer  si  scaemde  hare,  dat  secgpic  u. 
Dat  sine  eyschen  soude  nu.'' 

Na  twee  dagen  vertrekken  Walewein  en  Lancelot  naar  Arturs  hof 
te  Karmeloet,  en  daarmee  eindigt  het  verhaal. 

In  den  Moriaen  wordt  het  slot  anders  en  veel  korter  verhaald. 
Kïtdat  de  verrader  Lancelot  heeft  neergeveld,  houwt  hij  aan  het  door 
Lancelot  gedoode  monster  den  rechter  voet  af,  die  wel  door  de  jonk- 
vrouw niet  wordt  verlangd,  maar  als  bewijs  dienen  moet,  dat  het  dier 
waarlijk  is  overwonnen.  Hij  bereikt  echter  het  kasteel  der  jonkvrouw 
niet,  want  onderweg  ontmoet  hij  Walewein,  die,  ziende  dat  hij  Lan- 
celots  paard  berijdt,  vermoedt  wat  er  is  geschied,  hem  ten  strijde  vor- 
dert ,  overwint  en  hem  op  Lancelots  verzoek  het  hoofd  voor  de  voeten 
legt.  Als  ervaren  in  de  heelkunde,  verbindt  en  heelt  hij  Lancelots 
wonden  in  zooverre,  dat  hij  met  hem  naar  de  woning  van  den  klui- 
zenaar kan  terugkeeren ,  waar  hij  dan  de  genezing  voltooit. 

Blijkbaar  is  de  Lancelotepisode  in  den  Moriaen  een  eenigszins  gewg- 


Dfcd   ojttrekKl    iil:  het  fakuvL  ■>  .j   n-i.^  ^:.fr    '-am: 

dat  fabliaa  heb  ïk  e*:re  cairre  hr-.s  z-ttizitI.  -a  ir-ïi  zr  ösa 

Tan  Chre«t;en  d^  TroT^-.    of  li^T^r  ;-   i-.  T^rrilrf 

het,  althiia)  hoo^ii-aiArriaiJLlijk.  :•  :i:'.T^-i  =t:  t^? 

naam   dei    heM.)i    en    met   inTo^^'inr  tit.   '^^le-rriz^  aasknwï  aa 

aTcmranr.    In   de  tweede   helf:  Ta::  c:^-  ƒ'--•:' :ii.'  7.:.:i  -rins  bm 

haald,    dat    Ferchevael   op   zrj&e   z-K^r^rySir.KZ.   r.-.  &.  uzitosex  ¥9 

hurfrfpVTJn,  die  een  wonderbaar  3cha^k  >:;? :  t-rrii .  vukr:^ 

bare  hand  wordt  gespeeld.  Op  de  =  .hotne  "wzii-i-eT  tjb  dax  bord  ««it 

Percheva^l    ftmoorlijk    verliefd,    maar   zij    T*-riIiar;  zf 

i\kn    Ut  zallen   beantwoorden .   als  b:j  Laar  d^n  krc-  t 

bffsngt.  AlduH  ipreekt  zij,  yg.  22557  Tig?.: 

„So  m'amor  Tolés  avoir. 
8i  TOS  estnet  par  estaTcir. 
Par  un  pare  qui  est  ei  dalé^. 
\m  blanc  cerf  tont  i  cacer^ 
Quo  lo  pnissi^'a  a  fcrc^  ataindre: 
Del  caeier  ne  tos  derés  faindre: 
He  Ia  tieste  m*en  aportés. 
Adont  fcrai  tos  Tolentés, 
M'amor  ar^s  sans  contredit: 
Hi  menrés  mon  braket  petit. 
Qni  si  est  boins,  pais  qu'il  Fara 
V/iut,  ne  li  esehapera. 
IjO  braket  me  gardes  moult  bien, 
(Jar  je  ne  Torroie  por  rien 
Qu'il  fast  pierdus;  se  Ie  pierdés. 
Ja  mais  nnl  jor  m'amor  n'arés; 
Kt  si  irés  trestous  armés, 
Quo  Tous  n'i  soiéfl  destorbës." 

Forchoyael  gaat  op  het  hert  ter  jacht  met  het  hondje ,  dat  zóó  goed 
is  afgericht,  th.  22595, 

,^C'&  un  hant  roeier  Ta  ataint,*^ 

waarop  Perchovoel  spoedig,  ts.  22598, 

,,Del  cerf  a  pris  toute  la  teste." 

Van   zijne   daad   mag   hij    echter   de  yruchten  niet  plukken,   want 
nauwelijks  heeft  hij  het  dier  afgemaakt,  of,  ts.  22604  vlgg., 

„Une  pucièlo  de  malaire 
Yint  ccTaucant  parmi  Ia  lande, 
Yoit  lo  braket,  plus  ne  demande, 
Par  Ic  coler  d'orfrois  Ie  prist, 
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Devant  sor  son  ar^on  Ie  mist, 
Atant  s'en  tome-isnèlement.'' 

Percheyael  yit  haar  na,  maar  het  nauwelijks  herkregen  hondje  wordt 
hem,  op  hare  yoorspelling ,  weder  ontroofd  met  den  hertenkop  door 
een'  ridder,  die  later  eene  bedrieglijke  yerschijning  blijkt  te  zijn;  en 
terwijl  deze  beiden  om  buit  en  jachthond  strijden,  komt  een  derde, 
VS.  22693  vlgg.: 

Uns  chevaliers,  trestos  armés, 

Revient  vers  aus  parmi  les  prés, 

Lo  braket  et  la  teste  emporte/' 

Zoo  jammerlijk  bedrogen ,  begeeft  Percheyael  zich  op  weg  om  oyeral 
het  yerlorene  op  te  zoeken.  Eindelijk,  na  yele  andere  avonturen  te 
hebben  gehad,  yindt  Percheyael  het  terug,  den  hertenkop  hangende 
aan  de  takken  yan  eenen  boom.  Daarop,  ys.  27108  ylgg. , 

„La  tieste  del  cerf  ki  1^  pent 
A  jus  de  Tarbre  destahie 
Et  sor  Ie  yert  erbe  coucie." 

't  Bezit  wordt  hem  echter  betwist  door  den  ridder  Garsalos,  maar 
hij  overwint  hem  en  zendt  hem,  zooals  hij  gewoonlijk  doet  met  de 
ridders ,  die  hij  heeft  overwonnen ,  naar  Arturs  hof.  Ten  slotte  wordt 
nog  verhaald  (vs.  29902  vlgg.))  hoe  Percheyael  hondje  en  hertenkop 
aan  zijne  schoone  brengt,  die  vs  30450, 

„Envers  lui  sa  foi  aquita." 

Men  ziet,  de  beide  verhalen  komen  in  hoofdzaak  overeen,  en  juist 
uit  de  wijze,  waarop  zij  van  elkander  afwijken,  kan  men  zien,  dat 
het  verhaal  van  Chrestien  de  Troyes  ouder  is  dan  het  fabliau  de  la 
mule  sanz  frain,  dat  alzoo  aan  den  roman  y|n  Percheyael  ontleend 
schijnt.  Mocht  men  echter  willen  veronderstellen,  dat  zoowol  do  dichter 
der  vervolgen  op  Chrestiens  roman  als  de  dichter  van  het  fabliau  eene 
oudere  Lancelotsage  heeft  gevolgd,  en  dat  dus  eigenlijk  door  den 
eerste  aan  Percheyael  is  toegedicht,  wat  oorspronkelijk  van  Lancelot 
is  verhaald,  dan  zou  de  heenwijzing  naar  de  bron  van  Chrestiens 
roman  voldoende  zijn  om  aan  die  veronderstelling  allen  grond  te  ont- 
nemen. Ook  deze  episode  is  wel  degelijk  aan  de  oude  Percheyael  sagen 
ontleend.  In  het  verhaal  van  Peredur  leest  men,  dat  Peredur,  ver- 
langend de  keizerin  van  Kristinobil  te  zien,  bij  het  zwarte  meisje, 
dat  hem  reeds  meermalen  gevraagd  en  ongevraagd  raad  had  gegeven, 
onderzocht,  waar  de  keizerin  zich  bevond,  en  dat  het  meisje  ant- 
woordde —  en  ik  laat  hier  nu  het  geheele  verhaal  uit  het  lioode  Boek 
volgen  in  de  vertaling  van  de  la  Villemarqué  *)  — :    „Je  prends  Dieu 


')  Les  romans  de  la  table  ronde,  p.  391  vlg.  Vgl. ook Sau  Marte,  Z)/t'-4rMur-.Sa^<;, 
p.  215  vlg. 
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k  temoin   que  tu  ne  la  verras  pas  avant  d'avoir  taé  Ie  monsire  qui 
habite  la  fóret  prochaine. 

—  Quel  monstre? 

—  C'est  un  corf  aussi  léger  quo  Toiseau;  il  porte  au  firont  une 
corno  aussi  longue  quo  Ic  fer  de  ta  lance  et  aussi  effilée  que  la  pointe 
la  plus  aiguë,  et  il  dutruit  les  branches  des  plus  beaux  arbres  de  Ia 
forét,  et  il  tue  tous  les  animaux  qu'il  y  rencontre;  et ceux qu'illaisse 
en  vie  meurcnt  do  faim;  mais  ce  qu^il  y  a  de  pis,  c'est  qu'il  vient 
chaquo  nuit  boiro  toute  Teau  du  lac,  et  met  k  sec  les  poissons,  do 
sorte  que  la  plupart  sont  morts  avant  que  Teau  soit  revenue. 

—  Jeune  fillo,  dit  Pérédur,  veux-tu  venir  mo  Ie  montrer? 

—  Je  ne  Ie  puis;  car  il  est  d<üfondu  a  toute  urne  vivante  d'cntrer 
dans  la  foret  avant  un  an;  mais  voici  un  petit  chien  appartenant  k 
madame  qui  lanccra  Ie  corf  et  te  Tamènera,  et  Ie  cerf  t'attaquera. 

Le  petit  cbion  servit  donc  de  guidc  h  Pérédur ,  et  lanca  Ie  cerf  qui 
prit  sa  course  vers  Vendroit  oii  était  Péródur,  et  il  attaqua  Pérédur; 
et,  comme  il  passait,  Pórcdur  lui  coupa  la  tête  avec  son  épée. 

Et,  tandis  qu'il  considérait  la  téte  du  cerf,  il  vit  venir  une  dame 
a  cbeval  qui  prit  1o  petit  chien  dans  un  pan  de  sonmanteau,  etplaga 
dovant  clle  la  tote  du  cerf  qui  portait  au  cou  un  collier  d'or,  et  elle 
dit  k  Pérédur: 

—  Seigneur,  tu  as  commis  une  bien  vilaino  action  en  taant  loplns 
bel  ornement  de  mon  empire. 

—  On  Tavait  exigé  de  moi.  Mais  n'est-il  aucun  moyon  de  recouvrer 
tes  bonnes  gracos? 

—  Si  fait;  gravis  cctte  montagne,  et  tu  trouveras  un  bois,  et  dans 
('0  bois  il  y  a  un  IjOv/i  (une  pierre):  appele  trois  fois  au  combat  le 
guerrier  qui  dort  sous  cc  Jjer'^h ,  et  tu  regagncras  mes  bonnes  graces." 
De  zwarte  ridder  van  ^n  Ler'h  echter  is  een  fantoom,  dat  plotseling 
met  het  paard  van  Pcrchcvael  verdwijnt. 

Hiermee  eindigt  de  episode  van  het  witte  hert,  dat  trouwens  in  de 
Artursagen  eeno  groote  rol  speelt. 

Reeds  in  oude  bardenzangen  vindt  men  melding  gemaakt  van  dit 
hert ,  dat  met  behulp  van  een  klein  hondje  wordt  nagejaagd  j  en  oor- 
zaak is  van  den  strijd  der  struiken ,  een'  der  beroemdste  veldsl^^n  in 
de  Britsche  mythologie  ^).  Overigens  is  het  bekend  o.  a.  uit  denraman 
fPErec  et  d'Enide  van  Chrestien  de  Troyes'),  dat  volgens  ecH  oud 
gebruik  aan  Arturs  hof  de  jager,  die,  in  de  koninklijke  jacht  o»  iiot 
witte  hert,  het  geluk  had  het  dier  te  vangen,  recht  had  op  cenciku 
van  do  schoonste  dame  aan  't  hof.  Als  Artur  toch  de  jacht  opt0^ 
witte  hert  hooft  aangekondigd,  zegt  Walewein: 


')  II.  (Ic  la  Villcmaniue,  t.  a.  p.  p.  422. 

')  Fmgmonten  er  van  zijn  uitgegeven  door   Bekker  in  Ilanpts  Zeitschr.  X  p.  37 s. 


I 


\ 


51 

^Ko8  savon  bien  trestot  pie^^a 
Quel  costume  li  blanc  cerf  a; 
Qui  Ie  blanc  cerf  ocire  puet, 
Par  raison  baisier  li  estuet 
Des  puceles  de  Yostre  cort 
La  plus  bele  a  quanqu^il  cort.*' 

Daar  dit  echter  aanleiding  tot  twist  zou  kunnen  geven,  stelt  hij 
voor,  dat  de  ridder,  die  't  hert  zou  verslaan,  niet  de  schoonste  dame , 
maar  zijne  eigene  geliefde  zou  uitkiezen.  De  koning  wil  echter  hiervan 
niets  hooren  en  het  oude  gebruik  handhaven. 

Als  hij  dan  ook  zelf  het  hert  heeft  gevangen ,  stelt  hij  het  uit  van 
zijn  recht  gebruik  te  maken  tot  Erecs  terugkomst,  en  als  deze  aan  't 
hof  komt  met  Enide,  voert  koningin  Ginevra  zelve  Enide  tot  Artur 
met  de  woorden: 

„Or  pouvez  vous  Ie  baiser  prendre 
De  la  plus  bele  de  la  cour/' 

De  koning  verklaart  Enide ,  door  haar  te  kussen ,  voor  de  schoonste 
dame  aan  't  hof  en  geeft  te  gelijk  te  kennen,  dat  hij  dit  doet  om  het 
verwijt  te  ontgaan,  als  hield  hij  de  gebruiken  zijner  vaderen  niet  in 
stand: 

„Li  usage  Pendragon,  mon  père, 

Qui  fu  droit  rois  et  emperere, 

Dois-jou  garder  et  maintenir 

Quoiqu'il  m'en  doive  advenir. " 

De  dichter  voegt  er  dan  ten  slotte  nog  bij: 

„Le  roi  par  icele  avanture. 

Rendit  Tusage  et  la  droiture 

Qu'a  la  cour  devait  li  blanc  cerf."  ^) 

In  de  Britsche  sage  van  Gherent,  den  ridder  met  den  valk,  welke 
door  de  la  Yillemarqué  de  bron  van  Chrestiens  Ercc  wordt  genoemd, 
vindt  men  melding  gemaakt  van  eone  dergelijke  jacht  op  een  wit 
hert «). 

Daar  wordt  aan  Artur  door  zijnen  forestier  Madok  meegedeeld,  dat 
hij  in  het  woud  een  hert  had  gezien ,  zooals  hij  er  nog  nooit  te  voren 
een  had  ontmoet ,  geheel  wit ,  en  zóó  fier  op  zijne  koninklijke  houding , 
dat  het  alle  gezelschap  van  andere  dieren  minachtte.   De  koning  kon- 


')  Zie  deze  episode  uit  den  roman  in  nittrcksels  bij  H.  de  Ia  Villemarqnc .  t.  a.  p. 
p.  128  vlg.  en  San  Marte,  Die  Arthur-Sage,  p.  300,  304  en  308  vlg. 

*)  H.  de  la  Villemaniue' ,  t.  a.  p.,  p.  241  vlg.,  259  vlg.,  2G6.  Zie  ook  San  Marte , 
Die  Arthur-Sagey  p.  251  vlg.,  2C3  vlg.,  269.  Men  vindt  de  sage  met  de  engelsche 
vertaling  b\j  Lady  Gnest,  Mabinogton,  II,  p.  1—141. 
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digde  nu  eone  groote  jacht  aan,  en  op  verlangen  yan  OwalhmaT 
(Walewein)  bepaalde  de  koning,  dat  de  jager,  die  het  hert  zon  van- 
gen, hy  mocht  ridder  zijn  of  niet,  het  den  kop  zou  mogen  af  honwen, 
en  ten  geschenke  geven  aan  wien  *t  hem  zou  behagen,  aan  zyne 
geliefde  of  aan  die  van  zijn'  vriend.  Artur  was  het  zelf,  die  met  be- 
hulp van  den  hond  Cavall  het  hert  achterhaalde,  het  den  kop  afhieuw 
en  in  triumf  meevoerde.  Hij  kon  echter  niet  besluiten  aan  wie  hy 
den  kop  zou  aanbieden,  waarop  Gwonni var,  zijne  vrouw,  hem  aanried, 
de  terugkomst  van  Gherent  af  te  wachten.  Toen  deze  terug  was  ge- 
komen en  in  het  huwelijk  trad  mot  Enit ,  werd  aan  de  jonge  vroiiw 
de  hertenkop  als  huwelijksgift  aangeboden. 

Ook  herinner  ik  nog  even  aan  de  jacht  op  het  witte  hert ,  waarmee 
de  Ferffuut  aanvangt.  Artur  zegt  daar ,  dat  hij  wil  gaan  jagen ,  ys.  41  vlgg- 1 

„Int  foreest  van  Goriende 

Den  witten  hert,  die  noit  en  kende 

Dat  grote  geloep  van  minen  honden.*' 

Bijna  tweehonderd  verzen  worden  daar  besteed  aan  de  beschrgving 
van  die  jacht ,  die  aanvankelijk  niet  gelukkig  is.  Het  hert  weet  steeds 
te  ontkomen. 

„Doe  swoer  die  coninc  enen  eet, 

Dat  hi  no  sal  laten  die  jacht, 

Dore  bosch,  dore  haghe,  dach  no  nacht, 

Tes  hi  gevaen  sal  hebben  den  hert, 

Wien  soet  te  pinen  wert." 

Om  de  ridders  nog  meer  aan  te  vuren, 

„Enen  groten  eop  hi  nam 
In  sinc  hant  van  roden  goude, 
Endc  scide,  dat  hine  hebben  soude, 
Die  don  witten  hort  mochte  vaen." 

Toen  begon  de  jacht  op  nieuw,  doch  met  even  slechten  uitslag, 
zoodat  ten  laatste  alle  jagers  het  moesten  opgeven  met  uitzondering 
van  Pcrchcvael.  Deze,  door  eenen  brak  op  het  spoor  van  het  hert 
geleid ,  hield  vol ,  totdat  het  afgejaagde  wild  ten  laatste  in  een'  stroom 
den  dood  vond ,  en  Perchevael  door  hoorngeschal  aan  den  koning  deed 
weten,  dat  hij  het  witte  hert  had  buitgemaakt,  waarom  dan  ook  de 
uitgeloofde  prijs  hem  ten  deel  viel. 

Blijkt  dus ,  zoowel  uit  de  britsche  sage  van  Gherent  en  don  franschen 
roman  d'Erec,  als  uit  ecne  britscho  volkssage  en  uit  den  roman  van 
Fcrguut,  dat  de  sage  —  men  zou  bijna  kunnen  zeggen,  de  mythe  — 
van  het  witte  hert ,  dat ,  uit  liefde  voor  eene  schoone ,  met  behulp  van 
een  klein  hondje  wordt  nagejaagd,  algemeen  was  verspreid  onder  hen , 
die  du  Artursagen  hoorden  of  voordroegen,  ^t  was  toch  uit  den  vorm, 
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dien  de  sage  in  het  britsche  verhaal  yan  Peredur  had  aangenomen, 
dat  zij  zich  geleidelijk  ontwikkelde  tot  den  Yorm,  waaronder  wij  haar 
in  den  roman  van  Moriaen,  hoe  gewijzigd  dan  ook,  terugvinden.  Het 
verloop  der  sage  is  nu  gemakkelijk  na  te  gaan.  In  het  verhaal  van 
Peredur  is  de  voorwaarde  voor  het  verwerven  van  de  liefde  eener 
jonkvrouw  het  najagen  van  een  wit  hert,  waarvan  de  kop  als  zege- 
teeken  moet  worden  aangeboden.  Een  klein  hondje  der  jonkvrouw 
bewijst  daarbij  zijne  diensten,  maar  het  hondje  wordt  met  den  herten- 
kop  door  eene  vrouw  geroofd  en  het  bestrijden  van  eenen  ridder,  die 
later  eene  ijdele  verschijning  blijkt  te  zijn,  is  de  voorwaarde ,  waarop 
Peredur ,  de  held  van  het  verhaal ,  het  hondje  en  den  hertenkop  terug 
krggt.  In  de  vervolgen  op  Chresticns  roman  is  deze  episode  letterlijk 
overgenomen  met  dit  eenige  verschil,  dat  Perchevael  niet  alleen  de 
denkbeeldige  verschijning  van  een^  ridder  bestrijdt,  maar  bovendien 
nog  een  werkelijken  ridder,  die  van  den  eersten  strijd  heeft  gebruik 
gemaakt ,  om  hond  en  hertenkop  te  rooven ,  maar  niet  verhinderen  kan , 
dat  Perchevael  toch  ten  laatste  de  vruchten  zijner  zegepraal  plukt. 
De  dichter  van  het  fahlian  de  la  mule  sanz  /rain  heeft,  volgens  de  mnl. 
vertaling,  grooter  verandering  aangebracht.  De  held  is  niet  meer  Per- 
chevael, maar  Lancelot,  die  eerst  het  avontuur  waagt,  nadat  Keye 
het  te  vergeefs  heeft  beproefd.  Hij  onderneemt  het  niet  uit  liefde  tot 
eene  jonkvrouw,  die  hare  hand  belooft  aan  den  overwinnaar  van  het 
hert,  maar  uit  eerzucht.  Er  is  nu  geene  sprake  van  een  wil  hert, 
maar  van  een ,  door  zeven  leeuwen  bewaakt ,  hert  met  eenen  willen  voel , 
die  door  Lancelot  wordt  afgehouwen,  maar  ontstolen  door  een  ver- 
raderlijken ridder,  die  tegelijk  Lancelot  nedervelt,  zoodat  hij  niet  in 
staat  is  het  ontstolene  (alleen  den  witten  voet,  en  niet  het  hondje, 
dat  wel  tegenwoordig  is,  maar  niet  wordt  gestolen)  te  heroveren.  Die 
ridder  doet  zich  bij  de  jonkvrouw  voor  als  den  overwinnaar  van  het 
hert ,  en  wordt  niet  door  Lancelot  zelven  gestraft ,  maar  door  Walewein , 
die  als  tweede  held  in  dit  avontuur  is  opgenomen.  De  dichter  van  den 
Moriaen  eindelijk  vertelt  weder  niets  van  Keye,  maar  evenmin  iets 
van  het  hondje.  Hij  doet  Lancelot  het  avontuur  ondernemen  uit  de 
ridderlijke  zucht  om  eene  jonkvrouw  van  dienst  te  zijn,  welke  hare 
band  had  beloofd  aan  den  ridder,  die,  nu  niet  meer  het  hert,  maar, 
een  „vreeselijk  monster''  zou  dooden.  De  verrader  is  het  hier,  die, 
na  Lancelot  te  hebben  geveld,  den  voet  aan  het  monster  afbouwt, 
maar ,  nog  vóór  hij  de  valsche  mare  zijner  overwinning  kan  verkonden , 
door  Walewein  wordt  gedood,  zoodat  de  jonkvrouw  niet  verneemt, 
wie  haar  den  dienst  heeft  bewezen. 


54 


Vil.    KRITIEK  VAN  DEN  MORIAEN. 

Vatten  wij  nu  in  het  kort  de  uitkomsten  van  ons  onderzoek  aanien! 
Wij  hebben  dan  ;?ezien ,  dat  de  compilator  van  het  LancelothandBchrift 
allcrwaargchijnlijkst  den  roman  van  Moriaen  niet  onveranderd  in  zgn 
werk  heeft  opgenomen,  maar  hem  integendeel  eene  allerbelangrijkste 
wijziging  heeft  doen  ondergaan,  door  niet  meer  Perchevael ,  die  echter 
wordt  bij  behouden ,  maar  den  veel  minder  bekenden  Acglovael  als  vader 
van  Moriaen  voor  te  stellen.  Of  de  compilator  ook  nog  andere  yeran- 
deringen  in  den  roman  heeft  gebracht,  kunnen  wjj  niet  nagaan;  wel 
hebben  wij  gezien,  dat  de  Perchevaelsagen ,  die  in  den  roman  voor- 
komen, in  velo  opzichten  overeenstemmen  met  die,  welke  wij  in  den 
Lancelot  aantreffen ,  al  wijken  zij  dan  ook  weder  daarvan  af  in  andere 
bizonderheden ,  die  wij  elders,  soms  ook  nergens,  temg  vinden.  Wg 
mogen  aannemen,  dat  de  dichter  van  den  Moriaen  (niet  de  compilator 
van  't  handschrift,  van  wiens  werk  wij  bij  de  volgende  beachonwing 
afzien,  om  alleen  het  oog  te  vestigen  op  den  Moriaen,  zooala  hg 
oorspronkelijk  schijnt  geweest  te  zijn)  eene,  nu  althans  in  dien  vorm 
niet  terug  te  vinden,  Perchevaelsage  heeft  gevolgd,  die  waarschgnlyk 
uit  dezelfde  bron  is  geput  alt<  het  begin  van  Wolfram's  Parsival.  Niet 
onmooglijk  is  het ,  dat  die  sage  oorspronkelijk  niet  tot  de  Britsche 
sagen  heeft  behoord,  maar  onder  de  Germanen,  en  wel  de  Noord-  of 
Zuid-Xedcrlanders,  heeft  geleefd;  dat  dus  do  Moriaen  oorspronkelijk 
geen  Moor,  maar  een  Germaan  was.  Dit  laatste  evenwel  is  niet  be- 
wezen: met  zekerheid  kunnen  wij  niet  meer  zeggen,  dan  dat  onze 
dichter  eene  Perchevaelsage  heeft  geput  uit  eene  voor  ons  Terloren 
gogano  bron;  eu  daarbij  kunnen  wij  nog  met  Dr.  Jonckbloet  het  ver- 
moeden uitspreken,  dat  hij  bij  de  bewerking  van  die  sage  misschien 
het  begin  van  den  Carrl  mde  Eloffast  tot  voorbeeld  heeft  genomen. 
Niet  zonder  kunst  vaardigheid  heeft  hij  dan  verder  twee  episoden  in 
zijn'  roman  ingelaseht,  die  hij  elders  had  gevonden,  namelijk  één 
avontuur  van  Walcwcin,  overeenstemmend,  maar  met  belangrgke  af- 
wijkingen, met  twee  episoden  uit  den  mnl.  roman  van  Walewein  ^  maai 
ntuir  't  schijnt  eer  aan  een  fransch  origineel  ontleend,  dan  aan  den 
mnl.  roman  van  Penninc  en  Vostaert;  en  één  avontuur  van  Lancelot, 
blijkbaar  eene  /eer  verkorte  bewerking  van  het  fhhliau  de  iamnleganz 
/milt,  dat  zelf  weder  eene  uitbreiding  is  van  eene  Perchevaelsage, 
die  wij  in  de  vervolgen  op  Chrcstiens  roman  en  zelfs  in  het  verhaal 
van  Peredur  terug  vinden. 

Die  verschillende  bcstanddeelen  zijn  zoodanig  in  elkaar  gevlochten, 
dat  do  kunstenaar  eene  eenheid  in  zijn  werk  heeft  gebracht,  die  wg 
niet  gewoon  zijn  in  de  middelccuwsche  romans  dikwijls  aan  te  treffen. 
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Ook  in  de  wijze,  waarop  do  dichter  zijn  verhaal  begint,  herkennen 
wij  den  kunstenaar.  De  mededeeling  van  don  gewonden  ridder  wekt 
ongezocht  bij  koning  Artur  het  verlangen  naar  Perchevael  op ,  en  reeds 
zijn  wij  begonnen  belang  te  stellen  in  de  queste  van  Walewein  en 
Lancelot,  en  voorbereid  op  eenige  avontuurlijke  ontmoetingen,  als 
ons  verlangen ,  dat  hun  tocht  met  goeden  uitslag  zal  worden  bekroond , 
nog  aanmerkelijk  toeneemt  na  het  optreden  van  Moriaen,  die  blijkt 
er  nog  meer  belang  bij  te  hebben,  dat  Perchevael  gevonden  worde, 
dan  de  beide  ridders ,  die  hij  ontmoet :  immers  Perchevael  is  (namelgk 
in  den  oorspronkelijken  roman)  zijn  vader ,  en  het  is  hier  de  zoon , 
die  het  recht  zijner  verongelijkte  moeder  zoekt  en  daardoor  tevens  voor 
zich  de  schande  der  bastaardij  tracht  uit  te  wisschen. 

Onmiskenbaar  talent  blijkt  uit  de  schildering  der  eerlijke,  moedige 
ruwheid,  waarmee  Moriaen  optreedt,  tegenover  den  ridderlijken  moed 
van  Lancelot  en  vooral  de  fijnbeschaafde  bezadigdheid  en  zelfbeheer- 
Bching  van  Walewein,het  ideaal  van  ridderlijkheid.  Heeft  ook  Walewein 
in  alle  Arturromans  hetzelfde  karakter ,  niet  licht  zal  men  een  anderen 
roman  vinden,  waarin  dat  karakter  zich  zoo  in  al  zijne  voortreffelijk- 
heid vertoont.  De  dichter  van  den  Moriaen  is  er  in  geslaagd  al  de 
trekken  te  vereenigen,  waaraan  men  Walewein  in  de  andere  romans 
herkent.  De  indruk,  dien  zijne  zedelijke  grootheid  op  een  onbedorven , 
maar  nog  ongevormd  en  onbeschaafd  gemoed  als  dat  van  Moriaen 
maakt ,  die  in  do  beide  ridders  der  tafelronde ,  maar  vooral  in  Walewein , 
bijna  bovenaardsche  wezens  ziet,  is  zóó  natuurlijk  geschetst,  zóó 
treffend  voorgesteld,  dat  wij,  behalve  groote  kunstvaardigheid,  ook 
eenen  op  het  ideêele  gerichten  geest  aan  onzen  dichter  niet  kunnen 
ontzeggen. 

Onze  belangstelling  in  de  queste  van  Perchevael  is  nu  nog  aanmer- 
kelijk verhoogd,  en  als  wij  met  de  ridders  bij  den  kluizenaar  aan  den 
viersprong  voor  een  oogenblik  rust  nemen,  dan  zijn  wij  geleidelijk 
midden  in  het  verhaal  ingebracht  en  gereed  de  ridders  op  hunne  zwerf- 
tochten te  volgen.  In  die  tochten  is ,  om  't  zoo  eens  te  noemen ,  systeem. 
Terwijl  in  andere  romans  vaak  het  eene  avontuur  het  andere  opvolgt , 
en  men  met  geringe  wijziging  de  orde  der  avonturen  gemakkel^k  kan 
omkeeren ,  vloeit  hier  het  een  uit  het  ander  van  zelf  voort  en  sluiten 
de  verschillende  avonturen  elkaar  in,  zoodat  zij  samen  een  harmonisch 
geheel  vormen. 

Nadat  ieder  der  drie  ridders  een  verschillenden  weg  heeft  gekozen , 
mogen  wij  evenveel  avonturen  verwachten,  als  er  ridders  zijn.  In  de 
eerste  plaats  doet  de  dichter  ons  een  Waleweinavontuur  bijwonen, 
waarvoor  hij  de  stof  buiten  de  Perchevael  sagen  heeft  gezocht.  De  keus , 
die  hij  gedaan  heeft  uit  allo  avonturen,  welke  te  zijner  beschikking 
stonden ,  doet  hem  eer  aan.  Twee  der  fraaiste  verhalen  uit  den  roman 
van  Walewein  heeft  hij  met  groote  kunstvaardigheid  samen  doen  smelten 
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en  tot  «Vn  geheel  verwerkt.  Nadat  wij  met  welgevallen  hebben  geleien, 
hoe  door  ^Ya1ewein  het  onrecht  gestraft,  de  beleedigde  en  zwakke 
gewroken  en  beschermd  wordt,  zijn  wij  getnige  van  eenen,  door  den 
dichter  zelven  naar  't  schijnt  uitgedachten,  zeer  menschkiindig  opge- 
vatten  tweestrijd  in  het  gemoed  van  een  oud  man,  die  het  gastrecht 
niet  wil  schenden,  maar  tegelijkertijd  er  behoefte  aan  heeft,  den  dood 
van  zijn  eenigen  ,  geliefden  zoon  te  straffen.  In  den  roman  van  Walewein 
ontbreekt  die  belangrijke  tweestrijd  geheel  en  al,  en  zoo  mist  men 
dadr  dan  ook  de  levendige  schildering,  die  onze  dichter  geeft  Tan  de 
snoode  verraderij,  waarvan  Walewein  het  slachtoffer  is  en  die  hem, 
als  loon  voor  zijne  ridderlijkheid,  den  dood  nabij  brengt. 

Op  het  kritieke  oogenblik,  waarop  de  dichter  ons  ernstig  bednéht 
heeft  gemankt  voor  W'aleweins  leven,  breekt  hij  zijn  yerhaal  af,  om 
onze  aandacht  op  Moriaen  te  vestigen,  die  zeewaarts  gaat  om  zgnen 
vader  op  te  zoeken ,  maar  het  aan  zijn  vreesverwekkcnd  uiterlgk  te 
wijten  heeft,  dat  niemand  hem  de  lerschc  zee  wil  overzetten ,  en  dat 
hij  dus  onverrichter  zake  moet  terugkeeren.  Toch  is  zijn  tocht  niet 
geheel  en  al  vcrgeefsch  geweest:  hij  is  nu  ten  minste  niet  meer  in 
het  onzekere,  waar  hij  zijnen  vader  zal  kunnen  vinden.  Juist  komt 
hij  terug  —  en  hier  worden  de  beide  episoden  kunstmatig  door  den 
dichter  verbonden  —  als  Walewein  op  het  punt  is  ,  het  leTen  te 
verliezen.  Hij  redt  hem,  en  is  zoodoende  in  staat  een  belangrijken 
dienst  te  bewijzen  aan  den  ridder,  wien  hij  zijne  geestelijke  weder- 
geboorte, om  het  zoo  eens  te  noemen,  te  danken  had,  zoodat  navoer 
het  vervolg  een  onverbrekelijke  band  beide  ridders  vereenigt,  en  nog 
grooter  belangstelling  in  Moriaen  bij  den  lezer  wordt  gewekt. 

Vóór  wij  vernemen,  wat  Lancelot  wedervaart,  heeft  er  eene  ge- 
beurtenis plaats,  die  schijnbaar  het  door  Moriaen  zoo  nabij  gewaande 
doel  uit  het  oog  doet  verliezen,  maar  in  waarheid  strekken  moet  om 
hem  dat  doel  to  doen  bereiken.  Gariet  komt  aan  met  berichten  yan 
hot  hof.  Koning  Artur,  zegt  hij,  is  gevangengenomen,  het  rijk  wordt 
aan  alle  kanten  door  vijanden  bestookt,  de  koningin  is  in  gevaar,  en 
dat  alles  is  gebeurd,  terwijl  de  boste  ridders  ver  van  het  hof  verwijderd 
waren.  Hoog  noodig  is  het,  dat  Lancelot,  Walewein  en  Perchevael 
terugkomen  om  Artur  te  bevrijden  en  het  rijk  te  redden.  Niet  alleen 
Porohevael  echter  moet  nu  worden  opgespoord,  maar  ook  Lancelot, 
on  dat  laatsto  neemt  Walewein  op  zich,  terwijl  Gariet  belooft  met 
Moriaen  mode  te  zullen  gaan ,  en  zóó  het  bereiken  van  den  anderen 
oever  der  zeestraat  en  het  vinden  van  Perchevael  mooglijk  te  maken. 

Perchevael  wordt  nu  gevonden,"  zijne  ontrouw  ten  opzichte  van 
Moriaens  moeder  en  zijn  verblijf  in  de  kluizenaarshut  wordt  verklaard 
en  hot  dubbele  doel  is  bereikt:  Moriaen  heeft  zijnen  vader  weder  en 
IK  als  zoon  door  hom  erkend,  terwijl  Arturs  redding  mooglijk  is  ge- 
worden door  Pcrchevacls  hulp. 
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Het  yerlangen  van  Artur  naar  zijnen  rooden  ridder  was  er  als  het 
ware  een  yoorgevoel  van  geweest ,  dat  hij  al  zeer  spoedig  zijn'  bijstand 
hoog  noodig  zou  hebben.  De  roman  nadert  nu  zijn  einde,  Arturs  red- 
ding en  de  feitelijke  herstelling  van  het  onrecht,  Moriaens  moeder 
aangedaan,  moeten  nog  slechts  worden  verhaald. 

Vooraf  echter  is  het  noodig,  dat  wij  weten,  hoe  het  met  Lancelot 
is  gegaan ,  en  wat  dezen  held  is  wedervaren ,  heeft  onze  dichter  geput 
uit  een  op  zich  zelf  staand  verhaal,  dat  ook  tot  de  beste  Lancelot- 
sagen  behoort ,  maar  dat  hij  zeer  heeft  ingekort ,  omdat  hij  vermoedelijk 
begreep ,  dat ,  als  eenmaal  het  einde  van  een  werk  vooruit  is  te  zien , 
alles,  wat  de  mededeeling  van  den  afloop  nog  verschuifk,  liefst  zoo 
kort  mooglijk  moet  worden  verhaald.  Het  verraad,  dat  Lancelot  de 
vruchten  deed  verliezen  van  zijne  overwinning  op  een  gevaarlijk  mon- 
ster, wordt  door  Walewein  gewroken,  en  bij  den  kluizenaar  aan  den 
viersprong,  waar  wij  de  eigenlijke  queste  een  aanvang  zagen  nemen, 
zien  wij  nu  ook  weer  ten  slotte  al  de  ridders  vereenigd,  die  daarin 
eene  rol  speelden :  Lancelot ,  Walewein ,  Perchevael ,  Gariet  en  Moriaen. 
Zij  doen  de  nederlaag  der  Bertoenen  in  eene  overwinning  verkeeren, 
verlossen  Artur  en  nemen  den  koning  van  Ierland  gevangen. 

De  roman  eindigt  met  eene  beschrijving  van  de  bruiloft,  waarop 
Moriaens  vader  zijne  trouwbelofte,  eenmaal  aan  de  Moorsche koningin 
gegeven,  gestand  doet,  en  Moriaen  den  schandnaam  van  bastaard 
verliest,  terwijl  ook  Artur,  na  den  zoo  gelukkig  geëindigden  oorlog 
met  Ieren  en  Saksers ,  al  zijne  beroemde  ridders  aan  zijn  hof  te  Kar- 
meloet  vereenigt,  en  ddar  op  het  Pinksterfeest  met  grooter  luister  dan 
ooit  te  voren,  hof  houdt. 

Uit  deze  eenigszins  uitvoerige  schets  moge  blijken,  dat  wij  in  den 
Moriaen  een  kunstwerk  van  vrij  grooto  waarde  bezitten,  dat  in  de 
meeste  opzichten  gerust  kan  wedijveren  met  het  beste,  dat  deroman- 
litteratuur  in  de  middeleeuwen  heeft  opgeleverd.  Wij  mogen  dan  ook 
den  compilator  van  het  Lancelothandschrift  dankbaar  zijn ,  dat  hij  het , 
zij  't  ook  niet  ongeschonden,  voor  ons  heeft  bewaard,  en  wij  geven 
hem  gelijk  als  hij  onzen  roman  noemt,  vs.  26: 

„Van  Moriane  dat  scone  bediet." 

Vooral  ddn  zou  die  roman  een  sieraad  van  onze  letterkunde  mogen 
worden  genoemd,   als  wij   met  Dr.  Jonckbloet  ^)  mochten  aannemen. 


')  Gesch.  der  Mnl.  Dichtkunst ,  II,  bl.  150.  Op  de  voorafgaande  bladzijden  geeft 
Dr.  Jonckbloet  zijn  oordeel  over  de  aesthctische  waarde  van  ons  gedicht  ten  beste. 
H  Spijt  mij,  dat  het  mijne  daarmee  niet  overeenstemt,  maar  —  ofechoon  ik  mij  in 
dezen  van  wederlegging  der  opmerkingen,  die  Dr.  Jonckbloet  over  ons  gedicht  maakt, 
ontbonden  moet,  daar  ik  dan  tot  al  te  groote  nitvoerigheid  lou  moeten  vervallen, 
en  ik  ook  mag  verwachten,  dat  ieder,  die  den  roman  leest,  daarover  naar  zijnen 
smaak  en  z^ne  aesthetische  ontwikkeling  een  zelfstandig  oordeel  sal  vellen  —  toch 
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dat  wij  hier  met  cencn  der  weinige  oorspronkelijke  mnl.  romaDS  te 
doen  hebben.  Wij  moeten  ons  echter  bepalen  tot  de  negatieye  weten- 
schap, dat  het  tegendeel  niet  te  bewijzen  is,  omdat  ons  geen fïransche 
roman  van  Moriaen  bekend  is ,  in  de  dichter  ook  niet  naar  een  fransch 
origineel  verwijst.  Bastaardwoorden  komen  er  zeker  weinig  in  Toor, 
en  met  Dr.  Jonckbloet  valt  het  ons  niet  moeilijk  te  erkennen ,  ,dat 
het  gedicht  geschreven  is  in  vloeiende ,  welluidende  of  krachtige  verzen", 
die  men  eer  in  een  oorspronkelijk,  dan  in  een  vertaald  gedicht  verwacht. 
Wanneer  onze  roman  is  gedicht ,  valt  niet  met  zekerheid  te  bepalen. 
De  invoeging  van  den  Moriaen  in  den  Lancelot  kan  niet  lang  vóór 
het  laatste  decennium  der  dertiende  eeuw  hebben  plaats  gehad ;  immen 
men  vindt  in  den  Lancelot  ook  eenige  hoofdstukken  uit  Maerlants 
Spiegel  Hisloriad^),  en  wel  hoofdstukken,  die  eerst  in  1286  zijn  ge- 
schreven. Het  handschrift  zal  wel  uit  het  begin  der  veertiende  eenw 
zijn.  De  vertaling  van  Maps  Lancelot  echter  is  veel  ouder,  zeker  lut 
de  eerste  helft,  zoo  niet  uit  het  eerste  kwart  der  dertiende  eenw.  De 
Moriaen  schijnt  iets  jonger  te  zijn,  dan  do  Lancelot,  omdat  de  denk- 
beelden, die  er  in  worden  verkondigd,  eenige  overeenkomst  hebben 
met  die  van  Maerlant  en  zijne  geestverwanten.  Merkwaardig  is  in  dat 
opzicht  de  plaats,  waar  Walewein  de  al  te  groote  zucht  naar  avon- 
turen afkeurt,  vs.  825  vlgg.: 

„Diegene,  die  ember  wilt  striden 
Ende  heme  dies  niet  vermidon, 
Sclen  sijs  langen  tijt  plegen, 
Bi  wilen  seien  si  ontwegen, 
Endc  oec  haren  meester  vindon, 
Die  hen  dies  willen  bewinden." ') 

Zoowel  die  plaats  als  verschillende  andere  maken,  dat  wij  in  den 
Moriaen  een  riddergcdicht  zien,  dat,  in  tegenstelling  tot  de  Karel- 
romans, geheel  vervuld  is  van  den  geest  der  Arturromans,  maar  dien 
geest  minder  door  hot  avontuurlijke  in  het  verhaal,  en  de  aaneen- 
schakeling van  fantastische ,  wonderlijke  voorvallen  openbaart ,  dan  door 
de  verheerlijking  cener  beschaafde  ridderlijkheid,  welke  zich  niet  meer 
door  ruw  geweld  boven  het  burgerlijke  wil  verheffen,  maar  door  fijne 


twyfel  ik  er  niet  aan,  of  mijne  ontleding  van  het  gedicht  zal  voor  meDigeen  ecne 
opwekking  zijn,  om  niet  eenvoudig  het  oordcel  van  Dr.  «lonckbloct  over  te  nemOD, 
maar  het  nog  eens  to  toetsen  tuxn  den  indruk,  dien  de  roman  bij  eene  hernieuwde 
lozing  zul  maken,   voc»ral  ook  in  vergelijking  met  andere  middeleeawsche  romans. 

')  Dr.  Jonckbloet,  Roman  va?i  Lancelot,  II,  Inl.  bl.  CLXXVI— CLXXIX. 

O  Ook  Dr.  Jonckbloet,  Gesch.  der  MnL  Dichtkunst ,  II,  bl.  147,  haalt dexe plaatf 
aan  en  maakt  daarait,  en  uit  andore  plaatsen,  gevolgtrekkingen,  die  hij  verder  uit- 
voeriger  toelicht,  dan  ik  nn  plan  heb  te  doen.  Zeker  staat  de  Moriaen  uader  by  de 
burgerlijke  poëzie  dan  een  der  Karelromans,  maar  niet  zoo  dicht  als  de  7or«e. 
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« 

Yormen  en  edele  grootmoedigheid  zich  yan  het  al  te  dorperlgke  wil 
onderscheiden.  Eerst  de  dertiende  eeuw  is  de  tjjd,  waarin  zulk  eene 
ridderlijkheid  tot  ideaal  gesteld  kon  worden,  al  was  er  dan  ook  tus- 
schen  ideaal  en  werkelijkheid  toen  eene  breede  klove. 

Lang  heeft  het  ook  niet  kunnen  duren,  dat  dit  ideaal  den  edelen 
Toor  oogen  stond.  De  burgerlijke  didaktiek  heeft  het  verdrongen  door 
een  geheel  ander  ideaal  te  stellen,  meer  in  overeenstemming  met  de 
behoeften  van  het  algemeen,  en  vooral  ook  —  bij  den  toenmaligen 
toestand  der  maatschappij  —  beter  te  bereiken.  Toch  is  het  ideaal  der 
ridderlijkheid,  zooals  wij  dat  vooral  in  den  roman  van Moriaenip inden , 
niet  onvruchtbaar  geweest ,  maar  heeft  het  een*  indruk  achtergelaten , 
waarvan  in  de  geschiedenis  der  beschaving  dankbaar  melding  moet 
worden  gemaakt.  Het  heeft  de  zeden  verzacht,  de  ruwheid  van  vorige 
tijden  leeren  bekampen  en  er  zoo  het  zijne  toe  bijgedragen,  om  de 
nieuwere  beschaving,  waarvan  wij  nog  de  vruchten  plukken,  ingang 
te  doen  vinden  en  vervolgens  te  doen  zegevieren. 


VIII.    WIJZE  VAN  UITGAAF. 

Yan  het  eenig  bekende  handschrift  van  den  Lancelot,  op  de  konink- 
lijke Bibliotheek  te  'sHage,  neemt  de  Moriaen  in  fol.  117a^ — 128b', 
en  fol.  116a^— 116b^  welk  blad  bij  vergissing  is  gebonden  tusschen 
117b'  en  ll8a^.  Het  handschrift  heb  ik  nauwkeurig  met  de  uitgave 
van  Dr.  Jonckbloet  vergeleken  en  letterlijk  laten  afdrukken.  De  in- 
houdsopgaven der  hoofdstukken ,  die  men  in  de  uitgave  van  Dr.  Jonck- 
bloet niet  vindt,  heb  ik  uit  het  handschrift  overgenomen.  Dddr  vindt 
men  ze  echter  in  margincj  en  alzoo  door  het  afsnijden  en  inbinden 
van  *t  handschrift  zeer  geschonden.  Het  daarvan  in  mijne  uitgave  tus- 
schen twee  haakjes  geplaatste  is  door  mij  ex  conjectura  ingevuld.  De 
inhoudsopgave  van  hoofdstuk  Y  en  YII  heb  ik  zelfs  geheel  moeten 
gissen. 

Bij  de  uitgave  ben  ik  te  werk  gegaan  evenals  bij  die  van  den 
Torec.  Ik  heb  aan  de  lezing  van  het  handschrift;  niets  willen  ver- 
anderen, behalve,  als  toen,  steeds  di  in  die.  De  redenen  daarvoor 
noemde  ik  reeds  bij  mijne  uitgave  van  den  Torec  ^) ,  en  ik  voeg  er 
'nu  nog  de  gemotiveerde  lofrede  bij ,  die  Dr.  Cosijn  nog  niet  zoo  lang 
geleden  heeft  gehouden  op  de  uitgave  van  Maerlants  Spiegel  Historiael 
door  Dr.  de  Yries  en  Dr.  Yerwijs.  „Wij  hebben",  zegt  hg,  „hier  niet 


')  Zie  Jacob  van  Maerlants  Roman  van  Torec,  Leiden  1S75.  Inl.  bl.  XXXVU, 
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te  doeo  met  eene  quasi- wetenschappelijke  knoeiëditic ,  die  de  uitgever 
naar  eene  denkbeeldige  ^grammatica'*  zoogenaamd  yerbeterd  heeft, 
zonder  zelfs  rekenschap  te  geven  van  de  veranderingen,  die  hg  zich 
in  zijn  eigenwaan  veroorloofd  heeft,  maar  met  eene  uitgave,  die  tot 
in  de  geringste,  schijnbaar  beuzelachtigste  kleinigheden  den  tekst 
van  het  HS.  teruggeeft,  en  waarin  kennelijk  bedorven  plaatsen  op 
scherpzinnige  en  tegelijk  eenvoudige  wijze  her&tcld  zijn,  altoos  met 
uitdrukkelijke  vermelding  van  de  oorspronkelijke  lezing.  Men  kan  in 
ecnige  gevallen ,  b.v.  in  de  (m.  i.  ongeoorloofde)  toevoeging  of  weg- 
lating der  //  met  de  geleerde  uitgevers  van  gevoelen  verschillen ,  maar 
zal  geen  plaats  stilzwijgend"  d.  i.  op  rookelooze  en  onverdedigbare 
wijze  veranderd  d.  i.  verduisterd  vinden.  En  juist  voor  do  kennis  onzer 
taal  hebben  we  dergelijke  en  uitsluitend  dergelijke  uitgaven  noodig; 
zoogenaamde  „gezuiverde''  edities  kan  de  grammaticus  met  een  geruit 

hart  op  het  vuur  werpen"  O» 

Mag   men,   zooals    ik  geloof,   gecne   verandering,  hoe  gering  ook 

in   den   tekst   brengen ,   zonder  aan  den  voet  der  bladzijden  de  lezing 

van   het  handschrift  op  te  geven,   dan  wordt  het  ook  uiterst  moeilijk 

eene  zoogenaamd   kritische   uitgave  te  bezorgen,   in  den  zin,  waarin 

dat  wel   eens  wordt  verlangd.   Ik  heb  hiermee  het  oog  op  den  eisch 

van   zekere  eenheid  in  de  orthographie  en  de  buiging  en  vervoeging 

der  woorden. 

Wel   is    niets   gemakkelijker   dan   een  zekeren  orthographischen  of 

grammaticalen   regel   te   volgen,  daarnaar  den  tekst  te  veranderen  en 

dan    de  veranderingen  aan  den  voet  der  bladzijden  op  te  geven,  doch 

't  is  de  vraag,  of  men  door  U  bezit  van  zulk  een'  regelmatigen  tekst 

wel    een   voordeel   heeft,   opwegende   tegen   het   nadeel,  dat  men  nu 

telkens  naar  den  voet  der  bladzijden  moet  afdwalen ,  om  dé&r  te  lezen 

bv.,   dat   hetgeen    in    den    tekst   bviUedeu  luidt,  in  het  handschrift  als 

Iwdiden,  wat  in  den  tekst  heide  gespeld  is,  in  het  handschrift  als  fteyr/f 

geschreven   staat.    In  onzen  Moriaen  staat,  om  enkele  voorbeelden  te 

noemen,  in  vs.  4  tnu'kn  en  in  vs.  6  hoke:  moet  men  nu  beide  malen  de 

woorden  gelijk  schrijven  en  eenmaal  opgeven ,  dat  men  de  schrijfwijze  van 

het  HS.  heeft  veranderd  ?  In  vs.  32  staat  m^rrf» :  zou  men  nu  den  volleren 

vorm   meerre   of  nog   eer   meerne  moeten  laten  afdrukken,  natuurlijk 

mot  opgave  van  de  afwijking,  die  men  zich  heeft  veroorloofd?  Bij  vs. 

43  heb  ik  aan  den  voet  der  bladzijde  opgegeven,  dat  heHlen  eigenlijk 

helen    (*t    komt  ook  als  boelen  voor)  moest  zijn;  maar  zou  wel  iemand 

zich    daarin    vergissen?    Meermalen,  maar  niet  altijd,  staat  de  o  voor 

or ,    mode   voor    moede ,    hroder   voor  hroedtr ,    hlmle   voor   bloede ;  vaak 

ook    i  voor  i>,  liden  voor  lieden,  live  voor  lieve,  lipeti  voor  liepm  enz. 

Nu  eens  leest  men  vmnw ,  dan  weder  ombe-,  soms  assimileert  otU  voor 

')  Taal  en  Letterbode  VI,  1875,  bl.  149. 
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eene  b  tot  om ,  soms  niet ,  ook  in  hetzelfde  woord ;  soms  wordt  de  gewone 
mnl.  spelregel  gevolgd,  dat  iedere  d  op  het  eind  van  een  woord  tot 
eene  t  wordt  verscherpt],  soms  ook  weer  niet;  voor  volyen  of  misschien 
volcheti  staat  vohlen  of  volhen,  Js  het  nu  de  moeite  waard  hier  telkens 
te  veranderen,  en,  want  zonder  die  opgave  is  de  verandering  niet 
gewettigd,  van  die  verandering  rekenschap  te  geven,  op  gevaar  af  den 
lezer  tureluursch  te  maken,  en  hom  te  doen  zuchten:  daarvoor  had  ik 
immers  de  voorlichting  van  den  uitgever  niet  noodig  en  de  lezing  niet 
behoeven  af  te  breken  ?  Ik  geloof  het  niet.  In  de  aanteekeningen  heb  ik 
daarom  slechts  enkele  kleinigheden  verbeterd,  Jverder  de,  bij  dezen  roman 
nietzoo  overvloedige,  verbeteringen  van  Dr.  Jonckbloet  opgegeven,  en 
eindelijk ,  waar  de  tekst  blijkbaar  bedorven  en  niet  bij  eene  oppervlak- 
kige lezing  te  herstellen  was,  meer  dan  ik  bij  den  Torecdeed,  emen- 
daties voorgeslagen.  Dat  mij  daarbij  de  welwillende  en  onwaardeerbare 
voorlichting  van  Dr.  de  Vries  ten  goede  kwam ,  herdenk  ik  hier  dankbaar. 
Bij  den  Torec  voegde  ik  eene  verklarende  woordenlijst:  ik  zag  geene 
reden  om  het  hier  niet  te  doen,  en  hoop  daarmee  eenigen  dienst  te 
hebben  bewezen  aan  wie  de  eerste  schreden  willen  zetten  op  het  pad 
der  mnl.  iaalstudie ;  voor  taalgeleerden  is  zij  natuurlijk  niet  in  de  eerste 
plaats  bestemd ,  en  daarom  scheen  my  eenige  uitvoerigheid  niet  overbodig. 

ROTTKRDAli,    Aug.    1877.  J.   T.   W. 


MORIAEN. 

LANCELOT  III,  42547—47250. 

I. 

Tan  [enen  riddere  dien]  Percheyael  gewont  hadde  ende 

tArtors  hoTe  sinde. 

Ons  maect  cont  die  aventure 

"Van  enen  riddere  nu  ter  ure, 

Die  Moriaen  was  geheten. 

Som  die  boeke  doen  ons  weten, 
5  Dat  hi  Perchevals  sone  was, 

Ende  som  boke  secgen  oec  das, 

Dat  hi  was  Acglavaels  soene: 

Perchevaels  broder  was  die  goene, 

Ende  so  was  hi  Perchevaels  broder  kint; 
10  Want  men  wel  ter  waerheit  vint, 

Dat  Perchevael  ende  mede  Galaet 

Beide  bleven,  dat  wel  verstaet, 

Maget  doet  biden  grale. 

Om  dit  secgic  van  Perchevale, 
15  Dat  sljn  sone  nine  mach  wesen ; 

Maer  ie  hebbe  in  boken  gelesen, 

Dat  Moriaen  was  syns  broder  sone. 

Ende  an  ene  morinne  was  die  gone 

Gewonnen;  ende  oec  ten  selven  tide 
20  Dat  Acglavael  sochte  wide  ende  side 

Lancelote,  die  verloren  was, 

Alsmen  hier  te  voren  las. 

Ie  wane  die  gene  die  Lancelote  maecte. 

Dat  hem  in  sijn  dichten  vaecte, 
25  Dat  hi  vergat  ende  achterliet 

Van  Moriane  dat  scone  bedief. 

Mi  wondert  wies  si  hen  onderwinden, 

Die  dichten  wilt  ende  rimen  vinden, 

Sine  volbrachten  daer  af  die  tale. 
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'X)      Die  coninc  Artur  sat  tenen  male 

In  Bertangen  ende  hilt  hof 

Of  IJ  te  merre  sinen  lof; 

P!)ode  daer  die  hoge  liede  saten 

Over  die  lalle  ende  aten, 
^io  Quam  een  riddere  in  gereden. 

Het  was  in  Arturs  tiden  seden, 

Dat  men  gene  poiie  sloet, 

Noch  weder  cleine  no  groet; 

Waer  so  die  coninc  hilt  hof 
M)  Wie  so  wilde  ginc  in  ende  of. 

Dus  quarn  die  riddere  in  gevaren 

Daer  die  hoge  liede  waren. 

Al  woude  hi  heetten  hine  mochte, 

Tli  was  gewont  so  onsochte. 
45  Het  stont  den  riddere  herde  onsiene; 

Hi  hadde  wonden  meer  dan  tiene: 

Vander  minstere  en  sonde  wesen 

Ie  rechte  engeen  man  gcnesen. 

Dus  quam  die  riddere  heraden: 
M  Sine  wapine  ende  sine  gewaden, 

Ende  sijn  ors  scone  ende  groet, 

Dat  was  al  heverwet  roet 

Algader  met  s'yns  selfs  hlode. 

Den  riddere  was  wee  te  mode, 
55  Ende  hi  was  gewont  onsochte; 

Nochtau  groetti  so  hi  hest  mochte 

Alle  die  heren  vander  zalen, 

Maer  heme  gebrac  daer talen : 

Dat  dede  hem  die  sware  smerle 
00  Van  den  le<le  van  sire  herte. 

Ende  min  her  Walewein,  die  dede 

Dicke  menege  hoveschede. 

Want  hijs  al  syn  leven  plach, 

Tirsl  dat  hi  den  ridder  sach, 
(>5  S|)ranc  hi  op  al  sonder  beide 

Flnde  liivene  uten  gereide 

pjide  setten  van  den  orsse  op  deerde, 

Den  riddere  dien  so  vele  deerde. 

Hine  mochte  sitten  no  gaen, 
70  Noch  op  sine  vote  gestaen. 

Doe  dedeue  Walewein  dragen , 

Daerne  die  hoge  liede  sagen, 

Vs.  43.  heetten,  lees  beten.  —  Vs.  58.  daer talen,  J.  daer  der  talen. 
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An  dene  side  vander  zale, 

Om  te  verhome  die  tale, 
75  Op  ene  coetse  herde  sochte. 

Doe  hi  met  pinen  spreken  mochte, 

Hiet  hi  datmen  hem  dade  uut 

Al  dat  hi  hadde,  toter  huut, 

Ende  dat  menne  warme  decke 
80  Ende  bereide  ende  berecke, 

Ende  gave  hem  soppen  in  wijn  claer. 

Her  Walewein  soude  hem  daer  naer 

Begaden  alsmen  pleget  wonden; 

Men  hadde  niet  te  dien  stonden 
85  Arsatere  vonden  alsoe  goet, 

Alse  verre  als  God  de  sonne  seinen  doet: 

Van  dat  hi  hem  wilde  onderwinden 

Ende  daer  hi  diyf  an  conste  vinden, 

Dat  en  mochte  niet  bederven, 
90  Noch  van  genen  wonden  sterven. 
Doe  seide  die  riddere  diere  lach: 
^^Wacharmel  ende  ie  en  mach 

Noch  weder  eten  no  drinken: 

Die  herte  begint  mi  ontsinken, 
95  Die  ogen  beginnen  mi  vergaen. 

Ie  vruchte  ie  sal  sterven  saen; 

Maer  haddic  gemogen  leven, 

Ende  mi  God  hadde  gegeven, 

Soe  dat  syt  alle  hadden  geweten, 
100  Die  bi  mi  nu  sijn  geseten, 

Ie  hadde  geme  mine  gedochte 

Geseit  den  coninc,  daer  icken  om  sochte, 

Al  ui  ende  ut,  van  inde  torde. 

Dat  ie  nine  loge  van  enen  worde, 
105  Alsict  best  conde  genomen. 

Noetsake  dede  mi  hier  comen." 

Doe  seide  Walewein,  die  gode: 

>Her  riddere,  nu  syt  al  sonder  hoede 

Vander  doet  op  desen  tyt: 
110  Ie  hope  gi  hebben  selt  respyt, 

Want  ie  sal  u  hulpen  sciere." 

Doe  trac  hi  ut  sire  aluwire 

Een  cruet,  dat  was  also  goet, 

Dattet  stelpte  mans  bloet 

Vs.  99  en    100  zyn  hoogstwaarschijnlijk  van  hnnne  phiats  geraakt,  en  sullen  in 
^t  oorspronkelijke  wel  achter  vs.  102  hebben  geyolgd. 

Dr.  TB    WINKEL.  5 
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115  Ende  verlichte  al  ongesonde. 

Hi  staecs  den  riddere  inden  monde 

Ende  deets  hem  eten  allettelkyn. 

Doe  verlichte  therte  s^n, 

Ende  begonste  drinken  ende  eten 
120  Ecde  sljns  leets  vele  vergeten. 

Tirst  daitie  dinst  y/3s  gedaen, 

Quam  die  coninc  Artur  gegaen 

Toten  riddere  daer  hi  lach, 

Ende  seide:  ]»God  geve  u  goden  dach, 
125  Live  her  riddere;  maect  mi  cont, 

Wie  heeft  u  dus  sere  gewont? 

Ende  quaemt  bi  uwen  scouden? 

Ende  bleef t  den  riddere  onvergouden, 

Die  u  dede  dit  sware  verdriet, 
130  Doe  hi  achters  van  u  sciet?" 

Die  riddere  seide:   »Ic  maecs  u  vroet," 

Toten  coninc,  die  vor  hem  stoet. 

^Ic  hebt  gesekert  ende  gesworen: 

Mijn  eet  en  blieft  niet  verloren: 
1^)5  Ie  saelt  u  secgen  overwaer. 

Dies  es  leden  seven  jaer, 

Dat  ie  onderginc  van  gode; 

Doe  dwanc  mi  so  deermode, 

Dat  ie  ne  wiste  wat  vertelden. 
140  Doe  moestic  mi  met  rove  generen; 

Mine  tienden  waren  vercocht, 

Ie  hadde  min  goet  al  overbrocht 

Ende  min  erve  ende  min  leen, 

Soe  dat  mi  en  bleef  negeen 
145  Van  al  dat  mi  min  vader  liet, 

Doe  hi  vander  werelt  sciet. 

Mi  en  was  een  twint  niet  bleven: 

Ie  hads  vele  dor  Gode  gegeven, 

Want  ie  harde  lange  stonde 
150  Tomoye  ende  tafelronde, 

Daer  ie  min  goet  al  verteerde. 

Wie  soe  smljns  iet  begerde, 

Waest  dor  dere,  waest  dor  Grode, 

Was  hi  knape,  was  hi  bode, 
155  Hine  keerde  niet  omberaden; 

In  stont  heme  in  staden 

Vs.  149.  harde,  J  vraagt  of  daarvoor  niet  hanteerde  gelosen  moet  wordan. 
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Die  iwent  ane  mi  sochte, 

Tes  ie  min  goei  overbrochte. 

Doe  moestic  varen  achter  lande, 
160  Ie  moets  lien,  al  eest  seande; 

Wie  so  quam  in  min  gemoet, 

Vordi  penninge  of  ander  goet, 

Waest  pelegrim  ofl  eoepman, 

Ie  dede  den  raet  dat  iet  gewan. 
165  Mi  mochte  lettel  goeds  ontgaen: 

Ie  hebbe  menege  ondaet  gedaen. 

Nu  es  leden  die  derde  daeh, 

Dat  ie  voer  om  min  bejaeh: 

Een  riddere  quam  in  min  gemoet. 
170  Sijn  ors  docht  mi  vi^esen  goet, 

Dat  iet  begeerde  vor  alle  dine; 

Ende  daer  ie  naden  breidel  vine, 

Ende  ieken  beten  biet  op  deerde, 

Was  hi  gereet  met  sinen  swerde, 
175  Ende  gout  mi  so  met  enen  slage, 

Dat  ie  vergat  al  mire  mage 

Ende  al  dat  mi  nie  toegine: 

Sule  was  die  slaeh ,  die  ie  ontHnc. 

Wat  ie  mi  keerde  ter  were 
180  En  besloet  mi  niet  ene  pere, 

Sine  slage  waren  so  groet  •  . 

En  wogen  seene  dan  loet. 

Hi  dorsloeeh  mi  mine  wapine, 

Dats  ter  meneger  stat  in  scine, 
185  Dor  min  lijf  ende  dor  min  been: 

Van  mi  ne  droech  hi  slaeh  negeen, 

Die  hem  comen  mochte  te  deren. 

Daer  moestic  hem  sekeren  ende  sweren 

Ende  oec  min  trouwe  geven, 
190  Om  te  lingene  min  leven , 

Dat  ie  tot  u  hier  comen  soude 

Also  seire  ende  also  boude 

Alsiekere  mochte  geriden, 

Ende  langer  niet  ontbiden, 
195  Ende  leveren  mi  u  gevaen. 

Ende  ie  hebt  also  gedaen, 

Want  ie  come  u  te  genaden 

Van  allen  minen  mesdaden, 

Vs.  182.  En  lees  Ende. 
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Die  ie  ter  werelt  nie  gewrachte, 
200  Waest  in  daden,  waest  in  gedochte." 
Doe  seide  die  coninc:  )»Wetti  iet 

Wie  hi  was,  ende  hoe  hi  hiet, 

Die  u  nu  sinde  hareward, 

Ende  hoegedaen  was  sijn   part, 
205  Ofl  wal  tekene  lü  draget?" 

Die  riddere  seide:  »Des  gi  mi  vraget 

En  canic  u  niet  gemaken  vroet; 

Maer  hets  ai  roet  als  een  bloet, 

Des  ridders  ors  ende  sine  wapine; 
210  Ende  hi  es  een  Waloes  in  scine 

Bi  sire  talen  ende  bi  al  dien 

Dat  icker  ane  conde  gesien. 

Daer  toe  es  sine  macht  so  groet, 

(Ie  waen  men  nigeren  sine  genoet 
215  Ne  soude  vinden  in  kerstenhede. 

Noch  so  goden  riddere  mede. 

Dat  magie  arme  secgen  wel,) 

Dat  mi  donge\'al  daer  gevel, 

Dat  ie  quam  in  syn  gemoet 
220  Dor  ander  sake  dan  dor  goet." 

Doe  seide  die  coninc  Artur  voren 

Dat  syt  alle  mochten  horen, 
•   Dat  min  her  Perchevael  ware.    ' 

Hi  nam  hem  selven  biden  hare 
225  Ende  traect  sere  van  evelen   mode, 

Ende  sprae:  »A1  benic  here  van  gode, 

Ie  mach  secgen  vrindeloes. 

Sint  ie  Perehevallen  verloes, 

Dat  magie  secgen  harde  wel, 
2'K)  Ende  mi  dongeval  gevel , 

Dat  hi  wille  hadde  ende  gere 

Te  sokene  tgrael  ende  spere. 

Dat  hi  vinden  nine  can, 

Heeft  hi  mi  menegen  ondegen  man 
235  Te  minen  hove  gesint  gevaen 

Dor  ondaet,  diese  hadden  gedaen, 

Ende  die  hi  met  sire  cracht  dwanc; 

Nember  moesten  sijs  hebben  danc! 

Nu  ne  hebbic  ridder  so  gedaen, 
240  Die  dor  mi  nu  dar  bestaen, 

Vs.  234  undeyen;  J  vraugc  of  men  niet  moet  Icicn:  ondadtgen^  doch  aie  gl 
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Dat  hi  mi  Perchevale  sochte 

Ende  te  ixunen  hove  brochte? 

Ie  benre  sere  gecrinct  of 

Ende  min  lant  ende  min  hof, 
245  Dat  ie  sijns  hebbe  gedeert 

Sc  lange:  ie  benre  bi  onteert. 

Dies  benie  oee  boven  mate 

Drove."  Doe  sprae  die  drossate, 

Her  Keye:  ))Ic  salne  halen,  Godweet, 
250  Wedert  Perchevale  si  lief  oft  leet, 

Ende  bringen  hier  tuwen  hove, 

Dien  gi  priest  van  selken  love. 

Nu  geloves  mire  tale, 

Al  ware  hi  gegoten  van  metale, 
255  Ie  bringene  levende  ofte  doet. 

Biden  here,  die  mi  geboet! 

Her  conine,  es  dit  u  nu  gnoeeh?" 

Doe  stont  Artur  ende  loeeh, 

Ende  alle  die  ridders,  die  horden 
260  Keyen  seegen  dese  worden. 

Doe  seide  die  conine  weder: 

i>Her  Keye,  legt  dese  tale  neder: 

Gi  sout  u  scamen  te  rechte  altoes 

Daer  gi  horet  nomen  den  Walois. 
265  Hebdi  nu  airene  vergeten 

Des  gi  u  hier  vore  had  vermeten, 

Gelye  dat  gi  hier  nu  doet, 

Ende  gi  quaemt  in  Perehevaels  gemoet, 

Doe  gine  een  stie  had  gesocht? 
270  Dies  waerdi  harde  ombedocht; 

Gi  wanettene  bringen  jegen  dane: 

Die  riddere  hine  was  niet  so  crane, 

Hine  stae  u,  dat  u  wel  sceen. 

Dat  gi  braect  u  canefbeen, 
275  Ende  dede  u  oee  met  onneren 

Beide  die  vote  opwerd  keren. 

Haddi  gewilt,  hi  had  u  doet. 

Idel  beroem  es  scande  groet  I 

Ende  hordie  u  meer  gewagen, 
280  Dat  gi  naden  riddere  jagen 

Wout,  ie  sout  u  weten  ondane. 

y&   245   eD   246  gedeert   —   onteert,  lees:   gedeer/i  —  orUeerJÏ,   (Zie  Vercüim, 
Tekgtcr.  bl.  78—79). 
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Hi  acht  luttel  op  u  bedwanc: 

Daer  moet  een  ander  ombe  riden. 

Salie  getroost  werden  ten  tiden 
285  Van  desen  riddere  nu  ten  dage.** 

Her  Walewein  sprac:  »Het  sdent  eneeage , 

Her  Keye,  dat  gi  ons  gewaget 

Wanner  dat  een  man  daget 

Ende  dattene  God  so  lange  spart 
290  Dat  gaet  ten  hondert  jaren  ward, 

So  werd  hi  een  deel  onvroet 

Also  donct  mi  dat  gi  doet 

Nu  geloves  mire  tale: 

Quaemdi  noch  an  Perchevale, 
295  Ende  leidi  hem  iet  te  voren 

Anders  dan  hi  wilde  horen, 

Biden  here  vanden  trone, 

Gine  dorstet  willen  om  conincs  cnme. 

Die  hier  here  es  vanden  lande, 
300  Hi  soude  u  doen  so  grote  scande. 

Ie  kinne  so  wale  sine  seden, 

Dies  es  lange  wile  leden: 

Wanneer  hi  es  wel  gemoet, 

Ende  men  belgen  nine  doet, 
305  Soe  es  hi  sachte  als  een  lam; 

Maer  alse  menne  maket  gram 

Dan  es  hi  tfreesseiijcste  diet, 

Dat  God  nie  gewerden  liet: 

Dusgedaen  sijn  sine  maniren. 
310  Hi  es  hovesch  ende  godertiren 

Jegen  arme  ende  jegen  rike 

Ende  jegen  die  werelt  gemeinlike, 

Alsmenne  belgen  nine  doet; 

Maer  alsmen  verwandelt  sinen  moet, 
315  Sone  vondemen  nigeren  sine  genoet." 

Al  tselve  seide  her  Lanceloet; 

Ende  alle,  die  waren  in  die  zale. 

Volgeden  heren  Waleweins  tale 

Ende  gaven  Perchevale  lof. 
320  Daer  was  menech  drove  int  hof 

Omden  coninc  haren  here, 

Omdat  hi  hem  mesliet  so  sere. 

Doe  seide  der  avonturen  vader: 

»13i  ons  heren  macht  algader, 
325  Ende  bi  hem  selven  namelike. 
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Die  here  es  in  hemelrike, 

Nu  ne  licgic  nembermee 

Boven  enen  nacht  ofl  twee, 

In  sal  riden  toten  stonden 
330  Dat  ie  Perchevale  hebbe  vonden , 

Ofte  dat  ie  hore  enege  niemare, 

Waer  dat  hi  becomen  ware; 

Ende  ie  salne  te  hove  bringen. 

Welt  h\js  mi  dan  gehingen 
335  Ende  hire  met  mi  wille  eomen. 

In  wille  mi  vorder  niet  beromen/' 
Doe  seide  Artur:  »Godeweet, 

Dits  mi  beide  lief  ende  leet. 

Geme  soudie  Perehevale  sien, 
340  Mochte  mi  tgelue  geselen; 

Ende  qualike  magie  uwes  ontberen. 

Dus  hebbic  bliseap  ende  deren; 

Maer  trouwen,  neve,  dats  mi  leet, 

Soudi  breken  uwen  eet. 
345  Nu  gereit  u  dor  u  doget, 

Ende  rijt  wech  so  gi  irst  moget 

Ende  soeket  mi  Perehevale." 

Doe  spranc  op  met  deser  tale 

Mijn  her  Laneeloet  van  Lac: 
350  Hi  quam  doe  vort  ende  sprae, 

Ende  seide  hi  sout  aventuren 

Ende  nemen  dats  hem  mochte  geburen, 

Ende  Perehevale  soeken  varen 

In  allen  landen  harentaren; 
355  ^Ende  magie  gevinden  den  ridder  tier, 

Opdat  ie  mach,  ie  bringen  hier. 

Ie  sal  mi  gereiden  ende  henen  riden: 

Ie  wille  langer  niet  ontbiden; 

Mi  donet  ane  des  conincs  tale, 
360  Hine  hebbe  Perehevale 

Hi  sal  werden  uten  kere. 

Ie  sal  wech  riden  dor  sine  ere." 

Doe  seide  Artur,  die  conine: 

»Her  Laneeloet,  van  derre  dine 
365  Soe  waent  u  bat  beraden. 

Het  mochte  mi  lichte  sere  scaden. 

Souden  mi  mine  ridders  ontriden, 

Ende  quamie  in  orlogen  ende  in  striden, 

Alsic  dieke  hebbe  gedaen. 
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370  Het  mot:hte  mi  lichte  te  quade  vergaen. 
Ie  hadde  lant  ende  crone  verloren 
Over  menegen  dach  te  voren. 
En  hadden  mine  ridders  gewesen: 
Bi  hen  benic  al  genesen." 

375  Doe  seide  min  her  Lanceloet: 
>6iden  here,  die  mi  geboet, 
Ende  ten  joncsten  dage  sal  domen, 
Come  datter  af  mach  comen, 
Sint  dat  Walewein  henen  ryt. 

380  Ie  ben  die  na  hem  niet  ontbyt; 
Ie  sal  proven  omme  geval 
Ende  aventuren  al  jegeu  al 
Wat  dat  ie  van  Gode  houde. 
Want  hi  sochte  mi  met  'gewonde , 

385  Doe  ie  was  in  hemeliker  stede, 
Ende  brachte  mi  te  hove  oec  mede. 
Om  dat  bcnic  hem  sculdech  trowe/' 
Het  weende  al ,  \Towe  ende  joncfrowe 
Ende  ridderen  ende  knapen  tien  tiden, 

390  Om  dat  Lanceloet  wech  wilde  riden. 
Her  Walewein  die  ne  vergat  niet, 
Dat  hi  den  gewonden  riddere  behiet. 
Dat  hine  wel  soude  genesen; 
Ende  ginc  daer  hi  lach  mettesen, 

.'^J5  Ende  verbant  hem  al  sine  wonden , 
Ende  begadese  soe  tien  stonden, 
Dat  si  genasen  eer  iet  lanc 
Het  moeste  genesen  an  sinen  danc 
Daer  hi  die  hant  ane  dede. 

K)0  Alle  die  vanden  hove  mede 

Waren  drove  om  haer  vermeten. 
Daer  was  des  avons  lettel  geten 
Om  die  heren,  die  tien  tiden 
Smargens  wilden  henen  riden. 

405  Nu  selewi  swigen  van  deser  clagen 
Ende  van  Waleweine  voii  sagen, 
Ende  van  Lancelote  nu  ter  steden, 
Die  nu  beide  en  wege  reden. 
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II. 


Tan  Waleweine  ende  Tan  Lanoelote  ende  Tan  Moriane. 

Daventure  doet  ons  gewach: 
410  Des  margens,  alst  was  dach, 

Voren  si  wech  alle  beide 

Menege  wustine,  menege  heide 

Ende  hoge  herge  ende  dale 

Om  te  vindene  Perchevale; 
415  Maer  dat  pine  jegen  spoet: 

Sine  mochtens  niet  wesen  vroet. 

Des  hadden  si  menech  swaer  verdrach. 

Ende  recht  opten  negenden  dach 

Quam  een  ridder  jegen  hen  gereden 
420  Op  een  ors  van  sconen  leden, 

Ende  wel  gewapent  daer  toe. 

Hi  was  al  sward,  ie  segt  u  hoe: 

Syn  hoeft,  lichame  ende  hande 

Was  al  sward,  sonder  sine  tande; 
425  Ende  wapine  ende  sdlt,  sekerlijc, 

Was  al  enen  moer  gelljc, 

Ende  alse  sward  alse  een  raven. 

Hi  dede  sijn  ors  serre  draven 

Ende  lopen  sere  mettien. 
430  Doen  hi  die  ridders  hadde  versien, 

Tirst  dat  hise  hadde  gemoet, 

Ende  deen  den  andere  gegroet, 

Sprac  hi  te  Lancelote  saen: 

}»Riddere,  nu  doet  mi  verstaen 
435  Van  ere  dinc,  die  ie  begere, 

Ofl  wacht  u  jegen  min  spere; 

Ie  wille  weten  die  waerhede. 

Ie  sal  u  secgen  minen  sede: 

Wat  riddere  daer  ie  come  an, 
440  Al  ware  hi  starker  dan  vif  man , 

Ende  iet  wiste  wel  te  voren, 

In  liet  dor  vaer  no  dor  toren, 

In  soude  jegen  hem  vechten , 

Ofte  hi  soude  mi  berechten. 
445  Bericht  mi,  ridder,  bi  uwer  trouwen. 


Vs.  415  dat,  J.  dats. 
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(Anders  maget  u  wel  berouwen) 

Die  beste  waerheit  die  gi  wet, 

Die  ie  u  sal  tragen,  ende  nine  let/* 

Doe  seide  min  her  Lanceloet: 
ioO  »Ic  ware  mi  vele  liver  doet 

Dan  mi  een  ridder  dwingen  soude 

Van  dies  ie  doen  nine  woude. 

Die  lachter  en  gesciet  mi  heden: 

Oft  gi  wilt.  volget  uwer  seden, 
'loo  Ie  veehte  houder  dat  iet  late 

Om  te  veile  uwe  onmate; 

Want  in  begere  niet  den  vrede. 

Ie  wille  noeh  heden  u  onsede 

Vellen,  oftic  sterve  inden  wille." 
MiO  Die  swerte  hi  en  hilt  niet  stille. 

Die  op  Laneelote  was  erre: 

Hi  omhaelde  sinen  loep  ven'e 

Ende  verrechte  sijn  spere, 

Alse  die  te  vechtene  hevel  gere. 
'i65  Mijn  her  Walewein  hilt  besiden 

Daer  die  andere  souden  striden, 

Ende  pensde  in  sinen  moet, 

Alse  die  hoveseh  was  ende  vroet, 

Dattet  ware  dorperhede 
•i70  Ende  geens  goets  ridders  sede, 

Datmen  enen  ridder  verlode" 

Ende  meer  dan  een  man  bestode, 

Hine  sage  dat  an  syn  leven  ginge: 

Dan  ward  tijt  dat  hyt  anevinge 
475  Ende  stonde  sinen  vrient  te  staden, 

Oft  hine  te  sere  sage  verladen. 

Hier  bi  hilt  V^alewein  al  stille 

Alse  een  die  vechten  nine  wille. 

Noch  breken  die  gerechte  wet; 
4S0  Nochtan  waende  Walewein  bet 

Dat  ware  die  duvel  dan  een  man 

Daer  si  waren  comen  an, 

Maer  dat  hine  horde  nomen  Gode 

Men  had  hem  niet  mogen  ontstriden  ode 
•i85  Hine  ware  die  duvel  oft  sijn  geselle 

Ende  ware  comen  uter  hellen, 

V9.  456  veile,  lcc8  vellene.  —  Vi>.  462.  oinhaelile,  lees  onthaelde  (Zie  Dr.  Verdun, 
Tekstcr,  bl.  33—38). 
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Omdat  sijn  ors  was  80  groet, 

Ende  hi  was  merre  dan  Lanceloet, 

Ende  daertoe  sward,  alsict  seide. 
490  Dus  quamen  si  te  gadere  beide, 

Die  riddere  ende  her  Lanceloet. 

Maniyc  hadde  een  spere  groet: 

Si  brakense  ontwe  alse  riet, 

Maer  manljjc  en  velde  anderen  niet. 
495  Si  bleven  op  harre  orsse  beide: 

EIc  trac  tswerd  uter  sceide, 

Ende  gingen  hen  daer  onderslaen. 

En  had  God  selve  niet  gedaen, 

Si  waren  scire  bleven  doet. 
500  Haer  slage  waren  soe  groet, 

Te  rechte  souts  geen  man  genesen. 

Al  had  middernacht  gewesen 

Ende  alse  donker  alst  noit  was, 

Men  mochte  blomen  ende  gras 
505  Hebben  bekint  van  den  lichte: 

Die  sparken  vlogen  so  bedichte 

Uten  helmen  ende  uten  swerden, 

Ende  vilen  neder  opter  eerden. 

Die  smet,  die  hare  wapine  wrochte, 
510  Ie  secge  dat  hise  nine  mescochte, 

Hi  verdiender  meer  goets  an 

Dan  Artur  nie  gewan 

Eiken  man  talselker  noet. 

Die  riddere  ende  her  Lanceloet 
515  Deen  wilde  den  anderen  wiken  niet 

Toter  wilen  datse  sciet 

Her  Walewein  met  sire  bede, 

Ende  hi  eiken  achter  trecken  dede; 

Want  hem  dochte  jamber  groet, 
520  Sonde  daer  deen  ontfaen  die  doet. 

Ende  hi  saget  te  voren  wel. 

Hare  slage  waren  so  fel, 

Die  si  slogen  met  groten  nide, 

Het  hadde  geduert  onlange  tide 
525  Sine  hadden  sulke  wonden  ontfaen, 

Dat  over  den  enen  hadde  gegaen 

Vs.  512.  Iliema  zijn  denkeiyk  drie  verzen,  op  oet  rijmende,  uitgevallen,  daar 
VS.  513  in  dit  verband  onverklaarbaar  is.  £r  zal  misschien  van  de  wapens  s\jn  ge- 
zegd, dat  zy  goed  waren  voor  iedereen  „talselker  noet.^ 
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Ende  lichte  over  hen  beiden. 
Doense  Walewein  hadde  gesceiden, 
Diese  beide  moede  gnoech  sach, 

530  Hi  sprac  an  so  hi  irsten  mach 
Toten  swerten:  »Hets  onsede 
Dat  gi  pleget  ende  doet  mede: 
Gi  sijt  hier  af  nu  ontweget; 
Haddi  hoveschelike  gevreget 

535  Daer  u  die  sin  toe  hadde  gedragen, 
Die  riddere  hads  u  gewagen 
Ende  hads  u  bericht  geeme, 
Dat  wetic  wel,  ende  niet  te  soeme. 
Gi  sijt  dul  ende  oec  ries, 

540  Ende  deen  sal  bliven  int  verlies 
Van  u  beiden,  gi  ofte  hi. 
Van  desen  soe  ontsie  ie  mi, 
Gine  toenter  ander  redene  toe." 
Die  swarte  riddere  antwerde:  »Hoe 

545  Spreeti  dus  te  mi  ward? 
Waendi  dat  ie  ben  vervard 
Te  vechtene  jegen  u  beden , 
Al  hebdi  noch  gesijn  versceden. 
Dor  die  vrese  vander  doet? 

550  Al  ware  die  een  her  Lanceloet 
Ende  dander  Arturs  suster  sone, 
(Dese  twe  die  syn  gewone 
Te  hebbene  prys  ende  lof 
Boven  alle  die  sijn  in  Arturs  hof, 

555  Dies  hebbic  dicke  horen  gewach, 
Maer  ie  ben  diese  noit  ne  sach) 
In  vloe  hen  beiden  niet  enen  voet.*' 
Doe  pensde  Walewein  in  sinen  moet; 
»Wi  waren  dul  ende  onwys, 

560  Die  ons  geeft  so  groten  prys, 
Wine  daden  onse  hoveschede 
Al  hier  jegen  hem  ter  stede," 
Haer  myn  here  her  Lanceloet, 
Hi  hadde  ember  wille  groet 

565  Te  verwinnen  die  battaelge 
Ofte  te  speelne  ter  faelge; 
Ende  Walewein,  diet  wel  bekint, 
Bat  Lancelote,  oft  hine  mint 
Ende  den  coninc  sinen  here, 

570  Dat  bijt  dade  dor  hare  ere. 
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Ende  hilde  daer  allettel  stille 

Ende  lite  hem  secgen  sinen  wille. 

]»Ende  ie  maens  u  bider  trouwen. 

Die  gi  syt  sculdech  mire  vrowen, 
575  Die  mins  oems  wyf  es.** 

Her  Lanceloet  seide:  YSijt  gewes, 

En  haddi  mi  niet  dus  dire  gemaent, 

Des  sljt  seker  ende  nine  waent, 

Ie  soude  mi  wreken  of  bliven  doet , 
580  Dat  mi  dese  riddere  sonder  noet, 

Met  eenwige  dus  bestoet 

Ende  met  slagen  overloet; 

Maer  omdat  gi  mi  so  dire  besweert 

Ie  ben  die  hem  nine  deert 
585  Dor  goet  datmen  mi  geven  moehte , . 

En  ware  ofl  hi  mi  irst  besoehte. 

Ende  alst  u  selven  donet  tijt 

Lecgie  den  eenwijeh  in  respijt. 

Also  mote  mi  God  beraden 
590  Ende  bringen  ter  genaden , 

Dat  iet  nine  doe  dor  bloethede 

Maer  dore  u  ende  dor  u  bede." 
Dus  warense  alle  .ilj.  int  plein. 

Eeht  sprac  min  her  Walewein 
595  Toten  swerten:  »Gi  syt  onvroet 

Dat  gi  sulke  sake  doet. 

Al  eest  u  noeh  ons  vergaen, 

Gi  moget  liehte  dat  bestaen, 

Het  sal  u  eosten  u  leven. 
600  Ie  sal  u  goden  raet  geven : 

Seeget  mi  u  noetsaken. 

Magie,  ie  sal  u  vroet  maken 

Des  gi  den  riddere  sout  hebben  gevraget, 

Die  noit  dor  man  so  was  versaget 
605  Dat  hi  van  sinen  orsse  vel." 

Die  swarte  sprae:  i^Gi  segt  wel. 

Nu  manie  u  bi  al  dien, 

Die  ridderscaeps  nu  plien, 

Ende  bi  Waleweine  oee  te  voren, 
610  Die  de  beste  es  ute vereoren, 

Hi  ende  mijn  her  Laneeloet, 

Waer  soet  es,  in  elke  noet, 

Diemen  in  die  wereld  weet 

Over  lane  ende  over  breet, 
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G15  Dies  hebbense  over  al  den  lof 
(In  weter  anders  niet  o( 
Dan  ics  hebbe  gehort  tale): 
Kindi  iet  her'AcglaTale, 
Perchevaels  broder  des  Waloes? 

O20  Om  hem  hebbic  gevraget  altoes, 
Dies  es  lange  wile  leden. 
Ie  hebbe  harentare  gereden 
Binnen  desen  halven  jare, 
Ende  soekene  harentare. 

G25  Ie  hebber  om  gedoget  menge  noet: 
Ie  sal  hier  bliven  ter  stede  doet, 
Oft  gi  sult  mi  beide  berichten, 
In  viinscapen  oft  in  gevechten, 
Oft  gi  iet  wet  van  Acglavale. 

630  Nu  laet  ons  corten  dese  tale, 
Het  es  hedemeer  wel  tgt, 
Oft  beginnewi  weder  den  strijt, 
Ende  siet  welc  es  u  genoech." 
Dit  horde  Walewein  ende  loech 

635  Om  des  swerds  ridders  seden. 
Hi  seide,  bi  sire  manwaerheden , 
>Maect  mi  vroet  wat  gi  eescht 
Acglavale  daer  gi  om  vreescht, 
Ie  salre  af  secgen  dat  ie  weet.'* 

640  Die  swerte  antwerde  hem  wel  gereet 
sSoe  willics  u  berichten  algader. 
Acglavael  dat  es  min  vader; 
Hi  wan  mi  an  mire  moder. 
Noch  salics  u  maken  vroder: 

645  Het  geviel  hier  te  voren, 
Alse  gi  nu  moget  horen, 
Dat  hi  quam  in  Moriane; 
Dor  sine  utvercome  gedane 
Vermindene  daer  ene  joncfrowe : 

650  Dat  was  min  moder,  bi  mire  trowe. 
Ende  so  vort  lipen  die  saken 
Bi  harre  beider  spraken, 
Dat  si  sinen  vrille  dede 
Dor  sine  grote  hoveschede, 

655  Ende  om  dat  hi  was  so  scone. 
Des  viel  si  in  cranken  lone 
Ende  dogeder  omme  groten  rouwe. 
Manlijc  gaf  anderen  trouwe 
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Eer  si  viel  in  sire  genaden: 

660  Dies  was  si  harde  omberaden, 
Want  hi  hare  ontfor  daer  naer, 
Dies  es  wel  leden  .xxiiy.  jaer. 
Ende  doe  hi  daer  van  hare  sciet, 
Droech  si  mi,  ende  hine  wist  niet. 

665  Hi  seide  hare  sine  noetsake 
Daer  hi  af  was  doe  tongemake. 
Ende  vd  hi  quam  oea  daer  ane 
Dat  hi  van  mire  moder  vor  dane, 
Dat  magie  u  nu  tellen  hier. 

670  Mijn  vader  sochte  enen  ridder  fier, 
Die  te  dien  tiden  verloren  was, 
Ende  Lanceloet  hiet,  sgt  seker  das. 
Ie  saels  u  noch  maken  vroder: 
Hi  vertelde  doe  mire  moder, 

675  Dat  hi  ende  vele  andere  gesellen 
Hadden  gesworen,  als  wi  tellen, 
Ende  gedaen  enen  groten  eet, 
Lancelote  te  soekene,  Grodeweet; 
Ende  niet  en  souden  wederkeren 

680  In  twe  jaren  oft  in  meren , 
Oft  sine  soudene  vinden  dan 
Ofte  iewent  gevreiscen  daer  an; 
Ende  nigerinc  oec  dagen  souden, 
Noch  in  geen  lant  stille  houden 

685  Achter  enen  nacht  oft  twee. 
Dit  dede  minen  vader  soe  wee, 
Dat  hi  om  dese  sake,  Godweet, 
Om  te  behoudene  sinen  eet, 
An  mire  moder  orlof  nam. 

690  Maer  eert  hier  toe  oec  quam 
Geloefdi  haer  te  keeme  saen, 
Alse  hi  sine  queste  hadde  gedaen; 
Maer  hine  dede  niet  s\jn  belof. 
Ie  hebbene  gesocht  in  menech  hof. 

695  Al  dit  dede  mi  verstaen  min  vrowe 
Mijn  moder  ende  oec  vander  trowe; 
Dies  bringic  een  goet  littekijn 
Dat  hi  min  vader  soude  syn 
Ende  dat  hi  hare  sjn  trowe  gaf 

700  Doe  hi  achters  sciet  daer  af. 

Va.  662.  XXniI  J:  XIHI,  terecht.  Vgl.  vs.  775. 
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Ende  tharre  vromen  ende  tharen  eren 
Tote  hare  weder  souden  keren. 
Ende  leeft  hi,  God  geefs  hem  spoet, 
Dies  biddic  Gode  dor  oetmoet; 

705  Ende  eest  dat  hi  doet  es  bleven , 
God  moet  hem  sine  sonden  vergevai. 
Ie  ende  min  moder  sijn  onteerft, 
Om  dat  v/i  sijns  hebben  gedeerft, 
Van  groten  gode  ende  van  lene, 

710  Dat  hebwi  verloren  al  gemene, 
Dat  haer  verstarf  van  haren  vad^; 
liet  es  ons  ontwyst  algader 
Bider  wet  vanden  lande. 
Daertoe  haddic  grote  scande 

715  Dat  ie  daer  vaderloos  hiet, 
Ende  inne  const  getonen  niet 
Noch  nieman  gemaken  te  vader, 
Wie  mi  wan  an  mire  moder, 
Om  dat  min  vader  dus  was  gevloen. 

720  Ende  sint  dedic  mi  riddere  doen, 
Ende  swoer  enen  swaren  eet, 
Brakicne  het  ware  mi  leet, 
Dat  ie  nembermer  ne  quame 
Daer  ie  enegen  riddere  vemame, 

725  In  soude  jegen  hem  vechten 
Oft  hi  soude  mi  berechten 
Oft  hi  iet  bi  eneger  liste 
Van  minen  vader  te  secgen  wiste 
Dies  ie  ware  iet  te  vroder. 

730  Al  gemoettie  minen  broder 
Ie  en  brake  niet  minen  eet 
Noch  min  gelof,  Godeweet; 
Ende  noch  hebbict  wel  gehouden 
Ende  niet  tebroken  bi  minen  scouden. 

735  Ende  noch  biddic  hier  u  beiden, 

Oft  gi  met  minnen  van  mi  ^rilt  sceiden, 
Dat  gire  mi  af  segt  dat  gi  wet 
Al  ut  ende  ute  bi  uwer  wet; 
Ende  indet  nu  hier  dese  sprake; 

lAO  Oft  laet  ons  corten  dese  sake 
Also  als  wi  heden  begonnen. 
En  leeft  riddere  onder  der  sonnen 

Vs.  702  soudeii,  J.  soude,  —  Vs.  717.  Vader,  J.  vroder. 
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Daer  ie  om  brake  minen  eet, 

Grevals  mi  lief  ofte  leet." 
745  Doen  ne  waser  har  negeen 

Van  diere  waren  onder  hen  tween , 

Noch  Walewein  noch  Lanceloet, 

Hen  ne  lipen  die  trane  groet 

Nederward  ut  haren  ogen, 
750  Doe  si  die  tale  horden  togen 

Dat  dien  riddere  so  comen  was. 

Hen  ontfermde  sere  das: 

Si  worden  bleec  ende  roet, 

Ende  ontecten  haer  ansichte  bloet, 
755  Doe  si  horden  triddere  clage. 

Lanceloet  sprac:  ]E>Biden  goden  dage, 

In  wil  u  nembermer  wanconnen 

Noch  nyt  dragen  noch  wanconnen 

Van  engenen  evelen  mode. 
760  Syt  jegen  mi  sonder  hoede: 

Mijn  herte  en  es  niet  tuward  fel, 

Ende  wi  selen  u  berichten  wel." 
Doe  was  die  swarte  ridder  blide 

Ende  scoet  ane  Lanceloets  side 
765  Ende  ontecte  s^n  hoeft  aldaer, 

Dat  pecsward  was  oppenbaer; 

Het  was  die  sede  vanden  lande: 

More  sijn  sward  alse  brande. 

Maer  datmen  an  ridders  soude  prisen 
770  Haddi  also  scone  na  sire  wisen. 

Al  was  hi  sward,  wat  scaetde  dat? 

An  hem  was  sake  die  hem  messat; 

Ende  hi  was  langer  een  halven  voet 

Dan  enech  ridder  bi  hem  stoet, 
775  Nochtan  was  hi  van  kinscen  dagen. 

Hem  begonst  so  wel  behagen 

Doe  hi  horde  hare  tale, 

Dat  si  spraken  van  Acglavale, 

Dat  hi  knilde  ter  eerden  neder; 
780  Ende  Walewein  hiven  op  weder, 

Ende  seide  hem  die  niemare 

Dat  haergelijc  een  bode  ware, 

Ende  behorden  tArturs  hove. 

Die  werd  was  van  groten  love; 

Vg.  757.  wanconnen,  lees  wanonnen.  (Zie  Dr.  Verdam,  Tekstcr,  bl.  79— SO). 
Vs.  774.  ridder  bi  L  ridder,  die  bi. 

Dr.  TE  WINKBL.  6 
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T-Lmr;  JtTr.;.  -aiiii»  oizus  bqt 
^  :*  Iii'  3i:c«ï  JQ.   küie  01  olre  comai. 

•It^  ^  «:L:  ifter  borsL  nienure 

^iier  ia:  hi  becmnai  ware: 

L  ler  xcLsi  üc&e  niemarai  Tan  \erreii. 

*'."  Vir.  jè  büT**  iüciiier  moren: 
Lie  xirizLC  ?al  ^  wel  ontfaen. 
:^<^  n^fn  ai'ie  Joet  vostaen 
Wiie  ^i  «y:  e&ie  wazLOi  gi  comt, 
Eniie  Lle  uwe  noetsaken  nomti 

><1.%  Hine  Uét  a  det  danen  sceden 
Vor  wi  comsn  onder  ons  beden 
Ende  wi  uwen  vado'  brmgen. 
Wille  QZLs  God  dies  gehingen. 
.Sou'ü  dus  achter  lande  riden 

X2^i  Knde  jegen  eiken  riddere  striden , 
Die  comen  soude  in  u  gemoet, 
Gi  moest  hebben  geluc  groet 
SoudLse  verwinnen  dus  ai 
Sonder  ramp  ende  ongeval. 

H-25  Die  gene  die  ember  wilt  striden 
Ende  heme  dies  niet  vermiden, 

V«.  IH'J,  Mine  f  lees  »iene,  Vs.  795.  en,  leen  ende» 
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Selen  sijs  langen  tljt  plegen, 
Bi  wilen  selen  si  ontwegen, 
Ende  oec  haren  meester  vinden , 

830  Die  hen  dies  willen  bewinden. 
Nu  doet,  riddere,  onse  bede 
Dor  uwes  selfs  vromechede, 
Ende  rijt  te  hove  op  desen  tijt, 
Live  here,  gewerd  dyt; 

835  Want  eer  gi  daer  iet  lange  ontbijt 
Hopic  dat  gi  sult  sijn  verblijt 
Ofte  horen  niemare  daerof : 
Tot  diere  wilen  blyft  int  hof. 
Gi  sult  wesen  wel  te  geraake 

840  Van  wel  menegerhande  saken. 
Ende  geloeft  ons  des  algader: 
Wi  selen  soeken  uwen  vader, 
Ende  mogewire  comen  an, 
Ende  God  ons  der  eren  an, 

845  Wi  selen  keren  soe  wi  irst  mogen 
Ende  u  ende  den  coninc  verhogen." 
Alse  dit  die  swerte  ridder  horde 
,    Sijn  herte  loech  hem  vanden  worde, 
Ende  s\jn  mont  op  dien  tijt: 

850  Sine  tande  waren  wit  alse  crijt, 
Anders  was  hi  sward  algader. 
Hi  seide:  :DGod,  onser  alre  vader, 
Mote  u  lonen,  edele  heren, 
Al  dies  goets  ende  al  der  eren, 

855  Ende  oec  diere  groter  doecht 
Dat  gi  min  herte  hebt  verhoecht, 
Die  lange  heeft  gesijn  beswaerd. 
Mi  en  gebreke  mijn  part, 
Ie  sal  riden  daer  gi  mi  wiest, 

860  Ten  coninc,  dien  gi  mi  so  priest." 
Hi  boet  den  heren  sine  bande 
Ende  sijn  ridderscap  te  pande, 
Ende  daertoe  onsen  here  Grode, 
Dat  hi  staen  soude  Iharen  gebode 

865  Ake  lange  alsi  mochle  leven, 
Getrouwelike,  sonder  begeven. 
Doe  seide  myn  her  Lanceloet: 
»Riddere,  oft  u  gevile  noet, 
Ende  gi  quaemt  in  Arturs  lant, 

870  Ie  waent  u  es  al  onbecant, 
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L'yt  op  ons  tween  die  gi  hier  siet, 
Men  sal  u  anders  doen  niet 
Dan  ere  ende  hoveschede 
Waer  gi  comt,  telker  stede, 

875  In  dien  dat  gi  onsen  name  .noemt. 
Ende  alse  gi  ten  coninc  coemt, 
Segt  dat  gi  ons  spraect  ende  saecht. 
Eer  gi  anders  iet  gewacht, 
Gi  sulter  wesen  wel  ontfaen, 

880  Dit  secgic  u  al  sonder  waen.** 

Die  swerte  sprac:  »Dits  wel  geseit; 
God  lone  u  deser  hovescheit! 
Maer  wistic  uwer  beider  name, 
Ende  u  wille  ware  ende  bequame, 

885  Ie  waers  te  blider,  sonder  waen." 
Her  Walewein  seide  hem  saen 
Hoe  si  hiten  ende  wie  si  waren. 
Done  waser  geen  langer  sparen, 
Die  swerte  en  knilde  ter  eerden  neder. 

890  Her  Walewein  hiven  op  weder. 

Echt  leide  die  swerte  sine  hande  te  gader 
Ende  seide:  »God,  onser  alre  vader, 
Die  es  der  werelt  toeverlaet, 
Die  late  mi   noch  mine  mesdaet 

81)5  Gebeteren  noch  tuwer  ere. 
Her  Lanceloet,  wel  live  here, 
Ie  kinne  mi  selven  sculdech  wel 
Dat  ie  quaet  dede  ende  niet  el." 
Her  Walewein  seide:  »En  acht  niet 

900  Wat  saken  dat  hier  es  gesciet. 
U  ne  gesciets  niet  te  wors." 
Her  Walewein  sat  doe  op  sijn  ors 
Ende  her  Lanceloet  op  dat  sine. 
Die  swerde  sprac:  ))Hets  verloeme  pine, 

905  Soe  gode  ridders  alse  gi  syt, 
Nadien  dat  gi  op  desen  tyt 
Vart  om  te  sokene  minen  vader, 
Bi  ons  heren  macht  algader, 
In  bliefs  oec  heden  achter, 

910  Dadict  oec,  het  ware  lachter, 
In  sal  met  u  beiden  riden." 
Her  Walewein  sprac:  »So  moetti  vermiden 


V«.  904.  swerde,  lees  swerte» 
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Van  uwer  groter  onmaten, 
Ende  riden  wech  uwer  straten; 

915  Ende  wat  riddere  die  u  gemoet, 
Ende  u  hovescelike  groet, 
Groetten  weder  ende  laten  Uden 
Sonder  vechten  ende  striden, 
Ende  biyft  sijn  gestade  vrient, 

920  Hine  hadde  quaets  jegen  u  verdient: 
Dit  radic  u  harde  wel. 
Ende  die  ondadech  es  ende  fel 
Jegen  u  oft  jegen  anderen  man,    . 
Proeft  uwe  macht  daer  an 

925  Ende  velt  sijn  ondaet  oft  gi  moecht; 
Ende  alle  vrouwen  verhoecht, 
Ende  bewerd  haren  lachter 
Daer  gi  moget  eer  ende  achter. 
Syt  hovesch  ende  godertiren 

930  Jegen  die  gi  vint  van  goder  maniren; 
Ende  die  der  doget  nine  begeert 
Jegen  hem  en  spard  niet  u  sweerd 
Noch  u  spere,  no  uwen  scilt." 
Die  swerte  sprac:  »Sint  dat  gijt  wilt 

935  Ie  saelt  dor  uwen  v/ille  ontberen; 
Nochtan  so  motie  mi  versweren, 
God  moets  mi  genadech  wesen!*' 
Doe  reden  si  alle  wech  mettesen 
Toter  wilen  ende  toter  stonden 

940  Dat  si  ene  wegescede  vonden, 
Daer  een  scone  cnice  stoet, 
Ende  letteren  daer  an  roet  alse  bloet. 
Walewein  was  van  clergien  vroet: 
Hi  las  die  lettere  diere  an  stoet, 

945  Dat  daer  Arturs  lant  sciede, 
Ende  elc  man  hem  wel  beride, 
Die  daer  toten  cruce  quame 
Ende  die  hadde  ridders  name, 
Dat  hi  soude  onverre  riden 

950  Sonder  vechten  ende  striden 
Ende  te  vindene  aventuren, 
Die  hen  werden  souden  te  suren, 
Ende  lichte  laten  dlijf  daer  mede: 
Dlant  was  van  so  feilen  sede. 

955  Dit  telde  Walewein  hen  beden. 
Doe  sagen  si  bider  wegesceden 
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Ene  cluse  wel  gewracht; 

Doe  nvorden  die  heren  dies  bedacht, 

Dat  sire  voren   onder  hen  drien 

060  Om  horen  ende  omsien, 

Ende  om  te  wetene  wiet  daer  wara 
Doe  sagen  si  den  clusenare, 
Die  wel  goet  man  was  in  sdne. 
Si  heetten  tsinen  vinsterkine, 

965  Ende  vrachden  hem  om  niemarey 
Ofter  enech  ridder  leden  ware 
Die  rode  wapine  hadde  an. 
Doe  antwerde  die  gode  man 
Ende  seide  dat  hire  .^.  Uden  sach 

970  Des  ander  dages  vor  middach, 
Die  harde  gelijc  scenen  beide. 
»Oec  docht  mi ,  na  die  waorhade, 
In  gelate  ende  in  gebaren 
Alse  oft  si  gebrodere  waren. 

975  Haer  ors  scenen  mode  buten  mate. 
Si  quamen  al  die  selve  stiate 
Die  vanden  landewerd  coemt, 
Dat  men  hier  Bertaengen  noemt 
Si  waren  beide  stare  in  sdne. 

980  Des  eens  ors  ende  wapine 
Dat  was  roet  alse  een  bloet 
Si  heetten  beide  daer  te  voet 
Te  desen  cruce,  dat  gi  daer  siet, 
Daer  menech  rechtenesse  gesdet; 

985  Daer  verloes  een  riddere  dlyf, 
Beide  hi  ende  syn  wyf, 
Die  des  wd  hadde  verdient 
Jegen  alle  ons  heren  vrient, 
Dattie  zile  met  rechte  si  'verhoget; 

990  Want  si  sterven  in  groter  doget. 
Si  hadden  enen  sant  versocht, 
Ende  penninge  ende  perde  brocht, 
Daer  toe  andertiren  goet, 
Alse  hogen  lieden  wd  bestoet. 

995  Doe  quamen  si  in  ere  scaren 
Van  quaden  scakers  gevaren. 
Si  doetden  den  goden  man 
Ende  namen  dat  hi  hadde  an, 
Ende  sijn  part  ende  syn  goet. 
1000  Dies  hadde  die  vrowe  droven  moet, 
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Dat  haer  van  rouwen  cnde  vander  snierlc 

Breken  moeste  ontwe  die  herte. 

Dus  moesten  si  hier  sterven  bede 
^  Teser  gerechter  wegescede, 
'1005  Daer  gi  dit  scone  cruce  siet, 

Ende  daer  menech  gerechte  gescieU 

Het  was  dor  sridders  wille  gemaect. 

Sulke  liede  comen  hier  naect 

In  haer  broec,  sonder  scoen, 
1010  Die  haer  pelegrimage  doen, 

Die  met  evele  sijn  bevaen; 

Ende  die  hier  riden  ende  gaen 

Hebben  daer  menege  bate  bejaget. 

Die  ridderen  daer  gi  na  vraget, 
1015  Si  daden  daer  hare  orisone, 

Alse  hen  wel  stont  te  done; 

Maer  in  can  u  berechten  niet 

Waerward  dat  elc  henen  sciet; 

In  leider  ane  genen  sin, 
1020  Ie  seide  min  getide  hier  in, 

Daer  ie  besech  over  sat, 

Daer  ie  haers  bi  al  vergat. 

Maer  si  waren  stare  ende  groet, 

Ende  seens  wapine  waren  roet; 
1025  Ende  oec  voerde  die  ander  man 

Des  conincs  Arturs  teken  an." 

Doe  worden  die  heren  in  dole, 

Ende  ontstaken  als  een  cole 

Van  rouwen,  dat  si  nine  vnsten 
1030  Met  engerehande  listen 

Werward  dat  si  henen  reden. 

Doe  vrachden  si  na  slans  seden, 

Ende  te  wat  landewerd  si  lagen, 

Die  straten,  die  si  daer  sagen. 
1035  Doe  antwerde  die  gode  man: 

»Ic  salt  u  secgen  so  ie  best  can. 

Die  strate  die  gi  s^t  comen, 

Daer  af  hebdi  den  wech  vernomen; 

Ende  die  strate  die  daer  bi  vort  gaet 
lOiO  Scuwet  die,  dats  min  raet; 

Hets  een  lant  van  groter  onreden 

Ende  daer  men  pleget  quader  seden: 

Diere  best  mach  doeter  wors. 

Oft  elc  behouden  wilt  syn  ors 
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lO-io  Ende  sine  wapine  ende  sijn  leven, 
Soe  suldi  dien  wech  begeven. 
Knde  die  sirate  ter  rechter  hant 
Gaet  in  een  wel  wilt  lant, 
Daer  nieman  en  woent  in; 

'1050  In  can  gepensen  in  minen  sin, 
Dat  ie  man  oft  wyf  gesacb , 
Dies  leden  es  jaer  ende  dach, 
Dat  ie  saeh  eomen  van  daerward. 
Ende  gevalt  dat  gire  vard, 

1055  Gi  sulter  sule  wonder  vinden; 
Wildi  u  dies  onderwinden 
Te  berechtene  die  onsede, 
Het  sal  u  eosten  lyf  ende  lede, 
Dat  vorsecgie  u  al  hier. 

1060  Gi  sulter  vinden  tfelste  dier 
Daer  noit  man  af  horde  lesen: 
Nu  vorwaeht  u  van  desen: 
Hels  die  duvel,  wetie  wel, 
Ende  loept  in  ere  beesten  vel. 

1065  Jegen  hem  ne  diet  gene  were; 
En  was  nie  so  scarp  spere 
Noeh  swerd  van  so  goden  snede, 
Dies  wetie  wel  die  waerhede, 
Dat  dien  duvel  mochte  seinden, 

1070  En  moeste  breken  oft  wederwinden: 
Dits  dieke  geproeft  hier  te  voren. 
Nu  hevet  sine  woninge  vereoren 
In  een  cleine  foreestkijn: 
Daer  willet  alle  naehte  sijn; 

1075  Dages  lopet  allombe 

Die  reehte  wege  entie  erombe. 
Het  et  die  beesten  metten  lieden: 
In  moehte  u  niet  wel  bediden 
Dwonder  dat  icker  af  weet. 

1080  Het  heeft  verwoest  een  lant  breet , 
Ende  dlantvole  al  verdreven, 
Datter  nieman  in  es  bleven. 
Nu  hebbie  u  die  waerheit 
Vanden  tween  straten  geseit, 

1085  Ende  watter  u  af  maeh  eomen; 
Nu  willie  u  die  dei*de  nomen: 


Ys.   1U78.  hediden,  lees  bedieden. 
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Die  gaet  hier  bi  toter  2ee ; 

In  wister  u  af  wat  secgen  mee.' 

Doe  seide  myn  her  Lanceloet: 

1090  ï>Bi  den  here  die  mi  geboet , 

Her  Walewein,  wi  moten  sceden 
Op  desen  tyt  onder  ons  beden, 
Selewi  dese  ridders  vinden. 
Ende  ie  wille  mi  onderwinden 

1095  Vander  felster  avonturen. 
Gi  selt  riden  ter  goder  m*en 
Welke  straten  gi  wilt  kisen , 
Ofl  vd  selen  daerbi  verlisen 
Die  ridders  die  hier  syn  leden, 

1100  Sine  sljn  noch  verre  gereden: 
Ende  eest  dat  gire  comt  ane, 
Soe  biddic  u  ende  vermane 
Dor  minen  yrille  en  dor  u  doget, 
Brincse  vor  u,  oft  gi  mogei, 

1005  Ende  keert  weder  hier  ter  stede. 
Dit  doet,  here,  dor  mine  bede. 
Ende  doet  desen  clusenare  verstaen 
Hoe  uwe  saken  s\jn  vergaen. 
Op  aventure  oft  ie  hier  come, 

1110  Dat  hijs  mi  die  waerheit  nome. 

Ende  dese  riddere  sal  met  u  varen, 
Daer  God  u  beiden  mote  bewaren , 
Daer  wi  nu  syn  comen  an. 
Doet  hem  ere  als  enen  goden  man, 

1115  Dies  biddic  u  dor  uwe  doget, 
In  allen  steden  daer  gi  moget." 
Her  Walewein  antwerde  hem 
Ende  seide:  »Live  here,  ie  hem 
Gereet  te  done  uwe  bede: 

1120  Nu  mote  ons  God  lijf  ende  lede 
Behoeden  ende  onse  wereltere. 
Nu  kiest  voren,  live  here. 
Welke  strate  gi  wilt  riden; 
Hier  nes  geen  langer  biden." 

1125  Doe  seide  min  her  Lanceloet: 
>Ic  wane  dattie  meeste  noet 
Jegen  dat  dier  te  vechten  leecht, 
Daer  ons  die  gode  man  af  seecht: 
Mi  donct  goet  dat  icker  vare." 

1130  Doe  antwerde  hem  die  clusenare: 
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i^Acharme,  here,  gi  sijt  so  scone, 

Ie  wane  men  niet  onder  den  trone 

Uwe  gelike  soude  vinden; 

£nde  wies  wildi  u  bewinden 
1135  Te  doene  dat  nieman  can  gedoen? 

Tfolc  es  ufen  lande  gevloen: 

Nieman  en  caens  hem  verrechten; 

£n  vlogen  nie  so  felle  scechten 

Alset  sciet  sijn  ven^n 
1140  Optie  gene,  die  hï  hem  s\jn. 

Ende  dient  geraect,  ende  daert  op  vliecht, 

(Ie  ben  die  u  nine  liecht,) 

Hi  sterft  binnen  derden  dage 

Al  ne  haddi  anders  gene  plage. 
1145  Des  es  den  mengen  te  wors; 

Ende  hets  merre  dan  een  ors, 

Ende  loept  serre  dan  een  ors  doet. 

Seuwet  den  duvel  so  sidi  vroet, 

Dit  versecgie  u  te  voren. 
1150  En  had  niet  die  warande  vercoren, 

Ent  lipe  achter  lande,  alst  wel  mochte, 

Biden  here  die  ons  gewrochte , 

Het  soude  die  werelt  noch  onteren. 

Ende  daetdi  wel,  gi  sout  keren." 
1155  Maer  dat  was  pine  jegen  spoet: 

Al  haddemen  hem  gegeven  al  tgoet, 

Datten  eoninc  Arture  toe  horde, 

Hine  hadde  niet  sine  vorworde 

Gelogen  noch  sine  tale, 
1160  Hine  sout  besoken  nu  te  male, 

Dan  lite  hi  dor  engenen  vaer. 

Doe  namen  die  heren  orlof  daer 

Onderlinge  ende  souden  sceden. 

Die  swerte  spraetote  hen  beden: 
1165  »Over  wat  houdi  mi  dan? 

Benic  minder  of  eranker  man 

Dan  die  een  van  u  beden, 

Dat  mi  Walewein  soude  geleden? 

In  waens  niet  hebben  te  done. 
1170  En  es  ridder  geen  soe  eoene 

Inne  dame  wel  anevaen, 

Canicker  ondaet  ane  verstaen. 

Nu  siet  waer  gi  u  wilt  bewinden, 

Ende  welke  strate  gi  mi  wilt  sinden: 
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1175  Ie  darse  anevangén  wel, 

Al  waer  si  noch  also  fel. 

Bi  ridderscape  ende  bi  al  dien, 

Die  nu  kerstendoems  plien! 
Ie  sal  mi  allene  aventuren 

1180  Ende  nemen  dats  mi  maeh  geburen. 

Doe  seide  her  Walewein:  :»Mi  es  leet 

Dat  gi  sword  desen  eet; 

Maer  sider  dat  ember  wesen  moet, 

So  ryt  en  weeh,  dat  donct  mi  goet, 
1185  Die  strate  ter  zeeward 

Hastelike,  ende  nine  spard, 

Om  te  sokene  uwen  vader; 

Ende  doet  dat  ie  u  rade  algader: 

Soe  wien  dat  gi  gemoet, 
1190  Als  gine  hoveschlije  hebt  gegroet , 

So  vraeht  hem  oft  hi  iet  saeh  riden 

Iwerincs  ofte  ontbiden 

Twe  ridders:  ende  die  een  man 

Die  hadde  rode  wapine  an, 
1195  Ende  dander  die  voerd  Arturs  teken. 

Aldus  seldi  irstwerf  smeken. 

Ten  passagen  waer  gi  eoemt, 

Bid  datmen  u  die  waerheit  noemt: 

Optie  zee  vraehter  ombe  mede, 
1200  Waer  gi  eomt  in  elke  stede. 

Ende  en  eondire  niet  af  verstaen, 

Soe  eomt  te  derre  stede  saen, 

Ende  volget  der  straten  die  ie  sal  riden, 

Haestelike,  sonder  ontbiden; 
1205  Wi  moehten  seeden  wel  so  verre 

Dat  wijs  moehten  werden  erre. 

Ende  volget  mi  na,  ende  niet  te  spade, 

Ende  weret  bi  minen  rade, 

Dan  maeh  u  niet  seaden,  secgie  nu." 
1210  Die  swerte  sprae:  »Here,  Grod  loens  u. 

Dus  namen  si  orlof  ende  seieden. 

Nu  vdllic  u  van  Waleweine  bediden. 


» 


Vs.  1212.  bediden,  J.  bedieden. 
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Hoe  Waleweiii  ene  Joncfroawe  Terloeste. 

Nu  seget  ons  vort  die  aventure. 
Dat  Walewein  quam  nu  ter  ure 

1215  Op  ene  rL\'ire  diep  ende  wijt 
En  lettel  nader  primtijt. 
Si  was  groet  ende  oec  diep, 
Ende  dat  water  sere  te  dale  liep 
Crachtelike,  ende  die  stroem. 

1220  Daer  mercte  Walewein  ende  nam  goem 
Banderside  ane  dander  lant, 
Dat  hem  was  harde  ombecant, 
Hoe  een  riddere  quam  gereden 
Op  een  ors  van  sconen  leden, 

1225  Ende  gewapent  als  om  sijn  leven. 
Hi  brachte  ene  joncfrouwe  gedreven 
Vore  heme,  die  hi  hadde  gevaen. 
Walewein  hi  sachse  heme  slaen 
Dickewile,  slach  in  slach, 

12^  Metter  vust,  die  sere  wach 

Vanden  wapinen  die  hire  an  droech; 
Ende  dede  hare  leets  gnoech 
Omdat  si  met  heme  nine  wilde. 
Hi  stacse  dicke  metten  scilde 

1235  Weder  ende  vort  harde  onsochte, 
Daer  hise  irst  geraken  mochte, 
Dat  hem  niet  en  stont  te  done. 
Die  joncfrouwe  hadde  an  pellen  grone, 
Dat  was  gescort  ter  meneger  stede, 

1240  Dat  hare  die  felle  riddere  dede. 
Si  quam  op  een  rosside  al  baer, 
Ende  liare  utevercorne  haer, 
Dat  gelu  was  gelyc  der  zide, 
Hinc  haer  achter  op  dat  rosside, 

1245  Maer  si  had  wel  half  verloren, 
Dat  haer  die  felle  riddere  te  voren 
Hadde  getrect  uten  hovede. 
Hine  leeft  niet  die  gelovede 
Wie  hare  die  joncfrouwe  mesliet 

1250  Om  haren  rouwe,  om  haer  veidiiet, 
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Ende  hoe  qualike  syt  verdroech 

Datse  die  felle  riddere  sloech. 

Si  weende  ende  wranc  haer  hande. 

Dit  sach  Walewein  ende  docht  hem  scande 

1255  Hine  wrake  nu  haren  toren. 
Hi  sach  achter  ende  oec  voren, 
Hine  sach  daer  brucge  negene, 
No  weder  grote  no  clene, 
Daermen  over  mochte  varen; 

1260  Noch  hine  sager  moderbaren 

Diere  hire  omme  mochte  vragen. 
Done  was  daer  geen  langer  dagen; 
Hi  warp  omme  sinen  toem, 
Ende  liet  den  orsse  nemen  goem 

1265  Vanden  watere  vander  rivire; 
Hi  nopet  metten  spore  scire, 
Ende  spranc  tot  bider  middeward. 
Doe  ginc  swimmen  tgode  part 
In  die  rivire,  soet  best  mochte, 

1270  Soe  dat  sinen  here  over  brochte ; 
Dat  was  wonder  harde  groet 
Sine  waren  beide  bleven  doet, 
Want  die  rivire  si  was  diep, 
Ende  die  stroem  daer  sere  liep. 

1275  Doe  Walewein  quam  banderside 
Diere  riviren  diep  ende  wide, 
Sach  hi  volc  bi  groten  scaren 
Naden  riddere  comen  gevaren 
Die  dese  joncfrouwe  ontscaecte 

1280  Met  crachte  ende  sere  mesmaecte; 
Maer  Walewein  ne  was  niet  vroet 
Oftet  was  dore  tridders  goet 
Dat  si  heme  dus  volgeden  achter, 
Soet  was  om  sinen  lachter. 

1285  Hi  sager  comen  menegen  man. 
Die  hadden  alle  halsberge  an. 
Si  waren  hem  na  binnen  ere  milen. 
Walewein  porde  ter  goder  vrilen 
Na  die  joncfrouwe,  die  was  voren. 

1290  Om  te  veile  haren  toren, 

Die  de  riddere  soe  mesmaecte. 
Ende  aLse  min  her  Walewein  naecte 

Vs.  1261.  Dtere,  lees  Dien»  Vs.  1290.  veile  lees  vellene. 
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Der  joncfrouwen,  dat  sine  sach, 
Doe  ginc  si  slaen  slach  in  slach 

1295  Haer  hande  meer  dan  te  voren. 
Doense  Walewein  hadde  vercoren 
Riep  si:  ^Riddere,  edel  here, 
Loest  mi  dor  alre  vrowen  erel 
Men  doet  mi  lachter  onverdient. 

1300  Quame  enech  Gods  vrient, 
Die  mi  holpe  ut  deser  noet, 
Al  haddi  sinen  vader  doet 
God  hi  sout  hem  vergeven." 
^  Haer  sere  versuchten  ende  haer  beven, 

1305  Haer  clagen  ende  haer  carmen 
Mochie  eiken  man  ontfarmen. 
Si  riep  dicke  op  Walevireine, 
Die  quam  gereden  inden  pleine. 
Dat  hi  hare  stonde  te  staden 

1310  Ende  velde  tridders  ongenaden. 
Alse  dit  min  her  Walewein  horde 
Docht  hem  dat  sijn  herte  scorde 
Van  jamberheden  ende  van  sere, 
En  sprac  toten  feilen  here: 

1315  ]»Her  riddere,  het  es  dorperhede. 
Dat  v?etti  v^el,  ende  onsede 
Dat  gi  derre  joncfrouwen  doet. 
Gi  soudes  ontberen,  v^aerdi  vroet: 
Al  hadde  die  joncfrouwe  mesdaen, 

1320  Men  soutse  hovescelike  vaen, 
Want  daer  leget  lettel  eren  ane 
Ene  joncfrouv^e  dus  te  slane.*' 

Doe  seide  die  felle  ridder  saen: 
Mm  u,  dorpere  ende  corliaen, 

1325  Oft  gi  riddere  nine  virard, 

Dor  u  en  yrardse  niet  gespart; 

Tc  sal  haer  doen  dor  uvren  toren 

Lachters  meer  dan  te  voren; 

Ende  wildire  oec  een  vrort  toe  spreken, 

1330  Ie  sal  u  mettesen  spere  steken 
Van  uwen  orsse  averrecht." 
Myn  her  Walewein  antwerde  echt: 
»Her  riddere,  so  waric  dan  te  voet. 
Noch  radic  u,  oft  gi  sijt  vroet, 

Vs.  1314.  En,  lec8  Ende,  Vs.  1331.  averrecht,  leos avereckt. 
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1335  Dat  gi  die  joncfrouwe  verdraget; 
Gine  vint  mi  heden  so  vorsaget, 
En  si  dat  gise  laet  gehermen, 
In  salse  al  nu  bescermen 
Ende  sal  minderen  haren  toren, 
1340  Oft  ie  settere  dieven  voren. 

Maer,  riddere,  doet  mi  ene  bede 

Dor  Grode  ende  dor  u  edelhede, 

Ende  dore  alre  ridders  ere." 

Doe  antwerde  die  felle  here 
1345  Ende  seide  hine  daets  niet. 

:i>Gine  maect  u  henen  ende  vliet,  « 

Bi  al  dat  God  geleesten  mach. 

Dit  sal  sijn  uwe  domesdach. 

In  hebbe  wat  doen  van  uwen  sermone." 
1350  Walewein  seide:  »Oft  gi  syt  soe  cone, 

Soe  doet  noch  an  hare  u  bant , 

Ie  souts  nemen  so  swaren  pant, 

Wistyt,  u  soude  therte  beven, 

Oft  het  cost  mi  min  leven. 
1355  Laet  die  joncfrouwe  met  goede 

Ofte  sijt  in  uwer  hoede, 

Oft  wacht  u  jegen  min  spere; 

Want  ie  hebbe  uwes  gere." 

Die  gene  hadde  den  moet  so  groet 
1360  Dat  hem  Walewein  tspere  boet; 

Hem  dochte  die  herte  breken , 

Ende  gereide  hem  ter  steken, 

Ende  min  her  Walewein  banderside, 

Ende  quamen  te  samen  met  selken  nide, 
1365  Dat  harre  beider  speren  braken: 

Men  mochse  verre  horen  craken. 

Si  quamen  te  samen  met  selker  porse, 

Dattie  riddere  viel  vanden  orsse 

Uten  sadele  optie  eerde; 
1370  Erde  viel  soe  sere,  dat  hem  deerde 

In  alle  die  lede  toter  herten, 

Ende  lach  in  dole  vander  smarten. 

Hi  lach  gestrect  op  dat  lant 

Myn  her  Walewein  hi  geprant 
1375  Dors  daer  dander  op  hadde  geseten ; 

Hine  hadde  sire  hoveschët  niet  vergeten: 

Hi  gaeft  der  joncfrouwen  in  die  bant, 

Ende  toech  ter  vart  sinen  brant. 
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Binnen  desen  was  becomen 

1380  Dieriddere,  ende  hadde  syn  sward  genomen, 
Ende  stont  op  alsi  best  mochte. 
Het  was  quaet  dat  hi  dochte^ 
Ende  seide:  iHoe  waerdi  nie  so  coene, 
Vasseel,  dat  gi  bestont  te  doene 

1385  Mi  dese  smerte  ende  dese  scande: 
Mijn  vader  es  here  van  desen  lande, 
Ende  na  hem  saelt  mine  wesen. 
Gine  sul  les  niet  genesen: 
Hets  dompheit  dat  gi  jaecht. 

1390  Gi  werd  noch  heden  so  versaecht 
Vanden  genen  die  mi  volgen, 
Ende  soe  sere  selen  syn  varb(4gen, 
Gine  wondet  om  sconincs  Arturs  goet 
Ende  om  al  dat  hem  nie  bestoet 

1395  Si  selen  hier  sdre  wesen: 
Gine  selets  niet  genesen: 
Jegen  mi  heeft  hier  nieman  macht 
In  dit  land,  noch  oec  cracht/' 
Walewein  sprac:  >Dies  gelovic  wel, 

1400  Hierop  sidi  ondadech  ende  fel. 
Dat  edel  man  ende  rike  mede 
Hevet  herte  van  valschede, 
Bi  mire  wet,  dats  jamber  groet; 
Si  bringen  menegen  inder  noet. 

1405  Nu  ne  sijt  niet  soe  utengelaten, 
Ie  sal  u  harde  wel  gematen 
Eer  gi  van  mi  sult  sceden, 
Alse  mi  donct,  dat  gi  noch  heden 
Sult  lien  dat  gi  quaet  doet 

1410  Ende  noch  radic  u,  sidi  vroet, 
Dat  gi  mi  segt  ende  doet  verstaen 
Wat  u  die  joncfrouwe  heeft  mesdaen. 
Heeft  s\js  verdient  wel 
Dat  gi  hare  sijt  dus  fel, 

1415  Wel  gewerts  hare  ende  u, 

In  onderwints  mi  niet  vorder  nu. 
Ende  heves  die  joncfrouwe  niet  verdient, 
Staets  af,  ende  blieft  min  vrient, 
Anders  hebdi  dlijf  verloren, 

1420  Al  waerdi  noch  alse  wel  geboren; 


y8«  1393.  wondel,  leos  woudet. 
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Ie  wille  die  joncfrouwe  met  mi  leden 
Alsic  van  henen  sal  sceden.'' 
Die  gene  en  wouis  niet  geboren, 

Ende  die  joncfrouwe  sprac  voren: 
1425  i^Edel  riddere,  ie  maecs  u  vroet 

Twi  hi  mi  desen  toren  doet. 

Hi  wilt  mi  hebben  tere  amien: 

Salie  u  der  waerheit  lien? 

Dies  es  leden  meneeh  dach 
14*W  Dat  hijs  mi  tirst  dede  gewaeh; 

Maer  in  wouts  niet  geboren , 

Ie  hebbe  al  anderen  toren: 

Die  haveloesheit  doet  mi  wee: 

Noehtan  doet  mi  vele  mee, 
1435  Dat  ie  u  wel  geseegen  ean. 

Mijn  vader  was  riddere  ende  goetman 

Ende  wel  geboren  vanden  lande. 

Ie  moet  seegen,  al  eest  scande, 

Live  here  riddere,  al  onverholen, 
1440  Mijn  vader  heeft  .vij.  jaer  gequolen 

Ende  es  onder  gegaen  van  gode, 

Ende  leget  in  sware  ermode; 

Hine  mach  riden  no  gaen. 

Noch  over  sine  vote  gestaen: 
1445  Hi  doget  s waren  arbeit. 

Ie  hebben  geheven  ende  geleit, 

Ende  also  minen  vader  gedient: 

Hi  hevet  anders  lettel  vrient. 

Nu  warie  gerne  met  hem  bleven 
1450  Ende  hem  gehouden  al  min  leven 

Na  mine  macht  te  sinen  besten; 

Heden  quam  dese  riddere  binnen  onser  vesten , 

Die  sere  tevalle  es  en  tebroken, 

Ende  heeft  onrecht  an  mi  gewroken. 
1455  Hi  vorde  mi  danen  met  eraehte 

Eer  dat  ies  mi  verwachte ; 

Hine  liet  dor  Gode  no  dor  man. 

Aldus  vordi  mi  van  dan 

Ende  doet  mi  desen  lachter. 
1460  Hi  liet  sine  liede  achter. 

Die  min  vrient  souden  beweren 

Oft  si  hem  volhden  om  sijn  deren. 

Vs.  1435  Dat  f  lees  dan.   Vs.  1450  hem  gehouden  ^   misschien  (doch  zie  Gloss.  op 
gehouden)  haddene  gehouden.  Vs.  1453  tevaUe,  lees  tevallen.  Vs.  1461  min,  lees  mine. 

Dr.  TE  WINKEL.  7 
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lo  vracriie  ?:  «elen  hier  adre  w€sen. 

<iine  suliets  niet  genesen 
1405  Ee^t  liat  si  u  hier  bevaren. 

£n>ie  üit  ;!i  wilt  u  leven  sparen, 

>'j^  ojit.  here,  desen  strijt. 

Ie  \Tucbte  het  i:aet  al  over  tgt: 

Oft  ^'i  rni  staen  wilt  in  staden 
1470  bore  ons  liefs  heren  genaden. 

Soe  siet,  here,  wat  gi  doel.'' 

Her  ^Vaiewein  sprac:  .^Oft  gi  sijt  vroet. 

Her  riddere.  sprect  ut  uwen  monde; 

In  wille  hier  niet  wesen  langer  stonde. 
1475  Wildi  dese  joncfrouwe  berechten, 

Oft  van  hare  sceden ,  oft  jegen  mi  vechten, 

Deen  oft  dander  soe  doet. 

Wildi,  ie  bete  met  u  te  voet, 

Oft  sit  weder  op  u  part, 
1480  Indien  dat  gi  mi  niet  ontfart, 

Noch  ontvliet,  noch  ontrijt, 

Ende  gi  uwer  a  ven  turen  ontbijt." 
Die  riddere  ant weide  over  lanc: 

;>Nu  houdi  mi  over  harde  cranc, 
1485  Dat  ie  du»  wiken  soude. 

Doet  wel,  ende  beet  ter  moude 

Oft  gi  ember  vechten  wilt." 

Hi  deetc  hem  onder  sinen  scilt 

Ende  trac  s'yn  sward  uten  scoe. 
14(K)  Mijn  her  Walewein  heette  doe, 

Geviels  hem  wel  oft  wors, 

Ende  liet  bi  hem  staen  sijn  ors, 

Datmen  hiet  dat  Gringalet, 

Dat  node  verporren  soude  een  let 
1495  Sijn  here  en  warre  toe  comen 

Ende  hijt  weder  hadde  genomen. 
*        Doe  gingen  si  slaen  ende  nemen, 

Ende  deen  den  anderen  lemen 

Met  groten  slagen  ende  sure, 
1500  Dat  si  haer  bloet  sagen  dure 


Tallen  maelgen  dringen  uut; 
Ende  die  sparken  sprongen  uut 
Doe  si  die  helme  gerochten, 
Dat  si  enen  bernen  dochten 
1505  Gelijc  dat  heet  yser  doet 
Datmen  steket  in  die  gloet 
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Ende  vanden  \ire  werdet  roef. 
Haer  slage  waren  so  groet , 
Daer  hem  elc  met  crachte  weerde. 

1510  Dat  haren  Walewein  meest  deerde 
Dat  was  om  dat  sijn  swerd 
Nine  sceen  .Hij.  denieren  werd; 
Tridders  wapine  waren  so  goet, 
Dat  Waleweins  swerd  daer  op  wederstoet. 

1515  AI  sachmer  dbloet  drinken  dore, 
Sijn  halsberch  ontfinc  gene  score. 
Dit  doch  te  Waleweine  wonder; 
Doch  brachti  enen  slach  van  onder, 
Ende  sloech  den  riddere  als  ende  als 

1520  Boven  den  helme  inden  hals 
Toter  middelt  vander  kele. 
Doe  ginct  met  hem  al  uien  spele. 
Dat  hoeft  hinc  hem  sonder  vorst 
Tote  biden  navele  vor  die  borst. 

1525  Hi  viel  neder  metten  slage. 
Sine  vrient  ende  sine  mage 
Si  hebben  hem  te  lange  gemert, 
Ende  quamen  mettien  sere  verert 
Ende  verbolgen  ende  uten  kere 

1530  Doen  si  sagen  haren  here 
Doet  liegen  optie  moude. 
Walewein  die  gode  entie  boude 
Sat  doe  weder  op  Gringalette, 
Daer  hi  noit  ane  vant  smette: 

1535  Het  was  so  stare  ende  so  groet, 
Ende  als  sijn  here  hadde  noet 
Wachtet  heme  van  sire  lede 
Gelyc  dat  sijn  here  dede. 
Die  gene  diere  comen  waren 

1540  Ende^  heren  Waleweine  hadden  bevaren 
Altehans  metten  verschen  daden, 
Si  worden  daer  also  beraden, 
Dat  sine  bestonden  achter  ende  voren 
Alse  vanden  live  te  done  toren, 

1545  Beide  tors  ende  te  voet. 

Ende  Walewein,  die  dit  verstoet 

Dat  hi  sere  was  verladen, 

Hi  hilt  hem  an  die  Gods  genaden 

Vs.  1510  haren  d.  i.  keren,  Vs.  1515  drinken,  lees  dringen. 
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Mei  •^•>Iei*  herten  heinde  vaste  , 
1550  Eode  giac  onthalea  sine  gaste 

Metten  swerde  dat  hi  droech. 

Telken  slage  dat  hi  sloech 

Verleemdire  enen  ofte  twee 

Ende  deJe  daer  menegen  wee. 
'1555  Nieman  mochte  an  hem  genesten 

Dat  hem  verji^aen  mochte  ten  besten, 

Iline  bleef  doet  oft  so  gewont. 

Dat  hi  m^ier  ward  gesont. 

Knde  Walewein,  der  aveutm-en  vader, 
iTiCiKi  Versagetse  soe  daer  allegader 

Metten  slagen  die  hi  sloech , 

Datter  menech  achterdroech 

Knde  keerde  van  den  stride 

Met  dipen  wonden  ende  wide. 
15(>5  Hel  was  goei  dat  Walewein  sochte 

Ende  dat  hi  geerde  ende  rochte, 

Bedie  gevielt  hem  te  bet. 

Hi  brachler  menegen  onder  dnet, 

Sulc  vanden  live,  sulc  vanden  leden. 
1570  Binnen  dien  ijuam  ene  scare  gereden 

Vander  joncf rouwen  lieden  achter. 

Die  gerne  wraken  haren  lachter; 

F^nde  tirst  dat  sise  bekinde 

Ende  hare  qaamen  so  gehinde 
1575  Was  si  vroe  ende  blide, 

Ende  trac  hare  uien  stride 

Daer  min  her  Walewein  in  dede 

Harde  grote  manlijchede. 

Die  joucfrouwe  trac  onder  die  hare , 
1580  Ende  keerde  metier  selver  scare 

Weder  tote  haren  vader. 

Si  waren  blide  allegader 

Dat  sise  hadden  in  haer  gewelt, 

Ende  liten  Waleweine  op  dat  velt, 
15tS5  Daer  iii  sere  was  verladen. 

Sine  dorsten  hem  niet  staen  in  staden 

.Tegen  haren  overhere: 

Si  onlsagen  sijn  geslechte  sei'e. 

Maer  Walewein,  dies  nine  ontsach  , 
1590  Giuc  slaen  slach  in  slach 

Op  wat  hem  was  gehinde, 

Dat  hise  soe  sere  verblinde 
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Ende  met  slagen  achlerdreef , 

Dat  hem  tfelt  allene  bleef. 
1595  Si  waren  so  mode  ende  soe  mat. 

Dat  si  achter  die  wege  al  plat 

Gescoffirt  lagen  opter  eerden, 

Alse  die  dat  rusten  sere  begerdeu. 

Daer  waser  lettel  goet  gesont, 
1600  Walewein  en  hadse  so  gewont, 

Datmer  wel  af  spreken  mach 

Van  nu  tot  anden  domedach. 

Doe  pinsde  Walewein  in  sinen  moet, 

Hen  ware  gene  dinc  soe  goet 
1605  Hi  hadde  met  wapinen  \ele  gedaan, 

Ende  done  nieman  dorste  bestaen, 

Dat  hi  vore  sue  straten. 

Hi  dancte  Gode  utermaten 

Der  eren  die  heme  gescieden 
1610  Onder  die  ondadege  lieden, 

Dat  hi  behouden  hadde  syn  leven 

Ende  was  sonder  doetwonde  bleven, 

Beide  hi  ende  sijn  part; 

Ende  datten  God  hadde  gespart. 
1615  Men  seget  dicke,  ende  hets  waer, 

Dat  was  wel  in  scine  daer: 

Die  gene  die  hem  nine  gemaect, 

Ende  doet  datten  die  werelt  haet 

Ende  onse  herre  God  te  voren, 
1620  Hi  was  ter  quader  tyt  geboren. 

Ende  alse  Walewein  hadde  verwonnen, 

Ende  hem  God  hadde  geonnen 

Bi  ridderscepe  ende  bi  gevalle 

Sine  wedersaken  alle, 
1625  Ginc  die  dach  achter  none. 

Ende  min  her  Walewein,  die  cone, 

Hine  hadde  gedronken  no  geten, 

Noch  engeens  goet  ontbeten 

Dan  gevochten  inden  dage 
1630  Ende  ontfangen  grote  slage. 

Hi  voer  en  wech  vermoit  sere, 

Ende  was  algader  uten  kere 

Van  gemake  op  dien  dach. 

Vb.  1617  gemaect  J.  gemaeU  Vs.  1624  sine  wedersaken  alle;  J.  vraagt  of  men 
niet  moet  lezen:  sine  wedersaken  te  vellene  alle.  Y»,  1633  gemake,  L  ongemake. 
(Zie  dr.  Verdam,  Tekstcritiek  bl.  43). 
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So  lange  voer  hi,  dat  hi  sach 

1635  Datlet  dien  avonde  naecte. 

Binnen  dien  Walewein  geraecle 
Daer  hi  vant  enen  casteel. 
Sijn  herte  was  sonder  riveel 
Van  groten  hongere  ende  van  dorste 

1640  Ende  van  s warre  borste. 
Hi  pensde  in  sinen  moet, 
Hem  ne  ware  gene  dinc  so  goet 
Als  dat  hi  vore  daei*  binnen 
Ende  sage  oft  hi  mochte  gewinnen 

1645  Herberge  op  dien  nacht. 
Hi  vant  optie  borchgracht 
Dien  here  vanden  castele, 
Ende  sire  liede  oec  vele. 
Hi  groettene  ende  dat  met  hem  was 

1650  Doe  hi  geheet  was  int  gras. 

Die  here  seide:  »Dat  lone  u  Gkxi/' 
Walewein  seide:  »>Waerd  u  gebot 
Ende  uwe  wille,  ende  bequame, 
Hoe  geme  ie  herberge  name 

1655  Ta  vontmeer  met  u  hier  binnen! 
In  wiste  andei*s  hoe  gewinnen. 
Ie  hebbe  gereden  al  desen  dach, 
Dat  ie  anders  niet  en  sach 
Dan  wildernesse  ende  woest  lant, 

1660  Ende  daer  ie  niemene  ne  vant 
Daer  ie  Irameer  mochte  bliven. 
Die  werd  seide:  »Also  mote  mi  becliven 
Goet  ane  die  siele  ende  ane  dieven 
Alsic  u  M'indelijc  sal  geven 

1665  Also  verre  ende  alsoe  vort 
Alse  ten  avonde  toe  behort; 
Ende  sal  u  te  gemake  doen, 
Ende  geven  u  tam  ende  venisoen. 
Mine  herberge  is  altoes  gereit 

1670  Eiken  riddere,  ende  niet  ontseit. 
Die  begert  te  wesene  min  gast: 
Hi  heeft  geleide  goet  ende  vast 
Ende  jegen  al  dat  hi  in  min  lant  vint, 
Al  waerd  jegen  min  live  kint, 

1675  Dat  ie  minne  vor  alle  dien 


Vs.   1673  Ende  jetjcn,  J.  Jepen, 
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Dio  uu  ridderscaps  mogen  plien. 
Mijn  $];eleide  es  soe  vast  gestade, 
AVie  minea  gast  iet  misdade 
Het  soude  hem  costen  lijf  eude  al, 

1680  Hine  hadde  meer  dau  goet  geval, 
i^i  ridderscepe  ende  bi  trouwen, 
Ende  bider  ma^ret,  onser  vrouwen." 
Hier  af  en  wiste  niet  algader 
Walewein,  der  aventuron  vader, 

1685  Die  meneger  eren  was  gewone, 
Dattie  riddere  was  theren  soene. 
Dien  hi  geslcgen  liadde  te  voren. 
Nu  alreirst  so  mogedi  horen 
Utenemende  aventuren , 

169()  Some  soete  ende  some  suren. 
Walewein  was  comen  int  strec, 
Die  wel  waent  wesen  op  syn  berec 
Van  ^oder  herbergen  optien  nacht; 
Hine  hadde  hem  niet  vorwacht 

16U5  Van  sinen  s waren  meskive. 

Die  ward,  die  Waleweine  wilde  doen  live 
Nam  heren  Waleweine  bider  hant 
Ende  leidene  daer  bijt  scone    vanl, 
Dor  drie  porten  in  ene  sale; 

1700  Ende  was  onifaen  met  sconre  tale. 
Men  ontwapende  Walewein  saen; 
Sijn  ors  was  Ie  gemake  gedaen. 
Doen  dede  dragen  die  ward 
Waleweins  wapine  ende  sijn  sward 

1705  Daert  hem  sint  was  te  verre. 

Daer  omme  was  hi  drove  ende  ene, 
Ende  ne  wout  niet  om  sheren  zale, 
Al  ware  si  gulden  altemale; 
\Vant  doen  si  over  tafie  saten 

1710  p]nde  si  dronken  ende  alen 

Ende  hadden  alles  dies  genoech 
Dies  die  eerde  nie  gedroech. 
Des  men  drinken  mochle  ende  eten, 
Ende  alles  leets  daer  bi  vergeten, 

1715  Horden  si  sere  dagen  ende  wenen, 
(Sine  wisten  wat  mochte  menen) 
Ende  hande  te  gadere  slaen ; 
Si  horden  volc  daer  buten  staen 
Vor  die  porte  ende  buten  murc: 
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1720  Si    ripen  dicke  Ier  meneger  ure: 
»Owi,  laesse,  ontoet,  laet  in!'* 
Waleweine  verwandelde  doe  sijn  sin; 
Sijn  herte  seide  hem  wel  te  voren 
Dat  hem  naecte  leet  ende  toren: 

1725  Hi  vervarwede  ende  ward  roet. 
Die  here  van  daerin  hi  geboet 
Datmen  gevreisce  om  die  niemare, 
Wat  horeeste  daer  buten  ware. 
Men  liep  ute  ende  ontsloet 

1730  Die  porte,  alst  die  here  geboet. 
Doe  quamen  si  in  met  ere  baren, 
Die  gene  die  daer  buten  waren, 
Al  drivende  so  groet  mesbaer, 
Dat  ment  horde  verre  ende  naer 

1735  Dore  die  porten  altemale. 
Doe  si  quamen  in  die  zale 
Daer  was  volcs  harde  vele, 
Ende  ripen  alle  met  luder  kele 
Opten  here  vander  veste: 

1740  »Acharme,  here,  hier  leget  die  beste 
Doet,  dats  u  live  kint, 
Diemen  in  die  werelt  vint. 
Nu  nes  niweren  in  ertrike 
Bleven  des  ridders  gelike, 

1745  Noch  so  stare,  no  soe  coene, 
No  soe  volmaect  in  allen  done/' 
Die  borch  verstormde  algader, 
Ende  die  ward,  des  ridders  vader 
Die  daer  lach  optie  bare  doet, 

1750  Sijn  herte  in  sinen  buc  verscoet. 

Hi  mochte  met  pinen  te  worde  comen 
Ende  seide:  ]»Wie  heeft  hem  dlijf  genomen 
Minen  alten  liven  kinde, 
Dat  ie  vor  al  die  werelt  minde? 

1755  Was  hem  dus  sine  doet  gehouden? 

Ie  vruchte  het  quam  bi  sinen  scouden; 
Ie  bekint  selve  dat  wel, 
Dat  hi  was  van  herten  fel, 
Hine  sparde  viant  no  vrient; 

1760  Ie  vruchte  hi  heeft  der  doet  verdient 
Nu  bemanic  u  allengader 

Vp.  1753  alten  liven ^  lees  alle  lieven,  Vs.  1757  bekint,  lees  bekinne. 
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Bi  Gode,  onsen  gerechten  vader,*' 

Sprac  die  here  van  daerbinnen, 

iDat  gi  mi  secgt  ende  laet  bekinnen 
1765  Die  rechte  waerheit:  ie  wilt  horen, 

Hoe  hi  heeft  sijn  lyf  verloren 

Mijn  live  soene  die  hier  leecht, 

Die  mire  herten  sere  weecht.'* 

Doen  seiden  si  alle  overwaer 
1770  Die  den  doden  brachten  daer, 

Dat  een  vremt  riddere  dede 

Met  sire  groter  manlichede, 

»Diev^i  noit  sagen  met  ogen; 

Nochtan  mogewi  wel  betogen 
1775  Ons  volcs  doet,  ende  soe  gewont, 

Dat  si  meer  en  werden  gesont: 

Men  mochte  weten  niet  tgeval, 

Dat  dede  die  vremde  ridder  al, 

Die  uwen  sone  nam  syn  lijf, 
1780  Der  bester  een  hadde  lijf, 

Ende  die  yd  noit  consten  bekinnen." 

Maer  Walewein,  die  was  daer  binnen 

Ende  hem  selven  sculdech  wiste, 

Ende  hi  wel  sach  dat  hi  met  liste 
1785  Noch  met  crachte  mochte  ontgaen, 

Dat  hi  sine  wapine  hadde  afgedaen 

Ende  bloet  in  sine  cleder  stoet, 

Dies  was  hi  drove  in  sinen  moet. 

Met  dat  si  stonden  in  dese  tale 
1790  Sagen  si  lopen  achter  die  zale 

Dat  bloet  verch  ende  bloet 

Vanden  riddere,  die  daer  lach  doet, 

Ende  die  gestelpt  was  te  voren. 

Binnen  desen  hadden  si  vercoren 
1795  Waleweine,  dies  heren  gast, 

Ende  seiden  alle  over  vast 

Die  daer  waren  in  die  zale, 

(Deen  volgede  des  anders  tale) 

Dattie  gene  ware  daer  binnen, 
1800  Dat  mocht  men  wel  bekinnen. 

Die  den  riddere  nam  syn  leven. 

Die  sijns  blodens  hadde  begeven 

Vs.  1780  een  hadde ^  J.  «en,  die  hadde.  ¥8.1791,  zal  aldus  moeten  gelezen  worden ; 

„Dat  bloet  yersch,  ende  woet 
Van  den  riddere,^  enz. 
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Van  en  Jettel  na  middach, 

Knde  menDe  noit  sint  bloden  sach: 

[80^  Dat  was  kinl'yc  ende  oppenbaer, 
Dattie  gene  ware  daer. 
Die  de  mort  hadde  gewracht. 
Dies  waren  si  alle  bedacht, 
Ende  drogen  des  daer  overeen, 

1810  Die  daer  wai'en  in  den  steen. 
Doen  sagen  si  daer  allegader 
Op  Waleweine,  der  aventuren  vader. 
Met  harden  feilen  ogen. 
Walewein  hi  sach  hen  togen 

18i5  Te  hemwaerd  menege  suer  ansichta 
Si  baden  den  here  harde  bedichte 
Dat  hi  hen  den  riddere  late  bekinnen, 
Ende  hoe  hi  es  comen  daer  binnen, 
Ende  wie  hi  ware,  en  wanen  hi  quame, 

1820  Ende  waer  hi  wilde,  ende  sinen  name. 
Doe  seide  die  here:  »Hets  min  gast, 
Ende  hevet  geleide  goet  ende  vast 
Alse  lange  als  hi  hier  binnen  es; 
Ende  sijt  seker  ende  gewes, 

18t25  Die  hem  messeide  ofL  mesdade, 
Hi  souts  comen  in  sulke  scade. 
Het  soude  hem  costen  goet  ende  l\jf. 
Dit  en  verbade  mi  man  no  wyf; 
Myn  geleide  es  soe  vast, 

1830  Die  ie  wille  houden  eiken  gast, 
Dat  si  niet  en  werd  tebroken 
Ende  dat  icker  toe  hebbe  gesproken, 
Na  min  weten  ende  na  minen  wille. 
Gedoget  u,  ende  sweget  stille, 

1835  Op  u  lijf  ende  op  uwe  goet. 
Ie  sal  scire  wesen  \Toet 
Wie  sculdech  es  van  deser  dael; 
Ie  weet  daer  op  soe  goden  raet.'' 
Hi  riep  sine  liede  altemale 

1840  Ane  dene  side  vander  zale 
Te  sinen  rade,  ende  seide 
Dat  sijn  gelof  ende  sijn  geleide 
Nine  mochte  sijn  tebroken, 
Ende  sijn  sone  ware  qualijc  gewroken; 
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1845  Soe  goden  riddere  als  hi  was, 
Heme  mochte  wel  berouwen  das, 
Sloge  hi  sinen  gast  te  doet, 
Hi  souts  hebben  lachter  groet 
Alse  verre  alsmer  af  soude  spreken. 

1850  dIc  salie  behindeliker  wreken, 
Canic  die  waerheit  wel  verstaen 
Dat  min  gast  hevet  gedaen 
Die  grote  ondaet  ende  die  mort." 
Hi  sprac  te  sinen  lieden  vort: 

1855  x>Nu  volget  alle  mire  tale: 

Gi  sult  hier  bliven  binnen  der  zale, 
Nieman  en  vdlge  mi  enen  voet; 
Ende  dat  ie  u  hete  dat  doet. 
Ie  sal  minen  gast  leiden  daer  buten: 

1860  Men  sal  die  dore  na  ons  sluten, 
Ende  laet  die  dode  dan  sijn  bloden, 
So  mogewi  ons  alle  wel  bevroden 
Dat  hi  sculdech  es  der  daet: 
Ie  salre  dan  op  hebben  raet 

1865  Eer  ie  minen  sone  wreke 
Sonder  lachter  behindeleke." 
Si  hilden  alle  an  sine  tale: 
Si  waren  stille  in  die  zale. 
Ende  die  here  quam  gegaen 

1870  Daer  hi  heren  Waleweine  sach  staen, 
Ende  seide:  ]»Riddere,  en  belget  u  niet 
Dat  men  uwes  niet  bat  en  pliet; 
Wi  hebben  rouwe,  als  gi  moget  sien, 
Ende  uwes  es  te  wors  geplien. 

1875  Wat  hier  ane  es  mesdaen, 
Gi  selt  nu  met  mi  gaen, 
Ie  saelt  beteren,  want  min  liede 
Driven  rouwe  ende  min  meisniede, 
Ende  ie  mede,  alse  gi  wel  siet. 

1880  Nu  comt  met  mi  ende  let  niet; 
Ie  sal  u  leiden  na  dese  sake 
Daer  gi  sult  sijn  nu  te  gemake 
Ende  sachte  slapen  toten  dage. 
Wi  moten  hier  driven  onse  clage." 

1885  Her  Walewein  pensde  in  sinen  sin: 
Hi  was  vermant  sere  daer  in, 
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Ddt*  eer:  swaer  *!ach  ter  l*:. 
Knie  h.  war-i  ^-eware  wel 

!x*.i*.»  Dit  rnen  was  te  l.err.war'i  lei. 

Knrie  datter  nieri.an  ne  wi.=  binnen. 
Men  rnocht  wel  an  liern  l^kmnen: 
Knde  pen«de  cl«'je  in  *:sen  rr.ütt. 
Hem  ne  ware  ^een  laet  soe  goei 

1><05  Alse  hi  ^nnpre  ins  heren  ;:enade. 
Knde  daJe  dat  hi  heme  bade. 
Hine  hadde  gene  wapine  an: 
Daer  waren  wel  vif  hondert  man 
Vaas  heren  lieilen  daer  binnen. 

Uf^Mt  Jjaerrnen  wapine  an  mochte  kinnen. 
Dus  ^nc  hi  wech  metten  weni, 
In  aventuren  ofl  hulpt.  ofl  deert, 
ili  leitdene  daer  uier  dore: 
Men  loecse  daer  die  wani  ginc  vore. 

V.HC}  Doe  seide  die  here  van  daerbinnen: 

)»Her  riddere.  ie  wille  dat  gi  met  minnen 
Trameer  weesl.  live  past." 
Hi  loidene  in  enen  toren  vast , 
Daer  scone  liedden  in  la^^en. 

1910  Hi  dede  kerssen  na  hem  dragen. 
Knde  alles  dies  dat  hi  wiste 
Knde  gepensen  conste  bi  liste 
Dat  Waleweine  sijn  gast  Ifehovede. 
Die  werd,  die  sere  drovede. 

iülo  Hi  dede  hem  scinken  wijn  claer, 
Kndo  een  scone  bedde  maken  daer, 
Daer  hi  op  doe  slapen  soude 
Als  hem  vaecte  ende  hi  woude. 
Hi  liet  mei  hem  knapen  een  deel 

Ki^O  Knde  keerde  weder  inden  casteel. 

Doe  drogense  den  doden  vander  stede: 
Hi  ward  gestelpt  an  al  die  lede, 
Hine  bloeide  groet  no  clene: 
Sine  wonden  waren  gestelpt  rene. 

1*.)25  Doe  seiden  si  alle  die  dit  sagen. 
Men  dorste  nembermer  niet  vragen 
Na  anderen  man,  si  warens  vast, 
Dione  doetde  dat  was  haer  gast. 
Dit  seiden  si  alle  op  ende  neder; 

\\)M  Knde  die  here  keerde  weder 
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Te  sinea  gast  in  dier  gebare 
Alse  oft  hier  af  nine  Yfdxe. 
Hine  liets  hem  niet  bekinnen  ; 
Maer  hi  dedene  sluten  daer  binnen 

11)35  In  den  tor  so  overvaste, 

Dat  nieman  mochte  tsinen  gaste 
Comcn ,  noch  (|uaet  beraden  , 
Noch  vermannen,  no  verladen, 
Soe  vasle  was  hi  in  sire  gewell. 

11)40  Oec  secgic  u,  dat  hi  selve  heli 
Die  slotele  vanden  lorre  vast, 
Daerbinnen  besloten  was  die  gast. 
Hi  wilde  hem  harde  wel  bedinken, 
£er  hine  lite  slaen  oft  minken, 

1945  Wat  hem  daer  af  ware  dbeste. 
Dus   hilt  hine  binnen  sire  veste. 
Wat  wildi  dat  Walewein  dade? 
Hi  moeste  geniten  sire  scade: 
Hi  was  daer  comen  alse  gast, 

195()  Ende  besloten  in  enen  torre  vast, 

Ende  daertoe  binnen  ere  porten  me<le, 
Ende  oec  in  ene  \Temde  stede. 
Hi  was  van  wapinen  omberect; 
Ende  haddi  hem  selven  ontect 

1955  Ende  om  sine  wapine  gehoest, 
Ende  si  dat  hadden  gevreest, 
Men  hadder  hem  niet  gegeven; 
Maer  si  hadden  hem  genomen  dieven, 
Haddi  hem  selven  sculdech  gemaect , 

1960  God  en  hadde  vor  hem  gewaect. 
Dus  was  Walewein  gevaen: 
Hine  wiste  wat  anegaen 
Dor  den  ramp  ende  dor  bedwanc 
Die  nacht  dochte  hem  lanc: 

1965  Hemc  ne  vaecte  niet  vele: 

Het  ginc  met  hem  uten  spele. 
Hi  wiste  wel  datmen  hem  wanonste 
Ende  nljt  droech  ende  wanconste 
Vanden  doden,  die  daer  lach, 

1070  Ende  om  dat  raenne  bloden  sach, 
Ende  mens  daer  bi  ward  geware. 
Dus  was  sijn  herte  in  groten  vare. 
Van  Waleweine  latic  die  tale. 
Die  here  die  was  binnen  der  zale 
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V^l^}  Met  fiineu  lierlen  toten  dage. 

Met  groten  rouwe,  met  groter  dage 
Waren  si  dien  nacht  al  dure, 
Knde  dageden  haer  sware  aventure: 
Al  hadde  die  riddere  wel  verdient 

198^)  Der  dot't,  hi  hadde  daer  menegen  vrient 
Die  sere  dageden  haren  toren 
Dat  sine  also  hadden  verloren. 
Sine  wouden  niet  bekinnen  wel 
Dat  hi  was  ondadech  ende  fel. 

Hi85  Ende  tirst  datmen  sach 

Verharen  den  sconen  dadi, 
Ginc  die  here  met  sinen  lieden 
Te  rade,  daer  si  hen  berideu 
Bi  wat  saken  ende  bi  wat  treken 

ilKK)  Dat  si  hen  scoenst  mochten  wreken 
Van  haien  groten  sere. 
Doe  seide  die  waerd,  haer  here, 
Lite  hi  sinen  gast  gaen, 
Dien  hi  daer  binnen  hadde  gevaen 

1(lil5  Ende  sinen  soene  sloecli  te  doet, 
„Men  soude  secgen  ie  ware  bloet, 
Ende  iet  niet  en  dorste  wreken: 
Men  souts  mi  groten  lachter  spreken ; 
Het  heeft  so  menech  wel  verstaen 

2000  Hoe  die  saken  syn  vergaen. 

En  mochte  niet  verholen  bliven. 
Ende  soudic  minen  gast  ontliven, 
Men  souts  mi  spreken  grote  scande 
Weder  ende  vort  in  eiken  lande 

2005  Waer  ment  gevreiscen  mochte/' 
Dus  was  hi  in  meneger  gedochte, 
Ende  pensde  in  sinen  moet. 
Hem  ware  gene  dinc  so  goet 
Alse  hi  den  riddere  late  gaen 

2010  Tirst  dat  hi  op  ware  gestaen, 
Sonder  te  doene  enege  dere, 
Also  gewapent  ende  inder  were 
Alse  hijt  beste  mochte  bekinnen, 
Gelijc  dat  hi  quam  daer  binnen, 

2015  Om  te  bevredene  merre  scande; 

Ende  hine  bringe  buten  sire  warande 
Ongescint  van  allen  man; 
Ende  hi  hem  orlof  geve  dan, 
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Ende  kere  weder  ^nde  laten  gaen, 
2020  Ende  sire  dan  die  bande  an  slaen 

Ende  bewachtene  ende  belagen, 

Sine  vrienl,  die  gerne  wrake  sagen, 

Ende  doenre  haren  wille  mede, 

Ende  slaen  hem  af  sine  lede, 
2025  Ofte  dat  si  den  riddere  vaen, 

Wat  hen  best  donct  gedaen, 

Ofte  beme  in  ene  gloet, 

Om  te  coelne  haren  moet, 

Oft  brekene  op  een  rat, 
2030  Daert  hen  best  voget  teneger  stat. 

dDus  so  stel  iet  al  van  mi. 

Datmens  mi  verre  noch  bi 

Ne  spreke  negenen  lachter, 

No  weder  vore  noch  achter. 
2035  Dit  donct  mi  die  beste  raet 

Van  deser  dinc,  hoe  soet  staet." 
Doe  maectys  sinen  lieden  vroet. 

Het  dochte  hen  allengaderen  goet, 

Ende  spraken  alle  met  enen  monden 
2040  Dat  hi  dbeste  hadde  vonden. 

Sine  wilden  sinen  raet  niet  verhoren: 

Si  wapenden  hen  som  ende  reden  voren, 

Alse  die  Waleweine  wilden  bestaen 

Alsene  die  here  Hete  gaen. 
2045  Dus  voer  van  daer  ene  scare  groet, 

Die  niet  en  was  van  wapinen  bloet, 

Willechlike  ende  sere  verbolgen. 

Ende  die  here,  die  hen  wilde  volgen. 

Riep  doe  sinen  drossate, 
2050  Die  fel  was  ende  ongemate, 

Ende  biet  dat  hi  sinen  gast  hale 

Sine  wapine  altemale, 

Ende  geefse  hem  alsi  wilde  riden, 

Ende  niet  langer  wilde  ontbiden, 
2055  Tirst  dat  hi  es  op  gestaen. 

Mettien  es  die  drossate  gegaen 

In  ene  scone  kemenade, 

(Nu  hort  van  enen  feilen  rade) 

Daer  hi  Waleweins  wapine  vant 
2060  Ende  syn  goet  riddersgewant. 


V».  2027  berne,  J.  bemene. 
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Hi  >tal  Waleweine  sijn  ^rode  swaerd: 
En  was  niet  twe  penninge  waerd 
Dat  hi  stac  weder  in  die  scede; 
Ende  hi  sneet  die  riemen  bede 

2fi65  Ontwe  tol  in  die  middeward, 

Ende  maecter  in  enen  groten  scard, 
In  Waleweins  stegereep,  met  liste, 
Daer  mens  nine  sach  no  wiste 
Onder  die  covert  ure  vanden  gereide; 

'J^>70  Ende  sine  daregarden  beide 
Fi-onseerde  die  scalc  soe, 
Dats  Walewein  sider  ward  onvroe 
Eer  hi  quam  over  ene  mile, 
Hine  wout  niet  op  selke  wile 

2075  Om  al  sconincs  Arturs  rike, 
Dat  mogedi  horen  haesteHke. 
Alse  die  drossate  hadde  bracht, 
Die  dese  ondaet  hadde  gewracht, 
Waleweins  wapine  ende  sijn  part, 

'2080  Dat  dies  nachs  was  wel  beward,  — 
SiJ  waenden  datter  soude  sljn  bleven : 
Het  was  stare  ende  wel  opheven, 
Ende  dede  hem  geven  gnoech. 
Si  waender  af  hebben  haer  gevoech,  — 

2085  Die  here  dede  den  lor  ontsluten 

Ende  Waleweins  01*8  houden  daer  buten. 
Sijn  gereide  waser  op  gelei t, 
Daer  ie  u  af  hebbe  geseil 
Dat  gevalsl  was  so  sere: 

2090  Doe  quam  vort  Walewein  die  here 
Uten  torre,  ende  was  op  gestaen. 
Hi  hadde  scone  eleder  an  gedaen 
Ende  daelde  neder  genen  graet. 
Hine  pensde  niet  om  sule  beraet 

2005  Alse  hi  cortelike  daer  vant. 
Die  drossate  hill  in  sine  hanl 
Dal  quade  sward,  dat  hi  deete: 
Die  wile  dal  hem  Walewein  berecte 
Gordijl  hem  an  sine  side: 

2100  Dies  ward  sint  Walewein  onblide. 
Doemenne  gereide  tsinen  besten 
Doe  quam  die  here  vander  vesten 
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Tote  heren  Waleweine  gegaen 

Ende  seide:  »Wel  syt  op  gestaenl 
2105  Riddere,  hoe  comt  dat  gi  sijt 

Dus  haestech  op  desen  tijt? 

Twi  ne  haddi  geslapen  ende  ontbeden 

Eer  gi  wech  waerd  gereden, 

Ende  had  ontbeten  ende  messe  gehort 
2110  Eer  gi  waerd  gereden  vort?" 

Her  Walewein  sprac:  »Live  her  werd, 

Mi  es  leet  dat  u  iet  deert, 

Alse  mote  mi  God  beraden 

Ende  bringen  tsinen  genaden 
2115  "Wanneer  dat  ie  sterven  sal: 

Mi  rouwet  sere  u  mesfal; 

Ie  wilt  noch  wkre  te  doene," 

Sprac  min  her  Walewein,  die  coene, 

lEnde  icker  omme  seven  jaer, 
2120  Al  waerd  mi  te  doene  swaer. 

Dragen  soude  die  scarpe  hare 

Naest  minen  live,  waer  ie  ware, 

Om  dat  gi  mi  hebt  so  wel  ontfaen. 

Noch  tan  syt  seker,  sondei*  waen, 
2125  In  laet  heden  dor  man 

Die  so  grote  cracht  heeft  an,  * 

In  saelt  secgen,  ende  al  waer, 

Ende  dor  engenen  anderen  vaer. 

Wie  soet  hort,  viant  oft  vrient; 
2130  U  sone  hadde  der  doet  verdient 

Dicke  ende  oec  menechwarf 

Eer  die  wile  quam  dat  hi  starf. 

Nu  moets  God  genadech  wesenl 

Ende  Grod  lone  u  van  desen 
•  2135  Groten  gode  ende  der  eren 

Die  gi  mi  doet  alle,  gi  heren, 

Ende  dat  ics  des  uwes  hebbe  verteerf." 

Doe  bedroefde  hem  die  .werd 

Ende  sprac:  Ac  en  doe  u  niet 
2140  Dor  sake  die  u  gesciet, 

Nochtan  es  hier  menech  man. 

Die  u  vele  quaets  an; 

Maer  ie  segt  u,  in  wille  niet 

Die  sake  die  hier  es  gesciet, 

Vs.  2137  dai  ics,  lees  des  ie,  Vs.  2140  Dor,  lees  JDer  en  ter  wille  van  de  maat 
hier  es  in  plaats  yan  u  (vgl.  vs.  2144). 
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2itö  Noch  min  vrede  si  tebrokoiy 
Noch  gene  dinc  an  u  gewroken. 
Ie  sal  met  u  henen  gaen 
Als  gi  den  wech  ¥dlt  bestaen,' 
Ende  geleiden  u  soe  verre, 

t2150  Dat  gi  niet  sult  werden  erre 

Van  nieomnne  diere  blivet  achter: 
Mi  ware  leet  gescide  u  lachter/' 

Walewein  sprac:  >Dit  lone  u  God , 
Die  over  die  werelt  heeft  gdwlT 

^2155  Hi  nam  den  breidel  in  die  hant 
Die  hi  an  sijn  ors  vant: 
Hi  ginc  vore,  die  here  naer: 
Hi  ginc  bi  sire  siden  daer 
Diene  verraden  hadde  te  voren. 

2100  Nu  naect  "Waleweine  groten  toren. 
Hi  waende  hebben  goet  geleide: 
Hi  hadde  verloren  ut  sire  sceide 
Sijn  sward,  dat  hem  verstolen  was, 
Ende  het  was  broescher  dan  glas 

2105  Datter  die  drossate  in  stac 
Doe  hi  tgode  swaerd  ut  trac: 
Daertoe  haddi  vanden  gereide 
€tegereep  ende  daregerde  beide 
Vdlsceryc  begaet  met  liste, 

2170  Dats  min  her  Walewein  nine  wisfe; 
Ende  die  here  vander  veste 
Hadde  die  starcste  entie  beste 
Van  sinen  lieden  gesint  voren, 
Waleweine  te  beradene  toren , 

2175  Alse  te  nemene  syn  leven. 

Eiken  man  mochte  therte  beven 
Van  anxte  ende  van  groten  vare 
Dient  also  comen  ware        • 
Ende  niet  en  mochte  ontgaen  met  liste. 

2180  Ende  Walewein,  diere  niet  af  wiste 
Van  dosen  treken,  van  desen  kere, 
Ginc  al  sprekende  jegen  den  here 
Van  meneger  sticken,  van  menger  saken, 
Onthier  ende  si  begonden  naken 

2185  Ter  stat  daer  sine  viande  lagen, 
Die  daer  lagen  inder  hagen, 
Die  Waleweine  wilden  verslaen. 
Alsire  bi  quam<;n  gegaen 
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Doe  nam  die  here  orlof 
2190  An  Waleweine  ende  scieder  of, 

Ende  kerde  te  sinen  castele  ward. 

Her  Walewein  die  sat  op  syn  part 

Ende  waende  wel  danen  riden 

Sonder  vechten  ende  striden. 
2195  Alsi  an  die  artsone  dedeMie  hant, 

Ende  sinen  voet  inden  stegebant, 

Ende  waende  hem  lichten  in  sijn  gereide 

Braken  die  daregarden  beide: 

Over  den  luchteren  stegebant 
2200  Die  sadel  onder  dors  want , 

Ende  hi  bleef  staende  al  daer. 

Doe  sach  min  her  Walewein  daer  naer 

Menegen  man  ut  comen  gesprongen, 

Die  te  hem  ward  quamen  gedrongen 
2205  Met  algader  haren  machten. 

Selke  quamen  uten  grachten 

Daer  si  verholenlike  in  lagen, 

Sulc  ut  bosche,  sulc  ut  hagen, 

Ende  sulke  quamen  ut  holen  straten. 
2210  Verraderen  mote  Grod  verwaten 

Die  hen  beteren  nine  wille. 

Her  Walewein  en  stont  niet  stille? 

Hi.  sach  wel  dat  hi  was  verraden 

Ende  met  volke  sere  verladen: 
2215  Hi  trac  ut  sire  sceide  tswaerd, 

Dat  lettel  haven  was  waerd, 

Ende  waender  hem  met  verweren 

Jegen  die  hem  wilden  deren, 

Als  hi  dicke  hadde  gedaen. 
2220  Eer  hi  drie  slage  conde  geslaen 

Brac  dat  swaerd  alst  ware  tin: 

Dit  was  hem  een  quaet  begin. 

Enen  man  te  sinen  live  ward, 

Dit  sach  Walewein  ende  was  vervard: 
2225  Hi.  wiste  wel  dat  hi  es  verraden. 

Die  gene  diene  wilden  scaden 

Si  quamen  van  vore  ende  van  besiden 

Met  groten  scaren  ende  met  widen, 

Vs.  2223  vlg.  zijn  bedorven  en  znllen  misscbicn  omgezet  en  aldas  gelezen  moeten 
worden : 

„DU  sach  Walewein  ende  was  in  yare, 
Ende  nam  te  sinen  lire  ware."^ 

8» 
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Die  alle  Waleweins  lïjf  begerden. 

22^  Daer  was  groet  gedane  van  swerden: 
Si  slaken  op  hem  met  speren. 
Sijn  sward  besloet  hem  niet  .ij.  peren, 
Diet  hem  gaf,  God  geve  hem  weel 
Het  brac  vor  die  hilte  ontwee 

22%  Ende  viel  neder  inden  sande. 

Walewein  stont  al  iddre  hande, 
Dies  hi  qualLjc  mochte  gewesen, 
Ende  die  gene  waren  utgelesen 
Overstarc  ende  overfel, 

2240  Dat  was  dicke  geproefl  wel, 
Die  daer  Waleweine  bestonden. 
Gelijc  een  ever  vor  die  honden 
Hem  verwerd,  daer  hise  hem  volgen  siet. 
Weerden  Walewein;  maer  en  halp  niet. 

2245  Diene  van  verren  staken  met  speren 
Si  daden  hem  die  meeste  deren 
Om  te  coelne  haren  moet. 
Daer  ne  was  sward  geen  so  goet, 
Al  had  Walewein  gecregen, 

2250  Ende  haddire  drie  slage  met  gedegen 
Als  hi  metten  sinen  dede 
Dicwile  ter  meneger  stede, 
Het  ware  tebroken  oft  so  gebogen. 
Dat  hem  nine  hadde  gedogen. 

2255  Dat  hem  best  stont  te  staden 
Dicwile  alse  hi  was  verladen 
Daer  te  voren  in  meneger  noet. 
Dies  was  hi  nu  worden  bloet, 
Dat  was  sljn  ors  ende  sijn  sward, 

2260  Dat  vele  haven  was  ward. 

Dus  moeste  Walewein  gaen  onder; 
Ende  dat  en  donct  mi  geen  wonder: 
En  es  oec  so  stare  man  geen 
Onder  gode  nember  een, 

2265  Men  mochten  dicwile  met  scampe 
Verwinnen  wel,  ende  bi  campe. 
Walewein  moeste  gaen  in  bant. 
Hi  ward  gevelt  daer  int  sant; 
Nochtan  costet  sulken  dieven 

2270  Eer  hem  Walewein  op  wilde  geven, 
Selken  costet  een  let  oft  twee. 

Vb,  2244  weerden,  lees  weerdem. 
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Dat  wel  en  heilde  nembermee : 
Ende  selve  was  hi  soe  bereet, 
Wat  hi  hadde  ane  gecleet, 

2275  Beide  wapine  ende  ander  waden, 
Was  gescort  ter  meneger  staden, 
'    Dat  hem  dlyf  daer  dore  sceen. 
En  leefde  ertsce  man  negeen, 
Die  also  ware  nu  beraden, 

2280  Dat  hem  man  mochte  staen  in  staden, 
Noch  arsatere  oec  genesen. 
Nu  wouts  God,  hi  sal  gewesên 
Van  sire  smerte,  van  sire  scande. 
Si  bonden  Waleweine  sine  bande, 

2285  Ende  settene  op  een  cranc  rosside, 
Ende  daden  leiden  bi  sire  side 
Gringalette  dor  sinen  toren. 
Dat  sijn  ors  was  te  voren, 
Ende  dats   sire  herten  soude  syn  wors 

2290  Alse  hi  sage  op  syn  ors, 

Dat  hi  daer  nu  hadde  verloren , 
Ende  syns  selfis  lijf  te  voren. 
Dies  si  hem  wilden  doen  derven 
Ende  lachterlike  doen  sterven, 

2295  Verbemen  oft  op  een  rat  breken: 
Aldus  wilden  syt  hen  wreken. 
Daer  waren  ridders  ende  seriande, 
Naest  den  here  vanden  lande 
Die  rijcste  ende  best  geboren, 

2300  Ende  hadden  alle  overeen  gesworen 
Dat  si  Waleweine  souden  leiden 
Toter  gerechter  wegesceiden   . 
Int  inde  van  haren  lande, 
Dor  alle  der  gerre  scande 

2305  Die  tArturs  hove  behorden. 
Dies  worden  si  in  vorworden 
Dal  si  daer  nu  souden  ontliven 
Waleweine,  dat  ne  soude  niet  bliven; 
En  ware  dat  hen  ware  scame 

2310  Omdat  hi  hadde  ridders  name. 
Ent  hen  lachter  ware  te  vele 
Si  souden  hangen  bider  kele 
Int  sceden  vanden  tween  landen 

Vs.  22S2.  Dit  vcre  loze  men  liever  aldus: 

yNe  woatti  God,  hine  sal  gewesen/" 
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Den  coninc  Ariure  te  scanden, 

2315  Dat  alle  diene  souden  sien 
Ende  ridderscaeps  daer  plien, 
Ende  behorden  ten  coninc  Arture, 
Ende  sochte  daer  dan  aventuren, 
Souden  scuwen  te  varne  \ori 

2320  Alsi  die  niemare  daer  hadden  verhort, 
Daermen  sulke  wrake  name 
Op  eiken  riddere  die  daer  quame 
Ende  diere  aventuren  sochte. 
Dus  gevielt  datmen  daer  brochte 

2325  Waleweine  op  een  rosside  geldt, 
Sere  gewont  ende  mesreit. 
Binnen  ere  halver  milen  gehinde, 
Soe  dat  here  Walewein  bekinde 
Dat  daer  woende  die  clusenare, 

2330  Die  hi  gevraget  hadde  om  niemare 
Al  toter  selver  wegesceden 
Van  sconincs  Arturs  geleden 
Ende  vanden  quaden  feilen  lande, 
Daer  menech  haelde  grote  scande. 

23^fó  Nu  waren  die  gene  des  bedocht, 
Die  Waleweine  daer  hadden  brocht, 
Datsi  een  rat  souden  doen  maken 
Ende  Waleweine  daer  op  raetbraken 
Ter  cnicen  enter  wegesceide, 

23'iO  Daer  ie  te  voren  af  seide. 
Ie  late  hier  af  nu  die  sprake 
Van  deser  dinc^  van  deser  sake, 
Tes  icker  weder  come  toe; 
Ende  ie  sal  u  vort  secgen  hoe 

2345  Dat  Moriaen  heeft  gevaren 

Doe  si  alle  drie  gesceden  waren, 
Alsic  u  hebbe  doen  verstaen, 
Myn  her  Walewein  ende  Moriaen, 
Ende  Lanceloet,  die  was  die  derde, 

2ik^)0  Die  gerne  wilde  maken  verdé 

Vanden  dire  ende  vander  niemare 

Dat  hem  seide  die  clusenare; 

Ie  sal  u  tellen  van  Moriane 

Erie  van  Waleweine  doe  te  verstane. 


Vti.  2318  sochte  J.  sochteu. 
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IV.  ; 

Hoe  MoriAen  heren  Waleweine  Terloeste. 

^55      Nu  telt  die  aventure  hier  • 

Dal  Moriaen,  die  ridder  fier, 
Reel  die  strate  ter  zee  ward, 
Ende  quam  tere  passagen  ter  vard, 
Daer  hi  opter  zee  bi  quam. 

2360  Ende  inden  dage  hi  nieman  vernam 
Die  hi  vrachde  na  sinen  vader. 
Hi  verloes  sine  pine  algader; 
Si  scuetdene  alle  diene  sagen: 
Hem  half  lettel  goet  sijn  vragen; 

2365  Die  hem  mochte  ontgaen  oft  rideu 
En  wilde  sijns  niet  ontbiden; 
Maer  hi  sach  daer  hoefslagen 
Van  orssen,  die  vor  hem  lagen, 
Ende  onlange  waren  gereden: 

2370  Bedie  pensdi  dat  daer  was  leden 
Syn  vader  in  corten  dagen. 
Hi  volgede  den  voetslagen 
Al  toter  passagen  toe. 
Hine  hadde  snachts  raste  no  roe, 

2375  Noch  hine  vant  niweren  daer  hi  mochte 
Herbergen,  daer  hem  selven  dochte 
Dat  hire  gecrigen  mochte  gemac, 
Daer  hi  binnen  mochte  onder  dac. 
Des  margens  vroe  alst  dagede, 

2380  Dies  hem  harde  wel  behagede, 

Ende  menne  sach  scone  ende  claer, 
Quam  hi  recht  gereden  daer 
Daer  men  over  soude  varen; 
Maer  hine  sager  moderbai*en 

2385  Nieweren  wonen  daer  omtrent: 

Die  scakers  haddene  daer  al  gescent 
Ende  verelegen  ende  verdreven, 
Datter  nieman  ne  was  bleven. 
Het  was  al  heide  ende  sant: 

2390  Hine  vant  daer  anders  geen  lant; 
Daer  ne  wies  gers  no  coren. 
Hine  mochter  nieman  sien  no  horen, 

Vs.  2364  halj,  lees  halp,  Vs.  2386  haddene,  J.  hadden. 
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Noch  liede  koren  noch  gaen; 

Macr  hi  sage/t  scepe  staen, 
2305  Daer  scepliede  binnen  lagen, 

Die  tfolc  over  te  vome  plagen 

Die  wouden  wesen  in  Yrlanl, 

Moriaen  quam  gereden  int  sant, 

Ende  riep  lude  int  begin 
2400  Te  scepe  ward:  »Wie  es  daer  in, 

Bericht  mi  dies  ie  u  vrage, 

Dor  dere  vanden  goden  dage 

Ende  om  een  deel  van  minen  gode, 

Alsoe  dat  ics  mi  bevrode, 
2405  on  hier  enech  ridder  leet 

Over  dwater,  dart  ieman  weet, 

Binnen  corten  dagen  harward?'' 

Si  worden  alle  soe  vervard 

Van  hem,  allen  die  int  scepe  lagen, 
2410  Doen  si  Moriane  sagen, 

Die  sinen  helm  hadde  af  gedaen, 

Hine  mochte  horen  no  verstaen 

Noch  tale  noch  wedertale. 

Si  vervarden  hen  altemale 
2415  Om  dat  hi  was  sward  ende  groet.     * 

Elc  stac  ter  zeeward  sinen  boet 

Ende  ruemden  die  marine; 

Want  Moriaen  was  in  scine 

Als  hi  uter  hellen  ware  comen. 
2420  Si  waenden  den  duvel  hebben  vernomen, 

Diese  wilde  daer  verleden: 

Die  tirst  van  hen  mochte  sceden 

Hine  wilde  sanders  niet  ontbiden. 

Doe  wilde  Moriaen  weder  riden: 
2425  Nieman  ne  horde  na  sine  sprake, 

Noch  berichte  van  sire  sake; 

Si  waenden  allegader  wel 

Dat  ware  die  duvel  ende  niemen  el 

Die  daer  quamen  opten  sande. 
^-kk)  Si  togen  alle  vanden  lande. 
Moriaen  sach  wel  te  voren 

Daltie  pine  was  verloren: 

Al  wildi  die  passage  liden 

Sljns  en  wilde  nieman  ontbiden, 
t2435  Diene  name  in  sinen  boet. 

Dus  nioesti  keren  dor  die  noet; 
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Dies  dreef  hi  menegerhande  clage. 
£nde  hi  sach  die  hoefslage 
Daer  twee  ors  hadden  gelopen, 

2M)  Ende  was  ember  dies  in  hopen 
Dat  daer  syn  vader  hadde  gereden 
Ende  ware  die  passage  leden; 
Maer  hi  pensde  in  sinen  moet: 
i>Wat  hulpet  dat  een  man  doet 

2445  Pine,  die  hi  verloren  siet? 
Men  vorde  mi  daer  over  niet 
Om  dat  ie  ben  van  Moriane, 
Ende  ie  hebbe  andere  gedane 
Dan  die  hier  te  lande  behoren. 

2450  Ie  hebbe  dese  vart  verloren; 
Mi  en  es  niet  beter  dan  ie  kere 
Ten  clusenare,  den  goden  here, 
Daer  ie  van  minen  gesellen  sciet." 
Hine  at  no  hine  dranc  niet 

2455  Sider  dat  hi  danen  voer. 

Sijn  hoeft  verwermdem  ende  swoer: 
Dat  dede  die  honger  ende  die  toren. 
Hine  sach  achter  no  voren 
Daer  hi  toe  comen  mochte, 

2460  Daermen  enege  spise  vercochfe, 
Noch  daer  hi  sach  man  no  wijf, 
Noch  creature  die  hadde  lijf 
In  die  marine  vander  zee. 
Hi  sporslaechde  ilanc  so  mee 

24()5  Den  rechten  weg  dien  hi  vernam, 
Tes  hi  ter  wegesceden  quam. 
Daer  vant  hi  timraerliede  staen 
Beide  houwen  ende  sere  slaen, 
Ende  hadden  een  rat  gemaect. 

2470  Hi.  sach  enen  riddere  sitten  al  naect, 
Beverwet  met  blode  roet, 
Optie  eerde  in  groter  noet: 
Hi  was  daer  bracht  op  dat, 
Datmenne  daer  breken  soude  opt  rat, 

2475  Tirst  dat  daer  gemaect  ware. 

Met  rechte  was  syn  herte  in  vare. 
Ende  hi  sach  ende  vernam, 
Monane,  die  daer  nu  quam, 
Blieken  menegen  halsberch  claer, 

2480  Ende  vele  gewapender  liede  daer. 
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Hi  sager  selken  qualijc  bereet, 
Die  waren  ontwapent  ende  ontcleet^ 
Die  daer  hadden  ongesonden, 
Ende  haer  lede  oec  gebonden: 

2485  Sulc  haer  arme,  sulc  haer  been, 

Sulc  haer  hoeft,  daer  bloet  dor  sceen. 
Ende  min  her  Walewein,  die  daer  sat 
Sere  mesmaect,  bekinde  dat: 
Nu  daer  quam  her  Moriaen 

2^490  Hi  riep,  dat  menech  mochte  verstaen: 
^Live  geselle,  sijt  willecome! 
Onse  here  God  geefs  mi  vrome 
Dat  gi  sijt  comen  in  dit  plein. 
Ie  ben  u  geselle  Walewein. 

241)5  Om  desen  ramp  en  pensdic  niet 
Doe  ie  liier  achtei*s  van  u  seiet 
Ende  gi  van  mi ,  te  dei  re  stede. 
Onl  ferme  u  mire  ellendeehede 
Die  gi  ane  mi  moget  merken! 

2r)(K)  fiod  hi  maeh  u  wel  gesterken. 
Die  boven  ons  allen  hevet  maeht, 
Woudi  hier  baren  sine  eracht." 
Alse  dit  hoerde  Moriaen, 
Die  harde  seire  was  bestaen 

2505  Vanden  genen  die  daer  lagen. 
Van  soe  vresseliken  slagen 
En  horde  noit  man  lesen  no  singen 
Datse  ieman  moehte  volbringen, 
Die  slage  die  Moriaen  sloech 

2510  Metten  swerde  dat  hi  droech. 
Soe  wat  so  hi  geroehte 
Metten  swarde  dat  hi  brochte. 
En  ontfine  noit  vleege  no  scard: 
Hi  sloeeht  tot  over  die  middeward. 

2515  Daer  ne  was  wapine  gene  so  goet 
Dat  dal  sward  iet  wederstoet: 
Dat  dede  sine  grote  eraeht. 
Dat  hi  soe  anxtelike  vaeht 
Optie  gene  diene  bestonden, 

2520  Ende  sloeeh  so  vresselike  wonden, 
Die  nembermer  ne  moehten  geneseu 
Noeh  eu  dorsten  gesalft  wesen 
Van  engeens  arsaters  handen. 
Hi  cloei  daer  menegen  toten  tanden 
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2525  Dor  die  coyfie  ende  dor  al, 
Soe  dat  si  vilen  in  dat  dal. 
Telken  dathi  syn  ogen  omsloech 
Ende  hise  te  Waleweineward  dro^, 
Die  comen  was  in  sware  noet, 

2530  Verhief  hem  sijn  moet  soe  groet , 
Ware  die  duvel  vor  hem  comen 
Hi  mochte  hem  dieven  hebben  genomen 
Gelyc  enen  man,  als  hem  dochte; 
Indien  dat  hi  sterven  mochte 

2535  Soe  haddi  sijn  lijf  daer  gelaten. 

Walewein  sat  binnen  der  herstraten 
In  wel  swaren  ongesonden: 
Hi  hadde  sine  hande  gebonden. 
Maer  die  gode  riddere  Moriaen, 

2540  Hi  deetse  bat  achtergaen, 

Die  gene  diene  daer  brochten, 
Dat  si  lettel  om  heme  dochten. 
Hi  verweerde  hem  soe  wel 
Met  sinen  slagen,  die  waren  fel, 

2545  Hem  ne  mochte  niet  meschien; 

Hi  deetse  vallen  bi  tween,  bi  drien: 
Sulc  onder  haer  perde,  sulc  besiden. 
Dat  pare  begonste  sere  widen 
Om  Waleweine  ende  om  Moriane: 

2550  Si  waren  alle  daer  in  wane 
Dat  hi  uter  hellen  quame 
Ende  hadde  des  duvels  name, 
Diesc  daer  alsoe  bedweide 
Ende  onder  die  voete  velde, 

2555  Datter  menech  meer  en  sprac. 
Datmen  op  hem  sloech  ende  slac 
Dat  en  dietde  niet  algader: 
Daeraf  slachti  sinen  vader, 
Den  edelen  riddere  Acglavale. 

2560  Hinc  hilt  jegen  nieman  tale, 

Maer  hi  sloech  ember  slach  in  slach 
Op  dat  heme  gehinde  lach. 
Sine  slage  waren  so  gi*oet, 
Wie  een  spere  te  hemward  boel 

2505  Om  hem  te  done  enege  dere, 
En  besloet  hem  niet  ene  pere, 
Hi  sloecht  ontwe  alst  ware  I  riet: 
Vor  hem  mochte  geduren  niet. 
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Hi  hadde  enen  haisberch  an 

2570  Die  overstarke  coene  man, 

Daer  hi  niet  sere  met  was  geladen: 
Nieman  ne  mochte  hem  gescaden 
Met  wapinen  die  hi  brachte  daer. 
Men  sach  dat  bloet  lopen  claer 

2575  Optie  eerde  te  dale  ward; 

Daer  ne  was  gespart  man  no  paitl 
Van  des  goeds  ridders  brande. 
Men  sager  lichgen  hoefde  ende  hande, 
Ende  daertoe  arme  ende  been, 

2580  Sulc  af  geslegen,  sulc  in  tween* 
Die  der  doet  mochte  ontflien 
Hem  ne  mochte  niet  bat  gescien, 
Want  si  worden  segeloes, 
Ende  menech  daer  syn  inde  coes. 

2585  Die  tirst  mochte  comen  te  stride 
Ende  ontflien,  hi  was  blide, 
Ende  hine  ontbeide  sanders  niet 
Die  hi  in  die  battalge  liet. 
l'jide  met  dat  si  dus  worden  versaecht 

2500  Ende  doet  geslegen  ende  verjaecht 
Oft  ongeweldech  van  sinen  leden, 
Sulke  quamen  daer  gereden 
Die  hadden  verloren  hare  perde 
Ende  moesten  rutsen  harre  verde: 

2595  Sine  wisten  wat  riden,  si  moesten  gaen. 
Doe  heette  neder  Moriaen 
Ende  nam  Waleweine  in  sine  arme 
Ende  seide  dicke:  )0  wacharme, 
Geselle  hoe  sidi  dus  beraden? 

2600  Ie  vruchte  u  ne  sal  staen  te  staden 
Ersatere  ter  werelt  nembermeer, 
U  lede  dunken  mi  so  seer, 
Ende  hebben  soe  vele  wonden." 
Hi  hadde  liem  sine  hande  ontbonden. 

2605  Walewein  seide:  ^In  hebbe  gene  noet. 
Hi  dancte  Gode  diene  geboet, 
Ende  Moriane  hondertvout  mede. 
Dat  hi  was  bracht  ut  sinen  lede 
Ende  hi  vertroest  also  was  daer. 

2610  Sijn  herte  was  licht  ende  claer; 
Ende  seide  hi  soude  wel  genesen 
Mocht  hi  twe  dage  stille  wesen 
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Sonder  gaen  ende  sonder  lïden, 
Dat  hi  niwer  af  dorste  miden, 

2615  Bider  hulpen  van  Gode  ende  bi  liste, 
Ende  met  sulken  crude  dat  hi  wiste, 
Ende  weder  hebben  al  sine  gewelt. 
Ende  daer  was  bleven  opt  velt 
Gringalet  ende  andere  peerde, 

2620  Daer  die  heren  af  harre  veerde 
Waren  gevaren,  ende  some  doet. 
Gringalet  ginc  al  bloet: 
Het  hadde  sinen  sadcl  verloren, 
Alse  gi  horet  hier  te  voren: 

2625  Daeme  hadde  nieman  op  geseten. 
Hi  had  daer  opt  velt  vergeten, 
Die  gene  diet  daer  hadde  brocht: 
Hi  hadde  den  wech  te  dire  becocht 
Ende  lach  daer  doet  int  grone  gras. 

2630  Ende  Walewein,  diest  te  voren  was, 
Hi  stont  op  van  daer  hi  sat, 
Hem  dochte  dat  hi  al  leets  vergat, 
Ende  ginc  en  wech  sire  verde 
Tes  hi  naecte  sinen  perde; 

2635  Ende  als  bijt  sach  met  sinen  ogen 

Sijn  herte  begonste  hem  soe  verhogen. 
Hem  dochte  dat  hi  al  genas. 
Also  bercit  alsi  daer  was 
Noch  tan  kindene  Gringalet, 

2640  Dat  nine  woude  porren  een  let 
En  quame  weder  Isinen  here. 
Dat  part  namene  biden  gere 
(Van  vrinscepen)  metten  monde. 
Daer  n^  was  gelet  gene  stonde: 

2645  Si  gingen  toten  clusenare, 

Die  sere  hadde  geweest  in  vare, 
Om  dat  hise  horde  ende  sach 
Tenen  vensterkine  daer  hi  lach. 
Hi  kinde  die  twe  ridders  wale 

2650  Doe  hi  horde  hare  tale, 

Ende  dat  si  die  gene  waren 
Die  daer  achterst  quamen. gevaren. 
Hi  sprac  toter  aventuren  vader: 
))Dit  haddic  u  geseit  algader 

2655  Doen  gi  te  landeward  reed 

Ende  ie  u  bat  dat  gi  ontbeed. 
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Ende  gi  en  woudes  doen  niet 
Hier  bi  es  u  aldaer  mesciet. 
Die  gerne  werken  buten  rade 

2660  DicvTÜe  hebben  sijs  scade. 

Maer  na  dien  dat  u  es  comen 
So  penst  om  uwes  selfs  vromen, 
Ende  blieft  trameer  met  mi  hier  binnen; 
In  weet  waer  gi  mocht  gewinnen 

2665  Herberge,  voerdi  van  hier. 
Dat  wel  ondadege  dier, 
Daer  ie  af  seide  doe  gi  hier  waerd , 
Heeft  so  gebloet  hier  den  aerd, 
Dat  hier  nieman  woent  bi. 

2()70  Al  wonic  hier,  dats  bedi 

Ie  ben  niet  sculdeeh  te  vline 
Noeh  gene  doet  tontsine 
Wanneer  dat  min  daeh  coemt 
Die  mi  es  versproken  ende  genoemt, 

2675  Want  ie  brake  mine  ordine. 
Lange  tale  dat  es  pine: 
In  wil  u  vermoyen  niet; 
Maer  siet  dat  gi  uwes  gemaees  pliet. 
Gi  sult  uwe  orsse  stellen; 

2680  Ende  sijt  trameer  binnen  mire  capellen. 
Dies  ie  hebbe  salie  u  geven 
Dor  Gode,  die  ons' gaf  dit  leven, 
Ende  dor  alre  ridders  ere.'* 
Walewein  dankes  hem  sere 

2685  Ende  Moriaen  syn  geselle. 
Doe  gingen  si  in  die  eapelle 
Ende  waren  daer  in  den  daeh  aldure. 
Ele  telde  anderen  sine  avenfure 
Min  noch  meer  dan  si  gevel. 

2090  Die  clusenare  begaetde  dorsse  wel 
Van  al  dien  dat  hen  bedorste, 
Ende  dede  hen  halen  sonder  vorste 
Enen  garsoen,  die  hem  diende, 
Alse  goet  man  doet  sine  vriende, 
H  2695  Van  dies  hi  mochte  gewinnen 

Ende  van  dies  hi  hadde  daer  binnen; 
Ende  dede  halen  ter  riviere 
Borne,  ende  warmen  sciere 
Na  Waleweins  wille,  na  sijn  gevoech, 

2700  Daermen  hem  sine  lede  met  dwoech 
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Vanden  blode,  suver  ende  rene. 
Hine  hadde  doetwonde  negene: 
Dat  daden  sine  wapine  vast; 
Anders  waer  hi  sijns  lives  gast 

2705  Vanden  slagen  die  hi  ontfinc.' 
Doe  quam  gegaen  metteser  dinc 
Die  dusenare  binnen  der  capellen, 
Ende  seide  hen  ende  ginc  tellen 
Wie  hi  hadde  gehort  niemaren 

2710  Van  pelegrimen,  die  daer  waren, 
Dattie  rode  riddere  v^ras  leden, 
Ende  sljn  geselle,  die  strate  gereden 
Die  daer  bi  der  zeeward  lach: 
^1  quaemt  so  dat  hise  nine  sach, 

2715  Het  was  hem  gisteren  doen  verstaen. 
Doe  seide  die  riddere  Moriaen, 
Ende  seide:  Biden  goden  dage, 
Dat  hi  volgede  die  hoefslage 
Vanden  orssen ,  diere  waren  leden , 

2720  Tes  hi  quam  ter  passagen  gereden 
Daermen  met  scepen  over  voer; 
»Ende  daer  verlosic  al  dat  boer 
Vanden  spore,  waert  voert  liep; 
Maer  wat  ie  bat  ende  riep 

2725  Optie  gene  die  daer  lagen         ' 
In  haer  scepe,  alsi  mi  sagen 
Si  waren  vervaixl  als  een  hase: 
Sine  berichten  mi  niet,  die  dwase. 
Van  al  dien  dat  ie  hen  vrachde. 

27'K)  Daer  ne  was  nieman  hine  versaechde 
Ende  trac  bat  in  ter  zeeward. 
Mi  dochte  si  waren  van  mi  vervang 
Maer  bi  alsulker  trouwen 
Alsic  ben  sculdech  onser  vrowen 

2735  Ende  ridderscap  ende  oec  Gode, 
Si  mochtent  mi  onlsecgen  node; 
Ie  sal  van  henen  weder  keren 
Ende  anderwerf  den  wech  verleren; 
Ende  magicker  enen  opt  lant  bevaren 

2740  Vanden  genen  die  daer  waren 
Ende  die  ter  scepingen  behoren, 
Hi  was  ter  quader  tijt  geboren ; 


V.^  27 IG  seide,  lees  seindem. 
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Ende  vorl  hi  mi  niet  over  tvere, 

Ic  dorstekene  met  minen  spere, 
2745  Oft  slane  so  met  minen  swerde 

Dat  hi  valt  doet  optie  eerde. 

Mijn  herte  vorseit  mi  algader 

Dat  daer  leden  was  min  vader; 

Maer  in  gemote  moderbaren 
2750  Alsic  al  hadde  gevaren, 

Dienicker  omme  mochte  vragen. 

Doe  begonstic  mi  versagen, 

Want  die  honger  ginc  mi  an, 

Ende  inne  vant  wijf  no  man 
2755  Dan  heide  ende  woest  lant, 

Daert  mi  was  harde  onbecant; 

In  conster  nieman  gesien  no  horen: 

Daer  ne  wast  gers  no  coren; 

Ic  segt  u  waer  nu  van  desen, 
27G0  Daerne  comt  nieman  hine  wilre  wesen 

Banderside  den  watre  breet 

Ter  scepingen  die  daer  was  gereet. 

Dus  dogedic  pine  om  niet. 

Maer  soe  wat  dat  mins  gesciet, 
2765  Na  dien  dat  ic  verhoren  can 

An  onsen  ward,  den  goden  man. 

Dat  min  vader  voer  al  daer, 

Ic  sal  hem  echter  volgen  naer, 

Sien  oftic  over  comen  mach, 
2770  Gebidic  morgen  den  dach. 

Na  dien  dat  icker  af  hebbe  gehort 

Hine  es  noch  niet  so  verre  vort 

In  waenne  achterhalen  wel. 

Mine  gebreke  min  ors  snel, 
2775  Dat  soe  stare  es,  so  goet." 

Her  Walewein  seide:  »God  geefs  u  spoet!" 

Maer  selve  was  hi  lenden  rade, 

Ende  clagede  sere  sine  scade. 

En  was  hem  niet  comen  ten  besten: 
2780  Hem  was  verstolen  binnen  der  vesten 

Verradelijc  sijn  gode  swerd, 

Daer  hi  hem  met  soude  hebben  verwerd. 

Diel  hem  nam,  God  geve  hem  scande! 

Sine  daregerden,  sine  stegebande 
2785  Waren  hem  gesneden  te  middeward: 

Als  hi  waende  sitten  op  sljn  part 
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So  braken  si  altemale  in  tween; 

Hi  bleef  staende  op  sine  been. 

Dit  vertelde  Walewein  daer  vort, 
2790  Als  gi  hier  vore  hebt  gehort. 

Al  was  hem  syn  herte  swaer, 

Die  dus  was  te  gereke  daer, 

Dan  was  wonder  no  vremthede. 

Men  dwoech  Waleweine  sine  lede, 
2795  Ende  hi  begaetde  sine  wonden. 

Men  hadde  soe  goeden  meester  vonden, 

Daer  nie  moder  ave  genas, 

Alse  her  Walewein  selve  was: 

Soe  wat  wonden  Walewein  plach, 
2800  Si  heilden  daermen  toegesach. 

Dien  nacht  hadden  si  alder  genaden, 

Die  hen  die  clusenare  mochte  beraden , 

Toter  wilen  dat  men  sach 

Verharen  den  sconen  dach, 
2805  Ende  die  sonne  begonde  seinen. 

Her  Walewein  was  een  deel  in  pinen. 

Want  sine  wapine  ende  sine  gewaden 

Waren  harde  omberaden; 

Nochtan  deerde  hem  vele  meer 
2810  Sine  wonden  die  waren  seer. 

Ende  daer  ne  woende  nieman  gehinde 

Daer  hi  heme  ane  bekinde, 

Noch  die  mochte  beteren  sine  noet. 

Sine  hadden  wyn,  vleesch  no  broet: 
2815  Den  clusenare  was  niet  bleven, 

Hine  had  den  heren  al  gegeven. 

Ende  Moriaens  herte  was  algader 

Om  te  volgene  sinen  vader; 

Ende  Walewein  was  ember  in  dien 
2820  Dat  hi  wilde  varen  besien 

Hoe  Lanceloet  hadde  gevaren. 

Hem  was  leet  soudi  iet  sparen 

Ofte  ontbeiden,  ofte  dagen; 

Om  hem  wildi  varen  vragen 
2825  In  dien  dat  hi  mochte  riden; 

Maer  hi  moeste  enen  dach  ontbiden 

Eer  hi  gesate  in  syn  gereide, 
Sulc  waren  sine  arbeide 
Vander  smerten  die  hi  ontünc, 
2830  Ende  wonder  waest  dat  hijs  ontginc. 
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Ende  nu  gebrac  hoi  Ujiiiere<. 

Ende  dat  was  oec  ene  sware  dere. 

Al  hadden  si  penninge  oft  pande, 

Daer  ne  woende  nieman  inden  lande 
2835  An  dene  side,  wisten  si  wel, 

Sonder  hare  viande  fel. 

Die  hen  gerne  benden  wee; 

Ende  het  was  .vij.  milen  ende  mee 

Te  ridene  rechte  vort 
2840  Eermen  vant  dorp  oft  port 

Tes  conincs  Arturs  lande  ward : 

.Hier  omme  was  Waiewein  vervard. 

Hine  mochte  wel  riden  no  gaen 

Dat  hem  te  staden  mochte  staen. 
2845  Dus  sijn  si  tongemake  beide 

Ende  bevaen  met  swaren  leide. 

Moriaen  woude  node  ontbiden: 

Oec  scaemdi  hem,  soudi  ontriden 

Waleweine  aldus,  sinen  geselle, 
2850  Ende  bleef  met  hem  in  die  capelle. 

Doe  dochte  Moriane  in  scine, 

Daer  hi  stont  tenen  vensterkine, 

Dat  een  riddere  quam  gereden 

Met  harder  groter  haestecheden 
2855  Op  een  ors  groet  ende  snel; 

Ende  hi  was  gewapent  wel, 

Ende  sceen  een  stare  riddere  syn. 

Moriaen  seide:  »Wat  mach  dat  syn?*' 

Tot  heren  Waleweine,  daer  hi  lach. 
2800  Hi  seide  dat  hi  enen  riddere  sach, 

i>Ende  inne,  waer  hi  wille." 

Her  Waiewein  en  lach  niet  stille: 

Hi  ginc  ter  vensteren  soe  hi  best  mochte, 

Hi  sach  den  riddere  ende  hem  dochte 
2865  Bi  sinen  wapinen  en  bi  al 

Daer  men  man  bi  merken  sal. 

Dat  ware  Gariet  syn  broder, 

Sijns  vader  kint  ende  sire  moder. 

Ende  hi  quam  die  selve  strate 
2870  Gereden  sere  boven  maten. 

Die  te  Bertaugenward  gelach. 

Te  met  dat  Waiewein  op  hem  sach, 

Vs.  28^14  harder,  lees  harde,  Vs.  2861  inne,  waer,  J:  inne  weet,  waer.  Va.  S865 
en,  lees  ende,  Vs.  2872  Te  met,  lees  temee* 


l.li 


Te  meer  docht  hem  dat  hine  kinde. 

Doe  hi  hem  was  bat  gehinde 
2875  Kindi  die  wapine  die  hi  droech: 

Het  was  heren  Waleweine  gevoech, 

Bat  dan  ie  vertellen  mochte; 

Want  her  Gariet  hi  brochte, 

Die  starke  lïddere  ende  die  coene, 
2880  Dies  si  wel  hadden  te  doene. 

Dat  was  vleesch  ende  broet, 

Dat  hen  wel  quam  ter  noet; 

Ende  wijn  verchs  ende  claer. 

Noetsaken  brachten  nu  daer, 
2885  Alse  gi  hier  nu  sult  horen. 

Die  van  Bertangen  hadden  verloren 

Den  coninc  Arture  haren  here, 

Ende  waren  in  aventuren  sere 

Te  verlisene  al  haer  lant, 
2890  Ende  hadden  Gariëtte  gesant 

Na  Waleweine  ende  na  Lancelote; 

Dese  waren  sonder  genote 

Van  sconincs  hove  ute  gelesen: 

Perchevael  mochle  wel  die  derde  wesen , 
2895  Maer  hi  anteerde  ridderscap  niet  lange; 

Nochtan  brachti  menegen  in  bedwange, 

Gelijc  datmen  heeft  gehorU 

Doen  her  Gariet  bat  vort 

Was  comen  vor  die  cluse  gereden, 
2900  Walewein  quam  met  haestecheden 

Uter  capellen  opter  straten, 

Alse  die  blide  was  utermaten 

Doen  hi  sinen  broder  sach, 

Ende  seide:  »God  geve  u  goeden  dach 
2905  Die  hier  comt  ende  die  ie  sie! 

Nu  en  wasic  so  blide  nie 

Sint  dat  ie  geboren  was." 

Ende  Gariet  hi  heette  int  gras 

Doe  hi  sinen  broder  kinde. 
2910  AIsi  hem  bat  quam  gehinde 

Nam  hine  in  sinen  arme 

Ende  seide:  3>0wi,  waeharme! 

Broder,  hoe  eest  u  dus  comen? 

Mi  donke  gi  hebt  scade  genomen 
2915  Ende  in  battalgen  so  gewesen, 

Hets  aventure  snldi  genesen 

9» 
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Ende  metten  live  ontgaen, 

Gi  donct  mi  so  ongedaen/' 

Dit  seide  daer  her  Gariet. 
'2920  Walewein  seide:  »In  hebbe  niet  een  Iet 

Iq  hebber  wonde  an  ende  smerte; 

Maer  ie  hebbe  gesont  die  herte, 

Ende  sal  mi  selven  wel  genesen; 

Maer  hier  af  laet  die  tale  wesen, 
2925  Ende  segt  mi  ende  maect  mi  vroet 

Wat  noetsaken  dat  u  doet 

Dat  gi  hier  nu  comt  gereden; 

Ie  wiste  gerne  die  waerheden." 

Gariet  seide:  »Ic  saelt  u  tellen." 
2930  Doe  gingen  si  inder  capellen, 

Daer  si  vonden  Moriane, 

Die  sward  was  van  alre  gedane, 

Ende  den  goeden  man,  den  clusenare. 

F]en  deel  was  Gariet  in  vare 
2935  Doe  hine  sach  alsoe  gedaen 

Ende  also  groet  vor  hem  staen. 

Dit  verstont  wel  sijn  broder 

Walewein  ende  makes  hem  vroder 

Vanden  riddere  ende  van  sinen  name, 
2940  Ende  wie  hi  ware  ende  wanen  hi  quame. 

Eer  hi  hem  anders  iel  vrachde; 

Hi  sach  wel  dats  hem  wanhachde 

Doe  hi  sach  van  suiker  gedane 

Den  goeden  riddere  Moriane. 
2945  Doe  saten  si  neder  mettesen: 

Deen  hiet  den  anderen  willecome  wesen 

Ende  dreven  ouderlingen  feesten. 

Maer  Walewein  hadde  den  meesten 

Gere  te  wesene  vroder 
2950  Wanen  dat  quam  Gariet  sijn  broder, 

Dan  ie  u  gesecgen  mochte, 

Onthier  ende  hine  daerto  brochte 

Dat  hi  die  waerheit  begonste  nomen 

Hoet  met  Arture  nu  es  comen 
2955  Ende  al  ten  argesten  nu  vergaen. 

— ;  »Die  coninc  Artur  es  gevaen 

Daer  hi  voer  op  enen  dach 

Jagen,  des  hi  gerne  plach, 

Binnen  enen  groten  foreeste, 
2960  Daer  quam  in  ene  die  meeste 
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Scare  van  gewapendén  lieden 
Dan  ie  u  mochte  y/e\  bediden 
Al  ute  en  de  ut  in  corten  worden, 
Die  den  coninc  van  Sassen  toe  horden. 

2965  Si  hadden  daer  soe  grote  macht 

Ende  vingen  Arture  met  harre  cracht, 
Die  hem  lettel  dies  bedachte, 
Ende  gene  macht  met  hem  brachte, 
Daer  hi  voer  ter  jacht  ward. 

2970  Dus  sijn  sine  liede  sere  besward, 
Ende  boven  al  die  coninginne, 
Die  waende  werden  buten  sinne 
Om  dattie  coninc  es  ongereet, 
Ende  si  die  waerheit  nine  weet 

2975  Waer  sine  vorden  ende  hebben  gedaen, 
Diene  int  foreest  hebben  gevaen. 
Des  es  nu  meneger  herten  wee. 
Dat  foreest  staet  optie  zee, 
Daer  die  gene  ane  quamen, 

2980  Die  den  coninc  met  crachte  namen 
Ende  vordene  daert  hen  goet  dochte: 
Dat  volc  dat  Artur  met  hem  brochte 
Dat  was  ontwapent  ende  sonder  were: 
Haer  cracht  en  besloet  niet  ene  pere. 

2985  Noch  hebbewi  enen  anderen  pant: 
Die  Yrsche  coninc  es  comen  int  lant 
Ende  heeft  orloge  begonnen, 
*     Ende  ene  stat  op  ons  gewonnen, 
Ende  ene  andere  met  beseten. 

2990  Die  coninc  hevet  hem  vermeten, 
Hi  sal  Arturs  lant  winnen  al, 
Beide  berch  ende  dal, 
Entie  castele  metten  staden, 
Dies  so  es  hi  al  beraden, 

2995  Ende  bekeren  te  sire  hant 
Eer  hi  rumen  sal  dat  lant. 
Dies  es  die  coninginne  in  vare, 
Ende  die  gene  die  sijn  met  hare 
Sine  wanens  nembermeer  genesen; 

3000  Ende  haddi,  broder,  int  lant  gewesen 
Ende  Perchevael  ende  Lanceloet, 
Sone  warewi  niet  in  deser  noet; 
En  leeft  man  engeen  so  coene, 
Die  haddie  dorren  bestaen  te  doene 
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3005  Op  aventure  dese  daeU 

Nu  droech  so  mire  vrowen  raet. 
Dat  si  heeft  boden  ut  gesant 
Verre  ende  na  in  elc  lant 
Om  u  ende  oec  om  Lanceloet^ 

!K>iO  Dat  doet  hare  noetsake  groet. 
Ende  ie  ben  vanden  boden  een^ 
Ende  hebbe  gereden  dat  ie  en  feen, 
Van  Arturs  hove  hareward^ 
V^at  gedragen  mach  min  part, 

3015  Ende  hebbe  so  lange  om  u  geheist, 
Datmen  mi  seide,  ende  hebbe  gevrdst 
Dat  gi  ward  leden  onder  u  beden 
Te  desen  cruse,  te  deser  wegesceden; 
Ende  men  seide  mi  banderside 

3020  Dat  ie  hadde  te  ridene  wide 
Selke  strate,  mochtie  varen, 
Eric  vonde  moderbaren, 
Weder  man  ofte  wgf 
Die  kerstendom  hadde  oft  lijf. 

3025  Nu  hebbie  mi  dies  vorwacht 

Ende  hebbe  spise  met  mi  braeht, 
Beide  vleesch  ende  broet, 
Ofts  mi  gevile  oee  noet, 
Ende  goden  eolen  claren  w\in 

3030  In  twe  butsele,  die  hier  s\jn 
Ane  min  gereide  gehangen. 
Dat  icker  toe  mochte  vangen 
Wanneer  dat  ics  hadde  te  done." 
Doe  loech  Walewein,  die  coene 

3035  Alsi  die  spise  horde  nomen, 

Ende  seide  dat  si  te  tide  was  comen, 
Want  sine  hadden  vitalge  negene, 
No  weder  groet  noch  clene, 
Noch  wat  drinken  daer  binnen, 

3040  Noch  en  wistent  waer  gewinnen 
En  haddi  daer  engene  brocht. 
God  hadde  haers  te  tide  gedocht 
Ende  Maria  sijn  edel  moder. 
Doe  seide  Gariet  sijn  broder: 

3045  »Laet  ons  eten  ende  drinken  gaen 
Ende  den  maeltijt  anevaen. 
Dies  es  te  doene  ende  noeU 
Ende  waer  es  her  Lanceloet, 
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Dat  icken  hier  nine  sie, 

3050  Broder,  her  Wale^Foin,  dat  segt  mie: 
Ie  soude  geme  die  waerheit  boren." 
Walewein  seide:  i>Ui  voer  hier  voren 
Om  te  soekene  Perchevale." 
Gariet  antwerde  nader  tale 

3055  Ende  seide:  :»Dat  hine  soectendepinedoet, 
Dats  altemale  jegen  spoet; 
Ons  es  te  hove  comen  nieonare 
Dat  Perchevale  hermite  ware 
Ende  doget  carine  om  sine  sonden. 

3060  Hi  heeft  die  waerheit  ondervonden , 
Al  sochti  tot  opten  domesdach 
Tspere,  dat  hi  te  soekene  plach, 
Ende  tgrael,  d^t  hys  nine  vonde: 
Dat  comt  algader  bi  der  sonde 

3065  Die  hi  an  sire  moder  dede 
Terselver  wilen  ende  ter  stede 
Daer  hise  int  foreest  liet 
Doe  hi  achterst  van  bare  sciet, 
Ende  nine  woude  bliven  metter  vrowen: 

3070  Doen  bleef  si  doet  van  rouwen. 

Die  sonden  hebbent  hem  benomen, 
Al  was  hire  enewarf  op  comen, 
Te  vindene  tspere  ende  tgrael; 
Hi  moet  sijn  suver  ende  noyael 

3075  Van  allen  smetten,  van  allen  sonden, 
Dies  es  die  waerheit  ondervonden, 
Die  gene  die  hebben  sal  tgeval 
Dat  hi  tspere  rasteren  sal 
Na  sinen  wille,  ende  dat  grael. 

3080  Om  desen  rouwe  es  Perchevael 
In  die  hermitage  gevaren. 
Des  s^n  te  hove  comen  niemaren, 
Ende  hi  hevet  daer  laten  weten  wale; 
Ende  van  sinen  broder  Acglavale 

3085  Daer  af  ontboet  hi  ons  mede 
Dat  hi  leget  daer  ter  stede 
Biden  oem  sere  gewont; 
Maer  die  bode  maecte  ons  cont 
•  Dat  hi  ane  die  bate  es  nu, 

3090  Her  Walewein,  dat  secgic  u. 
Nu  laet  ons  eten  ende  keren 
Ter  Goninginnenward  met  eren. 
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Dat  ontbiet  u  nu  min  vrowe, 

Ende  Lancelote  oec,  op  rechte  trouwe: 

3095  Maer  ie  ben  drove  ende  es  mi  leet 
Dat  hi  mi  es  dus  ongereet." 

Alse  dese  redene  hadde  verstaen 
Acglavaels  sone  Moriaen, 
Ende  dese  redene  hadde  gehort, 

3100  Vrachdi  om  niemare  vort 

Ofte  daer  ieman  ware  binnen 
Die  hem  mochte  laten  bekinnen, 
Ende  die  rechte  waerheit  wiste 
Ende  hem  gewisen  mochte  bi  liste 

3105  Waer  die  hermitage  stoet, 
Hi  souts  geme  wesen  vroet, 
Daer  sijn  oem  begeven  ware  ter  stont 
Ende  sijn  vader  lage  gewont. 
Die  clusenare  seide  lude  ende  stille: 

3110  ))Die  scepinge  hadde  tsinen  wille 
Ende  den  wint,  dat  si  u  cont, 
Hi  souder  comen  eer  avont" 
Hi  seide  dat  hi  den  hermite  cande: 
»Ende  onder  te  watere  ende  te  lande 

3115  Soe  .XV.  milen  tot  daer, 
Dat  wetic  wel  over  waer; 
Ie  hebber  so  dicke  gehort  af 
Sint  dat  ie  mi  hier  begaf. 
Nu  horl  wies  u  vermane," 

31 '20  Sprae  hi  tote  Moriane: 

))Over  den  arm  vander  zee 
Daer  gi  toe  vard  min  no  mee, 
Banderside  optie  marine 
Hets  een  foreest:  het  es  in  scine 

3125  Dat  alre  meeste  datmen  weet, 

Ende  dwilste,  ende  lanc  ende  breet; 

Maer  alsemer  comet  in, 

An  dene  side  int  begin 

Mogen  si  die  hermitage  vinden, 

3130  Die  gene  dies  hen  willen  bewinden, 
Binnen  also  eorter  wile 
Alse  te  ridene  ene  mile. 
Dies  syt  seker,  sonder  waen." 
—  >)Alse  hulp  mi  God,"  sprac  Moriaen, 

Vs.  3115  Soe  XV,  J:  Soe  est  XV.  Vs.  3119  wies  u,  J:  wies  ie  u. 
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3135  ))Daer  salie  noch  iavont  syn, 

Gaet  naden  wille  m'yn. 

Mocht  ie  minen  vader  sien 

Ende  mi  tgeluc  mochte  gescien , 

In  eoerre  vore  gene  have, 
3140  Al  vondie  man  diese  mi  gave. 

Hi  sal  oec  houden  syn  belof, 

Erie  sceden  sal  daer  of, 

Dat  hi  mire  moder  behiet 

Doe  hi  achterst  van  haer  sciet, 
3145  P^nde  lietse  met  groten  rouwen, 

Dat  was  dat  hise  soude  trowen 

Ende  nemen  oec  tenen  wive. 

Maer  met  enen  scarpen  knive 

Motie  noch  tavont  gehert  wesen 
3150  Oftic  aehterblive  van  desen: 

Al  ware  hi  noch  enewarf  min  vader, 

Hine  volbringe  syn  gelof  algader, 

Hine  vare  met  mi  in  Moriane, 

Hi  mach  der  doet  wel  sijn  in  wane.'' 
3155  Ende  hi  begonste  hem  gereiden, 

Alse  die  danen  wilde  sceiden. 
Doe  seide  min  her  Gariet: 

}>Oft  God  vnlt,  het  sal  eomen  bet 

Tuschen  u  ende  uwen  vader 
3160  Dan  gi  hier  segt  algader. 

Wi  selen  hier  eten  ende  drinken, 

Ende  gi  sult  u  bat  bedinken. 

Dat  radic  u,  sidi  vroet. 

Uwen  vader  anders  te  done  dan  goct; 
3165  Ende  ie  mane  u  bider  trouwen 

Die  gi  sculdech  sijt  onser  vrowen , 

Ende  bi  ridderscepe  oec  mede, 

Dat  gi  mi  doet  ene  bede 

Ende  penst  omt  gode  ende  niet  omt  quade, 
3170  Ende  werct  bi  heren  Waleweins  rade: 

Daer  af  en  gesciet  u  nember  quaet ; 

Hi  sal  u  geven  den  besten  raet.'' 

Doe  antwerde  Moriaen: 

Hi  sout  geine  nu  anegaen. 
3175  Mettien  liet  hi  dese  tale, 

Ende  Gariet  braehte  ut  ere  male 

Ene  dwale  cleine  ende  wit, 

Die  vor  gode  liede  wel  sit, 
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Die  wel  werdech  sijn  der  eren, 

3180  Ende  spreidese  vor  die  heren. 
Hi  trac  vort  uter  male 
Meer  dan  .vij.  bi  getale 
Credemicken  wit  alse  een  snee, 
Die  hi  dacr  hadde:  ie  segs  u  mee 

3185  Dat  hise  leide  altemale 
Vor  die  here   optie  dwale. 
Hi  reicte  tam  ende  venisoen, 
Dat  hi^hadde  gereiden  doen 
Daer  hi  snachs  hadde  gelegen, 

3190  Ende  enen  harts  onderregen, 
Om  datmen  hem  vroet  maecte 
Dat  hi  den  wildernesse  naecte, 
Om  dat  daer  die  ridderen  leden 
Die  hi  sochte  ende  vor  hem  reden : 

3195  Om  dat  hi  was  op  hare  slage 
Pordi  lange  vorden  dage 
Ende  quam  metter  sonne  opganc  daer. 
Hi  reicte  nu  wijn  claer, 
Twe  goede  butsele  vul. 

3200  Hine  was  niet  algader  dul 
Dat  hides  heme  bedochte 
Dat  hijt  daer  met  hem  brochte 
Op  aventure  waer  hi  quame. 
Die  iet  heeft  hets  altoes  gename. 

3^205-  Ende  om  dese  gode  lijfnere 
Vergaten  si  sere  harre  dere 
Daer  si  dronken  ende  aten. 
Si  waren  blide  utermaten, 
Die  drie  ridders,  daer  ter  stede, 

3210  Ende  die  clusenare  mede, 
Dies  si  node  souden  vergeten 
Hine  hadde  met  gedronken  ende  geten. 
Ende  doe  dat  eten  was  gedaen 
Wilde  wech  riden  Moriaen. 

3215  Doe  seide  die  here  her  Gariet: 
))Her  riddere,  gi  ontbeidet  bet 
Dan  gi  nu  dus  haestech  sijt; 
Gi  sout  hebben*  in  corter  tijt 
Comber  te  vindene  uwen  vader. 

3220  Werct  bi  onsen  rade  algader: 
Hets  vanden  dage  vele  leden. 
Al  waerdi  toter  scepingen  gereden, 
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Eer  gi  quaemt  banderside 
Gi  had  cort  gnoech  tgetide." 

3225  Doe  seide  Walewein  syn  broder, 
Alse  die  was  vele  vroider: 
]»Riddere,  ie  seg;!  u  wat  gi  doet. 
Van  haestecheiden  comt  selden  goet 
Dat  u  in  eren  moet  becliven, 

3230  Soe  biddic  u  trameer  om  bliven; 

Gine  mocht  den  wech  niet  gestrecken, 
Ende  ie  sal  mine  wapine  berecken 
Ten  siensten  na  mine  macht; 
Ende  in  hebbe  noch  niet  die  cracht 

3235  Te  ndene  daer  ie  wille  wesen 
Eric  werde  bat  genesen. 
Margen  salie  vromer  sljn. 
Dan  seiewi  porren  sonder  f\jn 
Rechte  alst  begint  dagen. 

3240  Ofl  God  wilt,  mi  sals  bat  behagen 
In  alle  die  lede  ende  ter  herten , 
Ende  sal  hebben  min  der  smerten 
Dan  ie  doe  op  dese  wile  nu. 
In  wille  niet  bliven  achter  u, 

3245  Noch  letten  noch  oec  ontbiden 
Wanneer  gi  henen  sult  riden, 
Op  aventm'e,  wie  mi  kinde: 
Ie  hebbe  hier  viande  gehinde, 
Die  mi  beraden  hadden  wee, 

3250  Ende  geme  doen  souden  mee 
Wisten  si  mi  al  hier  ter  stede.'' 
Doe  dede  Moriaen  sine  bede, 
Ende  bleef  den  nacht  daer  al  dure, 
Ende  telde  hen  daer  sinen  aventure. 

3255  Ende  her  Walewein  die  dede  gereden 
Sine  wapine  ende  deden, 
•  Ende  verscuren  ende  verelaren, 
Ende  versachse  daer  si  gearget  waren; 
Maer  dat  heme  meest  deerde 

3260  Dat  was  die  rouwe  van  sinen  swerde, 
Dat  hyt  soe  hadde  verloren: 
Het  was  boven  meneeh  utvercoren; 
Wat  holpt  dat  iet  maecte  lanc? 
Des  smargens  als  die  dach  ontspranc 

Vs.  3264  Des  smargens ^  lees  Smargens, 
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3265  Ende  scone  verharde  over  al 
Opten  berch  ende  in  dal  dal, 
Doe  gereiden  si  hen  allegader, 
Ende  Walewein,  der  aventuren  vader,    ' 
Alse  die  danen  wilden  riden 

3270  Ende  daer  langer  niet  onthiden. 
Sine  wilden  hen  nember  sparen. 
Doe  seide  Walewein:  hi  wilde  varen 
Om  Lancelote,  die  met  hem  sciet 
Van  hove,  daer  hi  Arture  liet; 

3275  Hine  mochte  niet  wel  weder  keren 
Sonder  hem  met  enegen  eren; 
Ende  hine  wiste  niet  hoet  hem  stoet: 
Hi  souts  geme  wesen  vroet 
Hoe  hem  vergaen  sine  aventuren, 

3280  Ende  dan  keren  in  corter  uren, 
Wouts  hem  God  also  gehingen, 
Endè  Lancelote  met  hem  bringen, 
Ende  staen  der  coninginnen  in  staden. 
Hier  af  so  was  hi  beraden, 

3285  Ende  dat  hijs  anders  nine  dade 
Dor  iemans  bede,  dies  hem  bade. 
Hier  omme  was  drove  Grariët, 
Ende  seide  dat  Walewein  keerde  bet, 
Ende  stonde  te  staden  sinen  oem, 

3290  Ende  name  van  sinen  lande  goem 
Ende  vertroeste  daer  sine  lieden. 
Maer  dit  ne  mochte  niet  bediden 
Dat  sijs  hem  baden,  diere  waren ^ 
Hine  wilt  eer  te  Lancelote  varen 

3295  Ende  weten  oft  heme  iet  deert. 
Her  Gariet  gaf  hem  syn  swerd. 
Dat  goet  was  ende  claer, 
Doe  si  orlof  namen  daer 
Onderlinge  onder  die  heren; 

3300  Want  Walewein  wilde  niet  keren 
Eer  hi  Lancelote  hadde  gesproken  ^ 
Ende  seide :  bi  hem  soude  niet  syn  tebroken 
Tgode  geselscap  van  hen  beiden. 
Hi  seide  hi  souden  weder  leiden 

3305  Ten  hove  daer  Artur  toe  behorde, 
Ende  houden  sine  vorworde. 

Vs.  3300  Walewein  wilde,  lees  Walewein  ne  wilde. 
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Alsi  daertoe  waren  gereedt 

Ende  gewapent  ende  gecleedt , 

Saten  si  op  hare  paerde, 
«'iSiO  Alse  te  vame  harre  vaerde. 

Si  namen  orlof  anden  goden  man. 

Aldus  so.  porden  si  van  dan. 

Walewein  hadde  den  wech  bestaen , 

Ende  Gariet  ende  her  Moriaen 
3315  Geleidene  ene  corte  wile 

Om  die  mate  van  ere  mile. 

Elc  seide  anderen  s^jn  gedochte. 

Walewein  sprac:  soe  hi  irst  mochfe 

Soudi  met  Lancelote  keren, 
3320  Mochti,  ende  die  gene  onneren 

Die  sinen  oem  hadden  gevaen; 

Ende  seide:  :»Broder,  dit  doet  verstaen 

Der  coninginnen  mire  vrouwen, 

Ende  groefse  mi  met  goder  tronen; 
3325  In  wil  niet  dat  gi  vorder  ryt, 

Noch  langer  hier  met  mi  ontbyt, 

Want  u  en  waers  niet  te  bet." 

Doe  kerde  weder  her  Gariet 

Ende  her  Moriaen:  hi  beval 
3330  Grode  ende  sinen  heiligen  al 

Waleweine,  ende  hi  hem  weder. 

Elc  sach  anderen  die  trane  neder 

Uten  ogen  lopen  ter  vart 

Over  mont  ende  over  bart 
3335  Doe  si  daer  vaneen  scieden. 

In  mocht  u  wel  niet  bediden 

Wie  dipelike  ende  hoe  sere 

Walewein  dancte  alre  ere 

Moriane,  dat  hi  hem  behelt 
3340  Sanderdages  dlyf  op  tfelt, 

Daer  hi  dieven  hadde  verloren 

En  ware  hi  ende  God  te  voren. 

Van  Waleweine  latic  hier  bliven 

Ende  sal  van  Moriane  scriven. 


U2 

V. 
[Hoe  Moriaen  sinen  yader  ende  sinen  oem  ytmU] 

3345      Daventure  doet  ons  verstaen, 

Alse  gesceden  was  Moriaen 

Ende  Gariet,  si  reden  bede 

Weder  toter  wegescede. 

Si  drogen  overeen  onder  hen  beiden 
3350  Datsi  niet  ne  souden  sceiden 

Vore  si  quamen  te  sinen  vader. 

Dus  so  voren  si  beidegader, 

Want  Moriaen  hem  doe  swoer, 

Omdat  Gariet  met  hem  voer, 
3355  Mochtijt  sinen  oem  geraden 

Ende  sinen  vader,  si  souden  in  staden 

Var^  Arturs  wijf,  der  coninginnen, 

Ende  hulpen  haer  weder  diant  winnen. 

Om  dit  belof,  op  dit  beheet 
3360  Voer  Gariet  met  hem  gereet, 

Ende  soude  Moriane  gebringen. 

Doe  si  quamen  ter  scepingen 

Vertelde  hem  daer  Moriaen 

Hoet  hem  te  voren  was  vergaen 
3r{65  Doe  hi  daer  over  waende  varen; 

Ende  seide  hine  vant  moderbaren. 

Van  allen  die  hi  hadde  vernomen, 

Diene  in  sljn  soep  liet  comen , 

Dor  dies  wille  dat  hi  sceën 
'W70  Soe  groet,  so  sward  overeen. 

))Sine  waendens  niet  genesen, 

Ende  vruchten  dat  die  duvel  had  geweien. 

Si  waren  alle  van  mi  vervard 

Ende  togen  bat  in  ter  zeeward. 
3,375  Nu  siet,  her  Gariet,  wat  gi  raedl, 

Ende  hoemen  dese  dinc  begaedt, 

Dat  wi  dwater  moge  liden; 

Daer  nes  geen  wederstriden , 

Es  dat  sake  dat  si  mi  sien 
3380  Die  daer  sijn  selen  vlien 

Ter  zeeward,  hebben  si  mi  vernomen. 

Ie  vruchle  wine  selen  niet  over  comen." 


Vs.  3377  moge  f  lees  mogeii. 


Doe  seide  min  her  Gariet: 

)»Soe  donct  mi  gedaen  bet| 
3385  Nadien  dat  ie  can  verhoren, 

Dat  ie  selve  vare  voren, 

Ende  ie  een  scip  vore  liure: 

6i  sult  mi  volgen  nu  ter  ure; 

Ende  eest  dat  icker  come  binnen 
3390  Ende  min  ors  in  mach  gewinnen 

Ende  daer  mede  den  verman, 

In  laten  niet  seeden  van  dan 

Toter  wilen  dat  gi  sijt  comen. 

Ende  God  hi  mote  mi  verdomen," 
3395  Sprae  die  here,  her  Gariet, 

»A1  soudi  werden  uter  wet 

Tirsten  dat  hi  u  siet, 

Oftics  heme  verlate  iet, 

Hine  sal  ons  voren  an  dandcr  lant, 
3400  Oft  ie  sals  nemen  soe  swaren  |llmt. 

Hem  ware  beter  waer  hi  versonken 

Ende  in  des  zewes  gront  verdronken." 

Doen  antwerde  Moriaen: 

ii>Gi  hebt  den  besten  raet  anevaen 
3405  Diemen  moehte  gevisieren: 

Nu  rijt  henen  sonder  finiren 

Tes  gi  gehuert  enen  boet 

Dien  gi  vint  vast  ende  groet, 

Ende  die  ons  maeh  over  dwater  leiden. 
3410  Ie  sal  aehterbliven  ende  ontbeiden 

Tes  gi  hebt  u  dinc  begaet. 

Ie  wille  doen  dat  gi  mi  raet.'' 

Dus  seiden  si  onder  hen  tween, 

Ende  Gariet  reet  alineen 
3445  Tes  hi  ter  scepingen  quam, 

Daer  hi  enen  boet  vernam 

Die  wel  was  sijn  gevoeeh. 

Hi  boet  heme  goeds  gnoeeh 

Dat  hine  maer  banderside 
3420  Ende  hi  langer  niet  ontbide. 

Hi  leide  den  verman  tgelt  in  die  hant, 

Ende  hi  gereide  sijn  gewant, 

Dat  seil  ende  sijn  getouwe  mede. 

Dies  hem  berau  seire  ter  stede. 

Vs.  3419  maer,  .1  vraagt  of  men  niet  ooer  moet  leien;  lees  liever:   voer. 
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3425  Doe  gescepet  was  syn  part 

Ende  hi  gereet  was  op  sine  vard 
Quam  daer  Moriaen  gevaren 
Swarter  dan  nie  moderbaren 
Die  kerstenman  hadde  gesien; 

3430  Ende  die  verman  wilde  vlien 
Tirst  dat  hi  Moriane  bekinde. 
Ende  hi  hem  quam  so  gehinde. 
(Hi  hadden  gesien  anderwarf) 
Hem  dochte  dat  hi  van  vare  starf. 

3435  Hine  conde  beroren  niet  een  leU 
Doe  vragede  hem  her  Gariet: 
x^Her  verman,  wat  es  u  gesciet? 
Bi  Grode,  het  es  om  niet, 
Gi  selt  ons  over  voren  sciere. 

3440  Nu  en  maket  ons  niet  te  dire 
Ofte  dit  wert  u  leste  dach. 
Bi  onsen  here  die  vele  mach, 
Waer  af  eest  dat  gi  u  ontsiet? 
Dit  en  es  die  duvel  niet; 

3445  Hine  sach  noch  nie  die  helle.  - 
Laetten  in,  hets  min  geselle, 
Dat  radic  u  wel  gereet" 
Doe  moestyt  doe^,  al  waest  hem  leet; 
Hi  sach  hine  mochte  bat  gescien, 

34^  Hine  mochte  ontlopen  no  ontflien. 
Ende  als  hine  hadde  in  sinen  boet, 
Moriane,  die  was  harde  groet, 
Daer  hi  sere  af  was  vervaert, 
Ende  hi  gesceept  hadde  syn  paert, 

3455  Dat  harde  stare  was  in  scine, 
Staken  si  scep  vander  marine 
Ende  seilden  in  ter  zeeward. 
Die  verman  was  sere  vervard, 
AJse  die  waende  syn  verbeten. 

34G0  Alse  Moriaen  was  geseten 
Dedi  af  sinen  stalyn  hoet: 
Doe  waende  die  verman  wesen  doet, 
Ende  versuchte  harde  gedichte; 
Doe  hi  sach  Moriaens  ansichte 

3465  Waendi  dat  geen  kersten  ware. 
Gariet  vrachdem  doe  om  niemare, 

Vs.  3449  hine,  lees  hernne»  Vr.  3456  scep,  J:  tscep. 
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Ofte  daer  ridders  waren  leden, 

Daer  die  een  af  hadde  bescrcden 

Een  roet  ors,  ende  rode  wapine, 
3470  Ende  eea  ander  die  hadde  in  scine 

Des  conincs  Arturs  teken  an ; 

Oft  hijs  hem  iet  berechten  can, 

Dat  hijt  doe  dor  sine  bede, 

Oft  hire  iet  sach  oft  ne  dede, 
3475  Hi  souts  hem  weten  groten  danc. 

Die  verman  seide:  9  En  es  niet  lanc 

Dat  icse  hadde  in  minen  boet: 

Die  een  riddere  hadde  wapine  roet 

Ende  een  roet  ors  oec  mede, 
*    3480  Ende  dander  was  gewont  ter  stede, 

Ende  hadde  oec  Arturs  teken  an; 

Ende  ie  kinne  wel ,"  seide  die*  verman , 

:s>Die  ridders  die  getekent  sijn 

Met  Arturs  tekene:  gi  sijt  in  sc'ijn 
3485  Oec  sijn  riddere,  donct  mi  an  desen. 

Si  wilden  beide  over  wesen, 

Ende  ie  vorese  ane  dander  lant. 

Dat  hen  was  wel  ombecant, 

Dat  hordic  wel  an  hare  sprake; 
3490  Ende  si  dochten  mi  tongemake 

Harde  sere;  in  weet  wat  meende. 

Ie  sach  dat  die  een  weende 

Dat  hem  die  trane  wel  gedichte 

Lipen  over  sijn  ansichte. 
3495  Ende  doe  icse  brachte  banderside, 

Die  riddere  diere  was  om  blide 

Vrachde  mi  oflic  iet  ware  vroet 

Waer  daer  ene  hermitage  stoet 

Daer  een  hermite  woende  in. 
3500  Doe  Wijsdict  hem  mer  no  min.** 

Dus  voren  si  met  deser  tale 

Sprekende  van  hen  beiden  wale, 

Toler  wilen  ende  ter  stonden 

Dat  si  dat  sant  vonden. 
3505  Doe  wiesde  hen  die  verman 

Dien  wech  te  vaerne  van  dan 

Al  daer  die  hermitage  stoet, 

Ende  maecte  hen  des  weges  vroet. 

Dus  liten  si  den  verman  bliven, 
3510  Die  grote  bliscap  ginc  driven 

Dr.    TB   MTIICKSL.  lü 
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Dat  hire  quite  was  met  eren. 

Dus  voren  wech  die  heren 

Toter  wilen  dat  si  geraecten 

Daersi  der  hermitagen  genaecten. 
3515  Si  quacnen  daer  sise  staende  vonden: 

Si  heetten  neder  ende  honden 

Haer  orsse  alle  heide  daer  voren, 

Ende  ripen  dalment  mochte  horen: 

»Laet  in!  ter  goder  ¥dlen  ontoe!" 
3520  Die  garsoen  qnam  ter  porten  doe 

Ende  vrachde  hen  wies  si  hegerden, 

Ende  oft  hen  enege  saken  deerden 

Dies  si  herecht  wilden  wesen. 

Her  Gariet  sprac  hinnen  desen 
3525  Ende  hat  den  knape  dor  genade, 

Datmen  heme  spreken  dade 

Den  hermite  ende  Acglavale. 

Die  hode  keerde  metter  tale 

Daer  hi  den  hermite  ende  Acglavale  vant^ 
'1530  Ende  seide  hen  daer  altehant 

Dat  hi  twee  ridders  hadde  vernomen, 

Die  daer  waren  ter  porten  comen: 

»Deen  was  een  scone  man, 

Ende  die  wapine  die  hi  droech  an; 
3535  Ende  also  was  die  ander  mede, 

Maer  sine  wapine  ende  sine  lede 

Ende  dat  icker  an  geruerken  mochte 

Was  vele  swarter,  dat  mi  dochte. 

Dan  enech  roet  oft  atrament 
3540  In  weet  niet  ofl  gine  kent 

Oft  iet  wet  van  haren  saken. 

Si  seiden  dat  si  u  gerne  spraken: 

Si  haden  mi  sere  alle  heide 

Dat  ie  hier  quame  ende  u  seide.** 
13545  Acglavale,  diet  wonder  dochte, 

Gine  ter  porten  so  hi  hest  mochte, 

Ende  sijn  oem,  die  clusenare, 

Die  hem  volgede  oppenhare. 

Acglavael  sach  ut  ten  wikette, 
3550  Ende  ward  geware  van  Gariétte, 

Die  heren  Waleweins  hroder  was; 

Ende  hi  hedachte  hem  wel  das, 

Dat  hi  hehorde  tArturs  hove, 

Ende  hi  werdech  was  van  groten  love; 
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3555  Al  was  hi  niet  so  wel  becant 

Alse  Walewein,  sijn  broder,  achter  dlant, 
Hi  ware  stare  riddere  ende  coene 
Ende  vemaemt  vaa  groten  doene. 
Deen  groette  den  anderen  als  hine  sach. 

3560  Her  Gariet  sprac:  iDie  vele  mach, 
Here,  moet  u  eren  ende  minnen 
Ende  alle  die  met  u  sijn  daer  binnen." 
Acglavael  sach  op  Moriane 
Ende  mercte  sere  sine  gedane, 

3565  Ende  pensde  sere  in  sijn  gedochte 
Wat  riddere  dat  wesen  mochte 
Om  dat  hi  was  also  gedaen. 
^  Ende  Moriaen  ginc  bi  hem  staen 

Ende  vrachde  hem  ofl  hem  iet  gedochte 

3570  Dat  hi  heren  Lancelote  sochte, 
Ende  dat  hi  in  Morianen  quam, 
Daer  hi  ene  joncfrouwe  vernam, 
Dier  hi  gaf  sine  trouwe, 
Ende  hadde  te  done  metter  joncfrouwe, 

3575  Ende  dat  hi  omt  soeken  van  haer  sciet. 
Hi  vrachde  ofts  hem  gedachte  iet, 
Ende  gaf  haer  sine  trowe  te  pande 
Ende  voer  alsoe  uten  lande 
Ende  seide  hi  soude  wederkeren 

3580  Tharen  vromen,  tharen  eren, 
In  Moriane,  soe  hi  irst  mochte. 
Echt  vrachdi  oft  hem  gedochte. 
Acglavael  die  antwerde  hen 
Ende  seide:  iHer  riddere,  ie  ne  ben 

3585  Die  gene  niet  dies  loechenen  wille; 
Maer  ie  hebbe  selden  geweest  stille. 
Ie  sochte  Lancelote  enen  tgt: 
Daer  na  haddic  onlange  respijt 
Doen  ie  minen  broder  brachte  te  hove, 

3590  Daer  hi  in  ward  van  groten  love; 
Ende  doen  hi  riddere  was  gedaen 
Moestie  met  hem  ene  vart  bestaen. 
Dier  hi  niet  wilde  laten  achter; 
Want  hi  wilde  wreken  den  lachter 

3595  Die  onsen  vader  was  gedaen 

Over  menech  jaer,  seldi  verstaen. 

Vs.  3583  Ylg.  hen,  ben,  J:  hem,  betn. 
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Minen  broder  was  doen  welen 
Dat  oase  viande  hadden  beseten 
Ous  erve,  dat  ons  soud^  syn  bleven, 

3600  Daer  si  onsen  vader  ute  verdreven: 
Dit  wildi  wreken  ende  sparen  niet, 
Ende  hier  ombe  haddewi  menech  verdriet 
Eer  wijt  weder  conden  ontfaen ; 
Doch  hebwi  soe  vele  gedaen 

3605  Dat  wijt  weder  hebben  vercregen , 
Ende  hebbense  alle  doet  geslegen 
Die  onse  lant  hadden  beseten. 
Maer  dal  ie  der  joncfrouwen  hebbe  beheten 
Daer  af  sijo  leden  véle  der  jare 

3610  Dat  ie  geloefde  te  eomene  thare, 
Dat  heeft  mi  noetsake  gedaen. 
Nu  eest  mi  an  min  oude  gegaen, 
Ende  hadde  noet  dat  ie  mi  bedochte 
Vortraeer  ende  bi  rade  wrochte; 

3615  Ende  ie  bdn  die  gene  die  nine  weet, 
Ende  mi  es  die  waerheit  ongereet 
Oft  si  leeft  ofte  ne  doel, 
Daer  gi  af  spreet,  ie  hens  ni^t  vroet." 
Doen  antwerde  heme  Moriaen : 

3620  »Ie  salre  u  meer  af  doen  yerstaen: 
Si  es  min  moder ,  ende  noch  leeft 
Die  gene  die  uwe  trowe  heeft; 
Ende  gi,  here ,  sgt  myn  vader. 
Wildi  hier  af  lien  algader 

3625  Dor  ende  dor  mine  bede 

So  dodi  wel  ende  hoveschede. 

Gi  wont  mi  met  uwen  Uve 

An  hare,  die  gi  sout  hebben  te  wive, 

Haddi  gehouden  uwe  gelof. 

3630  Nu  sijt  wel  bedacht  hier  of, 
Oft  gijs  wilt  lien  ofte  ne  doet; 
Ende  maect  mi  der  talen  vroet. 
Doe  gi  seiet  van  mire  moder  , 
(Noch  salics  u  maken  vroder) 

3635  Si  droech  mi,  al  ne  wist  sijs  niet 
Dus  sijn,  here,  die  saken  gesciet." 
Acglavael  antwerde  doe  hem: 
))Bi  Gode,  her  riddere,  ie  bem 

Vs.  3625  dor  ende  dor,  .F:  dor  haer  ende  dor. 
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Die  wel  geloeft  dat  gi  sprect; 
3640  Ende  daiter  joncfrouwen  an  mi  gebrect, 

Dat  icse  hebbe  dus  bedrogen 

B^nde  mine  verwerden  gelogen, 

Hieraf  willic  minen  mesdade 

Noch  beteren  bider  Gods  genade. 
3645  Ie  sal  noch  haer  hulde  gewinnen: 

Gi  sult  comen  met  mi  hier  binnen 

Met  minen  oem  ende  minen  broder. 

Si  selen  ons  des  wel  maken  vroder 

Alsi  horen  onser  beider  sprake. 
3650  Wi  selen  wesen  wel  te  gemake." 

Doen  ontede  hi  dat  wiket. 

Eiker  herten  mochte  sijn  te  bet, 

Die  de  redene  hadde  verstaen 

Hoe  Acglavael  ende  Moriaen 
3655  Hen  onderhelsden  ende  custen; 

Eiker  herten  mochs  te  bat  lusten. 

Die  hadde  gesien  ende  gehort 

Hare  ende  hare  word; 

Ende  ho  vrindelijc  met  minnen 
3660  Si  alle  drie  gingen  daer  binnen, 

Daer  men  hars  nam  gode  ware. 

Acglavael  vertelde  daer  nare 

Sinen  oem  ende  Perchevale 

Altemale  in  warre  tale 
3665  Sine  dinge,  ende  gincse  nomen, 

Ende  hoe  dat  daer  sijn  sone  es  comen. 

Alse  dit  Perchevael  hadde  verstaen 

Men  sach  soe  blidelike  ontfaen 

Enen  riddere  alse  Perchevael  dede 
3670  Sinen  neve  aldaer  ter  stede, 

Ende  die  clusenare  also  wale. 

Die  bliscap  entie  scone  tale, 

Diemen  daer  den  riddere  togede, 

Ende  hoemen  om  haer  gemac  pogede 
3675  Ende  om  hen  te  dienne  te  danke 

Van  sulken  ate,  van  sulken  dranke 

Alsi  daer  consten  doe  gewinnen, 

Ende  diesmen  vinden  mochte  daer  binnen! 

Dies  avons  ende  waser  niet  el 
3680  Dan  grote  bliscap  ende  spel, 

Vs.  3658    hare  ende  hare,    J:    hare  tale  ende  hare.    Vf.  3C68    sach  soe,  J:    sach 
nie  soe,  Vs.  3679  ende  lees  en. 
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Die  deen  vanden  anderen  maecte. 
Ende  lirsi  datten  heren  vaecte 
Gingen  si  slapen,  alsmen  daer  plach, 
Tot  datmen  verharen  sach  den  dach, 

3685  Ende  tes  die  sonne  scone  sceen. 
Die  ridders  lagen  onder  hen  tween 
Langer  dan  dermite  dede, 
Die  sine  getide  ende  sine  gehede 
Hadde  gelesen  ende  gesongen 

3690  Van  dat  die  dach  was  ontsprongen 
Tot  dattie  heren  op  waren  gestaen 
Ende  hadden  haer  cleder  ane  gedaen. 
Doe  sprac  Moriaen  tsinen  vader, 
Als  gi  moget  horen  allegader, 

3695  Ende  seide:  hi  wilde  danen  riden, 
Ende  gerne  wist  hi,  sonder  striden, 
Oft  hi  wilde  comen  tsire  moder, 
(Dies  so  wildi  wesen  vroder) 
Ende  doen  al  dat  hi  hare  behiet, 

3700  Doen  hi  achters  van  haer  sciet, 
Dor  Gode  ende  dor  sine  doget; 
Ende  hi  hem  daer  mede  verhoget. 
Hi  telde  hoe  si  moesten  derven 
Van  haren  lene,  van  harre  erven, 

3705  Dat  haer  quam  van  haren  vader: 
»Het  was  hare  ontwiest  algader 
Bider  wet  vandien  lande; 
Nochtan  was  haer  meer  die  scande, 
Dan  die  scade  die  si  coes, 

3710  Dat  haer  sone  hiet  vaderloes, 
Ende  si  niet  en  conde  betogen 
Noch  gebringen  vor  ogen 
Dien  rechten  barsculdegen  man, 
Die  mi  an  haren  live  wan." 

3715  Doen  seide  Acglavael,  syn  vader: 
i»Ic  sal  u  berechten  al  tenegader 
Al  ut  ende  ut  hoet  met  mi  staet, 
Ende  secgen  u  al  minen  raet. 
Nu  geloeft  mi  wel  van  desen, 

3720  U  en  sal  niet  gelogen  wesen 

Alse  vele  alse  van  enen.  worde." 
Alse  Moriaen  die  tale  horde 
Antwerdi  weder  sinen  vader, 
Hi  lovet  wel  also  algader. 
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3725  Dus  bleven  daer  alle  met  vlite 

Ende  dageden  metten  hermite. 

Doe  die  dinst  yras  gedaen 

Si  waren  vele  bat  ontfaen 

Van  al  datmen  volbringen  mochte, 
3730  Al  leidicker  an  mine  gedochte, 

Dan  ie  u  wel  gesecgen  can. 

Moriaen  sprac  sinen  vader  an: 

Hine  wilde  achterlaten  niet 

Dat  heme  syn  vader  behiet 
3735  Dat  hine  berichten  soude 

Van  dat  hi  begerde  ende  woude; 

Ende  vermanes  echt  sinen  vader, 

Dies  hem  vroet  maecte  algader, 

Ende  seide  dat  hem  te  voren  quam 
3740  In  enen  droem,  daer  hyt  vernam, 

Dat  hi  reet  al  enen  dach 

Dat  hi  anders  nine  sach 

Dan  wildemesse  ende  wout 

Ende  scone  home  menechfout. 
3745  Bi  wilen  so  docht  mi  mee 

Ondertiden  hagel  ende  snee; 

Bi  wilen  docht  hem  dages  heet, 

Soe  dat  hi  hadde  menech  leet; 

Bi  vnlen  sach  hi  sonnescyn  claer: 
3750  Bi  willen  demsterheit  daer  naer. 

Ende  hi  sach  achter  dien  foreesten 

Lopen  alretiren  beesten. 

Ende  liede  oec,  jonc  ende  out, 

Sach  hi  gaen  achter  dwout. 
3755  Dit  dochte  hem  in  drome  al. 

Maer  hine  hadde  niet  tgeval 

Dat  hi  iweren  ware  comen 

Daer  hi  herberge  hadde  genomen 

Binnen  algader  deser  stonde. 
3760  Tirst  dat  naecte  den  avonde 

Doen  dochte  mi  dat  ie  sach, 

Doe  hem  verdonkerde  die  dach, 

Enen  toren  staen  gevinracht, 

Diemeh  met  engere  cracht 
3765  Lichte  niet  mochte  gewinnen; 

Maer  hine  mochter  geen  dore  an  kinnen 

Vs.  3745    mi,  J:   hem,    Vs.  3750  willen ^  lees  wilen,   Ys.  3761  mi  dat  ie  hem,  J 
dat  hi. 
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Aise  ane  andere  torre  staet. 

Binnen  desen  sach  hi  enen  graet 

Harde  hoge  opward  gaen, 
3770  Ende  ene  dore  daer  tenden  stslen: 

Alse  hoge  alse  ene  kerke, 

Ende  van  harden  diren  gewerke 

Dochte  hem  die  dore  wesen. 

Al  ware  een  siec,  hi  mochte  genesen 
3775  Vander  claerheit  van  daer  binnen, 

Diemen  daer  sach  ende  mochte  bekinnen, 

Die  dochte  hem  hemelrijcs  genoet. 

Ende  elke  trappe  was  gulden  roet 

Die  daer  ane  den  graet  stoet. 
3780  Doe  pensdi  in  sinen  moet, 

Op  dattie  trappen  waren  so  goet, 

Hi  souder  op  setten  sinen  voet, 

Ende  soutse  tellen  altemale, 

Hoe  vele  datter  ware  bi  getale, 
3785  Dat  hi  daerna  versecgen  mach 

Dat  hi  dat  grote  wonder  sach. 

Doe  hire  sestech  was  leden 

Ende  hi  op  dandere  soude  sijn  getreden 

Doe  en  sach  hire  ene  niet 
3790  Van  allen  die  hi  beneden  liet, 

Sonder  die  gene  daer  hi  op  stoet, 

Ende  die  hi  hadde  onder  den  voet; 

Ende  boven  hem  sach  hi  negene. 

Doe  docht  hem  die  dore  vanden  stene 
8795  Wel  wesen  vort  alse  hoge 

Alsiuen  scieten  mochte  met  enen  boge* 

Dus  mocht  hi  vort  no  weder. 

Doe  sach  hi  vor  hem  ter  eerden  neder 

Staen  serpente  ende  wilde  beren, 
3800  Gelijc  ofl  sine  wilden  verteren, 

Ende  hadden  die  kele  wide  ontaen, 

Gelijc  oft  sine  souden  ontfaen, 

Ende  gaepten  wide  metten  monden 

Oft  sine  gerue  hadden  verslonden. 
3805  Si  dochten  hem  na  heme  haken. 

Hi  sager  slangen  ende  draken, 

Die  alle  sagen  opward. 

))Met  dat  ie  dus  ward  vervard 

Gebrac  mi  die  trappe  mede, 
3810  Ende  ie  viel  neder  daer  ter  stede," 
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Daer  hi  sach  onder  gene  draken; 
Ende  vanden  groten  ongemaken 
Ward  hi  ontwake  ende  sliep  nemme. 
Die  droem  dede  hem  herde  wee, 

3815  Daer  heme  dit  te  voren  quam. 
Doe  was  hi  erre  ende  gram, 
Ende  hine  wiste  wat  dat  spelde 
Den  droem  die  hem  vertelde; 
Maer  syn  herte  seide  hem  te  vor^fi 

3820  Dat  hem  smerte  ende  groten  toren 
Ende  daertoe  groet  arbeit  naecte. 
Sint  geviel  dat  hi  geraecte 
Daer  hi  vant  enen  vroden  clerc, 
Ende  hi  vertelde  hem  dit  werc 

3825  Dat  hem  te  voren  was  comen. 

Ende  alsi  die  redene  hadde  vernomen 
Ende  verstaen  oec  haitle  wale^ 
Soe  verteldi  heme  altemale 
Van  onsen  lande  clein  ende  groet: 

3830  Dat  wi  daer  omme  in  groter  noet 
Ende  in  vresen  souden  wesen 
Eer  wi  weder  quamen  te  desen; 
Want  die  borge  stare  waren  seire 
Ende  machtech  was  elc  here, 

3835  Daeromme  seidi  ons  die  dinge. 

Dat  mi  ende  minen  broder  sonderlinge 
Dese  dinc  souden  werden  te  sure. 
Oec  seidi  ene  andere  aventure 
Van  minen  broder  Perchevale 

3840  Ende  vanden  spere  ende  vanden  grale; 
Dat  die  guldine  trappe  al  daer 
Theilege  grael  ware  vorwaer, 
Ende  dat  Perche  vael  dat  soude  hulpen  winnen, 
Ende  sterven  soude  dan  daer  binben. 

3845  Dus  maecte  hys  mi  vroet. 
Ende  die  dore  die  daer  stoet, 
Ende  die  graet  desgelike, 
Dat  betekent  oec  heraelrike; 
Ende  dlicht  datter  was  binnen, 

3850  Daer  met  mochtment  bddnnen. 
Ende  die  trappen  die  daer  lagen 
Betekenden  Perchevaels  dagen, 

Vs.  3818  moet  denkclgk  aldus  worden  geleien: 

^yDie  droem,  dien  hi  hem  Tertelde.^ 
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]»Dat  secgic  u  hier  sekerlike, 
Elke  enen  dach,  oft  ene  weke, 

3855  Ofl  int  inde  ene  maent: 

Dies  sijt  seker  ende  nine  waent, 
Also  lange  sal  hi  leven 
Ende  dan  sal  hi  slives  begeven ; 
Ende  dat  u  die  trappen  gebraken 

3860  Dor  uwe  sondelike  saken: 
6i  ward  welna  over  comen 
Ende  had  u  sonde  niet  genomen. 
Ende  die  beren  ende  die  draken 
Ende  die  slangen  die  daer  haken, 

3865  Dat  was  teken,  wetet  wel, 
Sekerlike  ende  niwent  el. 
Die  duvie  waenden  u  hebben  vonden 
Tharen  dele  in  uwen  stonden 
Ende  gevoert  ter  eweliker  hellen." 

3870  Dus  ginct  die  meester  vertellen 
Hem  algader  sinen  droem, 
Ende  hiter  hem  op  nemen  goem 
Ende  werken  bi  vroden  rade, 
Haestelike  ende  niet  te  spade; 

3875  Hi  soude  hier  onlange  sijn, 
Want  het  naecte  sinen  fijn. 
>Live  soene,"  seide  Acglavael, 
ii^Doe  liet  min  broder  tspere  ende  tgrael 
Ende  die  aventuren  die  hi  sochte, 

3880  Ende  quam  hier  so  hi  irst  mochte 
Te  minen  oem  den  hermite, 
Ende  cleetde  hem  met  sinen  abite 
Dor  dat  mi  die  clerc  dit  sdda 
Dus  sim  hier  nu  allebeide, 

3885  Ende  min  broder  heeft  hem  begeven 
Om  te  beteme  syn  leven; 
Ende  ie  ben  oec  nu  ongesont. 
Want  ie  was  toter  doet  gewont 
Ende  gequetst  ende  gefrotsiert, 

3890  Soe  dat  mi  die  maeht  falgiert, 

Ende  gaet  mi  nu  an  min  gesonde. 
Dus  blevie  hier  nu  ter  stonde 
Met  minen  broder,  met  minen  oem, 
Om  dat  si  mins  souden  nemen  goem, 


y 8.  3662  Ende ,  J  :  En, 
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3895  Ende  ie  min  zide  met  hen  beware. 

Ende  gi  wilt  datic  met  u  vare 

Tuwer  moder  in  Moriane? 

Nu  benic  wel  in  enen  wane 

Daer  te  vame,  waer  ie  genesen. 
3900  Ander  sake  en  es  te  desen, 

Ie  vore  geme  met  u  daer, 

Dat  mogedi  weten  overwaer, 

Om  u  ere  ende  te  beterne  u  scame, 

En  ware  datie  die  doet  nine  name; 
3905  Maer  ie  hebbe  tgelove  soe  goet 

Op  minen  oem,  die  es  soe  vroet, 

Dat  hl  mi  vor  Gode  sal  verdingen, 

Ende  te  sire  bliseap  bringen. 

Nu  merct,  sone,  onser  beider  vromen 
3910  Nadien  dat  mi  nu  es  eomen 

Ende  na  dat  gi  eont  verhoren, 

Gelyc  dat  ie  u  seide  te  voren. 

Geraet  mi  dbeste  nu  algader: 

Nadien  dat  ie  ben  u  vader 
3915  Soe  8id\jt  seuldeeh  te  done  wel, 

Soe  wie  die  sake  vore  gevel 

Tuscen  mi  ende  uwer  moder." 

Moriaen  seide  doe:  »Warie  vroder 

Dan  gi,  ie  rider  toe  geeme: 
3920  Maer  mi  staet  wel  tontbeme 

Dat  uwen  live  moehte  deren  ende  seaden. 

In  can  u  anders  niet  geraden 

Dan  gi  hier  blieft  toter  stonde 

Dat  gi  hebt  weder  u  gesonde. 
3925  Die  eonine  Artur  es  gevaen, 

Ende  s\jn  lant  es  bestaen 

Ende  sere  bracht  onder  dnet: 

Hier  es  s\jn  neve  her  Gariet, 

Die  met  mi  al  hier  es  eomen, 
3930  Ende  daer  ie  die  warheit  an  hebbe  vernomen. 

Ie  sal  met  hem  te  hove  riden 

Dor  sine  ere,  ende  daer  ontbiden 

Tot  dat  gi  'syt  gans  ende  gesont, 

Ende  sal  weder  keren  hier  ter  stont 
3935  Alsic  wane  dat  gi  genesen  s^t  daer  of 

Ende  hout  mire  moder  haer  belof, 

Dats  u  God  danke  ende  ment  u  pryst; 

So  worde  mire  moder  weder  gewast 
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Tgoet  dies  si  es  onteerfl, 
39'iO  Ende  des  si  lange  heeft  gederfL 

Ie  sal  varen  ende  gi  sult  bliven 

Daer  u  al  goet  mote  becliven. 

Ie  sal  hulpen  der  coninginnen. 

Grod  late  mi  sulken  lof  gewinnen, 
3945  Dat  hare  te  baten  moet  eomen 

Ende  mi  teren  ende  te  vromen! 

Ie  sal  keren,  des  sijt  gewes, 

Alsie  wane  dat  tijt  es, 

Ende  uwes  gedinken  alse  mins  vader." 
3950  Des  daneten  si  Moriane  algader. 

Hen  doehte  doe  die  beste  raet 

Dien  hire  to  gaf  na  dien  dat  staet. 

Gariet  ende  oee  Moriaen 

Baden  Perchevale,  sonder  waen, 
3955  Dat  hi  mede  moehte  varen 

Die  eoninginne  hulpen  bewaren 

Ende  den  eonine  Arture  verloesten, 

Ende  sijn  lant  hulpen  vertroesten. 

Hi  dede  hen  daeraf  doe  een  belof , 
3960  Wils  hem  sijn  oem  geven  orlof. 

Doen  baden  sijs  den  oem  al  daer, 

Ende  Aeglavael  baets  oee  daer  naer 

Soe  vele,  dattie  oem  dede. 

Done  saehmen  nie  te  gere  stede 
3965  Blider  liede  dan  si  waren, 

Dat  Perchevael  mede  soude  varen. 

Dus  namsi  orlof  ende  voren  danen. 

Nu  latie  dese  ende  sal  vermanen 

Hoet  met  Lancelote  es  vergaen, 
3970  Die  dat  dier  vdlde  doet  slaen. 
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VI. 

Hoe  Lanceloet  dat  dier  yerwan  ende  hone  Waleweln  [Terloeste 
ende  hoe  die  oonine  Tan  Trlant  g^yaen  es]. 

Nu  maect  ons  daventure  cont. 
Dat  Lanceloet  reet  ter  del  ver  stont, 
Doe  hi  van  Waleweine  sdet 
Ter  wegesceden,  ende  lette  niet 

3975  Eer  hi  quam  int  woste  lant, 
Daert  dat  dier  al  hadde  gescant. 
Nu  woende  daer  ene  joncfrouwe  binnen , 
Die  wide  ende  side  dede  bekinnen 
Wie  dat  dier  gedoden  conde, 

3980  Dat  sine  soude  nemen  optie  stonde 
Tenen  man  al  haer  lyf. 
Men  sach  nie  so  sconen  w^f, 
Ende  dat  lant  was  hare  algader.  * 

Nu  woende  daer  bi  een  verrader, 

3985  Een  riddere  diese  minde  sere, 
Ende  die  wachte  in  allen  kere 
Na  dat  dier,  oft  ieman  quame 
Die  hem  daer  s^n  leven  name, 
Dat  hi  dien  verraden  mochte 

3990  Dat  bijt  metten  live  becochte, 

Ende  hi  dan  hemelyc  dade  verstaen 
Dat  hyt  gedoet  hadde,  sonder  waen. 
Dus  voer  Lanceloet  soe  verre  vort, 
Dat  hi  es  comen  daer  hi  verhort 

3995  Heeft  dat  vresselike  dier, 

Dat  in  sine  warande  lach  ongehier. 
Lanceloet  sach  daer  helme  ende  speren 
Ende  wapine  (hi  mocht  hem  ververen) 
'Van  menegen  riddere  diet  hadde  doet; 

4000  Ende  die  bene,  die  daer  lagen  bloet, 
Daert  dat  vleesch  af  hadde  geten. 
Tirst  dat  Lanceloet  conde  geweten 
Waer  dat  dier  te  licgene  plach, 
Ginc  hi  darward  dat  hi  mach; 

4005  Ende  doen  dat  dier  ward  syns  geware, 
Quam  gevlogen  in  dier  gebare 
Oft  die  duvd  hadde  gewesen, 
Ende  aneverde  Lancelote  binnen  desen. 

Vs.  400G  Quam,  J:  QuamL 
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En  ontsach  swaerd  no  spere, 

4010  Noch  gene  cracht,  no  gene  were. 
Ende  Lanceloet  opt  dier  stac, 
Dat  syn  spere  ontwe  brac, 
Nochtan  en  quetstijt  niet  I  scelle, 
Noch  en  ginc  hem  inden  veile. 

4015  Doe  trac  Lanceloet  sijn  sward 

Ende  sloech  dat  dier  met  groter  vard; 
Maer  en  scaedde  hem  niet  een  twint, 
Ende  scoet  Lancelote  daer  omtrent 
An  die  kele,  ende  scordene  soe, 

4020  Dats  Lanceloet  ward  harde  onvroe, 
Want  hi  trac  hem  den  halsberch  dore 
Ende  maecte  hem  ene  grote  score 
Recht  al  toten  live  toe; 
Ende  hi  wondene  mede  daertoe. 

4025  Anderwerf  scoet  hi  hem  an, 

Ende  sloech  op  hem,  maer  het  ne  can 
Hem  een  twint  niet  gederen. 
Doe  ginct  op  Lancelote  soe  geberen, 
Ende  scordene  toten  voten  daer  naer, 

4030  Ende  gaf  hem  menege  wonde  daer, 
Ende  blies  op  hem  sijn  venijn. 
En  had  gedaen  een  vingerlijn, 
Dat  Lanceloet  hadde  an  sine  hant, 
Hi  waer  daer  vanden  venine  thant 

4035  Doet  bleven  opter  stede. 

Doe  quam  dat  dier  gesprongen  mede, 
Gapende  so  yfïde  oft  met  geninden 
Lancelote  soude  altemale  verslinden; 
Ende  Lanceloet  wachtet  daer  ter  stont, 

4040  Ende  stac  hem  tsward  inden  mont, 
Ende  croet  in  toter  herten  toe. 
Dat  dier  creet  so  vresselijc  doe, 
Datment  horde  wel  twee  milen. 
Ende  die  verradere,  die  tier  wilen 

4045  Al  dcse  dinc  hadde  bespiet, 

Doe  hi  den  crete  horde  letti  niet, 
Ende  reet  vaste  ter  waranden  ward; 
Want  hi  horde  wel  an  die  gehard 
Dat  gene  dier  doet  es  bleven. 

4050  Doe  hi  daer  quam  van  hire  beneven 


Vg.  4050  van,  J:  vanU 
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Lancelote  siiten,  die  tien  stonden 
Verbant  daer  sine  grote  wonden, 
Dier  hi  menege  hadde  ontfaen. 
Die  riddere  begonsten  te  clagen  saen , 

4055  Ende  ginc  bi  hem  ende  seide  daer  naer 
Dat  hi  hem  sal  verbinden  daer 
Sine  wonden  harde  wel. 
Die  ondedege  ridder  ende  fel 
Quam  tote  bi  Lanceloets  side 

4060  Ende  stal  hem  syn  sward  ter  selver  tide, 
Ende  spranc  van  hem  ende  gingen  slaen, 
Ende  wondene  daer  so,  sonder  waen, 
Dat  hi  neder  viel  alse  doet. 
Doen  dit  sach  die  verradere  g^oet 

4065  Waendi  dat  hi  doet  ware 

Ende  liten  liegen,  ende  ginc  daer  nare 
Daer  dat  dier  gelegen  was, 
Ende  sloech  hem  af  daer  nadas 
Den  rechten  voet,  ende  souden  dragen 

4070  Der  joncfrouwen  daer  ie  af  hebbe  gewagen, 
Die  hi  waende  hier  met  winnen. 
Ende  her  Walewein,  die  hierenbinnen 
Soe  verre  was  comen  nu  ter  stede 
Dat  hi  vernomen  hadde  die  waerhede, 

4075  Dat  Lanceloet  dat  dier  hadde  vonden, 
Quam  hem  gevolget  nu  ter  stonden 
Rechte  binnen  diere  waranden, 
Daer  die  verradere  altehanden 
Lancelote  hadde  alsoe  gewont 

4080  Ende  den  voet  genomen  nu  ter  stont, 
Ende  was  op  Lanceloets  ors  geseten , 
Dat  Walewein  wel  kinde,  die  here  vermeten. 
Doen  hyt  den  genen  riden  sach 
Ende  Lancelote,  die  gewont  daer  lach, 

4085  Reet  hi  vaste  ten  genen  ward, 

Ende  heeft  getrect  syn  gode  sward, 
Ende  seide:   ]»Her  mordere,  gi  blivet  hier! 
Gi  hebt  verslagen  om  dit  dier 
Minen  geselle,  dat  sie  ie  wel." 

4090  Die  ondage  riddere  ende  fel 
Hadde  geme  ontreden  daer, 
Maer  Walewein  was  hem  soè  naer 


Vs.  4090  ondage  t  J:  ondadege» 
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Dat  hi  nine  conde  ontgaen, 
Ende  ginc  daer  op  hem  soe  slaen, 

4095  Dattie  ander  moeste  beiden. 
Hi  ginckene  daer  also  bereiden 
Dat  hi  bidden  moeste  genade. 
Walewein  ward  doe  also  te  rade, 
Dat  hine  vor  Lancelote  grille  bringen 

4100  Eer  hine  daer  wilt  laten  verdingen. 
Dus  sijn  si  daer  comen  allebeide, 
Ende  Lanceloet,  die  vanden  leide 
Becomen  was,  vander  ommachte, 
Daer  hi  in  gelegen  hadde  onsachte, 

4105  Ende  hi  Waleweine  ward  geware, 
Riep  hi  over  den  mordenare, 
Diene  daer  gemort  heeft  al  bloet: 
^Live  geselle,  slatene  doeti 
Wetic  dat  hi  doet  si  nu 

4110  Ie  saels  te  saechter  sterven,  secgic  u." 
Doe  Lanceloet  dese  sprake  seide 
En  was  daer  gene  langer  beide, 
Walewein  en  sloech  hem  ave  thoeft 
Doe  ginc  hi  clagen,  dies  geloef t, 

4115  Sinen  geselle,  ende  seide:  »Here, 
Mogedi  genesen  nembermere. 
Dat  laet  mi  nu  al  hier  verstaen? 
Ie  sal  u  wel  in  staden  staen.*' 
Laneeloet  seide  ende  dede  verstaen 

4120  Hoe  hi  den  dire  was  ontstaen, 

Ende  hone  na  die  verradere  wonde. 
ï^Dat  nemt  mi  meest  mine  gesonde; 
Maer  mochtic  igeren  te  rasten  wesen, 
Mi  donet  ie  soude  wel  genesen." 

4125  Doe  was  Walewein  harde  blide, 

Ende  bant  hem  sine  wonden  tien  tidj, 
Met  selken  erude  die  daer  toe  dochten, 
Dat  si  niet  bloden  mochten; 
Ende  nam  Lancelote  ende  setten  op  syn  part, 

4130  Ende  keerden  omme  ten  clusenare  ward, 
Soe  si  best  conden  mochten. 
Si  waren  doe  in  diere  gedochten, 
Mochten  si  daer  comen  tier  stont. 
Datten  Walewein  soude  maken  gesont 


Vs.  4131  conden  t  J:  comen. 


161 

4135  Dus  reden  si  tot  dier  stonden 

Dat  si  die  ciuse  hebben  vonden. 

Niet  lange  sone  syn  si  daer  comen, 

Sine  hebben  Moriane  vernomen 

Ende  Gariétte  ende  Perchevale, 
4140  Die  daer  quamen  nu  ten  male. 

Doe  was  daer  bliscap  menechfout. 

Die  clusenare  dede  met  gewout 

Spise  gereiden  te  sinen  gasten. 

Si  daden  Lancelote  daer  te  rasten 
4145  Soe  si  best  mochten  ende  conden: 

Elc  vertelde  anderen  tien  stonden 

Hoe  sine  dinge  sijn  vergaen; 

Ende  Moriaen  dede  occ  verstaen 

Van  sinen  vader  sine  saken. 
4150  Dien  nacht  waren  met  gemaken 

Tes  clusenaren,  dat  si  u  cont. 

Des  anderdages  doe  Lanceloet  verstout 

Hoet  metter  coninginnen  es  comen, 

A.1  sout  hem  ai  die  werelt  vromen, 
4155  Hine  ware  daer  langer  bleven  niet, 

Noch  om  wonde  no  om  verdriet; 

Want  hi  seide  hi  ware  genesen, 

Ende  hi  wilde  ember  te  stride  wesen. 

Dus  moesten  si  riden  ember  doe, 
4160  Waest  lief  oft  leet ,  smargens  vroe. 

Sine  sparden  doe  genen  dach. 

Al  ridende  Walewein  ten  wonde  sach. 

Aldus  redense  al  saechte  vort, 

Tessi  niemare  hebben  verhort 
4165  Van  harre  vrowen  der  coninginnen, 

Die  was  beseten  in  allen  sinnen 

Vanden  coninc  van  Yrlant. 

Hi  hadde  verwst  ende  verbrant 

Soe  vele,  men  mochs  niet  geweten; 
4170  Hacr  selven  hadde  hi  beseten 

In  enen  casteel  daer  hi  lach  voren. 

Hi  hadde  in  diren  ede  gesworen, 

En  gaf  si  haer  niet  op  met  minnen, 

Ende  mochti  den  casteel  gewinnen, 
4175  Hine  souder  nieman  speren, 

Van  allen  diere  binnen  waren, 

Vs.  4U0  Un  male  f  lees  te  male.   Vs.  4150  waren  met,  J:  waren  si  met,  Vs.  4159 
ember  doe,  lees  embertoe.  Vs.  4168  oerwsl,  J:  verwoest.  Vb.  4175  speren,  J:  sparen. 
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Te  done  soe  groten  lachter, 

Men  souder  spreken  omme  hier  achter; 

Ende  haer  selven  als  te  voren. 

4480  Dit  hadde  die  coninc  daer  gesworen 
Bi  sire  crone  ende  bi  al 
Daermen  coninc  bi  geloven  sal, 
Ende  hen  te  doene  sware  scande. 
Doe  si  quamen  in  Arturs  lande, 

4185  Die  heren  daer  ie  af  doe  verstaen, 
Sagense  enen  casteel,  sonder  waen, 
Daer  een  water  ombe  liep, 
Dat  harde  breet  was  ende  diep : 
Diene  dede  maken  was  wel  bedocht. 

4190  Die  casteel  was  wel  gewrocht 
Uien  gronde  van  grauwen  stene. 
Die  coninc  Artur  hadde  borch  negene 
Daer  hi  hem  op  meer  verliet, 
Ende  diene  was  noch  verloren  niet. 

4195  Maer  en  hadde  niet  langer  dach 
Tfolc  datter  binnen  lach, 
Dan  sire  bi  dage  ute  varen; 
Ende  diemen  daerna  mochte  bevaren, 
Daer  waren  anders  an  gene  genaden, 

4200  Men  daetse  sidén  oft  braden: 

Dit  had  die  coninc  daer  gesworen, 
Die  sanderdages  soude  comen  daer  voren, 
Ende  die  dlant  hadde  gesaect 
An  hem,  ende  godeloes  gemaect 

4205  Ende  menege  weduwe  ende  wese. 
Dlant  was  in  groter  vrese 
Bider  scaden,  die  si  nu  namen. 
Doe  sagen  die  heren,  die  daer  quamen, 
Dat  volc  vlien  ende  vluchten 

4210  Haer  goet,  alse  die  vruchten: 
Het  ginc  met  hen  al  uten  spele. 
Si  gemoetten  volx  vele, 
Beide  man,  wijf  ende  kinder, 
Die  dat  lant  ruemden  ginder. 

4215  Si  dreven  die  heeste,  si  drogen  tgoet, 
Sulke  gereden,  sulc  te  voet: 
Hen  dochte  sine  mochten  niet  bet. 
Doen  vrachde  her  Gariet 

Vb.  4S05  EncU  menege,  lees  Menege, 
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Enen  man  dien  hi  gemoette, 

4220  Ende  dien  hi  hoveschelijc  groette, 
Om  dat  lant  ende  om  niemare, 
Ende  wat  daer  den  volke  ware 
Dat  si  daer  dus  sere  vlien. 
Die  gode  man  antwerde  mettien: 

4225  ^Si  wanen  hebben  al  verloren; 
Die  coninc  sal  hier  comen  voren 
Te  desen  castele  die  hier  staet: 
Die  liede  en  weten  genen  raet; 
Si  verlisen  goet  ende  al. 

4230  Hier  es  gesciet  groet  ongeval: 
Dordeel  es  over  ons  gegaen; 
Die  coninc  Artur  es  gevaen, 
Wine  weten  in  wat  staden. 
Hi  was  belegen  ende  verraden 

4235  In  een  foreest  daer  hi  voer  jagen, 
Daer  waest  dat  wine  achters  sagen; 
Ende  die  coninc  van  Yrlant 
Saect  al  dit  rike  tsire  hant: 
Het  moet  hem  al  opgeven 

4240  Dat  behouden  wilt  sijn  leven, 

Want  hi  heeft  een  crachtech  here, 
Ende  onse  volc  es  sonder  were. 
Wi  sijn  alle  sonder  geleide: 
Her  Walewein  ende  Lanceloet  beide 

4245  Si  sgn  gevaren  uten  lande, 

Dat  es  ons  comen  ter  groter  scande; 
Wi  sijn  alle  sonder  toyerlaet 
Ende  leitsman  ende  raet." 
Doen  seide  daertoe  Moriaen: 

4250  i>In  desen  casteel  die  hier  es  gestaen 
Es  daer  binnen  ieman  nu?" 
Die  gode  man  seide:  »Ic  sect  u: 
Daer  sijn  binnen  ridders  tiene, 
(Haer  doet  staet  hen  wel  tontsiene) 

4255  Ende  soudire  een  groet  getal. 
Nu  vruchten  si  dat  ongeval 
Dat  hier  achter  dlant  deert. 
Si  hadden  den  casteel  wel  verweerd, 
Hi  es  so  vast,  dit  naeste  jaer; 

4260  Want  si  hebben  binnen  daer 
Wapine  ende  lyfnere 
Ende  volcs  gnoech  ter  were 
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Hen  tonthoudene  daer  binnen ; 
Men  mochtse  lichle  niet  winnen 

4265  Met  crachte  in  gere  wise 

AJse  lange  alsi  hebben  spise; 
Maer  ember  sout  tenen  inde  comen. 
Mi  donct  God  wil  ons  verdomen. 
Die  coninc  heeft  so  dire  gesworen, 

4270  Al  soudire  .vij.  jaer  liq^en  voren, 
Si  hebben  alle  dlijf  verloren 
Die  hire  in  vint  als  hire  cucnt  voren, 
Die  hem  jegen  hem  vermeten ; 
Dit  heeft  hi  hen  laten  weten; 

4275  Ende  haer  kindere  en  haer  wyf, 
Al  mochten  die  verdingen  dlijf, 
Si  selen  nochtan  moten  darven 
Hars  goets  ende  harre    arven. 
Ende  wine  hopen  gere  baten; 

4280  Dus  moetwi  den  casteel  laten 
Ende  vlien  ende  laten  staen.*' 
Doe  seide  her  Walewein  saen: 
]>Live  vrient,  Grod  lone  u, 
Dat  gi  ons  hebt  bericht  nu." 

4285  Doen  dochte  Waleweioe  dbeste 
Dat  si  voren  binnen  der  veste, 
Die  scoae  was  ende  herde  vaste, 
Ende  si  daer  groetten  die  gaste 
Ende  die  heren  diere  waren  binnen, 

4290  Datse  God  moeste  minnen 

Ende  haer  dinc  ten  besten  laten  gaenl 
Die  ridders  waren  daer  wel  ontfaen, 
Want  si  kindense  alle  wale. 
Daer  was  bliscap  in  die  zale 

4295  Om  Waleweine  ende  Lancelote. 

Walewein  vertelde  onder  die  genote 
Vanden  goden  riddere  Moriaeu, 
Wat  hi  dor  hem  daer  hadde  gedaen, 
Eiide  dat  hi  ware  der  bester  een- 

4300  Die  den  sonne  nie  besceen. 

Dit  dede  Walewein  daer  verstaen. 
Nu  sprac  vord  her  Moriaen: 
j>Hets  goet  dat  wi  hier  binnen  duren , 
Ende  laet  ons  nu  hier  aventuren 

Vs.  4275  tn  lees  ende.     Vs.  4300  den,  J:  de. 
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4305  Dor  den  coninc  uwer  alre  here. 
Het  ware  sonde  ende  onnere 
Soudewi  den  casteel  opgeven, 
Wine  souden  eer  avonturen  onse  leven 
Ende  wachten  der  avonturen  bloef' 

4310  Walewein  volgets  ende  Lanceloet, 

Ende  seiden:  :»Die  sinen  Lere  gebrect, 
Hots  recht  datmens  hém  lachter  sproet 
Weder  ende  vort  die  werelt  dure. 
Waendi  geniten  der  aventure, 

4315  Wi  solen  nu  des  geninden, 

Ende  God  sal  ons  sine  hulpe  sinden. 
Dat  hopic,  in  corten  dagen. 
Wi  mogen  hier  wel  prijs  bejagen 
Ende  den  coninc  onsen  here 

4320  Behouden  oec  wel  sine  ere; 
Al  es  aldus  nu  gevaen, 
Oft  God  wilt,  hi  sal  ontgaen. 
Mijn  herte  seitmi  ende  min  sin, 
Willewi  geduren  hier  in, 

4325  Wil  selen  pr'gs  bejagen  nu." 

Dus  ginc  hen  ane,  dat  secgic  u. 

Her  Walewein  ende  Moriaen; 

Ende  doen  si  sine  word  hadden  verstaen, 

Die  gene  die  daer  binnen  waren 

4330  Ende  en  wech  souden  sijn  gevaren, 
Doen  si  bekinden  der  heren  sin, 
Sone  was  daer  negeen  ridder  in 
Noch  oec  soudier  noch  seriant. 
Dat  hi  wilde  gaen  in  bant, 

4335  Noch  rumen  die  gode  veste. 

Moriaens  raet  dochte  hen  dbeste; 
Ende  omdat  hi  soe  onsienlijc  sceen, 
Daer  hi  stont  op  sine  been 
Sceen  hi  dat  hi  een  here  al 

4340  Scoffireii  soude,  haddi  geval. 
Elc  gaf  daer  sine  sekerhede 
Met  hem  te  blivene  daer  ter  stede 
Ende  den  anderen  niet  te  begevene 
Dor  te  darvene  vanden  levene, 

4345  Si  selen  eer  ander  niemare  horen. 
Doen  die  ede  waren  gesworen 

Vb,  4321  es  aldus,  J:  es  hi  aldus.  Vs.  4844  Dor,  J:  Dan  dor. 
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BInde  die  sekerheide  gedaen, 
Gingen  si  vaste  sluten  saen 
Haer  porten,  ende  daer  binnen 

4350  Haer  hulpe  die  si  mochten  gewinnen , 
Ende  daertoe  alle  die  lyfhere 
Jegen  den  coninc  ende  sijn  here, 
Die  daer  wel  gehinde  lach. 
Eer  hem  verdonkerde  die  dach 

4355  Quam  die  coninc  selve  sere  verbolgen, 
Ende  dede  hem  menegen  ridder  volgen, 
Die  behorden  tsire  maisniden, 
Ende  daertoe  vele  van  anderen  lieden, 
Die  harde  werechtech  waren, 

4360  Ende  quamen  vor  den  casteel  gevaren. 
Doe  dede  die  coninc  vragen 
Den  genen  die  daer  binnen  lagen 
Oft  si  den  casteel  op  ydlden  geven 
Ende  verdingen  alle  haer  leven. 

4365  Doe  ant werden  die  van  binnen: 
Sine  liten  hen  niet  winnen 
Alse  lange  alsi  mochten  leven, 
Noch  haren  rechten  here  begeven. 
Doe  swoer  die  coninc  enen  eet, 

4370  Sine  gaven  hen  op  gereet, 

Hine  lietse  nembermer  verdingen 
Om  al  dat  si  mochten  volbringen. 
Maer  sine  haddens  genen  gere 
Ende  gereiden  hen  ter  were. 

4375  Si  souden  bliven  optie  cantele, 
Ende  worpen  ute  ten  castele 
Stene  groet  ende  swaer, 
Ende  dreven  den  coninc  achter  daer 
Van  dien  castele  opt  velt, 

4380  Daer  si  slogen  haer  getelt. 

Binnen  dien  ginc  die  nacht  in  bant; 
Ende  die  daer  comen  waren  int  lant 
Si  slogen  tenten  ende  paulione 
Ende  logierden  in  dat  grone. 

4385  Alse  dat  die  van  binnen  sagen 
Gingen  si  overeendragen , 
Ware  dat  leden  si  dien  nacht. 
Die  coninc  soude  meerre  cracht 


Vs.  4387  dien,  J:  dU-. 
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Bejagen  van  ridders  ende  van  lieden, 

4390  Ende  een  crachtech  here  ontbiden, 
Ende  beter  es  dat  syt  nu  aventuren 
Ende  riden  daer  buten  den  muren 
Dan  si  meer  worden  verladen. 
Hier  af  worden  si  sdre  beraden 

4395  Eer  hem  noch  come  toe. 
Dit  viseerde  Lanceloet  doe: 
»Wine  mogen  niet  ontflien, 
Wine  dorven  om  gene  hulpe  sien, 
Noch  wine  mogen  rumen  den  casteel; 

4400  Bedi  so  eest  bat  onse  verdeel." 
Dus  waren  si  snachs  inden  casteel 
Sonder  spel  ende  enech  riveel. 
Si  bilden  hen  te  gadere  vaste 
Alse  vrome  liede  ende  gode  gaste. 

4405  Si  aten  ende  dronken  dat  hen  bequam. 
Ende  talre  irst  dat  men  vernam 
Dat  der  dageraet  naecte, 
Daer  ne  was  nieman  die  vaecte. 
Si  wilden  grote  dinc  bestaen. 

4410  Si  gingen  hen  alle  wapinen  saen, 
Elkerlike  om  sijn  leven.    * 
Si  daden  orscoren  geven. 

Wat  holpt  dat  iet  maecte  lanc? 
Tirst  dattie  dach  ontspranc 

4415  Si  waren  binnen  wel  gereden, 

Ende  hadden  starke  orsse  bescreden 
Ende  wapine  goet  ter  cure. 
Si  porden  ute  ter  goder  ure: 
Si  daden  hen  die  porte  ontsluten. 

4420  Dus  voren  die  van  binnen  buten 
Met  algader  harre  crachte. 
*  Die  daer  daden  die  sciltwachte 
Si  worden  der  andere  geware 
Ende  voer  hen  ane  met  haerre  scare, 

4425  Maer  dat  en  besloet  hen  niet  een  bast 
Moriaens  wapine  waren  so  vast: 
Hi  dede  doe  die  vorebetalge: 
Hine  gaver  niet  omme  ene  madge 
Dat  hi  den  strijt  daer  began. 

4430  Men  sach  nie  eertscen  man 

Vs.  4412  ortcoren,  beter:   den  orten  coren. 
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Slaen  soe  vreesselike  slage. 
Si  dor  vochten  gene  lage. 
Walewein,  Perchevael  ende  Lanceloet 
Slogen  daer  nu  menegen  doet, 

4435  Ende  sijn  tes  conincs  tente  comen, 
Ende  hebben  haer  wapine  genomen 
Ende  haer  scilde  ende  hare  speren 
Eer  si  comen  conden  ter  weren: 
Sine  wisten  wat  hen  was  gesciet. 

444D  Daer  ne  was  gespaert  niet. 
Si  slipen  vaste  in  haren  rinc, 
Diere  waren  metten  coninc; 
Si  bejfonden  sere  versagen 
Doe  si  dandere  gewapent  sagen, 
||4445  Diese  bestonden  met  felre  herte. 
Daer  dogede  die  menege  smerte 
Eer  si  geruemden  dat  velt. 
Si  vingen  den  coninc  met  gewelt: 
Daer  ne  was  nieman  an  sine  side 

4450  Hine  was  vroe  ende  blide 

Mochte  hi  ontragen  sijn  leven. 
Die  coninc  moeste  hem  opgeven, 
Daertoe  dwangene  die  noet, 
Anders  hadden  sine  geslegen  doel, 

4455  Ende  sijn  volc  oec  altemale. 

Si  vorden  den  coninc  binnen  der  zale 
Ende  leidene  in  enen  torre  vast: 
Sine  hadden  nie  so  liven  gast 
Noch  daer  si  soe  blide  af  waren. 

4460  Die  vanden  velde  mochte  ontfaren 
Hi  achte  lettel  op  dat  hire  brochte: 
Daer  mochte  winnen  wie  dats  rochte. 
Alse  die  baltalge  was  gedaen 
Si  hadden  volcs  vele  gevaen 

4465  Ende  den  coninc  van  Yriant: 

Het  was  hen  wel  gegaen  in  hanU 
Si  haelden  daer  binnen  dat  hen  dochte, 
Dat  daer  menech  dire  becochte, 
Diere  noit  geit  ave  ne  coes, 

4470  Ende  nie  en  wiste  ho  hijt  verloes: 
Dat  dede  die  anxt  die  si  sagen 
Van  Moriaens  groten  slagen 
Ende  van  Lanceloete  ende  van  Waleweine 
Ende  van  Perchevale,  die  opten  pleine 
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4475  Menegen  brachten  in  anxte  groei 
Ende  in  vresen  vander  doet. 
Si  brachten  binnen  mure  die  gaste, 
Ende  sloten  hare  porten  vaste, 
Ende  hingen  doe  ute  hare  scilde, 

4480  Atee  volc  dat  hen  weren  wilde. 
Doemen  Waleweins  teken  bekinde 
Ende  Lanceloets  banire  hem  gehinde, 
Doe  Hep  die  niemare  harde  v^dde 
Achter  lande  vanden  stride. 

4485  Des  conincs  volc  dat  daer  lach, 
Si  haddens  herde  swaer  verdrach. 
Tirst  datment  hen  liet  weten, 
Die  de  coninginne  hadden  beseten, 
Si  trocken  achter;  ende  al  die  gene 

4490  Die  den  coninc  dienden  gemene 

Ende  die  met  hem  quamen  inden  lande 
Duchten  sere  hare  scande, 
Ende  vernamen  an  Waleweine  die  sake 
Hoemen  mochte  die  soene  gemaken. 

4495  Walewein  wils  hem  beraden  daer. 
Haer  raet  droech  overeen  daer  naer, 
Dat  si  den  coninc  Arture  souden  bringen 
Daer  vore  ogen  eer  si  verdingen 
Mochten  haren  here  den  coninc: 

4500  »Dan  selewi  hebben  op  dese  dinc 
Goden  raet  van  allen  saken 
Daer  men  soene  bi  moge  maken." 
Wat  hulpt  dat  iet  make  lanc? 
Si  moesten  Arture  an  haren  danc 

4505  Halen  ende  bringen  daer  ter  stede, 
Ende  haer  here  verdingen  daer  mede. 
Doen  die  niemare  liep  int  lant, 
Dat  gevaen  die  coninc  van  Yrlant 
Ende  Artur  was  bracht  daer  te  gedinge, 

4510  Ward  daei*  soe  grote  vergaderinjze 
Vanden  Bertoenen,  dat  ter  steden 
Arture  hebben  onreden 
Ende  genomen  dien  van  Yrlant, 
Ende  brachtene  met  gewapender  hant 

4515  Inden  casleel,  ondancs  hen  allen. 
Dus  eest  Arture  scone  gevallen, 
Dat  hi  aldus  es  ontgaen, 
Ende  den  coninc  heeft  gevaen 
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Die  hem  hadde  gevaen  te  voren. 

4520  Nu  seldi  vanden  coninc  horen, 

Van  Yrlant,  die  daer  gevaen  lach. 
Alse  hi  wiste  ende  alsi  sach 
Dattie  coninc  Artur  was  uut, 
Ginc  hi  in  hant  al  overluut 

4525  Ende  boet  scat  ende  oec  have 
In  dien  datmen  hem  orlof  gave; 
Ende  oec  te  werdene  sconincs  man 
Van  al  sinen  lande  vort  an, 
Ende  te  rumene  Arturs  rike 

4530  Met  al  sinen  volke  gemeinlike. 

Dus  moeste  die  coninc,  die  was  gevaen, 
Arture  te  sinen  dienste  staen 
Van  sulken  rentsone  alsi  bespraken. 
Van  hen  latic  staen  die  saken. 

4535  Ende  Artur  was  so  blide  daer  of, 
Dat  hi  dede  heropen  hof, 
Ende  wilde  dat  tsijns  verteerden 
Al  die  gene  dies  begeerden. 
Daer  quam  menech  tsinen  hove; 

4*^40  Daer  was  nieman  van  sulken  love, 
Noch  diet  so  wel  hadde  gedacn 
Alse  Perchevael  dede  ende  Moriaen: 
Den  loen  dies  hen  Arlur  boet 
Die  was  ongemate  groet. 

4545  Walewein  seide  den  coninc  algad^ 
Van  Moriane  ende  sinen  vader, 
Ende  die  aventuren  die  hen  gescieden 
Teldi  daer  voer  al  die  lieden. 
Dies  was  hi  daer  sere  besien. 

4550  Nu  latic  die  tale  hier  van  dien 
Ende  sal  u  tellen  verward  saen 
Hoe  tsinen  vader  voer  Moriaen, 
Daer  hi  met  sinen  oem  siec  lach. 
Dies  ie  u  hier  vore  dede  gewach. 
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vn. 


[Hoe  die  heren  te  Moiiane  Toren  ende  hoe  die  bmlloeht 

gemaeet  was.] 

4555      Daventure  maect  ons  bekini, 
Doen  dit  orloge  was  al  gehint, 
Ende  Arturs  lant  te  paise  bracht, 
Ward  Moriaen  alsoe  bedacht, 
Dat  hi  wilde  doen  ondertrouwe 

4560  Sinen  vader  sire  moder,  der  vrowe. 
Den  oem  bat  hi  oft  hi  woude 
Dat  hi  met  hem  varen  soude, 
Diet  geme  dede,  ie  maecs  u  vroet. 
Doe  seide  Walewein  ende  Lanceloet, 

4565  Si  wilden  met  hem  mede  varen 
Om  sire  eren  wille,  twaren, 
Ende  om  geselscap  vanden  here. 
Dies  dancte  hen  Moriaen  sere. 
Doe  gereiden  si  hare  vart, 

4570  Ende  voren  met  hem  ten  clusenare  ward. 
Si  voren  blidelike  onder  hen; 
Si  telden  van  dingen  die  gesciden 
Ginder  ende  hier  menegertire, 
Onthier  ende  si  quamen  ter  rivire 

4575  Daer  si  sceepten  ende  over  reden. 
Ende  alsi  dwaten  waren  leden 
Quamen  si  scire  te  Perchevaels  oem, 
Die  hars  nam  daer  goeden  goem. 
Ende  Acglavael  was  al  genesen, 

4580  Die  gewont  hadde  gewesen. 

Ende  Moriaen  vrachde  hem  daer  nare 
Oft  hi  al  genesen  ware, 
Ende  oft  hi  wilde  doen  daer  of 
Van  sire  moder  sgn  belofl 

4585  Hi  seide  dat  hi  gereet  ware, 
Ende  wel  genesen  oppenbare; 
lEnde  die  trouwe  willic  anegaen 
Die  ie  uwer  moder  hebbe  gedaen, 
Weltyt  gi  wilt,  Grodeweet: 

Vs.  4571  hen,  J:  henlieden.  Vb.  4576  dwaten,  J:  dtPcUer. 
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4590  Ie  beent  altoes  te  doene  gereet." 

Perchevael  seide:  »Wat  lettewi  dan? 
U  soene  es  soe  goeden  man 
Ende  soe  vrome  ende  so  stout, 
Gi  moges  Gode  danken  menechfout 

4595  Dat  gine  hebt  gewonnen  nu. 

Gereit  u  vaste,  wi  varen  met  u. 
Her  Walewein  ende  her  Lanceloet 
Sijn  met  hem  comen  om  trouwe  groet, 
Ende  selen  met  ons  in  Moriane  varen.** 

4600  Doen  en  werd  daer  geen  langer  sparen , 
Sine  gereiden  hare  vart 
Ende  reden  met  Moriane  darward, 
Die  den  wech  conste  bat  gerede 
Dat  ieman  van  hen  allen  dede. 

4605  Si  reden  so  lange,  dat  sire  quamen. 
Ende  alse  die  vanden  lande  vernamen 
Dat  Moriaen  brachte  sinen  vader, 
Trocken  die  heren  derward  algader, 
Ende  wildent  som  wedersecgen  daer 

4610  Om  igoet  te  behoudene,  wet  vor  waer. 
Doe  dit  Moriaen  vernam 
Wart  hi  so  tornech  ende  so  gram. 
Dat  hi  trac  sijn  sward  al  bloet 
Ende  reet  in  dat  meeste  conroet, 

4615  Ende  sloger  daer  doet  .xv.  der  heren, 
Die  hem  sijn  goet  wilden  ontkeren. 
Alse  dit  die  andere  hebben  vernomen 
Sijn  daer  te  genaden  comen, 
Ende  kinden  hem  algader  sijn  lant, 

4620  Ende  ga  vent  sire  moder  op  te  hant, 
Ende  ontfingent  van  haer  weder, 
Ende  worden  haer  man  daer  af  seder. 
Doe  dese  dinge  waren  gehint, 
Ende  si  vrowe  was  bekint 

4625  In  al  tlant,  suldi  verstaen, 

Doe  maectmen  daer  die  bruUocht  saen 
Van  Acglovaie  ende  vander  vrouwe: 
Deen  dede  den  anderen  ondertrouwe. 
Daer  ward  bliscap  ende  groet  spel: 

4630  Die  bruUocht  duerde  also  wel 
.xiiij.  dage  al  even  groet, 

Vs.  4604  Dat,  J:  Den,  Vb.  4618  Sijn  daer,  J:  Sijn  n  daer. 
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Datmen  daer  gene  porten  sloet. 
Daer  was  feeste  ende  groet  spel: 
Daer  was  hen  allen  gedient  wel 

4635  Van  alles  dies  wies  optie  eerde. 
Daer  worden  gegeven  gode  peerde, 
Cledere  grau  ende  oec  bout: 
Menegen  scellinc,  menech  pont, 
Menech  scoenheit  was  daer  gegeven 

4640  Om  datmen  te'  blideliker  soude  leven. 
Menestrele  ende  yraude  mede 
Ward  daer  gegeven  grote  rijchede, 
Want  daer  was  goets  genoech. 
Elc  hadde  daer  wel  syn  gevoech. 

4645  Daer  moesten  bliven  die  heren  nu, 
Walewein  ende  Lanceloet,  secgic  u. 
Tot  dattie  feeste  leden  was. 
Perchevael  bat  hen,  sijt  seker  das, 
Ende  Acglavael  die  brodegoem, 

4650  Dat  si  der  bruUocht  namen  goem. 
Dat  daden  si  wel  eerlike: 
Daer  ne  was  nieman,  arm  no  rike, 
Hine  hadde  gnoech  ende  plauteit. 
Wat  hulpt  hier  af  vele  geseit? 

4655  Doen  die  feeste  daer  was  leden, 
Ende  die  heren  syn  gesceden, 
Ende  alle  orlof  hebben  genomen, 
E^  Walewein  ende  Lanceloet  comen 
Ende  Perchevael,  dese  heren,  t waren, 

4660  Wilden  tes  couincs  Arturs  hove  varen; 
Want  het  was  den  sinxenen  na, 
Ende  die  coninc,  alsict  versta, 
Soude  hof  houden,  syt- seker  das, 
Den  meesten  die  nie  gehouden  was, 

4655  Dor  Galaats  wille,  Lanceloets  sone; 
Want  te  hove  soude  comen  die  gone, 
Ende  soude  riddere  werden  also  wale. 
Hier  af  liep  groet  die  tale. 
Dat  hi  dat  grael  winnen  sal, 

4670  Ende  daventuren  groet  ende  smal 
Die  ter  tafelronden  behoren  toe. 
Hi  soude  oec  sitten,  seidemen  doe. 
Int  vresselijc  sitten,  wetet  dan, 
Daer  noit  in  dorste  sitten  man. 

4675  Om  dit  te  siene,  hebbic  vernomen, 
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Sal  menech  man  te  hovc  comen; 
Want  die  coninc  had  doen  gebieden 
Den  hogen  ende  den  riken  lieden , 
Dat  si  comen  souden  te  hove. 

4680  Dus  quam  daer  menech  man  van  love. 
Ende  om  dit  sone  wilde  Lanceloet 
Niet  langer  bliven  daer  al  bloet, 
Noch  Walewein,  noch  Perchevale, 
Ende  namen  orlof  an  Acglavale 

4685  Ende  an  Moriane  oec  mede, 

Ende  an  sire  moder  daer  ter]  stede; 
Ende  reden  so  lange  dat  si  quamen 
Daer  si  den  coninc  Artur  vernamen 
Te  Karmeloet,  daer  hi  lach, 

4690  Daer  hi  geme  te  sine  plach 
Als  hi  stille  wilde  wesen. 
Doe  die  coninc  vernam  van  desen 
Dat  Walewein  ende  Lanceloet 
Ende  Perchevael  oec  mede  al  bloet 

4695  Comen  waren,  was  hi  tien  tide 
Harre  comst  harde  blide. 
Ende  doe  hi  vernam  van  Acglavale, 
Ende  si  hem  seide  altemale 
Hoe  die  brullocht  is  vergaen, 

4700  Ende  van  Moriane  oec  dede  verstaen, 
Sine  coenheit  ende  sine  vromechede, 
Die  hi  daer  inden  lande  dede, 
Was  die  coninc  ende  die  coninginne 
Harde  blide  in  haren  sinne. 


Vs.  4698  ieidê,  J:  teiden.  Vs.  4700  dedt,  J:  deden. 


NASCHRIFT. 


Nadat  mijne  inleiding  reeds  was  afgedrukt,  verscheen  er  over  de 
graalsagen  een  nieuw  werk  van  genoeg  beteekenis  om  bij  verdere  stu- 
diën over  dit  onderwerp  niet  verwaarloosd  te  mogen  worden :  ik  bedoel : 
i»Die  Sage  vom  Gral,  ihre  Entwicklung  und  dichterische  Ausbildungin 
Frankreich  und  Deutschland  im  12  und  13  Jahrhundert.  Eine  Literar- 
historische  Untersuchung  von  Adolf  Birch-Hirschfeld.  Leipzig  1877." 
Mocht  men  maar  alles  voetstoots  aannemen,  wat  daarin  over  de  ont- 
wikkeling der  graalsage  wordt  te  berde  gebracht,  dan  zou  het  eerste 
hoofdstuk  myner  inleiding  op  verschillende  punten  gewyzigd  moeten 
worden;  maar  ik  geloof,  dat  de  schrijver,  ondanks  de  tredende  bewijzen 
van  kennis  en  scherpzinnigheid,  die  hij  in  zyn  werk  geeft,  zich  wat 
al  te  zeer  door  vooropgezette  denkbeelden  by  z\jne  bewijsvoering  heeft 
laten  leiden ,  en  alzoo  vaak  meer  wil  bewijzen ,  dan  hij  kan.  Toch  acht 
ik  het  der  moeite  waard,  zijne  hoofdstellingen  hier  in  een  naschrift 
byeen  te  vatten.  Bestrijding  kan  zulk  een  uitgebreid  werk  echter  alleen 
in  eene  bijna  even  uitvoerige  studie  vinden,  en  zulk  eene  mag  ik  niet 
als  ballast  aan  deze  uitgave  toevoegen,  te  minder  omdat  de  Moriaen 
zelf  geheel  buiten  Birch-Hirschfelds  beschouwing  blijft. 

Na  de  onderzoekingen  van  De  la  Villemarqué  en  San  Marte  werd 
tot  nog  toe  algemeen  aangenomen,  dat  het  verhaal  vanPeredur,zooals 
men  dat  in  het  Mabinogion  vindt,  tot  de  oudste  bronnen  van  de  Per- 
chevaelsagen  behoort,  en  zelfs  aan  Chrestien  de  Troyes  de  stof  voor 
zynen  roman  heeft  geleverd.  Ik  volgde  in  mijne  inleiding  deze  algemeen 
aangenomen  voorstelling,  en  blijf  dat  nog  doen,  maar  Birch-Hirschfeld 
komt  met  eene  geheel  andere  zienswijze  voor  den  dag.  Volgens  hem  is 
het  verhaal  van  Peredur  niets  anders,  dan  de  roman  van  Chrestien 
zelf,  zooals  die  onder  de  Britten  door  mondelinge  overlevering  zou  ver- 
basterd zijn.  Als  bewyzen  voor  deze  stelling  gelden  in  de  eerste  plaats 
de  vele  schijnbare  en  werkelijke  onnauwkeurigheden  en  onvolledigheden 
in  het  Britsche  verhaal  ^);  doch  het  komt  m'y  voor,  dat  men,  met  het 
oog  daarop,  in  het  verhaal  van  Peredur  evengoed  en  nog  beter  de  nog 


')  Birch-Hirschfeld,  Die  Sage  vom  Gral,  p.  204—208. 
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ruwe  stof  kan  zien,  die  door  den  dichter  tot  een  kunstwerk  is  omge- 
schapen, dan  eene  verbastering  van  zulk  een  kunstwerk.  Een  tnder 
bewijs  wordt  (^eput  uit  den  naam  graal  zelf,  die,  wel  verre  van  Kel- 
tisch te  zijn ,  integendeel  als  Provenvaalsch  is  erkend  ^) ;  maar  nu  wordt 
er  juist  dooi  de  geleerden  aan  getwyfeld,  of  De  Ia  Villemarqué  wel  gdgk 
had,  toen  hij  in  de  Britsche  sagen,  en  ook  in  het  verhaal  van  Peredor, 
het  graal  beweerde  te  hebben  teruggevonden.  Het  is  niet  onmooglgk, 
zelfs  niet  onwaarschijnlijk,  dat  Peredur  in  't  geheel  geen  graalzodur 
is  geweest,  dat  de  schotel  met  het  bebloede  hoofd,  waarvan  Taliean 
zingt,  volstrekt  niet  in  betrekking  staat  tot  het  graal,  en  dat  dus  het 
verhaal  van  Peredur  wel  de  bron  van  de  Perchevaelsagen  is  geweest, 
maar  met  de  graalsagen  eerst  door  Chrestien  is  samengesmolten.  Zdfs 
zou  men  tegen  Biich-Hirschfeld  kunnen  aanvoei-en,  dat  juist  het  ont- 
breken van  het  graalelement  in  het  verhaal  van  Peredur  een  bewgs 
is,  dat  het  niet  de  verbasterde  vorm  van  Chrestiens  roman  kan  sgn, 
waarin  dat  element  zoozeer  op  den  vooi*grond  treedt,  terwyl  men  om- 
gekeerd wel  kan  aannemen,  dat  Chrestien  aan  de  Britsche  sagen eenen 
held  heeft  ontleend,  dien  hij  tot  graalzoeker  heeft  verheven.  ^ 

Nemen  wy  dat  aan  —  en  ik  geloof,  dat  het  inderdaad  het  aanne- 
melykst  is  —  dan  is  het  voor  den  oorsprong  der  Perchevaelsagen,  en 
dus  voor  ons,  onverschillig,  waar  en  wanneer  eigenlyk  de  graalsage 
is  ontstaan,  die  Birch-Hirschfeld  doet  geboren  worden  uit  kerkelyke 
legenden,  in  't  bizonder  uit  het  ^26ste  hoofdstuk  van  het  MaUhetu-eüongdii 
en  het  15de  der  Gesia  Pilali ,  waarbij  dan  -nog  gevoegd  kan  worden  de 
bron  der  legende  van  Jozef  van  Arimathea,  namelyk  het  Evangdüm 
Nicodemij  en  die  dei*  Veronica- legende ,  namelijk  de  Vindicla  Salvatorii. 
Deze  bronnen  zou  de  eerste  Fransche  beweiker  der  graalsagen  hebben 
gebruikt,  en  voor  dien  eersten  bewerker  houdt  Birch-Hirschfeld  Robert 
de  Boron,  die  na  1170  en  vóór  1189  zijn  werk  zou  hebben  gedicht, 
en  mooglijk  voor  de  Britsche  bestauddeelen ,  die  er  zich  in  bevinden, 
ter  markt  zou  gegaan  zijn  bij  zekeren  Martin  de  Rocester,  genoemd 
als  vertaler  eener  Latijnsche  geschiedenis  van  Brittaige,  maar  overigens 
geheel  onbekend.  *) 

Robei't  de  Boron  nu  is  bekend  als  dichter  van  den  zoogenaamden 
Petü  St,  Graal y  een  gedicht,  dat  de  eerste  lotgevallen  van  het  graaien 
het  leven  van  Jozef  van  Arimathea  bevat  ^).  Dit  gedicht  bestaat  ook  in 
eene  prozabewerking,  getiteld:  Joseph  (CArimathiey  en  het  is  nu  de 
vrang,  welke  bewerking  de  oudste  is,  die  in  proza  of  die  in  poëzie. 
K.  Hucher,  die  den   prozaroman   uitgaf^),   houdt  dezen  laatsten  voor 


')  Birch-IIirschfeld,  t.  a.  p.,  p.  208—210. 
»)  Birch-Hirschfeld,  t.  a.  p.,  p.  211—226. 

*)  iict  is  uitgegeven  door  Francisque  Michel,   Le  roman  du  Saint  Graaly  Bar- 
dcaux  1841. 

";  Le  Saint' Graal  ou  Le  Joseph  iTArimathie,  le  Mans  et  Paris  1875  puSOSvlgg. 
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ouder  dan  het  dichtwerk  van  R.  de  Boron ,  maar  Birch-Hirschfeld  tracht 
het  tegendeel  te  betoogen  en  vergelijkt  daartoe  verscheidene  gelijkluidende 
plaatsen  uit  de  beide  bewerkingen  met  elkaar  ^).  Die  vergelijking  echter 
heeft  by  my  niet  te  weeg  gebracht,  wat  zy  bedoelde:  ik  zie  in  de  verzen 
veeleer  eene  uitbreiding  en  verandering  (om  het  rym)  van  het  proza, 
dan  den  oorspronkelijken  jvorm,  die  in  het  proza  verminkt  zou  zyn. 
De  laatste  regels  van  R.  de  Borons  gedicht  komen  overeen  met  het 
begin  van  een  ander  prozawerk,  Ie  romans  des  prophédes  Merlin  ^  yfdiditmi 
Birch-Hirschfeld  opmaakt,  dat  ook  dit  prozawerk  naar  een,  nu  verloren, 
gedicht  van  R.  de  Boron  is  bewerkt.  Toch  kan  men  zich  nog  twee 
andere  gevallen  denken:  1^.  dat  de  Boron  den  prozaroman  vanMerl^n 
in  dichtmaat  heeft  'gebracht,  maar  dat  zijn  werk  verloren  is  gegaan, 
2^.  dat  hy  dat  alleen  heeft  willen  doen ,  maar  er  nooit  toe  is  gekomen. 
Van  de  zes  handschriften  nu,  waarin  wy  beide  prozaromans  geheel  of 
gedeeltelyk  bezitten,  bevat  één  nog  eenen  derden  roman,  de  Queste  de 
Perceval ').  Dat  deze  roman  bij  de  beide  andere  behoort,  wordt  door 
Birch-Hirschfeld  waarschynlyk  gemaakt,  schoon  het  toch  altyd  nog 
moogUjk  is,  dat  hy  er  eerst  later  —  en  alleen  in  dit  ééne  HS.  —  is 
bijgevoegd;  doch  geeft  men  aan  onzen  schrijver  toe,  dat  de  drie  proza- 
romans by  elkaar  behooren,  dan  verlangt  hij  ook,  dat  wy  geloovenaan 
het  vroeger  bestaan  van  eenen  nu  verloren  Queste  de  Perceval  in  verzen , 
gedicht  door  R.  de  Boron ').  Dit  laatste  verloren  gedicht  nu  —  en 
niet,  zooals  men  gewoonlyk  aanneemt,  het  verhaal  van  Peredur  — zou 
dan  de  bron  van  Chrestiens  roman  zyn  geweest.  Ik  ken  den  prozaroman 
niet,  maar  te  oordeclen  naar  de  inhoudsopgave,  die  men  er  van  by 
Birch-Hirschfeld  vindt,  kan  hij  in  de  verste  verte  zelfs  niet  als  Chres- 
tiens bron  worden  beschouwd.  Slechts  op  enkele  punten  komen  beide 
werken  overeen,  op  de  allervoornaams  te  wijken  zy  zoo  zeer  af,  dat  ik 
my  niet  kan  begrypen,  hoe  onze  schrijver  zelfs  maar  eenig  verband 
tusschen  beide  heeft  kunnen  zien.  Zijn  betoog  komt  my  dan  ook  uiterst 
zwak  voor,  en  om  enkele  punten  van  overeenkomst  te  bewyzen,  heeft 
hy  veel  meer  woorden  noodig,  dan  om  het  veiband  aan  te  toonen 
tusschen  de  vervolgen  van  Chrestiens  gedicht  en  dezen  roman,  want 
dat  kan  hij  in  eene  halve  bladzyde^)  met  enkele  woorden  overtuigend 
doen.  Een  Queste  de  Perceval  van  R.  de  Boron  zou  dus,  als  hij  bestaan 
had,  hoogstens  kunnen  gelden  voor  de  bron  der  vervolgen  op  Chrestiens 
werk,  maar  kan  evengoed  daaruit  geput  zijn.  Zelfs  al  namen  wy  aan, 
dat  K  de  Boron  de  vervaardiger  van  zulk  eenen  Queste  de  Perceval  is 
geweest,  dan  nog  zou  het  weinige,  dat  wij  van  zyn  leven  weten,  er 


»)  Biroh-Hirachfeld,  t.  a.  p.,  p.  144—150. 

')  Uitgegeven  door  K  Hucher  in  bovengenoemd  werk,  p.  415  vlgg. 

O  Birch-HirBchfeld ,  t.  a.  p.,  p.  165-194. 

^)  Birch-Hirschfeld,  t.  a.  p.,  p.  202. 
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ons  toe  doen  overhellen ,  zyn  werk  Ie  stellen  na  den  roman  van  Chres- 
tiens  de  Troyes.  Immers  R.  de  Boron  hield  zich  op  b'u  Gautier  de 
Montbéliard,  wiens  vader  Amadeus  in  1183  stierf,  en  die  lelf  iollOO 
naar  Palestina  ging,  constabel  van  Jerusalem  en  regent  van  Cypnu 
werd  en  in  1212  stierf^).  Iléüs  de  Boron  uu  zegt  in  den  Proloog  van 
zijnen  roman  Guiron  Ie  Courtois,  dat  hij  en  Robeit  waren  loompaigm» 
d*armes  loogiiemenl'*,  en  dat  Robert  hem  aandreef  tot  het  schryven 
van  zijnen  Roman  de  Hret,  eene  voortzetting  van  den  Trütfaii  van  LuoeB 
de  Gast.  In  den  epiloog  van  de«i  Brei  zegt  Hélis,  dat  hy  xich  aanduil 
by  een  werk  van  Rubert  »qui  est  mes  amis  et  mes  parens  chamex*'.  Na 
staat  het  va<<t,  dat  Hélis  de  Boron  zijne  romans  niet  vóór  i216  kan 
geschreven  hebben,  daar  hy  ze  opdroeg  aan  eenen  Engehchen  koning 
met  name  Hendrik,  en  met  dien  Hendrik  niemand  anders  bedoeld  kan 
zyn  dan  Hendrik  III,  die  in  12iG  koning  werd.  Hendrik  II  toch  stierf 
lang  vóór  Wouter  Map  (f  1210)  en  van  Map  wordt  door  Hélis  de  Boron 
als  van  eenen  overledene  gesproken.  Ook  kan  Hélis ,  die  zich  in  dien 
tyd  nog  een  jong  man  noemt ,  wel  niet  veel  vóór  1190  geboren  lyn. 
Had  nu  Robeit  tusschen  1170  en  1183  zijn  weik  geschreven,  d^niA 
hy  tusschen  1150  en  1163  geboren  moeten  zyn,  en  zou  hy  in  1216 
tusschen  de  drie-en- vyflig  en  zes-en-iestig  jaar  oud  zyn  geweest,  dos 
dertig  a  veeitig  jaar  ouder  dan  zyn  wapenbroeder.  Zoo  iets  is  niet 
waarschynlijk,  en  daarom  geloof  ik,  dat  het  werk  van  R.  da  Bon» 
niet  veel  vóór  1109,  dus  kort  vóór  het  vertrek  van  zynen  Maeoenas 
naar  Palestina,  moet  geschreven  zijn;  maar  is  dat  waar,  dan  werd  hel 
geschreven  na  Chrestiens  roman,  die,  volgens  de  waarschynlyke  gissing 
van  Birch-Hirschfel J ,  uiterlyk  in  1189  ïè  begonnen. 

Moet  ik  op  deze  punten  vanden  ij verigen en scherpzinnigenbeocfiBnaar 
der  graalsagen  verschillen ,  met  instemming  kan  ik  spreken  yan  eenige 
geheel  of  gedeeltelyk  nieuwe  opmerkingen,  die  hy  maakt  over  Chrestiais 
roman  en  de  vervolgen.  Tegen  het  gezag  van  Ch.  Potvin  en  Psol 
Meyer')  in  houdt  hy,  en  naar  het  mij  voorkomt  terecht,  de  1282  eersle 
verzen  van  den  Perceval,  die  alleen  in  het  HS.  van  Bergen  voorkomen, 
voor  onecht.  De  roman  van  Chrestien  zal  wel  met  vs.  1283  begonnen 
en  bij  vs.  lOGOl  afgebroken  zijn').  Het  werk  is  dan  omstiieeks  het  jaar 
1195,  van  vs.  10602  tot  vs.  3493i  voortgezet  door  Gautier  de  Doulens, 
zooals  Birch-IIirschfeM,  waarschynlijk  terecht,  aauneemt,  dat  de  eente 
voortzetter  heeft  geheeten,  en  niet  Gautier  de  Denet.  Omstreeks  1290 
moet  dan  Manessier  den  roman  hebben  afgemaakt ,  terwyl  Gerbert  de 
Montreuil  een  jaar  of  vijf  later  na  vs.  34934  een  stuk  van  ±  15000 
verzen  invoegde^). 


')  Zie  Uacher,  t.  a.  p.,  p.  30  en  Birch-Hirschfeld,  t.  a.  p.,  p.  839. 

*)  Revue  critique,  18G6,  Nr.  35. 

')  Bircfa-Hinichfeld,  t  p.  p.,  p.  66—74.        *>  Birch-Hirschfeld,  t.a.i».,pb SS— 93. 
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Kunnen  wij,  wat  den  roman  van  Chrestien  en  de  vervolgen  daarop 
betreft,  volkomen  met  onzen  schryver  instemmen,  zyne  bestryding  der 
tot  nog  toe  gangbare  meening,  dat  Wouter  Map  de  schryver  van  den 
Lancelot  en  de  beide  vervolgen  daarop  zou  zyn,  schynt  my  niet  af- 
doende te  wezen  ^). 

Evenmin  ben  ik  geneigd  hem  te  volgen  in  zyne  beschouwingen  over 
den  prozaroman  Perceval  li  Gallois,  Hij  noemt  hem  den  jongsten  van 
alle  graalromans  en  stelt  hem  omstreeks  i'225,  terwyl  hy  aanneemt, 
dat  de  schryver  er  van  uit  alle  andere  graalromans  zou  geput  hebben '). 
Dit  laatste  vooral  komt  mij  voor,  hoogst  willekeurig  te  zyn  aangenomen. 
Wel  treft  men  het  een  en  ander  in  dien  roman  aan,  wat  ook  elders 
voorkomt I  doch  betrekkelyk  weinig:  het  meeste  wordt  öf  nergens  ge- 
vonden óf  in  andere  romans  zoo  geheel  verschillend  voorgesteld,  dat  ik 
zelfs  na  de  beschouwing  van  Birch-Hirschfeld  niet  weet,  welke  plaats 
ik  aan  dezen  roman  onder  de  graalsagen  moet  aanwyzen.  Als  echter 
de  roman  na  al  de  andere  is  geschreven,  dan  moet  met  den  Jehan  de 
Nesle,  die  in  het  naschrift  genoemd  wordt,  wel  bedoeld  zyn  de  Jehan 
de  Nesie,  die  in  1224  zyne  kasicleinij  van  Brugge  aan  gravin  Johanna 
van  Vlaanderen  verkocht,  en  niet  zijn  voorvader,  die  in  en  na  1187 
met  den  bisschop  van  Kami^ryk  het  beleg  van  St.  Jean  d'Acre  by- 
woonde  en  in  1212  overleed.  Te  onrechte  beweert  Birch-Hirschfeld '), 
dat  deze  Jehan  de  Nesle  in  1187  voor  Acco  zou  gestorven  zyn.  Hy 
maakte  in  1200  den  tocht  van  Boudewyn  VIII  meé  en  v^as  in  1204 
vlootvoogd  ^).  Wel  stierf  de  bisschop  van  Kamerijk  voor  Acco  in  1189 
of  1191,  en  was  het  op  diens  last,  dat  de  roman  werd  geschreven, 
dan  moet  dat  dus  vóór  dien  tyd  zyn  geschied. 

Over  Wolframs  Parzival  brengt  Birch-Hirschfeld  niets  nieuws  in  het 
midden:  hy  houdt  zich,  wat  de  bron  van  dien  roman  betreft,  aan  het 
gevoelen  van  Alfred  Rochat  ^). 

Alleen  voor  het  behandelde  in  het  eerste  hoofdstuk  myner  inleiding 
is,  zooals  ik  zeide,  het  werk  van  Birch-Hirschfeld  van  gewicht;  aan 
hetgeen  ik  in  de  andere  hoofdstukken  heb  uiteengezet,  kan  ik  echter 


')  Birch-Hirschfeld,  t.  a.  p.,  p.  227—242.  Het  eerste  der  beide  vervoegen  op  den 
Lancelot,  de  Graalgueste,  is  nitf^egeven  door  Fcrd.  J  Fumivall,  La  Queste  del  Sl 
Oraal,  in  the  fronch  prose  of  (as  is  sapposed)  Maistres  Gantiers  Map  or  Walter 
Map,  London  1S64.  Dezelfde  geleerde  gaf  ook  nit  den  zoogenaamden  Grand  St. 
Graal  onder  den  titel :  Stynt  Graal  or  The  Sank  R^al,  the  hisiory  of  the  holy 
Graal.  London  1861,  1863  II  deelen. 

»)  Birch-Hirschfeld,  t.  a.  p.,  p.  123—143. 

*)  Birch-Hir^hfcld,  t.  a.  p.,  p.  143. 

*)  Zie  Pot  vin,  Perceval  Ie  Gallois,  Le  roman  en  prose,  Mons  1866,  p.  355,  en 
▼gl.  in  Potvins  Nos  premiers  sièclee  littéraires,  Brozelles  1870,  de  Toorlesing  over 
Perceval  p.  18. 

*)  Birch-Hirschfeld,  t  a.  p..  p.  243. 
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nog  een  paar  kleinighedeu  toevoe^^en ,  waarop  dit  werk  over  de  graal- 
sagen  mg  heeft  gewezen.  Het  verhaal  van  Perchevaels  jacht  op  bet  iritte 
hert  ^)  komt ,  zooals  Birch-Hirschfeld  mededeelt ,  ook  voor  in  den  prat- 
roman,  Ie  Queue  de  Perceval,  Daar  de  uitgave  van  dien  roman  door 
Hucher  mij  niet  teu  dienste  staat ,  deel  ik  de  korte  inhoud  van  dit 
fragment  uit  dien  roman  met  de  woorden  van  Birch-Hirechfeid  mede: 
^Perceval  zog  aber  wei  ter  und  erblickte  bald  eine  Turmspitie.  Er  ritt 
in  ihrer  Richlun^  und  kam  zu  einer  Burg,  die  von  keinem  MenscheBi 
bewohnt  schien.  Nur  ein  Schachspiel  fand  er  im  Sale.  Er  setzt  aichan 
dasselbe,  zieht  an,  ein  unsichtbarer  Gegner  zieht  gegen.  Dreimal  wiri 
er  matt  gemacht;  ergrimmt  wili  er  das  Spiel  durchs  Fenster  in  einen 
vor  der  Burg  sich  befindenden  Teich  werfen.  Da  rief  ihm  eine  Jungfran 
durch  das  Fenster  eines  Turms  zu ,  dass  er  übel  tun  wQitle,  wenn  er 
das  Spiel  ins  Wasser  werfe.  Wenn  sie  zu  ihm  k&me,  antwortet  er, 
woUe  ers  nicht  tun.  Sie  kommt,  und  ihre  Schönheit  l&sst  Peroeval  . 
nicht  unempfindlich ,  er  wünscht,  dass  sie  ihn  lieben  inöchte.  Ihre  Lid» 
will  sie  ihm  gewühren,  wenn  er  ihr  den  weissen  Hirsch  im  Walde 
fange.  Zu  dieser  Jagd  gibt  sie  ihm  einen  Bracken,  des  er  wol  hüten 
moge.  Perceval  reitet  mit  dem  Bracken  fort,  erjagt  den  weissen  Hirsch, 
schneidet  ihm  den  Kopf  ab  und  will  zur  Burg  zurück.  Indes  raobt 
eine  Alte  ihm  den  Bracken;  mit  Gewalt  bekommt  er  ihn  nicht  wider, 
nur  wenn  er  zu  einem  Grabe  geht,  auf  dem  ein  Ritter  gemalt  istund 
spricht;  »Falsch  war,  der  hierher  dich  gebracht."  Er  geht  zum  Grab- 
mal,  spricht  die  Worie,  und  ein  schwarzer  Ritter  erscheint  und  stellt 
sich  zum  Kampfe.  W^hrend  beide  kampfen,  kommt  ein  anderer  Ritter 
vorbei  und  raubt  Percevals  Hirschhaupt.  Der  Gegner  Percevals  aber 
wird  besiegt  und  flieht  ins  Grabmal  zurQck.  Perceval  verfolgt  nun  den 
RUuber",  en  dan  komen  er  verscheidene  andere  avonturen,  totdat  het 
later  heet:  ^Er  kommt  an  einem  Baume  vorbei,  unter  dem  eine 
Jungfrau  sitzl  und  in  dessen  Zweigen  sein  geraubtes  Hirschhaupt  hfingt 
Auch  der  Bracke,  ein  Reh  jagend,  stellt  sich  ein.  Doch  der  R&ober 
ist  nicht  fern,  und  Perceval  muss  mit  ihm  kampfen.  Nachdem  er  ihn 
besiegt ,  erfahrt  Perceval ,  dass  jcner  der  Bruder  vom  Ritter  des  Grabmals 
sei,  der  in  einem  herrüchen  Schlosse  mit  seiner  Gelieblen  beim  Grabe 
wohne.  Die  Schwester  von  dieser  ist  die  Jungfrau,  für  die Pórceval den 
Hirsch  gejagt.  Perceval  wird  der  Weg  gezeigt  zu  ihrer  Burg;  er  liefert 
Bracken  und  Hirschhaupt  ab;  doch  seiues  Gelübdes  gedenkend,  woUte 
er  nicht  eine  Nacht  bei  ihr  bleiben  und  rilt  wider  fort,  den  Gral  m 
suchen."  *) 

Men  ziet,   welk  eeue  treilende  overeenkomst  er  bestaat  tusschen  dit 
verhaal  en  dat  hetwelk   w'\j   in  Gautiers  vervolg  op  Ghrestiens  roman 


')  Zie  mijne  inleiding,  b1.  44 — 53. 

*)  Birch-Hirschfeld ,  t.  n.  p.,  p.  173,  176. 
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viuden,  dat  er  slechts  in  enkele  kleine  bizonderheden ,  o.  a.  in  hei 
einde  van  Perchevaels  minnary,  van  afwykt. 

Een  tweede  punt,  waarop  Birch-Hirschfeld  mij  opmerkzaam  maakte , 
is,  dat  de  naam  van  Acglovael  niet  alleen  eenmaal  in  Manessiers  ver- 
volg op  Chrestiens  roman  voorkomt ,  als  naam  van  Perchevaels  broeder  ^) , 
maar  later  in  't  zelfde  vervolg  (vs.  44762)  nog  eens  als  naam  van 
Perchevaels  vader*),  waar  het  echter  de  vraag  is,  of  ook  niet  broeder 
is  bedoeld. 

En  hiermede  nemen  wij  voor  't  oogenblik  afscheid  van  Birch-Hirschfelds 
belangryk  werk. 

Gbokikobk,  April  1878.  J.  t.  W. 


*)  Zi»  myne  inleiding,  bl.  23. 

*)  Birch-Hinchfeld,  t.  a.  p.,  p.  71.  Het  laatste  gedeelte  van  Manessiers  werk  heb 
ik  eTenmin  konnen  raadplegen  als  de  interpolatie  van  Gerbert,  omdat  ik  in  eene 
dwaling  verkeerde  ten  opsicbte  van  bet  handscbrift  van  Bergen.  Daar  toch  alleen 
de  vier  eerste  deelen  van  Fotvins  uitgave  sich  op  de  Acad.  Bibliotheek  te  Groningen 
bevinden  —  de  eenige  Bibliotheek  trouwens  hier  te  lande,  waar  ik  dit  werk  niette 
vergeefs  heb  gezocht  —  maar  de  beide  laatste,  in  1871  uitgekomen,  er  tot  nog  toe 
ontbreken ,  kwam  ik  in  den  waan ,  dat  het  handschrift  van  Bergen  óf  incompleet  <5f 
nog  slechts  ten  deele  uitgegeven  was.  De  inhoudsopgave  by  But^h-Hirschfeld  doet 
echter  sien,  dat  eene  kennismaking  met  de  beide  laatste  deelen  noch  voor  het  on- 
denoek  naar  de  bronnen  van  don  Moriaon ,  noch  voor  de  vergelyking  van  den  mnl. 
Perchevael  met  den  Franschen  iets  sou  hebben  opgeleverd. 


VERKLABENDE  WOORDENLIJST. 


Aet,  mw.  st.  m.  (van  eten)  êpfjê,  8670,  ook  WaUw.  8709. 

Abite,  EDW.  Bt.  ODz.  (van  *t  fr.  habity  en  dat  weder  van  *t  lat.  kMtm^ 
maar  gewoonlj^k  zonder  adspiratie  gebruikt)  kked^  in  *t  biioii- 
der  kloosler'  of  orde^kleedy  sooals  3882. 

Aoharme,  eig.  wee  my  arme!  dus  htlaan!  1181,  1740. 

Achter,  praep.  oorspr.  met  den  dativ.  later,  doch  reeds  somtijdBiB 
het  mnl.  met  den  ace. ,  heeft  in  't  mnl.  behalve  de  tegenwooT' 
dige  beteekenis  o.  a.  ook  die  van  langt  ^  door^  en  vandaar  «, 
op  (zie  Dr.  de  Vries,  Mnl,  Jfdb,  waar  wordt  opgemerkt,  dat 
die  beteekenis  nog  is  overgebleven  in  de  uitdrukking  ndder 
wege  laten,  d.  i.  ergens  langs  den  weg  laten ,  dus:  niti  mténenum), 
zooals  achter  lande  =  door,  in  het  land,  150,  819,  1151,  41M; 
zie  ook  Sp.  Jlist.  lllS  42  vs.  83;  ook  achter  dlant,  855G;  aektv 
die  wege  =  langs,  op  den  weg,  1596;  achter  dien /aree9ieszioot 
het  foreest,  3751;  achter  dwout  =  door  het  woud,  8754;  ne 
ook  ^,  Ilist.  IV ^,  25  VS.  14.  In  *t  mnl.  werd  het,  evenals  het 
eng.  af  ter,  ook  van  tijd  gebruikt  met  de  beteekenis  iva ,  looali 
VS.  085,  1025;  hierachter  z=  hierna,  4178.  De  uitdrakking  eer 
ende  achter,  028,  beteekent  dus  voor  en  na. 

Aohterdragen,  achterwaarts  trekken,  wijken  {dragen  heeffchierde 
beteekenis  van  zich  dragen,  d.  i.  gaan.  Zie  ook  op  otereendragen\ 
1502. 

Achterdriven,  terugdrijven,  4378;  zie  ook  Lanc.  UI  17410. 

Aohtergaen,  onz.  ww.  met  afscheidbaar  voorzetsel  =  teruggaan, 
wijken,  2540;  ook  JTalew.  508. 

Achterlaten,  nalaten,  achterwege  laten,  25,  8508,  8788. 

Achterst,  ook,  minder  goed,  achters  =.  laatst,  't  zij  roor  iei  laoid, 
4280,  *t  zij  niet  lang  geleden,  onlangs,  2052.  Van  de  uitdrukking 
doe  hi  achterst  van  hem  (haer,   daer,  hier,  enz.)  seiH^  130,  700, 
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2496,  8068,  dl44i,  8700,  zegt  Dr.  de  YrieB  (Mnl.  Wdb,),  dat 
sij  niet  te  keDoen  geeft,  dat  de  scheiding  meermalen  heeft 
plaats  gehad,  maar  elliptisch  staat  voor:  toen  Jdj  het  laatat  (hem 
zag  en)  van  hem  scheidde. 

Achtertrecken,  onz.  ww.  terugtrekken,  4489;  ook  JFaleto,  2450, 
5554,  6825,  7581;  zich  terugtrekken  (vandaar:  ophouden):  518. 

Af,  bw.  in  't  mnl.  door  van  over  te  brengen,  685,  787,  1085,  1849, 
8117;  daeraf  =  daarvan,  29,  666,  700,  1088,  8468;  hiera/  = 
hiervan,  8284. 

Al,  in  den  genit.  alle»,  samengetrokken  als  in  de  uitdrukking  ah  ie 
voren,  waar  te  voren  den  tweeden  nv.  regeert  =voor  allee,  boven 
alle»,  4179.   Zie  ook  Carel  ende  EL  1009,  Ferguut,  2746. 

Al  in  e  en,  naast  aleneen,  beteekent  voortdurend,  alyd  door  (Kiliaen: 
coniinenter,  assiduo)  van  in  een  (wij  zeggen  nog  in  een»  met  bij- 
woord. »),  waar  in,  en  praep.  is  (zie  op  en),  die  een  regeert, 
zoodat  men  elders  den  verbogen  vorm  alinene  vindt  {Ferguut, 
8356)  en  van  het  bijwoordelijke  al,  dat  alleen  versterkende 
kracht  heeft.  Men  vindt  het  woord  8414,  ook  Waletc.  8352  en 
Borchgr,  van  Vergi  vs.  112,  waar  voor  alltn  een  moet  gelezen 
worden  aleneen. 

All  en  e,  nu  alleen  (zie  over  den  vorm  Gl,  Torec)  1179,  1594;  ook 
JTalew.  8930,  8962,  7914. 

Alle t tel,  een  weinig,  571. 

Allettelkijn,  weinig  te  gelijk,  bij  kleine  beetjes.  117. 

Allombe,  samenstelling  van  het  versterkende  al  (met  verdubbeling 
van  l,  evenals  in  alleen)  en  omèe,  oude  vorm  van  om  (zie  al- 
daar). Aüombe  loopen  is  rondloopen,  1075. 

Alreirst,  in  de  eerste  plaats,  alzoo  ten  eer»ten,  ter»tond,  1688;  ook 
JFalew.  526. 

Airene,  bw.  van  't  versterkende  al  en  rein,  in  den  zin  vnn  datgene y 
Kaar  niet»  aan  onlbfétkt,  dus  volkomen,  geheel  en  al,  265. 

Alretiren,  allerhande,  voor  aütrtieren,  van  tiere,  aard,  soort  (zoo 
ook  ander  lieren,  eenigertieren ,  goedertieren,  menigerlieren,  veler  tieren) 
8752. 

Al  se,  verkorting  van  aho  met  den  klemtoon  op  al  (zieDr.  de  Yries, 
MnL  Wdb.),  in  den  zin  van  gelyk,  498,  0(2;  alse  oft  =  alsof, 
974.  Zoo  staat  aUe  cok  in  den  zin  van  aUof  (waarin  het  tegen- 
woordig nog  voorkomt  in  de  uitdrukking  al»  het  vare,  terwijl 
wij  ook  bij  eenigszins  andere  woordschikking  eenvoudig  al»  ge- 
bruiken) VS.  2221  al»t  loare  tin,  nu:  al»  of  het  tin  ware  en  al» 
ware  het  tin;  2419:  al»  hi  uter  hellen  ware  eomen,  nu:  al»  of  hy 
uit  de  hel  ware  gekomen ,  en :  al»  ware  hy  uit  de  hel  gekomen.  Eigen- 
aardig is  in  het  mnl.  de  uitdrukking:  hij  deed  dit  of  dat  aUe 
een,   die  bv.   vechten  nine  wille,   vs.    478,   of  ook    al»e,  die  bv. 
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koveêck  wa8,  yb.  468;  ie  vechtene  hevel  gere ^  tb.  464;  wilde  9oeidem^ 
8156;  ook  meerr.  aUe  die  wilden  riden^  8269.  Meemialen  viiidt 
men  het  bijw.  alse  gevolgd  door  het  voegw.  aUe  in  den  sin  Tan 
goo  —  ah,  86,  427,  508,  865,  1828,  1849,  8721,  8771,  8795, 
4266,  4367;  boidb  vindt  men  bij  goed  of  wfel  het  laatste  ëke 
met  de  vergelijking  verzwegen:  alae  wel  beteekent  dannmijoo 
wel,  VB.  1420.  Gevolgd  door  eenen  conjunctief  staat  alse  Uj 
aanroeping  van  G-od  of  heiligen,  in  de  beteekenis  van  oüioo, 
of  eenvoudig  goo:  Ahe  hulp  mi  Qod^  8184. 

Als  ende  als.  Hier  is  aU  de  samengetrokken  vorm  van  aUe*^  adv. 
genit.  van  a/,  in  bete^^kenis  overeenkomend  met  het  fr.  êm  kmt 
(sie  Dr.  de  Yries,  MnL  Wdb.).  Aü  ende  aU  is  eene  seer  steriw 
bevestigingsformule,  weer  te  geven  door  volkowte»^  mm  keAr 
harte  of  iets  dergelijks,  1519. 

Alsoe,  waar  wij  nu  j^c^c^  zouden  gebruiken,  118;  in  de  beteekenis  van 
evengoOf  85,  770;  aUo  —  als,  de  volle  vorm  van  alêe  —  oütbe* 
toekent  goo  —  als,  741,  ook  Walew,  496.  Noch  aUo^  gevolgd 
door  een  bijvnw.  beteekent:  nog  eens  goo,  dubM  woo^  1176. 

Alsoegedaen,  van  zulk  eene  gedaante,  2985,  8567. 

Al  te  komt,  behalve  in  de  tegenwoordige  beteekenis  van  fo  Mie^,  Ircsp, 
iitsiM,  in  het  mnl.  ook  voor  als  eenvoudige  versterking  van  een 
bijvnw.  of  bijw.  in  den  zin  van  geer,  zonder  eenig  bijdenkbedd 
van  overdaad.  Evenals  ge,  gu  'm  het  mhd.  ahe,  ahu^  dat  d^ 
zelfde  beteekenis  heefb,  is  te  hier  het  door  al  versterkte  T00^ 
setsel.  Verscheidene  plaatsen  vindt  men  bij  Dr.  A.  de  Jager, 
Veneheid.  bl.  225  vlg.  en  bij  Dr.  M.  de  Vries,  MnL  Wdb.  Ik 
voeg  er  eene  plaats  bij  uit  Die  Oetten  of  gheichiedminen  «m 
Romen  gemor aUgeert ,  1488,  fol.  169:  „Dese  coninck  ereedi  van 
sijn  wijf  een  al  te  Bcoenen  dochter,"  en  Moriaen,  ts.  1768. 

Altehant,  terstond,  8580;  ook  JTalew,  2517,  2920,  4892,  8976, 
9882,  9561;  ook  met  adverbiale  s,  oltehanB,  1541. 

Alt  o  es,  in  alle  gevallen,  telkens,  268,  620. 

Al  uw  ir  e,  tasch  of  buidel  (ofr.  aUouyere^  alogeré),  112. 

Am  ie,  vriendin,  minnares,  vaak  in  goeden  sin,  maar  vs.  1427  in  dien 
van  ^git,  maitresse. 

An,  ane,  oorspr.  twee  verschillende  woorden,  maar  in  de  middd- 
eeuwen  reeds  met  elkaar  verward  (sie  Ql.  Torec  en  het  uit- 
voerig artikel  van  Dr.  de  Vries,  Mnl.  Wdb.).  't  Beteekent  k^, 
3779,  en  ook  naar,  tegen,  tot  (van  eene  richting),  489,  482,  8487, 
4019.  Men  zeide:  iets  an  enen  prisen,  769,  waar  wij  souden 
zeggen:  in  iemand:  't  beteekent  iets  prjjgen,  dat  aan  iemand  is. 
Bij  werkwoorden  van  verkrijgen  (waar  wij  nu  andere  voorsetsels 
gebruiken)  staat  ane  met  den  dativ.  van  den  persoon,  bv.  «m- 
nen  an,  18,  648,  718,  8628,  8714;   verdienen  an^  511; 
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ff»,  8930,  4498,  ook  Beitiaert  I  3216;  orlof  nemen  an,  689,  2190, 
3811,  4684,  en  wreken  an  (de  mtirukkking  wraak  nemen  hewijvt 
dat  wreken  een  werkw.  van  verkrijgen  is)  2146;  verder  bij  werk- 
woorden van  begeeren,  wenschen  of  zoeken  Ie  verkrijgen  \  soeken  ane, 
157,  ook  Lêp.  III,  26,  va.  44;  gevreiscen  an,  682;  kopen  an,  805, 
ook  JTalew.  587.  Dat  ook  gebreken,  vs.  3640,  met  an  wordt  ge- 
construeerd ,  is  te  verklaren  uit  do  verwantschap  der  begrippen 
verlangen  en  missen,  niet  hebben.  Zoo  beteekent  het  lat.  desiderare 
tegelijk  verlangen  en  miêsen. 

Andertiren,  van  eene  andere  soort  (zie  alretiren)  993. 

Anderwerf,  andermaal,  4025. 

Andragen,  met  afscheidbaar  voorzetsel,  dragen  aan  hel  m/ (ygl.  aan- 
hebben), van  kleederen  gezegd.  Sprak  men  in  't  mnl.  van  klee- 
deren  dragen,  dan  beteekende  dat:  kleederen  over  den  arm  dragen; 
daarentegen  heet  kleederen  aan  H  Ifff  dragen  steeds  kleederen  aan- 
dragen (zie  Dr.  de  Vries,  MnL  Wdb)  3584;  ook  Sp.  Hisl.UV, 
51  VS.  105;  m»,  31  VS.  39. 

Ane,  zonder^  got.  inuh,  inu,  ohd.  dnu,  dno,  mhd.  dne,  dn,  nhd.  okne, 
gr.  ótvtv,  Ane  iemans  dane  is :  zonder  of  buiten  iemands  wil ,  of, 
sterker,  tegen  iemands  wil,  mijns,  uws,  zijns  ondanks,  398,  4504; 
ook  Wakw.  7355. 

Ane  gaan,  onz.  werkw.  met  den  dativ.  van  den  persoon,  aanvallen, 
aangrijpen,  2753;  aangrijpen  met  woorden,  d.  i.  aanspreken ^  4826; 
verder  bedrijvend:  iets  beginnen,  aanvangen,  ondernemen^  1962, 
8174,  ook  JTalew.  2323.  [Evenals  wij  nog  zeggen:  eene  schuld, 
verplichting  of  verbintenis  aangaan,  zeide  men  in  het  mnl.  ook 
trouwe  anegaen,  4587,  of  ook  eene  belofte  anegaen,  zooals  Walew. 
1202,  1208. 

Aneleggen,  en  wel  den  sin  ergens  aneleggen  z=.  ergens  acht  op  slaan, 
1019. 

Anscieten,  met  den  dativ.  op  iemand  toeschieten^  4025. 

Ansichte,  aangezicht,  gelaat,  754,  1815,  3464,  8494;  ook  ITalew, 
8783,  8208,  8985,  9997,  10987. 

Anevaen,  aangrepen,  van  een  plan  of raae/ gezegd,  8404;  vaneenen 
vijand:  aanvallen,  1171;  van  eenen  maaltijd:  beginnen,  8046;  en 
zoo  ook  in  het  algemeen:  iets  beginnen,  ondernemen^  474,  ook 
fTalew.  157. 

Anevaren,  met  den  dativ.  op  iemand  afkomen,  iemand  aanvallen,  4424. 

Aneverden,  met  den  dativ.  op  iemand  aanvaren,  op  iemand  los- 
gaan, iemand  aanvallen,  4008. 

Anteeren,  voor  hanteeren  (zie  aldaar),  ter  hand  nemen ,  behandelen  en 
vandaar:  zich  bezigheden  met;  van  ridderscap  gezegd  (waar  wij 
familiaar  zouden  zeggen:  bij  de  hand  hebben)  2895;  van  de 
queste  van  het  Graal  gezegd,  Lanc,  UI,  1005. 
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Anxtelike,  angü ,  gevaar  aanbrengend^  duB :  yreeselijk ,  Tenehrikkelqk , 
2518,  ook  Lanc.  U,  88981. 

Arbeit,  inspanning ^  veeltijds  in  't  bizonder  p^nl^ke  in9pmmimg^  1445, 
2828,  8821;  ook  Walew.  7778,  9850.  Over  de  afleiding  tmi  een 
verloren  werkw.  arban  zie  men  Dr.  Kern ,  Taal-  en  LMerboie  I 
bl.  187,  188. 

Ar  gen,  trans,  werkw.  van  arg  of  erg  (in  den  zin  van  kwmad^  kteeif 
zie  OL  Toree  op  are/i)  =  beschadigen^  8258.  Zie  ook  Lane.  lY, 
10800. 

Arsatere,  van  't  gr.  dpyior:poi^  geneesheer ,  85,  2281,  2528;  ook 
JTaiew.  7502. 

Artsoen  (fr.  ar^n)  zadelboog,  2195;  ook  Walew.  10684. 

Arve,  erf,  onroerend  goed,  grondbezit,  4278. 

Atrament,  (lat.  alramenlum  van  aler,  zwart)  t»^/,  8589;  ook  Wiakm. 
9726. 

Aventure  van  't  mnl.  adventura  van  advenire^  dus  oorap.  gebeurfems, 
die  iemand  toevallig  overkomt,  lotgeval^  2688,  8254;  ook  fTakm, 
8473.  Verder  nam  het  woord  de  beteekenis  aan  van  verkaal  der 
avenlnren  van  dezen  of  dien,  en  werd  het  alzoo  sjnoniem  van 
jeeste,  ridderroman,  1,  409,  1218,  2355,  8345,  8971,  4555  (vgL 
Dr.  Jonckbloet,  Walew,  II,  bl.  338).  üit  het  onzekere,  onver 
wachte  der  avonturen  sproot  de  beteekenis  lot,  toeval^  oarnmMdU 
geluk,  2916,  4309;  ook  Walew.  8794,  8925,  9289;  en  de,  ook 
nu  nog  wel  gebruikelijke,  uitdrukking  op  aventure,  die  beteekent 
op  goed  geluk,  maar  ook  op  gevaar  af,  1109,  8005,  8208,  8247; 
daarnaast  staat  in  dezelfde  beteekenis  in  aventuren,  1902,  2888; 
ook  Walew.  1805.  Merkwaardig  is  het  echt  episch  epitheton, 
dat  eershalve  aan  Walewein  wordt  gegeven,  namelijk  der  mven- 
luren  vader,  323,  1550,  1684,  1812,  2653,  8268.  Men  vindt  hel 
ook  in  andere  Walewein-romans,  bv.  die,  welke  gevoegd  zqn 
'in  den  Lancelol,  III,  14052,  19229,  21948,  en  ook  Lane.  IV, 
10473  en  Walew.  3170,  3211,  5787,  7006,  8074,  9580.  Zie  daar 
over  Dr.  Jonckbloet,  Walew.  II,  bl.  21. 

Aventuren,  wagen,  op  V  spel  zetten,  351,  382,  1179,  4804^  4808, 
4391;  ook  Walew.  607,  2818. 

B. 

Ba  er,  6loot  (swerden  baer  zijn  bloote  zwaarden,  Stoke  Vil  60,  lUris 
ende  Blanc.  3320  —  blootsvoets  heet  nog  barrevoets  en  staat  in 
onverbasterden  vorm  met  eene  enkele  r,  o.  a.  nog  bij  Vondel, 
Leenwend.  vs.  225),  vandaar,  evenals  ook  bloot  (zie  aldaar)  ge- 
bruikt in  de  beteekenis  van  openbaar^  duidelyki  versterkt  met 
al,  1241. 
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Banderside,  aan  de  andere  zijde  van  bi  ander  nde  (zoo  kwam  van 
^t  en  opf  boven,  van.  bi  en  t»,  binnen,  van  bi  en  nii,  builen,  van 
bi  en  af,  aft,  aehl,  bacïUen)  1221,  1275,  1868,  2761,  8019,  8128, 
8228,  84:19,  8495,  ook  WaUfW.  10140. 

Baren,  toonen    (nog  openbaren,  van  baar  =  duidelijk,  bloot)  2502. 

Barsculdech  voor  baersculdieh,  d.  i.  openbaar,  duidelijk  Bchuldig  (Ki- 
liaen:  vutni/esle  reus;  zie  vooral  Dr.  Vervvijs,  GL  Wap,  Mart.) 
8718. 

Bast,  schil  of  bolster  van  eene  vrucht,  ook  boombast,  waaruit  touw 
vervaardigd  werd  (Zie  )r,  Ned.  Lelt.  VI,  1844,  bl.  85)  en  van- 
daar iets  van  zeer  geringe  waarde,  zoodat  ffeen'  baêt  helpen  be- 
teekent:  niets,  geen  sier  helpen  (zie  Dr.  de  Jager,  Latere  Ferêch. 
bl.  104)  4425. 

Bat,  meer,  beter  (zie  GL  Lep.)  865,  480,  1567,  1872,  2540,  2582,  2781, 
2874. 

Bate,  belerschap,  herstel.  De  uitdrukking  ane  die  bate  beteekent:  aan 
de  betere  hand,  8089;  ook  Jlex.  IX,  1086. 

Bekeren,  bedrij v.  werkw.  omwenden,  doen  overgaan,  2995. 

Bekinnen,  kennis  van  iels  hebben  of  krygen,  en  verschillende  andere, 
daaraan  verwante,  beteek enissen,  zooals  kennen,  onderkennen,  onder- 
scheiden, 505,  1573,  1781,  8481,  8776;  ook  met  het  verstand 
begrijpen,  inzien,  567,  1757,  1800;  en  vandaar  ook  erkennen,  4024; 
en  verder  zien  en  weten,  1764,  2488,  8102,  8978.  Hem  bekinnen 
an  enen  is:  kennis  hebben  aan  iemand,  2812, 

Becliven,   blijren  aankleven,  voortdurend  bijblyeen,   1662,  8229,  8942. 

Becomen,  te  land  komen,  belanden,  832,  808;  óok  Waleu>.  708,  2911. 
Met  den  dativ.  van  den  persoon  beteekent  het  behagen,  aan- 
staan, 4405,  ook  Lanc.  IT,  18408. 

Bequame,  aangenaam,  welgevallig,  in  de  uitdrukking:  waert  u  bequame, 
s'il  vous  plait  (vgl.  Clignett,  Bijdr.  bl.  200  en  Gl.  Lep!)  884, 
1658,  ook  Walew.  4580,  5318,  8298. 

Bedacht  sijn,  met  den  genit.  =  overleggen;  bedacht  worden  =  gaan 
overleggen,  958,  1808,  4558;  ook  Walew.  4296.  Wel  bedacht  sijn 
is:  met  goed  overleg  te  werk  gaan  (zie  GL  Lsp.)  8680,  4189; 
ook   Walew.  4438. 

Bedenken  (hem\  overleggen,  8162,  8618;  met  den  genit.  iets  in  het 
oog  of  in  zijne  gedachten  houden,  2967,  8201,  8552. 

Bederven,  imperf.  bedorste,  met  den  dativ.  van  den  persoon,  noodig 
zijn  (zie  Hujd.  op  Sloke,  lU  bl.  428  vlgg.  Clignett,  Fijdr.  bl.  388 
vlgg.)  2091. 

Bederven,  onzijdig  werkw.  imperf.  bedarf  (nu  bedierf),  verdorven 
worden,  en,  zooals  vs.  89,  omkomen,  sterven. 

B  e  d  i  c  h  t  e ,  dicht  op  één ,  menigvuldig,  506 ;  ook  Walew.  9987;  en  ook : 
dikwijls  achtereen,  1816. 
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Be  die,  van  het  aanw.  voomw.,  dat,  geregeerd  door  ü  in  de  beiee- 
kenis  van  door  (sie  op  öï),  in  den  ouden  instmmentaliB  staat 
(sie  Dr.  Kern,  Taal-  en  Letterbode,  III,  bl.  286.  Ygl.  ook  HaycL 
op  Stoke  I,  bl.  227—230).  't  Beteekent  omdat  of  daarom^  1567, 
2370,   2670,   4400 ;   ook  ITalew.  1805,  2561,  2936,  8401,  4086. 

Bedioden,  beschrijven,  verhalen  (zie  6L  Torec\  1078,  1212,  8386. 
Ook  komt  het  voor  in  den  zin,  dien  dieden  heeft  (sie  aldaar), 
namelijk  in  dien  van  baten,  helpen,  3292. 

Bediet,  verhaal,  26;  ook  IFaleto.  9512. 

Bedwanc  =  het  bedwingen:  u  bedwanc,  282  =  uwe  begeerte  om 
hem  te  bedwingen;  dor  bedwanc,  1963  =  door  bedwongen ,  d.  L 
hier :  gevangen  te  zijn ;  enen  in  bedwange  brengen^  2896  =  iemand 
bedwingen,  in  zijne  macht  brengen. 

Bedwellen,  van  denzelfden  stam  als  bedweJmen  en  van  gelijke  betee- 
kenis,  namelijk  verhinderen,  beletten,  in  eenen  Hrik  vangen  en  alsoo 
misleiden  (ags  dvellan  =  hinderen,  van  den  rechten  weg  afleiden; 
o.  8.  dwalm  =  valstrik,  bidwelian  =  hinderen,  ophouden;  ohd. 
twalm  en  twellan;  vandaar  ook  got.  ehalmon  =  dwaas,  waansiii* 
nig  zijn,  en  dvals  =  dwaas;  ook  ons  dwalen,  dol  en  dolen).  In 
't  bizonder  beteekent  bedwellen:  door  begoocheling,  betooyering 
van  't  spoor  leiden  en  vangen,  en  wordt  het  aan  den  duivel 
toegeschreven;  men  vertale  het:  door  begoocheling,  door  iooverÜ 
bedwingen,  2553;  ook  TTalew.  3955,  Lanc.  UI,  9020.  Zijne  tegen- 
woordige beteekenis  heeft  bedwelmen  te  danken  aan  de  verwant- 
schap der  begrippen,  begoochelen,  misleiden,  doen  dwalen  en  èene- 
velen,  besoezen. 

Begaden,  zw.  werkw.  part.  begaedt  =  behandelen,  versorgen,  8876, 
3411;  van  paarden  gezegd,  2690;  van  wouden,  88,  89G,  2795. 
Ook,  en  volgens  Dr.  Verdam  {Taal-  en  Letterbode  YI,  bl.  808) 
gewoonlijk,  in  den  slechten  zin  van  mishandelen^  bederven,  mms 
ongelukkigen  toestand  brengen  j  zooals  2169. 

Begeven  gebruiken  wij  nog  in  den  zin  van  iemand  verlaien  en  wij 
spreken  van  opgeven  in  den  zin  van  ophouden.  Zoo  xeide  men  in 
't  mnl.  sonder  begeven  in  den  zin  van  zonder  ophouden,  vooridn- 
rend,  866;  hem  begeven  =  zich  zelf,  d.  i.  zijne  wereldacbe  bezit- 
tingen, zijn  eigen  vleesch  en  bloed  verlaten  en  in  een  klooster 
gaan,  of  kluizenaar  worden  (zie  Hujd.  op  Stoke  IDy  bl.  440 
vlgg.  waar  men  begeven  lieden  verklaard  vindt  als  kloosterlingen 
of  kluizenaars)  3118;  hegeven  sijn  is  dus:  kluizenaar  aijn,  8107. 

Beginnen  heeft  het  imperf  begonde^  2184,  2805,  4448,  ook  Walem. 
8875,  9199;  en  het  imperf.  hegonste,  119,  776,  2636,  2958,  8155, 
4054,  ook  Walew.  5104,  7568,  7579,  8510,  8878,  10669. 

B  e  h  e  e  t ,  bevel,  maar  ook  belofte,  toezegging,  zooals  8859 ;  ook  Lorr.  II, 
A,  47,  JFalew.  3262. 
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fieheten,  imperf.  èehiel  =  beloven,  392,  3143,  3608,  8699,  8784; 
ook  Sioke  I,  173. 

Behouden,  van  eenen  eed  gezegd,  gestand  doen^  ongeêchonden  houden^ 
688. 

Beide,  uiUiel^  verwijl^  4112.  Sonder  beide  is  onmiddelijk,  onverwijld, 
65;  ook  Walew,  854. 

Bejagen,  verwerven^  erlangen^  (zie  01,  Lsp,)  4389,  ook  Walew.  10860. 

Belgen  (hem),  imperf.  bdlchy  ^Kct,  geholgen  ■=.  zich  vertoornen,  1871; 
ook  Walew,  3787. 

Beliggen,  meestal  van  eene  stad  of  eenen  burg  gezegd,  belegeren 
(zie  Hujd.  Troete  U,  bl.  379 — 386),  maar  ook  in  't  algemeen 
inêluilen,  mei  hinderlagen  omgeven^  zooals  4234. 

Belof,  belofte  (zie  over  de  verhouding  tot  gelof  OL  Torec)  8859;  t^n 
belof  houden  vindt  men  3141,  3936;  «y»  behf  doen  (=  geven) 
3959  (=  vervullen)  693,  4584. 

Beman  en,  ten  sterkste  aanmanen,  bezweren,  1761. 

Benemen,  beletten,  3071;  ook  Walew,  10800. 

Beraet,  afgesproken  en  overlegd  werk,  maar  ook ,  door  de  bijgedachte 
aan  baraety  bedrieglijk  plan,  bedriegerij,  verraad^  2094. 

Beraden,  imperf.  beriet,  part.  beraden  (zie  Clarisse,  Heiml,  der  Jffeiml. 
bl.  210,  437  en  Dr.  Jonckbloet,  01,  Rein,)j  eig.  raad  schaffen 
en  vandaar,  met  den  dativ.  van  den  persoon,  iets  voor  iemand 
uitdenken,  beramen,  aan  iemand  bereiden,  in  goeden  en  kwaden 
zin,  1937,  2174,  2802,  2837,  3249;  ook  Walew.  9007.  XTit  den 
goeden  zin  sproot  voort  de  beteekenis  van  lorgen  voor  iemand^ 
iemand  helpen,  589,  2113,  ook  Walew.  479;  uit  den  kwaden  zin  : 
iemand  toetakelen^  49,  2270,  2599.  Hem  beraden  met  den  genit. 
beteekent  iets  bij  zich  zelf  overleggen^  946,  4495,  ook  Walew.  659; 
hen  beraden  =  iets  met  elkaar  overleggen,  1988,  ook  Walew. 
4042.  Beraden  syn  is  van  plan  en  ook  gezind  zijn,  1542,  2994, 
3284;  ergens  af  beraden  worden  =  het  er  over  eens  worden,  nl. 
om  dit  of  dat  te  doen,  4394. 

Berec,  bestuur,  beschikking  over  iets,  en  vandaar  op  e^n  berec  wesen 
met  den  genit.  =  in  (het  genot  van)  zijne  beschikking  over 
iets  zijn,  dus  over  iets  kunnen  beschikken^  iets  hebben^  1692. 

Berecken,  eig.  besturen,  beschikken  (zie  Dr.  van  Heiten,  Taal-  en 
Letterbode  lU,  bl.  84),  maar  vandaar,  met  den  dativ.  van  den 
persoon,  bereiden,  in  gereedheid  brengen^  80,  8282.  Hem  berecken  = 
zich  gereed  maken,  vooral  zich  aankleeden,  optooien^  2098;  ook 
Lanc.  U,  13252,  13258  en  lU  9846. 

Berechten,  ook  berichten^  eig.  besturen  en  oorspr.  van  de  rechtsbe- 
deeling  gezegd  (vgl.  Clarisse.  Heiml.  der  Heiml,^  bl.  188 — 136) 
en  vandaar:  recht  laten  wedervaren^  1475,  en  ook  recht  doen  over 
iets,  iets  tot  den  rechtstoestand  terugbrengen,  1057;   vandaar:  te 
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recht  brengen  met  daden,  d.  i.  helpen^  8528,  ook  JFa2ev.  2G14; 
en  helpen  met  woorden,  d.  i.  onderrichten^  met  den  tee.  Tan 
den  persoon  en  den  genit.  der  zaak,  44é,  587,  7G2,  2101.  2728, 
8472,  ook  Walew.  7381;  en  eindelijk,  sooals  ook  tegenwoordig 
nog,  eenvoudig  mededetlen,  zrggen,  445,  726,  1017,  8716. 

Bereden  en  bereiden,  oorspr.  iotbtrtiden^  klaar  wuikam^  maar  Tan- 
daar,  in  ongunstigen  zin,  toetaktlen  (welk  woord  —  een  schip 
▼an  iaktU  voorzien  —  ook  zelf  van  do  oorspr.  gunstige  bete^ 
kenis  tot  eene  ongunstige  is  overgegaan)  2278, 2481, 2088, 409G. 

Beriden,  rijdende  ontmoeten  of  te  paard  opzoeken  en  vinden  (na 
ook  Dr.  Verdam,  Taal-  en  LeUeróode  IV,  bl.  184)  791,  ook 
Lane.  IV,  12577. 

Bern  en,  trans,  verbranden  (nog  zegden  wij  dichterlek,  intranaitiTe: 
V  bamen  der  gevaren)  1504,  2027,  ook  ITaitw.  8827. 

Beroem,  grootspraak,  278. 

B  er  o  pen,  uiiroepen,  a/kondigen  (in  Botterdamsch  patois  segt  men  nog 
ropen  voor  roepen)  4580,  ook  JFalew.  1461. 

Beroren,  verroeren^  8485. 

Berouwen,  on  pers.  met  den  dativ.  van  den  persoon  en  den  genit 
der  zaak  (zie  Dr.  Matthes,  Renoui  van  Montalbaem^  bL  G9)  1848, 
8424,  ook  Jrakw.  4505. 

Bescriden,  beatygen  (van  een  paard  gezegd)  8468,  4416,  ook  Wakm, 
785,  8414,  10188. 

Besech    over  teia  êitien  =  zich  ijverig  met  iets  bezig  houden,  1021. 

Besien,  deelw.  als  bijvnw.  met  dezelfde  beteekenis  als  bet  tegen- 
woordige  gezien^  d.  i.  het  voorwerp  van  ieders  opmerkaaamheid, 
dus  in  eere^  4510. 

B  e  si  t  ten,  belegeren,  aanvallen,  2989,  8598,  8607,  4166,  4170,  4488; 
ook  ITalew.  7C84. 

Be  si  ut  en,  balen,  helpen,  180,  2282,  2566,  2984,  4425;  ook  Wakm. 
1684,  7030.  't  Woord  heefb  echter  ook  in  't  mnL  de  beteekenis 
van  opsluiten,  1950,  enz.,  ook  IFaltw.  1701. 

Bezoeken,  iemand  opzoeken  om  hem  te  bestrijden  en  randaar  co»* 
vallen,  586,  1160. 

Bestaen,  te  lijf  gaan,  aan  boord  komen  met,  581,  en  vandaar  in 't 
bizonder  aanvallen,  1543,  2048,  2241,  2504,  2519,  8926,  en  van- 
daar ook  ondernemen,  aanvangen,  8318, 8592.  Ook  beteekent  het  toe- 
behooren  en  vandaar,  even  als  ons  behooren,  ook  paaen^  baiamem^  994. 

Beswaren,  benauwen,  in  druk  brengen  en  vandaar  betwaerd  sz  beurgi, 
2970. 

Beten,  afstijgen  (van  het  paard.  Zio  Huyd.  op  Stoke  IT,  bh  489  en 
Clarisse,  Ihiml.  der  HeimL  en  Ql.  Lsp.)  43,  178,  964, 1490,  1650, 
2908;  ook  ÏFalew.  1522,  8819,  8928;  ook  beUn  U  eoel,  1478  en 
beten  ter  moude,  148a 
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Betogen,  aantoonen  (van  tien,  toog,  getogen,  d.  i.  trekken  en  wel 
voor  den  geest  trekken  of  brengen)  1774,  8711 ;  ook  Wakw.  G488. 
Tegenwoordig  alleen  van  abstracties  gezegd:  voorstellen,  èeteijsen. 

Be  va  en,  bevangen  (vooral  met  vreugde  of  leed)  1011,  284G;  ook  JFalew, 
2655,  8772,  8830,  89S0,  5749,  7465. 

Bevaren,  door  varen  (d.  i.  gcan)  vinden,  alsoo:  komen  aan  te  treffen 
(venir  cT altrapper)  1405,  1540,  2739,  4198;  ook  Walew.  4014. 

Bevelen,  loevtrtrotncen  (zie  GL  Torec),  in  't  bizonder  aan  God,  zoo 
als  men  iemand  bij  't  afscheidnemen  deed  (o.  a.  met  de  uitdruk- 
king Godtvolen),  8329. 

Bevreden,  van  vrede,  dus:  in  vrede  behoeden,  maar  vandaar  ook  ver* 
hoeden,  2015. 

Bevroden  (h e m)  met  den  genit.  ire/^,  begrijpen,  1862,  2404.  Tegen- 
woordig beteekent  het  trans,  betroeden  hetzelfde  als  in  het  nml. 
het  wederkeerige  ww.,  terwijl  het  trans,  in  het  mul.  beteekende 
doen  weten,  mededeelen,  zoo  als  Ot  a.   fFalew.  1274. 

Bewachten,  bewaken^  in  7  oog  houden,  2021. 

Bewaren,  beschermen  (van  ware  =  zorg),  8956. 

Beweren,  beschermen,  behoeden  (van  «ere)  1461;  maar  ook  afvoeren, 
te  keer  gaan,  927;  ook  Ferguut  4S18. 

Bewinden  (hem),  zich  wenden,  keeren,  begeven,  1178;  maar  van- 
daar ook  met  den  genit.  sich  onderwinden^  ondernemen,  onderstaan, 
(zie  Clarisse,  Ueiml  der  HeimL,  bl.  266)  880,  1184,  8180. 

B  i  met  den  dativ.  door,  met,  zoo  als  nog  in  't  eng.  en  ook  in  de  nnl. 
uitdrukking  by  de  wet,  127,  874,  784,  790,  1022,  2359,  2615, 
2658,  8064.  Ook  vindt  men:  „hi  es  een  Waloes  ^t  sire  talen," 
211,  waar  bi  wel  de  beteekenis  van  door  heeft,  maar  waar  wij 
volgens  of  in  zouden  gebruiken. 

Bid  en,  het  sterke  grondwoord  van  beiden^  maar  met  dezelfde  betee- 
kenis, toeten,  dralen,  804,  1124.  Zie  ook  Hujd.  op  JSloke  II,  bL 
487  vlg.  en  GL  Limborch. 

Bieden,  namelijk  tspere  (om  te  strijden),  1860,  2564.  Nog  zeggen 
wij  het  hoofd  bieden  en  weerstand  bieden. 

Binnen,  in  den  zin  van  in,  opy  zooals  vs.  2536:  binnen  der  herstraten; 
VS.  2959:  binnen  enen  foreeste.  Ook  wordt  het  van /yW  gebruikt: 
til,  gedurende^  623,  3759,  en  in  de  uitdrukkingen  binnen  desen, 
1879,  1794,  3524,  4008,  en  binnen  dien,  1570,  1636,  4381  = 
ondertusschen. 

Blieken,  schitteren,  flikkeren  (zie  Huyd.  Droeve  II,  bl.  895,  vlgg.) 
2479;  elders  blecken,  Walew.  7892,  10291. 

Bloet  van  iets  =:  ionder^  1887,  2046,  2258.  Ook  beteekent  het,  zoo 
als  tegenwoordig,  onbedekt:  van  een  paard  gezegd,  tonder  gadely 
2622.  Met  al  versterkt,  beteekent  bloet  vaak  dmdelifk,  stelHg, 
zeker  (zie  GL  Lsp.),  4107;  ook  Walew.  9568,  11099. 
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BI  o  e  ten,  otUbloolen  en  vandaar  vericaeêfen,  2668;  ook  Fmm  dem  itmée 
vam  Oversee,  150. 

Bloetheit  van  blode  =  bedeesd,  lafhartig,  dus  la/Marii^keidj  591; 
ook  Ferpuul  2424. 

Boer,  YolgenB  Dr.  de  Vries,  Taalzuivering^  bl.  28—26  en  175—178, 
goed  gevaly  goed  geluk;  mhd.  burj  oorspr.  verketenkeidy  Tanwair 
beuren  (=  opheffen),  terwijl  het  zelf  uit  beren  (=  dragen)  ii 
ontstaan.  Zonder  die  verwantschap  geheel  te  loochenen,  geloof 
ik  toch  de  opgegeven  beteekenis  voor  onjuist  te  moeten  honden, 
en  nog  eens  to  verwijzen  naar  de  plaats  bij  8loke  IX,  ra.  686: 

„Doe  dede  men  teyken  ende  hoer 
Dattie  porters  mochten  sien, 
£nde  bernden  op  do  maste  mettien 
Vierbakene  te  menigher  stede  «"^ 

waar  ik  boer  niet  anders  dan  als  synoniem  van  ieykem  (d.  L 
sein)  kan  opvatten.  Die  beteekenis  heeft  het  blijkbaar  ook 
Carel  ende  El.  1063  vlgg. : 

„Doe  hi  dne  wapen  af  hadde  ghedaen, 

So  was  die  wachter  ghestaen 

Ter  hogher  tinnen  ende  blies  den  dach, 

Dicmen  sconc  verharen  sach. 

Doe  wart  in  wake  menech  man, 

Dien  God  den  slaep  sende  an, 

Doe  die  coninc  stelen  voer. 

Dat  was  hem  een  scone  boer.'^ 

Dit  verklaar  ik  namelijk  aldus:  het  geblaaa  van  den  toren- 
wachter  was  den  koning  een  schoon  èein  of  teekem,  dat  de  dag 
aanbrak.  Do  wachter  is  het  hier  m.  i.,  die  den  hoer  geeft. 
Ook  in  Moriaefi  2722  zal  boer  dus  wel  de  beteekenis  van  ietkm 
hebben,  die  er  ook  beter  dan  eenige  andere  voor  paat.  Het- 
zelfde woord  zullen  wij  ook  wel  hebben  in  onse  uitdmkking 
eenen  boer  laten,  waar  boer  dan  een  zeker  geluid  beteekent.  Of 
bore  in  de  gewone  mul.  uitdrukking  en  bore  het  zelfde  woord  is 
(in  welk  geval  de  grondbeteekenis  misschien  met  ontkenning 
zal  zijn  geen  teeken  ^  geen  spoor ^  geen  bewysje)  of  dat  het  slechts 
verwant  er  meê  is  en  het  zelfde  woord  als  het  hd.  empor^  zoo 
als  algemeen  wordt  aangenomen  (in  welk  geval  de  grondbetee- 
kenis is  //oogelyky  zeer^  en,  met  ontkenning,  niei  teer^  wekng  oi 
niets)  laat  ik  voorloopig  onbeslist.  Een  ander  woord  dan  ons 
boer  moet  zijn  het  bore^  dat  Lep.  III,  26,  va.  38  voorkomt  in 
de  uitdrukking  einen  bore  hebben,  d.  i.  volop  kMen. 
Borne,  door  metathesis  bron^  maar  gebruikt  in  den  sin  van  hronwaier 
en  verder  van  water  in  't  algemeen  (zie  Clignett,  B^jdr,  bl.  102, 
Jonckbloet,   Spec.  de  VeUL  UI,   p.  100  vlg.  en  Gl  Lt^.)  2698. 
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Borste,  gebrek^  1640;  ook  Alex.  Y,  595;  meestal  btrêle,  zooals  fP'alew. 
10285,  Theoph.  446,  Eo8e  4610  eDZ. 

Bout,  dapper,  stoutmoedig  (nog  zeggen  wij  baud  êpreienj  in  den 
eenigszins  ongunstigen  zin  van  al  te  stoutmoedig,  al  te  ver- 
metel spreken)  1532. 

Boven,  in  de  beteekenis  van  meer  dan,  ook  bij  tijdsbepalingen  ge- 
bruikt, zooals  tegenwoordig  nog  bij  waardebepalingen,  828. 

Brant,  zwaard  (zie  Dr.  L.  A.  te  Winkel,  N,  A'.  Taalm,  IV,  bl.  185 — 
189,  en  GL  Torec)  1878,  2577. 

Breidel,  paardetoom,  tengel,  eig.  geèilj  verklein w.  gemaakt  van  het 
fr.  bride  en  bij  uitbreiding  van  den  toom  gebruikt,  172,  2155; 
ook   Jf^alew.  5186. 

Brullocht,  voor  bruidlof i  (hd.  brautlauf)  met  overgang  van  ƒ  in  ck 
voor  /.  Die  bruidloop  was  de  plechtige  optocht,  die  de  bruid 
naar  de  woning  des  bruidegoms  voerde  (zie  Dr.  L.  A.  te 
Winkel,  K  N,  Taalm,  lU,  bl.  207,  vlg.)  4626,  4680,  4650. 

Buten,  uit,  met  een  daarop  volgeud  zelfstnw.  zonder  lidwoord,  waar 
wij  dat  tegenwoordig  zouden  gebruiken,  bijv.  buien  mure^  1719; 
ook  JFalew,  490.  Verder:  buten  mate,  975,  waar  wij  bovenmaten 
zouden  zeggen,  en  buien  iintte^  2972,  waar  wij  uitginmg  zouden 
bezigen. 

Butseel,  lederen  wynzak  (oudfr.  boisselj  boiueau)  8080,  8199;  ook 
Jam  Teestege.  8272. 

C,  E  en  Q. 

Canefbeen,  kakebeen,  eig.  bakkebaardsbeen  {kanef  is  verwant  met 
knevel)  274;  ook  Ferguut:  kanebeen^  8541. 

Canteel,  kanteelver k,  4875. 

Carine,  ml.  carina  en  carenoy  d.  i.  quadragena  (evenals  caréme  = 
quadragenmd)j  dus  oorspr.  de  veertig  vastendagen,  die  als  boete 
werden  opgelegd  door  de  kerk  (zie  eene  plaats  van  Ducange, 
aangehaald  bij  Dr.  Verwijs,  Fan  vrouwen  ende  van  minne  bl.  186); 
vandaar,  meer  in  't  algemeen,  atraf  of  boete  door  vaaten  en 
Uchaanukaslyding,  8059;  ook  Retnaert  I,  280,  JFalew,  2114,  7699. 

Kemenade,  ml.  caminata,  nam.  camera  (fr.  cheminée\  eene  van  schoor- 
steen voorziene  kamer,  dus  gewoonlijk  eene  woonkamer j  2057; 
ook  JFalew.  887,  859,  5894. 

Xere  (ut en),  buiten  zich  selven,  ran  z^n*  streek  (uit  de  gewone  rich- 
ting, den  gewonen  gang  of  keer  —  abnormaal;  vgl.  Hujd.  op 
Stoke  II,  bl.  428.  vlg.  Gl.  D.  Doctr.  GL  Lsp.)  861,  1529,  1682, 
ook  JFalew.  6154. 

Kersten,  nl.  vorm  voor  CAristeny  die  nog  in  kerstmiê  bewaard  is. 
Vaak  beteekent  Kersten  eenvoudig  een  gewoon  mensch  tegen- 
Dr.  TB  WINKKL.  13 
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over  een  onmensc/t,  eene  bedrieglijke  of  duivtlêche  verèdifftdiig^  woo 
als  VS.  3465,  ook  JFalew.  159.  Ook  wij  gebruiken  tegenwoordig 
nog  wel  in  die  beteekenis  het  woord  C/triëtenmemek. 

Kerstendoem,  Christendom.  Kerstendoem  pUen  =  aanhanger  Tan  het 
Christendom  zijn;  1178.  Zoo  ook:  kerziendorm  keóóeny  802é. 

Kerstenheit,  de  Christenheid,  het  rijk  der  Christenen,  215;  ook 
Lorr,  II,  A,  101. 

Kiezen  beteekent  oorspr.  proeven,  smaken  en  is  verwant  met  het  lat, 
ffuslare^  't  gr.  ysu&iv.  Vandaar  de  uitdrukking:  die  doel  kieumzz 
smaken,  ondervinden  (zie  Grimm.  Chramm.  lY,  608)  Sed»  6189 , 
fTalew.  293,  4065.  Ygl.  Jralew.  8163,  waar  men  leest  die  doei 
smakeuy  en  Dr.  Jonckbloet,  JFalew,  U,  bl.  202,  vlg.  Naast 
de  uitdrukking  die  doet  kiezen  heeft  men  ook  die  doel  beeonm 
(zie  Gl,  Lsp.),  Hetzelfde  nu  als  die  doei  kiezen  ia  jjf»  inie 
kiezen  =  zijn  einde  smaken,  ondervinden,  d.  L  aterren, 
Moriaen,  2584. 

Kin  SC  voor  kindsch  =  jong.  rau  kinscen  dagen  e^n  =z  jong,  nog  half 
kind  zijn,  775  (waar  het  gezegd  wordt  van  iemand  die  omatreekf 
veertien  jaar  is,  vgl.  vs.  662),  ook  Lanc.  Il,  41021. 

Claer,  kelder,  niet  troebtl^  vau  wijn  gezegd,  81,  1915,  ook  WeHem. 
3122,  4628,  5066,  7073.  Nog  spreekt  men  van  dm  wijn  Haren. 

Clage,  klacht,  7od;  dage  drivtn  —  klagen,  2487. 

C lagen,  beklagen.  4054,  ook  ff'alev.  2865,  8126,  8292,  8825. 

Clerc,  eig.  geestelijke^  maar  vandaar  ook  geleerde  (zie  mijn  MaerlmnU 
werken  ah  sp.  dar  13''  eevio,  bl.  292)  3823,  3888. 

Clergie,  eig.  theologie^  cu  vitJct  ook  wetenschap  in  *t  algemeen; 
maar  van  clergien  vroet  êijn  is  vaak  niet  veel  meer  dan  leeem  es 
schrijven  kunnen,  943. 

K  n  ij  f  (ml.  canipilus,  fr.  canif  =  pennemes,  eng.  kni/e)  Umg  aiet,  eeae 
soort  van  ponjaard^  3148,  ook  Walew,  6184,  6270. 

C  o  e  t  s ,  fr.  coucJie,  rusibanky  75.  Nog  spreken  wij  van  den  eekikoeJe  in 
den  zin  van  het  huwelijk sbed. 

Coyfie,  ijzeren  kap  of  stalen  hoed  (ofr.  coiffe)^  die  de  ridders  onder 
den  helm  droegen,  door  Kiliaen  bekkeneel  genoemd  (sie  ook 
Huyd.  op  Stoke  II,  bl.  140  vlg.)  2525. 

C omber,  nu  door  assimilatie  kommer  (vgl.  ombe  en  omme^  eromie  en 
kromme,  dombe  en  domme,  stombe  en  stomme)  =  moeiie^  8219. 

Comen,  onpers.  met  den  dativ.  van  den  persoon,  ie  beuri  vaUen^ 
gebeuren,  overkomen,  751,  2913,  3910.  Ook  wel  mei  iemand  eoswa» 
waar  wij  nu  zouden  zeggen  met  iemand  gaan,  2954,  4158. 

Cone,  koe)i,  1350,  1626. 

Conroet  (ofr.  conroy),  schaar,  bende  (zie  van  Wijn,  op  Beelm^  bl.  162 
en  GL  Lsp.),  4614. 

C  o  n  t ,  bekend,  en  zoo  cont  maken  =  bekend  maken,  1,  125,  ook  WaleWy 
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8960.  Nu  gebruiken  wij  bet  woord  alleen  in  de  deftige  uit- 
drukking kond  doen. 

Corliaen,  scbeld woord  voor  een  nietswaardig  menscb  en  daardoor 
sjnoniem  van  dorper,  1324,  ook  Walew.  6237,  Lanc.  IH  18478. 
Vermoedelijk  beteekent  bet  landlooper,  ofr.  courlieus,  't  zelfde 
als  courier.  Zie  Eoquefort,  Oloss,  I  300;  maar  men  Terg.  ook 
Mr.  H.  E  Moltzer,  Mnl.  Dram.  Foè'sie,  bl.  197. 

Gorten,  hesleehten,  uitmaken,  (nam.  door  strijd)  740,  1467. 

C  o  V  e  r  t  u  r  e ,  in  't  algemeen  dek  (van  't  fr.  couvrir  uit  bet  lat.  coqperire) 
maar  vaak  gebruikt  in  de  beteekenis  van  paardedek^  êcka- 
brak,  2069. 

Cranc,  zwak,  gering,  onbeteekenend  (zie  Glarisse,  Heiml,  der  Heiml. 
bl.  278  vlg.)  272,  656,  1166,  1484,  2285;  ook  Walew.  1877, 
1797,  5548. 

Creature,  schepsel,  levend  wezen,  2462;  ook   Walew.  265,  8580. 

Credemicke,  eene  soort  van  brood,  van  crede(?)  en  mik,  volgens 
Kiliaen  partms  panis,  schoon  het  tegenw.  in  Gelderland  voor 
een  groot  rond  brood,  van  fijnen  roggebloem  gebakken,  in 
gebruik  is  (zie  van  Hasselt  op  Kiliaen,  in  voce  micke)  8188. 
Ook  vindt  men  bij  Kiliaen  krickemicke  verklaard  met  panis 
candidus  in  templo  sacerdotibus  distribui  solitus  pridie  para- 
sceues.  Zou  crede  misschien  credo  zijnP 

C  rink  en,  verzwakken  (van  cranc,  zwak,  gering)  en  vandaar  èena- 
deelen,  243. 

O  rij  ten,  schreeuwen,  4042. 

Cromb,  nu  door  assimilatie  krom  (zie  op  comber),  1076;  ook  Vanden 
levene  om  Heren,  844. 

Quelen,  imperf.  qual,  part.  gequolen  =  lijden,  ziek  zijn  (zie  Huyd. 
Proete  II,  bl.  456--459)  1440,  ook  Gloriant,  890. 

Queste,  tocht  om  iets  te  zoeken  (in  't  bizonder  gezegd  van  de 
zwerftochten  der  Arturridders,  die  óf  elkander  gingen  opsporen, 
óf  verschillende  kostbaarheden  en  vooral  het  graal  opzochten), 
692;  ook  Lanc.  II,  1744,  4810,  UI,  11136. 

Gure  (ter),  nu  keus  van  kiezen,  beteekent  oorspr.  naar  keut,  naar 
wensch,  maar  is  vaak  niet  veel  anders  dan  eene  versterking  bij 
een  adj.  of  verbum  (zie  Glarisse,  Heiml.  der  Heiml.  bl.  402 — 404 
en  QL  Lep.)  4417;  ook   Walew.  3635,  6087,  9502. 

D. 

Da  er  staat  soms  als  relat.  adv.  voor  waar,  42,  72,  88,  102,  394, 
3572  en  elders;  ook  aldaer  voor  alwaar,  3507.  Soms  is  het, 
ofschoon  het  in  den  grond  een  bijw.  van  plaats  is,  te  vertalen 
als  een  bijw.  van  tijd,  met  terwijl,  bv.  vs.  33. 

13* 
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Danraf,  daarvan,  ook  daaruit.  837,  8085,  8171. 

Da  er  toe,  daarbü,  213,  421,  714,  868,  998,  1951,  2167,  2579, 
4024,  4351. 

Daet,  in  de  uitdrukking  met  versehen  dadan,  Eooals  w^'  na  souden 
zeggen:  op  heeter  daad,  1541. 

Dach,  tijdy  vandaar  uitstel.  Bij  de  belegering  eener  sterkte  is  het 
in  het  mnl.  de  klassieke  uitdrukking  voor  gelegeukeid  of  verlof 
om  vrij  uit  te  trekken,  vandaar  dach  geven,  dach  kebóem  (sie  Oude. 
mans,  Mnl.  en  Onl.  Wb,  in  voce)  4195.  Met  het  epith.  goed 
beteekent  dach  hetzelfde  als  geluk,  124,  2904,  ook  Qhriaml  802 
{goede  morgen  in  deuzelfden  zin  staat  Gloriani  297  en  dad^ 
alleen,  in  den  zin  van  geluk,  Glor.  470).  Eene  overoude  bezwe- 
ringsformule hebben  wij  te  zien  in  de  uitdrukking  èiden  goden 
dage,  756,  2717;  ook  Walew,  155  en  dar  dere  vam  dm  goden 
dage,  2402. 

Dagen,  vertoeven,  683,  1262,  2823,  3726. 

Dagen,  oud  worden  (nog  zeggen  wij  bedaagd  voor  oud)  288.  Ferguut 
1666  staat  daghen  in  den  zin  van  doen  oud  worden^  en  wordt 
daar  in  het  gloss.  verklaard  met  sparen,  behoeden,  't  Is  echter 
de  vraag,  of  daar.  in  verband  tot  onze  plaats,  niet  gelezen 
moet  worden  „dat  di  Godt  doet  daghen,'*  voor  moei  daghen. 

Dal,  in  de  uitdrukking  te  dah  of  te  dale  ward  =  naar  beneden,  2575; 
ook   Walew.  5522. 

Danc,  van  dinken  of  denken^  oorspr.  meening,  zin,  en  vandaar  ook  in 
de  be teekenis,  die  ook  ons  woord  dn  bij  uitbreiding  verkregen 
heefb,  lust,  behagen,  wil  (zie  Huyd.  op  Sloke,  U,  bL  221 — 228 
en  Gl.  Lsp.):  in  de  uitdrukking  j'egen  danc,  d.i.  tegen  (iemands) 
wil,  zijns  ondanks,  271);  en  ane  iemans  dane^  d.i.  Monder  (sie  op 
ane)  en  vandaar  tegen  iemands  zin,  398,  4504,  ook  Waie».  7855. 
Te  danke  beteekent:  naar  den  zin,  naar  genoegen^  sooals  in  de 
uitdrukking  dienen  te  danke^  3675;  ook  Lsp,  TTT^  3  ts.  716  Tsr.; 
ook  festeeren  te  dancke,   Walew.  8800. 

Danken,  met  den  genit.  van  de  zaak  en  den  dativ.  van  den  pe^ 
soon  =  iemand  ergens  dank  voor  zeggen,  8888,  8937,  8950, 
4568,  4594,  ook   Walew.  2652.  2662. 

Danen,  vandaar^  daar  vandaan,  815,  1455,  2193,  2455,  8156,  8269, 
3695,  3967;  ook  dane,  668,  en  van  dan^  1458.  Evenals  kenen 
naast  hier,  en  mnl.  wanen  naast  waar,  stond  ook  domen  naast 
daar.  Deze  woorden  hebben  een  ouden  ablatiefuitgang  bewaard, 
die  ook  nog  voorkomt  in  Oosten,  Westen,  Noorden^  Zuiden  (sie 
Dr.  Kern,  Taalk.  Bijdr.  I,  bl.  182). 
Daregerde,  eig.  daremgerde^  mhd.  darmgürtel  (Benecke,  Mkd,  Wtè. 
I,  593),  darmgordel,  d.i.  buikriem,  waarmee  het  aadel  was  be- 
vestigd, 2070,  2168,  2198,  2784. 
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Bas,  't  zelfde  als  des,  genit  van  dal,  dus  daarvan,  6,  672,  752,  1846, 
4663;  ook  nadas  =  daarna,  4068. 

Deel,  in  de  uitdrukking  een  deel  =  een  goed  deel,  nog  al,  (zie  Mr. 
H.  E.  Moltzer,  Bram.  Foéêie,  bl.  125)  291,  2806,  2984. 

Demsterheit,  duiêlemiê  (zie  Dr.  de  Vries,  Taalk,  Mag,  lY,  bl.  72 
vlg.)  3750. 

Denier,  denartus,  bij  de  Eomeinen  een  zilver  muntje,  aanvankelijk 
met  de  waarde  van  ongeveer  ƒ  0,40,  en  alzoo  gelijk  aan  eene 
G-rieksche  drachme;  in  't  mnl.  hetzelfde  als  pennine,  en  dus  een 
muntje  van  veel  geringer  waarde:  het  twaafde  deel  van  eenen 
schelling,  en  alzoo,  ten  minste  in  Vlaanderen,  waar  het  pond 
(Vlaamsch)  van  twintig  schellingen  zes  gulden  waard  waa, 
ongeveer  2^/^  cent  van  onze  munt  of  vier  duiten.  Iets  wat 
geen  vier  denieren  waard  is,  is  dus,  volgens  onze  rekening, 
geen  dubbeltje  waard,  1512. 

Dere,  èchade,  leed,  2832,  3206;  de  uitdrukking  dere  doen  beteekent 
leed  doen,  schade  berokkenen,  2011,  2246. 

Derven,  darven  van  iets  =i  iele  musen,  3703,  4344,  en  vandaar 
behoeven,  imperf.  dorste^  1926,  2522. 

Dicke,  evenals  nog  in  't  Vlaamsch,  hetzelfde  als  de  tegen w.  gebe- 
zigde samenstelling  met  wile  en  de  bijw.  e,  dikwijls,  62,  369, 
656,  809,  1071,  1234,  1307,  1615,  1720,  2131  enz. 

Dickewile,  nu  met  de  bijw.  s  dikwijls,  1229,  2660. 

Die  den,  beduiden,  beleekenen  en  vandaar  baten,  helpen,  1065,  2657, 
ook  Lanc,  IJ,  11289. 

Dier,  duur,  kostbaar  (zie  OL  Torec,)  3772.  Iemand  dire  manen,  577, 
dire  beswereu,  583,  evenals  wij  nog  spreken  van  eenen  duren 
eed,  waar  duur  dan  de  beteekenis  heeft  van  ons  dier-baar, 
namelijk  een  eed,  gezworen  bij  al  wat  ons  dierbaar,  lief  is. 

Diet,  oorsp.  volk  (zie  GL  Torec.),  maar  ook  van  éénen  persoon  ge- 
bruikt en  dan  van  een  heldhaftig  persoon,  eenen  held  (zie  Hujd. 
op  Sloke  n,  bl.  316  en  Hoffmann  v.  Eall.  Uorae  Belg,  V, 
bl.  114),  Renaul  v.  Monl.  881,  1024,  1088,  1464.  Hier  van  een 
monster  gezegd,  307. 

Dip  el  ik  e,  zeer  ('t  wordt  in  't  bizonder  van  drinken  gebruikt:  zie 
J)f.  Verwijs,  Fan  vrouwen  ende  van  minne.  Gl.  in  voce)  3337. 

Dinc,  meerv.  dinc  (zooals  ook  eenige  andere  onzijdige  woorden  van 
de  sterke  verbuiging,  bv.  jaer,  been  —  nog  op  de  been  —  dier, 
swaerl,  woorl)  4409;  ook   Walew,  149,  157. 

Doen,  in  verschillende  uitdrukkingen,  die  van  het  tegenw.  spraak- 
gebruik afwijken,  bv.  te  doene  hebben  met  den  genit.  =  noodig 
hebben  (later  zeide  men,  en  ook  nu  nog  wel  in  de  volkstaal, 
van  doen  hebben)  1169,  2880,  3033;  ook  Walew.  529,  537,  827, 
852,  2205,  2481,  5931;  en  te  doene  sjjn  met  den  genit.  =  noodig 
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g^n,   8017.   In   vs.   3574   beteekent  ie  dome  kMem  mti  echter 
ongeveer   hetzelfde    als    ons    ie  doen  hehben  wteiy  nek  ienphmden 
meif   en    wel    op    deze  plaats  fuiuere,    Feneri  operam  dgre.  Boem 
beteekent    rerder    iemand  ergens   brengen^    zooals    va.    2975  (ne 
Gl.  Kfdp,  en  Ijorr,  A  I,  251,  734.  In  de  tegenwoordige  ipreek- 
taal  zegt  men  nog  een  kind  op  en  van  bcïiooI  doem).   Denxelfden 
zin   heeft   doen   ook   in    de    uitdrukkingen  ie  radem  doem  =  te 
ruste   brengen,    4144,    en    ie  gewiake   doen   =    op   njn    gemak 
brengen,  en  vandaar  verzorgen^  oniialen,  1667,  1702.  Doem  heeft 
de  beteekenis  van  maken,  teroorzaken  (zie  Gl,  MnlpJ)  in  va.  1618 
en  in  de  gewone  uitdrukking  enen  ridder  doen,  720,  8591.  Ver- 
volgens staat  doen  met  een  zelfstnw.  in  plaats  van  een  werkw., 
dat   de   beteekenis   van   het    zelfstnw.   zou  hebben,  bv.  gemaek 
doen   =   gewagen,  4554;  den  raei  doen  =  overieggen,  164;  wtm- 
lyckede  doen  =  manhaftige  daden  bedrijven,  1577;  igmud  doen  = 
iets   bij    toeval  veroorzaken,  1777;  sciUwackie  doen  =  de  wacht 
houden,    4422,    ook    Atex.   lY,  1265;  die  vorebeia^  doen  =  all 
voorvechter,  T.f,b[tjx)(pc,^  strijden,  4427;  eekerkeide  doen  =  aekeren 
d.i.  plechtig  eene  overeenkomst  bekrachtigen,  4847.  Ook  heeft 
doen   in   de   laatste    uitdrukking  eenigszins  de  beteekenia  van 
geven  —  sterk  de  verzekering  geven,  of  de  zekerheid  geven  — 
en  dien  zin  heeft  doen  ook  in  de  uitdrukkingen  irompe  doen  = 
trouwbelofte    geven,   4588,    en   onderirouwe   doen    =   onderling 
trouwbelofte   geven,    trouwen   met   elkander,  4559,  4628;  soo 
ook   belof  doen  =  belofte  geven,  beloven,  3959;  doch  dit  komt 
ook  voor  in  de  beteekenis  van  de  belofie  geêtand  doen^  doen  wat 
men   beloofd   heeft,   693,    4584.    Doen   wat  iemand  bidt,  dns 
iemands   bede   verhooren    is    enen   ene  bede  doen,  881,  1119,  1341, 
3168,   3252;    ook   Mnlp.  I,  vs.  105  en  Walew,  1287.    Eindelijk 
wordt   doen  meermalen   gebruikt  met  den  dativ.  van  den  pei^ 
soon,    waar   wij    nu   zouden   zeggen  aandoen  (nog  zeggen  w^: 
iemand  leed,  verdriet,  genoegen,  plaisir  doen)  bv.  kovesekede  (beleefd- 
heid) doen,  61,  561,  872,  3626,  ook  Walew.  4910,  4928;  verdriet 
doen,    129^   scande   doen,  300,  1384,  4183;  ook  Walew.  9194;  ere 
doen.    872;    ook    Walew.    9581;    lackter  doen,  1299,  1827,  1450, 
3595,    4177;    ook    Walew,    9194;    smerie  doen,   1384;  ioren  doen, 
1426,    1544;    Uve   (d.i.    lieve)  doen,  1696;  dere  doen,  2011,  2246; 
wee  doen,  3814. 

Dogen,  intrans.  deugen,  imperf.  docki,  4127;  ook  Carel  ende  EL  1094; 
en   trans,    lijden,    doorslaan,  625,  657,  1445,  2768,  8059,  4446. 

Doget,    voortreffelijkheid,    deugdzaamlieid,    deugd,    345,    795,   931,  990, 
1103,  1115,  3701;  maar  ook  goede  daad,  weldaad^  855. 

Dole  (in),  uitzinnig,  verbijsterd  (zie  dul)  1027,  1372. 

Domen,  oordeelen  (lat.  damnaré),  377. 
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Domesdach,  oordeeUdag,  de  dag  van  het  jongste  gericht,  1348, 
3061;  ook   Walew,  3844,  8893,  9872;  ook  domedach,  1602. 

Dompheit,  domJmd^  dwaasheid  (zie  voor  de  uit  è  ontstane  p  op 
comber),  1389. 

Donken,  ioescHjnen^  dat  tot  denken  staat  als  videri  tot  vid4!re,  Donci: 
292,  359,  587,  1129,  1184,  2026,  2918,  3485;  dx>nke:  2914. 
Imperf.  dochte  (terwijl  denken  als  imperf.  dacJd  heeft)  170,  519, 
972,  1254,  2533,  3490. 

Dor,  door,  om,  in  eenigszins  gewijzigde  beteekenis,  1®.  ten  gevolge 
van,  236,  442,  654,  704,  795,  2436;  2^.  ter  wille  van,  148,  153, 
220,  362,  570,  592,  832,  935,  1007,  1103,  1298,  2287,  2682, 
3286,  3369,  3473,  3525,  3625,  3701,  3932,  4298;  zoo  ook 
dordat  =  omdat,  3883. 

Dorpere,  oorspr.  dorpsbewoner  (zie  GL  Torec),  maar  vandaar  onbe- 
ëchaafd  menêc/t,  en  als  scheldwoord  gemeene  kerely  1324 

Dorperheit,  onbeschaafdheid,  onbeleefdheid,  onridderlijkheid,  469; 
ook  Walew.  4925;  en,  sterker,  gemeene  handelwijs,  1315,  ook 
Walew.  9327,  9860. 

Dorren,  ww.  met  verschoven  praeteritum  (evenals  kunnen,  sullen^ 
mogen,  weten,  moeten,  het  mnl.  dorven  naast  derven,  en  onnen  nu 
gunmn,  en  tot  op  zekere  hoogte  ook  willen),  nu  verbasterd  tot 
durven  door  verwarring  met  dorven  en  als  een  zwak  ww.  ver- 
voegd, maar  in  't  mnl.  praesens:  ie  dar,  1171,  1175,  //»  darj 
240;  imperf.  dorste,  1586;  infin.  dorren,  3004. 

Dorvechten,  zich  vechtende  door  de  vijandelijke  gelederen  heen- 
slaan, 4432. 

Dragen,  intr.  zich  in  eene  zekere  richting  bewegen  (fr.  se  porier), 
3006;  trans.:  de  oogen  ergens  heen  dragen  =  bewegen,  d.i.  de 
oogen  ergens  op  slaan,  2528.  De  sin  draechi  enen  ergens  toe 
beteekent:  iemands  gemoed  drijft  hem  tot  iets;  d.i.  iemand 
besluit,   vindt  goed,   535;  ook  Lsp.  III,  5  vs.  40;  36  vs.  1092. 

Driven,  in  de  meer  algemeeno  beteekenis  van  bedrijven,  uitvoeren, 
in  de  uitdrukkingen:  bliscap  driven  =  zich  vermaken,  3510; 
feesten  driven  =  feestvieren,  2947,  ook  Walew.  11091;  rouwe 
driven  =  rouwen,  bedroefd  zijn,  1878;  mesbaer  driven  =  wee 
klagen,  jammeren,  1733;  dage  driven  =  klagen,  1884,  2437. 

Drossate,  hofmeester  (zie  Gl.  Torec),  248,  2049,  2056,  2077, 
2096,  2165. 

Dr  o  ven,  bedroefd  zijn,  treuren,  1914,  ook  Walew.  2746  en  Alex, 
I,  498. 

Dul,  dwaas  (zie  ep  bedwellen  en  verder  Gl,  Torec.)  539,  559,  3200, 
ook   Walew.  6390. 

Duren,  blijven,  standhouden,  4303. 

Dusgedaen,  dusdanig  (vgl.  alsoegedaen  en  hoegedaen)  309. 
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Dwaen,  imperf.  dwoec/ty  part.  gedwegen  =  wasschen,  2700,  27M,  ook 
Walew,  45,  866,  1101,  1130,  3108,  3131,  8796,  ens. 

Dwale  (van  dwaen),  taftUaken,  3177,  3186,  ook  Walew,  940.  Elden, 
bv.  Walew.  992,  beteekent  het  handdoek. 

Dwingen,  bedwingen,  en  vandaar  overwinnen^  237,  ook  IFalew,  588; 
maar  ook  kwellen,  nijpen,  138. 

E. 

Echt,    liUer,   vervolgens  en  vandaar  wederom,  andermaal  (sie  Huyd.  op 

Stoke,   n   bl.    80,  ni  bl.  43  en  400  en  Ql  Tóree),  594,  1882, 

3582,  8737;  ook  Waltw,  7328. 
Echter,  (van  echt),  later ^  2768. 
Edel  heit,  adel,  1342;  ook  Walew.  10100. 
Een   heeft   meermalen    den    zin   van  elkander,  sooals  in  overeen  (nch 

overeendragen),  achtereen,  bijeen  enz.;   zoo  ook  is  vaneen  eeeiden  = 

van  elkander  scheiden,  3335. 
Eenwych,    van    één  en  wych  (lat.  eer  tarnen  nngulare^  gr.  funfoixd/ta)^ 

een  strijd,   waarin  één   man  tegen  eenen  anderen  kampt,  dus 

een  tweegevecht,  {duellum),  581,  588. 
Eer  iet  lanc,   vóór  —  iets  langer  of  verder,  835  en  vandasr  eerlang^ 

weldra,  397;  ook  W'alew.  2009. 
E  er  lik  e,   eervol,  met  eere  (vgl.  onze  uitdrukking  eene  eer^fie  hegrajt' 

nO)  4051. 
Eermode,  armoede,  138;  ook  ermode,  1442. 
El,    andere   (lat.    aUiud,    nog    over   in  elders  en  dlende)\  niet  el,  878, 

3679;    niwent   el,    3866;  niemen  el,  2428.  (Zie  ook  Bormana,  Sfe 

Chriêtina,  bl.  447—448). 
Elkerlike,   elk  van  hen  (van  den  genit.  van  elk,  d.i.  eenl^k,  en  Iffk) 

4411;  ook  IFalew.  2665. 
Ember,    wissel  vorm  van  emmer  (zoo  ook  nemher),  in  alle  gevallen^  vol- 
strekt,  564,    825,    1183,    2487,  4158,  4267  en  ook:  voorübtreni, 

zonder  ophouden,  2440,  2561,  2819. 
Embertoe,   altijd  door,  4159  (ten  minste  aldaar  volgens  mijne  ver- 
betering. Zie  dit  embertoe  ook  Lanc.  U  18804,  lU  10898. 
En,    voorzetsel,    in,    op    (zie    Gl.    Torec),  in  de  uitdrukking  en  wege, 

408;   ook  en  wech,  1184,  1681,  2633,  4830  =  op  weg^  weg  (eng. 

a  way), 
Engeen,   wissel  vorm   van  nege£n  (zie  aldaar);  ne  is  te  onrechte  voor 

het  negeerend   partikel  gehouden,  vandaar  dat  desa  vorm  kon 

ontstaan    en    later    verkort    worden    tot  geen,    48,    759,    1161, 

1628,  2128,  2523,  3003,  3041,  3764. 
Engerehande,  geenerlei,  1030. 
Engien,     van    't  lat.    ingenivm,    ii geboren    aard   en    verder    terëiaad^ 
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êcherpsifmigheid  en  yandaar  een  verstandig  uitgedacht  middel, 
maar  ook,  en  meestal,  in  ongunstigen  zin  lUt  (zie  Oademans 
in  de  Jagers  Archief,  II  bl.  89—96  en  OL  JFap.  Mart,)  790; 
ook  JFalew.  8011. 

Erre,  booê,  vertoornd  (verwant  met  het  lat.  ira  =:  toorn;  vandaar  ons 
adj.  erg  en  de  uitdrukking  erg  (d.i.  kwaad  vermoeden)  in  ietê 
hebben;  van  den  bijvorm  arre  hebben  wij  argwaan,  argliêiig  en 
da  uitdrukking  in  arren  moede)  461,  1206,  1706,  2150,  8816; 
ook  Sp.  Hut.  IV*  44  VS.  49. 

Ersatere,  geneesheer,  bijvorm  van  anatere  (zie  aldaar  en  Bormans^ 
8te  Chrütina,  bl.  171—176)  2601. 

Ertrijc,  evenals  hemelrijc  meestal  zonder  artikel  gebruikt,  1748; 
ook  JFalew,  8865. 

Eten,  in  plaats  van  ons  part.  gegeten  met  ingeschoven  g  (ook  inge- 
schoven in  gegund  voor  geonnen,  waardoor  het  werkw.  omnen  tot 
gunnen  werd)  heeft  het  mnl.  geeten,  samengetrokken  tot  geten, 
402,  1627,  8212,  4001,  ook  JTalew.  8128. 

E  vel,  adj.  kwaad  (hd.  i^l,  eng.  evil,  mnl.  bijvorm  van  ons  euvele  in 
ietê  euvel  nemen,  euvelmoed,  euveldaad);  evele  moet  beteekent  gram' 
schap  (zie  Gl.  Lep,)  225,  759;  ook  JFalew.  10009. 

E  vel,  subst.  kwaal,  ziekte  (nog  tegenw.  voeteuvet)  1011. 

F. 

Faelge,  gdirek,  fout  (van  't  lat.  fdUere  =  missen);  in  de  uitdruk- 
king: ter  faelge  spelen  =  verliezen  (nam.  den  strijd)  566;  ook 
Lanc.  m  13814.  Niet  ter  faelgen  spelen,  JFalew,  8858  is  :•  niet 
vechten  om  het  te  verliezen  en  alzoo:  met  ernst  strijden. 

Falgieren,  intr.  beginnen  te  ontbreken,  begeven,  met  den  dativ. 
(fr.  faiUir,  lat.  f  altere)  8890;  ook  JFalew.  8855. 

Fel,  bedriegUjk,  waarop  niet  te  vertrouwen  valt,  dus  kwaad  gesind, 
valsch;  maar  ook  boos,  wreed,  n^dig  (zie  01,  Toree,)  522,  761, 
922,  954,  1060,  1095,  1176,  1240,  1246,  1252,  enz. 

Fijn,  (lat.  finis,  ir.  fin)  einde,  8876;  sonder  fjn  =  zonder  ophouden, 
8288;  ook  Lanc,  Il  9724. 

Finen  (vkül  fjn  =  einde)  ophouden  (sterk  vervoegd  tegen  den  regel, 
dat  alle  uit  vreemde  talen  overgenomen  of  van  subst.  afgeleide 
werkw.  zwak  vervoegd  worden:  impf.  feen,  Vgl.  Dr.  de  Vries 
in  de  Jagers  Archief,  I  bl.  61)  80121 

Finiren,  ophouden,  3406;  ook  Lanc.  II  14566,  22481. 

Foreest,  fr.  fore.st,  forêt,  oorspr.  domeingoed  en  niet  eenvoudig 
bosch,  daar  er  ook  sprake  is  van  foresta  aquaiica  (Hujd. 
op  Stoke,  I  bl.  218 — 222);  vervolgens,  daar  zulke  domeinen 
onbebouwde,     wilde,     woeste    landen    waren,    in    't  algemeen 
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wüderms,  vandaar  jacUvdd,  2959,  2976,  2978,  9007,  3124, 
8751,  4235. 

Foreestkijn,  kleifie  tcHdernis  {zie  f oreesl)  1078. 

Fronseeren,  misschien  oorspr.  doorêleken,  vervolgenB  buekaügeÊ^ 
2071.  Zie  ook  het  volgende  woord. 

Frotsieren,  't  zelfde  2\%  fronseeren,  doorsteken?  besehadigem;  van  per- 
sonen gezegd:  toetakelm^  wonden,  3889;  ook  Walew,  8189,  9805, 
10558,  waar  het  doorbreken  of  doorsteken  beteekent.  De  afleiding 
van  het  woord  is  mij  duister.  Misschien  hebbe  men  taai  f  oreer 
te  denken,  misschien  aan  franpere  of  zelfs  aan  framekir,  ia 
den  zin  van  openbreken,  doorbreken,  wat  mij  het  meest  waar- 
schijnlijk voorkomt  in  verband  tot  den  bijvorm  fromMeenn, 

G. 

G-ar  8  o  en,  (fr.  garqon),  page,  knaap,  2693,  8520;  ook  Welat. 
2678,  9489. 

Gast,  oorspr.  vreemdeling,  bezoeker,  lat.  hostis,  maar  evenals  bet  latijnacbe 
woord  ook  vijandig  bezoeker,  vijand  (zie  Gl.  D,  Doeir,)  1550.  In 
de  ironische  uitdrukking  s^jns  lives  gast  sijn  moet  gasl  worden 
opgevat  als  het  tegenovergestelde  van  eigenaar^  iemand  die  van 
zijn  leven  geen  eigenaar  is,  das  er  van  is  beroofd,  (rie  GL 
Limboreh)  2704. 

Gebaer,  voorkomen,  houding  (van  het  oude  beren  —  dragen,  alioo 
uiterlijk  gedrag).  De  uitdrukking  in  diere  geibare  beteekent 
in  dier  voege,  1931,  4006. 

Geharde,  't  zelfde  als  gebaer,  maar  meer  in  de  actieve  beteekenis: 
de  houding,  die  iemand  aanneemt,  de  wijze,  waarop  hij  zich 
voordoet,  en  vandaar  ook  de  beweging,  die  iemand  maakt; 
4048,  waar  geharde  sjnoniem  is  met  kreten. 

Geberen  op  ieman  =  zich  tegen  iemand  gedragen,  4028. 

Gebeteren,  beteren,  herstellen,  in  welken  zin  men  het  nog  somtijds 
gebruikt  vindt,  895. 

Gebiden,  van  biden  z=z  toeven,  blijven:  en  vandaar  trans,  heieoen: 
hier,  den  volgenden  dag,  2770. 

Gebieden,  aanzeggen,  bekend  maken,  4677;  ook  Lorr.  A  I  249.  De 
uitdrukking  bi  Gode,  die  mi  geboet  is  elliptisch  en  moet  aldus 
worden  aangevuld:  die  mi  te  levene  geboet,  d.i.  deed  leven,  schiep 
(zie  Dr.  Jonckbloet,  JFale^r,  Il  bl.  292  vlg.)  256,  376,  1090, 
2606;  ook  Waletr.  113,  478,  7180;  vgl.   JFaUfc.  6918. 

Gebreken,  met  den  dativ.  van  den  persoon:  gaan  onibrekem  en  dut 
begeven,  58,  858,  2831,  3809,  3859  en  ook  a/baUem^  4dlL 
Evenals  desiderare  vloeide  ook  bij  gebreken  uit  de  beteekcnis 
van    niet  meer  hebben  die  van  behoefte  hebben  aam^  verlangen  naar 
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voort;   Aet  gebreeet   mi  an  beteekent:  ik  heb  behoefte  aan,  ver- 
lang naar,  8640. 

Gebringen,  met  skh  brengen  {ge  heeft  hier,  sooals  ook  in  andere 
woorden,  de  oorspr.  beteekenis  van  met)  begeleiden^  8861,  3712; 
ook  B^mb,  1883,  7258. 

G  e  er  i  gen,  verkrijgen^  2377;  ook  JTalew.  3290. 

Gedaen,  gedaante,  uiteri^k  voorkomen,  648,  2448,  2932,  2948,  8564; 
ook  Jles.  y,  91  en  823,  Qloriant,  623,  JFalew,  8223. 

Ge  der  en,  deren,  schaden,  4027;  ook  JFalew.  1530,  8807. 

Gedichte,  dicht  op  een,  dus  zonder  ophouden,  3468,  8493,  ook  Walew. 
2139,  3119,  3706,  3784. 

Gedinken,  met  den  genit.  gedenken,  3949,  maar  ook  onpers.  met 
den  dativ.  van  den  persoon  en  soms  ook  met  den  genit.  der 
zaak:  het  gedinct  enen  des  •=  dat  heugt  iemand,  8569,  8576,  3582. 

Ge  doden,  dooden  in  den  zin  van:  het  doel,  om  te  dooden,  berei- 
ken, 3979. 

Gedoen,  doen,  ten  uitvoer  brengen,  1135. 

Gedogen,  meestal  iets  gedogen  =^  doorstaan,  uithouden,  maar  ook, 
zooals  hier,  hem  gedogen  =  zich  iets  laten  welgevallen,  zich 
rustig  houden,  1834.  Meer  gebruikelijk  is:  hem  laten  gedogen 
in  denzelfdcn  zin,  Eümb.  6464,  Sp.  HisL  III^  42  vs.  79. 

Gedragen,  dragen,  maar  in  den  zin  van  veel  dragen,  alles  samen 
dragen  (uit  de  oorspr.  beteekenis  van  ge  =  mede,  samen)  1712, 
8014. 

Geduren,  intr.  bleven,  stand  houden,  2568,  4824;  ook  JFalew.  592, 
Lane.  U  137,  JU  2132. 

Gehermen,  van  harm,  o.s.  harm;  ags.  hearm,  ohd.  harm  =  leed, 
smart,  kommer;  vandaar  beteekent  gehermen  in  kommervoUen 
toestand  blijven,  maar  vervolgens  ook  f(^V  eigen  gang  gaan. 
Zoo  is  dan:  iemand  laten  gehermen  =  iemand  zijn'  gang  laten 
gaan,  met  rust  laten,  zooals  hier,  1337;  ook  Alex,  YI  1121, 
Vn  1007. 

Gehinde,  voor  gekende  (oorspr.  gahandi)  van  hand,  dus  (evenals 
heinde,  't  zelfde  woord  zonder  voorgevoegd  ge)  bf§  de  hand,  van- 
daar nabij,  1574,  1591,  2327,  2562,  2811,  2874,  2910,  3248,* 
3432,  4353,  4482;  ook  Walew.  4105,  4467. 

Gehingen,  (van  hangen)  met  den  genit.  in  den  zin  van  boven  het 
hoofd  doen  hangen,  vandaar  beschikken  voor  en  verder:  toestaan, 
zooals  nog  gehengen  wordt  gebruikt,  834,  818,  3281. 

Geboren,  met  den  genit.  luisteren  naar  iets  (nog:  gehoor  geven  aan 
iets)  1423,  1431. 

Gehouden,  misschien  voor  het  bekende  gehoude,  dat  naast  koude 
voorkomt  in  den  zin  van  trouw  (nog  hou  en  trouw)  o.a.  Hilde- 
gaersberch,  bl.   110  vs.   85;  Moriaen  1450,  1755.   Op  de  laatste 
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plaats  Eou  hefc  woord  dan  de  oorapr.  beteekenis  hebben  Tan 
ffumtig^  genegen,  waaruit  die  van  irovw  zich  ontwikkelde.  In  ▼■. 
1450  kan  men  het  echter  ook  opvatten  als  part.  Tan  homiei^ 
in  den  bekenden  zin  van  anderhouden,  versorgem^  b.v.  Wmlem. 
5406,  doch  dan  moet  hem  veranderd  worden  in  kaddenw, 

Oehnren,  huren,  3407. 

Gelden,  impfl  gold,  maar  ook  gout  (evenals  koh^  kami;  êtoU^  tioui; 
gold,  goud;  bold,  boud  enz.)  betalen,  maar  ook  betaald  zetieOy  ver- 
gelden,  175;  ook  Stoke  IX  973  en  JTalew.  5732. 

Geleesten,  oorspr.  dragen,  aanbrengen,  vandaar  voortbremgem  en  «dei- 
ken,  1347. 

Geleide,  in  den  tegen woordigen  zin  des  woords,  die  ook  de  oorspr. 
is  (van  Uden,  gaan)  maar  met  de  bijbeteekenis  van  èeêcierwuag, 
hoede,  1677,  4243;  ook  Sloke  lY,  1540.  Verwant  daarmee  is  de 
beteekenis  van  vrijgeleide,  1842. 

Geliggen,  gelegen  zijn,  van  eenen  weg  gezegd:  ie-umeri  gdiggen^  vbl 
zekere  richting  gelegen  zijn,  ergens  heengaan,  2871. 

Ge  lof,  hetzelfde  als  belof  met  dit  geringe  onderscheid,  dat  hebf 
gezegd  wordt  van  't  geen  men  zelf  op  zich  neemt,  gehf  van 
hetgeen  een  ander  ons  opdraagt,  maar  dat,  als  wij  't  op  ons 
hebben  genomen,  voor  ons  een  belof  wordt,  732,  1842,  8152, 
3629;  ook  JTalew.  116,  198,  1202,  1510,  5637. 

Geloven,  een  gelof,  eene  opdracht  aanvaarden,  dus  Möom,  691,  8610. 

Gelu,  met  den  verbogen  vorm,  die  eigenlijk  gelue  is,  maar  van  de 
to  als  overgangsletter  voorzien  werd,  en  alzoo  den  Torm  gdam 
naast  geel  opleverde  (o.s.  gelo  en  gelowo,  ags.  geolo^  hd.  gM, 
waar  de  n  in  b  is  overgegaan,  evenals  in  %ehwaibe^  S9aluw). 
Den  vorm  met  u  of  uw  hebben  wij,  behalve  in  twahuOy  ook  nog 
in  't  verouderde  deeluw,  in  *t  oude  valuw  naast  vaal  en  in  pdum 
naast  peul.  De  u  is  in  «7  overgegaan  en  in  't  hd.  in  é  in  de 
woorden:  verw^  hd.  farbe,  murw,  hd.  mürbe,  erw4,  hd.  erè-êe  (lat 
arva)  en  in  fanc{e),  1243;  ook  ITalew.  3692. 

Gemac,  tim/,  goed/i  verzorging,  2377  en  verder  in  de  uitdrukkingen 
des  gemaecs  plien  =  het  zich  gemakkelijk  maken,  2678;  om  hoer 
gemac  pogen  =  zich  beijveren  om  hen  te  onthalen  en  te  ver- 
zorgen, 3674;  met  gemaken  =  rustig,  op  zijn  gemak,  4150,  ook 
Walew.  3817;  ie  gemake  syn  =  op  zijn  gemak,  tevreden, 
in  zijn'  schik  zijn,  830,  1882,  3650,  ook  JTalew.  2687,  iemaa  tê 
gemake  doen  =  op  zijn  gemak  zetten,  verzorgen,  onthalen, 
1667,  1702. 

Gemaken,  maken,  207,  717,  4494. 

G  e  m  a  t  e  n ,  trans,  enefi  gemalen  ==  beteugelen,  tot  onderwerping  bren- 
gen, 1406,  ook  Carel  ende  El,  544;  hem  gematen  =  sioh  matigen, 
zich  beheerschen,  1617. 
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Gemeinlike,  in  7  algemeen^  Ie  zamen,  312,  4580,  ook  JTaiew. 
286,  8071. 

Gemene  (al),  aUes  te  zamen,  710. 

Gemerken,  opmerken^  waarnemen  (niet  toeyallig,  maar  opsettelijk. 
Zie  GL  Lip.)  8537. 

Gemoet,  in  de  uitdrukking  in  iemans  gemoet  eomen  =  iemand  te 
gemoet  komen,  met  iemand  samentreffen,  161,  169,  219,  268, 
821,  ook  Jlex.  V  215. 

Gemoeten,  ontmoeten,  tegenkomen,  481,  780,  915,  1189,  2749, 
4212,  4219. 

Genade,  gunsi,  1470,  1548,  2801,  ook  JFale»,  860;  öidden  ior  ge- 
nade =  ter  wille  van  (en  alzoo  op  hoop  van)  iemands  gunstige 
gezindheid  hem  verzoeken,  8525;  verder:  iemanne  U  genaden 
cmnen  ■=,  zich  aan  iemands  genade  komen  overgeven,  197, 
4618;  't  zelfde  beteekent  in  iemans  genade  gaen,  1895;  vandaar 
dat  genade  de  beteekenis  van  vrye  he9ehikking^  macki  kreeg, 
zooals  in  de  uitdrukking  in  iemans  genade  vallen  =  zich  aan 
iemands  gunst  overleveren,  in  iemands  macht  vallen,  659;  Tan 
God  gezegd  beteekent:  ieman  te  nnen  geHade  bringen,  iemand 
naar  de  plaats  zijner  genade  (d.i.  naar  den  hemel)  brengen, 
590,  2114;  ter  Qods  genade  =  in  den  hemel,  IFalew.  3160. 

Gename,  aangenaam  (hd.  genehm)  8204. 

Generen  (hem),  zich  voeden,  in  zijn  onderhoud  voorzien  (hd. 
nahreny  ons  woord  nering)  140. 

Gen  es  en  met  den  genit.  behouden  blijven^  gered  worden  (in  het  os. 
beteekent  ginesan^  ags.  genesan  en  got.  ganisan  hetzelfde)  1888, 
1896,  1464,  8371.  Oenesen  van  (enen  kinde)  =  bevallen,  verlost 
worden  (evenals  in  't  hd.  Zie  ook  Clignett,  B^dr.  bl.  58  vlg. 
en  Clarisse,  Heiml.  der  Heiml.  bl.  464  vlg.)  2797. 

Genesten  (van  den  superl.  van  na,  oudt.  nahist^  dat  niet  alleen 
naast^  maar  ook  door  overspringing  van  de  i  en  breking  van 
de  a  nest  kon  worden.  Ygl.  hd.  fidchst  en  den  vorm  lest  naast 
laatst)  naast  komen,  naderen  en  wel  met  eene  vijandelijke  be- 
doeling, 1555. 

Geninde,  stoutmoedigheid,  kracht  (zie  Huyd.  op  Stoke  II,  bl.  828 — 386); 
vandaar  mei  geninde  =  met  alle  kracht,  en  alzoo  daddfjk^  4087. 

Geninden,  met  den  genit.  stoutmoedig  worden  (got.  oMonanthJan, 
wagen)  4315. 

Genit  en,  met  den  genit.  gebruiken  (vooral  van  spjjs  gezegd,  zooals 
ook  het  hd.  genieszen),  en  vandaar  in  ongonstigen  zin  sire  seade 
geniten  =  zijne  schade  lijden  (nog  zeggen  wij  van  onaangename 
woorden  soms,  dat  men  ze  moet  opeten^  of  dat  ze  moeielijk  te 
verteren  zijn)  1984,  en  in  gunstigen  zin:  zijn  voordeel  ergens 
meê  doen,  de  vruchten  van  iets  plukken,  4814. 
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Genomen,  te  zamen  opnoemen,  105. 

Genoet,  gezel,    makker  (zie  Gl,  Twee.)  4296;  vandaar  oA  imifmoU^ 

3777,  en  gelijke  {pair,  ecenk/iie)  214,  315,  2892. 
Gepensen,  bedenken,  uitdenken,  1050,  1912. 
Geprinden,   imperf.  geprant  (van  't  Lat.  prehendere)  =  ratten,  gr^ 

pen,  1374,  ook  Lanc,  III  14192,  Sloke  lY  1485. 
Geraken,  imperf.  gerockte,  iets  sterker  dan  raken:  goed rakeii^  imffm, 

1141,    1236,    2511;    ook    Walew,  2224,  8615;   ook  in  de  tegen- 

woordige   beteekenis:    ergem   te   land  komem^   8518,    8822;   0(^ 

Walew,  2937,  10239. 
Geraden,  raden,  raadgeven,  3913,  3922;  ook  Olorianif  51. 
Gere,    slip    van    het   kleed   (zie   Dr.   Jonckbloet,  de  Oidi  van  1846, 

bl.  48),  2642;  ook  fTalew.  826,  2646,  8744,  6069,  6127. 
Gere,  begeerte,  lust,  231,  464,  2949,  4373;  ook  Walew.  1285.    In  den 

zin    van    begeerte   om    iemand  te  treffen,  te  doodeng  staat  het  tb. 

1358;  ook  Walew,  340. 
Gereke    (te),    in   orde,  goed  toegertut,  opgesierd  (zie  OL  LÊp.\  mair 

ook  ironisch  toegetakeld,  in  êleckten  toestand,  2792. 
Gerecht,  bijvnw.  in  de  uitdrukking  gerechte  wegeseede^  d.L  (volgem 

V8.   984)    de    viersprong    „daer   menech   rechteneue    (gericht) 

gesciet,"  1004,  2302. 
Gerechte,  gerickt,  1006. 
Ge  reet,   snel,   vaardig,    (nog:    ik   ben  gereed  =  ik  ben  vaardig,  van 

gereeden,    toerusten)    vandaar  adverb.  terstond,  6M,  8860,  3447, 

4370;  ook  Walew,  9856. 
Gereide,    gadel    en   al    wat   daarbij    behoort   (zie   Glignett,   ^fdr. 

bl.  225),  66,  2069,  2087,  2167,  2197,  2827,  8081. 
Gereiden,    bereiden,    3188,    4143;  in  gereedheid  brengen^  gereed  maken, 

3255,  3422;  toerusten,  uitrusten,  2101;  hem  gereiden  =  sich  gereed 

maken,    toerusten,    345,    357,    1362,    3155,   8267,    4874;   ook 

Walew.  3765. 
Geren,  begeer  en  en  wel  te  treffen  (zie  op  gere)  1566. 
Geriden,  door  rijden  bereiken,  193. 
Gerne,  van  gere  =  begeerte,  ijver;  mnl.  vorm  naast  yeffiM  en yaoTM, 

*t  laatste   van  gare,   bijvorm  van  gere  (vgL  OL  Lsp.)  101,  889, 

1449,  1572,  1654,  2022. 
Gers,  yra«  (zie  Dr.  de  Ynes,  Taalgids  VU,  bl.  52  vlgg.)  2891,  2758, 

ook  Lanc.  H  32963. 
Gerumen,  ruimen,  ontruimen,  4447. 
Gescaden,  schaden,  2572. 
G  e  s  c  i  e  n ,  met  den  dativ.  van  den  persoon,  overkomen,  ie  beurt  vallen 

(contingere),   340,   453,    1609,    2152,   3138,   8171,  8437,  4489, 

4547;  ook  Walew.  5700,  5703,  6435,  9814. 
Gesecgen,  uitvoerig  meêdeelen,  1435,  2951,  8781. 
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Geselle,  fnakker  (sie  Gl.  Torec.)  675,  2453,  2é91. 

Q  e  si  en,  te  zien  krijgen,  bespeuren,  bemerken,  212,  1051,  2757; 
ook  fTalew.  5767,  8849. 

G-esijn,  een  in  't  mnl.  vaak  voorkomend  deelwoord  yan  het  ww. 
«yit,  dus  geiceeèt.  Het  wordt  steeds  met  het  hulpww.  hebben 
geconstrueerd,  548,  857;  ook  Alex,  IV  484.  BarcJtgr,  v.  Vergif 
327;  Lanc.  II  11257;  Sp.  HUL  IV*,  22  vs.  4;  Walew.  1928, 
5161,  5289,  9375,  9566,  9844. 

Gesitten,  goed  en  wel  komen  te  zitten,  2827. 

Ge  sla  en,  slaan  (eig.  te  slaan  krijgen)  2220;  ook  Walew.  661. 

G-esonde,  welzijn,  gezondheid,  3891,  3924,  4122. 

Gesont,  onèesc/tadigd,  ongedeerd  (eig.  geheel,  inleger)  2922,  8938; 
vandaar  ook  geheeld,  gered,  1776. 

Gestaen,  blijven  staan  (zie  GL  Lsp.)  70,  1444;  ook  Walew,  3277. 

Gestade  van  slade  =  plaats,  dus:  wat  op  zijne  plaats  blijft;  vandaar 
standvastig,  bestendig,  onveranderlijk  (zie  ook  GL  Lsp.)  919,  1677; 
ook  Walew,  7467. 

Gesterken,  sterk  maken,  versterken,  2500;  ook  Walew,  11. 

Gestrecken,  van  den  weg  gezegd,  ten  einde  brengen,  3231. 

Getelt,  legertent.  Haer  getell  slaen  is  hunne  tenten  opslaan,  4380. 

Getonen,  aantoonen,  716. 

Geval,  toeval,  vandaar  goet  geval  =  geluk,  1680,  maar  meestal  wordt 
geval  alleen  in  den  zin  van  geluk  genomen  (tegenover  ongeval, 
d.i.  slecht  geval),  381,  1623,  3077,  8756,  4340;  ook  Walew. 
2279,  5702.  Tgeval  doen  beteekent:  iets  bij  toeval  veroor- 
zaken, 1777. 

Gevallen  met  den  dativ.  overkomen,  218,  230,  744,  868;  ook  voor 
iemand  uitvallen,  1491,  4516.  Absolute  beteekent  het  gebeuren, 
645,  1054;  vore  gevallen  is  hetzelfde  als  ons  voorvallen,  8916. 

Gevinden,  vinden  (en  wel,  na  gezocht  te  hebben,  niet  bij  toeval)  355. 

Gevisieren,  uitdenken  (zie  viseeren  en  ook  GL  Limb.)  3405. 

G  e  V  o  e  c  h ,  wat  voegt  of  te  pas  komt,  wat  dienstig,  nuttig  en  noodig 
is  (zie  GL  Lsp»);  vandaar  de  uitdrukkingen:  s^fn  gevoeck  hebben  = 
zijn  genoegen,  bekomst  hebben,  4644;  en  zoo  ook  s^n  gevoech 
van  iets  =:  zijn  genoegen,  zijn'  dienst,  zijn  nut  van  iets,  2084. 
Na  syn  gevoech  beteekent  eig.:  naar  hetgeen  hij  noodig  heeft, 
en  vandaar:  naar  hartelust,  2699.  Het  is  mi  of  mijn  gevoech  wil 
zeggen:  het  is  mij  dienstig,  ik  heb  het  noodig,  en  vandaar: 
het  is  juist  dat,  wat  ik  begeerde,  2876,  3417;  ook  Walew.  434. 

Gevreiscen,  vernemen,  zoeken  te  weten  te  komen,  om  iets  =  naar  iets, 
an  enen  =:  bij  iemand  (zie  ook  Huyd.  op  Stoke  I,  bl.  264 — 266, 
Clarisse,  {HeimL  der  Heiml.  bl.  492  vlg.  en  GL  Lsp,)  682,  1727, 
2005;  ook  Walew.  702,  2871,  5057. 

Gewaet,  kleed  (ook  in  'tmeerv.  gebruikt)  50. 
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(^1^  e  w  a  g  e  n ,  imperf.  gtwoech^  part.  gewagen  (tegenw.  wordt  het  wericw. 
zwak  vervoegd)  met  den  genit.  leggen^  mededeelet^  686;  ook 
H^alew.  3269. 

Gewant,  kleeding  (zie  OL  Lsp,);  riddert  gewant  =  wapenruBtingy  2060; 
ook  Carel  ende  El.  lOG,  1314.  Ook  beteekent  getMutL'  waad  van 
een  schip,  3422;  ook  Sp.  HUL  I^  75  va.  32,  waaruit  diu 
blijkt,  dat  want  oorspr.  beteekent  ioervêiing^  bekleedimif. 

Geware  werden,  met  den  gonit  (van  ware  =  zorg,  oplettendheid, 
nog  in  waarnemen^  vtrwaarloozefi),  heeft  n  et  geheel  en  al  deieUle 
beteekenifl  als  ons  gewaar  worden,  maar  die  van  opmeriemf  èê- 
merken,  3550,  4005;  ook  fralew.  3186,  3747,  9256. 

Ge  welt,  „samenhangend  met  willen,  in  den  grond  het  vermogen 
om  aan  zijn'  wil  te  voldoen,"  (zie  Gl.  Lip.)  vervolgens  wuidU, 
1583,  1939,  2617. 

Gewere,  bewerking,  3772. 

Gewerden,  worden,  ontstaan,  308;  ook  Lêp.  I,  32  vs.  11  var.  Ook  on- 
pers.  met  den  dativ   van  den  persoon:  bekomen,  afloopem  voor,  1416. 

Gewesen,  deelwoord  van  wesen  naast  geweeêt,  en  steeds  met  het 
hulpww.  hMen  verbonden,  4007,  4580. 

Gewesen  naast  wezen  in  de  beteekenis  van  beèlaan^  WMMJt  vandaar 
ook  enkele  malen  in  eenen  zin,  die  tot  nog  toe  nergens  is 
verklaard,  namelijk  dien  van  blijven,  in  wesen  d^'om,  en,  met 
den  genit.  der  zaak,  iets  overleven,  iets  doorUaam^  of  im  kit 
volharden,  staande  blijven,  (Oudemans  Mnl,  en  Onl.  Wdb*  vraagt 
bij  't  aanhalen  van  twee  der  vier  bij  mij  bekende  plaatsen: 
QuidP).  Dies  hi  qualyc  mochte  gewesen,  2287,  moet  beteekenen: 
wat  hij  moeilijk  zou  kunnen  verdragen,  overleven.  Vats  én 
smerte  gewesen^  2282,  zal  zijn:  zijne  smart  doorstaan,  verdragen, 
overleven.  Men  vindt  het  woord  in  dezelfde  beteekenis  ook 
Lanc.  in  15973: 

„Maer  sine  mochtens  niet  gewesen,^* 
d.i.   maar   zij    konden   daarin  niet  staande  blijven,  volharden; 
en  JFalew.  6395: 

„Al  dreghedi  mi,  ie  moets  gheweeen^^ 
d.i.    al   dreigt  gij  mij,  ik  moet  er  bij  blijven,  er  in  volharden. 

Geweten,  te  weten  komen,  4002,  4169. 

Gewinnen,  imperf.  gewan  =  winnen,  in  g^ne  macht  hygen  (in  den 
Staten-Bijbel  wordt  het  vaak  gezegd  van  kinderen  teelen)  164, 
1656,  ook  Walew.  6373. 

Gewisen,  aanwijzen,  3104;  ook  JFalew,  2686. 

G  e  w  o  n  t ,  hetzelfde  als  geweli,  dus  macht,  inspanning  van  aile  krachten, 
maar  van  wolden  (hd.  watten,  besturen)  dat  overging  tot  wouden. 
(Zie  voor  den  overgang  van  ol  tot  ou  Dr.  van  Heiten,  Klinkers 
en  Medekünkers,  bl.  67)  384,  4142. 
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Godeloes,  zonder  goed,  haveloos.  Oodeloes  maken  is:  van  goed 
berooven,  4204. 

Godertiren,  goedgeaard,  goedaardig,  vandaar  vriendelijk,  810,  929; 
ook  JTaleto.  3302,  9172,  9238,  9346. 

Ghoetman,  aanzienlek  man  (zie  over  de  goede  lieden,  lat.  6oni  Aominea, 
fr.  bonnes  gene,  die  wij  nu  de  notabelen  zouden  noemen,  mijn 
Maerlanis  werken  als  spiegel  van  de  13<^^  eeuw,  bl.  251),  1486. 

Goem  nemen  met  den  genit.,  waarnetnen^  letten,  acAtslaan  op  en 
vandaar  zorgen  voor  (zie  Huyd.  Proeve^  bl.  205  vlg.  en  OL  Lsp.) 
1220,    1264,    3290,   3872,  3894,  4578,  4650;  ook  JFalew.  5069. 

Go  en  e,  in  't  mnl.  naast  gene  gebruikt  {Gl.  Lsp,)  Nog  zegt  men  in 
dialect  geune;  8,  18;  ook  Walew.  53,  98,  211,  318,  850. 

Grael,  schotel.  Het  woord  is  van  proven9aalschen  oorspr.  en  luidt 
daar  grazal;  in  't  noordfransch  heet  het  gréal.  Zie  de  Wdbb. 
van  Baynouard  en  ILoquefort.  In  ml.  luidt  het  gradalis.  Zie 
Ducange  in  voce.  De  vroeger  wel  verkondigde  afleiding  van 
sanguis  realis,  is  geheel  te  verwerpen,  en  zoo  ook  het  dien- 
tengevolge aan  't  woord  toegekend  mannelijk  geslacht.  In  het 
mnl.  is  het  steeds  onzijdig.  Volgens  De  la  Yillemarqué,  Les 
romans  de  la  table  ronde,  1860  p.  134 — 160  (vgl.  G.  A.  Heinrich, 
Le  Pardval  de  W.  d' Eschenbach,  p.  47 — 97)  behoorde  de  heilige 
graalschotel  tot  de  druïdische  mythologie  en  was  eene  der 
dertien  kostbaarheden,  door  Merdhjn  of  Merlijn  medegenomen 
in  zijn  kristallen  schip,  en  vulde  zich  met  de  uitstekendste 
spijzen,  zoo  vaak  zijn  eigenaar  dat  verlangde.  Andere  over- 
leveringen (van  den  bard  Taliësin,  het  verhaal  van  Bran  le 
Béni  en  het  verhaal  van  Peredur)  plaatsen  in  den  schotel 
l^Britsch  per,  waarvan,  volgens  De  la  Yillemarqué,  Per-edur  en 
Per-keval)  een  bebloed  hoofd.  Het  graal  heeft  allerlei,  voor 
den  bezitter  heilzame,  wonderkrachten:  het  schenkt,  volgens 
den  bard  Taliësin,  dichtvuur  en  wijsheid,  ontdekt  de  toekomst, 
de  raadselen  der  wereld  en  den  geheelen  schat  van  mensche- 
Ujke  kundigheden.  Elders  geneest  het  wonden,  wekt  het  dooden 
op,  maar  gebiedt  het  zwijgen  en  doet  alzoo  den  bezitter  ver- 
stommen. De  helden  gaan  uit  om  het  te  zoeken.  Later  zou 
dan  de  mythe  van  het  graal  verchristelijkt  zijn  en  den  vorm 
hebben  ontvangen,  waarin  wij  die  nu  in  de  fransche  graal-  en 
Perchevael-sagen  aantreffen.  Birch-Hirschfeld  daarentegen  ont- 
zegt {Die  Sage  vom  Gral,  p.  211 — 226;  zie  het  naschrift  hier- 
vóór, bl.  176)  aan  het  graal  den  Britschen  oorsprong  en  houdt 
het  er  voor,  dat  kerkelijke  legenden  er  de  eerste  bron  van 
geweest  zijn.  In  elk  geval  wordt  \n  de  fransche  graalromans 
Jozef  van  Arimathea  voorgesteld  als  de  eerste  bezitter  van 
den  schotel,  waarin  hij  het  bloed  van  Christus  zou  hebben 
'  Dr.  Ts  wmKBL.  14 
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opgevangen.  Het  graal  kwam  door  erfenis  in  handen  nm  den 
Rot  Feêcheur,  den  riken  visêcker^  bij  wien  PerchsTmel  het  vindt. 
De^  laatste  wordt  er  bezitter  van,  graalkoning.  Andere 
romans  deelen  meê,  dat  het  graal  niet  alleen  do<Mr  Percbevael, 
maar  ook  door  twee  andere  ridders,  Bohort  en  Omlaat,  werd 
gewonnen.  Bij  Helinandus  (Tissier,  BiöUoih.  CUlerciemtM  Vil, 
p.  73  vlg.,  overgenomen  door  Yincentius,  i^pec.  Siêi.  XXXIll, 
147)  vindt  men  de  volgende  belangrijke  plaats  over  het  graal: 
„Hoc  t-empore  (d.i.  het  jaar  717  k  719)  in  Britannia  coidam 
beremitae  demonstrata  fuit  mirabilis  quaedam  viaio  per  angelum 
de  Joseph,  decurione  nobili,  qui  corpus  Domini  depoauit  de 
cruce,  et  de  catino  illo  vel  paropside,  in  quo  Dominiu  coeoavit 
cum  discipulis  suis,  de  quo  ab  eodem  heremita  deacripta  est 
historia,  quae  dicitur  de  Gradali.  GradaUs  autein  vel  Oradale 
gallicc  dicitur  scutella  lata  et  aliquantulum  profunda,  in  qua 
preciosae  dapes  divitibus  solent  apponi  gradatim,  unna  mor- 
sellus  post  alium  in  diversis  ordinibus.  Dicitur  et  volgari 
nomine  ffrealy  quia  grata  et  acceptabilis  est  in  ea  comedenti, 
tum  propter  continens,  quia  forte  argentea  eat,  vel  de  alia 
preciosa  materia,  tum  propter  contentum  .i.  ordinem  molti- 
plicem  dapium  preciosarum."  In  den  Moriaen  komt  het  woord 
voor,  VS.  13,  232,  3063,  3073,  3079,  3840,  8842,  8878,  4669. 
G-raet,  trap  (het  mnl.  trap  daarentegen  beteekent  trede)  2098,  8768, 
3779,  3847;  ook  fFalew.  9342,  9349. 


Haergelijc,  elk  hunner,  782,  ook  Floris  ende  BI,  8049  ena. 

Halsberch,  oorspr.  een  ijzeren  ringkraag,  die  hals  en  Behouders 
bedekte;  later  maliënkolder,  borsthamas  (zie  GL  Toree,)  1286. 
1576,  2479,  2569,  4021,  ook  Walew.  3854,  5225. 

Hant,  in  de  uitdrukking  in  hant  gaen  =  zich  onderwerpen,  4384, 
4524;  maar  ook  is  het  synoniem  van  onze  tegenwoordige  uit- 
drukking in  de  hand  vallefèj  d.i.  meévalle»,  voorêpoedig  gaau^  4466. 
Van  den  nacht  gezegd,  beteekent  het  invallen^  4881,  ook 
Lanc.  lil  21874. 

Hanteeren  (fr.  hanter  van  hand),  bij  de  hand  hebben,  aich  bezig 
houden  met,  van  tornog  ende  tafelronde  gezegd,  149  (volgens 
de  gissing  van  Dr.  Jonckbloet).  Zie  ook  atUeeren. 

Harde,  herde,  zeer  ('t  gr.  '^dpzoL^  nog  over  in  onze  uitdrukking 
hard  hopen  en  hard  schreeuwen),  45,  75,  229,  270,  921,  971, 
1222,  1235,  1271,  1406,  enz.  Soms  neemt  het  den  buigingt- 
uitgang  van  het  adj.,  dat  het  bepaalt,  aan,  schoon  in  strijd 
met    de    grammatica,     daar    het    een    bijwoord    ia,    bv.    1818 
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met    karden    feilen   open;    2854    mei   harder   groter    haeatecheden. 

Hare,  haren  boetkleed  (fr.  haire),  gewooDlijk  voorzien  van  het  epith. 
scarp,  2121,  ook  Rein.  1  374. 

Harentare  =  hare  ende  dare^  met  verscherping  der  d  en  wegvallen 
van  de  e  tot  harentare  samengesmolten  (zoo  werd  ook  ende  die, 
entte,  ende  deae,  entese)  dus  hier  en  daar,  overal,  354,  622,  624; 
ook  Walew.  9255, 

flareward,  Iiertoaartn,  203,  3013;  ook  Lanc,  II  36371,  lU  498,  2276. 

H  a  r  t  s ,  tegen w.  harat^  rugatuk  van  een  rund,  in  *t  algemeen  gebraad,  3190. 

Haveloesheit,  gebrek  aan  have,  armoede,  1433. 

Hedemeer,  heden  nog  (niet  te  verwarren  met  hedeneer:  zie  over  de 
beteekenis  van  meer  in  dit  en  andere  samenstellingen  Noord 
en  Zuid  I,  bl.  48)  631. 

Heischen,  eig.  eischen,  met  vaak  voorkomende  voorge voegde  h. 
Heiêchen  om  enen  =  vragen  naar  iemand,  3015. 

Hemelrijc,  zonder  artikel,  evenals  ertrijc  (zie  Dr.  Jonckbloet, 
Walew,  II,  bl.  206)  326,  3848;  ook   JFalew.  2980,  11195. 

Henen  (van)  =  van  hier,  evenals  van  danen,  vandaan  =  van  daar, 
1422,  2737;  ook  Lanc.  III  461. 

Herbergen,  intr.  verblijven,  logeeren  (zie  over  in  trans,  ww.,  die  nu 
trans,  zijn.  Dr.  Verdam,  Tekstkr.  bl.  75  vlg.)  2376;  ook 
fTaleto.  6253. 

Hermitage,  kluizenaarshut  (van  hermiet,  oorspr.  eremiet  van  't  gr. 
èpniJLiu   =   eenzaamheid)    3081,    3105,  3129,  3498,  3507,  3514. 

Herstrate,  heirbaan,  groote  of  leger-teeg,  2536. 

Her  te,  hart,  zooals  over  *t  algemeen  in  het  mnl.  van  't  vrouw,  ge- 
slacht (nog  ter  harte,  van  ganscher  harte.)  Daar  het  hart 
beschouwd  werd  als  de  zetel  van  het  leven,  beteekent  de  uit- 
drukking, dat  iemand  het  hart  ontzinkt,  dat  iemand  zijn 
(leven8)bewustzijn  begint  te  verliezen,  94.  Geaont  van  harte  aifn, 
2922,  is  in  *t  mnl.  evenals  ook  nu  nog:  alleen  uiterlijke  wonden 
hebben,  maar  niet  getroffen  zijn  in  het  levensbeginsel  en  alzoo 
helder  van  bewustzijn  zijn.  Zeggen  wij,  dat  iemands  hart  breekt, 
in  't  mnl.  zeide  men  uitvoeriger,  dat  iemands  hart  ontweej  d.i. 
in  stukken,  breekt,  1002. 

Herten,  het  hart  doorboren,  dooden  (van  hart,  evenals  kelen  van 
keel,  nekken  van  nek)  3149;  ook  Ferguut,  1523. 

Heten,  imperf.  hiei  =  bevelen,  173,  1858,  2051,  3872,  maar  beleef- 
der dan  ons  tegen w.  bevelen,  en  ook  vaak  niet  veel  anders  dan 
te  kennen  geven,  zooals  77. 

Hierenbinnen,  ondertttaachen  (van  hier,  het  voorzetsel  en,  d.i.  in, 
en  binnen.  Zoo  heeft  men  ook  daarefiboven,  daarentegen  enz.)  4072. 

H  i  1 1  e ,  znw.  vr.  (van  houden),  gev  eat  van  een  zwaard  (eng.  hilt),  2234; 
ook   JTalew.  3323,  3343,  3348,  3355,  5245. 
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Hoede,  in  de  uitdrukking  in  sijner  hoede^  d.i.  op  zijne  hoede  (fr.  en 
garde,  waarschuwing  vóór  eenen  aanval  of  niival)  1856.  Daar* 
tegenover  staat  sonder  hoede  s\jn,  d.i.  zonder  op  sijne  hoede 
te  moeten  zijn,  onbekommerd  (zie  Hujd.  op  Sloke  I,  bl.  880 
vlg.)  108,  760. 

Hoefslach,  spoor  van  eenen  paardenhoef  (zoo  ook  voeiêlaek  = 
voetspoor,  voetstap)  2367,  2438,  2718;  ook  ^alew.  2899, 
2918,  2916. 

Hoegedaen,  hoedanig  (vgl.  dmgedaen  en  altae  gedaen)  20é. 

Hoe  soe,  koe  ook,  in  de  uitdrukking  koe  soet  etaeé,  2086,  waar  ioe 
expletief  staat  (zie  op  So). 

Hof,  woonplaats  van  den  koning  (in  onzen  roman  is  Karmeloet 
Arturs  woonplaats)  235,  242,  244,  251,  320,  694,  4539.  Te 
kove  zonder  artikel  =  naar  het  hof,  333,  386,  810,  888,  4679. 
Hof  kouden  is  koninklijke  gerechtszitting  houden  (zie  daaro?^ 
OL  Torec),  31,  39,  4663.  Ho/  heropen  is  eene  koninklijke 
gerechtszitting  afkondigen,  4536. 

Hope,  in  kopen  sijn,  zonder  artikel,  waar  wij  nu  zouden  leggen 
in  de  koop  zijn^  2440. 

H  o  r  e  e  s  t ,  eig.  oreesi  (zie  GL  Lep.  daarop)  van  't  fr.  oro^,  oorspr. 
onweder,    êform,   vandaar  geraae^  getier^  1728,  ook  Waiew.  8982. 

Hou  de,  adv.  gunstig  j  genegen,  dus  synoniem  van  litf  (lie  voor  het 
subst.  en  de  verwante  woorden  OL  Ibree,)  De  compar.  kouder 
beteekent  dan  ook  hetzelfde  als  liever j  445.  Daar  men  roor 
ieU  liever  doen  ook  kon  zeggen  iets  eer  doen,  kreeg  koude  de 
beteekenis  van  spoedig,  in  welke  beteekenis  het  veeltijds  te 
onrechte  voor  een  ander  woord  is  gehouden.  De  beteekenis 
spoedig  is  ontwikkeld  uit  die  van  gaarne,  met  U^fde^  met  Imsi^ 
192;  ook  JFalew.  2086,  7598. 

Houden  van  iemand  =  in  bezit  hebben  van  iemand,  388. 

Hovesch,  (van  kof,  tegenw.  koo/sck  en  Jieusck)  beêckaafd^  bele^dy 
welopgevoed  (zie  Mr.  Moltzer,  Be  Mnl,  Dram,  Poëzie,  bl.  101 — 102), 
310,  468,  929;  ook  JFalew.  2766,  2971,  3808. 

Hovescheit,  besehaafdheid,  beleefdheid,  welopgevoedkeid,  (geheel  gelijk 
in  beteekenis  met  het  fr.  courtoisie)  654,  882,  1876.  De 
uitdrukking  hocesckede  doen  =  beleefdheid  aandoen,  beleefd 
behandelen,  62,  561,  873,  3626;  ook  fTalew.  4910,  4928. 

Hoveschelike,  beleefd,  534,  916,  1190,  1320,  4220;  ook  JTalev 
2979,  3177,  4921,  6645,  8798. 

Hulde,  gunst,  genegenheid,  (Zie  Huyd.  op  Stoke,  I  bl.  866  vlg.,  Clig- 
nett,  Bijdr.  bl.  147  vlg.)  3645. 

Hulpen,  naast  helpen,  111,  2444,  3134,  3358,  8848,  8948,  8956,  4508. 
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I   en   Y- 

Idel,  Udig,  2236. 

Ie  went,  ook  iwenl,  erffens,  157,  682. 

I geren,  erffens,  4123;  ook  Lanc,  U  37360,  41087,  HL  12862. 

Ilanc  80  mee,  hoe  langer,  hoe  meer,  2464;  vgl.  JFalew.  1358. 

In,  be teeken t  bij  tijdsbepalingen  op,  gedurende:  in  den  dage  =  gedu- 
rende den  dag,  1629;  ook  JFalew,  7512.  Zoo  beteekent  ook  ui 
allen  kere  te  allen  tijde,  3086.  Meermalen  komt  voor  de  uit- 
drukking êlach  in  êlach,  waarvoor  wij  nu  slag  op  êlag  souden 
«eggen,  1229,  1294,  1590,  2561. 

Incruden  van  crvden,  crooi,  gecroden,  nu  kruiden  en  nog  meer  kruien 
(bij  Kiliaen  trudere,  protrudere,  peilere,  propellere),  van  waarkruir 
wagen,  d.i.  wagen,  waarop  men  iets  voortduwt.  *t  Is  echter  ook 
intrans.  legen  iels  aanslooten,  legen  iels  aandringen,  (in  dien  zin 
gebruikt  men  het  nog  van  het  ijs).  Incruden  is  dus  indringen, 
Hnfutndringen  of  ook  trans,  insloolen,  doen  indringen;  vs.  4041 
kan  het  trans,  zijn,  als  men  Lanceloet,  intrans.  als  men 
tsward  als  onderwerp  aanneemt.  In  'teerste,  min  aannemelijke 
geval,  staat  croel  dan  voor  croel  t,  omdat  er  dan  een  voorwerp 
bijgevoegd  moet  zijn. 

Inde,  einde.  (Zie  Gl.  Torec),  103,  2303,  4267;  int  inde  =  eindelijk, 
3855.  S\jn  inde  kiezen  =.  den  dood  smaken,  sterven  (zie  op 
kiezen),  2584. 

Inden,  eindigen,  739.  Gehint  met  tusschengeschoven  h  staat  vaak 
voor  geïnl  of  geënt,  4556,  4623;  ook  Limborch  XII  535,  536, 
674,  1393. 

Indien  dat,  in  dien  toestand  dat,  zóó  gezind  dat,  2819;  maar  ook: 
op  voorwaarde  dat,  4526. 

Yraude,  voor  heraut  (zie  Gl.  Torec),  êpeelman,  muzikant  of  eenig 
ander  dienstman,  die  de  feesten  door  muziek  enz.  hielp  oplui- 
steren, 4641. 

Irst,  eerst,  hel  eersl,  586,  1236;  zoo  ook  lirstj  1480,  2422.  Zeer 
gebruikelijk  is  de  uitdrukking  so  gi  (hi,  wi)  irst  moget  (mach, 
mogen  of  machte)  =  zoo  spoedig  als  gij  (hij,  wij)  kunt  (kan, 
kunnen  of  kon),  346,  530,  845,  3318,  8581,  3880.  Vandaar 
ook,  dat  men  vs.  2585  „die  tirst  mochte  comen  te  stride  ende 
ontflien,"  vertalen  moet  met:  die,  zoodra  als  hij  in  den  strijd 
kwam,  ontvlieden  kon.  Tirst  dat  =  zoodra  als,  64,  121,  431, 
1573,  1985,  2010,  2055,  2475,  3431,  3682,  8760,  4002,  4414, 
4487.  Hetzelfde  beteekent  lalre  irst  dat,  4406. 

Irst  werf,  het  eersl,  1196,  ook  Lanc,  Il  840. 

I weren,  ergens,  3757;  ook  yewer,  JFalew.  160,  295. 

Iwerincs,   ergens,   1192;  ook  yewerinc,  JFalew,  2345,  Lanc.  II  19188. 
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Jagen,  najagen,  1389;  ook  fVnleic.  7854;  ook  jagen  na  enen  =  iemand 
najagen,  opzoeken,  280. 

Jegen,  tegen  (vandaar  ons  jegens),  311,  312,  419,  486,  448,  547, 
562,  725  enz.;  jegen  danc  =  tegen  zijn'  zin  (zie  op  dane)  271; 
jegen  spoet  =  te  vergeefs  (zie  op  spoet)  415,  1156,  8056.  dl 
jegen  al,  alles  tegen  alles,  van  een  spel  gezegd,  waarbij,  men 
alles  inzet  om  alles  te  winnen,  dus  óf  alles  wint  óf  alles 
verliest;  gewone  mnl.  uitdrukking,  882. 

E   zie   C. 


Laesse,  helaas,  1721. 

Lachen,  imperf.  loec/i;  ook  in  overdrachtelijken  zin  gesegd  van  het 
hari,  848. 

Lach  ter,  schande,  schandelijke  behandeling,  maar  ook  kwaad,  dat 
schande,  vernedering  met  zich  brengt  (vandaar  hd.  laUer  = 
kwaad,  en  ons  laster  =  aangewreven,  maar  onverdiende  schande, 
en  lasteren  =  schandvlekken.  Zie  Van  Wijn,  Aami,  op  Heelu, 
bl.  124;  vgl.  Clignett,  Bijdr.  bl.  86—90  en  OL  Lsp)  468,  910, 
927,  1284,  1572,  1848,  1866.  Lachler  doen  =  schande  aandoen, 
schandelijk  behandelen,  1299,  1328,  1459,  8594,  4177. 

Lachterlike,  schandelijk,  2294. 

Lemen,  verminken  (van  latn  =  verminkt,  en  vandaar  leemte  ==  ge- 
brek. Zie  Taalr  ett  Ltbode,  IV  bl.  258)  1498. 

Lesen,  voorlezen,  voordragen  (zie  Gl.  Up,)  22,  1061,  2507. 

Let,  Ud,  2640,  2920,  3135. 

Lettel,  nu  luttel  (eng.  littlé),  adv.  weinig,  4461. 

Letten,  vaak  trans,  (zie  Gl.  Torec),  maar  hier  intrans.  /«fw»,  dralen, 
448,  1880,  2644,  3245,  3974,  4046,  4591;  ook  ^a/p«r;.482,  7640. 

Lichten  (hem),  zich  oplichten,  2197,  ' 

Li  den,  gaan,  voorbijgaan  (zie  Gl.  Torec.)  917,  966,  969,  10»,  2870, 
2405,  2433,  2442,  2701;  ook  leden  in  denzelfden  zin  «Is  ons 
tegenw.  geleden  (een  jaar,  een  uur  geleden,  d.i.  nadat  eH  j»»' 
was  voorbijgegaan,  anno  praelerlapso)  302,  621,  662,  1051 

Lien,  dat  of  met  den  genit.;  nu  met  ingeschoven  d,  die  merpotk 
vindt  in  geschieden,  vlieden,  wijden  enz.,  belijden,  160,  1409,  iV^ 
3624,  3631.  Op  enen  Hen  =  zich  op  iemand  beroepen,   871. 

Liever  (mi),    gewone  uitdrukking  in    t  mnl.;  ie  ware  mi  liever  = 

voor   mij    ware  liever.    (Men  kan  meestal  mi  in  dezen  zin   vei 
talen  met  voor  tnijn  part)  450;  ook   fTalew.  1600,  5051. 
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Lijf,  leven  (zie  01.  Torec.)  88,  953,  985,  1058,  1569,  1679,  1752, 
3766,  1780,  1827,  2704,  enz. 

Lijfnere,  leeftocht,  spijs  (van  lilf  =  leven,  en  nere  vgl.  hd.  nahrung, 
ons  nering  in  afgeleide  beteekenis)  2831,  3205,  4261,  4351; 
ook  JFalew.  9180. 

Liggen,  tijdelijk  verblijf  houden^  logeeren,  4689.  Liggen  ie^aeri,  van 
eenen  weg  gezegd,  is,  evenals  geliggen,  in  zekere  richting  ge- 
legen zijn,  ergens  heen  gaan,  1033. 

Li n gen,  verlengen,  190. 

List  (van  Uzen),  kennis;  bi  lièie  is:  door  zijne  kennis,  door  hetgeen 
men  weet,  727,  1030,  3104.  Vervolgens  kreeg  ü$t  de,  ook 
reeds  in  't  mnl.  bekende ,  beteekenis  van  schrander  overleg  en 
vandaar,  met  eene  ongunstige  bijbeteekenis ,  die  van  slim  en 
zelfs  êlufo  overleg,  welke  het  woord  nog  bezit. 

Littekijn  voor  lijc-Ueken,  merk-,  ken-ieeken,  betdjs  (zie  QL  Torec) 
697;  ook  Walew.  2687 

Lof,  roem  (oorspr.  goedkeuring)  32,  784;  vandaar  een  man  van  love  = 
iemand,  die  grooten  roem  verdient,  roemrijk,  voortreffelijk,  4680; 
ook  Walew,  1903;  van  love  sijn  is  beroemd,  voortreffelijk  z^n, 
800,  4540;  zoo  ook  van  love  werden,  3590.  Eenigermate  eene 
tautologie  is  enen  prisen  van  selken  love,  252,  doch  ook  wij  ge- 
bruiken de  uitdrukking  lofprijzen. 

Loessen,  verlossen,  1298;  misschien  loesten,  dat  ook  voorkomt  (zie 
OL  Lsp,)^  doch  minder  gewoon  is,  althans  in  den  Lancelot, 
dan  loessen.  Dat  wij  hier  den  imperativus  loest  vinden,  tot 
éénen  persoon  gericht,  behoeft  ons  niet  te  verhinderen  als 
inf.  loessen  aan  te  nemen,  daar  veeltijds  het  meervoud  der 
gebiedende  wijs  in  't  mnl.  gebruikt  wordt  bij  het  aanspreken 
van  éénen  persoon. 

Loven,   goedvinden,  prijzen    (het    tegenovergestelde  van  laken)  8724. 

Lu  ken,  imperf.  loec,  sluiten  (nu  nog  dichterlijk  van  oogen  gezegd; 
vandaar  ook  ontluiken,  d.i.  het  zich  ontsluiten,  openen  van 
bloemen;  en  een  luik  als  naam  van  eene  venstersluiting;  van 
beluken,  rondom  dichtsluiten,  kwam  belok,  blok,  eertijds  offerkist) 
1904;  ook  intrans.  =  zich  sluiten,  Walew,  6072. 

Luchter  (voor  lufter,  eng.  left)  linker,  2199. 

M. 

M  a  e  1 ,  tasch,  reiszak,  knapzak  (fr.  maüe,  eng.  mail)  3176,  8181. 

Ma  el  ge,  (ml.  malia,  fr.  maille)  kleine  ijzeren  ring,  waarvan  er  hon- 
derden in  elkaar  sloten  en  zóó  een  ijzeren  ringpantser  of 
maliënkolder  vormden,  dat  het  voordeel  had  lenig  en  stevig 
tevens  te  zijn,  zoodat  het  in  de  middeleeuwen  gewoonlijk  door 
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de  riddrri  werd  gedrasen  (xii^  i^ok  Hurd.  trp  Stóke.  U  bL  197 
en  571;  lóOl.  ^2S:    ook   Jf'al^.  921.  2487.  3854.  61M.  9926. 

Mftjret.  ook  van  ^^nen  man  gr^zesrd  Orenais  het  fr.  réerpe)  13:  ook 
/MC.  lU  31&S.  3422.  iyp.  Ew.  lU^  32  r«.  17. 

M  a  i  B  n  i  e d  e .    i  m.lat.    man*wnada.     van    mantrio.    woning:    ofr. 
naaet    maUma/fe,    mKnagt)     buugenooten.     huia-    en 
Tïie    Ackersdijck.    X    Tipr^.    r.    rf.    Maatêci.  der  -V.  Z^/.  IL  1, 
bl.  207—217:  en  veraer  Gi.  Lip. ,  1878.  4357:  mA  fTmiem.  1028. 

Man,  in  den  engeren  zin  van  leMiman.  4527.  4622. 

Manen,  bezweren,  573,  577. 

Manlijc,  (van  mffji  en  l^c,  verkort  tot  malk  in  ««/èaadier,  en  dat 
weer  tot  me  in  mekaar.  Zoo  werd  «««/(/c  ook  «fit)  etf  mb  in, 
492,  494,  658;  ook  JFal^w.  8053. 

Manlijcheit,  mannelijkheid,  vandaar  dapper keidj  1772;  ocA  ^KoAr  U 
270;  ook  mani^chede  doen  =.  dappere  daden  doeo.  dapper  atir^ 
den,  1578. 

Manwaerheit,  manneneer^  ridder  eer  ^  636;  ook  Walem.  M16,  9889. 

Marine,  strand,  2417,  2463,  3123,  3456:  ook  Waltm,  2864,  3668. 

Mee,  meer  'evenzoo  het  naast  heler ^  min  naast  Minder,  ee  nmaat  eer) 
1088,  1434,  2838,  3184,  3250:  ook  ff'alew.  2858,  8672,  3787: 
min  no  mee  is  dus  juiêt,  3122:  ook  Walew,  545.  Ilame  m  taet  =: 
hoelanger  hoe  meer,  2464. 

Me  enen,  beteekenen,  3491. 

Meer,  nog;  latont  meer  =  heden  avond  nog,  1655.  Zoo  TÜidt  men 
ook  hedenmeer,  lameer,  d.i.  ie  dage  meer. 

Meerren,  vermeerderen,  32. 

Meeste,  grooUte,  voornaamste,  (zie  Clignett.  Bjjdr.  bl.  266  rlg.)  2960, 
3125,  4614,  4664. 

Meester,  geneesheer  (de  titel  van  hem,  die  in  de  medicijnen  gepro- 
moveerd was,  luidde  in  de  middeleeuwen  magister ,  wteesUr; 
vandaar  dat  nog  lang,  tegenw.  nog  op  de  dorpen,  de  artaen 
dien  titel  bleven  behouden;  ook  spreekt  men  nog  van  keel' 
meeslerit),  2796. 

Menegertiren,  van  allerlei  soort,  allerhande  (zie  op  ahretiren)  4573. 

Menestreel,  (ml.  ministerialisy  d.i.  handwerksman, dienstman,  kunste- 
naar) speelman,  die  dienst  deed  als  sprookspreker,  xanger, 
muzikant,  jon;^leur,  lut(T  zelfs  als  tooneelspeler  (zie  Hoffmann 
von  Fall.,  Horao  Belg.,  VI  bl.  190  vlgg.)  Daar  zij  ook  ridder- 
romans vervaardigden  of  voordroegen,  werden  zij  als  dichters 
tegenover  de  clerken  geuteld  door  Maerlant  en  sijne  school 
(zie  miju  Maerlati/s  werken  enz.,  bl.  339,  409 — 412);  maar  in  de 
romans  zei  ven  worden  er  gewoonlijk  speellieden  meê  bedoeld,  die 
de  gasten  op  een  ftost  met  zattg  en  spel  vermaakten,  en  soo  wor- 
den zij  dan  ook  meestal  in  één*  adem  met  yrauden  genoemd,  4641. 
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Meng  e,  menigte,  625;  die  menge  zzi  menigeen,  1145;  ook  die  menege^ 
4446  en   Walew.  7512. 

Merken,  aeht  slaan  op  iets,  8564,  3909;  ook  Wakw,  69. 

M  er  ren,  nu  meestal  marren  =  toeven,  dralen,  810;  ook  hem  merren=. 
zich  ophouden,  1527. 

Meschien  voor  messekien  =  misgeschieden,  met  den  dativ.  van  den 
persoon:  kwaad  wedervaren,  (zie  Dr.  de  Jager,  Lat-ere  Versch,, 
bl.  287),  2545,  2658 

Meskief  (ofir.  meschief:  zie  Roquefort  in  voce)  ongeluk,  1695;  ook 
JFalew.  9111. 

Mescoepen,  iemand  iets  beneden  de  'vaarde  verkoopen  (wij  zeggen 
nu  van  iemand,  die  te  veel  heeft  betaald,  dat  hij  bekocht  is)  510. 

Mesdaet,  verkeerde  handelwijs,  894;  ook   JFalew,  20,  5272. 

Mesfal,  ongeval,  leed,  2116. 

Meslaten  (hem),  jammeren,  weeklagen,  322,  1249;  ook  Walew, 
5508,  8852. 

Mesmaken,  mishandelen,  in  sh^chten  toestand  brengen,  toetakelen, 
1280,  1291,  2488;  ook  Walew.  741,  2589. 

Mesreden,  van  mis  en  reden  ■=  toebereiden,  dus  mishandelen,  toe- 
takelen, 2326. 

Messecgen,  met  woorden  kwalijk  bejegenen,  1825;  ook  Fergnut, 
2087,  Limè.  IV  92. 

Messitten,  verkeerd  zijn  (nog  gebruiken  wij  in  verwante  beteekenis 
misstaan)  aan  iemand,  772;  ook  Walew.  851. 

Mettesen,  met  dezen,  tegelijk  hiermee,  dus  tersel/der  tijd,  terstond 
hierop,  394,  938,  2945. 

Met  tien,  met  dien,  iegelijk  daarmee,  dus  terzelfder  t^d,  terstond  daarop^ 
429,  1528,  3175,  4224;  ook   Walew.  3735,  3766. 

Middelt,  midden  (met  paragogische  l,  zooals  men  ook  heeft  in 
fazant,  placht  voor  plag^  enz.,  van  middel,  dat  ook  in  het  mnl. 
vaak  in  plaats  van  midden  wordt  gebruikt,  en  ook  tegenw.  nog 
uitsluitend,  wanneer  het  midden  des  lichaams  wordt  bedoeld, 
t^n  bovendien  in  tal  van  samenstellingen:  middelmaat^  middel- 
baar,  middelpunt,  middelerwijl  enz.)  1521;  ook  Alex,  X  127, 
Lanc.  m  18672. 

Middeward,  midden  (zie  Hujd.  op  Stoke  II,  bl.  35  vlg.)  2514;  ook 
Walew.  8740;  ie  middeward  sniden  =  midden  door  snijden,  2785. 

M  i  n  k  e  n  (van  mank,  lat.  mancus,  d  i.  waar  iets  aan  ontbreekt,  ge- 
brekkig) nu  verminken;  van  iets  (meestal  gebruikt  van  lichaams- 
deelen)  berooven,  en  vandaar  schade  of  wonelen  toebrengen,  1944. 

Moderbaren,  kind  eener  moeder  (van  moeder  en  baren,  os.  barn, 
ags.  bearn,  friesch  bem,  d.i.  kind)  en  zoo  in  het  algemeen  menseh, 
(zie  ook  Huyd.  op  Stoke  IH,  bl.  113  vlg.),  gewoonlijk  zonder 
lidwoord  gebruikt,  1260,  2384,  2749,  3022,  3366,  3428. 
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Moet,  gemoed^  eig.  alles  wat  in  het  binnenste  van  den  mensch 
omgaat,  soms  meer  met  betrekking  tot  het  kart^  BomB  tot  het 
verêtand,  314,  467,  558,  1000,  1603,  1641,  1788,  1898,  2443, 
3780.  Ecele  moet  beteekent  granuehap  (sie  GL  Lip.)  225,  759. 
Moet  alleen,  in  den  zin  van  /oom,  grawuekap,  (got.  mode)  vindt 
men  vs.  2530. 

Moeten,  mogen,  706,  853,  1112,  1120,  1662,  3942,  3945. 

Mogen,  kunnen  (nog  vermogen)  15,  43,  69,  76,  92,  165,  198,  222, 
341,  928,  3442,  3560.  Dat  hi  mach  beteekent:  al  wat  h^  kan, 
£00  goed  hij  kan,  4004;  8o  hi  best  mochte,  zoo  goed,  soo  spoedig 
hij  kon,  56,  1269,  2013,  3546,  4131,  4145;  ook  fTalew.  778, 
1627.  Zie  ook  op  Irst. 

Morinne,  Moorsche  vrouw,  18. 

Moude,  oorspr.  «/o/,  aarde  (ontstaan  uit  molde  en  alioo  verwant 
met  mol,  hd.  maulwurf,  en  molm.  Zie  Huyd.  op  Sloke  II,  bl. 
418—420  en  Clignett,  B^dr.  bl.  38 ),  vandaar  grmul^  1486,  1681. 

N. 

Naer,    samengetrokken    uit    na^er,   en   dus   compar.,  maar  gebruikt, 

waar    wij    den    posit.,  in  de  beteekenis  van  nab^^  souden  beai- 

gen,  in  de  uitdrukking  verre  ende  naer,  1734;  ook  Lane.  H  15066. 
Naest,  zoo  nabij  mogelijk,  gezegd  van  een  haren  boetkleed|  dat  men 

naaêt   zijn    lichaam,    d.i.    op    het   bloote   Ujf  draagt,  2122,  ook 

Reinaert  I  269. 
Namelike,    tn    ^t  bizonder.    nu    voornamelijk,  325;  ook*Z<Mc.  II  4661. 
Nederbeten,    afstijgen   (in   't  bizonder:  van  het  paard)  2596,  8516; 

ook   JFalew.  7520,  10156. 
Nederleggen,    oorspr.    te   onder    brengen,    overwinnen^    vandaar   doen 

eindigen,    tot  een  eind  brengen:  de  uitdrukking  die  tale  nederle^gem 

is  dus  zwijgen,  262;  ook  Lanc.  II  1051, 
Negeen,    oorspr.    vorm    van  gre^i  (samengesteld  uit  n^g  en  een.    Zie 

01.  Torec.)  144,  186,  745,  1257,  2033,  2278,  2702,  8087,  8798, 

4192,  enz. 
Nember,    nu    nimmer,  maar  in  de  beteekenis  van  volalreki  nUi^  288, 

2264,  3171,  3271. 
Nembermee,  nimmermeer  (zie  op  m4ie)  327,  2272. 
Nembermere,    nimmermeer,    in   geen   geval,    723,    2521,  2601,  2999, 

4116,  4371;  ook  met  dubbele  ontkenning:  nemhermeer  niêt^  1926. 
Nemen,   in   den  zin  van  {de  gelegenheid)  benemen^  beletten^  8862.    Ook 

staat    het    tegenover    slagen   geven    in    den    zin   van   êlagen  aiU- 

vangen,  1497.  Zoo  ook  scade  nemen  =  schade  lijden,  2914,  4207. 
Nemmee,  niet  meer,  3813;  ook  Walew.  3732. 
Net,     armoedige     plunje,     lompenpak     (vandaar    de     samenstelling 
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neiléyoef^  netraèbaud.  Zie  Dr.  Ver  wij  b,  X  ffoede  boerden,  bl.  49). 
Enen  onder  dnei  bringen^  met  of  zonder  den  genit.,  die  aanduidt 
ten  opzichte  waarvan,  beteekent  dus:  1^.  iemand  tot  eenen 
lompendrager,  eenen  bedelaar  maken,  2^,  iemand  in  een  be- 
rooiden, armzaligen  toestand  brengen,  zooals  1568,  3927. 

Nie,  nooit,  maar  ook  als  negatie,  waar  wij  het  bevestigend  ooit 
zouden  gebruiken,  177,  199,  308,  512,  1388,  1394,  1712;  met 
volgend  subst.  zonder  onbepalend  lidwoord,  nie  so  scarp  spere, 
1066;  nie  so  felle  scechten,  1138. 

Niemare,  nieuwe  mare,  tijding  (zie  Clarisse,  Heiml.  der  HeinU.,  bl. 
866  vlg.)  331,  781,  807,  809,  837,  965,  1727,  2820,  2330, 
2351,  2709,  enz. 

Niet,  zelfstnw.,  in  den  dativ.  niede  of  nide  (ohd.  niot)  begeerte,  gretig- 
heid en  vandaar  ijver,  aandrang  (zie  Ql,  Lsp,)  523,  1864;  ook 
JFalew.  2190. 

Niet,  zelfstnw.,  de  ontkenning  van  iet^  in  dezelfde  beteekenis  als 
het  hedendaagsche  niets,  2568,  2815. 

Ni  ge  ren,  nergens,  214,  315. 

Nigerinc,  nergens,  683. 

Nine,    volstrekt   niet,    15,    104,  233,  304,  313,  448,  452,  2068,  2460. 

Ni  went,  niets,  3866. 

Ni  weren,  nergens,  1743,  2375,  2385. 

No,  noch,  69,  933,  1443,  1745,  1746,  1759,  1828,  1938,  2068;  ook 
als  dubbele  ontkenning  met  niet  verbonden,  2454.  No  weder — no 
beteekent  noch — noch,  1258. 

Noen,  (hora)  nona,  volgens  middeleeuwsche  dagverdeeling  (zie  daar- 
over 01.  Torec )  het  negende  uur  van  den  dag,  nu  's  namiddags 
drie  uur,  1625;  ook  Walew.  828. 

Noyael,  rein,  zuiver,  kuisch  (dat  dit  de  grondbeteekenis  is,  en  niet 
edel,  trouw,  zooals  Dr.  Verwijs  opgeeft,  01.'  Van  Vrouwen  ende 
van  minne,  en  Dr.  Verdam,  01.  Segh.,  blijkt  niet  alleen  uit 
Moriaen,  vs.  3074,  maar  ook  uit  GloriarU  67,  Lansloet,  10,  26, 
169,  535,  599,  668,  792,  864,  Esmoreil  833.  Op  al  die  plaatsen 
wordt  het  van  eene  kuische  vrouw  gezegd,  en  zelfs  hier  en 
daar  met  rein  verbonden.  Seghelijn  2291,  4300,  6834,  7677, 
vindt  men  het  wel  van  eenen  man  gebruikt,  maar  tweemaal 
is  het  daar  toch  een  epitheton  van  liefde. 

Noet,  behoefte  en  vandaar  gebrek,  868,  3028,  maar  ook  noodzaak, 
580,  2436;  noet  sijn  als  synoniem  van  te  doene  sijn  is  noodig 
zijn,  3047. 

Noetsake,  noodzakelijkheid,  al  wat  iemand  ergens  toe  dwingt,  in 
zekeren  toestand  doet  zijn,  106,  601,  665,  814,  2884;  dat  noet- 
sake  enen  iet  doet,  beteekent:  dat  iemand  ergens  toe  genoodzaakt, 
gedwongen  wordt,  2926,  3010,  3611. 
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Nopen,  aandr^fren,  vooral:  een  paard  met  de  sporen  aametten,  de 
sporen  geven  (synoniem  van  mti  sporen  $laen.  Zie  ook  Clignett. 
B^dr.  bl.  377  vig.)  1266;  ook   Walew.  1657. 


Ode,  gemakkelijk  (vandaar  de  ontkenning  naode^  d.i.  moeilijk,  ongaarne. 

Zie  verder  op  oetmoef  en  Huyd.  op  Sioke  II,  bl.  288—290)  484. 
Of,   bij?orm   van  af  en  iu  de  beteekenissen  gebruikt,  die  dat  woord 

heeft,  40,  243,  616;  ook  fTalew.  27,  52,  838,  585  eni. 
Ofte,    tegenw.   of,    255,    331,   444,   541,  en  ook  o/i,  205,  828,  486, 

485,    680,    685.    Het  beteekent  vaak  hetzelfde  als  het  eng.  t/, 

namelijk  indien:  4i5é,  476,  568,  736,  801,  868,  925,  iOM,  1101 

8150,    3158,   3472,   en  vandaar  ook  o/  amm,  8987.   Bm  wëre  o/t 

is  ten  ware,  dat  586. 
Om,    in   de  uitdrukking  „enen  geleiden  om  die  mate  van  ere  mile," 

3316,    beteekent    oorspr.    omstreeks,    ongeveer,    maar   geeft    hier 

misschien  meer  bepaald  te  kennen,  dat  men  iemand  ^irif^  eene 

mijl  ver  begeleidt,  zooals  ook  het  hd.  um  in  dergelijke  hoeveel- 

heidsbepalingen  doet. 
Ombe,    adv.    oorspr.    vorm    van   om,  die  later  door  assimilatie  ommê 

werd,  283,  788,  1199,  3602,  4187. 
Ombecant,  vreemd  (het  wordt  niet  gezegd  van  iets,  dat  men  niet  kent, 

maar  van  iets,  waarmee  men  niet  vertrouwd  is)  1222,  2756,  8488. 
Ombedocht  sijn,  met  den  genit.  =  ergens  niet  aan  denken,  270. 

De    m    staat  hier,  evenals  in  het  voorafgaande  woord,  foor  de 

n  als  verwante  lipletter  vóór  de  b, 
Omberaden    van  beraden,   d.i.  voor  iemand  zorgen,    iemand  helpen, 

bijstaan,    en    alzoo    onverzorgd,    ongeholpen    (zie    Glignett,    Bijir. 

bl.    213)    155;    ook    fraleio.   471;   en  vandaar  in  eenem  droevigen 

toestand,  660,  2808;  ook  Lanc,  III  15808. 
Oraberect  van  berecken,  d.i.  bereiden,  toerusten  (zie  aldaar)  en  das:  uüt 

of  slec/it  toegerust  met  den  genit.  ten  opzichte  waarvan,  1958. 
Omdat,  opdat  (zie  GL  Lsp,)  4640. 
Ommacht,    door    assimilatie    voor   onmacht,    in    de    beteekeuis    van 

bezwijming,  4103;  ook   fTatew.  8872,  10823. 
Om  me,    om   (zie   ombe)  381,  657,  1261,  1706,  2119,  8880,  4428;  ook 

fTalew.  10972. 
Ommewerpen,   en  wel  dett^  toom  van  e^m  paard,  d.i.  omkeeren,  ketre», 

12G3;  ook  Stoke  V  54  en  fFalew.  3735. 
Omslaen,  van  oogen  gezegd,  draaien,  wenditn,  2527. 
Ondaet,    misdaad,   wandaad   (waarin   on  dezelfde  kracht  heeft  als  in 

ondank,    ondier,    wtgecal,    onkruid,    onmensck,    oniuig,    onweer)  166. 

236,  925,  1172,  1853,  2078;  ook  ff'^alew.   3712. 


221 

Ondadech,  wandaden  bedrijvend,  boosaardig,  fel,  922,  1400,  1610, 
1984,  2666,  4058,  4090;  ook  fTalew.  9882,  10588. 

O  n  d  a  n  c ,  van  danc  (zie  aldaar)  en  on  ('t  zelfde  als  in  ondaety  zie 
aldaar),  dus  slechte  dank,  geringe  dank,  in  de  uitdrukking  iels 
ondanc  welen  an  enen,  d.i.  over  iets  aan  iemand  zijn  ongenoegen 
te  kennen  geven,  iets  aan  iemand  kwalijk  nemen.  (Zoo  ook 
ondanc  hebben  =  verdriet,  berouw  hebben)  281. 

Ondegen,  van  denzelfden  stam  en  in  dezelfde  beteekonis  ais  ondau' 
gend,  (Zie  Kiliaen:  ondeghelick  =  improbuê,  en  GL  Mnlp.)  234. 
Dit  woord  op  voorslag  van  Dr.  Jonckbloet  daar  ter  plaatse 
in  ondadech  te  veranderen,  is  niet  noodig:  daarentegen  schijnt 
ondedech  in  vs.  4058  veeleer  in  ondegen  veranderd,  en  ondagen 
in  VS.  4090  als  ondegen  opgevat  te  moeten  worden. 

O  n  d  e  r,  in  de  beteekenis  van  mei  (zooals  wij  nog  zeggen:  iets  onder  elkaar 
bespreken)  816,  959, 3686;  ook  fFalew.  501.  Onder—ende  (verklaard 
door  Dr.  de  Vries  in  De  Jagers  Archief  1,  bl.  69—70  en  verder 
Gl  Lsp.)  beteekent  zoowel—als;  3114;  ook  fTalew.  2234,  10805. 

Ondergaen,  intrans.  met  den  genit.  van  (d.i.  ten  opzichte  van) 
gode  =  zijn  goed  kwijtraken,  137. 

Onderhelsen  (hem)  =  elkander  omhelzen  (zie  over  onder  in  de 
beteekenis  van  onderling,  met  werkww.  samengesteld  Gl.  Torec, 
op  onderhorlen)  3655;  ook  Rosé  7957. 

Onderregen,  hetzelfde  als  het  tcgenw.  doorregen  (nam.  met  vei^ 
van  vleesch  gezegd)  3190 

Onderslaen  (hem),  elkander  slaan,  d.i.  met  elkander  strijden, 
497;  ook  Umb.  VII,  1287,  VHI,  562. 

Ondertrouwe  doen,  onderling  trouw  geven,  beloven,  4559,  4628. 

Onderwinden  (hem),  zich  ergens  in  mengen,  iets  wagen  (zie 
Huyd.  Proeve  I,  bl.  345)  87,  1416;  met  den  genit.  =  ieU 
ondernemen,  27,  1056,  1094. 

Ongedaen,  leelijk,  afscbuwelijk,  akelig  toegetakeld,  2918;  ook 
Walew.  8869. 

Ongehier,  vreesel\jk,  verschrikkelijk  (ook  verkort  tot  ongier,  nu  onguur ^ 
zie  Gl  Torec.)  3996;  ook  Walew.  3675,  10658. 

Ongemaet,  ruw,  lomp  (gezegd  van  iemand,  die  zich  niet  matigen 
kan)  2050;  ook  onmetelijk,  buitensporig,  4544;  ook  Walew,  10146. 

Ongemac,  slechte  verzorging  en  vandaar  leed,  verdriet,  1633,  3812; 
ook  in  de  uitdrukking  tongemake,  d.i.  niet  in  zijn'  schik,  droevig, 
mismoedig  (zie  Huyd    op  Stoke  II,  bl.  99—100)  666,  2845,  3490. 

Ongenade,  slechte  gunst  (waariu  on  dezelfde  kracht  heeft  als  in 
ondaet:  zie  aldaar;  en  zie  verder  op  genade)  en  vandaar  wreede 
behandeling,  1310.  Zich  op  genade  of  ongenade  overgeven  is: 
zich  overgeven  (met  de  kans)  op  gunst  of  harde  bejegening. 
In  ongenade  vallen  is:  uit  de  gunst  geraken. 
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Ongereet,    niet    hy    de   hand,  niet  ttgemKwrdig^  2978,  3008;  ook  Tin 

de  waarheid  ^eze^d,  3616:  ook  WoUk.  1225,  1290. 
Ongescint.  omjeAclondéfn,  ongedeerd  ( 't  werkw.  Mckeméem  werd  oadtqdB 

zwftk  rervoegd,  ais  ad  ei  ding  van  êekamde)  2017. 
OngeBont,    niet    me«^r   heel,  niet  ongeschonden,  en  randair  pemnd 

(zie  geêon!)  3887. 
Ongesonde,  ziekte,  kwaal,  maar  vooral  van  den  toestand  der^cwoa- 

den  gezegd,  zoodat  ook  ongewnde  zelf  met  wamde  te  rertslen  ii, 

115,  2483,  2537. 
Ongeweldech,    tvan   geweli,    zie  aldaar),  met  den  genit.  wuichtekoi 

ten    opzichte    van,  geene  macht  over  iets  hebbende,  2501;  ook 

FeUhem  II,  15  vs.  39. 
Onlange,  adj.  kort,  524;  adv.  kort,  3588;  ook  WaUw.  1085^  Tan  het 

verleden    gezegd:  niet  lang  geleden,  2369;  van  de  toekomst:  mui 

lang  meer,  nog  maar  kort,  3875. 
On  mate    is    sterker    dan    het    te   buiten   gaan  van  ie  jmUe  maül;  het 

beteekent:    brutaliteit,    insolentié  (zie  Clarisae  ffeiwU,  der  HeimL^ 

bl.  182  en  Dr.  de  Vries,  A'.  fTerk.  van  de  M.  der  Ned.  LeU.  YI, 

175)  456,  913:  ook  Lanc,  III,  18776. 
O  n  n  e  n ,   mnl.    vorm   van   het  latere  jonnen,  dat  Taak  in  den  Wakm, 

voorkomt,    en   het  tegenw.  gunnen  \%\e  GL  ToreeJ);  werkw.  met 

verschoven    imperf.  in  *t  praes.  ^i  an,  844,  2142;  part.  geamÊea, 

1622,    geconstrueerd   met    den  dativ.  van  den  persoon  en  deo 

genit.  der  zaak. 
Onnere,    sterker    dan   gebrek   aan   eer,    zooals    ook  in  den  regel  de 

ontkenning   in    *t  mnl.    als    stelling    van    het   tegendeel    moet 

opgevat    worden,    dus   schande  (de  verdubbeling  van  de  u  kan 

vergeleken   worden  met  die  in  wan9heer,  die  van  de  /  in  allem 

en  die  van  de  p  in  oppenbaer)  275,  4306;  ook  WaUw.  9988. 
Onneren,  te  schande  brengen,  3320;  ook  Lanc.  TTT,  18770. 
Onrede,  ongerechtigheid,  1041. 
Onriden,  zie  ontriden. 
On  se  de,    slechte    leefwijze,    onrechtvaardige  manier   van   doen,  eig. 

iedere  wijze  van  handelen,  die  in  strijd  is  met  de  wetten  eener 

geordende  maatschappij,  458,  531,  1057, 1316;  ook  JFale».  1617. 
On  si  en  e,   oorspr.    leeUjk,   maar   vandaar   êleehi,    haekel^k^  genaarUjk 

(zie  verder  op  nen  en  Huyd.  op  Sloke  I,  bl.  104 — 106)  45;  ook 

Walew,  10017. 
O  n  s  i  e  n  1  ij  c ,    leelijk   en    vandaar    verschrikkelifkj  gevaar^fky  4887;  ook 

^.  Hiêt.  in\  26  vs.  103. 
Onsochte    (met    o   evenals   het    eng.    so/t);   het   tegenoTergestelde 

van  zaM,  dus  hard,  erg,  in  hooge  maUy  1285;  ook   Walew.  8288, 

9969,     10731;     van    wonden    gezegd:    zwaar,    44,    45;    ook    os- 

ëochte^  4104. 
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Ontbeiden,  intrans.  toeven,  dralen,  2828;  met  den  genit.  afwachten, 

2587;  ook  fTatew.  7037,  10701,  10732. 
Ontberen,  met  den  genit.  of  ace.  laten,  nalaten  (zie  Hujd.  op  Stoke 

n,   bl.    648,    Clignett,    Bijdr.   bl.  69  en  Ql.  Torec.)  935,  1318; 

ook    fFalew.    8808,    8814.    Mi   staei   iontberne  =  ik  moet  laten, 

nalaten,  3920;  ook  JFalew.  2788,  4717,  5674,  9480,  10102. 
Ontbiden,  ontbeet,  ontbeden,  naast  ontbeiden  in  gebruik  (zie  o^  biden); 

intrans.    toeven,    dralen,   halt  houdtn,  194,  358,  835,  1192,  2054, 

2107,  2656,  2847;  na  enen  ontbiden  -=.  op  iemand  wachten,  380; 

Bonder  ontbiden  =  zonder  dralen,  1204;  met  den  geuit,  af  wachten, 

1482,  2366,  2423,  2434;  ook  JTalew.  96. 
Ontbieden,  doen  toeten,  aanzeggen  (zie  Huyd.  op  Stoke  II,  bl.  244  vlg.) 

3085,  3098;  ook  fTaUw.  9063. 
Ontbijten,  nuttigen,  gebruiken,  zoowel  van  drank  als  van  spijs  gezegd 

(zie    Clignett,    Bijdr,    bl.    206    en    Gl.    Lap.)    1628,  maar   ook, 

zooais  tegenw.  uitsluitend:  het  ochtendeten  gebruiken^  2109. 
Ontkeren,  ontnemen  (zie  Gl.  Lsp,)  4616. 

Ontecken,  door  assimilatie  voor  ontdekken,  ontblooten,  754,  765. 
Onteren,  te  schande  maken,  verderven,  1153;  ook  Walew.  8016. 
Onterven,    berooven   van   erf,    d.i.  goed,  246  (volgens  de  lezing  van 

Dr.  Verdam)  707;  ook  JFalew.  9006;  ook  met  den  genit.  3939. 
O  n  t  f  a  e  n ,    imperf.    ontfinc,    part.   ontfaen  of  ontfangen^  520,  525,  811, 

879,  1700,  2123,  3603,  3668;  ook  Walew.  10178. 
Ontfaren,  ontkomen,  van  iets,  4460;  ookj^a^.  85,  97,  179,  101,  258. 
Ontfermen,  onpers.  met  den  dativ.  van  den  persoon  en  den  genit. 

der    zaak,    medelijden  inboezemen,   752;  ook  fFalew.  3831,  10079. 
Onthalen,    en    wel    sinen   loep,    achteruitrijden,    ten  einde  met  meer 

kracht  op  de  tegenpartij  in  te  rennen  (zie  Dr.  Verdam,  Tekstkr. 

bl.  83  vlgg.)  462;  ook  fTalew.  8911. 
Onthier    ende,    totdat  (zie  Huyd.  op  Stoke  I,  bl.  156)  2184,  2952, 

4574;  ook  fTalew.  771. 
Onthouden  (hem)  zich  staande  houden,  4263;  ook  Lanc.  1115864. 
Ontliyen,    van   lijf,    d.i.    leven    berooven,    dooden,    2002,    2307;    ook 

fTalew.  9985. 
O  n  t  o  e  n ,  door  assimilatie  voor  ontdoen  =  opendoen,  openen  (zie  Hujd. 

op    Stoke   n,    bl.    469    vlg.    en    Theoph.  Gl.)  1721,  3519,  3651, 

8801;  ook  ondoen:  JFalew.  7565,  7591,  9399. 
Ontragen,    door    assimilatie   voor  ontdragen    en  wel  het  leven  (nam. 

uit    een    gevaar),    dus:    het   leven   er   af  brengen   (zie  Clignett, 

Bijdr.  bl.  308  en  Gl.  Lsp.)  4451;  ook  Carel  ende  El.  1317. 
Ontriden,  door  rijden  verlaten,  367;  ontkomen,  ontvluchten,  1481, 

4091;    ook    Jlex.    UI    81,    V  557,  maar  vs.  4512  staat  onriden 

trans,  in  den  zin  van  rijdende  wegvoeren. 
Outsocgen,  weigeren.  1670;  ook  verhinderenj  2736. 
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Ontfien  ^bem»   mn.  ontsmg  hebben  roor.  iiTeesen  voor,  542,  3448; 

ook  Jl^x   m.  1170. 

Ontspringen,  roor  den  dag kowum;  van  den  dag  ^e%e^ i:  mmmkr^em^ 8264. 

Ontataen,  gaan  staan,  waar  men  niet  te  bereiken  u,  dos  oa/^iaea, 
levenzoo  g»fbruikte  men  otUtilt^^  4120:  ook  WmUtr.  9900,  10579. 

Ontsteken,  iatran:».  ontr Lammen  < wij  gebruiken  het  na  meeital 
trans,  voor  doem  onitclammen ;  doch  ook  nog  orerdmchtdiik  m 
toorn  tmUteken)  102S. 

Ontstriden,  met  den  dativ.  van  den  persoon  en  den  ace.  der 
saak  =  iemand  iets  (nam.  eene  meening)  ontnemen  door  fee 
strijden  mam.  met  woorden)  484. 

Ontwake  worden,  wakker  worden,  3813. 

On  twee,  oorspr.  iji  ftrretH,  maar  meer  algemeen  raji  een^  im  êtmkkenj 
kapot  (zie  Gl.  Torec.)  493,  1002,  2065,  2234,  2567,  4012;  ook 
Wakie.  4723,  10512. 

Ontwegen,  van  den  rechten  weg  afdwalen,  het  spoor  bijster  worden, 
en  vandaar,  ook  in  zedelij  ken  zin,  op  den  Terkf^erden  weg 
komen  «zie  Clarisse,  HeimL  der  HeimL  bi.  443  vlg.)  588,  828; 
ook  Lanc.  IL  13335. 

Ontwisen,  bij  vonnis  iemand  iets  ontzeggen,  cijne  uuisprmak  op 
iets  afwijzen,  en  vandaar  verbeurd  verklaren  (in  het  mnL  weid 
het  zwak  vervoegd:  ontK^jêt,  evenals  w^jxenj  waarfmn  wij  in  de 
reclitstaal  nog  gevijide  over  hebben),  712,  3706. 

Onvergouden,  onvergolden,  128. 

Onverre,  niet  ver,  949;  ook  Lanc.  II,  1860,  8693. 

Onvroe,  niei  blijde ,  maar  meestal  in  sterker  sin,  bedro^dy  ergeu 
ellendig  aan  toe,  2072,  4020. 

On v roet,  onverstandig,  dwaas,  291,  595;  ook   Walew.  161. 

Oetmoet,  van  ode  =  gemakkelijk  en  moed  =  gesindheid;  vandaar 
vergevensgezindheid,  genade  (tegenw.  alleen  geiegd  van  wie  ge- 
nade verlangt,  vroeger  van  wie  genade  verleent).  Ood  dor  («uws) 
oetmoet  bidden  =  God  op  grond  van  zijne  genade  bidden  (ne 
ook  Huyd.  op  S/oke  II,  bl.  514  en  Clignett,  B^dr.  bl.  80)  704; 
ook  Gloria» t  252. 

Op  beteekent  tegm,  2519;  bij:  2359,  2978,  3123;  op  gromd  om,  in  de 
uitdrukkingen:  bidden  op  oetmoet,  704  en  ontbieden  op  rechte 
trouwe,  3094.  Men  vindt  sack  op,  vs.  3563,  waar  wij  ua  souden 
zeggen  lette  op;  ook  Walew.  10924.  De  uitdrukking  op  ende  neder 
beteekent  oreral,  aan  alle  kanten,  1929. 

Opdat,  omdat,  2473,  3781;  op  voorwaarde  datj  indien  (rie  Hujd. 
op  St4>ke  I,  bl.  55  vlg.)  856;  ook  Alex.  IV,  1102. 

Opgeven,  overgeven,  2270,  4239,  4307,  4363,  4370,  4452,  4620. 

O  p  h  even,  vau  een  paard  gezegd,  groot,  fier,  2082;  in  den  FergwU, 
VS.  1185  gfzegd  van  hot  voorhoofd  eener  vrouw,  koog. 
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Oppenbaer,  van  open  met  verdubbelde^  (zie  voor  die  noodelooze 
verdubbeling  ook  alleen,  onnere,  wanneer)  en  van  baar  =  duide- 
lijk, nog  over  in  baarbüjkelijk,  barrevoets,  gebaren,  baar  =  zuiver 
goud;  het  beteekent:  in  't  oog  vallend,  duidelijk,  maar  is  vaak 
niet  meer  dan  een  stoplap,  766,  3548,  4586. 

Opsitten  met  afscheidbaar  voorzetsel  =  gaan  zitten  op,  in  't  bizonder 
van  te  paard  stijgen  gezegd,  803,  902,  1479,  1533,  2192,  2786, 
3309;  ook  JValew.  4118,  8643,  10163,  10765. 

O  r  i  s  o  n  e ,  van  't  fr.  oraison,  lat.  oratio,  in  de  afgeleide  beteekenis 
van  gebed;  in  de  gewone  mnl.  uitdrukking  sine  orisone  doen,  1015. 

Orlof,  vergunning,  verlof,  en  vandaar  meer  in  't  bizonder  vergunning 
om  keen  te  gaan,  in  dezelfde  beteekenis,  die  ook  verlof  heeft. 
Orlof  geven  =  verlof  geven  om  te  vertrekken,  3960,  4526;  ook 
WaUno.  7463;  en  ook :  iemand  zijn  afscheid,  zijn  congé  geven, 
2018.  Orlof  nemen  =  verlof  nemen  om  heen  te  gaan,  dus 
afscheid  nemen,  1162,  1211,  3298,  3907,  4657;  ook  Walew.  10394, 
11036,  11044.  In  plaats  van  afscheid  nemen  van  iemand  zeide 
men  in  't  mnl.  orlof  nemen  an  enen,  689,  2189,  3811,  4684; 
ook  Walew.  2820,  7188,  10132. 

Orlog,  wordt,  zooals  oudtijds  gewoonlijk,  in  't  onzijdig  geslacht 
gebruikt,  4556. 

Ors,  paard  (eng.  horse;  zie  Clignett,  Bijdr.  bl.  100)  51,  67,  170, 
209,  420,  428,  487,  495,  605,  902,  975,  enz.;  ook  Walew.  8629, 
9689,  9727,  0803,  10650,  10980. 

Orscoren,  haver,  4A\2  (waar  men  echter  liever  moet  lezen:  den 
orsen  coren)\  ook  Ueelu  I,  3499,  Ferguut  1210. 

Ort,  puntj  speerpunt  (zie  Dr.  de  Vries,  N.  W.  v.  d,  M.  der  Ned.  LetL 
Yl,  bl.  161 — 163).  De  uitdrukking  van  inde  torde  beteekent: 
van  't  speerëinde  tot  de  speerpunt,  en  dus  van  H  begin  tot  het 
einde  ^  103. 

Oude,  ouderdom  (zie  Clignett,  Bijdr,  bl.  J173):  „het  es  mi  an  min 
oude  gegaen"  =  nu  ben  ik  een  oud  man  geworden,  3612. 

Over  wordt  vaak  gebruikt,  waar  wij  nu  voor  zouden  bezigen,  bv.  in 
de  uitdrukking:  iemand  over  iets  houdeti,  1165,  1484;  overwaer, 
135,  1769,  3902;  ook  Walew.  9413,  9800;  over  vast,  1796.  Zoo 
wordt  over  ook  van  tijd  gezegd,  in  onze  taal  alleen  van  de 
toekomst,  in  't  mnl.  ook  van  't  verleden,  waar  wij  nu  voor 
zouden  bezigen,  372,  3596.  Zeer  gewoon  is  de  uitdrukking: 
over  sine  vole  gestaen  voor:  op  zijne  voeten  staan,  1444;  ook 
Ferguut,  3755;  zooals  ook  over  iafle  sitten  voor:  aan  tafel  zitten, 
34,  1709;  ook  Walew,  6712,  7208,  7746. 

Overbrengen,  doorbrengen,  142,  158;  ook  Lansloet 678,  Beatrijs, 415. 

Overeen,  oorspr.:  m^t  elkander  {over  beteekent  voor  in  den  zin  van 
als;  overeen  is  dus  voor,  als  een)  en  vandaar  geheel  en  al,  8370. 

Dr.  Tft  WIKKEL.  15 
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O  vereen  dra  gen,  van  otereen  =  met  elkander,  en  êtmgem  in  den 
zin  Tan  het  fr.  te  porter,  eene  sekere  richting  nemen.  Alioo 
be teeken t  overeendragen  samen  eene  selfde  richting  nemen,  d.i 
overeenkomen  en  vandaar  afêpreken  (vgl.  ook  eemiraeki  eaterdrtf 
en  Clignett,  Bijdr.  bl.  272,  Clariaae,  HeimL  der  HemL  bL  286) 
1809,  3349,  4386;  ook  Wakw.  9186.  Ook  Tan  eenen  nw<  (dl 
plan)  gezegd,  4496. 

Overeensweren,  met  elkander  zweren,  samen  sweren,  2800. 

Overhere,  heer  (die  oter  iemand  gesteld  is)  1587. 

ÜTerluut,  duidelijk  en  vandaar  openl^k^  452é,  mmar  is  Taak  niet 
meer  dan  een  stopwoord  met  de  beteekenia  tiMgy  aeker, 

P. 

Pant,    van  't  lat.  pancium,  d.i.  bepaald,  Tastgesteld,  heeft  denielfilen 
kring  van  beteekenissen  als  het  lat.  poena,  Oorspr.  beteekende 
het:  vastffeêlelde  voldoening,  genoegdoening,  waarmee  eene  Teionge- 
lijking   gezoend   werd,   en   vandaar  9traf;  soo  vindt  men  pnd 
nemen  met  den  genit.  (evenals  het  lat.  poenoê  ntmere  de)  in  ds 
beteekenis    van    slraffen   voor   en   ook   wraak  nemem  over!  ^^% 
3400.  Nog  hebben  wij  in  eenigszins  gewijzigde  beteekenis  het 
woord   onderpandj   oorspr.   de  genoegdoening  door  eoien  onr- 
wonnen   vijand   geschonken,   maar  verder  en  lat^  alleen:  het- 
geen  gegeven  wordt  als  verbindend  bewigs,  dat  men  de  joo^ 
waarde,    waarop    men   genade   heeft   gekregen,    aal   nakomen; 
of  ook  alleen:  bewijs,  dat  men  eene  belofte  zal  houden,  8577. 
Uit  de  beteekenis  van  êiraf  ontwikkelde  zich,  evenals  bg  poe^ê, 
die  van  schade,  verdriet,  leed,  die  in  't  mnl.  het  meeat  Toorkomt 
(zie   Hujd.   op    Stoke   1,   bl.  460  vlg.)  2985;  ook  Wokw.  567, 
3701.    Eindelijk   ontstond  uit  de  beteekenis  van  omderpami^  ia 
realia   betaalde   boeien,  die   van  bezitting  (in  dien  lin  wordt  nog 
een   huis    een  pand  genoemd)  daar  het  te  pand  (d.i.  ala  boefte 
of  straf)  gegevene  eigendom   bezitting  werd.   Men  Tindt  bei 
woord    in    die    beteekenis    Moriaen   2833;    ook    Oloriami  806| 
Borchgr,  v.   Fergi  312. 

Pare,  van  alle  kanten  omsloten,  afgeperkte  ruimte,  Taak  genomen 
in  de  beteekenis  van  kr^t,  door  palen  omsloten  iamppiaaiê;  üb 
Waleto.  8234;  ook  perc,  Carel  ende  EL  386;  maar  ooIe  over  het 
algemeen  ruimte,  waar  gestreden  wordt,  2548,  ook  Lome.  lY, 
4637,  ^Talew.  8703,  9927. 

Passage,  doorgang  (en  niet,  zooals  Oudemans,  MnL  en  OnL  Wh,  T, 
bl.  569,  wil,  overtocht,  veer.)  Uit  het  zinverband  in  den  JTonaes 
blijkt,  dat  alleen  de  laatste  doorgang  naar  het  Teer  wordt 
bedoeld;  vs.  1197  wordt  duidelijk  onderscheiden  Ur pmÊtêgenea 
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opiie  zee  (d.i.  bij  de  zee);  vb.  2358  heet  het,  dat  hij  kwam 
„tere  passagen  daer  hi  opter  zee  bi  quam/*  d.i.  waardoor  hij 
bij  de  zee  kwam;  uit  vs.  2442  blijkt,  dat  men  te  paard  „die 
passage"  kon  doorgaan,  zoodat  de  sporen  der  hoeven  zichtbaar 
bleven.  Zie  ook  vs.  2373,  2433;  ook  Waleto,  1485,  3657,  3728. 
Alleen  in  vs.  2720  schijnt  passage  met  veer  gelijk  gesteld  te 
worden. 

Paulioen,  groote  tent  (lat.  papilio,  fr.  paviüon)  4383;  ook  Walew, 
9067,  10318,  10335,  10348,  10360,  10366. 

Pellen,  ]at.  pallium  =  overkleed,  gewaad  (gewoonlijk  van  kostbare 
stoffen:  zijde,  samiet,  scarlaken,  siglatoen,  sindael,  enz.,  zie 
Hoffmann  von  Fall.  GL  Floris  ende  BI,  en  vooral  Dr.  de  Vries, 
Taalgids  IX,  bl.  193—196),  1238. 

Pensen,  (fr.  penser  van  't  lat.  pensare  =  wegen)  overwegen^  overleggen^ 
denken^  1885,  2443,  3565.  Pensen  om  iets  =  denken  aan,  gedacli- 
tig  blijven  aan,  letten  op  iets,  2495,  2662,  3169;  ook  Waleto. 
1531,  3000.  Ook  pinsen,  1603.  Zie  over  den  vorm  pensen,  die 
aan  penser,  pinsen,  die  evenals  ons  peinzen  .aan  den  afgeleiden 
vorm  pinsjan  beantwoordt.  Dr.  van  Heiten,  Taal  en  Lióode  lY, 
bl.  285. 

Pere,  peer,  vaak  gebruikt  om  iets  kleins,  onbeteekenends  aan  te 
duiden  (zie  op  bast);  „het  besloet  niet  ene  pere"  =  het  baatte 
niets,  geen  zier,  180,  2566,  2984,  niet  twee  peren,  2232. 

P  i  n  e ,  inspanning,  moeite  (fr.  peine  van  't  lat.  poena;  nog:  de  pijne  waard), 
en  verder  ook  moeilijkheid,  leed,  415,  904,  1155,  2676,  2763, 
8055;  ook  JTalew.  2934,  7251,  7317,  7712,  7957,  9084,  9253, 
9670,  9859,  10738;  met  pinen  =  met  moeite,  ter  nauwernood, 
76,  1751;  ook  fFalew.  7866,  9886,  10748;  die  pinen  verliesen  = 
moeite  te  vergeefs  doen,  2362,  2432,  2445;  ook  Walew.  11184. 

Planteit,  overvloed  (lat.  plenitas,  ofr.  plentéj  eng.  plenty)  4653;  ook 
Walew.  4627,  11005. 

Plegen,  plien,  imperf.  plach^  part.  gephgen  of  geploen,  (zie  Hujd. 
op  Stoke  III,  bl.  297—300;  Clarisse,  Heiml.  der  Heiml.  bl.  118— 
124)  gewoonlijk  met  den  genit.  gewoon  zijn,  hij  de  hand  hebben, 
zich  bezighouden  met,  63,  532,  827,  1043,  2958;  ook  in  de  uit- 
drukkingen: kerstendoems  plien  =  Christen  zijn,  1178;  ridderscaeps 
plien,  608,  1676,  2316;  syns  gemaecs  plien  =  het  zich  gemakkelijk 
maken,  voor  zijn  gemak  zorgen,  2678;  ook  van  gasten  gezegd: 
behandelen,  verzorgen,  onthalen,  1872,  1874,  waar  het  onge- 
wone part.  geplien  staat;  van  wonden  gezegd,  beteckent  het 
verplegen,  behandelen,  2799. 

Plein,  open  vlakte,  vlakke  veld,  (fr.  plaine  van  't  lat.  planus),  maar 
ook  in  't  algemeen  plaats,  593,  1308,  2493,  4474;  ook  Walew. 
9441,  9592,  9631,  10435,  10585,  10876,  10917. 

16* 
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Plicn,  zie  plegen. 
'  PogeD,   om   ieië  =   trachten   naar  ieta:  om  haer  ffenute  fogem  =  zieli 
beijveren  om  ben  te  onthalen,  te  Verzorgen,  d67é. 

Porren,  intrans.  werkw.  eig.  zich  in  beweging  iUtüem  (zie  Hajd.  Of 
Stoke  III,  bl.  398  vlg.  585),  vandaar  vertrekken,  8196,  8238, 
3312  (van  dan  =  vandaar);  ook  JFalew.  8519,  9041,  0279.  Ook 
beteeken t  het  in  *t  algemeen  zich  bewegen,  gaan:  porren  m 
enen  =  naar  iemand  heengaan,  1288.  In  de  uitdrukking  een 
let  porrenj  2640,  is  lel  niet  object,  daar  het  werkw.  intnni. 
blijft,  maar  zich  bewegen,  zich  verroeren  wat  een  lid  betreft. 

Por 86,  aandrang,  en  vandaar  kracht,  1367;  ook  WaUw,  9804. 

Port,  stad  (vandaar  poorter  =  stadbewoner,  stedeling,  burger,  tegen- 
over dorper  =  dorpeling,  buitenman)  2840;  ook  Beair^fi  402. 

Primtijt,  de  hora  prima,  d.i.  volgens  de  middeleeuwBche  dagrer- 
deeling  's  morgens  te  zes  uur  (zie  Hujd.  op  Stoke  II,  bl.  496 
vlg,  III,  bl.  140  en  GL  Torec  op  noen)  1216;  ook  Beatryê  241; 
TTalew.  6807. 

Prijs,  lof  560;  ook  iralew.  6833. 

Proven,  aanloonen,  bewijzen  (fr.  prouver  van  't  lat.  probarè)  1071,  224(^, 
vandaar  doen  zien,  toonen,  924;  ook  Walew,  7556.  Ook  beteekent 
het:  trachten  te  bewijzen^  en  vandaar  onderzoeken,  beproeven:  onam 
geval  proven  =  zijn  geluk  beproeven,  381. 

Q  zie  C. 
R 

Baet  (zie  Clignett,  Bijdr.,  bl.  296  vlg.  en  Dr.  Jonckbloet  QL  Reinaerti 
overleg,  1864;  de  uitdrukking  den  roet  doen  =  overleggen,  lidi 
voornemen,  164;  bi  rade  =  met  overleg,  801;  verder  beteekent 
het  besluit,  plan,  voornemen,  1838,  1894,  2085;  ook  ITaiew.  9246; 
de  uitdrukking  te  rade  zyn  =  van  plan  zijn,  besloten  sijn,  4098. 

Saste,  oorspr.  vorm  van  rust  (de  a  ging  eerst  over  tot  e  en  daania 
werd  die  e  eene  onduidelijke  of  toonloozo  «,  evenals  in  km 
voor  hen,  luttel  voor  lettel^  schulp  voor  schelp)  2874;  ie  raiim 
sijn  =  terust  gelegd  zijn,  4123;  enen  te  rasten  doem^  iemand 
doen  uitrusten,  te  ruste  brengen,  4144. 

Easteren,  grijpen,  verkrijgen  (zie  Oudemans,  MnL  en  OnL  Wb,  Y, 
bl  787  vlg.  Verbasterde  vorm  van  het  ofr.  arrester^  waarvan 
de  eerste  lettergreep  is  weggevallen.  Zoo  vindt  men  ook 
fernierie  =  infirmerie,  lovie  r=  dilovte,  pon  =  japon,  pul  =  ampuüe, 
sconferen  =  desconjire,  spergie  =  aspergie^  speiaal  =  hospUael, 
spijt  =  despit,  sirueeren  =  destrueeren,  en  worden  talrijke  eigen- 
namen door  afwerping  der  eerste  lettergreep  verkort;  aie  oA 
Huyd.  op  Stoke  in,  bl.  448)  3078. 
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Becht,  juitt,  418,  2382,  4077;  ook  Walew.  9206. 

Itechtenesse,  gericht,  984. 

Hentsoen,  losgeld  (fr.  ranqon)  4533;  ook  Lanc.  II  13738. 

Be  spijt,  uilsiel,  ver  loef  (ofr.  ref^ii  van  't  lat.  rw;?ec/««.  ZieDr.  Jonck- 
bloet,  Qh  Kar  el  de  Gr.)  110,  3588;  ook  fTalew,  1744,  1993, 
6806,  9505.  Iels  in  respijt  leggen  =  iets  uitstellen,  tijdelijk  doen 
ophouden,  588. 

Bijc,  machtig,  aanzienlijk,  4678.  Dat  was  de  oude  beteekenis  van  het 
woord,  als  verwant  met  het  lat.  regere,  rex  =  koning.  Zeer 
gewoon  is  in  het  mnl.  het  epitheton  rijc  bij  God,  Walew.  2752, 
4020.  (Zie  ook  Grimm.  Gramm.  II,  bl.  297). 

Bijcheit,   rijkdom;   rijchede  zijn   r\jke  geschenken,  kostbaarheden,  4642. 

Bies,  dfoaas  —  meestal  met  dul  of  sot  in  éénen  adem  genoemd  — 
(zie  Huyd.  op  Stoke  I,  bl.  166  vlgg.  Clarisse,  Heiml.  der  Heiml, 
bl.  324  vlgg.  Bormans,  Sle  Christina,  bl.  482  vlgg.)  C39;  ook 
JValew.  6156,  6167,  6210,  6352,  6388. 

Binc,  kring,  4441;  ook  Walew.  10672,  10759. 

B  i  V  e  e  1 ,  ofr.  revel,  eng.  revel,  revelry,  van  't  fr.  rêve<,  lat.  rabia  naast 
rahies  —  eng.  rare  —  dat  verbijstering,  omdoling,  later  droom 
beteekende.  Riveel  is  alzoo  wilde  zwerftocht,  vandaar  dolle  prei, 
en  eindelijk  vreugde,  vermaak  in  't  algemeen  (zie  Scheler,  Dici. 
étEtym,  franq,  bl.  291;  Diez  Elym.  Wtb,  II,  400  en  vooral 
Dr.  de  Vries,  Taal  en  Ltbode  I,  bl.  155—158)  4402;  ook  Walew. 
7988,  8041,  8467,  8517,  9743,  9574,  10975.  Sonder  riveel  is 
sterker  dan  zonder   vermaak,   maar  beteekent  verdrietig,  1638. 

Boe,  rust,  2374. 

Boeken,  imperf.  rochte,  met  den  genit.  zich  bekommeren,  bekreunen^ 
vandaar  verlangen,  1566,  4462. 

BoBside,  paard,  ofr.  ronssin,  vanwaar  ronside,  Walew,  1507,  1528. 
(Volgens  Clignett,  Bijdr.  bl.  100,  hetzelfde  als  or«,  ofschoon 
men  uit  sommige,  niet  alle,  plaatsen  zou  kunnen  opmaken, 
dat  ors  meer  een  strijdpaard  is,  rosside  een  minder  zwaar,  kleiner 
en  zwakker  paard.  Vgl.  ook  Huyd.  op  Stoke  III,  bl.  231  vlgg.) 
1241,  1244,  2285,  2325;  ook  Walew.  9634,  10137,  10214,  10226. 

Bouwe,  in  de  uitdrukking  rouwe  driven  =  rouwen,  bedroefd  zijn, 
1878;  ook  Walew,  262,  9085,  10146. 

Butsen,  schuiven  (hd.  rutschen),  zooals  Reinaeri  I  973,  en  voortsukkelen^ 
misschien  alleen  loopen  tegenover  rijden,  misschien  ook  voort' 
strompelen  of  schuiven  langs  den  weg  tengevolge  van  wonden  en 
bloedverlies,  Moriaen  2594. 

S  en  Z. 

Saen,    spoedig,    terstond  (o.s.   san,  ags.  sóna,  eng.  soon)  96,  433,  691, 
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886,   1202,    1323,    1701,   4064,  4282,  4348;  ook  ITalew.  8921, 
8924,  9032,  9076,  9082,  9153,  9362,  9481  ens. 

Sake,  oorspr.  rechtszaak,  pleit  en  vandaar  nog  in  'tmnL  omierU^ 
(niet  officieel)  geding,  getchil^  740. 

Baken  en  wel  iets  an  hem  of  ieU  tsire  kanl  =  iets  tot  sich  trekken, 
reroveren  (zie  Dr.  de  Vries  in  De  Jager*8  Arékitf  II,  bl.  181 
vlgg.)  4203,  4238;  ook  Ltp.  I,  37,  vs.  67,  Bp.  Eiêt.  I*,16  tb.  19. 

Sagen,  verhalen,  406. 

Zal  e,  oorspr.  het  geheele,  door  eenen  buitenmnur  omsloten,  gebouw, 
het  kasteel;  later  alleen  het  hoofdgebouw  binnen  den  ringmuur, 
de  burg;  nog  later  alleen  het  groote  woonvertrek  (lie  01,  Torec) 
57,  73,  317,  1699,  1856. 

Sant,  strand,  3504;  ook  Lanc.  II,  41165,  UI  25377,  lY  12287, 
Nat.  BL  V  219,  Walew.  3670,  4891. 

Sant,  fr.  saint,  lat.  sanctus,  heilige,  991.  Vandaar  kwam  ons  M»toir«ME» 
heiligenwinkel,  heiligenverzameling,  en  êOHtepetiei  =  sainte  bon* 
tique,  waarvan  men,  toen  men  het  zoo  zeer  verhaspelde  laatrte 
gedeelte  niet  meer  begreep,  het  pleonasme  taniepetiekraam  maakte. 

Scaker,  roover,  996,  2386. 

Sc  ad  e,  in  de  uitdrukking  scade  nemen  =  schade  lijden,  2914,  4207; 
ook  Stoke  II  694,  ITalew.  6835. 

Scalc,  oorspr.  knecht  (nog  over  in  maarschalk,  êmuckalk^  OoékMüt^ 
zie  GL  Torec),  later  bedrieger,  zooals  2071. 

Scame,  schande,  2309,  3903;  ook  Lanc,  U  26883. 

Scamp,  smadelijke  bejegening  (nog  over  in  schimp,  besekimpem,  ëckaw^, 
zie  01.  Kar  el  de  Gr.)  en  verder  schande,  2265;  ook  ITalew.  1460, 
1468,  1833,  2710,  9001. 

Scard,  opening,  gat  (zie  Gl.  Lsp.  en  Limh.)  2066;  tegenw.  alleen  in 
gebruik  voor  eene  kerf  of  breuk  in  een  mes  of  swaard,  socnli 
ook  reeds  in  'tmnl.;  2513. 

Scecht,  schicht,  pijl,  1138;  ook  Stoke  IV  572. 

Sc  eden,  oude  vorm  van  scheiden,  imperf.  sciet,  part  geêceie»^  ver 
voegd  evenals  heeten.  't  Beteekent  heengaan,  nit  eikamr  gaatj 
scheiden  van  iemand,  130,  146,  663,  700,  815,  1205,  1211,  2190, 
2422,  2453,  2496,  3068;  ook  ITalew.  9562.  Zoo  seide  men  ook 
van  henen  sceden  =  van  hier  gaan,  1422,  en  selfs  kernen  «oedb, 
heengaan,  uit  elkaar  gaan,  1018.  Ook  beteekent  het  oplomftv, 
eindigen,  van  een  rijksgebied  gezegd  (nog  grensseheidimg)  945, 2818. 

Scelle,  vischschub  (van  denzelfden  stam  als  schaal^  teut/,  ickeél  = 
deksel,  scheel  in  oogscheel  =  ooglid,  en  schellen^  vliesen  voor  dfl 
oogen.  Schelvisch  is  schub visch)  4013;  ook  Rjjmb.  5844,  JfdL 
Bl  IV  685,  V  149,  GOl.  Hier  in  den  MoHaen  heeft  êceüe  de 
beteekenis  van:  eene  kleinigheid;  niet  een  scelle  =  geen  sitf, 
niets  (zie  op  bast). 
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Scepen,  trans,  inschepen,  3425,  8454;  maar  ook  intrans.  sc/teep  ffaan, 
4676;  ook  Lorr,  IV  A  81,  ITalew.  9493. 

Scepinge,  aanlegplaats  der  schepen,  maar  ook  in  't  algemeen 
scheepfgelegenheU,  schip,  2741,  2762,  3110,  3222,  8362,  3416; 
ook  Walew.  9481,  9528. 

Sc  e p man,  matroos,  meerv.  scepliede  (scheepsvolk,  zie  Glarisse,  NaL 
van  't  Gekeelal,  bl.  416  vlg.)  2^95;  ook  Lorr.  U  A  2118. 

Sceren,  spotten  (nog  over  in  gekscheren)  en  vandaar  de  door  te  ge- 
regeerde verbogen  inf.  te  scerene,  samengetrokken  te  scerne^ 
eig.  ten  spot.  Niet  te  sceme  =:  in  ernst,  588. 

Sciere,  spoedig,  terstond  (nog  over  in  schielijk  voor  schierlijk)  111, 
499,  1266,  1895,  1463,  1836,  2504;  ook  IFalew.  9287,  9316, 
9845,  9398,  9867,  10064,  10859,  10879,  im24^,.  AUo  scire  als  =z 
zoo  spoedig  als,  192. 

S  ei  e  ten  ane,  losschieten  op,  afkomen  op,  764,  4018;  ook  Walew,  7010. 

Seinden,  bijvorm  van  schenden,  zw.  ww.  als  afleiding  van  scande 
(zie  GL  Lsp.),  dus  schande  aandoen,  in  *t  ongeluk  storten,  verderven, 
1069,  2386,  8976,  waar  het  part.  luidt  gescant. 

Scine  (in),  naar  het  uiterlijk  te  oordeelen,  210,  963,  979,  2418, 
2861,  8455,  3470,  3484,  Ook  beteekent  in  scine  sijn  duidelijk 
te  zien  zijn,  blijken,  184,  1616,  8124. 

Scoe  (hd.  8chuh,  zie  Dr.  Jonckbloet,  Spec.  de  Velth,  p.  107)  nu 
schoen,  dat  eig.  meerv.  is  (zoo  ook  teen  en  toon  naast  het  oudere 
teé)  1009.  Scoe  is  ook  in  de  beteekenis  van  scheede  van  een 
zwaard  naastMc^d^  (2063,  ook  sceide,  496,  2162,  2215)  in  gebruik, 
1489;  ook  Walew.  629,  3295,  10001. 

Scoffiren,  door  assimilatie  voor  sconfiren  van  *t  mlat.  disconficere, 
ofr.  desconfire  (met  afwerping  van  de  eerste  lettergreep.  Zie 
daarover  op  rasteren),  onklaar  maken,  geweld  aandoen,  verderven 
en  verder  ook  verslaan,  (Eerst  later  kromp  de  beteekenis  in 
tot  die  van  verkrachten,  Vgl.  Huyd.  op  Stoke  IT,  bl.  190  vlg. 
in,  bl.  100  vlg.)  1597,  4840;  ook  ITaleio,  10526. 

Scoenheit,  sieraad,  kostbaarheid  (zie  Dr.  Verwijs,  Fan  Vrouwen  ende 
van  minne,  bl.  161)  4639. 

Score,  scheur,  4022;  ook  ÏTalew,  886,  408,  waar  het  scheur  in  den 
grond,  spleet,  beteekent. 

S  c  o  u  t  ^^  schuld  (*t  zelfde  woord  met  gewonen  overgang  van  ui  of  ol  tot 
ou)  127,  784,  1756. 

Scuwen,  vermijden,  ontvluchten,  802,  1040,  1148,  2819,  2363;  ook 
JFalew,  1454. 

Se  keren,  plechtig  verzekeren,  beloven,  138,  188. 

Sekerheit,  in  de  uitdrukking  die  sekerhede geven,  de  plechtige  verze- 
kering geven,  plechtig  beloven,  4841;  die  sekerhede  doen,  plechtige 
gelofte  afleggen,  plechtig  eeue  overeenkomst  bekrachtigen,  4347, 
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Se  de,  gewoonte,  leefwijze,  handelwijze.  Feüe  Mede  =  verkeerde  leef- 
wijze, in  't  bizonder  van  roofridders  gezegd,  954;  ook  Wtdem. 
1650,  1798;  zoo  ook  quade  sede,  1042;  ook  Nat.  Bk  V  1116; 
JFaUw,  1559,  1689,  1864. 

Segeloes,  zonder  overwinning;  ëegeloeè  Korden  =  den  strijd  ver 
liezen,  2583. 

Seinen,  van  't  lat.  êignarej  d.i.  sigtium  erucis  facere^  het  teeken  des 
kruises  maken;  vandaar  ons  zegenen  (voor  den  overgang  van 
eg  tot  ei  vgl.  men  zegde ^  zeide,  legde,  leide,  klappe^e^  ^^^W^ 
'zegel,  zeil,  dwenel,  dweil,  rege^  rei,  stegel,  steil)  2716  (volgens 
gissing  van  Dr.  de  Vries);  ook  TTalew.  141,  305,  8639,  4879, 
10023.  Men  maakte  over  zich  met  de  rechter  hand,  met  een 
zwaard  of  eenen  tooverstcen  het  teeken  des  kruises,  wanneer 
men  den  duivel  of  eenig  ongeluk  van  zich  wilde  afweren. 

S  e  1  c ,  behalve  als  adj.  ook  als  subst.  in  gebruik,  sommigen,  2206, 2271, 2481. 

Sere,  adv.  bij  een  werkw.,  bv.  sere  riden^  hard  rijden,  2870;  ook 
sere  loepen,  JFalew,  9869,  10424. 

Seriant,  oorspr.  dienaar,  fr.  sergeant,  lat.  serviens,  (zie  Huyd«  op 
Stoke  I,  bl.  18;  van  Wijn  op  Heelu  bl.  142  en  195  vig,  en 
Glignett,  Bijdr,  bl.  314),  en  vandaar  in  't  bizonder  dienaar 
van  eenen  ridder,  dus  schildknaap,  2297,  4333;  ook  Wak». 
2256,  2439,  2472,  2518,  9546  (welko  seriant  daar  als  cnape 
wordt  toegesproken)  9562,  10211,  10689,  11089. 

Zewe,  eig.  zeewe,  oude  vorm  van  zee  (got.  saivs,  ohd.  «etn),  waar  de 
to  is  uitgestooten  (zie  Dr.  Kern,  Taaik,  B^dr,  I,  bl.  51  vlgg.), 
die  echter  bewaard  is  gebleven  in  den  mnl.  genit.  zewtê  (os. 
séwes)  3402;  ook  Walew.  2922,  Floris  ende  Bl.  904,  Rijmb.  82170, 
Stoke  lY  512  VI]  1166,  Seghel^n  10435;  ook  vindt  men  den 
dativ.  sing.  zewe  (os.  séwa  en  sêwe)  Rymb,  19586,  Walew.  9479; 
en  den  dativ.  plur.  zewen  (ags.  saevum,  ohd.  sewim\  Rffmb.  25637, 
Nat.  Bl.  IV  891  en  seeuice,  Limb.  V  1150  (volgens  de  verbete- 
ring van  Dr.  de  Vries.  Taalz,,  bl.  147  vlg.,  waar  ook  Awumi 
U  776  aangehaald  staat).  Deze  w  is  nog  bewaard  in  den 
volksnaam  Zeeuw,  Zeeuwsch,  en  Kiliaen  geeft  nog  op  verteenwm 
in  de  be teekenis  van  zeeziek  worden. 

Si  der,  oudere  vorm  van  sedert  (afgeleid  van  z^d  =  laat,  nog  over 
in  de  uitdrukking  wijd  en  zijd,  en  in  de  afleiding  nndê)  2455; 
ook  Theoph.  1515,  Alex.  I  36,  fValew.  524. 

Si  en,  in  de  uitdrukkiug  sien  op  enen,  letten  op  iemand,  8568;  ook 
Walew.  10924;  en  sien  om  iets,  uitzien  naar  iets,  4898. 

Sien,  adj.  en  adv.  (volstrekt  niet  verwant  met  het  werkw.  nen;  ne 
01.  Lsp.  op  zelsien,  oude  vorm  van  zeldzaam  en  Dr.  de  Vries, 
Taalz.  bl.  54  ^Igg.)  schoon,  fraai;  ten  tiensten^  soo  fraai,  loo 
goed  mogelijk,  3233. 
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Sin,  „zinluiff^  maar  doorgaans  ruimer,  de  zetel  van  denken,  getoelen 
en  wiüeny  dus  hoofd  en  hart  beiden"  {GL  Lsp,)  =  gemoed^  ver- 
standj  788,  4324;  ook  Walew,  9849;  „was  blide  in  haren  sinne" 
(vgl.  hefc  Homerische  rivSocuz  Bvaó))  4704;  vandaar  de  uitdruk- 
king pensen  in  sinen  sin,  (te  vergelijken  met  het  Homerische 
(fpovliv  èvt  (ppso-i,  èvi  ^^^ftó))  1885;  sinen  sin  ane  iets  leggen,  ergens 
acht  op  slaan,  1019.  Vervolgens  kreeg  sin  de  beteekenis  van 
wijze  van  denken,  4331  (wij  zeggen  nog  in  dien  gin  =  in  dat 
opzicht):  in  ghenen  sinne  =  in  geen  opzicht,  Walew,  10826; 
vandaar  richting,  kant;  in  allen  sinnen,  van  alle  kanten  (fr.  en 
tous  sens)  overal,  4166. 
8 in  den,  doen  gaan,  zw.  ww.  (als  afleiding  van  het  sterke  einden  z=.  gaan, 
dat  nu  verloren  is,  maar  zijne  sterke  vervoeging  &an  het  zwakke 
werkw.  heeft  overgedaan);  vandaar  part.  gesinty  236  {gesent,  Walew, 
10184)  en  gesant,  2890  (vanwaar  nog  ons  zelfst.  nw.  gezant), 
Sinxenen,  pinksteren  (van  het  fr.  cinquiesme,  't  lat.  quinquagesima, 
nam.  dies,  d.i.  de  vijftigste  dag.  Zie  Hujd.  op  Stoke  III, 
bl.  360  vlg.  Pinksteren  beteekent  betzelfde,  daar  het  de  ver- 
bastering is  van  TrcvTyjxsdTY^  riiiépa)  4661. 
Si t ten,  zetel  (zie  Gl,  Limb.)  4673,  waar  van  het  vresseïijc  sitten,  d.i. 
de  gevaarlijke  zetel,  wordt  gesproken,  d.i.  van  den  zetel,  die 
aan  de  tafelronde  altijd  open  bleef,  omdat  wie  het  waagde  er 
in  plaats  te  nemen  steeds  den  dood  had  gevonden,  met  uit- 
zondering van  Galaat,  die  eindelijk,  als  de  reinste  aller  helden, 
zich  er  ongestraft  in  kon  neerzetten.  De  geschiedenis  van 
dien  zatel  wordt  aldus  verhaald,  Lanc  III  3276—3802.  Aan 
de  tafel  van  Joseph  van  Arimathea 

„was  een  sitten,  in  dat 

Was  recht  dat  Josephs  sone  sat, 

Die  na  den  vader  Joseph  hiet; 

Ende  het  georloefde  doe  niet 

Dat  ter  ieman  in  saté,  hine  ware 

Meester  van  algader  der  scare. 

A]dus  was  Joseppe  gevallen 

Die  meestrie  daer  van  hen  allen, 

Die  te  dire  taflen  saten  daer. 

Ende  het  geviel  op  enen  tijt  daemaer, 

Dat  twe  gebrodere  van  der  scaren. 

Die  van  Josephs  geslachte  waren, 

Haddens  nijt,  dat  onse  here 

Hem  hadde  verheven  soe  sere, 

Ende  seiden  stille,  datse  nine  souden 

Hem  lange  over  meester  houden 

Omdat  si  waren  alse  edel  als  hi. 
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Des  ander  dages  soe  sagen  si 
Dat  Joseph  int  hogeste  sitten  wonde, 
Dat  si  twee  wederseiden  boude. 
Ende  deen  gincker  in  sitten  sonder  beiden 
Yan  den  tween  diet  wederseiden, 
Dient  soe  verginc  eer  iet  lanc, 
Dat  hi  in  die  eerde  neder  sanc. 
Noisint  dorstere  in  sitten  man, 
Ende  hiet  dotUnende  siiten  Tortan. 
Maer  sint  was  er  een  toe  vercoren, 
Dire  in  tsittene  soude  behoren." 
Merlijn  nu  maakte  in  navolging  Tan  die  tafel  de  ronde  tafel 
van   Uter,    die   haar   aan  zijnen  zoon  Artur  naliet;   en  daar 
maakte    hij    ook    zulk    eenen    zetel,    waaryan    Terteld   wordt, 
Lanc.  m  884>9~8362: 

„Hi  maecte  een  wonderlijc  sitten  daer. 
Dat  groet  was  ende  openbaer 
Om  dat  hire  in  resten  soude 
Die  gode  riddere,  als  hi  woude. 
Ende  dade  ieman  die  onmate, 
Dat  hi  in  dat  sitten  saté, 
Sonder  die  gene,  sijt  seker  das, 
Te  wies  behoef  dat  gemaect  was, 
Hi  souder  af  sterven,  sonder  waen, 
Ofb  sware  mesquame  af  ontfaen. 
Ende  om  die  vrese,  die  van  dien 
Sittene  noch  sal  gescien, 
Salt  wesen  geheten  vort  an 
Dat  vreeaeUjc  ntten^  wotet  dan." 
Slaen,  van  tenten  gezegd,  opslaan,  4380,  4383;  ook  Waiew.  10818. 
Slachten,  van  hetzelfde  geslacht  zijn,  en  dus  geHijken^  2568. 
Slach,  epoor  (evenals  in  hoefdach  en  voetêlaek)  3195. 
Smal,    klein,   gering   (eng.   small);   vandaar   de   gewone    aitdrokking 
groet    ende   smal   =   groot   en   klein,    van   het   begin    tot   het 
eind,  4670. 
Smeken,   vriendelijk   vragen,   1196;  meer  gewoon  is  in  het  mnl.  de 
beteekenis   vleien   (hd.   sehmeichlen),   waar   tegenover   het  mnL 
vleien,  vleen  de  beteekenis  van  ons  smeeken  heeft  (hd.  JMen), 
S mijns,    van   het   mijne,   gevormd   evenals   ^ê  vaderen  *ê  wioeders^  15i; 
ook  Limè,  n  370,  in  823,  XH  805,  Lane.  UI  16292.   Dr. 
Verdam,    Taal  en  Ltbode  II,  bl.   148—150,  wees  het  eerst  op 
dezen   vorm,   waarin   hij    een   vreemden   genit.   van  het  pen. 
voornw.  ik  meende  ontdekt  te  hebben,  oorspr.  een  pron.  poss. 
maar  een  pers.  voornw.  geworden  door  uitlating  van  het  daarbq 
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behoorende  Kelfstnw.  Dr.  Cosijn,  Taal  en  Ltbode  UI,  bl.  158  vlg., 
geloofde  niet  aan  die  ellips,  maar  vatte  desen  genit.  terecht 
op  als  den  genit.  van  het  zelfstandig  gebruikte  pron.  poss. 
De  heer  Beckering  Yinckers,  Tftal  en  Ltbode  III,  bl.  169  ylg. 
dacht  bij  de  #  aan  eene  phonetische  voorbarigheid,  doch  had 
ter  verklaring  van  den  vorm  daartoe  sijnen  toevlucht  niet 
behoeven  te  nemen. 
Snee,  sneeuio  (de  to  is  weggevallen,  evenals  in  'thd.  Seknee).  In  de 
uitdrukking  toii  aUe  een  snee,  3183;  ook  Ltp.  H  86,  vs.  881, 
hebben  wij  een  voorbeeld  van  het  gebruik  van  een  onbepalend 
lidwoord  bij  eenen  stofnaam,  zooals  er  in  het  mnl.  zooveel  zijn 
(zie  QL  Lip.  op  al^c).  Men  zeide  echter  ook  mt  olie  die  snee^ 
Wakw.  8422. 
S  o  (zie  GL  Lsp.)  als  expletivum  gebruikt,  zooals  nog  in  htersoo^  daarzoo^ 
1191,  1202,  4332;  hoesoe  =  hoe  ook,  2086,  en  ioe  wie  =  hoe  ook 
(zie  op  wie)  8916.  Door  een  vragend  of  betrekk.  voornw.  of  bij- 
woord voorafgegaan  of  gevolgd,  soms  ook  voorafgegaan  en  gevolgd 
tevens,  heeft  het  de  kracht  van  het  lat.  achtervoegsel  cunqye  (zie 
Huyd.  op  Stoke  I,  bl.  44  en  Taal  en  Uhode  lY.  bl.  242):  wie 
êo  r=  alwie,  wie  ook,  40,  152, 161,  1189,  2129;  êo  wal  =  wat  ook 
2764;  êoe  wal  so  =  alwat,  2511;  waer  so  =  waar  ook,  alwaar, 
39,  612.  0/le—êoe  bij  tweeledige  vraag  of  twijfel  (lat.  ulrum — 
an)  =  o/—h/,  1284. 

Socht,  zacht  (met  overgang  van  a  tot  o,  evenals  in  't  eng.  eojt)  75; 
ook  JTalew,  9751,  10165,  11160. 

S  o  e  t ,  van  avonturen  gezegd,  tegenover  zuur,  gemakkelijk^  gelukkig,  1690. 

Sogedaen,  zoodanig  (vgl.  aUoegedaen^  dusgedaen,  hoegedaen,  en  Hujd. 
(^  Stoke  ni,  bl.  39)  239;  ook  fFalew,  109,  197. 

Som,  sommige,  6,  2621;  ook  som  si  =:  sommigen,  2042  en  som  die, 
sommige,  4.  Some — some  ■=.  deels— deels,  1690. 

Sondelij c,  zondig,  8860;  ook  Rdnaert  I  886. 

S onder,  uitgezonderd  en  vandaar  behalve  (zie  Grimm.  Oramm,  IQ, 
bl.  261)  424,  2886,  8791;  ook  JFalew.  10117. 

Sonderlinge,  inzonderheid,  bovenal,  3886. 

Soppen,  en  wel  in  wijn  claery  stukjes  brood  in  klaren  wijn  geweekt,  81. 

Soude,  moest ^  oorspr,  was  verschuldigd,  lat,  debebal  (nog  wordt  het 
bd.  sollen  in  dien  zin  gebruikt)  268,  444,  725,  726,  1820, 
2388,  4267. 

Soudier,  van  soul,  soldij  (dat  weer  afkomt  van  «o/tVtM,  gouden  munt 
bij  de  Eomeinen,  verfranscht  tot  sous,  klein  zilver  muntje. 
De  algemeene  beteekenis  was  in  't  mnl.  geld),  dus  een  die  voor 
soldij  diefU  (nu  met  anderen  uitgang  soldaat),  tegenover  ridders 
en  schildknapen,  4255,  4883. 

Sparke,  vonk  (met  metathesis  en  invoeging  eener  n,  sprank,  verwant 
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met  het  lat.  iperrrre,  sprenkelen  i  506,  1502;  ook  B^mL  25120. 

Sparen,  toeren,  dralen,  8SS,  1186,  2S22,  8601,  4161,  4600;  ook 
WaltK.  211,  6717.  9705,  9924.  Ook  lem  «p#r»,  8271. 

Spel,  in  de  uitdrukkin?  ut^n  ^ptU  gatn  =  oj^ouden  qwl  te  njn, 
ernst  worden,  en  randaar  êleckt  ojhopem  (lie  GL  lap.  en  iWf.) 
1522,  1066,  4211;  ook  Utt.  U  A  2987,  Waltm.  2082. 

Sper  e,  in  't  onzijdig  geslacht  (evenals  'to.s.  «pfr,  agt.  ijpfffv),  geiegd 
van  de  bizondere  speer,  die  met  het  graal  nmen  door  de 
ridders  der  tafelronde  werd  gezocht,  232,  8062,  8073,  3078, 
3840,  3878.  Aangaande  die  speer  zegt  De  lm  Yillemarqoé 
(Z>4  Tomaiu  de  la  table  roMde,  ^^^  éd.  1860  p.  146)  het  toI- 
gende:  „Lorsque  la  guerre  entra,  par  la  force  des  choeea,  dans 
l'institution  religieuse  et  pacifique  des  bardes^  peat-étre  a 
répoque  de  la  grande  lutte  des  Bretons  contre  les  Anglo- 
Saxons,  Ie  bassin  (d.L  het  graal)  cessa  d*être  lear  aniqoe 
sjrmbole,  ils  j  joignirent  une  lance  sanglante,  image  de  la 
guerre  a  mort,  qu*ils  devaient  faire  aux  étrangera.  Depnis 
lora,  dit  on,  Tinitié  bardique  dut  jurer  sur  la  lance  nne  haine 
étemeile  a  Ia  race  des  envahisseurs.  De  la  cette  fluneuae  pré- 
diction  attribuée  a  Taliésin,  qui  rappelle  celle  des  anciens 
druides  sur  la  chute  de  Tempire  romain:  Le  royaume  de 
Logres  (FAngleterre)  périra  par  la  lance  sanglante.**  In  dien 
zin  wordt  Tan  deze  speer  in  de  Arturromans  slechts  eene 
enkele  maal  gesproken  (zie  de  Inleiding  hierróór,  bl.  5).  Ore- 
rigens  wordt  zij  voorgesteld  als  de  speer,  waarmee  de  Bomein 
Longinus,  volgens  de  kerkelijke  overlevering,  de  sijde  van 
Jezus  doorstak,  en  die  daarom  met  het  graal,  waarin.  Joseph 
van  Arimathea  het  bloed  van  Jezus  zou  hebben  opgeYsngeD, 
tot  de  kostbaarste  reliquieên  behoorde. 

Spoet,  gehik,  gelukkige  uitkomut,  703,  2776;  ook  Waiem.  697a  De 
uitdrukking  jegen  spoet  beteekent:  zonder  geluk,  te  vergeefi 
(zie  Dr.  Jonckbloet,  Walew.  n,  bl.  250)  415,  1155,  3056. 

Sporslagen,  synoniem  van  mei  sporen  èlaen^  dus  met  de  sporen 
steken,  aanzetten  en  vandaar  hard  rijden^  (vgl.  ons  êpoorêlffgt) 
zw.  WW.  imperf.  sporslaegde,  2464;  ook  Walew,  8605,  8608, 
9705,  10538. 

Staen,  in  de  uitdrukking  het  siaet  mi  =  ik  moet,  3920.  Over  de 
uitdrukking  in  staden,  te  staden  staen  zie  op  slade. 

Stade,  oorspr.  hetzelfde  als  stat^  d.i.  plaats;  vervolgens  gelegenheid, 
^ij  zeggen  te  stade  komen,  d.i.  bij  de  juiste  gelegenheid  komen, 
dus  te  pas  komen,  en  zoo  zeido  men  in  het  mnl.  te  üaden  staen 
met  den  dativ.  =  helpen,  baten  (zie  GL  Lep.  en  Dr.  de  Yriei 
en  Dr.  de  Jager,  TaaVe,  Mag.  IV,  bl.  57—62)  476,  1809, 
2255,   2600,  2844,  3289;  in  denzelfden  zin  vindt  men  ook  iM 
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staden  staen,  156,  1469,  1586,  2280,  3283,  4118;  ook  ^Taleic. 
10110;  ook  in  staden  varen  =  te  hulp  komen,  3856. 

Stalijn,  stalen,  3461;  ook  JFalew.  7530,  10609. 

S  t  at ,  plaa/ê,  meerv.  staden  (zie  GL  Lsp,)  2185,  2276;  ook  in  de 
tegenwoordige  beteekenis  van  stad,  urbs,  komt  het  voor  met 
het  meerv.  staden,  2993,  waar  van  castele  metten  staden  wordt 
gesproken.  Men  moet  zich  daarbij  voorstellen,  dat  in  de 
middeleeuwen  in  de  onmiddelijke  nabijheid  van  vele  burgen 
steden  gebouwd  waren,  die  door  den  burggraaf  beschermd 
werden.  Steden  zonder  burgen  vond  men  zelden,  wel  burgen 
zonder  steden. 

Steen,  steenen  gebouw,  kasteel  (nog  friesch  stins)  1810;  ook  Benouty 
1862,  Jf^ap   Mart.  636. 

Stegebant,  stijgbeugel,  2196,  2199,  2784;  ook  Floris  ende  BI.  159B. 

Steg  e  reep  (hd.  stegereif)  stijgbeugel,  2067,  2168. 

Stont,  tijd  (hd.  stunde,  uur);  tien  stonden,  toen,  396;  lanffe  stonden, 
langen  tijd,  798;  langer  stonden,  langer,  1474;  toten  stonden  dat, 
totdat,  329,  939. 

Strate,  weg  (en  wel  geplaveide,  effen  gemaakte  weg,  lat.  via  strata) 
976,  1034,  1084,  1185,  1203,  2209,  2869;  sire  straten  varen, 
zijnen  weg  gaan,  weg  gaan,  1607. 

Strec,  strik,  onzijdig  (vgl.  Huyd.  op  Stoke  II,  bl.  228)  1691. 

Sulc  (ags.  sulik),  evenals  selc,  sommigen  (fr.  tel,  un  iel,  zie  01,  Lsp.) 
2269;  gewoonlijk  eens  of  meermalen  herhaald,  deels — deels, 
deze— die,  de  een— de  ander,  1569,  2208,  2209,  2485,  2486, 
2547,  2580. 

Suer,  moeilijk,  lastig  (nog  iemand  iets  zuur  maken,  een  zuur  stukje 
brood)  1690;  te  sure  werden,  moeilijk  worden,  zuur  opbreken 
(vgl.  ons  bezuren)  952,  3837;  ook  JFalew.  3459. 

S weren,  imperf.  swoer,  part.  gesworen,  pijn  doen  (zie  Hujd.  op  Stoke 
in,  bl.  357  en  Dr.  Verwijs,  Taal  en  Ltbode  UI,  bl.  223)  2456; 
ook  Walew.  2199. 

T. 

Tafelronde,  ook  tavelronde,  de  fabelachtige  ridderkring,  waarvan 
koning  Artur  het  middelpunt  was,  en  waartoe  de  uitstekendste 
ridders  behoorden,  (zie  Gl  Torec.)  797,  4671;  ook  JTalew.  11149, 
11154.  Ook  beteekent  het  woord  steekspel,  en  wordt  dan  vaak 
met  tornoy  in  éénen  adem  genoemd,  ofschoon  het  daarvan  hierin 
verschilde,  dat  in  eene  tafelronde  de  ridders  man  tegen  man, 
in  een  tornoy  troepsgewijze  streden  (zie  van  Wijn,  op  Ileelu, 
bl.  172  vlg.  177  en  GL  Lsp.)  150;  ook  ITalew.  5337. 

Tal  e,    taal,   woorden,   verhaal,   74,    253,    293,  318,  3054;  ook  JFalew. 
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94,  173,  194,  219;  vandaar  ook  woorden^  spramk^  SS,  en  Terder 
taalj  wijze  van  êpreien,  211,  2650;  Terder  de  aitdmkkingen 
die  ia  Ie  ergem  af  zoliremgenj  het  verhaal  ergens  van  opafteUen, 
29;  tale  houden  jegtn  enen^  tegen  iemand  redeneeren,  met  iemand 
redetwisten,  2560,  ergens  tale  ram  kooren^  ergena  Tan  hooren 
spreken,  617,  777;  in  dese  tale  iiaen,  tóó  spreken,  178^  die  tak 
loepi  ergens  a/,  er  wordt  over  iets  gesproken,  het  rerhaal  gaai^ 
4668;  terwijl  de  uitdrukkingen  die  tale  nederleggem^  262,  eorien^ 
680,  laten,  1978,  ook  Walew.  11185  en  laiem  wesm,  2924,  be- 
teekenen  zwijgen,  opkouden  met  spreken. 

Tebreken,  breken,  verbreken,  784,  1881,  1848,  2145,  2258;  ook 
Wakw.  605,  Reinaerl  1  166,  Stoke  Y  88,  Ferguni  1847,  1928; 
ook  gezegd  van  een  gezelschap,  8802  '(vgL  ons  spel^eier  en 
opbreken),  't  Beteekent  vernielen,  1458.  Het  voorroegael  big  dit 
woord,  dat  uiteen  beteekent^  is  van  denzelfden  atam  ala  heft 
gr.  iiscj  b.v.  in  dto^pecv,  het  ags.  tó  in  tóhrecam  en  't  lat.  M 
in  dimittere,  diripere^  waarnaast  in  't  lat.  dis  staat,  b.v.  in 
diseedere,  disponere,  in  't  got.  dis  in  disdailjan,  in  *t  hd.  ter  in 
zerbrecken.  In  't  mnl.  hebben  verscheidene  werkww.  dit  Toor- 
Toegsel,  b.v.  tebarenteren,  tebersten,  teblasen,  tMoumem^  ieèramden^ 
tegaen,  tegliden,  telivereeren,  terjjien,  iescueren^  ietioreuy  ievtdlen, 
tevaren  enz.   In  het  nnl.  werd  het  door  ver  vervangen. 

Teken,  te  onrechte  met  eene  enkele  e  geschreven  =  wt^enieekm 
(zie  Hujd  op  Stoke  III,  bl.  319)  8471,  8481,  8484. 

Tekenen,  en  vandaar  getekent  syn  =  gemerkt  zijn,  en  wel,  meteen 
wapenteeken,  3483. 

Tellen,  zeggen,  verhalen  (eng.  to  teil)  669,  676,  955,  2853,  2355, 
2688,    2708,    2929,    3254,  8708  enz.;  ook  ^alew.  9542,  9741 

Tes,  totdat,  158,  2343,  2466,  2634,  2720,  8407,  8411,  8415,  8625, 
enz.;  ook  Walew,  289. 

Tevallen,  vervallen,  1453;  ook  Lsp.  U  45  vs.  180  (sie  orer  heft 
voorvoegsel  ie  op  tebreken), 

Toegaen,  behooren  tot,  ter  harte  gaan,  177. 

Toegesien,  toezien,  2800. 

Togen,  (os.  iógian)  oorspr.  voor  oogen  trekken,  vandaar  ioaneH,  doen 
zien,  1814,  3673;  ook  mededeelen,  betoogen,  750. 

Tor,  torre,  toren  (van  het  lat.  turris.  Zie  over  dezen  vorm  en  den 
reeds  zeer  ouden  bijvorm  tome,  toren.  Taal  en  Llbode  H,  bl.  188, 
189)  1935,  1941,  1950,  2085,  2091,  8767,  4457. 

Toren,  leedj  verdriet  (eerst  na  de  middeleeuwen  kreeg  het  woord 
de  beteekenis,  die  ons  toom  nu  heeft.  Zie  Hujd.  op  Sêohe  HE, 
bl.  266  vlg.  Ciignett,  Bijdr,  bl.  16)  442,  1255,  1290,  1827, 
1339,  1426,  1432,  1544,  1724,  1981  enz.;  ook  Wedew.  8815, 
9007,  9420,  10407,  10820. 
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Tornoji   iieekspelf   waarin   men   troepsgewijze   kampte  (zie  OTer  de 

afleiding  van  het  woord  QL  Torec.)  150;  ook  JTalew.  9082,  10521. 
Trameer,  heden  nog,  1661,  1907,  2663,  2680,  3230. 
Tree  ken,    zw.    ww.    part.  gelrect   =    getrokken,    1247,    4086;    ook 

JFalew.  178. 
Troen,  hemel,   uitspansel  (zie  Clarisse,  Heiml,  der  Eeiml,  bl.  503 — 

507)  297,  1132;  ook  Mnlp.  I  2953,  Carel  ende  El.  199,  Beairifs 

371,  ^Talew.  10912. 
Trouwe,    trowe,    ons   trouw^  maar   in  uitgebreide  beteekenis:  op 

rechte  Irouioe,  3094;  èi  mire  (utoer)  trowe  =  'tfr.  par  «mi /ot  445, 

650.  Ook  beteekent  trouwe  trouwbelofte,  696,  3578,  3577,  3622. 
Twi,   waarom   (eig.  te  wi   of  wie,'  instrum.  van  het  voomw.  wie^   zie 

aldaar,  vgl.  bedi,   bedie)   1426,   2107;    ook    Walew.   9200,  9201, 

9720,  10376. 
Twint,    een   zeer   klein   twijntje,    een   draadje,  een  pluisje;  niet  een 

twint    =   niets,    geen   zier   (zie   verder   op   hoit^  pere   en   Dr. 

A.   de  Jager,    Fersckeid.  bl.   251—259)   147,   4017,  4027;  ook 

^alew.  9705. 

U. 

Ut  ende  ut,  geheel  en  al  (wij  zeggen  nog  door  en  door^  op  ent  op^ 
over  ent  over;  uit  de  uitdrukking  uit  ende  uit  groeide  bij  ver- 
bastering het  bekende  slot  van  ieder  bakersprookje,  uit  om  een 
duity  evenals  uit  op  ende  uit  de  uitdrukking  op  een  duit  ont- 
stond) 103,  738,  2963,  3717. 

XTtenemende,  uitmuntende  (zie  Bormans,  ^  Chriatina  bL  109 
vlg.),  1689. 

XJtengelaten,  pochend,  bluffend,  opgeblazen,  1405. 

IJteporren,  uitrijden,  naar  buiten  gaan  (zie  op  porren)  4418. 

TJtermaten,  geer^  niet  enkel  bij  een  adj.  maar  ook  bij  een  werkw. 
geplaatst,  bv.  bij  danken,  1608. 

Utevercoren,  uitgelezen,  voortreffelijk,  610,  3262;  ook  JFalew.  2262, 
9018;  ook  uitstekend  schoon,  bizonder  schoon,  648,  1242. 

Utgelesen,  in  't  bizonder,  bovenal,  2238,  2893. 

TJtsendon,  zw.  werkw.  part.  utgesani,  3007;  ook  JFalew.  10428. 


Yaen,  vangen  (van  den  stam  f  ah,  blijkens  het  got,  fahan,  ohd. 
fdhan,  os.  fdhan,  kon  zoowel  door  wegvallen  van  de  h  tusschen 
twee  klinkers  vaen,  ags.  fón,  ontstaan,  als  bij  inschuiving  eener 
n  door  overgang  van  h  tot  g  vangen,  hd.  fangen)  imperf.  vinc^ 
part.  gevaen  of  gevangen,  't  Heeft  ruimer  beteekenis  dan  tegen- 
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woordig.  camelijk  die  vaa  camratUm,  gtramgen  Maai  en  im  ryae 
mackt  'krijf^tn,  195,  235,  1227,  1320,  1961,  19M,  8925;  ook 
WaleK,  8013,  8993,  9051.  ia355,  IMIO,  10790.  Erenali 
men  zeide  vaen  ie  met  den  dativ.  yiie  GL  Toree,)  xeide 
men  ook  taem  trgtns  tot  in  den  zin  van  itU  aamgr^ptm^  9082, 
en  ook  taem  na  ieU,  zooala  na  den  breidel  taem  =  den  tengd 
grijpen,  172. 

Vaer,  vree»  (vandaar  vervaard \  442,  1161,  1972,  2128,  2177,  2228, 
(rolgens  gissingi  2176,  2616,  2934,  3434;  ook  Wmiem.  2011, 
9682,  10126,  10499,  10509. 

Vaken,  onpers.  met  den  datir.  tlaap  krygeu^  24,  1918,  1965, 
8682,  4108.  (Op  de  laatste  plaats  heeft  raken  aleelits  aehgn- 
baar  geenen  dativus;  men  moet  den  nomin.  die  opvatten  ali 
een   voorbeeld  van   attractie),   ook    WaUw.   7752,    9663,  967L 

Vaderloes,  gezegd  van  iemand,  die  nooit  eenen  «rettigen  vader 
heeft  gehad,  dus  bastaard,  715,  3710. 

Yalacben,  vervalschen,  bederven,  2089. 

Varen,  in  de  oude  beteekenis  van  gaan,  41,  853,  411,  785,  810^ 
959,  996,  llLl,  1259  enz.;  ook  Waltw.  9389,  9411,  9479,  9188, 
9487,  9573,  9592,  10176;  varen  achter  lande  =  rondswerven 
door  het  land,  159;  varen  om  ==  uitgaan  op,  168;  Mire  êiraiea 
varen  =  zijns  weegs  gaan,  1607;  zoo  ook  eire  'voerde  vare», 
2621,  3310. 

Yart,  verde,  tockt,  reit,  2594,  3592;  ook  Walew.  9409;  en  loo  m 
'  voerde  varen  =:  zijns  weegs  gaan,  2620,  3310;  zoo  ook  eire  verie 
gaen,  2633  en  aine  vaert  riden,  Walew.  10867;  die  vuri  ver" 
liesen  =  eene  vergeefsche  reis  doen^  2450;  ter  vari  =  teratoiid, 
1378,  2358;  ook  Walew,  9259,  9395,  9523,  9819,  10383, 10729. 
Vaert  kreeg  verder  de  beteekenis  van  aandrang  (fr.  ^o»),  gtwM 
(nog  zeggen  wij :  met  eene  vaart),  met  groter  vaari,  4016. 

Yasseel,  leenman  (met  dit  woord  spreekt  men  iemand  toe,  wanneer 
men  hem  zijne  minderheid  of  afhankelijkheid  wil  doen  ge- 
voelen) 1384. 

Yast,  adj.  stevig,  êterk  (vandaar  ons  veste,  sterkte,  versterkte  plaats) 
4259,  4287,  4426,  4457;  ook  Walew,  8970,  10568. 

Yast  e,  adv.  in  éénen  door,  zonder  afwijken,  spoedig,  4047,  4085; 
ook  Walew.  4125.  Elders  vindt  men  ook  vasiem  met  achter- 
gevoegde  n  (zie  daarover  Taal  en  Ltbode  II,  bl.  132  vlg.). 

Y  e  1 1  e  n ,    eig.  doen  vallen,  en  vandaar  ie  gronde  richten^  doen  ophouden^ 

456,  459,  1290,  1310;  ook   Walew.  1864. 

Y  e  nis  o  en,   wildbraad,   fr.    lenaison  (gewoonlijk   vindt   men  iam  ende 

venisoen   naast    en    tegenover   elkaar)    1668,  3187;   ook    Walew. 
8784,  8812,  8820. 
Yerbaren   (van   baar,   duidelijk:    zie   op   oppenbaer)^   van   den   dag 
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gezegd,    zich    verioonen,   aanbreken,  1986,  2804,  3265,  8684;  ook 

Walew.  8522  (van  de  zon),  925 L  (van  geluk  gezegd). 
Verbernen,  trans.  ww.  verbranden,  2295;  ook   Walew.  466;  't  wordt 

ook  intrans.  gebruikt,  o.a.    Walew,  9781. 
Yerbiten,  eig.  verslinden,  verscheuren  (zie  Clignett,  Bjjdr,  bl.  289  en 

GL    Lsp.)j   maar    bij    uitbreiding   ook    van   menschen   gezegd, 

dooden^  3459. 
Yerkiesen,  beginnen  op  te  merken,  het  oog  laten  vallen  op.  (Deze 

beteekenis  volgt  geleidelijk  uit  de  oorspr.  van  kiesen.  Zie  aldaar) 

1296,  1794;  ook   Walew.  366,  450. 
Yerclaren,  weer  schoon  maken,  3257. 
Ver  de  zie  vart. 
Verdingen,   van   din^   in   de  oude  beteekenis,  die  nog  bewaard  is 

in    ons  geding,    pleit,    dus    vrij  pleiten,    3907,    en  vandaar  ook 

vrij  maken,  bevrijden  (zie  Dr.  de  Vries  Taalk,  Mag,  IV,  bl.  66) 

4498,    4506;   vervolgens   bedingen  en  ook  krijgen,   van   bet  leven 

gezegd:    het    leven    bij    verdrag    behouden,    4276,    4364;   ook 

Fhris   ende   Bl,    139;    ook    zonder   dat    het    woord  leven  of  l^ 

uitgedrukt  staat,  4100,  4371. 
Verdrach,    het   verdragen;   in    de    uitdrukking  swaer  verdraeh  hebben 

met  den  genit.  =  iets  moeiel  ijk  kunnen  verdragen,  417,  4486; 

ook  goei  en  soet  verdrach  (zie  Gl.  Mnlp,), 
Verdragen,  verschoonen,  vrijlaten  (zie  Gl,  Mnlp.)  1335. 
Vererren,  vertoornen,  toornig  maken  (van  erre,  zie  aldaar)  1528; 

ook  fTalew,  9199. 
Vergaen,  slecht  bekomen,  597. 
Verhogen,   trans.    ww.  verheugen,   verblijden,  genoegen  aandoen,   796, 

926,  989;  ook  ^Taleio,  2473. 
Verhoren,  beginnen  te  hooren,   te  hooren  krijgen,   vernemen  (ver 

geeft  als  voorvoegsel  meermalen  het  begin  eener  waarneming 

te  kennen)  74,   2041,   2320,  2765,   3385,  3911,  3994,  4164; 

ook  Carel  ende  EL  35,  Iteinaert  I  534,  Gloriant  633. 
Verladen,    imperf.   verloed,    part.   verladen,   overladen,    vooral  met 

vijanden,    en   vandaar:    met  overmacht  aanvallen,    in  U  nauw 

brengen   (sjnon.    van   vermannen;  zie  ook  Dr.  Jonckbloet,    Spec. 

de  Ftlth.  UI,   p.  88,   99)   471,  476,  1547,  1585,  1938,  2256, 

4393;  ook  IFalew,  10583,  verladen  met,  2214. 
Verlaten,  laten  gaan,  3398. 

Verlemen,  verminken  (van  lam)  1553;  ook  Mnlp,  IV,  767. 
Verleren,  beginnen  te  leeren,  2738. 
Verliesen,  imperf.  verloes,  985,  2722,  4470;  ook  fTalew.  449,  1439, 

9697.     Sire  pine   verliesen  =  vergeefsche    moeite    doen,    2362, 

2432,  2445;  die  vart  verliesen  =  eene  vergeefsche  reis  doen,  2450. 
Verloesten,  verlossen,  3957. 

Dr.  TE  WINKEL.  16 
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Yermancn,  vermolden,  3968;  ook  Jf^aleK.  9568. 

Yermannen,  overmannen  (zie  Gl.  Seghelijn)  1988. 

Vermeten,  zelfstnw.  itoute  onderneming^  401. 

Vermeten,  adj.  uidlekend,  wat  grooter  maat  heeft  dan  iets  anden 
(zie  Gl.  Kar  el  de  Gr.)  4082.  De  latere  Torm  verwteiel  ia:  wat 
de  perken  te  buiten  gaat,  al  te  stout. 

Vermidon,  met  den  genit.  nalaien  (zie  Gl.  Lip.)  826;  ook  kern  ter^ 
miden  met  den  genit.,  eich  ontzien,  schromen  voor^  912. 

Verminnen,  beginnen  te  beminnen,  verliefd  worden  op,  649;  ook 
Sp.  HiêL  IV  S  44  vv.  42. 

Ternaemt,  vermaard,  3558. 

Vernemen,  zien,  bemerken,  724,  1088,  2860,  2420,  2465,  2477, 
8367,  3381,  3531,  8572,  4138;  ook  JFalew.  2977,  9628,  9696, 
10220,  10887,  10910. 

Verporren,  bewegen  (zie  op  porren)  1496;  hem  verporren,  Walew.  1OO20L 

Verrechten,  van  eene  speer  gezegd,  beginnen  te  richten,  dni 
opheffen,  463;  hem  verrechten  r=  zijn  recht  handhaven,  lich  t^en 
onrecht  verdedigen  (zie  Clignett,  Bjjdr.,  bl.  855),  1187;  ook 
Renout  v.  M.  1308,  Waleto.  2032. 

Versagen,  trans.  ww.  beteekent  eig.  doen  vallen,  doen  w^km  (vgL 
o.  s.  iégian,   ags.   êaegan)  en  vandaar  ook  in  '/  nauw  brengen  ea 

^  later  bevreesd  maken  (Denzelfden  overgang  van  beteekenia  heeft 

het  Or.  (foSevj,  dat  bij  Homerus  verjagen,  en  vervolgena  wr- 
schrikken  beteekent,  later  vreezen;  cpójSo;  beteekent  bij  Homemi 
vlucht,  later  schrik,  vrees.)  604,  1560;  ook  JFalew.  6588;  ook 
hem  versagen  =  neerslachtig,  bevreesd  worden.  Het  intrani. 
grondwoord  was  z^geti  =  vallen ;  maar  ook  versage»  werd  intrans. 
gebruikt   in  den  zin  van  6ang  worden,  den  moed  verlietem,  4448. 

Versch,  in  de  uitdrukking  met  verschen  daden,  op  heeter  daad,  1541. 

Verscieten,  ontdaan  worden ,  veranderen ,  tegenw.  alleen  van  He» 
gezegd,  maar  in  het  mnl.  o.  a.  ook  van  het  ierle^  dai  ta  de» 
huc  verscoet,  1750.  Men  moet  hier  buc  niet  opvatten  in  de 
tegenw.  beteekenis,  maar  in  die  van  den  geheelen  rmp ,  waarin 
het  in  het  mnl.  vaak  voorkwam  en  zelfs  bij  Vondel  nog  werd 
gevonden  (zie  Huyd.  op  Stoke,  III,  bl.  469  vlg.). 

Verscuren,  opschuren,  3257. 

Versecgen,  segge»,  1149;  oókEoselBd,  Zaffü.  U  40402,  Limb.YJR 
1254;  XII  1314;  ook  rondvertellen,  8785. 

Versien,  begiunen  te  zien,  opmerken  (zie  Hujd.  op  Sloke  II, 
bl.  103—105)  430,  ook  fFaleic.  2203,  2240,  2472,  9880,  9718, 
10058,  10161,  10715.  Ook  komt  het  voor  in  de  beteekenis  van 
verzorgeit  of  voorzien,  zooals  wij  nu  nog  zouden  seggen,  8258; 
ook  Waltie.  9278,  waar  van  Ood  gezegd  wordt,  dat  hij  verM, 
d.  i.  verzorgt  (vgl.  Gods  voorzienigheid  =  Gh>d8  Toonorg,  en  de 
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uitdrukking  iemand  voorzien  tan  dit  of  dat  =  voor  iemand  Korgen , 
soodat  hij  dit  of  dat  krijgt. 

Yersoeken,  bezoeken,  991;  ook  Limb.  VllI  1036. 

Yerstaen,  yernemen,  begrijpen,  2937,  4152;  doen  verstom,  mede- 
deelen,  vertellen,  695,  812,  4148. 

Yerstelen,  afstelen  en  verbergen,  2780. 

Versterven,  met  den  dativ.  van  den  persoon :  iemand  bij  overlijden 
toekomen  (van  erfenissen  gezegd)  711;  ook  Walew.  11133,  ver- 
sterven op  enen, 

Yerstormen,  intrans.  te  hoop  loopen,  in  rep  en  roer  raken,  1747; 
ook  Carel  ende  EL  985  en  Walew,  9946 ,  op  welke  laatste  plaats 
echter  hem  het  pron.  reflex,  kan  zijn,  in  welk  geval  verstormen 
daar  trans,  zou  wezen,  evenals  Walew.  8068,  9284,  in  rep  en 
roer  brengen, 

Yersuchten,  zwaar  zuchten,  3463. 

Versweren  (hem),  eig.  zichzelf  afzweren,  vandaar  meineedig  worden,  986. 

Vertellen,  uitleggen,  3824,  3828,  3870. 

Vertroesten,  moed  inspreken,  maar  ook  bemoedigen  met  daden, 
3291,  3958. 

Vervaren  (hem),  ontstellen,  verschrikken  (van  vaer,  vree»)  2414; 
ook  Waletc,  9938. 

Vervarwen,  intrans.  veranderen  van  kleur,  1725. 

Verwachten  (hem),  met  den  gen.  ergens  op  voorbereid,  op  ver- 
dacht zijn  (fr.  s'attendre  a)  1456. 

Verwandelen,  intrans.  veranderen,  omkeeren,  1722;  ook  trans,  ver- 
anderen, 314;  op  beide  plaatsen  van  eenen  gemoedstoestand 
gezegd. 

Verwaten,  oorspr.  in  den  ban  doen,  vandaar  vervloeken  (zie  Huyd. 
Proeve  lU,  bl.  91-93)  2210. 

Verwermen  (hem),  beginnen  te  gloeien,  2456. 

Vingerlijn,  ring  (zie  Gl,  Torec.j  waar  ook  plaatsen  aangehaald 
staan,  die  leeren,  hoezeer  men  in  de  middeleeuwen  aan  de 
tooverkracht  van  ringen  geloofde)  4082. 

Viseer  en,  uitdenken,  beramen,  van  het  fr.  viser,  lat.  videre  =  zien 
(zie  Hujd.  op  Stoke  I,  bl.  499  vlg.  en  Dr.  de  Jager,  Taalk, 
Mag.  IV,  bl.  356-  360)  4396;  ook  Walew,  9092,  10616. 

Vit  alge,  victualie,  levensmiddelen,  3037. 

Vlecge,  scheur,  spleet  (zie  Dr.  Jonckbloet,  GL  Carel  ende  EL)  2^1^. 

Vlijt,  oorspr.  strijd  (die  beteekenis  heeft  o.s.  en  ags.  flit,  ohA,  fliz), 
vandaar  ijverige  begeerte.  Met  vlile,  3725,  is  alzoo  te  vergelijken 
met  ons  om  strijd  en  beteekent  dus  allen  even  gaarne. 

Vluchten,  trans,  doen  vluchten,  stukgoederen  gezegd:  in  veiligheid 
brengen,  4209;  ook  Lsp   II,  c.  17  titel. 

Voetslach,   voetstap,   voetspoor   (zie  ook  slach  en  hoefslach)\  2372. 
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Yolbringen,  voltooien:  die  tale  ergetu  af  volbringe»  «  het  verbaal 
ergens  van  opstellen,  29.  Ook  in  *t  algemeen  doe»^  8729,  4872. 

Yorebetalge,  de  voorste  slagorde:  die  vorebetalge  doem  =  als  voor- 
vechter, Trpóixa;^^; ,  strijden,  4427. 

Yoren  (te)  ^  vooral,  bij  uitnemendheid,  609;  ook  ah  ie  vorem  (lie 
op  al)  vóór  aUeêy  bovenal^  4179. 

Vorste,  bijvorm  van  versie  (ook  ags.  fg^si.  Met  Dr.  Termenleni 
GL  Fan  den  Levene  ons  Heren,  houd  ik  bet  voor  eene  afleiding 
van  ver,  9kg%.  feor,  fyr,  en  niet,  zooals  Dr.  de  Vries ,  €^,  Ltp. 
voor  eene  omzetting  van  vresL  Integendeel  schijnt  het  mij  toe, 
dat  het  hd.  frist  door  metathesis  is  ontstaan.)»  MÜêtel^  opont- 
houd, Sonder  torsie  ^  oogenblikkelijk,  dadelijk  (sie  Hujd.  «f 
8toke  I,   bl.  468—470.   Clignett,  Bijdr.,  bl.  408)  1628,  2601 

Verwachten  (hem)  van  enen,  of  met  den  genit.  =  rich  ergeni 
voor  wachten,  1062,  ergens  op  voorbereid  Eijn,  1694,  8025. 

Vorwort,  vorwert,  gelofte,  1158,  3306,  3642;  ook  Sloke  IV  746, 
747.  In  vonoorden  sjjn  =  onderling  overeengekomen  lijn,  on» 
derling  de  gelofte  gedaan  hebben ,  2306.  Ons  voorwaarde  ïb  du 
oorspr.  onderlinge  gelofte. 

Vreeschen,  samengetrokken  uit  vereesehen,  tegenw.  door  metathesb 
vorschen  (hd.  forschen).  Eeschen,  het  tegen w.  eiêcken,  beteekent 
oorspr.  vragen  (o.  s.  êscon,  ohd.  eiseen.  Kg^,  dseian^  eng.  <0  oil.); 
vereeschen  is  dus  door  vragen  uitvorschen  en  dus  oememen^  1956, 
3016;  ook  ITaletc,  2888,  2974,  4476,  5105,  9478,  10686. 
Freeschefi  om  =  vernemen  naar,  638. 

Vrese,  gevaar  (s&ie  Huyd.  op  Stoke  II,  bl.  295),  3881,  4476;  ook 
Nat.  BL  IV,  52,  JFalew,  6672. 

Vresselijc,  gevaarlijk,  4673;  ook  NaL  Bl  IV,  140,  820,  Wüm. 
10472. 

Vrient,  meerv.  vrient  (zie  Bormans.  Ste  Christina,  bl.  29,  waarop 
de  uitdrukking  vrient  ende  mage  als  vaststaande  aitdmkkiiig 
wordt  gewezen)  1526. 

Vrindeloes,  zonder  vrienden,  227;  ook  Hoffmann  von  FalL  Hom 
Belg,  II,  bl.  116.  In  den  Brandaen,  124  beteekent  vriaidUoct, 
het  tegenovergestelde  van  vriendel^k,  In  onse  samenstelling  ii 
vriende  een  subst.,  in  die  van  den  Brandaen  een  adj. 

Vroe,  vroeg  (hd. /r«//.),  2379,  4160. 

Vroet,  verstandig  (nog  bevroeden,  vroedvrouw,  vroedmeeiter^  vroedêdap) 
468,  1148,  1318,  1334,  1410,  1472,  3823,  8906,  8918;  0(A 
JFalew,  6972,  9842,  9955;  vandaar  vro^/ wm«9i  met  den  genit.  = 
ergens  meê  bekend  zijn,  iets  weten,  416,  948,  1281,  1886, 
3106,  3278,  3497,  3618;  ook  JFalew,  279,  6896,  10168,  10197, 
11132.  Meermalen  wordt  ook  de  compar.  vroder  gebruikt  in  den 
zelfden  zm,   met  niet   veel  meer  kracht  dan  de  positivus  (sie 
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Mr.  Moltzer,  De  Mnl  Dram.  Poene,  bl.  41  vlg.),  2940,  3698; 
ook  ie  vroder  «(/»,  729.  Vroet  maken  oi  gemaken  met  den  genit, 
beteekent:  bekend  maken  met  iets,  iets  Keggen,  mededeelen, 
131,  207,  602,  637,  1425,  2a37,  2925,  8191,  8508,  8682, 
8845;  ook  Waltw,  1480;  zoo  ooV  vroder  maken ,  644,  678,  2988, 
8634,  3648,  en  te  vroder  maken  ^  717  (volgens  gissing). 

Vrome,  voordeel  (sie  vromen)^  701,  2492,  2662,  8580,  8909,  8946; 
ook  Walew.  7718. 

Vrome,  krachtig,  ferm  degelijk  (zie  Gl.  Toree)^  8287,  4404,  4598. 

Vromecheit,  degelijkheid,  832,  4701. 

Vromen,  baten,  helpen,  voordeel  gevep  (sie  OL  Torec)  4154;  ook 
H^alew.  9572,  9992. 

Vroe,  thans  vroo-lyk  (hi.  froL)  1575,  4450;  ook  Walew.  9274,  9400, 
10596. 

Vrachten,  vreezen  (hi.  fürciien,  nog  over  in  ons  godêümehC),  96, 
1463,  1468,  1756,  1760,  2600,  8372,  8882,  4210,  4256;  ook 
JFalew.  10551. 

W- 

Waen,  meening,  verwachting:  in  wane  van  iets  =  in  verwachting 
van,  3154;  in  enen  toane  e^n,  in  de  verwachting  zijn,  en 
wel,  van  iets  te  zullen  doen,  dus  van  plan  t^n,  8898.  Zeer 
gewoon  als  verzekeringsformule  is  de  uitdrukking  êonder  waen  ^ 
zonder  twijfel,  steUig,  885,  3133,  3954,  3992,  4062,  4186; 
ook  ITaletD.  9582;  ook  al  sonder  toaen,  880. 

Waerheit,  in  de  uitdrukking  ter  waerheitj  eig.  bij  de  waarheid,  en 
vandaar  naar  waarheid,  10. 

Wacharme,  eig.  wee  arme  (ook  alleen  komt  waek  herhaaldelijk  Toor), 
en  dus  helaae,  92;  ook  o  wacharme^  2598,  en  ovt,  waekarme^ 
2912;  ook  Walew.  308. 

Wachten  van  iets,  zorg  dragen,  waken  voor  iets,  1587. 

Waden,  imperf.  woet,  part.  gewaden,  oorspr.  gaan  (lat.  vado),  vaak 
van  bloed  gezegd:  vloeien  (zie  Hujd.  op  Stoke  III,  bl.  127  vlg.), 
1791  (volgens  gissing):  ook  Bedied.  v,  d.  Misse,  578,  581,  602 
(met  de  aant.  van  Oudemans,  JF,  d.  M.  d,  Ned,  Lelt,  VII, 
bl.  66  vlg.),  Carel  ende  Elegast.  406,  Ferguui^  2257,  8248, 
fTalew,  566,  89S8,  9806. 

Wal  e,  wel,  301,  2049,  3502,  3671,  3827,  4298,  4667;  ook  ITalew. 
7935,  7959,  8029,  8334. 

Waloes,  oorspr.  een  inwoner  van  Wales  (in  't  mnl.  meest  G-ales, 
maar  ook  Walles  genoemd,  bv.  i^.  Hist,  III®  4  vs.  7  en  81, 
Feit/tem  III,  30  vs.  44)  210;  ook  Sp.  HUL  III®  4  vs.  9  en  19, 
Vellhtm  II,  17  VS.  48,  60,  III,  38  vs.  52;  ook  Oaloes, 
VeUhem  III,  35  vs.  21,   27,  34,  50,  61,  67.    Waloes  is  de  ge- 
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wone  bijnaam  van  Percheyael,  die  in  Wales  of  Gal€^8  geboren 
was;  zie  o.  a.  Lanc^  III,  ys.  3909 — 8912: 
„Nochtan  datmen  lettel  plach  das 
Int  lant  danen  hi  geboren  watf-, 
Want  in  zijn  lant  in  dien  jaren 
Die  liede  van  Gales  alsulc  waren/*  ene. 
Hij  beet  de  Waloes  (fr.  Ie  Gallois)  tegenover  Artur  en  dieni 
andere  ridders,  die  Bertoenen,  Britten,  worden  genoemd |  264, 
619;  ook  Ftrguut,  5346. 

Wanconnen,  van  ieU,  boos  zijn  over  iets,  758;  ook  Uoris  enie  M, 
1168;  imperf.  wancotule,  1968;  praes.  te  wancan,  Beimaerl  1 1025, 
conj.  wanconne,  Floriê  ende  BL  1147,  JFalew.  5252.  Het  ia  aameB- 
gesteld  uit  wan  en  connen  en  dus  eenigszins  te  vergelijken  met 
miskennen;  met  wanonnen,  dat  dezelfde  betetkenis  heeft,  wordt 
het  meermalen  verward;  toch  moet  men  het  niet  (looali 
Dr.  Jonckbloet,  GL  Karel  de  Gr.  op  wanconat)  voor  heizeUüs 
woord  houden. 

Wanen,  vanwaar  (naast  waar^  even  als  henen  naast  kier^  en  dmm 
naast  daar\  zie  op  da^ien)  813,  1819,  2940,  2950;  ook  Fote 
10893. 

Wanen,  verwachten,  meenen,  3948,  4065,  4225;  ook  Walem.  7971, 
9217,  9609,  9832,  10302,  10692,  10733. 

Wanhagen  (hem),  met  den  genit.  =  niet  op  zijn  gemak,  ongeniit 
zijn  over  iets,  2942;   ook  fFalew,  9748,  Borckgr,  v.  Vergu  SSL 

Wanonnen,  in  dezelfde  beteekenis  als  wanconnen^  dua:  boos  iqn 
over  iets,  iets  kwalijk  nemen,  757  (volgens  gissing),  imperf 
wanonstej  1907. 

Warande,  tuin^  hof  (in  hunne  oude  beteekenis  van  owuloiem  rmimU) 
en  verder  verblijf plaaU ,  1150,  2016,  3996,  4047,  4077;  ook 
Walew.  5303.  Het  woord  is  echt  Nederlandsch  en  wordt  tegen- 
woordig vaak  allerverkeerdst  verandah  geschreven,  alaof  het 
van  Oostersche  herkomst  ware;  het  ww.  waren  (o.  ■.  »«rA, 
ags.  varian,  ohd.  warón)  —  van  ware^  hoede,  zorg  —  beteekent 
als  trans.  ww.  behoeden^  beschutten  (blijkens  ons  hewareis)^  en  all 
intrans.  blijven,  welke  beteekenis  het  hd.  wdhren  nog  heeft  en 
men  ook  nog  eenigermate  in  ons  rondwaren  lierkennen  kan. 
Yan  dit  ww.  in  trans,  beteekenis  kan  het  woord  een  oud.  pari 
zijn,  evenals  Heiland  van  heelen,  vijand  ran  vjjen^s.  baten.  Hit- 
schien  echter  hebbe  men  aan  invloed  van  het  fr.  te  denken, 
dat  van  waren  garantir  maakte,  evenals  van  waarde  garde  (ook 
in  waerderebbe,  garderobe)  en  van  were  gnerre.  Naast  warande  il 
van  waren  in  het  mnl.  eene  andere  afleiding  in  deaelfde  betee- 
kenis, nam.  van  omsloten  plaats  en  plein,  bekend,  nam.  waerde, 
dat  o.  a.  voorkomt  JFalew.  8581,  9634,  9790,  10056.    Lsp.  H, 
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18  V8.  10.  De  laatste  plaats  wordt  01,  Lsp.  juist  verklaard  en 
daar  wordt  aan  Bilderdijk  verweten,  dat  bij  op  die  waerde  yer^ 
taalde  met  op  de  toachl,  Hoe  verkeerd  die  vertaling  daar  ook 
zij ,  toch  is  er  deze  grond  van  waarheid  in ,  dat  waerde  =  wacht 
en  dit  toaerde  oorspr.  hetzelfde  woord  zijn,  beide  van  «aren^ 
het  eerste  in  zijne  trans.,  het  tweede  in  zijne  intrans.  betee- 
kenis  gevormd.  Ook  wacht  zelf  met  het  ww.  wachien  heeft  die 
dubbele  beteekenis.  Van  waken  afgeleid  is  wachten  in  't  mnl. 
zoowel  bewaken  als  blijven,  toeven. 

Ware,  zorg,  vandaar  ware  nemen  te  of  met  den  genit.  =  zorgen  voor, 
letten  op  {Gl,  Lep.)  2221  (volgens  gissing),  3661. 

Weder,  adv.  terug,  in  de  uitdrukking  vort  no  weder,  heen  noch  terug, 
8797,  en  weder  ende  vort,  eig.  terug  en  heen,  maar  vandaar: 
naar  alle  kanten  heen,  overal,  alom  (zie  Hujd.  op  Stoke  III , 
bl.  209  vlg.)  1235,  2004,  4313;  ook  Valew.  9010. 

Weder,  conj.  gevolgd  door  o/t  =  hetzij  —  hetzij,  óf  —  4/*  (hd.  eni- 
weder  —  oder,  eng.  whether  —  or)  250,  3023;  ook  Wakw,  7825, 
7871.  Ook  het  ontkennende  no  weder  —  no  -=.  noch  —  noch, 
1258;  ook  Jralew\  503,  524;  en  noch  weder  —  no,  38,  93,  en 
no  weder  —  noch  2034,  3038. 

Wedersake,  tegenstander  (hd.  widersacher),  1624;  ook  Heelu  1186, 
1521,  2514.  Oorspr.  is  wedersake  partij  voor  't  gerecht ,  daar 
zaak  oorspr.  rechtszaak  is,  verbolgens  ook  in  het  godsgericht, 
den   tweekamp,   eindelijk  in  't  algemeen. 

Wedersecgen,  tegenspreken,  wraken,  4609;  ook  ITalew,  2133. 

Wederstaen,  ergens  op,  ergens  op  afstuiten,  1514. 

Wederstriden,  strijden  tegen,  verhinderen,  3378. 

Wedertale,  antwoord,  tale  ende  weder tale  =  over  en  weerspreken; 
noch  tale,  noch  wedertale  =  geene  gelegenheid  tot  bespreken,  2418. 

Wederwinden,  terugwenden,  buigen:  breken  o/t  wederwinden ^  van 
eene  speer  gezegd,  breken  of  buigen,  1070. 

Wee,  in  de  uitdrukkingen:  wee  doen,  smart,  pijn  doen,  686,  1488| 
3814;  vandaar  zelfs:  kwetsen,  havenen,  1554;  ook  Walew,  836, 
412;  wee  geven,  smart  geven,  leed  berokkenen,  2233;  wee  te 
mode  sijn  met  den  dat.,  pijn  doen,  54. 

Wegen,  imperf  wach,  part.  gewogen,  zwaar  zijn,  vandaar:  zwaar 
treffen  (zie  Gl.  Limborch)^  1230. 

Wegescede,  Yvm^Tieg (^A.  Scheideweg),  940,  956,  1004,  2331,  2466, 
3018,  3348,  3974;  ook  Limb,  III 1123;  ook  wegesceide,  2302,  2339. 

Welna  =  wile  na,  d.  i.  een  tijd  daarna,  kort  daarna,  en  vandaar  op 
weinig  na  (tegenover  bij  lange  na),  dus  bijna,  8861;  ook  ITalew, 
8924,  9210,  9970. 

Weltijt,  voor  wtlctijt,  op  welken  tijd,  wanneer  (zie  Clariase,  HeimU 
der  Eeiml.,  bl.  250),  4589;  ook  Floris  ende  Bl  941 ,  999. 
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Wenden,  intrans.  imperf.  wanty  keeren,  2200. 

Were,  ieffenstand,  legeuweeff  en  vandaar:  yermogen  om  tegenstand  te 
bieden,  dus  krac/U,  êUrkUy  4010;  ook  Walew.  10G03;  ier  were 
kan  meestal  vertaald  worden  met  om  tegenüand  ie  buéen^  om 
Bieh  te  verweren,  179,  4262,  4374;  ook  Wakw.  2d9,  839,  400, 
2356,  8916,  9870. 

Werechtech,  weerbaar,  4359;  ook  Walem.  10806. 

Wereltere,  wereldsch  aanzien,  eer  in  de  wereld  (aga.  waroidêr) 
1121;  ook  Jlex,  Y  811,  SlokeX  1102,  Pürle».  6ieS,  Beimaeril 
2330,  fTalew.  6416,  8009,  8061. 

Wet,  ffodêdien$ij  geloof;  vandaar  de  gewone  versekeringnformule  biwdrt 
wetj  bij  mijn  geloof  (fr.  par  mafoi)y^Of  mijne  eer,  1408;  ook 
bi  uwer  wel,  738. 

Wie,  wi,  Aoe  (hetzelfde  woord  als  hoe,  maar  op  andere  wijse  gerormd. 
Het  is  een  instrum.  van  den  Oerm.  stam  üvt,  die  ook  het 
pron.  wie  opleverde  —  Indo-Qerm.  kwi,  vanwaar  't  Lat.  qmd  — 
naast  den  stam  /twa,  vanwaar  het  pron.  wat  -—  Indo-G-eim.  kwa^ 
vanwaar  het  Lat.  quod.  De  oudste  G-erm.  vorm  kwim  —  ags. 
kv(  voor  hvie  —  verloor  de  h,  terwijl  de  u  tot  e  verswakte, 
vandaar  wie,  hd.  wie,  eng.  wijf,  waar  de  k  yerkeerdelgk 
achter  de  w  geschreven,  maar  niet  uitgesproken  wordt 
Daarentegen  kon  de  w  ook  met  de  volgende  iu  samensmelten 
tot  oe,  vandaar  hoe,  ags.  hu,  eng.  how.  Zie  Taal  e»  IMode. 
IU,  bl.  2S6,  en  YI,  bl.  291)  667,  1249;  ook  m  vf«  =  hoe 
ook,  3916. 

Wiket,  het  kleine  deurtje  in  de  hoofd-  of  poortdeur  (fr.  wiM  en 
guièchet,  van  het  oudn.  wik  =  hoek)  3549,  8661;  ook  WaUm. 
6121,  6158,  6165,  6257,  6318. 

Widen,  intrans.  ww.  ruim  worden,  zich  uitbreiden,  2548. 

Wile,  tiid  (zie  QL  Torec),  302,  621,  838,  2132,  3066,  8181,  8248; 
óf  wilen,  mettertijd,  828,  maar  ook,  bij  herhaling  voorkomend, 
nu  eens,  dan  weder,  3745,  3747,  3749,  3750;  ter  goder  mUen, 
ter  goeder  ure,  1288,  3519;  toter  wilen  dat,  totdat  516,  939, 
2803,  3503,  3513;  die  wile  dat  (nu  dew^l,  maar  met  causatieve 
beteekenis),  terwijl,  2098. 

Winnen  an,  telen  bij  (van  den  vader  gezegd),  18,648,  718. 

Wisen,  w^zen,  aanwezen,  3505;  ook  fTalew.  7933,  10160,  10530; 
ook  b\j  rechterlijk  vonnis  toewijzen,  3938.  Het  ww.  was  oudtijds 
zwak:  imperf.  wijède,  part  gewast,  waarvan  nog  onze  rcchtsterm 
gewyêde  (zie  Dr.  de  Yries,  Taalk.  Mag.  lY,  bl.  72). 

Wijt,  uitgebreid^  breed,  1215,  1276,  2228,  en  vandaar  ook  ver  (even 
als  het  hd.  weit),  3020,  4483. 

Wonder,  iets  verwonderlijks,  iets  waarover  men  sich  Terwondert 
(vooral  van  monsters  gezegd),  1055,  1079;  ook  Waiew.  47,  7902, 
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7904,  9959,  10578,  10656,  11100;  het  dunct  enen  toonder  =  het 

komt  iemand  wonderlijk,  vreemd  voor,  8545. 
Wonderen,  onpers.  ww. :  het  wondert  mi  =  het  verwondert  mij ,  27; 

ook  Walew.  10068. 
Wors,   naast  toerSf   slechter^   erger ^   eig.  compar.  got.  adv.  va%r%^   ags. 

adj.    ryr«a,    eng.    vnone    (zie    ook    Clarisse,    Seiml.   der  Eeiml,^ 

bl.   829—331,    waar   echter  op   de   etym.   wel  wat   valt  af  te 

dingen),    later  eenvoudig   als   positief  opgevat,  kwaad,  êlecht, 

1043,   1491,  2289;   zeer   gewoon   is  ie  won  =   (des)  te  erger, 

minder  goed,  901,  1145,  1874. 
Wort,  woord,  heeft  in  het  meerv.  wort,  zooals  oorspr.  al  de  onzijdige 

a-stammen  van  ééne  lettergreep  en  met  eenen  langen  klinker, 

bv.  jaer  (nog  Hen  jaar  lang),  been  (nog  op  de  been  brengeh),  wijf^ 

dier,  swaerl,  enz.,  8658,  4328. 
Wouden,   met   den  genit.  besturen  (hd.   JFalten;   zie  ook  op  gewout); 

God  wond*  =  God  besture  het,  2282;   ook  fTalew.  2460. 
Wreken,  an  enen,  iemand  straffen  voor  iets,  1454;  ook  Carel  ende  El, 

1294. 
Wustine,  eenzame,  onbewoonde  plaats,  412.  Den  vorm  «^iM^tne  voor 

woeêline  vindt  men  ook  elders,  bv.  Ste  C/triêtina  308,  1504. 
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Aan  Uy  mgn  beste  yriend,  sti}  het  me  Tergond  deze  aitgaye  van 
Fhris  mde  Blaficefioêr  op  te  dragen. 

Q^  hebt  daar  alle  aanspraak  op  vanwege  uwe  critische  opmerkingen 
in  de  BiMddingen  van  67,  waardoor  gij  elk,  die  belang  stelt  in  dat 
uitnemend  yoortbrengsel  onzer  Mnl.  letterkunde  ten  zeerste  aan  u 
hebt  verplicht ;  mg  is  het  een  ware  behoefte  het  te  doen ,  erkentelijk 
als  ik  ben  en  blijf  voor  hetgeen  —  en  het  was  veel  —  gë  ^9  ^^^^ 
verstrekt  uit  uwe  onuitgegeven  aanteekeningen ,  waarvan  ik,  zooals 
gg  sqU  bespeuren,  een  overvloedig  gebruik  heb  gemaakt. 

Aan  u  is  het  voornamelijk  te  danken ,  dat  deze  uitgave  kon  worden 
wal  ik  mg  vlei  dat  zg  geworden  is,  beter  namelgk  dan  die  van 
HOFFMAVir  voK  PALLBBSLEBEK.  Botor:  OU  daarmede  wensch  ik  ~  trou- 
wens gg  zelf  hebt  uwe  leerlingen  te  goed  geleerd  den  man  te  waardee- 
ren, —  wensch  ik  niets  te  kort  te  doen  aan  de  geheel  eenige  verdiensten 
van  onzen  hoffmahn,  die  gewis  heeft  geleverd  wat  op  het  toenmalig 
standpunt  der  Nederlandsche  philologie  mogelijk  was,  en  in  zgn  tijd 


volkomen  voldaan  aan  de,  om  zyne  eigene  woorden  te  gebruiken, 
,yAnfodemngen  an  die  Heransgeber  ahnlicher  Werke*',  die  in  het  tweede 
vierendeel  onzer  eeuw  konden  worden  gesteld.  Wie  dan  ook  zgne 
reeds  in  1836  uitgekomen  editie  vergelykt  met  het  handschrift  aan 
den  eenen  en  mijne  uitgave  aan  den  anderen  kant,  zal  toegeven, 
dat  hij  zoowel  voor  den  tekst  als  voor  de  verklaring  van  den  FUnris 
zeer  veel  heeft  gegeven  van  blgvende  waardij.  Het  derde  deeltje  zgner 
Horae  Belgicae  alleen  zou  hem  een  onbetwistbare  en  onverjaarbare 
titel  voor  eervolle  onderscheiding  zgn  in  de  geschiedenis  van  de 
beoefening  van  beide  onze  vaderlandsche  taal  en  letterkunde. 

Ik  plaats,  waar  van  Floris  sprake  is,  uw  naam  gaarne  nevens  den 
zijnen,  ook  al  hebt  gij  uwe  tekstcritiek  niet  verder  dan  tot  vers  1255 
kunnen  geven:  ex  ungue  leonem.  En,  al  doet  het  mg  leed,  dat  gg 
dat  werk  hebt  gestaakt,  de  reden  moet  ik  billijken.  Immers,  uwe 
onverpoosde  arbeid  aan  ons  woordenboek,  waaraan  gij  uw  leven  wijdt ; 
waarvoor  gij  u  tal  van  opofferingen  hebt  getroost ;  waardoor  gij  o.  a. , 


om  maar  niet  meer  te  noemen ,  nw  ideaal  yan  een  Middelnederlandsch 
woordenboek  niet  hebt  kunnen  verwerkelgken ,  —  die  heeft  u  daarin 
verhinderd?  Hoe  paradoxaal  het  nu  moge  klinken,  ik  wensch  harte- 
lijk, dat  nw  arbeid  aan  't  Woordenboek  der  Nederiandsche  laai  u 
voortdurend  zal  blijven  verhinderen,  de  andere  werkzaamheden,  die 
gy  u  hebt  voorgenomen ,  af  te  doen. 

Biyf  gg  vooralsnog  „ons  grondwoord  -  rgke  taal",  zooals  spivghel 
haar  noemde,  „doorwroeten'' ;  den  Bataven  „hunne  spraak  en  heel 
haar  overvloed*',  gelijk  bildibdijk  't  uitdrukt,  leeren  kennen;  der 
natie  zelve  haar  eigen  beeld  —  want  halbbrtsma  zeide  immers  naar 
waarheid,  dat  de  taal  is  de  ziel  der  natie?  —  te  aanschouwen  geven ' 
bl^f  gy  werken  aan  ons  woordenboek.  Op  grond  van  dagelgksoh 
gebruik  en  vergelgking  met  littré  en  orimm  durf  ik  u  vrgmoedig  te 
verzekeren,  dat  elke  aflevering  van  uwe  hand  een  meesterstuk  is, 
waardoor  gg  u  zelven  de  schoonste  eerzuil  sticht,  of  liever,  want  dit 
is  uwe  hoogste  eerzucht,  uwer  natie  een  besten  dienst  bewgst. 


Behoud   nog   lango  jaren,   trots  alle  onverschilligboid ,  miskenning,  . 
ja  Taak  tegenwerking ,  uwen  werklust  en  werkmoed ,  praesta  te  virum ; 
behoud   ook    uwe   werkkracht,   en   daarom   —  dc^nk   bijwijlen  aan  het 
woord  van  bobvdale: 

En  spacrt  in  p:heenre  stonde 
Goet  jepjhen  uwe  j^heeonde. 
Ghine  hebt  der  Jive  mar  een: 
Verliesdi  dat ,  ^hine  hebt  f{;heün ; 
Maer  gqet  mach  comen  ende  gaen, 
AIko  alst  dicwilc  lieuft  ^hettaen; 

dat  is  een  goed  woord. 

Vriendschappelijk 

t.  t. 

H.   £.   MOLTZER. 


INLEIDING. 


Ter  inleiding  wensch  ik  niet  nit  te  weiden  over  den  oorsprong 
der  Floris  en  Blancefloer-sage  O ,  noch  over  de  betrekkelijke  en 
volstrekte  kunstwaarde  van  den  middelnederlandschen  roman  2) , 
noch  over  den  persoon  des  dichters  Diederik  van  Assenede  en 
zijne  overige  (?)  geschriften  9) ,  noch  over  de  verhouding  van  de 
middeleen  wsche  vertolking  tot  andere,  oudere  en  jongere,  bewer- 
kingen zoowel  in  gebonden  als  in  ongebonden  rede  b.v.  de 
romance  4),  het  drama  ^)  en  de  verschillende  uitgaven  van  't 


1)  Zie  de  Vorrede  yan  Emil  Sommer,  in  z\jne  uitgave  van  Fhre  und  Blansche' 
fiur,  eine  Enahlnng  von  Konrad  Fleck,  in  de  Bibliothek  der  gesammten  deuUeken 
National'JAUraiur  wm  der  ültesten  bis  auf  die  neuere  Zeit  (Xllr  Band),  en  de 
Introduetion  van  £délestand  du  Méril  in  sijne  nitgave  van  Floire  et  Blanc^or, 
voèmes  du  XlIIe  eiicle,  publiés  d^après  les  mantiscrits, 

2)  Zie  de  Einleitung  van  Hofimann  von  FaUenleben  in  ^jn  Floris  ende  Blance' 
floer  door  Diederic  van  Assenede,  mit  Einleitung,  Anmerkungen  and  Glossar 
{Har,  Belg.  III);  J.  A.  Alberdingk  Thgm,  Karolingische  Verhalen  (1851)  leeditie, 
bl.  321  en  vlgg.;  Br.  W.  J.  A.  Jonckbloet,  Gesch,  der  MiddelnederL  Dichtkunst, 
II»  bl.  214  en  vlgg.  en  z^ne  Gesch,  der  NederL  Letterkunde,  1,  bl.  121  en  vlgg.. 
6.  O.  Gervinns,  Gesch,  der  deutschen  Dichtung  (1853),  I,  bl.  462  en  vlgg.,  II,  bl.  7L 

3)  Verg.  Vaderlandsch  Museum,  II,  bl.  333  en  vlgg.;  V,  bl.  357  en  vlgg.; 
Mr.  C.  A.  Sermre,  Letterkundige  Geschiedenis  van  Vlaanderen,  I,  bl.  142  en  vlgg. 
De  kwestie  besproken  in  De  Eendracht  van  16  Juni  en  3  November  1872,  of  Dirk 
van  Aseenede  ook  is  de  scbrijver  van  *t  fragment,  beboorende  tot  eene  vertaling  van 
Li  rovanans  de  Berte  aus  grans  pies  (sie  beneden  bl.  131  en  vlgg.),  wil  ik  hier  niet 
uitmaken  met  een  enkel  woord:  ik  sonde  de  vraag,  te  oordeelen  naar  de  taal  van 
*t  fragment,  vergeleken  met  die  van  Floris,  in  geen  geval  aanstonds  bevestigend 
willen  beantwoorden. 

4)  Uitgegeven  door  De  Baecker  in  zyne  Chants  historiques  de  la  Flandre  en  door 
De  Coussemaker  in  zijne  Chants  populaires  des  J^lamands  de  trance:  vergeiyk  ook  bet 
Waarachtig  historielied,  van  eene  Christen  dochter,  en  een  heidens  koningszoon,  die 
malkander  in  liefde  beminden  in  het  bundeltje  De  nieuwe  Ooertoomsche  Marktschipper 
of  DurhsndammtT  kramer,  Deventer.  Wed.  P.  de  Lange  (zonder  jaartal). 

6)  FodL  Mus.  y,  bl.  11:  „Op  den  derden  Faeschdag,  1463,  vertoonon  „de  Ghe- 
sellen  Tan  Doinze  voir  de  Ilalle  een  groet  spel  van  Fiorgsse  ende  van  Blanchefloere*\** 
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u 

boek  O :  voor  een  en  ander  zij  't  me  vergund  eenvondig  te  ver- 
wijzen naar  de  aangehaalde  schrijvers.  Hoe  uitlokkend  die  onder- 
werpen me  ook  voorkwamen,  liever  dan  in  herhaling  te  treden 
van  hetgeen  reeds  door  anderen  uitnemend  was  in  het  licht  ge- 
steld, wilde  ik  mij  wagen  aan  de  beantwoording  der  vraag: 
welke  bronnen  heeft  Assenede  gebruikt  bij  zijne  bewerking. 
Hierover  wensch  ik  meer  breedvoerig  te  handelen. 

Dat  de  Middelnederlandsche  Floris  uit  't  Pransch  is  vertaald, 
zou,  ook  al  verzekerde  het  de  dichter  niet  zelf  ^),  b^  delezing 
van  de  handschriften,  die  de  zoogen.  „version  aristocratique" 
vertegenwoordigen,  nl.  de  door  Du  Méril  genoemde  A  en  B'), 
terstond  in  het  oog  springen.  Of  de  tekst  van  een  dezer  twee  — 
en  zoo  ja,  welke  — ,  door  Assenede  aan  zijne  vertaling  ten 
grondslag  is  gelegd,  is  eene  vraag,  waarop  natuurlijk  alleen 
eene  nauwkeurige  vergelijking  van  den  Mnl.  tekst  met  dien  der 
genoemde  handschriften  het  antwoord  kan  geven. 

Ook  na  de  stellige  verzekeringen  van  Du  Méril:  „sauf  quel- 
ques  unes  de  ces  exagérations  insignifiantes  auxquelles  se  livrent 
volontiers  les  traducteurs  qui  veulent  faire  oeuvre  de  poëtes ,  les 
faits  les  plus  indifférents  sont  identiquement  les  mèmes  que  dans 
notre  rédaction  aristocratique ,  et  1'  auteur  reconnait  sincèrement 
avoir  traduit  son  poëme  du  francais.  La  coïncidence  est  möme 
trop  continue ,  trop  matérielle ,  pour  qu'un  aveu  si  positif  rende 
l'imitation  plus  évidente*''^),  en  „les  autres  verslons  (andere dan 
de  Mnl.)  ne  reproduisent  pas  aussi  littéralement  la  rédaction 
frangaise''  ^) :  heb  ik  gemeend ,  me  aan  het  instellen  van  een 
onderzoek  niet  te  mogen  onttrekken,  en  ben  gekomen  tot  de 
uitkomst,   dat  de  Mnl.  tekst  noch  van  het  door  Bekker^)  uit- 


1)  Daaroyer  sie  Mr.  L.  Ph.  C.  v.  d.  Bergh,  De  Nederlandtehe  VoOcsramanê, 
bl.  1  en  vlgg;  Dr.  G.  D.  J.  Schotel,  VaderlancUche  Volksboeken,  II,  •bl.  82enTlgg. 
Van  De  Historie  van  Floris  en  Blanchefleur,  dewelke,  nadat  xe  lange  gescheiden 
waaren ,  ende  veele  pertjkelen  geleden ,  tot  den  houwelijken  staat  kwamen.  Zeer  playzant 
ende  vermakeiyk  om  te  lezen.  Deventer,  Jan  de  Lange,  1780,  zag  ik  eene  uitgave 
yan  1817,  1827  en  —  mijne  eigene  —  van  wellicht  nog  later  tijd.  Verg.:  in  Verwgs 
en  Coeijn,  Taal-  en  letterbode,  VI,  bL  50  en  vlgg.  het  opstel  yan  Dr.  G.  Fenon, 
Over  het  Volksboek  van  ^^F  lor  is  en  Blance floer**.  Ik  voeg  er  b\J,  dat  *t  Hgd.  yolks- 
boek  in  Simrock^s  Volksbücher,  U  Fr.  in  Delvau^s  Collection  voorkomt 

2)  Zie  Floris  ende  Blanceflqer,  vs.  25  en  1362. 

3)  Over  hot  HS.  C  later.         4)  Introduction ,  bl.  XLL         5)  T.  a.  pi.  bl.  XLVL 
6)  More    und   Bkmc^or,    altfranzösischer   Roman,   nach  der  ühlandischen  AXh 

schrift  der  Pariser  Handschrift  No.  6987,  Berlin,  1844. 
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gegeven  handschrift,  no.  69S7  (door  Du  Méril  A  genoemd), 
noch  van  HS.  B,  no.  7534,  al  gelijkt  h^  hierop  nog  het  meest, 
de  letterlijke  vertaling  mag  heeten. 

Het  moge  niet  te  loochenen  zijn,  dat  Assenede's  model  „devait 
au  moins  ressemhler  singulièrement  in  la  version  qne  M.  Bekker 
a  publieé"  O,  dat  is  dus  op  HS.  A,  bij  veel  overeenkomst  is 
toch  waarlijk  ook  veel  verschil. 

Ik  wil  op  eenige  punten  wijzen.  Al  aanstonds  valt  het  in  't 
oog,  dat  de  koning  in  den  middeleeuwsch-franschen  tekst  van 
HS.  A  Felis  2) ,  in  't  Mnl.  Eenus  8)  heet ;  dan  landt  hij  daar 
„en  Galisse"  ^) ,  hier  eenvoudig  „an  een  sant*'  &) ;  eindelijk  is 
daar  sprake  van  „Naples,  la  cite  hele"  6),  hier  daarentegen  van 
„Tolet"  7).  Er  is  meer :   de  grootvader  van  Blancefloer 

„Chevaliers  ert,  preu  et  cortois, 
Qui  au  baron  saint  Jaque  aloit. 
ITne  soie  fille  i  menoit, 
Qui  a  l'Apostle  s'ert  vouée": 

aldus  in  HS.  A^);  het  Mnl.  verhaalt: 

Ene  BÜn  dochter  hi  met  hem  hadde  brocht, 
Die  een  heilichdom  soude  hebben  socht 
Te  Bome,  daerse  haer  biscop  sinde^). 

Dan  spreekt  HS.  A  10)  van  de  „ami"  van  die  dochter ,  't  Mnl. 
van  „haer  man"  ^O.  Ook  de  oorsprong  der  namen  wordt  ver- 
schillend verklaard: 

Li  doi  enfant,  quant  furent  né, 

De  la  feste  furent  nomé : 

La  crestiêne,  por  Fhonor 

De  la  feste  12),  ot  nom  Blanceflor; 

Li  rois  noma  son  chier  fil  Eloire  13): 


I)  T.  a.  ijl.  XLDL 

5)  HS.  A  T8.  59  by  Da  Méril  (wiens  uitgave  yan  den  Franflchen  tekst  ik  geregeld 
dteer.  De  editie  ran  Bekker  haal  ik  aan  met  U.  Br.);  U.  Br.  tb.  61.  Ook  aldus  in 
HS.  B.  S)  Yb.  94. 

4)  HS.  A  TS.  58  (U.  Br.  tb.  60),  ook  aldus  in  HS.  B.  5)  Vs.  97. 

6)  HS.  A  Ts.  119  (ü.  Br.  ys.  121),  ook  aldus  in  HS.  B.  7)  Vs.  172. 

8)  HS.  A  YB.  92  en  Ylgg.  (U.  Br.  yb.  94),  ook  aldus  in  HS.  B. 

9)  Vs.  145  en  Ylgg. 

10)  HS.  A  YB.  97  (U.  Br.  ys.  99);  HS.  B  daarentegen  heeft  mari. 

II)  Vs.  148. 

12)  Nameiyk  «Fasque-florie^. 

13)  HS.  A  YS.  169  en  Ylgg.  (TT.  Br.  ys.  171),  ook  aldus  in  HS.  B. 
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versohillend  van  deze  in   HS.  A   medegedeelde  naamsafleiding 
heeft  't  Mnl.  i) : 

Doe  gaven  hem  (Ploris)  die  magen  aine 
Uut  haren  boeken,  na  hare  wiis, 
Een  Bconen  name  ende  hieten  Eloriis. 

Zoo  lezen  de  kinderen  in  HS.  A  eenvoudig  „livres  paienors^), 
OU  ooient  parier  d'amors",  in  het  Mnl.  heet  het,  dat  ze  lazen: 

In  Juvenale  ende  in  Fanflette, 
Ende  in  Ovidio  de  arte  amandi 
Daer  si  vele  leerden  bi3). 

En  —  daargelaten  dat  van  de  alleraardigste  beschrijving  van 
den  „vergier"  *)  van  Floris*  vader  geen  letter  voorkomt  in  het 
Mnl.;  en  Floris  te  Montorie  volgens  HS.  A  s)  wordt  verwelkomd 
door  „li  dus  Joras",  in  het  Mnl.  door  „den  hertoge  Goras"  ^) ;  — 
van  de  geheele  episode  bij  Assenede ,  vs.  708 — 831 ,  is  geen 
spoor  te  vinden  in  den  Ofr.  tekst  7).  't  Omgekeerde  geldt  van 
den  beker,  dien  Floris  van  zijn  vader  op  reis medekrggt ,  waar- 
over by  Assenede  geen  woord,  terwijl  HS.  A  nitdmkkel^k  ver- 
zekert : 

Quant  vint  au  prendre  Ie  congié, 
Li  rois  la  coupe  a  demandée, 
Qui  por  Blancheflor  fïi  donée. 
„FiuB,"  fait  il,  „cesti  porteras; 
Fuet  estre  que  par  li  aras 
Celi  qui  por  li  fu  vendue"  8). 

Om  bij  dien  beker  te  blijven:  Assenede  zegt,  dat  „upten 
scedel  een  carbonkelsteen  stont",  dien  een  vogel  „hadde  in  den 
voet",  en  gaat  dan  dus  voort  9): 

Die  den  vogel  sach,  hem  dochte 

Dat  hi  levede  ende  vliegen  mochte;  » 


1)  Vs.  236  en  ylgg. 

2)  HS.  A  VS.  225  (U.  Br.  ts.  231):  ook  aldas  in  HS.  B. 

3)  Vs.  334  en  ylgg. 

4)  Verg.   HS.  A  vs.  237   en  ylgg.  (U.  Br.  ys.  243  en  ylgg.):  dece  beschrijying 
ook  in  HS.  B. 

5)  HS.  A.  ys.  357  (U.  Br.  ys.  363);  ook  aldns  in  HS.  B.  6)  Vs.  507. 

7)  Noch  in  HS.  A,  noch  in  HS.  B. 

8)  Beide  in  HS.  A  (vs.  956  en  ylgg.;  U.  Br.  ys.  1168  en  ylgg.)  en  in  HS.  B. 

9)  Zie  Y8.  662,  672,  674  en  vlg. 


HS.  A  geheel  anders: 

C'ert  yis  celui  qui  Tesgardoit 
Qae  il  la  desus  voleroit  i). 

Van  de  tyrebiin  (vb.  980  van  Florii)  is  in  HS.  A^)  ook  niet 
veel  overgebleven ,  want  wat  is  „coral  bnin"  ?  Voor  'tMnl.  (vs.  982): 

An  die  rechter  side  stoet  een  crismier 

heeft  HS.  A  3) : 

Et  éCautre  part  ot  un  cresmier. 

Van  de  geheimhouding  door  den  koning  opgelegd  „alle  den 
lieden,  kint  ende  kinne,  man  ende  wiif', 

Dat  niemen  der  waerheit  soude  lien 
Jegen  Plorise  van  sire  amien, 
Ende  niet  soude  secgen  el  van  hare 
Dan  Boe  doet  ende  begraven  ware  4): 

is  geen  woord  te  vinden  in  HS.  A^).  Evenmin  van  de  knapen, 
die  Floris  op  zijne  reis  dienen  zullen  (vs.  1427) :  het  bedoelde 
HS.  heeft  alleen: 

Cou  que  mestiers  iert  vous  dpnrai: 
Giers  pailes  et  or  et  argent, 
Bias  dras  et  mules  en  present  6); 


1)  HS.  A  Yfl.  487  en  vlg.  (CT.  Br.  vs.  501).  Anders  HS.  B: 

Cert  vis  celui  qui  Tesgardoit 
Qae  vis  estoit  et  qu'^il  voloit. 

S)  HS.  A  TB.  606  (ü.  Br.  ys.  618).  Anders  HS.  B:  «tnrabim''  namelQk. 
8)  HS.  A  YB.  609  (U.  Br.  ys.  621).  Andere  HS.  B:  «a  destre  part'' 

4)  Vb.  1046  en  vlgg. 

5)  HS.  B  daarentegen  heeft  (bij  Da  Méril,  bl.  28  no.  1): 

Li  rois  commanda  la  roïne, 
Ceas  qai  saivent  de  la  meschine 
Sear  lor  vie  qa'ii  Ie  celassent, 
Qae  ja  a  Floire  n*en  pariassent: 
Car  se  li  enfes  Ie  saYoit, 
Jamais  ses  cors  repos  u'aroit 
Desi  qne  11  Teust  trovëe 
Et  o  grant  honor  esponsée. 
A  tons  ont  fait  devéement, 
Qa'a  Floire  n'en  dient  néant: 

raarby  de  aanteekening:  «ces  dix  vers  manqnent  dans  A'*. 

6)  HS.  A.  YS.  924  en  vlgg.  (U.  Br.  vs.  1136).  Andera  HS.  B: 

Et  bians  chevans  et  bele  gent. 
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evenmin  van  den  kop  van  Floris'  paard,  waarover  het  Mnl.  't 
volgende  heeft  O : 

Siin  hoefb  was  al  besprinct  met  bloemen 
Menigerhande,  die  ie  niet  can  genoemen, 
Yele  naturliker  dan  ofse  een  man 
Met  yarwen  hadde  gemaket  daer  an, 
Ende  die  nature  hadt  also  te  voren 
G-emaect  ende  wart  daer  mede  geboren, 

verg.  HS.  A,  vs.  964  en  vlgg.  (U.  Br.,  vs.  1176)»). 
Waar  van  Floris   gastheer  door  Assenede  wordt  verteld: 

Die  werd  hadde  tberte  vro  ende  blide 
Dien  joncbere  sette  bi  neven  eire  side 
Ende  si  begonden  eten  ende  drinken  S), 

heeft  daarentegen  't  Ofr. : 

Li  ostes  c'on  clamait  Eicbier, 
S'assist  avoec,  tot  sans  dangier 
Il  Tonera  moult  et  tint  cbier4): 

gewis  weder  geheel  iets  anders.  Ook  van  de  vriendelijke  woorden, 
Floris  door  z^ne  gastvrouw  voor  het  geschenk  van  „den  cop" 
(vs.  1716  en  vlgg.)  toegesproken,  is  in  HS,  A^)  geen  spoor  te  ontdek- 


1)  Ys.  1496  en  ylgg. 

2)  HS.  B  daftientegen  heeft: 

Mais  c^ane  teche  avoit  menreille 
El  blanc  dn  chief,  desns^^orellle , 
Et  el  venneil,  desns  la  hanche, 
Si  r''avoit  nne  teche  blanche: 

by  Du  Méril,  bl.  40,  no.  2.  8)  Vs.  1640  en  ylgg. 

4)  HS.  A  TB.  1045  en  ylgg.  (U.  Br.  vs.  1259).  HS.  B  daarentegen  leest: 

En  Toste  ot  preadome  et  yaillant; 

Dejonste  soi  assiet  Tenfant: 

Il  rhonore  moult  et  tient  cher;  enz.  eni. 

5)  HS.  A  ys.  U19  (U.  Br.  ys.  1337).  HS.  B  daarentegen  yoegt  er  by: 

Ele  la  prent,  si  Ten  mercie. 
Et  prie  Dien  que  il  s'^amle 
Qa*il  yet  qnerre,  poisse  tronyer 
Et  a  grant  joie  ramener ; 


precies  als  in  H  Mnl. : 


Haron  man  gaf  soeno  yort 
Ende  dancte  den  jonchere  yan  den  lone 
Ende  bad  Gode,  dat  hi  die  scone 
Te  sinen  wille  noch  moeste  gewinnen 
Ende  weder  bringen  te  lande  binnen. 
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ken,  eyenmin  als  van  'tgeen  'tMnl.,  vs.  1743  tot  vs.  1749,  wordt 
verhaald : 

Mettien  waest  hoge  gevloeit. 

Die  wint  keerde  hem  omme  int  nort. 

Doe  dede  die  verman  roepen  in  die  port 

Ofter  enige  coman  waren, 

Die  te  Babjlonien  wilden  varen, 

Dat  si  ter  havenen  voeren  daden 

Haer  gewant,  men  soude  die  scepe  laden: 

verg.  HS.  A,  vs.  1133  en  vlgg.  (U.  Br.,  vs.  1351)  i). 

De  staat  Baudas  (HS.  A,  vs.  1174,  U.  Br.,  vs.  1392)  heet 
hg  Assenede  Blandas  (vs.  1795),  en  volgens  den  tekst  van  HS.  A 
kon  men  daarvandaan,  immers  ze  lag  op  een  rots,  zien  „cent 
liues  loing,  qnant  il  fait  cler"^);  volgens  Assenede  (vs.  1796  en  vlg.) : 

sach  men  in  die  see 
Twintich  milen  verre  ende  mee. 

Dan  heet  de  „joncfrouwen  tor"  hij  Assenede  s)  eenvoudig  aldus 
„om  datter  joncfrouwen  wonen  in",  hij  den  Eranschen  dichter  ^) : 

Por  GOU  qu'  eles  sont  ferment  beles 
La  tors,  u  sont  les  damoiseles 
A  a  nom  la  tors  as  puceles; 

en  zegt  deze,  dat,  als  Floris  hij  den  toren  kwam: 

A  esgarder  la  prent  entourS); 
terwgl  onze  dichter  getuigt,  dat 


1)  In  HS.  B  (Do  Méril ,  bl.  47 ,  no.  5)  daarentegen  leest  men : 

Et  quant  li  yenz  fa  trespasses 
Et  rapesies  fa  li  orez, 
Dont  font  crier  li  notonnier 
Par  la  yile,  qa^aiUent  chaigier 
Cil  qui  en  Babiloine  iront 
Et  es  terres  qni  dela  sont 

2)  HS.  A  Ts.  1178  (U.  Br.  vs.  1396).    HS.  B  daarent^en  heeft: 

D'^ilaec  paet  en,  qaant  il  fet  cler, 
Cent  liaee  loing  véoir  en  mer. 

3)  Vs.  2464  en  ylg. 

4)  HS.  A  YS.  1675  en  vlgg.  (U.  Br.  vs.  1894).    HS.  B  daarentegen  heeft: 

Por  coa  qa"*  eles  sont  damoiseles 
Si  a  nom  la  tors  as  pnceles. 

5)  HS.  A  TS.  1938  (U.  Br.  vs.  2196).    HS.  B  daarentegen  heeft: 

Homme  ne  semble  de  grant  valor: 
Aa  pie  mesore  la  largece, 
Garde  se  prent  de  la  haatece. 
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als  hi  ten  voete  van  den  torre  cam, 
Harde  coolike  lede  hire  an  siin  ogen, 
Ende  merkede  ende  besach  die  hoge, 
Die  wide  mat  hi  met  sinen  voeten  i). 

Van  Assenede's  gemoedelijke  opmerking,  vs.  3139  en  vlgg., 
wordt  in  HS.  A  en  B  geen  schijn  of  schaduw  aangetroffen;  ook 
niet  van  de  misplaatste  beschrijving  van  het  „riiclic  palais",  vs. 
3396  en  vlgg.  Verder  heet  in  HS.  A  de  vriendin  van  Blancé- 
floer  Qloris2),  in  het  Mnl.  Claris  s). 

Waar  voorts  HS.  A  leest  *): 

Et  li  sencscauB  au  roi  prie: 
Biax  sire,  n*eB  oeies  mie, 
Tant  que  jugié  Taient  yo  gent: 
S*e8  oeies  par  jugement, 

heeft  het  Mnl.  5) : 

Als  hi  (Floris  nam.  zelf)  niet  langer  spreken  dorste, 
Bat  hi,  dat  hi  hem  gave  vorste. 
Des  si  moesten  comen  vor  sine  man, 
Ende  mense  bi  vonnesse  verdade  dan. 

Eindeligk  weet  Assenede  6)  niets  van  hetgeen  HS.  A  verhaalt 
van  Floris*  kroning  en  doop  7) : 

Trois  archevesques  ot  o  soi, 
Qui  sont  de  crestiêne  loi: 
Sa  corone  li  presignierent 
Et  saintement  Ie  baptisierent ; 

en  stelt  den  leeftijd  van  Floris  op  „jare  viertiene'*  (vs.  3592), 
terwijl  volgens  HS.  A  (vs.  2575) : 

Ses  éages  fu  de  quinze  ans  8). 


1)  Vs.  2662  en  vlgg. 

2)  HS.  A  V8.  ^115  (U.  Br.  ve.  2373): 

Glorifl  ot  nom  la  damoieele. 

3)  Vs.  2974:    -rende  hiet  Clariis'',  gelijk  in  HS.  B. 

4)  HS.  A  YB.  2419  en  vlgg.  (U.  Br.  vs.  2685).    Daarentegen  in  HS.  B: 

Floires  a  Tamiral  deprie 
Que  respit  lor  doint  de  la  vie, 
Tant  qu*  en  sa  cort,  voiant  sa  gent, 
Les  ocie  par  jngemont. 

5)  Vs.  3382.  6)  Evenmin  weet  HS.  B  daarvan. 

7)  HS.  A  VS.  2941  en  vlgg.  (U.  Br.  vs.  3305;.  8)  Alioo  ook  HS-  B. 


Dat  het  begin  van  de  Mnl.  vertaling  hemelsbreed  verschilt 
van  dat  der  Ofr.  redactie,  en  de  laatste  van  de  verwantschap 
van  „Baerte  metten  breden  voeten"  (vs.  9)  in  den  aanvang ,  de 
eerste  aan  het  slot  daarvan,  (vs.  3971)  melding  maakt,  is  alleen 
eene  kwestie  van  inleiding  en  groepeering ,  die ,  meen  ik ,  verder 
niets  bewgst. 

Zoo  is  er,  als  ik  zeide,  nog  al  verschil  tnsschen  de  redactie 
van  HS.  A  en  het  Mnl.,  en  schijnt  inderdaad  de  gevolgtrekking 
voor  de  hand  te  liggen,  dat  Assenede  een  dergel^ken  tekst 
wel  niet  zal  hebben  gebruikt  voor  zijne  overzetting.  Toch 
zonde  ik  die  gevolgtrekking  ongaarne  onderschrijven:  want  er 
zgn  plaatsen  —  en  inderdaad  meer  dan  twee  of  drie  —  in  den 
Mnl.  tekst  y  waarvan  het  oorspronkelijke  alleen  en  uitsluitend 
wordt  gelezen  juist  in  de  redactie  van  HS.  A. 

Voorbeelden:  van  de  vs.  1028  en  vlgg.  genoemde  steenen: 

Sofiere,  jogonten,  calcedonen, 
Miraude,  bericolen  ende  sardonen, 
Jaspan,  crisoliten,  diamanten, 
Ametisten,  topasen,  jocanten, 

geeft  HS.  B  niet  alle  op,  HS.  A  (vs.  643  en  vlgg.,  U.  Br.. 
VS.  655)  daarentegen  wel ;  want  hierin  alleen  wordt  gevonden : 

Et  ciers  bericles  et  filates 
Jaspes,  topaces  et  acates. 

Van  VS.  1303  en  vlgg.,  meer  bijzonder  van  vs.  1304  en  1305: 

Wi  mogen  oec  weten  wel  gerede, 
Dat  wise  te  gader  sullen  hebben  bede 
Of  te  gader  bede  verliesen, 

is  gewis  de  tekst  van  HS.  A  (vs.  850,  variant;  IJ.  Br.,  vs.  1063) 
het  origineel: 

Car  tot  ensanle  les  aures, 

IJ  ambesdeus  por  Pun  perdres: 

in  HS.  B  is  daar  geen  letter  van  te  vinden. 

Hetzelfde  geldt  van  vs.  1618  en  1619  van  den  Mnl.  tekst.  Van 
den  poorter,  waar  Floris  een  nacht  logeert,  zegt  Assenede: 

Die  gewone  was  te  herbergen  coman 
Ende  hovescbe  liede  wel  onthalen  can, 

geheel  overeenkomstig  de  lezing  van  HS.  A  (vs.  1027  en  vlg., 
U.  Br.,  VS.  1239) : 


Qui  maisons  ot  larges  et  grans 
A  herbregier  les  marcéans: 

„ces  deux  vers  manquent  dans  B",  zegt  DaMéril  (bl.  43,no.  3). 
Daarin  ontbreken  ook  de  verzen: 

„Dame,  honorez  eest  damoisel. 
Yéistes  vous  onques  tant  bel?"i) 

die  in  HS.  A  voorkomen ,  evenals  bij  onzen  dichter :  zie  vs.  2184 

en  vlgg.: 

„Vrouwe*' ,  seithi ,  „pleget  des  joncheren , 
Ontfaten  blidelike  ende  met  eren, 
Ende  merct  oec  wel,  oft  gi  iewren  bekint 
Of  gesaget  so  scone  een  kint". 

Zoo  staat  ook  alleen  in  HS.  A  de  regel 

Cix  est  ses  frere  u  ses  amis  2) , 

niet  in  HS.  B ,  maar  wel  degelijk  in  't  Mnl.  (vs.  2294  en  vlgg.)  : 

Dat  wetic  wel  ende  geloeve  des, 
Dat  dese  jonchere  deen  weder  es 
Der  joncfrouwen  broeder  of  haer  lief. 

Desgelgks  is  aldaar  vs.  2493: 

Sonder  gedreech  ende  wedersprake 

niet  terug  te  vinden  tenzij  in  HS.  A,  waar  (vs.  1700,  de  variant; 
ü.  Br.,  VS.  1948)  de  woorden  „sans  parole  et  sans  menace"  alles 
ophelderen.     En  evenmin  vs.  2634: 

Dan  sal  hi  u  met  hem  ter  herbergen  leden, 

waar  HS.  B  heeft  (vs.  1911  en  vlg.) : 

Honorra  vous  et  tendra  chier, 
Quanqu*il  porra,  a  son  mengier; 

HS.  A  s)  daarentegen : 

Enmenra  toi  a  son  mengier 
Et  durement  te  tenra  chier. 

Verder  ontbreekt  in  HS.  B  de  regel  van  HS.  A  (vs.  2155, 
U.  Br.,  VS.  2413) : 

Sus  s'entrequeurent  sans  parier, 


1)  HS.  A  ys.  1453  en  vlg.  (U.  Br.  vs.  1669). 
3)  Zie  YS.  1523,  de  yariant,  (U.  Br.  vs.  1739). 
3)  Zie  de  yariant  op  vs.  1912  (IT.  Br.ys.  2169). 
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en  heeft  hier  ook  't  Mnl.  (vs.  3052) : 

Al  Bwigende  liepen  si  te  samen, 

en  wordt  in  HS.  B  ook  van  Mnl.,  vs.  3355  0;  vs,  3555  *);  vs. 

3584  en  3585  ») ;  vs.  3610  ^) ;  vs.  3652  en  vlgg.,  waar  b.v.  HS.  A 

leest  5) : 

Et  cQ  Ie  font  moult  liement 
Qui  de  lor  mort  erent  dolent, 

evenals  ook  't  Mnl.: 

Die  knapen,  diese  leden  uter  sale, 
Als  mense  riep ,  het  becam  bem  wide 
Ende  bracbtense  weder  blidelike; 

van  VS.  3760  6)  en  vlg.  en  van  nog  meer  andere  het  origineel 
gemist,  dat  daarentegen  in  HS.  A  wel  degelijk  is  te  vinden. 

Opmerkelijk  zijn  nog  de  twee  volgende  plaatsen ,  die  in  HS.  A 
voorkomen ,  evenals  in  het  Mnl.,  maar  in  HS.  B.  geen  van  beide. 
Om  Floris  te  overtuigen ,  dat  't  beter  is ,  dat  hij  eerder  stierf 
dan  zg  zelve,  zegt  Blancefloer: 

„Amis",  dist  elle,  „tort  ariez, 

Se  YOUB  ancois  de  moi  moriez: 

Gar  bien  sai,  quant  mort  vous  verroit. 

Por  ma  biaute  me  retendroit"  7) , 

evenals  het  Mnl.  (vs.  3574): 

Blancefloer  sprac:  „Eloris,  het  ware  onrecht  groet , 

Dat  gi  vor  mi  ontfinct  de  doet, 

Bedi  ie  weet  wel,  sterfdi  voren, 

Damirael  heeft  so  vercoren 

Mine  scoenheit,  dat  hi  mi  houden  sal." 

En  dan  vermeldt  de  Fransche  tekst  (HS.  A)  de  omstandigheid, 
dat  de  „amirael",  bij  den  strijd  tusschen  de  twee  gelieven  om  het 
eerst  te  worden  gevonnist. 

Quant  Blanceflor  a  esgardeé. 
De  la  pitie  il  chiet  Pespeés); 


1)  Zie  Dn  Méril,  bl.  99,  no.  2.  2)  T.a.pl.,  bl.  104,  no.  8. 

3)  T.a.pL,  bl.  105,  do.  4.  4)  T.a.pl.,  bl.  107,  no.  4. 

5)  HS.  A  YS.  2658  (U.  Br.  vs.  2945).  6)  Zie  Da  Méril,  bl.  113,  no.  10. 

7)  Zie  Da  Méril,  bl.  105,  no.  2:  onder  de  «buit  Ter8^\  die  'xnanqaent  dans  B*^ 
behooren  ook  dese  vier:  yerg.  U.  Br.  vs.  2821  en  ylgg. 

8)  Zie  Da  Méril^  bl.  112,  no.  4. 
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en  geheel  overeenkomstig  daarmede  Assenede  (vs.  3722) : 

doe 
Cam  hem  so  gedaen  jammer  toe, 
Dat  hiit  swaert  uter  hant  liet  vallen: 

twee  bg zonderheden ,  die  in  HS.  B,  zooals  ik  zeide,  te  eenen- 
male  ontbreken. 

Een  en  ander  maakt  het  zeer  onwaarschijnlijk,  dat  Assenede 
voor  zijne  bewerking  den  tekst  van  HS.  A  niet  onder  de  oogen 
heeft  gehad:  de  op  enkele  plaatsen  zeer  treffende  overeenkomst 
van  beide  schijnt,  trots  de  vele  punten  van  verschil,  veeleer 
gebiedend  te  vorderen  het  tegendeel  aan  te  nemen. 

Van  den  anderen  kant  is ,  bij  menig  punt  van  verschil  tusschen 
het  Mnl.  en  HS.  B  (punten,  waarin  vaak  HS.  B  óók  verschilt 
van  HS.  A),  de  overeenkomst  tusschen  het  Mnl.  en  HS.  B  wederom 
zóó  groot,  dat  men  allicht  de  redactie  van  HS.  B  voor  het  ori- 
gineel der  Mnl.  vertolking  zou  kunnen  aanzien.  Op  verreweg  de 
meeste  plaatsen  toch  —  en  het  zijn  er  zeer  veel  — ,  waar  de  Mnl. 
tekst  afwijkt  van  dien  van  HS.  A,  stemt  hij  woordelijk  overeen 
met  dien  van  HS.  B ,  zooals  benevens  uit  de  boven  daarvan 
aangetogen  verzen  overtuigend  kan  blijken  uit  meer  andere; 
want  de  Mnl.  tekst  bevat  inderdaad  nog  enkele  verzen,  waar- 
van uitsluitend  in  HS.  B  het  oorspronkelijke  is  te  vinden,  ter- 
wgl  er  in  HS.  A  geen  tittel  of  jota  van  te  bespeuren  valt. 

Voorbeelden :  als  Floris  heeft  gezien,  dat  er  niets  in  het  graf  lag, 

Doe  Beide  hi  dat  hi  wilde  leven  i) , 
precies  zooals  HS.  B  heeft  2): 

Quant  il  Ie  sot,  dit  que  vivra, 

terw^l  daarentegen  in  HS.  A^)  staat  te  lezen: 

Quant  il  Ie  sot,  errant  jura 
Que  il  querre  par  tout  Tira. 

Bij  het  overreiken  van  het  „vingerliin"  zegt  Floris'  moeder : 

„Minne,  ie  biddi  dattu  altoes 
Minen  raet  niet  ne  verroekeloes , 
Dune  Yoers  met  di  dit  vingerlün; 
Alflo  lange  alst  over  di  sal  siin, 


1)  Vs.  1350.  2)  HS.  A  Ts.  881 ,  yariant. 

3)  Zie  Da  Méril,  bL  37,  no.  2   en  U.  Br.  vs.  1095. 
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Ne  darfstu  niet  Yruchten  van  quaden  diere, 

No  van  watre  no  van  viere: 

Dine  sal  scaden  wapen  no  man. 

Daer  liegen  oec  meerre  dogede  an, 

Des  ie  gelove  ende  seker  bem. 

Wie  Boet  draget  over  hem, 

Ende  soeket  enige  dine  gestadelike, 

Hi  salse  vinden,  ende  gewinnen  sekerlike, 

Dat  hi  soeket  spade  ende  vroe*'  i): 

eene  rede ,  die  gewis  eerder  is  overgezet  naar  den  tekst  van  HS.  B 
(„la  yersion  de  B  est  plus  développeé"  zegt  Du  Méril  te  dezer 
plaatse  ^)) ,  dan  naar  dien  van  HS.  A ,  waar  eenvoudig  wordt  gezegd : 

„Fius'',  fait  ele,  „gardez  Ie  bien; 
Tant  com  Tarez ,  mar  cremez  rien : 
Car  vous  ja  rien  ne  requerriez 
Que  tost  OU  tard  vous  ne  Taiez^'d). 

Waar  Assenede  (vs.  1608)  verhaalt: 

Nu  es  Ploris  comen  buter  stat 
Ende  sine  someren  wel  up  haren  pat, 

is  hg  weer  geheel  HS.  B: 

Es-le-voB  hors  de  la  cité, 
O  ses  somiers  bien  arouté, 

terwgl  in  stede  van  't  laatste  vers  HS.  A  heeft: 

Ses  homes  a  bien  atorné  4). 

Het  Mnl.  (vs.  2310  en  vlgg.)  heeft : 

Maer  ie  seg  u  overluut, 
Sidi  om  hare  geporret  uut, 
So  sidi  dompelike  hier  comen. 

„Dit  staat",  zegt  Jonckbloet  ^) ,  „in  geen  het  minste  verband 
met  de  rest,  en  kan  ook  het  antwoord  niet  uitlokken,  vs.  2319 
(in  mijne  uitgave  vs.  2317) : 

„Die  coninc  van  Spaenghen  es  miin  vader." 


1)  Va.  1564  en  vlgg. 

2)  Zie  Da  Méril,  bl.  42,  no.  4,  alwaar  de  tekst  van  HS.  B,  waarin  o.  a.: 

Fers  ne  te  porra  entamer 
Ne  feu  ardoir  ne  encombrer. 

3)  HS.  A  VS.  1003  en  vlgg.  (U.  Br.  vs.  1215). 

4)  Zie  Da  Méril  op  vs.  1020  van  den  Fr.  tekst.  5)  MnL  Dh,  II,  bl.  237  en  vlg. 
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Het  Fransch,  dat  hij  maar  met  één  oog  bekeek,  heeft 
V8.  1749: 

„Se  Yous  la  dansele  querés, 

Saciés  por  voir  cui  fius  {d.  i.  eui  JtUtu)  serés :" 

doch  zoo  leest  HS.  A  ^) :  maar  HS.  B  heeft  geheel  iets  anders : 

Tant  com  yous  est,  yous  Ie  savez; 
Mes  ce  sachiez,  com  foux  errez. 

Yan  VS.  3150  en  vlgg.  van  den  Mnl.  tekst  is  in  HS.  A  geen 
woord  te  vinden  2) ;  daarentegen  wel  degelijk  in  HS.  B ,  alwaar 
wij  hebben: 

Apres  a  Tun  Pautre  conté 
Com  fetement  il  ont  erré 
Des  ice  jour  qu'il  departirent 
Dusqu'  a  «elui  qu'il  s'entrevirent  s). 

Als  de  emir  hoort,  dat  nietQlaris,  zooals  de  kamerling  dacht, 
maar  een  ander  „in  Blancefloeren  armen"  lag,  vertelt  Assenede 
(vs.  3309): 

Damirael  yerscoet  hem  ende  versat; 
Hi  wart  bleec  ende  roet  daer  naer, 

waarvoor  dan  ook  HS.  B  insgelgks  heeft: 

A  Tamiral  la  coulor  mue  4) , 

terwgl  daarentegen  HS.  A  leest: 

Li  rois  entra  en  jalousie  5). 

Na    het    advies   van    Gaifiers^),    koning   van    Nnbië,    zegt 

Assenede  (vs.  3527  en  vlgg.) : 

Dese  surlike  worde  ende  wrede 
Loefden  si  alle  ende  sochter  toe. 
Om  die  kinder  sende  men  doe 

geheel  overeenkomstig  met  den  tekst  van  HS.  B: 

Geste  parole  tuit  otroient; 

Por  andeuB  les  enfans  envoient  7), 


1)  Vb.  1749  IJ.  Br.;  bij  Du  Méril  vs.  1538  en  vlgg.,  bl.  62,  no.  2. 

2)  Zie  VS.  2224  en  vlgg.  (U.  Br.  vs,  2480).  ')  Du  Méril,  bl.  91,  na  6. 
4)  Du  Méril,  bl.  96,  vb.  2349.            5)  U.  Br.  vs.  2605. 

6)  Zoo  heet  hij  in 't  Mnl. en  HS. B :  Du  Méril,  bl.102,  no.4;  in  HS.  A  daarentegen 
Yliers:  U.  Br.  vs.  2759. 

7)  Du  Méril ,  bl.  103 ,  vb.  2505  en  vlg.,  en  no.  4  aldaar. 
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terwijl  daarentegen  in  HS.  A  slechts  staat: 

Tel  parole  vout  otriant. 

Ook  is  het  zeer  opvallend ,  dat  een  en  andere  bijzonderheid ,  die 
in  HS.  A  wel^  in  HS.B  niet  Yoorkomt^  ook  nié^^  wordt  aangetroffen 
in  den  Mnl.  tekst.  B.v.  wordt  van  den  versregel^  van  HS.  A  (vs. 
174:  ü.  Br.  vs.  176)  , 

Aprendre  Ie  fiat  a  Montoire, 

geen  woord  gelezen  in  't  Mnl.,  evenmin  als  in  HS.  B,  dat  in 
plaats  van  dat  vers  heeft: 

Poar  ce  qu'on  sache  mielx  Festoire  i), 

hetgeen  inderdaad  aan  de  woorden  doet  denken  van  't  Mnl.  gedicht , 
VS.  240:    „alsict  bescreven  vinde'*. 

Heeft  verder  HS.  B  geen  woord  van  de  episode ,  die  in  HS.  A  2) 
(TT.  Br.)  de  plaats  beslaat  van  vs.  793  tot  vs.  998  (de  geschiedenis 
van  den  „encanteor' '  Barbarin  en  van  Floris'  poging  tot  zelfmoord 
in  den  leeuwenkuil),  ook  Assenede  heeft  haar  blijkbaar  niet 
gekend,  anders  had  hij  gewis  niet  verzuimd  daarvan  de  noodige 
partij  te  trekken.  Doch  wat  hiervan  zij ,  zou  van  de  ontstentenis 
der  episode  zoowel  bij  Assenede  als  in  HS.  B,  — zou  de  oorzaak 
daarvan  bloot  toevallig  wezen? 

Ook  is  het  opmerkelijk,  dat  als  Floris'  moeder  hem  heeft 
medegedeeld,  dat  Blancefloer,  niet  dood  en  begraven,  aan 
„comanne  van  verren  lande"  is  verkocht ,  hij  onmiddellijk  daarop 
vraagt: 

„Vrouwe",  seithi ,  „segdi  mi  waer  ?"  s) 

evenals  in  HS.  B: 

„Dame",  fait  il,  „dises  vous  voir?"4) 

terwgl  daarentegen  HS.  A  nog  deze  vier  verzen  inlascht: 

Quant  il  l'oï,  si  fu  pensis: 
Adont  s'est  un  bien  peu  assis , 
Fuis  a  sa  mere  regarde 
Et  li  a  errant  demandé^): 

en  dan  volgt  hier  de  reeds  uit  HS.  B  aangehaalde  vraag. 


1)  DaMéril,bI.  9,no.  l. 

S)  Door  Du  MérU  aitgegeven  bij  wijse  van  Appendice,  bl.  229  en  ylgg. 

3}  Va.  1842.        4)  HS.  B  ts.  875:  Dn  MérU,  bL  36.        5)  U.  Br.  m  1085. 
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Hetzelfde  geldt  van  Floris  vs.  3347  en  vlgg.,  vergeleken  met 
de  lezingen  van  HS.  A  vs.  2657  en  vlgg.  (TJ.  Br.)  en  van  HS.  B 
(Du  Méril,  bl.  98,  no.  6). 

Letterlijk  vertaald,  hetzij  naar  den  tekst  van  HS.  A  of  naar 
dien  van  HS.  B,  is  de  Mnl.  tekst  alzoo  stellig  niet,  aangezien 
hij  in  menig  opzicht  afw^kt  zoowel  van  de  redactie  van  het 
eene  als  van  die  van  het  andere  handschrift ,  en  op  vele  plaatsen 
te  uitsluitend  op  HS.  A  (in  tegenstelling  van  HS.  B,  dat  in 
zulk  een  geval  6f  eene  andere  lezing  biedt  6f  wel  in  't  geheel 
geene) ,  op  andere ,  zeer  vele ,  te  uitsluitend  op  HS.  B  (in  tegen- 
stelling dan  weder  van  HS.  A)  gelijkt,  dan  dat  een  van  beide 
\  tot  den  Mnl.  tekst  zou  kunnen  geacht  worden  in  verhouding  te 
.  staan  als  origineel  tot  copie. 

Gewis  heeft  Assenede  6f  den  tekst  van  beide  gekend  6f  den 
archetypus  van  beide :  dat  is  de  slotsom  ,  waartoe  de  vergelijking 
van  Assenede's  vertolking  met  de  Fransche  handschriften  A  en 
B  m.  i.  alleen  wettigt. 

Thans  een  woord  over  de  twee  overige  codices.  HS.  C  (no. 
540)  behoeft  niet  in  aanmerking  te  komen,  omdat  het  eene 
„copie  littérale,  assez  incorrecte"  is  van  HS.  A  uit  de  XVe 
eeuw  O :  de  varianten ,  door  Du  Méril  opgegeven ,  beteekenen 
dan  ook  luttel  of  niets.  En  evenmin  het  vierde  HS.  (no.  1239), 
dat,  „du  XlVe  siècle,  probablement  de  la  seconde  moitié", 
„contient  une  version  tout  k  fait  différente,  dont  Ie  texte 
incomplet,  grossier,  souvent  altéré,  parfois  même  défectueux, 
n'en  est  pas  moins  excessivement  curieux  et  d'une  importance 
majeure  pour  l'histoire  de  la  tradition"  2).  Was  namelijk  de 
redactie  der  HSS.  A,  B  en  C  —  om  de  eigene  woorden  van 
Du  Méril  te  blijven  aanhalen  —  „è.  Tusage  de  la  haute  classe'' s) , 
van  den  beau  monde,  zooals  uit  den  aanhef  reeds  dadelijk  blijkt: 

„Ojez,  signor,  tout  li  amant, 
Cil  qui  d'amors  se  vont  penant, 
Li  chevalier  et  les  puceles, 
Li  damoisel,  les  demoiseles: 
Se  mon  conté  volez  entendre 
Moult  i  porrez  d'amors  aprendre*'  4) ; 

de  redactie   van   HS.  no.  1239  daarentegen  „était  destineé  aux 


1)  Du  Méril,  bl.  ccvii.  2)  T.  a.  pi.  en  bLccviii.  3)  T.  a.  pi.  bl.  xxi. 

4)  Vergelijk  daareD tegen  den  aanhef  van  no.  1239  bij  Du  Méril,  bl.  125;  eaFloris 
YB.  l  en  vlgg.,  waar  Assenede  sijne  meening  onverholen  uitspreekt. 
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plaisirs  de  la  foule  et  n'avait  pu  s'approprier  è,  son  bat  qu'en 
modifiant  considérablement  la  version  primitive*'  O :  er  is  zulk 
een  colossaal  verschil  tusschen  beide  als  b.v.  bestaat  tusschen  het 
Nederlandsche  Volksboek  en  de  Fransche  „histoire  amooreuse 
de  Flores  et  Blanchefleur*'  uit  de  „bibliothèque  bleue"  2). 

Dus  zal  Assenede  waarschijnlijk  zoowel  den  tekst  van  HS.  A 
als  dien  van  HS.  B ,  of  beider  archetypus ,  voor  zich  hebben  gehad: 
tegen  die  onderstelling  kan ,  dunkt  mi] ,  geen  bezwaar  bestaan. 
Maar  —  hoe  nu  te  verklaren  de  afwijkingen  in  het  Mnl.  gedicht 
van  den  tekst  van  beide  HS.  A  en  HS.  B? 

De  namen  Fenus»),  Tolet*),  Goras»),  Blandas^),  Fire^), 
Alfages  8) ;  de  opgave  van  Ovidius'  Be  arte  anumdi ,  van  Juve- 
nalis,  van  Pamphilus  Maurelianus'  Ars  ainandi^)\  de  beschrijving 
van  's  emirs  paleis  ^0);  de  leeftijd  van  Floris  (14  jaar)  ^0;  de 
gouden  griffie  ^ 2);  de  twee  poorters  ^ 3);  de  ^valken,  haveke  en 
sporewaren"  14) ;   de   verkoop   van   Blancefloer   te   Nicle^^);    de 

by zonderheid  dat  Gaifier  „coninc  van  Arabien"  was  i^) ;  de  over- 
weging des  emirs  vs.  714  en  vlgg.,  enz.  enz.:  van  waar  dat 
alles?  Geen  spoor  toch  is  daarvan  in  de  Fransche  handschrif- 
ten te  ontdekken :  hoe  komt  Assenede  er  aan  ? 

Werd  een  en  ander  eenig  en  alleen  en  uitsluitend  bij  hem 
aangetroffen,  dan  zou  het  vermoeden  voor  de  hand  liggen,  dat 
het  altemaal  van  zijne  eigene  vinding  was,  doch  dat  is  volstrekt 
niet  het  geval.  Zoo  b.v.  komt  de  Yslandsche  redactie  op  't  stuk 
van  Ovidius  overeen  met  de  Middelnederlandsche  en  vermeldt 
„O videus"  1 7) ;  de  Zweedsche  op  dat  van  Fireenheeft  „Faer"  18); 

eene  Italiaansche  op  dat  van  de  „valken,  haveke  en  spore  waren" 
en  leest:  „astori,  bracchi,  falconi  amaestrati"  i^),  en  op  dat  der 


1)  Da  Méril,  bl.  xaj  en  xxiv,  alwaar  o.  a.:  "Cette  yersion  s'est  donc,  sans  grandfi 
eflbrts,  peat-étre  même  par  un  simple  eclecticisme,  rapprochée  aatant  qa*elle  la 
pa  de  Tesprit  et  des  banalités  des  romans  Me  chevalerie,  et  a  soigneusement  rejeté 
let  détails  traditionnels  on  porement  gracieux  qui  n'*etaient  pas  de  mode  dans  les 
taTemes.*^    Elders  noemt  hy  haar  "de  bas  étage^  (xxvi). 

2)  Zie  Alfred  Delvau,  Collection  des  romans  de  chevaUriet  mis  en  prosejrancaise 
moderne,  UI,  97  en  Ylgg,  3)  Floris,  \a,  94,  4)  Vs.  172.  5)  Vs.  507. 

6)  Vs.  1795.  7)   £ene  vergissing,   sooals  de  hr.  Jonckbloet  meende,   is  dit 

Fire  toch  wel  niet  (A/n/.  Dk.  U,  237),  verg.  Du  Méril,  bl.  lxiv. 
8)  Floris,  VS.  3498.  9)  Vs.  334  en  vlgg.  10)  Vs.  8396  en  vlgg. 

11)  Vs.  3592.  12)  Vs.  1213.  13)  Vs.  603.  14)  Vs.  622  en  vlg. 

15)  V8.6011.  16)  Vs.  3516.  17)  Zie  Du  Méril  bl.  xlix. 

18)  T.  a.pL  bl.  LxiY.  19)  bl.  lxxvi  aldaar. 
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twee  poorters ,  die  Blancefloer  gaan  verkoopen  ,  waar  zij  heeft : 
„dne  cavalieri  savi  e  saputi"  0.  Die  bijzonderheid  is  als  het  ware 
een  wenk  om  toch  vooral  niet  al  te  veel  op  rekening  te  stellen 
van  de  eigene  vinding  des  vertalers ,  maar  liever ,  in  stede  van 
een  en  ander  voor  schepsel  zijner  vrije  fantasie  te  houden, 
naar  eenig  origineel  om  te  zien ,  dat  hij ,  benevens  den  tekst  der 
handschriften  A  en  B  of  hun  arehetypus ,  voor  zich  zal  hebbeu 
gehad  big  zijne  bewerking.  Deze  hypothese  is  m.  i.  waarschijn- 
lijker dan  de  ,,deus  ex  machina",  dat  Assenede  't  zelf  heeft  ge- 
vonden: ja,  door  de  vergelgking  van  den  Middelnederlandschen 
Floris.  met  den  Middelhoogduitschen  Flore  van  Eonrad  Fleck 
wordt  z^ ,  meen  ik ,  alleszins  gerechtvaardigd  en  gewettigd. 
Verscheidene  plaatsen  toch  bij  Assenede,  waarvan  in  de  Fran- 
sche  handschriften  A  en  B  geen  letter  te  lezen  staat,  komen 
bgna  woordelijk  overeen  met  plaatsen  bij  Fleck. 
Voorbeelden:   wat  de  verzen  622  en  623  betreft: 

Driehondert  vogle,  die  goet  waren: 
Valken,  haveke,  sporewaren, 

lees  ik  in  de  Mhgd.  Flore ,  vs.  1551  en  vlg. : 

ünd  zwênzic  hebeche  wünneclicb  , 
Zwelfe  müzeten  sich. 

Ook  bij  Fleck  wordt,  evenals  bij  Assenede,  Blancefloer  door 
twee  poorters  verkocht,  vs.  1536: 

D6  santé  ers  ^Iz  zer  porte 
Bi  burgaeren  zwein, 
Die  er  wol  wiste  &ne  mein, 
Ze  koufe  listic  unde  karc. 

Er  is  meer.  Heet  in  het  Mnl.,  vs.  94,  de  koning  Fenus  (in 
het  Fransch ,  vs.  59 ,  Felis) ,  ook  in  het  Mhgd.  heet  hij  Fênii 
(vs.  370) ;  en  hetzelfde  geldt  van  den  Mnl.  naam  des  hertogs 
Groras  (vs.  507),  die  in  *t  Mhgd.  luidt  Gürê-z,  in  't  Fransch 
daarentegen  (vs.  357)  Joras.  Van  de  „hondert  ors"  (Mnl.  vs.  624) 
weet  *t  Fransch  niets :  't  Mhgd.  heeft  (vs.  1553) :  „pferde  und 
rosse  hundert",  precies  als  in  't  Mnl.  dus.  Van  Blancefloers 
klacht,  VS.  740—819  bij  Assenede,  vs.  1731—1858  bij  Fleck, 
heeft  de  Fransche  redactie  noch  van  HS.  A  noch  van  HS.  B 
een   enkel    woord.     Verder   wil   Floris   zich  in  het  Mnl.  dooden 


1)  BI.  LX  XV  aldaar. 
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met   „een  guldine   griflSe"    (vs.    1213),  en    wordt  in  het  Mhgd. 
verhaald  (vs.  2355  en  vlgg.)  : 

D&  mite  sweic  der  jungelinc. 

N&ch  tdde  was  sin  gerinc; 

Daz  wart  an  sinn  gebaarden  schin. 

Er  zóch  ein  guldin  griffelin 

Uz  sinem  griffelfuoter ,  enz.  enz. : 

terwijl  daarentego^  het  Fransch  alleen  weet  (vs.  787  en  vlg.) : 

Un  grafe  a  trait  de  son  grafier; 
D'argent  estoit;  enz.  enz. 

Is  ook  niet  de  overeenkomst  opmerkelijk  tusschen  Mnl.  vs. 
2197  en  vlgg.,  waar  het  diner  bij  Daries  en  Licoris  wordt 
beschreven : 

Het  soude  u  allen  dinken  te  lanc, 
-Noemdic  u  die  gerechten  alle. 
Omdat  ie  wane  dat  u  bat  bevalle , 
Sal  iet  u  corten  daer  ie  mach, 

en  de  woorden  hij  Fleck  (vs.  3946  en  vlgg.)  : 

Ez  waere  ze  sagende  lanc 
"Wie  yil  der  trahten  waere , 
Wie  tiure  und  wie  kostbaere, 
Die  man  d&  fiir  truoc:  enz.  enz.? 

En  tusschen  Mnl.,  vs.  2659  en  vlgg. : 

Des  morgins  ^roe  sat  hi  up  siin  part 
Ende  reet  rikelike  ten  torre  wart, 
Twe  sciltknechte  hi  met  hem  nam , 

en  Mhgd.,  vs.  4921   en  vlg. : 

Morne  fruo  was  er  bereit 
Biliche  unde  wol  becieit 
Mit  grózem  flize? 

Ik  herhaal:  de  plaatsen,  waar  het  Mnl.  afwijkt  van  den  tekst 
der  Fransche  HSS.  A  en  B  beide  maar  daarentegen  overeen- 
komt met  het  Mhgd.,  leiden  noodwendig  tot  de  veronderstelling, 
dat  Assenede,  benevens  de  ledactie  van  HSS.  A  en  B  (of  van 
hun  archetypus) ,  ook  het  origineel  van  de  Mhgd.  vertolking 
heeft  gekend,  tenzij  men  grond  meene  te  hebben  voor  het 
vermoeden,  dat  Assenede  de  bewerking  zelve  van  Fleck  voor 
zich    heeft   gehad ,    een    vermoeden ,    waartoe   evenwel    m.  i.   de 
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vergel^king    van    de    Mhgd.    en    de   Mnl.    vertalingen    niet  het 
minste  recht  geeft. 

De  MnL  Floris  ende  Blanee floer  ^  een  gedicht  van  het  midden 
ongeveer  der  dertiende  eenw^^,  en  alzoo  ietwat  jonger  dan  de 
Mhgd.  Flare  mud  Blanêckejiur  (1220  è.  1230)2),  zal  dan  door 
Diederik  van  Assenede  z^n  bewerkt  naar  den  tekst  1^  van 
de  Fransche  HSS.  A  en  B  (of  van  den  archetypus  dezer  twee) 
èn  2^  van  het  Fransche  origineel,  dat  ten  gj^ondslag  ligt  aan 
de  Mhgd.  redactie:  deze  stelling  mag,  vlei  ik  me,  van  mgn 
beloog  de  slotsom  zgn. 


Een  enkel  woord  slechts  over  m^ne  wijze  van  uitigave.  Ten 
grondslag  aan  den  tekst  liggen  1^  het  Leidsche  Handschrift  der 
Maatschapp^  van  Letterkunde ,  breedvoerig  beschreven  door 
UOPPXAKX  voN  PALLEBSLEBKN  in  zgne  Einleitung  ^  bl.  XII  en 
vlgg.  \^Hor.  Birfy.^  III),  en  2^  de  fragmenten  van  een  ander  Hand- 
schrift, in  yfOver  't  geheel  diplomatiesch  naauwkeurigen  afdruk" 
uitg^;even  door  albbsdixgk  thijm  ,  in  z^ne  DieUche  Warande 
(I,  bl.  498  en  vlgg.),  en  aldaar  door  hem  beschreven  bl.  496 
en  vlg.  De  tekst  is  geschoeid  op  de  leest  der  fragmenten  als 
kenneiyk  vertegenwoordigende  eene  oudere  en  betere  redactie. 
Overigens  is  van  elke,  ook  de  geringste,  afw^king  der  twee 
Handschriften ,  waarvan  het  Leidsche  in  de  varianten  HS.  A ,  het 
andere  HS.  B  door  mg  is  genoemd,  zoo  nauwgezet  mogelijk 
mededeeling  gedaan  aan  den  voet  der  bladz^de. 

Grokwosh,  NoTomber  187S. 

M. 


l)   Jonckbloet,  Gttck,  d.  Ned.  Letterh^  1,  bl.  78. 

S)  Sommer,  bl.  XXXIII:  G«nriniu,  I,  bl.  468;  A.  Koberatein,  Grundriss  der 
GtMchichie  der  deutêcken  NationaUiteratmr  (5e  Aiifl.  r.  Karl  Bartsch),  I,  bl.  178, 
no.  S. 


FLOfilS  ENDE  BLMCEFLOER. 


1  Nu  hort  1)  na  mi,  ie  sal  beginnen* 

Ene  aventure  tellen  van  minnen, 

Die  den  dorpen  no  den  doren 

Niet  bestaet,  dat  sise  horen. 
5  Maer  die  redene  merken  connen 

Ende  van  minnen  hebben  gewonnen* 

Bede  2)  bliscap  ende  rouwe , 

Siits)  derc,  siits)  leec,  siits)  hoefsche  vrouwe, 

Dien  annics  datter  wese  bi, 
10  Daer  dese  aventure  vertellet  si; 

Oec  ne  4)  willix  s)  niet  verbieden 

Te  hoeme  allen  hoefschen  lieden, 

Die  evel  ende  goet*  bekinnen. 

Hets  al  van  ener  gestadiger*  minnen, 
15  Bede  6)  van  bliscapen  ende  van  rouwen. 

Nu  merct,  gi*  heren  ende  gi*  vrouwen, 

Des  heeft  die  minne  vremden  sede7). 

Dat  haer  die  rouwe  volgel*  mede. 

Men  moet  corten  ende  lingen* 
20  Die  tale,  sal  mense  te  rime  bringen*, 

Ende  te  redene  die  aventure. 

Hets  worden  harde  te  sure 

Van  Assenode  Diederike: 

Dien  suldiisS)  danken  gemeenlike*, 
25  Dat  hiit9)  uten  Walsche  heeft  gedicht* 

Ende  verstandelike  in  Dietsche  lO)  bericht 

Dengenen*,  diel  Walsche  niet  ne  n)  connen. 

Tersti2)  heeft  hi  dus  begonnen*, 

Ende  segt,  hoegedaen*  wüs 


1)  HS.  koert,  2)  HS.  beide.  3)  HS.  zijt.  4)  HS.  en.  5)  HS.  willicê.  6)  HS. 
beide.  7)  HS.  zede.  S)  HS.  seldijs.  9)  HS.  hijt.  10)  Verg,  vs.  1362.  11)  HS. 
en.     12)  HS.  tierst. 

♦  HS.  gh. 

Dr.   H.   K.   MOLTZBH.  i 


90  Blancefloer  ende  Floriis 

Twe  scone  kinder  worden  geboren*; 
Die  in  haren  live  menigen*  toren 
Hadden  van  minnen  ende  rouwen  vele 
Ende  dicken  biiscap  met  groten  spele. 

35  So  O  wie  so  rechter  minnen  pleget*, 
Ende  hem  2)  gestadelike*  leget* 
Vaste  in  sireS)  herten  binnen, 
Dicken  gevalt*  dat  hem  van  minnen 
Gesciet4)  geval*  na  ongevalle, 

40  Dies  heb  wis)  genoech*  geweten*  alle, 
Ende  na  geluc*  groet 6)  ongeval*, 
Als  ie  van  desen  twen  tellen  sal 
In  der  historiën,  die  gi*  sult7)  horen, 
Hoe  menigen  *  rouwe ,  hoe  menigen  *  toren 

45  Si  bede 8)  gewonnen*  in  haren  dagen*. 
Van  rechter  minnen,  dier  9)  si  plagen*. 
Oec  waren  si  dicken  so  lO)  vro, 
Dat  si  liever  hadden  te  leven  also 
Dan  te  siin  i  O  in  hemelrike. 

50  Binnen  dien  cam  is)  een  ongeval*  haestelike 
Ende  warpse  bede  is)  van  hoge*  neder 

,     Uter  biiscap  inden  rouwe  weder. 
Daer  siin  u)  vele  die  dat  secgen  15) 
Vanden  genen,  die  haer  her  te  lecgeni6) 

55  So  17)  gestadelike*  an  die  minne, 
Dat  hem  comt  van  dommen  sinne  18) 
Dat  sulwi  19)  over  logen*  houden. 
Wi  hebben  gehoertso)  van  Ysouden, 
Hoe  soe  2 1)  minde  haers  mans  neve  Trustram, 

60  Ende  hoe  PariLsSS)  minde  Helenam, 
Ende  van  andren  vele  niemaren, 
Die  hovesch  ende  natuerlic  waren, 
Dier  men  seit  2S)  ende  tellet  vele 
In  aventuren  ende  in  spele, 

65  Maer  des  ne24)   cam  25)  mi  nie  26)  te  voren 
Van  dommen  lieden  ende  van  doren, 


1)  HS.  8oe.  2)  HS.  tnde  n  hem.  8)  HS.  siere,  4)  HS.  ch.  5)  HS.  hMen  wi. 
6)  HS.  groot.  7)  HS.  selt.  8)  HS.  beide.  9)  JlS.die,  verg.  vs.  35  en  72.  10)HS.zoe. 
U)  HS.  zifn.  12)  HS.  quam.  13)  HS.  beide.  14)  HS.  ziin.  15)  HS.  eecgen. 
16)  legghen.  17)  HS.  eoe.  18)  HS.  zinne.  19)  HS.  aeUn  wi.  20)  HS.  ghehoorL 
21)  HS.  ^1.  22)  HS.  Panjs.  23)  HS.  seyL  24)  HS.  en.  25)  HS.  quam.  26)  HS.  ntd. 

♦  Ha  gh. 


Dat  si  noit  van  herten  minden: 
Wilden  süs  i)  hem  oecS)  onderwinden, 
Si  souden  die  minne  verwerken  sere  s) , 

70  Si  begevens*  bat  ende  doen  haer  ere^) 
Dat  si  die  minne  niet  verwerken, 
Ende  latenre  plegen*  hoveschen  5)  clerken, 
Ende  hoveschen  5)  ridderen  ende  vrouwen  6) , 
Dat  sün  7)  die  minnen  met  rechter  trouwen 

75  Ende  emmer  der  minnen  siin  8)  onderdaen. 
Haer  ne  9)  mach  gene  *  cracht  wederstaen , 
Soene  lo)  doet  dat  haer  becomt  te  doene. 
Dat  sceen  h)  den  wisen  Salomoene: 
Al  haddi  12)  cracht  ende  vdisdom  i3)  groet , 

80  Hi  moeste  minnen  als  soet  u)  geboet* 
Al  ware  hire  geme*  bleven  sonder. 
Bedi  nei5  darf  niemen  I6)  hebben  wonder, 
Dat  soe  17)  dese  twe  kinder  dwanc 
Die  bede  18)  waren  jonc  ende  cranc, 

85  Daer  ie  of  secge  19)  daventure 
Ende  telle,  al  wort  20)  mi  te  sure, 
Een  deel  van  harre  gerechter*  minnen. 
Nu  hort 21),  hoe  ie  u  sal  22) beginnen*. — 

Wi  vinden  gescreven  *,  als  gi  ♦  sult  28)  horen , 
90  Dat  bi  ouden  tiden  hier  te  voren 

Een  heiden  24)  coninc  uut  Spaengen  cam  25). 

Terst26)  dat  hi  den  somer  vernam 

Bringen*  dat  nuwe  loef  27)  ende  dat  gras, 

Fenus  dies  coninx28)  name  was, 
95  Te  scepe  cam  29)  hi  met  vele  lieden , 

Als  hem  siin30)  vroede  man  rieden. 

Hi  arriveerde 31)  an  een  sant, 

Ende  ginc  up  32)  inder  kerstinen  lant. 

Roef  33)  ende  brant  dedi  stichten, 
100  Die  mure  breken,  die  borge*  slichten, 

Cloesters ,  monstre  ende  gods  huus 


l)  HS.  êij8.  2)  HS.  ooc.  3)  HS.  zere.  4)  HS.  eere.  5)  HS.  hoveaschen, 
6)  In  KH.  hovesachen  vrouwen,  7)  HS.  siïn.  8)  US.  riin.  9)HS.  en.  10)HS.  «icn. 
11)  HS.  êcheen.  12)  HS.  hadde  hi,  13)  HS.  wysdè:  verg.  2422.  14)  HS.  zijt. 
15)  HS.  en.  16)  HS.  niement,  17)  HS.  si,  18)  beide,  19)  HS.  segghe,  20)  HS. 
wart  het.  21)  HS.  hoord.  22^  HS.  sel,  23)  HS.  aelt.  24)  HS.  heyden.  25)  HS. 
911001.  26)  HS.  tierst.  27)  HS.  loof,  28)  HS.  conincs,  29)  HS.  guam.  30)  HS. 
ziin,     31)  In  het  HS.  onleeHbaar.     32)  HS.  op.     33)  HS.  roof, 

•  HS.  gh, 

1* 


Dede  testoren  die  coninc  Fenus; 
Man  ende  wüf  i)  si  al  versloegen*, 
Haren  roef2)  si  te  scope  droegen*; 

105  Soe3)  waest  gewoesl*  in  viertich  dagen*, 
Dat  si  der  kerstinen  geen*  ne^)  sagen* 
None 5)  vonden  der  havent)  mee 
Binnen  dertich  milen  vander  see7). 
Als  siit8)  al  hadden  testoertd), 

110  Menige*  scone  borch  ende  poert  lO), 
Greboet  i  O  die  coninc ,  dat  men  loede 
Die  scepen  metten  groten  goede*. 
Hier  binnen  cam  12)  hem  te  voren. 
Dat  hi  viertich  ridderen  hadde  vercoren, 

115  Die  duchtich  ende  van  prise  waren: 
Wapenen  dedise  13)  ende  hietse  varen 
Up  14)  die  montaenge  ende  beriden 
Die  wegen*,  die  straten  in  allen  siden  15) 
Ende  roven  die  pelgrime  of  sise  vonden. 

120  Men  soude  binnen  der  selver  stonden 
Die  scepen  laden  ende  reden  die  vaert. 
Te  keerne  weder  te  Spaengen  waert. 
Si  wapenden  hem  haestelike 
Ende  voeren  wech  geweldelike  * , 

125  Einde  beleiden  den  berch  16)  in  allen  siden  n) , 
Al  daer  wech  was  ende  lide. 
Si  reden  vort,  si  reden  weder; 
Doe  sagen  I8)  si  van  den  berge  19)  neder 
Pelgrime  20),  die  vele  moede  camen^i), 

130  Terst22)  dat  sise  vernamen 
Reden  si  hem  tenen  gemoete*, 
Ende  begondense*  roven  onsoete, 
Ende  sloegen*  die  si  wilden  slaen. 
Die  pelgrime  23)  ne  24)  mochten  niet  ontgaen* 

135  No  met  crachte  hem  onthouden. 

Doe  si  sagen*,  dat  si  sterven  souden, 
Si  boden  haer  handen  ende  gaven* 
Een  groet  deel  van  harre  haven, 


1)  HS.  \D%iJ.  2)  HS.  roof.  S)  HS.  zot,  4)  HS.  en.  5)  HS.  no  en.  6)  HS. 
KamtMn:  Ds  Vrixs  haven  verg.  vs.  188,  en  den  Fr.  tekst,  tb.  TOvlgg.  7)  HS.  sec 
8)  HS.  BijU  9)  HS.  ghettoort»  10)  HS.  poort.  U)  HS.  ghehoot.  12)  HS.  qwaa. 
13)  HS.  dede  hise.  U)  HS.  op.  15)  HS.  ziden.  16)  HS.  die  borghen.  17)  HS.  ziden, 
18)  Alzoo  Ds  Vb.:  in  't  HS.  reden.  19)  HS.  borghe.  20)  HS.  pelgreme.  21)  HS. 
quamen.  22)  HS.  tiertt.  28)  HS.  pelgreme.  24)  HS.  en. 
.    ♦  Ha  yA. 


Ende  verdingeden*  liif  i)  ende  lede. 

140  Daer  was  oec  een  Fransoys  mede, 

Die  grave  was  ende  van  edelen  geslachte*; 
Om  dat  hi  hem  weerde  met  crachte, 
NeS)  wilden  die  Torke  niet  leven  laten: 
Die  bleef  daer  versiegen  *  inder  straten. 

145  Ene  siin  3)  dochter  hi  met  hem  hadde  brocht, 
Die  een  heilichdom  4)  soude  hebben  socht 
Te  Rome,  daerse  haer  biscop  sindeS); 
Haer  man  hadse  gelaten*  met  kinde, 
Daer  hi  was  6)  inden  stride  bleven  doet  7) , 

150  Daer  was  soeS)  doe  in  groter  noet: 
Soe9;  sach  verslaen  haren  vader, 
Dat  moestese  gedogen*  algader 
Ende  nochtan  vele  meer  daer  toe, 
Wat  si  namen  haer  selve  lo)  doe 

155  Ende  voerdense  wenende  ende  dagende*  sere 
Vorii)  den  coninc  haren  here, 
Die  hem  sere  12)  wellecome  13)  was. 
Doe  hise  sach,  gedacht*  hem  das, 
Doe  hi  vander  coninginne  sciet 

160  In  siin  lant,  daer  hise  liet. 

Dat  soe  h)  geide  15)  hoe  geme  *  soe  16)  name 
Een  kerstiin  joncfrou  we ,  of  hiro  an  came  18) , 
Dat  hise  vinge*  ende  1 9)  haer  brachte. 
Als  hise  sach  ende  hiis  20)  gedachte, 

165  Seidi  21)  dat  hise  haer  voeren  soude, 
Ende  dede  craieren  dat  hi  varen  woude: 
Doe  traken  si  alle  te  scepe  waert. 
Hem  was  wel  vergaen*  haer  vaert. 
Si  hadden  gewonnen*  harde 22)  vele, 

170  Ende  voeren  wech  met  vollen  sele28) 
Ende  worden  in  corter  stont  geset* 
In  Spaengen  in  die  haven  van  Tolet 
Die  niemare  liep  voren  in  die  port  24): 
Die  erst  25)  verheeschet  26) ,  hi  tellet  vort  27), 

175  Dus  maket  deen  den  andren  cont. 


1)  HS.  l^.  2)  HS.  en,  3)  HS.  ziin.  4)  HS.  heyl  5)  HS.  sende.  6)  HS.  was  hi. 
7)  HS.  doot.  8)  HS.  si,  9)  HS.  si,  10)  HS.  selven,  11)  HS.  voor.  12)  Alzoo 
Db  Yb.:  HS.  so,  ld)HS.ti7i7/.  14)HS.«t.  15)  HS.  hadde;  De  Vries  leest  hadde 
geseit,  fUnre  heeft:  Car  de  tel  chose  lipréa.  16)HS.<o«.  18)HS.  ^amc.  19)HS. 
ende  hise.  20)  HS.  hys,  21)  HS.  seide  hi.  22)  HS.  herde,  23)  HS.  zeU.  24) 
HS.  poort.    25)  HS.  ierst.    26)  HS.  ghevreischt,  verg.  tb.  1711.    27)  HS.  voort. 

*HS.^A. 
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Dattie  coninc  waer  comen  gesont* 
Ende  allen  die  waren  inder  vaert. 
Die  liede  liepen  ter  havenen  waert 
Ende  waren  blide  van  haren  magen,* 

180  Dat  sise  behouden  comen  sagen.* 

Men  ontfmc  den  coninc  met  grot^ereni), 
Bede  2)  vrouwen  ende  heren  3) 
Ende  der  kindren  volgden*  vele. 
Vrolike  ginc*  hi  up*)  die  seleS) 

185  Ende  began  deelen   siin  gewin  6): 
Somen  gaf  hi  meer,  somen  min, 
Dat  conste  hi  wel  beschedelike  7). 
Doe  nam  hi  harde  8)  hovescheiike  9) 
Bider  bant  die  gevangen*  vrouwe, 

190  Die  in  therte  lo)  droech  groten  rouwe. 
Dat  mochtmen  wel  an  haer  bekinnen: 
Die  gaf*  hi  te  deele  der  coninginne, 
Diese  alte  bant  in  de  camere  dede, 
Ende  gaf  haer  orlof  haren  sede  n) 

195  Te  houden  ende  die  selve  wet, 

Die  den  kerstinen  lieden  was  geset*. 
Haer  wet  bilt  soe  also  is)  redelike, 
Harre  vrouwen  dienese  getrouwelike 
In  allen  tiden  spade  ende  vroe, 

200  Want  het  stont  haer  daer  toe, 

Soe  13)  leerde  haer  fransoys  genoech*: 
So  14)  bewarf  soe  15)  ende  bedroech 
Dat  soe  16)  wart  van  groten  love 
Bede  17)  inden  lande  ende  inden  hove; 

205  Het  was  goet  al  dat  soe  18)  wrachte. 
Dat  soe  19)  was  van  hogen*  geslachte 
Mochtmen  an  haer  gedochten*  merken. 
Tenen  tide  soudese  werken 
Haren  hereso)  den  coninc  een  baniere, 

210  Soe 21)  wrachter  in  menige*  diere; 
In  die  middel  wracht  soere22)  inne 
Metten  23)  coninc  die  coninginne. 


1)  HS.  eerm.  2)  HS.  beide.  3)  HS.  heeren,  4)  HS.  op,  5)  HS.  zeU,  6)  HS. 
ziin  ghewin.  7)  HS.  et.  8)  HS.  herde.  9)  HS.  sBch.  10)  HS.  int  herU.  11) 
HS.  zede,  12)  HS.  si  aUoe.  13)  HS.  zi,  14)  HS.«oe.  l5)HS.«t.  16)  HS.  mL 
17)  HS.  beide,  18)  HS.  si,  19)  HS.  si,  30)  HS.  heere.  21)  HS.  si,  22)HS.2irf. 
23)  HS.  met  den. 

•  HS.  gh. 


Daar  wart  die  coninginiie  geware  O 
An  haer  gdaet,  an  haer  gebare^), 

215  Daer  soeses)  sach  roden  ende  bleiken 
Ende  metten  handen  ten  lanken  reiken 
Ende  menige'*'  varwe  ontfaen, 
Dat  8oe4)  met  kinde  was  bevaen. 
Doe  began  *  soet  5)  haer  an  tien 

220  Ende  bat  haer,  dat  soet  6)  soude  lien, 
Of  8oe6)  kint  droech,  jegen*  hare, 
Ende  welctiit  het  gewonnen*  ware. 
Doe  seide  soet  7)  haer  beschedenlike  s\ 
Die  vrouwe  seide  diergelike*, 

225  Dat  soe  9)  van  der  selver  stonden 

Hadde  kint  gedragen*,  ende  si  begonden 
Rekenen  lO),  alse  dieii)  vrouwen  plegen  *, 
Dat  si  even  12)  lange  hadden  gedregen* 
Ende  binnen  enen  dage  f  souden  genesen  *, 

230  Ende  even  varinge  quite  wesen. 
Die  tiit  leed  also  God  woude, 
Dattie  coninginne  genesen*  soude 
Entie  termt  volcomen  was. 
Eens  palmensondaechs  soe  13)  genas* 

235  Van  enen  sconen  knapeline. 

Doe  gaven*  hem  die  magen*  sine 
Uut  haren  boeken,  na  hare  wüsU), 
Een  sconen  is)  name  ende  bieten  Florüs  I6). 
Dies  selves  dages*  genas*  van  kinde 

240  Die  gevangen*  vrouwe,  alsictbescrevenvinde, 
Ende  brachte  in  de  werelt  eenmagedün*. 
Doe  deden  hebben  die  moeder  siin 
Na  onse  wet  siin  17)  kerstenhede: 
Blancefloer  soet  I8)  heten  dede. 

245  Doe  waren  die  kinder  bede  1 9)  geboren*, 
Daer  gi*  da  venture  of  sultso)  horen. 
Nu  gewan*  die  coninc  siin  kint 
So2i)  lief  ende  haddet22)  so  gemint*. 
Dat  si  pensden 23),  hi  ende  siin  moeder, 

250  Wien  siit  24)  mochten  bevelen  vroeder. 


1)  HS.  ghewartn,  2)  HS.  gheharen,  3)  HS.  «i«e.  4)  HS.  «i.  5)  HS.  «v't ,  en  6acf. 
6)  H&  «t.  7)  HS.  gijU  8)  HS.  -acheideni  9)  HS.  si.  10)  HS.  U  rekenen,  11) 
HS.  de.  12)  HS.  heven.  13)  HS.  «t.  14)  HS.  v'.  15)  HS.  êcone.  16)HS. /7ort;«. 
17)  HS.  sttn.  \8)  BS.  rijt.  \9)  R8.  beide.  20)  BS.  $elt.  21)  HS.«oe.  22)  HS. 
At  haddet.    23)  BS.  peinsden.    24)  HS.  zijt. 

«HS.  gh. 
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Si  mindent  geliic  i)  haers  selfs^)  liif, 
Ende  bevalent  den  kerstinen  wiif , 
Dat  soets)  soude  houden  ende  voeden. 
Maer  men  hiet  haer  des  behoeden 

255  Dat  siit4)  selve  ne^)  soegde*  niet. 
Men  bevalt  te  sogene*  ende  hiet 
Ere  6)  heidenre?)  voestre,  diere  toedochte. 
Dat  soe8)  coninx^)  kint  sogen*  mochte. 
Nu  hadde  die  kerstiin  lo)  die  kinder  bede  n)* 

260  Daertoe  hadsoe  12)  goede  gerede  is) 
In  allen  tiden  spade  ende  vroe. 
Ende  dede,  dat  hem  behoorde  14)  daertoe. 
Te  tide  slapen,  te  tide  waken, 
Te  tide  haer  bad  ende  bedde  maken. 

265  So  15)  lief  hadsoese  16)  bede  17)  gevironnen*, 
Dat  wi  gelesen*  niet  ne  18)  connen 
Na  dien  dat  men  gescreven*  vint, 
"Welc  soe  19)  hadde  meest  gemint  ♦ 
So20)  haer  dochter ,  so  20)  des  coninx  21)  sone  ss). 

270  Soe 28)  was  emmer  des 24)  gewone*, 
Dat  soese25)  bede  26)  lede  26)  te  samen. 
Eer  si  tharen  viif  jaren  camen  27) , 
Die  minne  scoetse2S)  in  therte  richte 
Ende  wondese  sere29)  met  enen  scichteso); 

275  Dat  scichtso)  was  van  goeden  gewerke*, 
Ende  deedse  minnen  even  sterke. 
Nu  hort 31)  vremtheit,  die  si  daden: 
Daer32)  si  te  gader  souden  baden, 
Harde  33)  goetlike  si  hem  ondersagen  *, 

280  Ende  ondercusten  34) ,  daer  si  lagen* 
Bede  35)  ie  gader  in  ene  wiege*, 
Dat  was  al  waer,  ons  ne36)  bedriege* 
Dese  boec  ende  andre,  daer  wi  inne 
AJ  vinden  gescreven*  haer  minne. 

285  Als  si  waren  comen  tharen  viif  jaren , 


1)  HS.  gelijk.  2)  HS.  tel/.  3)  HS.  ayU  4)  HS.  ij,  5)  HS.  en.  6)  HS.  eenre. 
7)  HS.  heyd.  8)  HS.  si.  9)  HS.  conincs,  10)  HS.  kersten.  U)  HS.  beide. 
12)  HS.  ei.  13)  HS.  ghereide.  14)  HS.  behoorde.  15)  HS.  soe.  16)  HS.  sin. 
17)  HS.  beide.  18)  HS.  en.  19)  HS.  5t.  20)  HS.  soe.  21)  HS.  eonincs.  22) 
HS.  zone.  23)  HS.  Si.  24)  HS.  dies.  25)  HS.  sise.  26)  HS.  ei.  27)  HS.  guamen. 
2B)  BS.  scootse  en  int  herte.  29)  HS.  «o«.  30)  HS.  «cA.  3I)HS.Aoort.  32)  Alioo 
De  Vr.:  HS.  dat  33)  HS.  herde.  34)  't  Volg.  hem  in  \  HS.  wordt  door  Ds  Vk. 
geschrapt    35)  HS.  beide.    36)  HS.  en. 

♦  HS.  gh. 
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Van  scoenre  groten  si  bede  O  waren 
Ende  tallen  goeden  werken  gekeert.* 
Diese  gewiists)  hadden  8)  ende  geleert*, 
Si  4)  waren  waert  van  groten  lone. 

290  Die  kinder  waren  bede  5)  so  scone, 
Dat  men  daer  no  in  geen*  lant 
So  6)  scone  twe  kinder  noit  ne  7)  vant. 
Als  die  coninc  hadde  vernomen, 
Dat  siin  8)  kint  so  9)  verre  was  comen , 

295  Dat  het  mochte  ter  scolen  gaen* 
Ende  lettren  kennen  ende  verstaen, 
Riep  hi  te  hem  'sinen  sone  lO) , 
Als  hi  dicken  n)  was  gewone*, 
»Minne",  seithi,  :»ic  sal  di  ter  scolen  doen : 

300  Di  sal  leren  meester  Gaydoen, 
Een  vnis  meester  ende  een  vroei" 
Florise  12)  bedroefde  harde  13)  giin  u)  moet, 
Dat  moeste  hi  daer  te  hant  togen*: 
Hem  braken  die  tranen  uten  ogen*. 

905  ^Soete  here",  seithi,  Den  mach  nietwesen: 
In  sal  mogen*  scriven  no  lesen 
No  der  leringen*  niet  verstaen, 
Gine  i^)  doet  Blancefloer  met  mi  gaen." 
Doe  geloefde*  hem  al  daer  siin  I6)  vader, 

310  Dat  hise  soude  senden  n)  bedeis)  gader 
Ter  scolen,  ende  hi  dede  also  19). 
Des  waren  die  kinder  bede  20)  vro. 
Men  dedese  ter  scolen,  ende  si  leerden. 
Si  gingen*  te  gader  ende  si  keerden. 

315  Van  harre  ouden,  van  haren  dagen* 

Consten  si  van  minnen ,  dier  21)  si  plagen  * , 
Menigen*  raet  ende  vele  treken. 
Doe  mochtsi  vrilike  spreken 
Haer  geliic22)  andren  sinen  wille 

320  Verholentlike  ende  stille. 

Si  gingen*  ter  scolen 2S)  gestadelike 24) , 


1)  HS.  beide.  2)  HS.  ghewijsU  3)  HS.  hadde,  4)  HS.  xi.  5)  HS.  heide. 
6)  HS.  êoe.  7)  HS.  en.  8)  HS.  ziin,  9)  HS.  êoe.  10)  HS.  zone,  \\)  HS.  dicke. 
12)  Alïoo  Db  Vb.:  HS.  Floriis.  13)  HS.  herde.  14)  HS.  ziin,  \5)  HS.  ghi  en. 
16)  HS.  ziin.  17)  HS.  zoude  zenden.  18)  HS.  beide.  19)  HS.  aUoe.  20)  HS. 
beide.  21)  HS.  die,  zie  vs.  3.57.  22)  Hoffmann  leest  hier:  ^^Laet  (fhelijé** :  ten 
onrechte.  23)  HS.  scote.  24)  Met  dit  vers  begint  in  het  HS.  de  betere  en  doide- 
lyker  hand:  zie  Hoffmavn,  Hor.  Belg.,  bl.  XIII. 

*)  HS.  gh. 
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Si  onderminden  hem  verholenlike; 

Als  deen  bi  den  andren  niet  ne  i)  was, 

Vergat  hi  wat  hi  horde 2)  of  las; 

325  Ende  wat  so  men  hem  secgenS)  hiet, 
Des  De4)  mocht  hi  onthouden  niet 
Ter  minnen  hadden  si  goede  stade. 
Si  waren  bede 5)  van  enen  rade, 
Van  ere  scoenheit,  van  enen  sinne, 

330  Ende  even  gestadichB)  an  die  minne, 
Dat  si  oec  dicken  7)  lesen  horden 
Die  treken,  die  ter  minnen  horden, 
Ende  mense  oec  te  lesene  sette 
In  Juvenale  ende  in  Panflette, 

335  Ende  in  Ovidio  de  arte  amandi, 
Daer  si  vele  leerden  bi. 
Dat  hem  becamS)  ende  dochte  goet: 
Dus  hadden  si  ter  minnen  9)  spoet. 
Die  boeke  daden  se  haesten  so 

340  Ter  minnen ,  dat  si  dicken  lo)  vro 
Beden)  waren  ende  in  sorgen  groet, 
Dat  si  hadden  liever  te  wesene  doet 
Dan  gesceden  lange  te  sine. 
Dus  leefden  si  in  soeter  is)  pine , 

345  In  soeten  rouwe,  in  soeten  bedwange. 
Die  nachte  dochten  hem  vele  te  13^  lange. 
Die  dage  waren  hem  te  cort  vele. 
Te  harre  bliscap  te  haren  spela 
Sint  dat  si  leren  begonsten, 

350  Binnen  viif  jaren  die  kinder  consten 
Latün  13)  spreken  wel  te  maten: 
Doe  mochtsiis*)  in  wege  ende  in  straten 
Ende  in  den  hove  secgen  14)  in  Latün  15) 
Haerliic  16)  andren  den  wille  siin  n), 

355  Dattie  leke  18)  niet  ne  19)  mochten  verstaen. 
Dat  hadden  si  so  lange  gedaen 
Ende  der  minnen  so  lange  geplogen, 
Dattie  niemare  was  gevlogen 
Ende  ment  seide  openbare. 

360  Terst  so)  dattie  coninc  die  niemare 


1 )  HS.  en,  S)  HS.  hoerde.  S)  HS.  segghen.  4)  HS.  en.  5)  HS.  heide.  6)  HS.  -eek, 
7)  HS.  didce,  S)  HS.  hequam,  9)  HS.  minne.  10)  HS.  dicke.  11)  HS.  heide. 
\2)B&.dieBoete.  \^^)B!&.  veU  lange.  \Z)B&.  Latijn.  13*)HS.mocAtefiM.  14)  HS. 
eeggen.    15)HS.Xal(;iu   16)HS.t;.  l7)HS.v.  \%)VLS.keke.  19) HS.cn.  20)H8.lïcrf(. 
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Verheeschte  1),  dat  Floris  siin^)  kint 
Blanchefloer  so  hadde  gemint, 
Dat  hi  el  ne  gene  name 
Nemmermeer ,  die  hem  getame, 

365  Of  3)  mens  hem  gehingede  ende  liet  also: 
Doe  balch  hi  harde  ende  wart  onvro, 
Het  dochte  hem  wonderlike  dinc. 
Erlike  hi  te  sire  vrouwen  ginc 
Ter  cameren,  daer  hise  vant  inne, 

370  Raet  te  nemene,  hoe  hi  die  minne 
Van  den  kindren  mochte  testeren, 
jb Vrouwe",  seithi,  »wi  hebben  verloren 
Florise  ons  kint,  so  iet  bevroede". 
Die  vrouwe  was  van  gestaden  moede, 

375  Tameer 4)  was  süs^)  in  groten  vare: 
An  sine  varwe  wart  soe6)  geware. 
Dat  hi  gram  was  ende  verbolgen, 
Ende  pensde  7)  hoe  soe  8)  hem  mochte  volgen 
Minlike  ende  met  soeter  spraken. 

380  »Ay  here"|  seitsoed)  >bi  welker  saken 
Sulwi  io)  onse  kint  verliesen, 
Segt,  ende  yn  sullen  n)  kiesen 
Den  besten  raet,  dien  12)  wi  mogen  vinden." 
»Vrouwe",  seithi,  »ic  wilt  1 3)  uombinden: 

385  Floris  heeft  met  al  sinen  sinne 
An  Blanchefloere  sine  minne 
So  harde  gekeert  utermaten 
Ende  seit,  dat  hise  niet  sal  laten 
Also  u)  lange  als  hi  sal  leven. 

390  Vrouwe,  wildire  raet  toe  geven 
Ende  dunket  u  oec  wel  gedaen, 
Ie  wille  haer  thoefl  doen  ave  slaen: 
Alse  dan  die  lede  15)  niemare 
Florise  te  voren  cam  16)  van  hare 

395  Dat  soe  17)  doet  es,    so  wanic  wel  weten. 
Dat  hi  haers  al  sal  vergeten 
Ende  sine  minne  an  ene  ander  keren, 
Die  hi  lïiinnen  moge  met  eren. 
Dan  willic,  dat  hi  te  sinen  rechte 


1)  HS.  ghevreeschte.  2)  HS.  sijn.  3)  HS.  ocht,  4)  Alsoo  De  Vr.:  HS.  te  meer, 
5)  HS.  aijê.  6)  HS.  «t.  7)  HS.  peinsde.  8)  HS.  n.  9)  HS.  si.  \0)  HS.  selen  wi. 
11)  HS.  ae^.  12)  BS.  die.  13)  Aldus  Ds  Vb.:  Ha  wi/.  14)HS.-«oe.  15) HS, 
kede.     16)  HS.  quam.     17)  HS.  si. 
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400  Neme  een  wiif  i)  van  hogen  geslechte**. 
Tersts)  dattie  coninginne^)  vernam        * 
Die  sake,  die  den  coninc  miscam4), 
Soe5)  was  hoefsch  ende  goederiiere, 
Ende  bepensde^)  haer  harde  sciere, 

405  Ende  dachte,  hoe  soe7)  mochte  verwerven 
Dattie  joncfrouwe  niet  soude  sterven, 
Ende  gesachten  8)  des  coninx  moet. 
:»Here",  seitsoed)  »dese  raet  nesio)  goet: 
Na  dien  dat  gi  segt  dat  staet, 

410  Salie  ons  geven  betren  raet: 
Machlichte  Floris  heeft  gemint 
So  gestadelike  dat  hoefsche  kint, 
Blancefloere,  die  scone  es, 
Dat  ie  mi  sere  ontsie  des 

415  Ende  hens  in  harde  groten  vare, 

TerstH)  dat  hi  verheeschtei2)dieniemare, 

Dat  hi  lichte  mochte  bederven 

Ende  van  groten  rouwe  sterven: 

Dan  ware  onse  scade  ende  onsen  toren 

420  Meerre  dan  hi  was  te  voren. 

Men  gewons  nemmer  priis  13)  no  lof, 
Noch  vrome  neU)  camer  15)  nemmer  of 
Dat  mense  versloege,  ende  messate: 
Hets  beter  dat  mense  leven  late.'* 

425  »Yrouwe",  seithi,  »nu  raet  daertoe". 
:DHere,  ie  segt  u  wat  men  doe. 
Sün  16)  meester  sal  hem  siec  maken 
Ende  onmachtich  17):  bi  derre  saken 
Suldine  18)  ter  Montorien  ter  scolen  sinden , 

430  Daer  te  leeme  met  andren  kinden, 
Des  19)  sün  20)  meester  es  genesen, 
Hi  sal  daer  wellecome^i)  wesen: 
Vrouwe  Santé,  die  vrouwe  vander  port, 
Terst22)  datse  dese  sake  hort, 

435  Dat  hi  een  kerstiness)  heeft  gainint, 
Ende  hi  daer  omme  si  S4)  gesint , 


1)  HS.  wjf.  2)  HS.  titrti.  3)  HS.  conindn'M,  4)  HS.  mM^uam.  5)HS.  «i.  6) 
HS.  6^ein«(2f.  7)  HS. n.  %)Yi^. gtsachien  mochit  du,  9)HS. si.  10)HS.  e«nt^ 
11)  HS.  iiersU  12)  HS.  gevreUchte,  13)  HS.  pHjs,  U)  HS.  en,  \5)US.  quamer, 
16)  HS.  êijn.  17)  HS.  -ech,  18)  HS.  ieldine,  19)  De  veraDdering  van  de*  in  tes 
fHoFFJUVK)  is  onnoodig:  verg.  Rijmb.  Glose,  20)  HS.  eijn.  21)  HS.  wiUecame. 
22)  H&  tierst.  23)  HS.  keretene,  24)  HS.  daer.  „Het  tweede  daer  bl^re  wég, 
•18  noodeloos  en  storend^:  Ds  Yb. 
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Soei)  salse  hem  met  lustes)  verleden. 
*  Joncfrouwe  Sibille  salne  leden 
Onder  die  kinder,  haer  gespele. 

440  DierS)  hi  daer  sal  vinden  vele, 
Dor  te  cortene  sinen  dach, 
Des  hi  ne  hort  geen  gewach 
Daer  hi  spelen  uu  mede  pleget, 
Ende  hem  so  na  in  therte4)  nu  leget 

445  Dan  sal  hi  beginnen  coelen, 

Ende  sine^)  herte  ie  6)  lanc  so  min  gevoelen 
Van  Blanchefloere  der  slarker  minnen, 
Ende  sulke7)  nieuwe  beginnen, 
Die  hem  die  oude  sal  verdriven8): 

450  Dus  mogen  9)  die  kinder  levende  bliven/' 
Maer  lo)  alse  Floris  dat  sal  1 1)  verheeschen  i s) 
Hi  sal  virenen  ende  eeschen  is) , 
Dat  men  met  hem  Blancefloere 
Ter  Montorien  ter  scolen  u)  voere." 

455  Des  i^)  sulwi  16)  hebben  goeden  raet: 
Haer  moeder  sal  maken  een  gelaet 
Ende  gebaren  i7) ,  of  18)  soe  19)  siec  20)  ware ; 
Dit  sulwi  doen:  wi  sullen  hare 
Bevelen  ende  heten  bi  haren  live, 

460  Dat  soe  21)  liegende  stille  blive22), 

Ende  soe  21)  bidde ,  dat  men  harre  23)  dochter 
Met  hare  late,  want  soe  21)  de24)sochter 
Ende  veel  eer  sal  siin  genesen25), 
Wat  soe  21)  bat  26)  can  bi  hare  wesen 

465  Ende  soese  21)  bat  27)  dan  een  ander  bewaren  sal : 
Dus  sulwi  onse  dinc  28)  voegen  29)  al. 
Dan  suldiso)  hem  geloven  3i)  overwaer. 
Dat  gise  hem  sult  senden32)  naer 


1)  HS.  ti.  2)  HS.  Uête.  3)  Db  Vh.:  HS.  die.  4)  HS.  int  herte,  5)  H8.  sijn. 
6)  HS.  in,  7)  HS.  selke.  8)  Met  dit  vs.  begint  fi-agment  1  van  HS.  B.  9)  HS.  A 
moghen,  10)  HS.  B  waer.  II)  HS.  B.  ial  sondcr  dat.  12)  HS.  A  gevreischen, 
18)  HS.  A  eiêchen,  14)  HS.  B  Montorie  ter  acole.  15)  HS.  B  dies.  16)  HS.  A 
Melen  wi.  17)  HS.  A  een  gebaer.  18)  HS.  A  ocht.  19)HS.A  si.  20)HS.Brtec. 
21)  HS.  A.  «1.    22)  In  HS.  A.  aldas: 

Dit  moet  si  doen,  wi  selent  hare 

Bevelen  vaste  bi  haren  live, 

Dat  si  op  haer  bedde  blive. 
28)  HS.  B  hare.     24)  In  HS.  A  ontbreekt  de.      25)  HS.  A  ende  haer  bat  bewaren 
dan  een  ander  §al.     26)  HS.  B  bet.      27)  HS.  B  bet.      28)  HS.  B  dinghe.    29)  HS. 
A  vorachten.       30)  HS.  A  sekU.      31)  HS.   B  beloven;   in  HS.  A  ontbreekt  hem. 
82)  HS.  B  zenden.  A  $eit. 
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Binnen  viertien  nachten,  daer  hi  es, 

470  Ende  niet  ne  dar  hi  twifelen  des  i\"     ^ 
Dit  dede  menS)  verholenlike. 
Doe  omboet  die  coninc  haestelike 
Florise,  dat  hi  te  hem  cameS). 
»Sone",  seithi,  lu  si  4)  gename, 

475  U  5)  meester  es  siec  6)  ende  heeft  7)  gelegen , 
Dat  hi  der  clerken  8)  niet  ne  9)  mach  plegen , 
No  der  scolen  niet  onderwinden  lo): 
Bedi  salie  u  ter  Montorien  n)  sinden, 
Dar  suldiis)  gewillike^s)  giin  ontfaenu), 

480  Gi  15)  sult  daer  16)  ter  scolen  n)  gaen  i8) 
Ende  leren  lesen  ende  scriven." 
»Here",  seithi  19),  »waer  so)  sal  danbliven 
Blancefloerr  »Lieve  kint"  si),  scdthi,  »hier/' 
Doe  22)  liepen  die  tranen  over  sün  2S)  lier 

485  Ende  began  wenen  24)  gere : 

»Dit  ne  doe  ie  niet,  lieve  here25): 
Dit  gebod  ware  26)  mi  te  swaer27)! 
Gine  sent  28)  Blancefloer  met  mi  daer, 
In  sal  daer  29)  mogen  wonen  niet" 

490  Doe  bat  30)  hem  die  coninc  ende  hiet, 
Dat  hi  blidelike  voere: 
»Men  sal  u  si)  senden  Blancefloere 
Binnen  viertien  nachten  of  32)  eer." 
Doe  83)  minderde  34)  harde  sün  seer35), 

495  Al  dede  hiit36)  node,  hi  lovet  aldus. 
Doe  dede  37)  die  coninc  Fenus 
Roepen  enen  sinen  camerlinc  38) , 
Die  lustich  was  telker  dinc39); 
Dien  biet  hi  varen  met  sinen  kinde 

500  Ter  Montorien  40) ,  daer  hine  sinde. 


1)  Ha  A  Efidê  hi  niet  en  twi/eU  deê.  2)  HS.  A  d,  harde  o.  3)  H8.  A  U 
heme  qwtme;  B  quame.  4)  In  HS.  B  ontbreekt  ei.  5)  HS.  B  lom.  6)  HS.  B  nee, 
7)  HS.  B  hei/t,  8)  HS.  A  clerke.  9)  Ontbreekt  in  HS.  A.  10)  In  HS.  B  no  en 
4en  ontbreken;  in  A  niet.  11)  Ha  B  Montorie.  12)  HS.  A  eeUH.  18)  HS.  A 
yriUeeome.  14)  e.  ende  wel  o.  15)  HS.  B  ^At.  16)  RS.  B  dar.  17)  Ha  A  en  B 
eeoie.  18)  HS.  A  6rAi  eelt  daer  bliven  enter  e.  g.  19)  Ha  A  ^prac  Florie.  20) 
HS.  B  war.  21)  Ha  A  minne  voor  l  k.  22)  HS.  A  hem.  23)  HS.  A  eine. 
24)  HS.  A  te  weenne  harde  eere.  25)  HS.  A  dit  en  doet  niet,  eeithi,  here.  26) 
HS.  A  waer.  27)  HS.  B  zwaer.  28)  HS.  B  xet-  A  gi  en  doet,  29)  HS.  A  ealre. 
30)  HS.  A  bad.  31)  HS.  B  iou;  A  Hi  eoudehem.  32)HS.  Ao/l.  33)  BS.  A  dat 
34)  HS.  A  minderde  hem.  35)  HS.  B  zeer;  A  eijn.  36)  Ha  B  At>  of  het;  A  hift. 
37)  Ha  B  deide;  A  d.  eijn  vader  d.  38)  HS.  B  e.  e.  c.  39)  HS.  A  D.  Ueteck 
w.  ende  vroet  talr.  d.    40)  HS.  B  Montorie. 
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Ende  gaf  hem  O  dies  hem  behoevede. 
*  MaerS)  FloriseS)  sere  droevede 
Ende  weende  sere-^)  al  daer  hi  sciet 
Van  Blancefloere  ende  hise  liet. 
505  Doe  5)  gereet  was  sine  vaert , 

Voer  hi  wechc)  ter  Montorien?)  waert8). 

Daer  vant  hi  den  hertoge^)  Groras, 

Dien  hi  wellecome  lo)  y^as. 

Vrouwe  n)  Santé  12)  ontfingene  is)  blidelike; 

510  Soe  14)  dedene  15)  harde  hoveschelike  I6) 
Harre  17)  dochter,  joncfrouwe  Sibilien  18) 
Leden  19)  talre  20)  tiid  ende  talre  20)  wilen  21) 
Onder  die  joncfrouwen  vander  port  28) , 
Dat  hi  daer  horen  soude  sulke  wort  23) , 

515  Daer  hi  lichte  bi  mochte  beginnen 
In  die  herte  andre  minnen  24), 
Daer  hi  hem  selven  mede25)soude  verhogen26), 
Ende  Blancefloeren  vergeten  mogen  27). 
Men  wüsdem  28)  vele  ende  leerde , 

520  Maer  litel  hi  daer  toe  keerde  29) 
Sinen  sin,  wat  so  dat  het30)  was; 
Al  dat  hi  horde 31)  ende  las, 
Altoes  so  cam  hem  te  voren  S2) 
Van  Blancefloere,  die  hi  hadde  vercoren 

525  Boven  allen  ss)  die  hi  nie  gesach, 

Ende  33*)  bem  in  therte  so  vaste  34)  lach, 
Dat  soene35)  dede  leven  in  36)   bedwange. 
Die  wile  dochte  hem  te  37)  lange, 
Bede  38)  bi  dage  39)  ende  bi  nachte. 

530  Dicken  40)  versuchte  hi  4i)  onsachte  42) 
Te   halven  woerde43)  in  44)  sine  sprake. 
Dus  levedi45)  met  ongemake, 


l)  HS.  A  hem  al  2)  HS.  B  newar,  3)  HS.  A  Horit,  4)  In  HS.  A  ontbreekt  sere, 
5)  HS.  A  doe  ai  6)  HS.  B  woch.  7)  HS.  B  Montorie,  8)  HS.  B  waerd,  9)  HS.  A 
dim  here.  10)  HS.  A  wiU,  II)  HS.  B  vrou.  12)  HS.  B  Cente.  13)  HS.  B  ant- 
findcene.  14)  HS.  A  «t.  15)  HS.  A  dede.  16)  HS.  A  hoejs.  17)  HS.  B  hare, 
18)  HS.  B  Ctfbilien,  19)  HS.  A  hem  leden,  20)  US.B  tolre,  21)  US.  A  diewilen  ; 
B  wiU,  22)  HS.  B  pord.  23)  HS.  B  word;  A  D,  h,  soude  horen  sela  w,  24)  HS. 
A  Ende  A.  6t  lichte  m.  gewinnen  I,  d,  herte  ere  a,  m,;  B  voor  herte:  scole, 
25)  Ha  A  bi.  26)  HS.  B  verhoeghen.  27)  HS.  B  gh.  28)HS.  A  wijsde  hem. 
89)  HS.  A  Daer  hi  lettel  t.  k.  30)  HS.  B  hit;  A  sowatsoet.  31)  HS.  A  hoerde. 
32)  HS.  A.  A  was  h,  die  gedane  U;  B  altoos.  33)  HS.  A  alle.  33*)  HS.  die. 
34)  HS.  A  s.  V.  t.  h.  35)  HS.  A  sine.  36)  HS.  A.  in  groten.  37)  In  HS.  B 
ontbreekt  te.  38)  HS.  A  beide.  39)  HS.  B  gh.  40)  HS.  Adicke.  41)HS.  AAt 
harde.    42)  HS.  B  ontocA/e.    43)  HS.  B  looorcie.    44jHS.Aan.   45)  HS.  A  ^«/Vie  At. 
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Ende  clagede  dicken  sine  i)  ellende  s)^ 
Eer  die  viertienacht  3)  ^amen  tenda 

535  Alse  vulcomen  was  die  termt, 
Daer  hi  omme  hadde  gekermt, 
Entie  viertien  dage  waren  comen  lende , 
Ende  men  hem  Blancefloer  niet  sende^}, 
Doe  was  hi5)  in  sorgen  groet  6), 

540  Dat  8oe7)  soude  wesen  doet  8)  ^ 

Ende  was  9)  droever  dan  hi  was  eer. 
Sine  rouwe  wies  ieio)  lanc  so  meer, 
Hi  11)  ne  mochte  haers  niet  vergeten. 
Doe  liet  hi  slapen  ende  eten, 

545  Bede  is)  dat  eten  ende  dat  drinken, 

Die  ogen  18)  begonden  u)  hem  ontBinken, 
Want  hem  sün  15)  vleesch  al  ave  ginc. 
Doe  warts  16)  geware  die  camerlinc, 
Haestelike  hi  ten  coninc  sinde, 

550  Ende  omboet  17)  hem  van  sinen  kinde 
Niemare,  die  hem  sere  miapj^m  is). 
Hi  19)  wart  wonderlike  gram 
Ende  riep  dieso)  coninginnesi)  te  hem; 
» Vrouwe",  seithi,  :»in  weet  hoe  ie  bemss) 

555  Dus  wonderlike  comen  an  dese  dinc; 
Ons  hevet  ombodenss)  die  camerlinc 
Van  onsen  sone  quade  niemare: 
Nu  siet,  hoe  mer24)  best  toe  vare. 
In  weet,  ofiss)  si  bi  to venen  S6) 

560  Van  Blancefloere,  sire  amiensr), 
Ofw)  hi  verweet  si  selve  Floriis29), 
Dat  soeso)  hem  dusdanesi)  wiis3s) 
Sinen  sin  al  heeft  83)  benomen  34). 
Men  doese85)  haestelike  comen  36): 

566  Ie  wille  haer  te  bant  doen  thoejf!  af  slaen. 


l)  HS.  A  dickê  «yn.  S)  HS.  B  oUende,  8)  HS.  A  o.  nacht  en  quamen.  4)  In 
HS.  B  ontbreken  deie  en  de  drie  voorg.  regels.  5)  HS.  B  ende  hie  wae,  6)  HS. 
B  grot,  7)  HS.  A  si.  8)  HS.  B  doot,  9)  BS.  A  doe  w.  hL  10)  HS.  A  <li< 
rouwe  mee  hem  m.  11)  HS.  B  Ate.  12)  HS.  A  heide.  13)  HS.  A  ^A.  14)  HS. 
A  begonsten.  16)  HS.  A  heme  tijn,  16)  HS.  B  warde,  17)  HS.  A  ontboet.  18) 
HS.  A,  B  meegwim;  Die  n.  h,  harde  meequam.  19)  HS.  B  hie.  20)  HS.  B  de. 
21)  HS.  A  -cinne.  22)  HS.  B  lu  Yoor  in;  A  En  wetti  wie,  28)  HS.  A  heejlt 
ontb.;  B  onb.  24)  HS.  A  menre.  25)  HS.  A  ocht.  26)  HS.  B  toverie.  27)  HS. 
B  amie.  28)  HS.  A  ocht.  29)  HS.  A  Florije.  30)  HS.  A  si.  31)  HS.  A  duêgedane. 
82)  HS.  A  wife.  SS)  HS.  B  hei/L  84)  HS.  A  genamen.  85)  HS.  A  doeee  mi. 
36)  JSinde  Tan  fragment  1  van  HS.  B. 
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Hi  sals  lichte  dan  avestaen 
Ende  der  minnen  al  vergeten 
Van  hare,  als  hise  doet  sal  weten." 
Die  coninginne  heefl  geseit  O : 

570  :»Here,  hoe  groet  es  die  dompheit, 
Datse  toverie  soude  hebben  gedaenl" 
So  tielic  hadse  die  minne  ontfaen, 
Doe  hise  terst^}  minnen  begonste, 
Dat  soe  3)  no  goet  no  quaet  ne  conste  4). 

575  Soe^)  mindene  weder  so6)  utermaten, 
Sint  dat  hise  hadde  galaten 
Ende  7)  haer  ontvoer  ter  Montorien  waert, 
Dat  soe  B)  nie  sint  blide  ne  d)  waert ; 
Met  pinen  ledeio)  soe  n)  haer  leven: 

580  Haer  suchten  ende  haer  beven 
Hadden  haer  teten  12)  al  benomen, 
Maer  des  ne  is)  hadsoe  14)  niet  vernomen 
Dat  dusdane  i^}  tale  om  haer  was. 
Doe  piinde  16)  haer  echter  die  vrouwe  das, 

585  Uoe  soese  17)  mochfe  ledigen  18)  vander  doet. 
»Ay  here",  seitsoe  19),  »het  ware  sonde  groet, 
Bede  20)  sonde  ende  scade, 
Dat  men  so  scone  een  kint  verdade! 
Hets  beter,  dat  men  Blancefloere 

590  Te  Nicle  ter  marct  21)  te  cope  voere; 

Daer  sün  22)  comanne  23)  comen  van  verren , 

Die  onlange  sullen  merren: 

Alsi  des  werden  24)  geware , 

Dat  soe  25)  so  scone  es  ende  het  wert  mare , 

595  Si  suUenre  26)  ha^en  vele  omme  geven : 
Doet  dit,  hets  best,  ende  laetse  leven. 
Si  sullense  27)  dan  voeren  so  verre. 
Dat  gire  28)  nemmer  omme  wert  erre ; 
Dan  dorvedi  manslachtich  29)  werden  niet." 

600  Doet  hem  die  vrouwe  so  harde  riet, 
Ende  soet  30)  erenstelike  woude , 
Seide  hi,  dat  hiit3i)  doen  soude, 


1)  Aldus  Db  Vb.;  HS.  Bert  god,  hoe  groet  es  die  dompheit ,  Die  de  coninc  heeft 
fftêeit.  2)  US.  tierst.  3)  HS.  «.  4)  De  Vr.  leest  eerst  vs.  574  dan  vs.  573.  5)  HS. 
#1.  6)  In  H  HS.  ontbreekt  «o.  7)  US,  ende  hi,  8)HS.«i.  9)  HS.  en.  \0)liS.  leidde. 
11)  HS.  #1.  12)  IlS,  deten,  13)  HS.  «n.  14)HS.«».  l5)RS.du8gedane.  16)  HS. 
pifnde.  17)  HS.  «*'««.  IB)  RS.  ledegen.  19)HS.5i.  20)  US.  beide,  2l)HS.m«-fr. 
22)HS.  lyn.  23)  Aldas  De  Vr.  ;  H^.  comannen,  24)  U^,  worden.  25)  HS.  at.  23)  HS. 
êelenre.     27)  HS.  selense,     28)  HS.  ghire,     22)  HS.  -ech,     30)  HS.  sijt.    81)  TTS.  hijt. 

Dr.    II.    K.    MOLTZER.  2 
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Ende  ontboet  twen  portren  vander  stat, 
Dien  geboet  hi  ende  gebat, 

605  Want  si  lustige  O  comanne  waren, 
Dat  si  te  Nicle  souden  varen 
Ende  met  hem  senden  ende  voeren 
Te  cope  die  scone  Blancefloere. 
Si  gereden  2)  haer  vaert  ende  namen 

610  Blancefloer  met  hem,  ende  alsi  camenS) 
Te  Nicle  ende  sise  ter  marct  brochten, 
Doe  vonden  si  comanne  4),  diese  cochten 
Met  groten  scatte,  met  vele  haven. 
Nu  hort  5),  wat  sire  omme  gaven, 

615  Dat  willic  u  maken  cont: 

Si  gaven  van  goude  sestich  pont. 
Van  silvere6}  hondert  bi  getale, 
Hondert  peilene,  hondert  sendale, 
[Hondert  coppe  guldine]?), 

620  Hondert  bliaude  purpersanguine, 
Hondert  mantele  rodepelline, 
Driehondert  vogle,  die  goet  waren: 
Valken  8),  haveke,  sporewaren, 
Hondert  ors  groet  ende  snel. 

625  Si  gaven  oec,  dat  wetic  wel, 
Na  dien  dat  dystorie  seit 
Ende  gewaget  die  rechte  waerheit, 
Enen  cop  gewracht  van  goude. 
Die  nu  sodanen  maken  woude  9) , 

630  Hi  soude  groten  cost  doen  daertoe; 
No  daer  te  voren,  no  sident,  no  doe 
Ne  10)  sach  nie  man  genen  so  goet 
Nu  hort  11),  wat  daer  an  gemaket  stoet: 
Daer  stoet,  hoegedaen  wils  is) 

635  Des  coninx  sone  van  Troien  Pariis  is) 
Helenam  voerde  ende  gewan, 
Ende  hem  na  volgede  haer  man. 
Die  coninc  Menelaus,  verbolgen  sere; 
Ende  hoe  Agamemnon  lede  1 4}  there, 

640  Des  hi  vele  hadde  utermaten; 


1)  HS.  lustege.  2)  HS.  gereidden.  3)  HS.  quamen.  4)  HS.  comanM,  5)  HSw 
hoert.  6)  HS.  zilvere,  7)  Aldus  in  het  HS.;  de  regel  wordt  door  Db  Vries 
terecht  uitgeworpen.  Verg.  .^t  Volksboek  u  d.  pi.  8)  AUoo  Db  Vb.  ;  in  *t  HS. 
hondert  v.  9)  HS.  toude,  en  «o  gedanen.  10)  HS.  en.  II)  HS.  hoert,  12)  HS. 
hoegedane  wijt',  verg.  vfi.  29.     13)  HS.  -ijs,     14)  HS.  leidde. 
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Entie  Grieken  Troien  besaten, 

Ende  1)  die  mure  met  storme  versochten, 

Ende  hoe  die  van  binnen  2)  weder  vochten. 

An  den  scedel  oec  gemaket  ¥ras, 
645  Hoe  Juno,  Venus  ende  Pallas 

Enen  appel  vonden  van  goude 

Ende  streden,  welc  harre  hebben  soude; 

Want  inden  appel  stont  gescreven , 

Dat  menne  der  scoenster  soude  geven; 
650  Ende  hoe  siit  3)  keerden  up  4)  Parise , 

Dat  hi  tvonnesse  te  rechte  wise, 

Ende  hi  sciede  sbnder  gedinge; 

Ende  hoe  haer  geliic^)  sprect  sonderlinge; 

Ende  hoe  hem  Juno  behiet  riicheit6)  vele; 
655  Pallas  seit,  dat  sine  maken  wele 

Den  besten  riddre  die  nie  gewan  liif  7); 

Venus  hem  behiet  8)  dat  scoenste  wiifs) 

Die  nie  van  moeder  wart  geboren; 

Ende  hoe  hi  dwiif  lO)  heeft  vercoren; 
660  Ende  hoe  hi  den  appel  Venuse  geeft, 

Ende  seit,   dat  soene  n)  met  rechte  heeft. 

Upten  12)   scedel  stont  een  carbonkelsteen ; 

Ens  kelre  so  donker  negeen, 

Al  eiser  in  licht  no  vier, 
665  Daeme  in  die  hant  hout  die  bottelgier, 

Hi  maket  so  licht  daer  binnen. 

Dat  men  daer  bi  moge  bekinnen, 

So  wat  haven  soet  moge  siin  13), 

Moraet,  clareit  ofte  wiin  14), 
670  Penninge  van  silvere  i^)  of  van  goude, 

Of  so  wat  men  kiesen  woude. 

Dien  carbonkel  hadde  in  den  voet 

Een  vogel,  die  daer  boven  stoet; 

Die  den  vogel  sach,  hem  dochte, 
675  Dat  hi  levede  ende  vliegen  mochte. 

Desen  cop  makede  Vulcanus, 

Dien  ie  hebbe  bescreven  dus. 

Het  brachtene  uut  Troien  Eneas, 

Doe  die  stat  testoret  was; 


1)  HS.  ende  si.  2)  Aldus  De  Vr;  in  't  HS.  si  van  binnen.  3)  HS.  sijt. 
4)  HS.  op.  5)  HS.  geitje.  6)  HS.  Hjcheit.  7)  HS.  lijf  en  te.  8)  HS.  behiet  hem. 
9)  HS.  wyf.  10)  HS.  dat  wijf.  11)  HS.  sine.  12)  HS.  opten.  13)  HS.  sijn. 
14)  HS.  ochU  tryn.     15)  HS.  zilvere. 
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080  Sint  liet  hine  ere  sire  amien 
In  dat  lant  van  Lombardien ; 
Daer  naer  wart  hi  gegeven  vort. 
Dat  hi  te  Roeme  cam  in  die  port  O, 
In  des  keisers  stat,  ende  2)  verstarf 

685  Vanden  een  upten  3)  andren  so  menichwarf , 
Dat  hi  den  keiserO  v^as  comen  toe; 
Ende  een  dief  hadden  gestolen  doe 
Ende  hadden  te  Nicle  ter  marct^)  brocht, 
Daerne  die  comanne  hadden  gecocht, 

690  Diene  om  Blancefloer  gaven  vort  6) , 
Als  gi  7)  te  voren  hebt  gehort  8). 
Die  comanne  der  joncfroawen  blide  waren : 
So  wel  waenden  si  hebben  gevaren, 
Mochten  si  te  Babylonien  comen  binnen, 

695  Dat  sire  twed)  scatte  an  souden  winnen. 
Si  voeren  wech,  ende  haer  vaert 
Beviel  hem  wel  te  Babylonien  waert. 
Terst  10)  dat  si  te  Babylonien  camen  n)^ 
Blidelike  si  die  joncfrouwe  namen 

700  Ende  gavense  te  presente  den  amiraleis), 
Dien  soe  13)  alte  hant  beeam  14)  so  wale, 
Terst  15)  dat  hise  met  ogen  16)  sach, 
Dat  hise  hem  tienvout  met  goude  wach. 
Des  17)  waren  die  comanne  harde  vro, 

705  Dat  soe  18)  hem  was  vergouden  also: 
Si  dancten  hem  ende  namen  orlof , 
Ende  rumeden  met  bliscapen  thof. 
Die  joncfrouwe  heelt  so  goede  seden , 
So  goede  gescepe  van  haren  leden, 

710  Die  ogen  19)  so  scone,  die  huut  so  claer, 
So  wale  sit  hare  dat  scone  haer, 
Datter  die  amirael  20)  merct  bi 
Dat  soe  21)  van  hogen  geslachte  si. 
Hi  was  gewone  al  siin  liif2S), 

715  Ek  28)  jaiers  te  hebbene  een  wiif  24) : 
Dien  sede25),  seit  hi,  sal  hi  26)  breken 


1)  HS.  quam;  en  poert,  en  ts.  682  voerL  2)  HS.  eneU  hi,  8)HS.  opfcn.  4)  HS. 
keyser.  5)  HS.  merct.  6)  HS.  voert.  7)  HS.  ghi.  8)  HS.  gehoert,  9)  HS.  twi,. 
10)  HS.  tierst.  \l)  HS.  quamen,  12)  HS.  ammtra/f .  13)HS.  «1.  14)  HS.  fre^uoiii. 
15)  HS.  tierêt,  16)  HS.  oghen^  17)  HS.  dies.  18)  HS.  n,  19)  HS.  oghen. 
20)  HS.  ammirael  21)  HS.  ei,  22)  HS.  tijn  lijf,  23)  HS.  elcs.  24)  HS.  wijj. 
25)  HS.  die  seden,     26)  HS.  snlic. 
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Dor  haren  wille  ende  bespreken, 

Dat  hise  sal  nemen  ende  houden  te  wive, 

Ende  el  negene  bi  sinen  live 

720  Nemmermeer  ne  sal  minnen. 
Hi  deedse  in  enen  tor  binnen; 
Daer  vant  soe  O  scone  joncfrouwen  in 
Sevene  ende  twintich  meer  no  min. 
Alle  dien  beval  hi  met  goeder  trouwens) 

725  Goem  te  nemene  5)  te  dier  joncfrouwen 
Ende  te  dienne  dageliic^); 
Doe  seide  hi  ende  bat  haer  geliic^) 
Dat  sise  troesten  ende  haer  seiden, 
Dat  hi  een  jaer  noch  sal  beiden 

730  Eer  hi  haer  wille  genaken, 

Ende  hi  dat  doe  bi  derrc  saken, 
Dat  soe  6)  die  seden  daer  binnen  sal  leren ; 
Ende  wilsoe  7)  haren  sin  dan  keren 
Them  ende  haers  rouwen  8)  vergeten , 

735  Daer  tenden  mach  soe 9)  weten, 
Dat  men  hare  verwedemen  sal 
Dat  lant  van  Babylonien  al, 
Ende  mense  sal  cronen  eerlike 
Ende  makense  vrouwe  vanden  rike. 

740  Nu  es  Blancelloer  in  vremden  lande: 
Hoe  sere  wringt  soe  lo)  haer  bande 
Met  groter  clage,  met  groten  wene! 
In  alder  werelt  cam  n)  nie  gene 
Clusenerse  12)  no  so  godelic  wiif  13), 

745  Die  so  litel  u)  acht  om  haer  lüf  15) 
Alse  Blancefloer  doet  om  dat  hare. 
Soene  16)  weet  van  rouwen  hoe  gebaren: 
HoedickenH)  seitsoeis):  »caylivichi9)  wiif  20), 
Hoe  sere  rouwet  mi  miin  liif2i)! 

750  Mi  heeft  verloren  die  scone  Floriis, 

Miin  22)  soete  lief,  miin  23)  soete  amiis  24) ; 
Ter  bliscapen25)  daden  wi  scone  begin, 
Maer  wi  waren  onlange  daer  in. 
Terst26)  leefden  wi  met  soeten  spele, 


l)HS.«t.  2)  HS.  <rouu7e.  3)  HS.  nfmen.  4)  US,  dagelijc.  5)  HS.  geitje.  6)HS.W. 
7)HS.«.  8)  HS.  rouire.  9)HS.8i.  10)HS.  «t.  ll)HS.  ^uam.  12)  HS.  c/u«enerMe. 
1 3)  HS.  wijf.  1 4)  HS.  lettel.  1 5)  HS.  lijf.  1 6)  HS.  sine.  1 7)  HS.  dicke.  1 8)  HS.  si. 
19)  HS.  heitivech.  20)  HS.  wijf.  21)  HS.  mijn  lij  f.  22)  BS.  mijn.  23)HS.amy«, 
evenals  in  ts.  750  Florijs.     24)  HS.  hliacap.     25)  HS.  tierst. 
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755  Nu  moeten  wi  droeven  vele 

Ende  bliven  emmer  in  den  toren. 
Die  m\e  dat  ie  ^art  geboren, 
Die  moet  siin  i)  vermalediit  2). 
Dit  heeft  beraden  die  lede  niit3): 

760  Hi  si  vermalediit  4) ,  diet  beriet 
Dat  men  Florise  van  mi  sciet. 
Ay  niit^),  hoe  quaet  es  dine  nature! 
Oflu6)  best  enige?)  creature, 
Dier  goet  of  evel  mach  gescien 

765  Entie  men  mach  horen  ofte  8)  sien, 
Ende  daer  men  toe  9)  moge  spreken , 
So  moet  mi  god  over  di  wreken 
Ende  diio)  senden  ter  dieper  n)  hellen, 
Daer  di  die  duvele  moeten  quellen 

770  Emmermeer  al  sonder  ende. 
Du  heefs  mi  gesent  int  ellende, 
Ie  wane,  du  Floris  oecheves  doet, 
Ofte  12)  bracht  in  also  grote  noet, 
Dat  hem  rouwet  dat  hi  levet 

775  Dor  den  rouwe,  dien  1 3)  hi  om  mi  hevet 
Ay  arme,  twi  secgic  om  mi? 
Ne  14)  wetic  wel  dat  Floris  15)  si 
Yan  Spaengien  eens  heidens  coninx  kint? 
Al  hebbicken  domplike  16)  gemint, 

780  Ie  weet  wel  dat  hi  mi  niet  geteme, 
Ende  mi  niet  nel 7)  bestaet  van  heme, 
Ende  hem  niet  van  mi  te  rechte; 
Hi  es  van  so  hogen  geslechte, 
Dat  ie  siinsis)  werdichid)  niet  ne20)bem, 

785  Maer  dat  hi  mi  mint  ende  ie  hem. 
Floris  21)  mint  mi  utermaten, 
So  doe  ie  hem,  in  caent  gelaten, 
Miins  ne22)  canie  raet  geweten, 
Siins  neSS)  canie  niet  vergeten. 

720  Mocht  siin  24)  dat  iet.gedade. 
Dat  ie  vergate  so  groter  scade 
Ende  25)  mochte  bliven  sonder  toren 


1)  HS.  êifn.  2)  HS.  'dijt.  S)  HS.  Uede  nijt.  4)  HS.  -dijt.  5)  HS.  nijL 
6)  HS.  ochtu.  7)  HS.  enege.  8)  HS.  ochte.  9)  HS.  af,  10)  HS.  moet  di.  U) 
HS.  dtep.  12)  HS.  ochte.  13)  HS.  die.  14)  HS.  en.  15)  HS.  Florijê  en  weet  ie 
16)  HS.  domlike.  17)  HS.  en.  18)  HS.  sijnê.  19)  HS.  werdech.  20)  HS.  en. 
21)  HS.  Flonjt.  22)  HS.  mijna  en.  28)  HS.  sijna  en.  24)  HS.  sijn.  25)  HS. 
ende  hi. 
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Van  Florise,  dien  i)  ie  hebbe  vercören, 
Dien  ie  so  van  herten  minne, 

795  Dat  waer  groet  cracht  van  minen  sinne. 
Soete  vrienty  en  mach  niet  siinS), 
Die  rouv^e  sal  bliven  in  therte  miin3); 
Bede  4)  bi  dage  ende  bi  nachte 
Saltu  siins)  in  mün6)  gedachte; 

800  Alsic  diins7)  gemoedeS)  ende  gewage, 
Daer  bi  cortic  mine  dage; 
Die  rouwe  sal  bliven  met  ons  beden. 
Talrerst  worden  v^  gesceden 
Bi  groten  nide,  wel  soete  vrient. 

805  Du  best  so  hoefsch,  du  heefs  verdient, 
Datti  alle  die  gene  minnen 
Van  dien  lande,  die  di  kinnen. 
God  ware  werd  van  groten  lone, 
Die  di  maecte:  du  best  so  scone, 

810  So  hovesch,  so  goet,  so  goedertieren, 
Men  soude  cumen  vinden  hen  vieren 
In  der  werelt,  die  di  geliken. 
Du  vermaets  di  getrouweliken 
Dattu  mi  niet  ne9)  souds  begeven; 

815  Nu  moetic  dor  dinen  wille  leven 
Sonder  biiscap  emmermeer. 
Desen  lo)  rouwe  ende  dit  grote  seer 
Ne  magie  meer  nu  vervrinnen, 
Floris,'  en  si  bi  dire  n)  minnen.'* 

820  Aldus  heeft  Blancefloer  geclaget 

Dien  rouwe,  dien  12)  soe  13)  in  therte  14)  draget, 
Al  daer  soe  15)  es  in  vremden  lande. 
Yor  haer  her  te  leit  soe  15)  haer  bande, 
Haer  dunct  dat  hare  herte  sal  breken, 

825  Van  rouwen  mach  soe  15)  niewet  spreken. 
Die  joncfrouwen,  die  bi  haer  saten, 
Ende  sagense  so  harde  meslaten, 
Entie  grote  clage  horden  16), 
Si  troestense  met  soeten  worden  n) 

830  Ende seiden,soenei8)dor8tehaernietontsien, 
Haer  ne  soude  maer  al  goet  gescien. 


1)  H8.  die.  2)  HS.  sijn.  S)  HS.  int  herte  mijn.  4)  HS.  beide.  5)  HS. 
eifn.  6)  HS.  mijn.  7)  HS.  dijna.  8)  Aldas  Ds  Vu.;  in  "t  HS.  genoeme. 
9)  HS.  en.  10)  HS.  de$e.  11)  HS.  diere.  12)  HS.  die.  13)  HS.  si.  14)  HS. 
int  herte.      15)  HS.  «t.     16)  HS.  hoerden.     17)  HS.  woerden.     18)  HS.  #i. 
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Na  latic  1)  van  Blancefloer  bliven, 
Ende  wille  u  secgen  2)  ende  hescriven 
Vanden  portren,  diese  brochten 

835  Ter  marct  te  Nicle  ende  daer  vercochten. 
Si  badden  haers  beren  gebod  gedaen, 
Haer  dinc  was  bem  wel  vergaen; 
Si  badden  gewonnen,  barde  vele 
Ende  keerden  weder  met  groten  spele. 

840  Met  groter  bliscapen  mense  ontfinc, 

Ende  gaven  3)  up  4)  baren  bere  den  coninc  y 
Als  bi  geboet  ende  wonde, 
Dat  silver  metten  roden  5)  goude ; 
Daer  toe  die  peilene  entie  siiidale 

845  Die  beme  becamenC)  barde  wale; 
Die  bliaude  purpersanguine; 
Die  mantele  rodepelline; 
Die  valken,  die  baveke,  die  sporewaren; 
Die  ors,  die  barde  goet  waren; 

850  Den  guldinen  cop  si  daer  toe  gaven, 
Die  werd  was  vele  baven. 
Dien  nam  die  coninc  in  siin  7)  bant , 
En  was  geen  so  goet  in  siin  7)  lant, 
Ende  alle,  die  waren  in  die  sele8), 

855  Si  priisdened)  ende  besagene  vele. 

Nu  bortio),  wat  doet  die  coninginneii): 
Soe  12)  was  nocb  droeve  in  baren  sinne, 
Des  13)  en  nam  soei*)  gene  ware; 
»Here'\  seitsoeis),  2>nocb  ben  ie  in  vare 

860  Ende  ontsie  nocb  ander  ongeval: 
Alse  Floris  weder  comen  sal 
Ende  om  Blancefloer  sal  vragen  1 6), 
Wesi7)  wi  dan  best  over  een  dragen  1 8), 
Dat  wi  and  worden  19),  waer  soe  20)  es; 

865  Ie  ontsie  mi  ende  sorge  des, 
Alse  bise  bier  niet  nesi)  vint 
Die  bi  so  van  berten  mint, 
Dat  bem  die  droefbeit  entie  smerte 
So  vaste  moge  liegen  22)  in  tberfe23) 


1)  Aldus  Ds  Vh.;  in  *t  HS.  latic  u.  2)  HS.  seggen,  S)  Aldas  Db  Vb.;  in 
"'t  HS.  gavense,  4)  HS.  op,  5)  HS.  groten,  6)  HS.  bequamen.  7)  HS.  aijn, 
8)  HS.  zele,  9)  HS.  prijsdene,  10)  HS.  hoert,  II)  HS.  conincinne,  12)  HS.  tt. 
13)  HS.  dies.  U)  HS.  si.  15)  HS.  -si.  16)  HS.  gh.  17)  HS.  wies.  18)  HS.^A. 
19^  HS.  antw.     20)  HS.  si.     21)  HS.  en.     22)  HS.  liggen.     23)  iVit  herte. 
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870  Ende  hi  den  rouwe  gewinne  so  gi'oel, 
Dat  hi  hem  selven  sla  te  doet 
Of  i)  in  eniger  2)  manieren  verdoe. 
Lust  3)  ende  raet  behoeft  daertoe, 
Wat  men  hem  best  gesecgen^)  moge, 

875  Daer  men  sine  droeve  herte  bi  verhoge 
Ende  menne  met  luste^)  levende  behoude: 
Verliesen  wine,  hets  bi  onser  scoude." 
)) Vrouwe",  seithi,  »gi  segt  wel, 
Ie  does  uwen  raet  ende  niet  el." 

880  nUeve^'j  seitsi,  i>gi  sult6)  doen  touwen 
Een  graf  ende  dat  van  marbre  houwen , 
Bede  7)  van  marbre  ende  van  kerst  ale; 
Dat  doet  maken  ende  bewerpen  wale 
Bede?)  met  silvereS^,  ende  met  goude; 

885  Dan  mach  menne  ombieden  9)  boude ; 
Ende  als  hire  omme  vraget,  so  mogen  yn 
Doen  10)  seggen,  dat  soe^O  begraven  si; 
Hine  12)  sal  niet  lange  merren, 
Dat  mochter  ons  lichte  ane  werren, 

890  Des  sulwi  1 3)  de  u)  harder  haesten  daer  mede. 
Tehant  die  coninc  ombieden  dede, 
Na  dien  dat  siin  15)  moet  gedroech, 
Goede  meestre  ende  diere  genoech 
Ende  daer  toe  die  goutsmede. 

895  Hi  vnisde  16)  hem  ene  scone  stede 
Ende  seide,  dat  si  namen  goem. 
Doe  begonnen  si  werken  onder  enen  boem 
Vor  enen  monster  een  eerliici?)  graf, 
Daer  men  wonder  mag  secgen  18)  af. 

900  Het  was  van  kerstale  ende  van  marberstene, 
En  was  creature  negene 
Sine  ld)  stonder  in  gescreven: 
Die  vogel  die  in  die  lucht  sweven  20) , 
Serpente,  liebarde,  met  andren  dieren, 

905  Ende  vische  die  in  der  rivieren, 
In  des  seewes2i)  gronde  swemmen. 


1)  HS.  ocht.  2)  HS.  eneger,  3)  HS.  list.  4)  HS.  geseggen,  5)  HS.  liste. 
6)  HS.  «e/^  7)  BS,  beide.  S)  US.  silvere,  9)  HS.  ontbieden,  10)  Aldus  in 't  HS. 
doen :  Db  Vries  leest  dan ;  ae  echter  vs.  1079  en  vlgg. ;  Floire  daareDtegen  vs.  533  heeft 
„ce  dirons.""  U)  HS.  ei,  12)  HS.  en.  13)  HS.  «e/en  toi.  14)HS.<e.  15)HS.«t>. 
16)  HS.  loyWe.  17)  HS.  eer/yc.  \  6)  BS.  seggen.  19)  HS.  «t  en.  20)  HS.  «neven. 
21)  HS.  zeewes. 
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Met  dieren  stenen  ende  met  gemmen 
Scierden  die  goutsmede  haer  werke. 
Ten  hoefde  O  setten  si  uptens)  serke, 

910  Daer  ment  best  mochtes)  bescouwen, 
Een  heelde  van  finen  marbre  gehouwen, 
Beworpen  van  silvere^)  ende  van  goude 
Ende  van  varwen  menichfoude, 
Blauwe,  roet,  gelu  ende  groene; 

915  Bi  der  wibheit^)  van  Salomoene 
Ende  bi  haers  selfs  lust  6)  groet 
Makeden  siit?),  dat  emmer  boet 
Sün7)  bant  ter  sonnen  waert  gerect, 
Al  waest  metten  swerkeS)  bedekt; 

920  Ende  alse^)  die  sonne  daer  ane  sceen, 
Sone  was  man  in  die  werelt  geen, 
Die  so  claer  hadde  die  ogen  lo)^ 
Dat  hi  den  sciin  H)  mochte  gedogen. 
Si  setten  midden  up  12)  dien  sarc 

925  Twe  kinder ,  die  werd  waren  meneger  mare, 
Oft  18)  mense  vercopen  soude. 
Si  waren  al  gewracht  van  goude 
Ende  waren  harde  riicliicU): 
Deen  was  Florise  ane  geliic  is), 

930  Dat  ander  stoet  in  diere  gebare 
Oft  16)  Blancefloer  sine  amie  ware. 
Blancefloer  hadde  van  goude  roet 
In  die  bant  een  rosé,  diese  boet 
Ende  bilt  vor  dansichte  haers  amiis  17). 

935  Al  dies  gelike  hUt  Floriis  18) 
Een  lülie  19)  vor  sire  amien. 
Die  bloemen  waren  bi  meestrien 
Naturlic  gemaect  ende  scone. 
Haergeliic  SO)  hadde  een  guldineSi)  crone 

940  Uptss)  hoeft  wonderlike  goet; 

In  Floriis  83)  crone  een  carbonkel  stoet, 
Diet  so  licht  om  hem  maecte, 
Weltiitsa)  sore  iemen  bi  genaecte, 
Dat  hi  also  claer  daer  bi  gesach 


1)  Aldofl  Db  Vb.;  in  't  HS.  hoe/den,  2)  HS.  opten,  8)  HS.  moge.  4)  HS. 
gilffere.  5)  HS.  wijsk.  6)  HS.  list.  7)  HS.  v'.  8)  HS.  werke.  9)  HS.  aÏMo. 
10)  HS.  gh,  11)  HS.  t;.  12)  HS.  op.  13)  HS.  ocht.  14)  HS.  rijclijc.  15)  HS. 
gelüc.  16)  HS.  ochU  17)  HS.  amye.  18)  HS.  Florije.  19)  HS.  li;Ue.  20)  HS. 
-/yc     21)  HS.  guldette.    22)  HS.  opL     23)  HS.  t}'. 
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945  Oft  i)  sonnesciin  2)  waer  ende  middach. 
Hoert  noch  wat  men  lesende  vint: 
Daer  mocht  men  sien  den  wint 
Ende  lange  pipen,  daert  waide  dore; 
Alle  den  ^enen  diere  leden  s)  vore 

950  Dochtet  wonderlike  dinc. 

Van  den  winde  die  dor  die  pipen  n^c 
Waest  so  gemaect  met  luste, 
Dat  deen  den  andren  dicken4)  custe. 
Bede  5)  custe  ende  helsede  vele; 

955  Al  waidet6),  stoeden  si  met  spele; 
Als  die  vrint  weder  gelach, 
Haer  geiiic  7)  bleef  staende  ende  sach 
Vriendeliic  8)  ins  anders  ogen  9). 
Dan  begonden  si  10)  die  bloemen  togen  n) 

960  Die  si  in  haer  hande  droegen  n), 
Als  oft  12)  si  hem  onderloegen  is) 
Ende  leefden ,  also  gebaerden  si: 
Dat  dochte  hem  allen  dier  eraren  bi. 
Daer  was  oec  een  boem  geplant, 

965  Sodanen  i^)  vint  men  genen  int  lant, 
Die  was  geset  ant  15)  graf  ten  hoefde  I6); 
Sine  sv^ge   bloeiden  ende  loefden 
In  allen  tiden  van  den  jare. 
Dat  was  die  waerheit  openbare. 

970  Dien  boem  vrillic  u  noemen: 
Hi  biet  ebenus,  sine  bloemen 
Waren  Yfii  ende  roet; 
Siin  17)  hout  hadde  nature  goet  I8): 
Al  warp  ment  in  een  vier  binnen, 

975  En  mochte  vier  no  brant  gewinnen; 
Sine  loever  gaven  oec 
Den  soetsten  roke,  dien  niei9)  man  roec, 
Ende  soeter  dan  wi  gesecgen^o)  connen. 
Ten  voetesi)  stoet  oec  jegen  der  sonnen 

980  Een  boem,  heét2S)  tyrebiinss); 

Siin  23)  roke  mochte  niet  soeter  siin  24). 
An  die  rechter  side  stoet  een  crismier, 


1)  HS.  ocht.  9)  HS.  scijru  3)  HS.  Ueden.  4)  HS.  dicke.  5)  HS.  btitU.  6)  HS. 
0/  waiende,  Floire,  vs.  591.  7)  HS.  geitje,  8)  HS.  -lije,  9)  HS.  gh.  10)  In 
het  HS.  uitgevallen;  voor  doe  van  het  HS.  leest  Db  Vr.  dan,  11)  HS.  gh. 
12)  HS.  ocht,  13)  HS.  gh.  14)  HS.  sogedanen,  15)  HS.  int.,  yerg.  vs.  1021. 
16)  Zie  VS.  909.  17)  HS.  sijn.  18)  HS.  groet.  19)  HS.  te,  20)  HS.  geseggtn. 
21)  ^S.  voeten,     22)  HS.  die  heet,     23)  HS.  -bijn.     24)  ^S*  iijn. 
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Ende  an  die  luchtre  een  balsemier, 
Die  gerechte  balseme  gaf; 
985  Daer  mochtmen  die  balseme  sien  vallen  af, 
'  Yan  den  crismiere  droep  crisme  O  neder. 
Yan  dien  twen  bomen  ne  2)  was  noweder , 
Hine  2)  gaf  den  roke  so  goet ,' 
Dat  hem  dochte  dier  onder  stoet, 
990  Dat  hi  ware  int  paradiiss). 

Die  dese  viere  bome  plante  was  wiis4): 
Alle  die  gode,  die  waren  doe 
Doe  hise  sette,  hi  beswoerre  toe, 
Die  gode  die  daden  die  boeme  groeien, 
995  Alt  jaer  loeven  ende  bloeien. 

Daer  boven  plagen  &)  altoes  te  sine 
Ende  in  te  singene  vogelkine, 
Die  niene  6)  worden  so  bedwongen  7) 
No  somer  no  winter,  sine 8)  songend). 

1000  So  soete  geluut  si  onder  hem  maecten, 
Weltiit  10)  dat  si  twe  daer  genaecten, 
Een  n)  joncfrouwe  met  enen  12)  jongehnge. 
Die  gelieven  waren  onderlinge. 
Die  hovesch  ende  naturlicis)  waren, 

1005  Die  moesten  tehant  haer  minne  baren, 
Yan  selker  naturen  was  die  sanc: 
Terst  14X  dat  si  horden  dat  geclanc , 
Si  liepen  te  samen  haestelike 
Ende  ondercusten  hem  vriendelike. 

1010  Die  minne  was  soeter,  die  si  dreven, 
Dan  ie  u  telle  of  vinde  gescreven. 
Maer  was  een  dorper  15)  of  16)  een  dore, 
Als  hi  Uden  soude  daer  vore, 
Terst  dat  n)  hi  horde  18)  der  vogle  sanc, 

1015  Hi  gewan  daer  af  so  groet  bedwanc. 
Dat  hi  hem  gere  minnen  daer  naer 
Ne  onderwant,  maer  al  daer 
Moestiid)  slapen  ter  selver  stede, 
So  besweken  hem  alle  die  lede. 

1020  Diese  boeme  stoeden  alle  viere 
Om  dat  graf,  dat  so  diere 


1)  Over  HoFFNAMV^s  lezing  rie  Jonckbloet,  Gesch.  d.  Mnl,  Dichtk.,  II,  bl.  237. 
a)  HS.  en.  3)  HS.  -dijs.  4)  HS.  wijs.  5)  HS.  tjh,  6)  HS.  en.  7)  HS.  gh.  8)  HS.  en. 
9)  HS.  gfu  10)  HS.  -tijL  11)  HS.  eneghe.  12)  HS.  enegen,  18)  HS.  naiurlec. 
14)  HS.  tierst,  15)  HS.  dorp.  16)  HS.  ochi.  17)  HS.  tiersU  18)  HS.  hotrde. 
19)  HS.  moest  hi. 
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Was  ende  so  goet,  dat  iet  O  geprisen 
Niet  ne  2)  mach  na  sire  wisen. 
Om  een  joncfrouwe  was  niene  geen 

1025  So  goet  gemaect:  menich  riiclic3)  steen 
Waser  an  geset  daer  dogede  an  lagen 
Ende  oec  miracle  te  doene  plagen, 
Sofiere,  jogonten,  calcedonen  4), 
Miraude,  bericolen  ende  sardonen, 

1030  Jaspen,  crisoliten,  diamanten 
Ametisten,  topasen,  jocanten. 
Met  dieren  lusten  5)  waest  graf  bevaen. 
Daer  moechtmen  oec  sien  ane  staen 
Lettren  al  gescreven  van  goude, 

1035  So  openbare,  wie  so  woude 
Ende  lesen  conde  dat  hi  las. 
Nu  hort  6),  ie  secgu?)  wat  dat  was: 
Daer  stont:  »hier  leget  Blancefloer 
In  8)  dit  graf,  up  9)  desen  vloer , 

1040  Die  de  jonchere  lo)  Floris,  dat  scone  kint, 
Met  gestadigerii)  herten  12)  haddegemint.'* 
Doe  dede  die  coninc  over  al  gebieden 
Van  sinen  lande  alle  den  lieden, 
Kint  ende  kinne,  man  ende  wiif  13), 

1045  Also  lief  alsi  hadden  haer  liif  h), 
Dat  niemen  der  waerheit  soude  lien 
Jegen  Florise  van  sire  i^}  amien, 
Ende  niet  soude  secgen  16)  el  van  hare 
Dan  17}  soe  18)  doet  ende  begraven  ware. 

1050  Doe  omboetid)  men  Florise  dathicameso). 
Die  boedscap  was  hem  wel  gename, 
Hi  gerede  21}  hem  ende  nam  orlof 
An  alle  die  gene,  die  waren  int  hof. 
Willike  keerde  hi  te  lande  weder. 

1055  Hi  reet  in  die  sale  22);  daer  bete  28)  hi  neder; 
Hi  groete  sire  moeder  ende  sinen  vader, 
Ende  daer  na  dandre  alle  gader; 
Hi  vraegde  te  hant  om  sire  amien, 
Hem  andworde  24)  niemen  no  dorste  lien 


l)  HS.  IC  2)  HS.  en.  3)  HS.  njcUc,  4)  HS.  calcedonien.  6)  HS.  lijtten. 
6)  HS.  hoert.  7)  HS.  seggu,  8)  HS.  op ,  Terg.  vs.  1123.  9)  HS.  op.  10)  In  't 
HS.  ontbreekt  't  volg.  Floris,  zie  vs.  1122.  11)  HS.  -eger.  12)  HS.  herte,  zie  vs. 
1125.  13)  HS.  wiif.  14)  HS.  lüf.  15)  HS.  siere.  16)  HS.  ieggen.  17)  HS. 
Dan  ilat,  Da  V&ibs  dan  alleen.  18)  HS.  si.  19)  HS.  ontboet.  20)  HS.  quame. 
21)  US.  gereidde.     22)  HS.  zale.     23)  HS.  beelle.     24)  HS.  antw. 
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4060  Der  rechter i)  waerheit,  alse  mense  wiste; 
Doe  hise  niet  sach  ende  hise  gemiste, 
Wart  hi  vervaert  ende  sere  ondaen 
Ende  liep  wech  ter  cameren  saen, 
Daer  hi  harre  2)  moeder  in  bevoer. 

1065  >Vrouwe'\  seithi,  »waer  es  Biancefloer, 
Mine  amie,  die  ie  hier  liet?" 
>U  amie,  des  ne3>  wetic^)  niet.'* 
i>Gi5)  houd  u  sceren."  hindoe".  iGidoet." 
Die  vrouwe  wart  droeve  in  haren  moet, 

1070  Alsoe6)  horde?)  gewagen  van  harre  dochter. 
Florise  wart  ie  8)  lanc  so  onsochter: 
»Roepse  mi",  seithi,  >haestelikel" 
Soe^)  and  worde  10)   weder  h)  vroedelike 
Ende  seide,  soeneis)  wiste  niet  waersoe  is)  ware. 

1075  Hi  wart  ie  i^)  lanc  so  meer  in  vare: 
^Vrouwe",  seithi,  »gi  is)  doet  quaet, 
WüstseiG)  mi  ende  doet  den  raet, 
Dat  gise  17)  mi  haestelike  doet  sienl" 
Does  ander  raet  nel 8)  mochte  gesden, 

1080  Hine  18)  moeste  iet  van  haer  weten  19), 
Seide  soe^o),  alse  haer  was  geheten, 
Dat  soe^o)  doet  ende  begraven  ware. 
Doe  neSi)  vrilde  hüs22)  niet  geloevenhare 
Qnthier  ende  siitsa)  hem  swoer: 

1085  »Ay  mi",  seithi,  »es  Blancefloer 
Mine  wel  soete  amie  doet?' 
Hi  wart  in  dansichte  harde  roet, 
Daer  na  so  wonderlike  bleec, 
Dat  sine  varwe  een  doden  geleec. 

1090  Doe  moesti24)  al  met  aUen  swigen, 
Want  hi  began  daer  neder  sigen 
Ende  viel  in  onmacht  optie  erde. 
Die  vrouwe  haer  dies  ververde 
Ende  gaf  enen  criitsis)  harde  luut, 

1095  Dat  ment  in  den  hof  ende  daer  uut 
Mochte  horen  geredelike  26). 
Doe  cam  27)  gelopen  haestelike 


1)  HS.  die  rechte,  2)  HS.  haerre,  3)  HS.  en.  4)  HS.  weet  ie.  5)  HS.  gh, 
6)  HS.  «I.  7)  HS.  hoerde.  8)  HS.  tn.  9)  HS.  n.  10)  HS.  antwerdde. 
11)  HS.  wider.  12)  HS.  sine,  13)  HS.  ei.  14)  HS.  tn.  15)  HS.  ghi.  16)  HS. 
wijetse.  17)  HS.  gh.  18)  HS.  en.  19)  HS.  weeten.  20)  HS.  sL  21)  HS.  en. 
22)  H&  hijs.  23)  HS.  sijL  24)  HS.  moost  hi.  25)  HS.  cri^t.  26)  gereedelike. 
27)  HS.  quam. 
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Bede  O  gader  ter  cameren  binnen 
Die  coninc  metter  coninginnen  s) , 

1100  Ende  dreven  groet  3)  seer  ten  sel  ven  stonden , 
Daer  si  haer  kint  in  onmacht  vonden. 
Fioris  lach  lange  in  onmacht; 
Als  hi  becam4)  ende  hem  wart  gesacht: 
»Ay  mi,  wat  heeft  mi  die  doet  geweten ," 

1105  Seithi,  >dat  soe^}  müns^)  heeft  vergeten 
.  Ende  Blancefloer  nam?  Soene  7)  dede  niet  wale: 
Noch  biddic  haer  dat  soe^)  mi  hale, 
Ende  soe^)  mi  lede  9)  ende  vrise 
Int  gebloeide  velt  ten  paradise  lo), 

1110  Daer  ombeit  miins  n)  haer  siele  12). 
Wat  waendi,  ofti3)  so  geviele, 
Hoe  blide  ie  van  haer  wesen  soudet 
Ay  arme,  oft  13)  mi  leden  u)  woude 
Tharen  grave  iemer  goeder!*' 

1115  Doe  namen  die  coninginne  ^^\  sün  1 6)  moeder, 
Ende  leden  17)  selve  al  daer, 
Daer  soe  I8)  hem  seide  over  waer 
Dat  Blancefloer  begraven  lach. 
Tgraf  dochtem  scone,  daer  hüt  i^)  sach. 

1120  Hi  vant  die  lettren  ende  las 

Wat  so  daer  ane  gescreven  was; 

Hi  las:  »hier  leget  Blancefloer 

In  dit  graf,  up30)  desen  vloer, 

Die  de  jonchere  Fioris,  dat  scone  kint, 

1125  Met  gestadiger  21)  herten  hadde  gemint*' 
Doe  sach  hi  die  kinder  lachende  S2)  staen. 
Van  rouwen  wart  hi  so  ondaen, 
Dat  hi  driewerf  beswalt  achter  een 
No  mochte  spreken  wort  negeen, 

1190  No  mochte  sien  no  andwerden  83). 

Sün  24)  moeder  stont  daer  te  jegenwerden. 
Als  hi  becam25)  them  sel  ven  weder, 
Vor  die  kinder  ginc  hi  liegen  26)  neder 
Ende  weende  ende  claegde  sün  ongeval  groet 

1135  Van  Blancefloer  ende  van  harre  27)  doet. 


1)  HS.  beide.  S)  HS.  conincinnen.  3)  HS.  grooU  4)  HS.  bequam,  5)  HS.  dat 
n,  londer  seithi.  6)  BS,  mijns.  7)  HS.  iine.  S)  HS.  «t.  9)  Alsoo  Ds  Vs.; 
in  H  HS.  Ure.  10)  HS.  padise.  11)  HS.  mijns.  12)  HS.  ziele.  13)  HS.  ochL 
14)  HS.  Uiden.  15)  HS.  conincinne.  16)  HS.  sijn.  17)  HS.  Uidden.  18)  HS.«t. 
19)  HS.  Ayf.  20)  HS.  <^.  21)  HS.  -e^er.  22)  HS.  ^cA^emie.  %S)  BS.  antwerden. 
24)  HS.  sijn.    25)*  HS.  bequam.    26)  HS.  liggen.    27)  haerre. 
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»Ay  Blancefloer^',  seithi,  »Blancefloer, 
Sident  dat  ie  van  dii)  voer, 
Leefdic  met  groten  ongemake. 
Wistic  op  wien,  hoe  geme  iet  wrake, 

1140  Dat  ie  di  dus  hebbe  verloren. 

Wi  waren  in  enen  dage  geboren 
Ende  gewonnen  in  ere  naeht, 
Dus  waest  gerekent  ende  geaeht; 
Gehouden  ende  geleert  te  samen, 

1145  Onthier  ende  wi  so  verre  eamenS), 
Dat  men  verriet  ende  seiet  ons  beden. 
Met  reehte  soudwi  henen  seeden 
Van  der  werelt  binnen  enen  dage. 
Niemen  waneons  mi,  dat  ie  di  elage: 

1150  Ie  ben  serieh3)  utermaten, 

Te  minen  live  heefstu  mi  gelaten 
In  rouwen  ende  in  groten  wene. 
So  hoveseh  ne4)  saeh  nieman  gene 
In  der  werelt  no  soeter  wiif  5): 

1155  So  scone,  so  soete  was  diinliif6), 
Dat  iet  gesecgen  7)  niet  ne  8)  can. 
Ie  wane  dat  in  dese  werelt  man 
So  vroet  negeen  es,  die  ean  gescriven 
Te  reehte  die  scoenheit  van  dinen  live. 

1160  Du  waers  spiegel  van  al  den  rike; 
Du  hilts  di  harde  suverlike; 
Nie  gewan  wüf  9)  so  goede  seden 
Als  du  hads,  no  so  scone  leden, 
So  seone  ogen,  den  mont  so  soete, 

1165  So  seone  and  worde  lO),  so  seone  groete 
'       Du  verwans  1 0  met  dogeden  al  dine  gespele , 
Du  hads  gemaeet  vrienden  13)  so  vele. 
Dat  si  di  loveden  ende  minden 
Ende  priseden  alle  die  di  kinden. 

1170  Niemen  darf  mi  waneonnen  dies, 
Dat  mi  nie  verlede  13)  no  vervnes 
Dat  ie  di  minde  gestadelike. 
Wi  onderminden  ons  verholenlike : 
Beide  met  scriven  ende  in  latiin  ^4) 

1175  Dedie  di  verstaen  den  wille  miin  15) 


1)  HS.  tt;  D«  Vries  dL  2)  HS.  quamen.  3)  IIS.  serech,  4)  HS.  en,  6)  HS.  wijf. 
6)  HS.  dijn  lijj.  7)  HS.  geseggen.  8)  HS.  en,  9)  HS.  wii/',  10)  HS.  antwerde. 
11)  HS.ven0oiif.     \2)  U^.  vriende,     13)  HS,  verleedde,     \4)  UB,  latijn.     15)HS.  M^'fi. 
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Ende  minen  raet,  so  dadestu  mi, 
Dat  siis  i)  niet  verstonden  dier  waren  bi. 
Ay  doet  2) ,  hoe  nidich  3)  ende  hoe  sure 
Siin4)  dine  seden  ende  dine  nature! 

1180  Du  best  mordadich  5)  als  een  dief, 
Du  haets  die  di  hebben  lief. 
Maer  siestu  iemen  leven  met  spele 
Ende  der  bliscapen  hebben  vele, 
Dien  biedstu  storm  ende  wiich  6) 

1185  Ende  sets  an  hem  dinen  criich  7) ; 

Dien  neemstu  en  werpsen?*)  openbare 
Uter  bliscapen,  daer  hi  geme  in  ware. 
Maer  roept  di  een  arm  caytiifs). 
Die  on  werd  heeft  siin  9)  arme  liif  10) , 

1190  Dien  oec  selden  goet  gesciet, 

Te  hem  ne  n)  wilstu  13)  comen  niet. 
Des  heeistu  enen  vremden  sede: 
Du  ne  13}  wils  die  di  volgen  mede. 
Dat  mach  men  an  mi  merken  wel; 

1195  Ie  roepe,  ende  du  best  so  fel, 

Dattu  mire  dage  niet  wils  horen. 
Ie  sal  mi  harde  cume  verhoren  14) 
In  sal  di  soeken  ende  vinden  gereet. 
Ie  sal  doen  nadien  dat  mi  steet, 

1200  So  waei'  so  ie  mi  sal  be wenden. 
Eer  dese  dach  sal  comen  ten  ende, 
Sal  ie  mi  selven  nemen  dliifi^). 
Ens  in  der  werelt  man  no  wiif  16), 
Hinei7)  mogre  lichte  be  werven, 

12(6  Dat  hi  hem  selven  sniemeni3)  doe  sterven. 
Ic  sal  mi  doden,  ie  hebbe  die  gewelt, 
Ende  varen  int  gebloeide  velt, 
Daer  Blancefioeren  siele  jegen  die  mine 
Gadeit  ende  leset  bloemekine." 

1210  Doe  rechte  hem  Floris  van  den  grave. 
Niet  verre  bleef  hi  staende  daer  ave; 
Tenen  grifBevoedersele  hi  vinc, 
Daer  een  guidine  griffie  in  hmc, 


1)  HS.  tiji.  2)  HS.  doot.  8)  HS.  nidech.  4)  HS.  Mijn.  5)  HS.  -ech,  6)  HS.  wijch, 
7)  HS.  crycA.  ?•)  HS.  werpse.  B)  HS.  keytijf.  9)  HS.  it/n.  10)  HS.  l^.  11) 
HS.  eti.  12)  HS.  loiUu.  13)  In  HS.  ontbreekt  ne.  14)  Zio  over  dit  vers  Ds  Vribs 
IkuuL  en  mededeel,  oan  de  My  v.  Letlerk.,  1867,  bl.  28  vlg.  en  Hoffmaun  bl.  117. 
15)  HS.  dat  lüf.     16)  HS.  wijif.     17)  HS.  Ai  «i.     18)  HS.  ênieme. 
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Die  hem  hadde  gegeven  Blancefloer 

1215  UpO  minne,  doe  hi  van  haer  voer. 
Alae  Floris  die  griffie  uut  trac, 
Hi2)  hiltse  vor  hem  ende  sprac: 
iDese  ^iffie  Blancefloer  dade^)  maken 
Endc  gafse^)  mi  bi  derre  saken, 

1220  Als  icse  dan  sage  5),  dat  si  woude 
Dat  ie  haers  gedinken  soude: 
Nu  leget  miin6)  troest  an  di  allene, 
Du  salt  mi  lossen  uten  wene, 
Daer  ie  in  ben ,  ende  nemen  mi  dieven  7) , 

1225  Al  ne  waerslu  mi  niet  daer  toe  gegeven. 
Haest,  dats  wesen  sal,  dat  doe." 
Metten  woerde  droech  hise  hem  toe 
Ende  wildse  te  sire  herten  steken  inne; 
Dit  saeh  siinS)  moeder,  die  coninginne 9) , 

1230  Ende  liep  te  hem  waert  ende  prant 
Haestelike  die  griffie  lo)  uut  sii*e  hant. 
Nu  hort,  hoe  soene  n)  daer  na  begonste 
Castien  12)  alsoe  i3)  wel  conste: 
»Floris",  seitsoei3),  »wel  lieve  kint, 

1235  Hoe  domplike  heefstu  gemint 

Ende  best  eaytiif  i^)  van  dinen  live, 
Daltu  dor  die  minne  van  enen  wive 
Di  se!  ven  wilds  verslaen  ter  doet 
Ende  dogen  daer  die  grote  noet. 

1240  Ens  in  der  werelt  niemen  altoes 
No  verwoet  no  sinneloes, 
Hine  i^)  hadde  liever  ia  groter  16)  pine 
Blint  ende  doef  ende  stom  te  sine 
In  dese  werelt  emmermeer 

1245  In  rouwen  ende  in  groet  17)  seer, 
Dan  te  dogene  die  bitter  doet: 
Die  anxt  van  haer,  hi  es  so  groet. 
Wat  waenstu,  datti  soude  vromen 
Dattu  di  versloeges?  Waenstu  dan  comen 

1250  Int  gebloeide  velt  int  paradiisi8)? 
Neen  du  niet,  dies  ben  ie  wiisid), 


1)  IIS.  op,  2)  HS.  ende;  Ds  VaiBS  hi.        3)  IIS.  daeddi,        4)  US.  jomic/m. 

5)  HS.  saghe.  6)  US.  mijn.      7)  HS.  dat  leven,     S)  HS.  sijn.     9)  HS.  conincimne, 

10)  HS.  greffie.  11)  HS.  sine.        12)  HS.  te  castiene.         13)  HS.  seit  si.         14) 

HS.  kei/tiif.  Xü)  HS.  hi  en.         16)  HS.  grote.         17)  HS.  giwU.         18)  HS.  ff. 
19)  HS.  wijs. 
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Dat  nel)  sal  di  niet  mogen  gescien, 

DaerneO  saltu  Blanccfloeren  niet  sien: 

Daer  es  binnen  so  grote  core, 
1255  Dat  men  hem  allen  verseit  die  dore, 

Ende  menre  niemen  ynWe  gehoren 

Die  besondicht  2)  siin  3)  te  voren. 

Du  salt  diin4)  woninge  kiesen  eire, 

Ende  varen  ter  helle  in  den  donkren  kelre, 
1260  Daer  Biblis  es  5)  ende  Dido, 

Die  80  serich  siin  6)  ende  so  onvro 

Dat  si  met  dagene  die  wincle  vervullen; 

Daer  soeken  si  ende  soeken  sullen 

Emmermeer  ende  niewer  vinden 
1265  Haer  amise,  die  si  minden 

Ende  so  starke  minne  droegen 

Dat  sire  hem  selven  omme  versloegen. 

Floris,  nu  hebt  goeden  troest: 

In  toewaert  bestu  wélna  verloest; 
1270  Di  sal  noch  vele  goeds  gescien: 

Ie  ivane,  du  salt  noch  levende  sien 

Blancefloeren ,  dire7)  amie; 

Ie  weet  noch  sulkeS)  ersatrie, 

Dat  icse  bi  der  cracht,  dier  leget  ane, 
1275  Levende  weder  gewinnen  wane." 

Doe  ginc  soed)  wech  ten  coninc  waert 

Rouwich  10)  ende  sere  vervaert. 

sHere",  seitsoeiO,   »hoe  geme  ie  u  bade, 

Dat  gi  12)  ons  kints  hadt  genade. 
1280  Siet  hier  die  griffie,  di  hi  hadde  geset 

In  siin  13)  herte  te  stekene ,  ne  haddict  belet , 

Ili  ware  doet  te  derre  stede. 

Ie  was  daer  bi  ende  ie  dede 

Den  raet,  dat  icse  u)  hem  bi  liste 
1285  Oatrac,  eer  hiis  15)  selve  iet  wiste." 

iViouwe",  seithii6),  »nunei7)  weest  niet  te  ga: 

Ie  wane,  hi  hem  selven  niet  versla; 

Gi  18)  sult  19)  varinge  sien  dat  hi  sal' 

Sire  sericheit  vergeten  al." 
1290  »ileie'*,  seitsoeSO),  idan  mach  nietwesen: 


1)  HS.  en.  2)  HS.  btiondechu  3)  HS.  êijn.  4)  HS.  dijn,  b)  In  't  H^.  ont- 
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ulL     80)  HS.  »eit  si. 
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Van  den  rouwen  O   sal  hi  cume  genesen, 
En  si  dat  hi  sterve  ende  niet  eer. 
Wine  hebbeu  al  der  kinder  meer 
Dau  hem,  ende,  of  2)  wi  dat  verslaen, 

1295  Het  sal  ute  breken  saen, 

Dat  si  bi  ons,  ende  die  niemare 
Sal  lopen  ende  werden  3)  mare. 
Dan  sal  groet  sün  4)  onse  scande 
Ende  onse  lachter  in  allen  lande." 

1300  »Vrouwe",  seithis),  »het  ware  quaet, 
Dadix^)  el  dan  uwen  raet: 
Van  hem  beden  volgix?)  u." 
jiHere",  seitsoeS),  »wel  segdi  nu. 
Wi  mogend)  oec  weten  wel  gerede, 

1305  Dat  wise  te  gader  sullen  10)  hebben  bede 
Of  te  n)  gader  bede  is)  verliesen: 
Van  desen  moeten  wi  dat  beste  kiesen.** 
»Vrouwe**,  seithiiS;,   »so  secget  u)  heme, 
Dat  hi  ne  genen  rouwe  neme 

1310  Ende  hi  blide  wese  ende  vro; 

Want  die  rechte  waerheit  draget  also. 
Dat  Blancefloer  sine  amie  levet, 
Die  hi  harde  gemint  hevet." 
Soeis)  keerde  haer  omme  ende  loech, 

1315  Der  woerde  dochte  16)  haer  genoech , 
Eude  ginc  te  Florise  weder  allene. 
»Sone*',  seitsoe  17),  miet  ne  wene. 
Ie  sal  di  secgen  I8)  ende  lien 
Die  rechte  waerheit  van  dire  amien: 

1320  Soe  19)  levet,  daer  es  niet  int  graf; 
Wi  hebben  di  geseit  logene  daer  af, 
Ende  daden  secgen  so)  bede  si)  gader 
Bi  onser  lust,  ie  ende  diin^s)  vader ^ 
Dat  soe  23)  doet  ware.  Dat  wi  dat  seiden, 

1325  Daerbi  waenden  wise  di  verleiden: 

Wi  waenden,  a!s  duse  doet  souds  weten 
Dattu  harre  minnen  24)  souds  vergeten 
Ende  nemen  dan  eens  coninx  dochter; 


1)  HS.  rouwe.  2)  HS.  ocht.  S)  IIS.  worden.  4)  HS.  xijn.  5)  HS.  êeit  hi. 
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Des  soudwi  O  hebben  geleefl  deS)  sochter 

1330  Dan  ofti  s)  Blancefloer  bleve  te  wive 
Emmermeer  Ie  dinen  live; 
Om  dat  soe4)  onedel  ende  kerstin  5)  es, 
Entiin  6)  vader  wilde  niet  gehingen  des 
Dat  soe  7)  diin  wiif  8)  soude  wesen  bleven , 

4335  Wilde  hise  verdoen;  maer  hi  lietse  leven 
Bi  den  rade ,  dien  9)  wi  hem  rieden , 
Ende  bevalse  comannen  ende  deedse  bieden 
Te  cope  ter  marct,  daer  hise  sande. 
Daer  cochtense  comanne  van  verren  lande 

1340  Met  groten  scatte  haestelike, 

Ende  voerdense  wech  in  vremden  rike." 
» Vrouwe",  seithiio),  »segdi  mi  waer?" 
»Jaic**,  seitsoe  11)  al  sonder  vaer, 
»Ic  salt  di  doen  sien  ogelinge.** 

1345  Doe  deedsoe  12)  roepen  jongelinge, 
Die  dapper  waren  ende  stare, 
Ende  dede  oplichten  den  sarc. 
Alse  Floris  niet  en  vant  daer  onder, 
Hi  dankes  gode,  het  dochten  wonder: 

1350  Doe  seide  hi  dat  hi  wilde  leven. 

Daer  wart  die  rouwe  sciere  verdreven 
Vander  bliscapen,  hi  wart  so  blide, 
Dat   hi  hem  vermat  te  vaerue  sonder  bide 
Ende  ne  ghere  rasten  onderwinden, 

1355  Hine  is)  soudse  soeken  ende  vinden, 
Waer  sose  ware,  genendelike 
Ende  brengense  weder  blidelike. 
Maer  hi  des  niet  merken  woude, 
"Wat  pinen  hi  daer  omme  dogen  soude, 

1360  Ende  hoese  hem  soude  werden  tsure  u). 
Dat  seide  Diedei  ie,  die  Hese  aventure 
lu  dietsche  uten  walsche  vant. 
Dat  menre  soude  litel  15)  vinden  in  dlant. 
Die  souden  willen  geloven  16)  dies, 

1365  Dat  iemen  so  stout  17)  ware  ende  so  rics 
Ofte  18)  van  so  coenen  19)  sinne, 
Die  soude  dorren  dor  enige  20)  minne 


1)  HS.  Mouden  wi.  2)  HS.  tf.  3)  HS.  ochti.  4)  BS.  si.  5)HS.kergtcn.  «>)  HS. 
entijn.  7)  HS.  fi.  8)  HS.  diju  wijf.  9)  HS.  die.  10)  HS.  seit  hi.  \  \)  ïl^.  seit  si. 
IS)HS.«t.  13)HS.r9i.  }4)nS,tesure.  \5)HS.Ut1eL  \e)US.  peloeoen,  17)HS.5cif; 
over  dit  en  do  vlg.  venen  de  aant.     18)  HS.  ochte.     19)  HS.  teenen.    SO)  HS.  enege. 
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Die  queste  1)  doen,  die  hi  sal  bestaen. 
Vander  bliscapen  2) ,  die  lii  heeft  ontfaen , 

1370  Sone  roeket  hem  wat  over  geet. 

Hi  gaet  ten  coninc,  daer  hine  weet, 
Ende  siinS)  moeder  emmer  an  siinS)  side; 
Hi  gaet  serich^)  ende  hi  gaet  blide, 
Om  Blancefloer  serich  ende  erre 

1375  Dat  8oe5)  es  gesent  so  verre, 

Ende  andersins  blide  dat  soe4)  levet. 
»Here*',  seithi,  »ic  bidde  u  dat  gi  mi  gevet 
Orlof  te  varne,  ie  wiise  soeken, 
Blancefloer,  —  wat  darf  mi  roeken,  ' 

1380  In  welken  lande  ie  mi  bekere?  — 
Des  icse  vinde;  noch  biddic,  here, 
Bede 6)  u  ende  luire  moeder, 
Dat  ghiis  7)  mi  noch  maect  vroeder 
Ende  mi  geraet,  alse  mi  gedoge, 

1385  In  welken  lande  icse  vinden  moge." 

Doe  seide  hem  haergeliic^)  ende  swoer, 
Dat  sine  wisten  waer  soed)  voer. 
Doe  lachterdet  die  coninc  lo) ,  hoe  quaet 
Hadde  geweest  der  vrouwen  raet, 

1390  Dat  soe  11)  riet,  dat  mense  vercochte; 
Maer  Florise  is)  dat  beter  doch  te 
Dat  soe  13)  levede  dan  soe  is)  doet  ware. 
Soe  13;  pensede  om  hem  ende  hi  om  hare, 
Want  hi  soude  haer  volgen ,  waer  soe  13)  doet  u) , 

1395  Ende  genieten  des  selfs  des  i&)  soe  16)  genoet. 
Nu  es  die  conioc  harde  verdroeft: 
Hem  dunct  dat  hi  raets  behoeft 
Ende  lust  1 7),  hoe  hine  behouden  mach. 
Hi  vloekede  die  wile  ende  den  dach, 

1400  Doe  hise  ter  marct  te  cope  sinde: 

So  sere  ontsach  hi  hem  van  sinen  kiode, 
Dat  hiiti3)  om  hare  veiliesen  soude  19), 
Ende  hise  geme  weder  copen  woudene) 
Twevoutsi)  dierre28)  dan  hise  vercochte, 

1405  Waer  iemen  diese  hem  weder  brochte. 


I)  Aldus  Db  Vribs;  in  ^t  HS.  proie  coenheit.  2)  IIS.  btiseap,  3)  HS.  it^. 
4)  HS.  Merech,  5)  HS.  si.  6)  HS.  bede.  7)  HS.  ghiji,  8)  HS.  -lijc.  9)  US.  si 
10)  Aldas  De  Vriss;  HS.  d,  c  ende  seide.  II)  US.  si.  12)  HS.  floris.  13) 
HS.  si.  14)  HS.  doot  15)  HS.  dies.  16)  HS.  si.  17)  HS.  list.  18)  HS.  ktjt. 
19)  HS.  woude.     20)  HS.  soude.     21)  HS.  twioout.     22)  HS.  diers. 
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Hi  vloecte  oec  harde  den  selven  tiit  i), 
Dat  hi  moeste  siinS)  vermalediit  3) , 
Doe  hi  alrerst  harre  moeder  vant, 
Der  hi  roefde  in  der  kerstinen  lant. 

1410  Noch  bit  4)  hi  sinen  sone,  dat  hi  blive: 
Hi  sal  hem  sulkes)  geven  te  wive, 
Die  scone  sal  siin  6)  ende  van  hogen  magen , 
Die  crone  met  eren  moge  dragen. 
}»Here'*,  seit  hi,  loft?)  gi  mi  mint, 

1415  Sone  gewages  nemmer,  bedi  men  vint 

In  ai  der  werelt  wiifs)  ne  gene, 

'Die  ie  minnen  mach  sonder  haer  allene. 

So  gi  9)  mi  henen  haestet  meer , 

So  wi  bede  lo)  weder  keren  eer." 

1420  »Sone,  nu  hebt  den  orlof  miin  n). 

Na  dien  dats  ander  raet  ne  12)  mach  siin. 

Ie  sal  di  helpen  is)  gewinnen  al, 

Datti  daer  toe  behoeven  sal: 

Riiclike  14)  peilene  ende  cleder  van  siden 

1425  Ende  goede  ors  met  dieren  gesmiden, 
Daer  toe  gout  ende  silver  te  vullen 
Ende  knapen,  die  di  diesen  sullen. 
Maer  ie  bidde  u,  dattu  dies 
Goeden  goem  neems  ende  besies, 

1430  In  welker  manieren  i^)  duse  soeken  salt, 
Ende  ofti  16)  oec  so  gevalt 
Dattuse  vinis,  in  welker  gebare 
Du  di  macht  vertogen  h'aie  1 ') , 
Ende  hoe  duse  best  salt  mogen  gewinnen: 

1435  Want  grole  »»)  lusl  19)  behort  Ier  minnen." 
:»l]ere**,  seit  hi,  tnu  hoert  na  mi: 
Ie  wane,  dat  dit  die  beste  raet  si, 
Dien  20)  men  daer  toe  gepensen  can : 
Ie  sal  varen  geliic^i)  eenen  22)  coman, 

1440  Die  wille  copen  eode  vercopen; 

Tweir  someren  sullen  23)  vor  mi  lopen; 

So  wil  lic  dat  men  bi  uwen  rade 

Die  dl  ie  met  silvere  ende  met  goude  lade; 


1)  HS.  iijt,  S)  HS.  sijn.  3)  HS.  ij.  4)  HS.  bidt,  5)  HS.  êelke,  6)  HS.  sijn. 
7)  US.  ocht,  8)  HS.  wiif.  9)  HS.  ghi.  lu)  IlS.  beide.  II)  HS.  mijn  en  V8. 
1421  tijn.  12)  US.  en.  13)  Aldus  De  Vbies;  HS.  ende  <j.  a.  14)  US.  ij.  15) 
US.  maniere.  16)  HS.  ochti.  17)  US.  dare.  18)  US.  groten.  19)  US.  list. 
20)  HS.  die.     21)  HS.  gelijc.     22)  Aldus  De  Vries ;  Hoffmjlmv:  een.     23)  HS.  <e/fn. 
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Dander  drie  sullen  i)  dragen  gemunte  penninge, 

1445  Dat  wi  mogen  onse  teringe 

Ende  onse  wedden  quiten  te  gereder; 
Die  twe  sullen  i)  dragen  goede  deder, 
Peilene,  samite,  scarlaken  diere; 
So  willic  dat  dragen  de  viere 

1450  Bontwerc,  gr  au  ende  sabeliinS). 

Metten  twelf  someren  sullens)  siin, 
Dier  goem  sullen  nemen,  twelf  garsoene. 
Dit  staet  u  alrebest  te  doene. 
Met  mi  sullen  4)  varen  twelf  sciltknechte , 

1455  Die  mi  connen  dienen  te  rechte 
Ende  goem  nemen  ten  rossiden 
Ende  ten  orsen  5)  ende  ten  gesmiden. 
Ie  wille  oec  een  van  uwen  drossaten, 
Die  milde  es  ende  hem  best  can  gelaten, 

1460  Ende  daer  toe  uwen  camerlinc, 

Die  hovesch  ende  vroet  es  talre  dinc: 
Dese  sullen  6)  mi  ter  noet  geradich  7)  siin  8) 
Einde  copen  miin^)  eten  ende  minen  wiin  lO). 
Die  twe  portren  wil! ie  voeren  met, 

1465  Diese  vcrcochten,  want  si  weten  bet 

Dan  ie  ofle  enich  ander  comanvoere  n) , 
Ende  weten  oec  bat  van  Blaocefloere, 
Waer  sise  vercochten ,  ende  hoedanen  18)  lieden , 
Ende  waer  si  achterst  van  haer  scieden: 

1470  Haer  raet  mach  mi  wel  vromen. 

Wi  sullen  13)  secgen  m)  waer  wi  comen, 
Dat  wi  varen  om  copinge  alse  coman. 
Gevallet  oec  dats  mi  god  an. 
Dat  wire  omme  vragen  ende  eeschen  15), 

1475  Ende  wise  ieweren  mogen  verheeschen  16), 
Ende  wise  mogen  gewinnen  met  scatte, 
Ende  men  ons  doe  te  wetene  datte, 
Wine  suUent  17)  om  gene  have  laten, 
Wine  18)  suUenre  19)  omme  geven  utermaten 

1480  Der  haven  sere  20)  vele ,  mogen  wi  met  eren 
Ende  blidelike  weder  te  laude  keren.*' 


1)  HS.  selen,  2)  IIS.  ijn,  ook  vs.  1451  iijn.  3)  HS.  telen,  ook  in  ^«.  145S. 
4)  HS.  eelen.  5)  IIS.  orMsen.  6)  HS.  «e/en.  7)  HS.  geradech.  8)  HS.  «v'n. 
9)  HS.  mijn.  10}  HS.  wijn,  11)  Aldos  Db  Vries  ;  HS.  ochte^  enich  ander  coman 
voere,  \^)  HS,  hoe  gedanen,  13)  HS.  «e/en.  \  4)  HS.  segtjen.  1 5)  HS.  etecAen.  16) 
HS.  georeitchen.     17)  HS.  selenL      18)  HS.  toi  en.      19)  HS.  seUnre.     80)  HS.  «o. 
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Floris  heeft  sine  tale  geënt  i); 

Die  coninc  hem  droevelike  omme  went 

Ende  doet  gereden  2)  ende  gewinnen  al , 
1485  Des  hi  in  den  wege  behoeven  sal: 

Hi  gaf  hem  dat  hi  hebben  woude. 

Ende  alf;e  Floris  oriof  nemen  soude, 

Ende  al  gereet  was  sine  vaert, 

Die  coninc  dede  brengen  een  teldende  paert 
1490  Al  gesadelt,  dat  hi  harde  minde, 

Ende  gaeft  Fiorise  sinen  kinde. 

Sogedaen  ne  vant  men  verre  no  wide 

In  al  der  werelt :  siin  3)  een  side 

Soe4)  was  wit  ende  dander  roet, 
1495  Dat  dochte  den  menigcnS)  wonder  groet, 

Siin  6)  hoeft  was  al  besprinct  met  bloemen 

Menigerande  7) ,  die  ie  niet  can  genoemen. 

Vele  naturliker  dan  ofse  een  man 

Met  varwen  hadde  gemaket  daer  an, 
1500  Ende  die  nature  hadt  also  te  voren 

Gemaect  ende  wart  daer  mede  geboren. 

Het  was  scone  ende  snel 

Ende  harde  üer,  dat  wetic^)  wel. 

Van  den  gesmide  salie  u  secgen  9)  een  deel. 
1505  Van  spaenscen  peilene  was  die  paneel, 

Met  siden  gewracht,  gestict,  gescakiert 

Ende  was  utermaten  gecierl. 

Van  den  gerede  lo)  die  sadelbome 

Hadde  een  sadelere  gemaect  van  Rome 
1510  Ende  gesneden  van  vischrebben, 

Die  van  naturen  rode  varwe  hebben. 

Daer  mocht  men  merken  an  den  snede 

Wonderlief  O  werc  ende  bendechede. 

Van  peilene  12)  was  al  gewracht  die  coverlure  13): 
1515  Daer  was  in  gewracht  menige  1 4)  creature, 

Onder  vische  » 5) ,  vogle  ende  serpent 

Twe  darengeiden  waren  den  coninc  gesent 

Van  Poelien,  die  toten  gerede  1 6) 

Wel  voegeden  ende  waren  sidiin  n)  bede  i8). 
1520  Gouddrade  mochtmer  in  sien  lopen. 

1)  HS.  gheent  2)  HS.  gereiden,  S)  HS.  aijn.  4)  HS.  si.  5)  HS.  menegen. 
6)  HS.  iijn,  7)  HS.  menegerh.  8;  HS.  weet  ie,  9)  HS.  seqgen.  10)  HS.  ga-  of 
gareide,  11)  HS.  wmderlec.  12)  HS.  pelline.  13)  Aldas  Hoffmavk;  in  *t  HS. 
is  ture  onleesbaar.  H)  HS.  menege.  15)  HS.  visiche.  16)  HS.  gereide,  17)  HS. 
sid^fn.     18)  beide. 
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Men  soudse  harde  diere  copen. 

Die  nu  sodane  i)  hebben  woude. 

Die  gespen  waren  silveriin  s),  die  tongen  van  goude , 

Van  sideu  wai*en  al  te  samen 
1525  Die  sloppen  die  daer  jegen  camen  s). 

Die  vorboech,  die  daer  toe  behorde, 

Was  ene  rikelike  gout  horde, 

Binnen  gevoederf  van  corduwane; 

Menigeraude  4)  bellekine  hinger  ane. 
1530  Van  goude  waren  die  stegebande: 

Met  rechte  soudmen  die  hande, 

Diese  wrachten,  prisen  ende  loven. 

Hi  hadde  van  beneden  tote  boven 

So  wonderlief)  werc  gewrachl  daer  an, 
1535  Dat  iet  vertellen  niet  ne6)  can. 

Van  den  gerede  7)  hebdi  gehort. 

Nu  salie  u  een  deel  secgen8)  vort 

Van  den  breidele,  so  ie  best  maeh. 

Ie  wane  uwer  geen  niene^}  sach 
1540  So  rikeliken  breidel  bi  sinen  tiden. 

Thoeflstoel  was  al  gewiaeht  van  siden, 

Daer  ane  stoet  menieh  ledekiin  lo), 

Deen  van  goude ,  dander  silverün  tt), 

Gewraeht  mei  meestrien  alle. 
1545  Stenekine  alse  kerstalle 

Stonden  bendelike  daer  in  gesel, 

Een  goudiin  I2)  belleken  an  eic  let: 

Dat  seiden  die  de  sleenkine  sagen 

Ende  kinden,  datter  dogede  an  lagen 
1550  Meer  dans  mi  iemeu  geloven  t3)  soude. 

Die  braken  ent  ie  ketenen  waren  van  goude, 

Tgebet  was  silverün  i'^)  in  den  mont, 

Die  togel  sidiin  is),  geweven,  ront, 

Twe  goudine  braken  daer  tenden  hingen, 
1555  Ende  daer  tenden ,  daer  1 6)  die  braken  gingen 

Ten  andren,  an  den  t7)  logel  hinc 

Van  goude  een  wel  gemaeet  rine. 

Met  disen  gesmide  gaf  die  coninc  tpaert 

Sinen  sone  te  helpen  te  siie  vaert, 


\)  ïiS.$o(fednne.  2)ïiS.  zUvertn,  S)  HS,  qitamen.  4)  US,  menegerk.  5)  H8.  von- 
derlec,  6)  HS.  en.  7)  BS.  gereide.  B)  IIS.  seggen,  9)H$.m«eii.  10)  HS.  /rc/ei(;t>. 
11)  US.  züoerijfu  12)  HS.  gouden,  13)  US.  geheven.  14)  HS.  Milvertjn.  15)  IlS. 
giden,     16)  AlduB  De  Yriss ;  in  \  HS.  dor,    1 7)  Alduf  De  Vbibsj  in  \ HS.  mde  an  dau 
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1560  Ende  dede  hem  spannen  twe  goudine  sporen , 

Die  hi  te  siins  O  selfs  boef  hadde  vercoren. 

Een  vingerliin  2)  hem  siin  3)  moeder  gaf, 

Daer  soe4)  hem  dogeden  vele  seide  af; 
•    }»Minne",  seiisoe^),  »ic  biddu  datti  altoes 
1565  Minen  raet  niet  neS)  verroekeloes , 

Dune5)  voers  met  di  dit  vingerliin  6); 

Also  lange  alst  over  di  sal  siin  6) , 

Ne  7)  darfstu  niet  vruchten  van  quaden  diere , 

No  van  watre  no  van  viere: 
1570  Dine  sal  scaden  wapen  no  8)  man  9). 

Daer  liegen  lo)  oec  meerre  dogede  an, 

Des  H)  ie  gelove  ende  seker  hem  12). 

Wie  soet  draget  over  hem  13), 

Ende  soeket  enige  i*^)  dine  gestadelike, 
1575  Hi  salse  vinden,  ende  gewinnen  sekerlike, 

Dat  hi  soeket  spade  ende  vroe/' 

An  sinen  vinger  deedsoet  i^)  hem  doe. 

Hi  ontfinet  16)  ende  dankes  sire  moeder 

Van  so  seoenre  gifle  17)  ende  so  goeder, 
1580  Daer  hi  Blancefloer  mede  waende  gewinnen 

Ende  weder  te  Spaengen  brengen  binnen. 

Hi  nam  orlof  ende  wilde  varen. 

Daer  moeht  men  sere  sien  mesbaren 

Ende  ntermaten  wenen  bede  18) 
1585  Vader  ende  n  oeder  lien  gescede, 

Haer  hande  wrinpen  ende  sliten  haer  haer  19). , 

Alle  die  gene  die  waren  daer, 

Si  weenden  ende  hadden  rouwe  also  groet , 

Als  hi  vor  hem  20)  lage  doet. 
1590  Maer  siin  2 1 )  moeder  dreef  den  22)  meesten  ween 

Ende  custen  tienwcrf  al  in  e^n, 

Ende  dicker  hadde  gedaen,  maer  dat  benam  23) 

Die  eonine  siin 24)  vader,  die  toten cam 25), 

Ende  custen  oec  an  sinen  mont 
1595  Driewerf  ter  selver  stont. 

Emmer  waren  si  in  dien. 


1)  HS.  fi>«.  2)  Hi.  jingerHjn,  3)  HS.  «yn.  4)HS.  «.  5)  HS.  en,  6)HS.t;. 
7)  HS.  en.  S)  AlduB  Hoffmakv  ;  in  \  HS.  ne,  9)  Aldas  Db  Vries  ;  in  't  HS. 
Z).  ê.  mogen  s.  w.  n.  geen  m.  10)  HS.  Hogen.  11)  HS.  dies,  12)  HS.  ben,  18) 
HS.  hen,  14)  HS.  enege.  15)  HS.  deednjt.  16)  HS.  ontjinc,  17)  HS.  girhte, 
\S)  Aldns  BoRMAKS,  &  Christ.  hl.  63;  HS.  sere.  19)  Aldas  Hüffmavn  ;  in  \  HS.  aer, 
20)HS.  Aen.  21;  HS.  sijn,  22)  HS.  dreef  meesten,  23)  Aldus  Dk  Vr.;  HS.  maer 
haer  benam,     24)  HS.  sijn,     25)  HS.  quam. 
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Dat  sine  Demmermeer  waenden  sien. 

Hem  1)  gesciede  alsiit  2)  ontsagen , 

Want  sine  neromermeer  ne3)  sagon 
1600  Floris  sach  se  so  groten  rouwe  driveu: 

Met  gode  hiet  hise  alle  bliven. 

Doe  riepen  si  alle  man  ende  wiif*) 

Ende  bevalen  te  gode  siin  4)  scone  liif  4). 

Hi  voer  wech  soeken  Blancefloere 
1605  Ende  seide,  en  ware  dat  hise  bevoere, 

Hi  soudse  soeken  sonder  inde 

Ende  ewelike^)  int  ellinde. 

Nu  es  Floris  comen  buter  stat 

Ende  sinen  someren  wel  op  haren  pat: 
1610  Hi  achte  siin  6)  dachvaerdeendesiin6)dinc, 

Ende  nam  raet  met  sinen  camerlinc, 

Weicsins  mense  best  terst  7)  sochte. 

Die  camerlinc  seide,  dat  hem  best  dochte, 

Dat  si  voeren  ter  havenen  daer  Blancefloer 
1615  Metten  comannen  scepede  ende  voer. 

Si  voeren  so  lange  dat  si  re  ca  men  B). 

Haer  herberge  si  met  enen  portre  namen, 

Die  gewone  was  te  herbergen  coman 

Ende  hovesched)  liede  wel  onthalen  can. 
1620  Siin  lo)  gesate  was  buten  harde  riiclicio), 

Binneu  hcone  ende  su  ver  lic. 

Men  stalde  die  paerde,  ende  dede  hem  geven 

Te  vollen  n)  van  hoie  ende  van  even. 

Some  gaen  si  tei*  marct  als  hem  was  gehelen , 
1625  Om  haren  dranc  ende  om  haer  eten. 

Ter  herbergen  si  genoech  weder  ^nden. 

Dat  dierste  eten,  dat  si  te  cope  venden, 

Bioet  ende  wiin  i^)  eude  als  te  vullen, 

Dat  si  ten  etene  behoeven  sullen; 
1630  Ende  doen  geieden  houde  13}  dat  eten, 

Dat  liadde  hern  Floris  te  voren  geheten, 

Dien  si  eren  ende  groet  14)  heerscap  houden. 

Si  secgen  is),  dat  si  coman  siin  I6)  ende  geme  wouden 

Tilike  scepen  ende  over  vaien, 
1635  Ende  an  ander  copinge  haer  goet  bewaren. 


1)  BS.  hen.  8)  IIS.  al  tijt.  S)  HS.  en.  4)  HS.  ij.  5)  HS.  euwelike,  6) 
HS.  y.  7)  HS.  tierst.  8)  HS.  quamm.  9)  HS.  hovetsche.  10)  HS.  t;.  11) 
HS.  volle.  18)  HS.  wijn.  18)  HS.  hartU;  Hoffmakh  leest  houde,  14)  HS.  gioot. 
16)  H&  Mggen.     16)  HS.  ij. 
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Ais  haer  eten  was  gereet, 
Men  rechte  die  taflen,  die  waren  breet; 
Men  eechede  O  water,  ende  si  dwoegen: 
TweS)  ende  tweS)  hem  te  gader  voegen. 

1640  Die  werd  hadde  therte  vro  ende  blide, 
Dien  jonchere  sette  hi  neven  sire  side, 
Ende  si  begonden  eten  ende  drinken. 
Daer  mocht  men  doe  den  wiin3)  sien  scinken, 
Daer  gingen  dieguldinecoppe  entiesilvorine, 

4645  Bede  4)  met  clareite  ende  met  wine. 
Onder  heren  ende  kuechte  gemeenlike, 
Die  te  voren  hadden  s)  geseten  moedeiike,6) 
Si  dronken  so7)  wei  ende  aten, 
Dat  si  haer  8)  moetheit  al  vergaten, 

1650  Ende  seiden,  alsi  gevoelden  des  wiins9), 
Si  hadden  die  herberge  Sinle  lo)  Martiins  H). 
Si  loegen  ende  spraken  hare  ende  gensis). 
Maer  is)  Floris  hadde  ander  14)  gepens, 
Hine  hadde  bliscap  no  sorge  ^^)  negene 

1655  Sonder  om  filaoceftoer  alleen: 

Hine  mochte  eten  uo  drinken  16). 

Dit  merkede  die  vrouwe  ende  begonstedinken 

Behendelike  in  haien  moet, 

Ende  tart  haien  man  up  dien  voet, 


1)  HS.  eiêchen.      S)  HS.  twee,     S)  HS.  wijn,      4)  HS.  beide.      5)  HS.  B  adder». 
6)  Mot  dit  vers  begint  fragment  II  van  HS.  B.      7)  HS.  A  ontbreekt  to.    8)  HS. 
A  der.     9)  HS.  A  ij.      10)  HS.  A  senie.      U)  HS.  B  Martini;  A  Mertijne.     \^\ 
HS.  A  haer  ende  geine.      13)  HS.  B  Mar,      14)  HS.  A  al  ander  en  gepeine.      15) 
HS.  A  joie  gene.     16)  In  HS.  A  het  vervolg  aldns: 

1656  Te  bare  ware  had  hi  eminer  B\jn  gedochte. 

Binnen  den  etene  hi  sere  onsochte 

Ëndo  dicke  om  haer  versochte, 

No  eten  no  drinken  dat  hi  mochte. 

So  lettel  hi  op  sine  bande  sach 

Van  den  gepeinee,  dat  hem  int  herte  lach. 

Dat  Line  wiste  wedert  was  broet 

So  vleefich,  dat  hi  te  monde  boet 

Dit  dede  hi  so  dicke  ende  so  openbare, 

Dats  die  vrouwe  wart  geware; 

Haren  here  nopede  si  behendelike; 

„Here,  en  siedi  niet,  hoe  droevelike 

Hem  die  jonchere  gelaet  ende  versacht? 

In  weet,  wat  hi  peinst  ende  vrucht 

Hine  et  geredelike  vno  drinct  wQn. 

Al  seggen  si  dat  si  comanne  syn, 
1668  Si  syn^,  ens.  enx.  ens. 
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1660  >Here,"  seitsoe,  >mi  wondert  sere 
Van  desen  sconen  jonchere, 
Dat  hi  es  harde  tongemake; 
Hine  mach  niet  van  desen  ate, 
Ie  wane  hem  hier  O  in  iet  mescomt ; 

1665  In  weet  wat  hem  scadet  of  vromt. 
Hi  seit,  dat  hi  copinge  pliet: 
Dies  can  ie  geloven  niet. 
Si  siin  eire  omme  geport  uut"  2). 
Doe  sprac  soeS)  te  hem  over  luut: 

1670  »Jonchere,  ie  hebbe  gemerct  an  u, 
Van  beginne  van  den  etene  tote  nu, 
Hebbics  ware  genomen  ende  geweten , 
Dat  gi  vele  hebt  gepenst  ende  litel  4)  geten : 
In  weet  niet  wat  u  deert: 

1675  Lichte  hier  waert  te  cope  dat  gi  begeert. 
Oec  sagic  hier,  des  es  niet  lange  leden, 
Een  joncfrouwe  van  den  selven  seden, 
Die  mi  dochte  dat  aldus  voer: 
Haer  selveS)  noemctsoe]^)  Blancefloer. 

1680  Gi  dinct  mi  harde  geliken  hare 
Bede?)  van  hude  ende  van  hare; 
Van  pensene  bilt  soe^)  gene  mate, 
Gi  9)  dinct.  mi  van  dien  gelate 
Ende  van  der  voeren ,  dat  soe  lO)  mi  dochte. 

1685  Soe  1 0)  versuchie  over  etene  dicken  1 1 )  onsochte 
Ende  gewoech  dicken  1 1)  eens  haers  amiis  is) , 
Dien  soe  harde  minde  ende  hietFlorüs  12), 
Daer  se  omme  was  versent  ende  vercocht. 
Dat  seiden  diese  hier  hadden  brocht  13), 


l)  HS.  B  Air.     2)  In  Ha  B: 

166S  „Ie  se^^,  seit  soe,  „tewaren. 
Dat  BI  om  ander  dinc  ute  varen: 
Hir  was  ene  joncvrouwe  van  salker  seide 
In  dander  woeke  nadeser, 
Die  dreef  rouwe  groet  ntermatcn 
Om  enen  jonchere,  die  soe  adde  ghelaten 


1G69  Dat  seiden**,  enr.  enz.  enz. 

S)  HS.  A  «I.  4)  HS.  A  Uttel.  5)  HS.  A  $ehen.  6)  HS.  A  tt.  7)  HS.  A  beide, 
S)  HS.  A  «I.  9)  HS.  A  ghi.  10)  HS.  A  si.  11)  HS.  A  diche.  12)  HS.  A  t>*. 
13)  In  HS.  B  volgt  op  dit  vers: 

Si  seiden  dat  hiet  Blancefloer, 

Dat  dochte  mi  in  roincn  moet, 

Ende  seiden,  dat  6i«e  vercopen  souden. 
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1600  Dat  sise  voert  vercopen  wouden 

Ende  te  Babylonien  met  hem  voeren  souden." 
Alse  Flohs  Blancefloer  nomen  O  horde, 
Hine  gaf  weder  negene  2)  and  worde. 
Van  der  groter  3)  bliscapen,  die  hi  ontfinc, 

1695  Ne  wiste  hi  4)  wat  hem  overgioc ; 

So  harde 5)  verwandelde  hem  siin  moet, 
Dat  hi  enen  nap  6) ,  die  vor  hem  stoet , 
Met  enen  messe  al  om  me  sloech. 
Doe  spraker  die  werd  7)  toe  ende  loech  8) 

1700  Te  speled)  ende  seide  uppenbare, 

Dat  hi  boete  te  rechte  sculdich  lO)  ware , 
Dat  hi  omme  sloech  den  wiin  n). 
Die  mesdaet  is)  moeste  gebetert  siin  13). 
Doe  dede  Floris  reken  in  sine  male 

1705  Enen  guldinen  cop  al  metter  scale. 

Die  riicliic  14)  was  ende  harde  groet  15)  ^ 
Blidelike  hine  der  vrouwen  boet. 
» Vrouwe',  seithi  16),  ]»desen  cop  gevic  u, 
Bedi  gi  hebt  17)  mi  vertellet  nu 

1710  Van  Blancefloere  I3)  derste  19)  niemare, 
Die  ie  verheeschen  so)  conde  van  hare. 
Tote  nu  ne  wisticse  soeken  waer^i), 
Nu  salicse  soeken,  ende  volgen  haer  naerss) 
Te  Babylonien  in  die  stat,  daer  gise  mi 

1715  Hebt  gewiistaa)  ende  waent  dat  soe24)  si." 
Die  vrouwe  nam  den  cop  in  de  bant: 
Ie  wane,  roenre  Iitel25)  so  scone  vant 
Te  dien  stonden  in  die  port; 
Haren  man  gaf  soene  vort 

1720  Eude  dancte  den  jonchere  van  den  lone 
Ende  bad  Gode,  dat  hi  die  scone 
Te  sinen  wille  noch  moeste  gewinnen 
Ende  weder  bringen  te  lande  binnen. 
Doe  seide  Floris,  dat  hi  betren  woude 

1725  Die  mesdaet,  die  hi  bi  sire  scoude 


1)  HS.  A  noemen,  2)  HS.  A  ff  af  der  vrouwe  gene.  3)  HS.  A  ontbreekt  ^of«r; 
A  en  B  bliacnp,  4)  HS.  A  Hi  ne  wiste.  5)  HS.  A  ontbreekt  harde.  6)  HS.  A 
met  wine.  '  7)  HS.  B  werL  8)  HS.  B  louch,  A  loech.  9)  HS.  B  epeile.  10)  HS. 
A  6.  êculdêch.  1 1)  HS.  A  ij.  12)  HS.  B  boete.  Zie  vs.  1725.  13)  HS.  A  ij.  14)  HS.  A 
njelic  15)  HS.  B  grot.  16)  In  HS.  A  ontbreekt  êeithi.  17)  HS.  B  ebt.  18) 
HS.  B  Blancefloer.  19)  HS.  B  die  erête,  A  dierste.  20)  HS.  A  georeischen.  21) 
HS.  war  evenals  in  ^t  volg.  vers  har,  nar.  22)  Einde  van  fragment  II  van  HS.  B. 
23)  HS.  gew^jst.    24)  HS.  si.    25)  HS.  letteL 
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Uptie  1)  tafle  den  wiin  s)  verstiet. 
Sinen  drossate  hi  gebiet, 
Dat  hi  scinke  den  besten  wiinS) 
Alle  dengenen ,  die  daer  siin  2) 

1730  Binnen  den  huus,  die  willen  s)  drinken. 
Daer  mocht  men  mildelike  sien  scinken, 
Daer  gingen  die  guldine  4)  coppe  al  omme , 
Daer  wart  •^)  geradich  6)  ende  vroet  de  domme , 
Daer  dochte  den  bloden,  dat  hi  es  coene; 

1735  Daers  geen  so  arm  onder  die  garsoene 
Hem  ne  7)  dunct ,  dat  hi  si  so  rike , 
Dat  hi  den  hogesten  cume  gelike. 
Met  groter  bliscapen  hebben  si  bracht 
Den  tiit  8)  wel  uaer  te  middernacht , 

1740  Doe  ginc  die  jonchere  een  iïtal  9)  slapen ; 
So  daden  sciltknechte  10)  ende  knapen  lo). 
Die  van  den  wege  waren  gemoeit. 
Mettien  waest  hoge  gevloeit, 
Die  wint  keerde  hem  omme  int  nort. 

1745  Doe  dede  die  verman  roepen  in  die  port, 
Ofter  n)  enige  is)  coman  waren, 
Die  te  Babylonien  wilden  varen, 
Dat  si  ter  havenen  voeren  daden 
Haer  gewant,  men  soude  die  scepe  laden. 

1750  Alse  dit  Floris  horde  13),  het  becam  u)  hem  wel 
Ende  wart  biide,  dat  hem  gevel 
Te  Babylonien  so  gereet  te  veme, 
Daer  hi  soude  wesen  gerne. 
Hi  dede  quiten  dal  hi  hadde  vertert 

1755  Ende  nam  orlof  an  sinen  wert, 
Met  gode  hiet  hise  alle  bliven. 
Sine  someren  dedi  15)  vor  hem  driven 
Ter  havenen  I6)  waert,  daer  hi  vant 
Groede  scepinge  ende  werpte  te  hant. 

1760  Doe  seiden  die  meestre,  dier  waren  an  vroet. 
Dat  si  den  wint  hadden  te  seilne  goet. 
Die  lucht  daer  17)  ende  geslade  weder. 
Tgetelt  14)  daden  si  breken  neder 
Haren  knapen  19),  dien  siitso)  bevalen. 


1)  HS.  optie.  2)  HS.  ij,  8)  HS.  wille.  4)  HS.  guldene.  5)  HS.  vferL 
6)  HS.  -ech.  7)  HS.  en.  8)  HS.  t;.  9)  HS.  letteL  10)  HS.  en.  11)  HS.  ochter. 
12)  HS.  ene^e.  13)  RS.  hoerde.  \A)  HS.  bequam.  \5)US.  dede.  16)  HS.  havene. 
17)AldiiBHoTniAKH;c/aeriiiotmHS.     \9) HS.  tghetelt.  \^)  HS.  cnapen.   M)HS.  eifL 
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1765  Ten  hunen  daden  si  tseil  ophalen, 

Some  vingen  si  ten  gerden  ende  some  ten  corden. 

Met  enen  gestaden  winde  van  norden 

Rumeden  si  die  havene  van  der  stat. 

Nu  hort  wat  Floris  den  stierman  bat, 
1770  Die  van  den  scepe  was  geherst: 

Dat  hine  ant  lant  sette  alerst 

Dat  hi  in  die  stat  van  O  Babylonien  mocht  comen, 

Bedi  hem  was  geseit  ende  ha Jde  vernomen. 

Dat  van  dien  dage  over  dertich  nacht 
1775  Alle  die  coninge  hadden  geacht ,  2), 

Die  van  den  amiraels)  hilden  haer  rike. 

Dat  si  ter  feesten  alle  gemeenlike 

Te  hove  te  Babylonien^)  souden  varen, 

Aisi  elx*'i)  jaers  gewone  waren; 
1780  Mocht  hi  die  feeste  daer  belopen, 

Hi  soude  siin6)  goet  daer  wel  vercopen, 

Sine  scarlakene  ende  siin  sidine  7)  deder 

Vele  te  dierre  ende  te  gereder: 

Die  stierman  geloe£de  aldus  Florise. 
1785  Daer  was  in  den  scepe  veel  spise 

Van  brode,  van  vleesche  ende  van  wine, 

Alse  met  coninxS)  kinde  behoeft  tsine. 

Si  hadoen  wint  te  maten  ende  niet  te  vele 

Ende  seilden  acht  dage  met  vollen  sele^), 
1790  Sint  dat  siis  lo)  alrerst  n)  begonsten, 

Dat  si  lant  ne  geen  gesien  ne  consten, 

No  daden  seil  daer  binen  striken. 

Eens  anders  dages  sgen  si  bliken 

Een  roke,  daar  op  was  geseten 
1795  Een  stat,  die  Blandas  was  geheten. 

Van  der  stat  sach  men  in  die  see  is) 

Twintich  milen  verre  ende  mee. 

Daer  seide  die  scipman  over  waer, 

Ware  Floris  met  sinen  gewande  daer, 
1800  Hi  mochte  binnen  vier  13)  dagen  vort 

Te  Babylonien  varen  in  die  port 

Ende  met  hem  driven  sine  someren  alle, 

Sine  14)  worden  belet  met  ongevalle. 


l)  HS.  U  B.  2)  HS.  gehackt.  3)  HS.  ammiraeL  4)  HS.  Blane^oer,  sie  Floire 
T«.  1152  en  1154.  5)  HS.  elcs.  6)  HS.  aijn.  7)  HS.  sijn  sidene.  8)H8.  coninci. 
9)  HS.  zeU.  10)  HS.  sys.  11)  HS.  alreierst.  12)  HS.  zee.  13)HS.  vterttcA;  ae 
MotVe,  TS.  1183  (en  qvuUre  jors).     14)  HS.  en. 

Dr.   H.   B.   MOLTZER.  4 
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Tcrst  1)  dattie  stierman  versach  de  stat, 
1805  Hl  slierde  derwart  den  rechtsten^)  pat, 

Dien  3)  hi  conste  ende  si  gewonnen 

Die  havene  bi  den  lichte  vander  sonnen. 

Men  galt  den  verman  den  verscat  scone 

Ende  gaf  hem  boven  al  sinen  lone 
1810  Meer  dan  hi  eeschede  4)  ende  hebben  woude: 

Twintich  mare  van  silvere  ende  tien  van  goude 

Dede  hem  selve  hebben  Floriis. 

Hem  docht  e,  hi  hadden  ge  voert  int  paradiis  £), 

Doe  hine  ant  lant  hadde  geset, 
1815  Daer  6)  hi  vinden  waende,  hine  7)  voorde  belet 

Bi  andren  ongevalle,  Blanoefloere 

Ende  gewinnen,  ofts)  hise  bevoere. 

Siin  9)  orse  lo)  ende  sün  1 1)  someren  dedi  is)  ontsoepen , 

Siin  13)  scrinen,8iini3)  malen  te  lande  slq)en. 
1820  Hi  verwarf  des  avonts  ende  gewan 

Siin  13)  herberge  met  enen  riken  man, 

Dien  menige  1 4)  wege  waren  oont. 

Hi  hadde  in  die  havene  sinen  drachmont 

Énde  was  gewone,  dat  hine  laden  dede, 
1825  Ende  als  hi  was  geladen,  dat  hire  mede 

In  Spaengen  of  i^)  in  andren  knde  voer. 

Mettien  selveni6)  scepe  was  Blancefloeri7) 

Van  Spaengen  te  Blandas  over  brocht 

Metten  comannenis),  diese  hadden  gecochi 
1830  Ten  selven  huus  hadsoe  19)  gelegen  ene  nacht , 

Daer  Floris  te  herbergen  hadde so)  geacht, 

Daer  21)  mach  hi  anderwarven  niemare  ss)  horen 

Van  Blancefloere,  die  hi  hadde  vercoren. 

Terst23)  dat  si  ter^^)  herbergen  camen  85) , 

1835  Men  biet  den  knapen^)  dat  si  goem namen 
Ten  someren  enten  27)  andren  paerden. 
Dat  sise  conreiden28)  ende  wel  bewaerdenSd). 
Si  vonden  die  herberge  wel  bewest30) 
Van  so  wat  so  si  behoeveden  best3i)^ 


l)  HS.  tierit,  8)  Aldus  De  Vries;  HS.  rechten.  8)  HS.  die.  4) HS. mseAeck. 
5)  HS.  padijs.  6)  HS.  dat  7)  HS.  hien,  8)  HS.  ocht,  9)  HS.  s^.  10)  HS.  oreêe. 
11)  HS.  eijn.  12)  HS.  dede  hi.  13)  HS.  ttyn.  14)  HS.  diemenege.  l5)HS.odU. 
16)  In  HS.  A  ontbreekt  eelven.  17)  Met  dit  ven  begint  fragment  III  van  HS.  B. 
18)  HS.  B  met  dien  copmannen.  19)  HS.  A  ai.  20)  HS.  A  hadde  (.  A.;  B  adde. 
21)  HS.  B  dar.  22)  HS.  andre  n.  23)  HS.  A  tieret.  24)  HS.A  te.  Sft)HS.A 
quamen.  26)  HS.  A  cnapen.  27)  HS.  A  ende  ten.  28)  HS.  A  coremiem.  99) 
HS.  B  hegaden.    30)  HS.  B  heveet,    31)  HS.  A.  o.  dUê  hem  behoede  6. 
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1840  Qrscoren  genoech  ende  voeder. 

Van  80  scoenre  herbergen  O  ende  so  goeder 

Yant  men  quaden  coever  daer, 

Soe  was  wel  bewest  van  spisen  alt  jaers). 

Si  vonder  genoech  broei  ende  wiin3), 
1845  Ende  swiniin  vleesch^)  ende  rendiinS), 

Gesouten  ende  ongesouten  bede, 

Ende  van  menigenS)  dinge  scone  gerede. 

Alse  die  scütknechte  7)  entieB)  garsoene 

Hadden  gedaen  dat  hem  stoet  9}  te  doene, 
1850  Haers  selfsio)  gemaexH)  si  doe  plagen  is), 

Want  si  waren  verpünt  binnen  13)  negen  dagen  u) 

Ende  binnen  negen  nachten  in  dieseeis): 

Des  hastemeni6)  teten  de  meen). 

Daer  vonden  si  oecis)  enen  quaden  sede, 
1855  Want  damiraelid)  daer  nemen  dede 

Harde  s waren  tol  20)  enen  sinen  seriant, 

Die  tgerechte  van  hem  hilt  int  lant; 

Waest  recht  waest  onrecht,  si  vertolden  daer 

Van  haren  goede  sware  waersi). 
1860  Doe  si  haren  tol 22)  af  hadden 23)  gedaen, 

Teten  24)  was  gereit  25)  ende  si  26)  gmgen  dwaen. 

Die  jon^here  was  int  scoenste  geseten. 

Doe  dede  men  vort  bringen  dat  eten: 

Men  dienden  27)  rikelixt28)  alrerst29), 

1865  Want  hi  van  hem  allen  was  geherst30)y 
Met  guldinen  ende  met  silverinenSi)  vaten. 
Si  dronken  alle  vrolike32)  ende  aten. 
Maer33)  hi  selve  des 34)  litel35)  achter 
Hi  emmer  dar  wart  in  gedachte  36), 

1870  Daer  hi  omme  was  geporret  uut. 

Dit  vernam  die  werd  37)  ende  sprac  over  luut : 
>Jonchere,  mi  dinct  dat  gi  litel38)  et  39); 


1)  H8.  A  en  B  herberge,  2)  HS.  A  So  wel  waett  bewUt  alt  jaer  Van  apiten  ens. 
3)  HS.  A  wijn.  4)  HS.  A  verkenvL;  B  zwininvL  5)  HS.  A  rendenjn.  6)  HS. 
B  mmugen.  7)  HS.  A  en.  8)  HS.  A  ende  die.  9)  Ha  B  him  bestonU  10)  HS. 
A  tebiet.  11)  HS.  A  ghemaece;  B  gemac.  12)  HS.  B  plaghen,  13)  HS.  A  tn. 
14)  HS.  B  daghen.  15)  HS.  A  zee;  B  ze.  16)  HS.  A  D.  haeste  ment  daer  veU 
U  mt€:  B  diee,  17)  HS.  B  ie  me.  18)  Aldus  De  Vries;  HS.  oec  in  enen.  19> 
HS.  A  dammirael  20)  HS.  B  tobie.  21)  HS.  A  swaren  voer;  Batveren.  22)  HS. 
B  haren  tolne.  23)  HS.  A  hadden  af,  24)  HS.  A  deten.  25)  HS.  A  gereet. 
26)  lo  Ha  A  ontbreekt  «1.  27)  HS.  A  diende  hem.  28)  HS.  A  rijclic.  29) 
Ha  B  alreêU  30)  HS.  B  geeeritt.  31)  HS.  B  zelvennen.  32)  HS.  B  vroiUke. 
83)  Ha  B  mar.  34)  HS.  B  dies.  35)  HS.  A  lettel  36)  Ha  A  emmer  hadde 
hi  êine  gedachte.     37)  HS.  B  weri,    38)  HS.  A  lettel    39)  HS.  B  eet. 
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ie  waenl  u  harde  an  u  drinken  belet  l) 
£nde  u  harde  mescomt  in  uwen  moede 

1875  Dese  grote  tol  2)  van  uwen  goede.'* 

:»Here",  seithi,  :»dat  moegdis)  weten  wel, 
Dat  daer  omme  es 4)  ende  niewet  el^)j 
Dat  ie  dus  pensee)  ende  droeve  bem7)." 
Doe  and  worde  8)  die  werd  9)  ende  sprac  te  hem : 

1880  »Bi  10)  direii)  voeren  gedinketsi2)  mi  nu 
Ende  bi  den  gelate  dat  ie  vememe  an  u  is) : 
Hier  was  een  geselscap  van  comannen  tjaren, 
Die  ie  wane  dat  van  Spaengen  waren; 
In  dese  herberge  lagen  si  enen  naeht; 

1885  Van  Spaengen  had  iese  vor  mi  bracht 

Al  hier  in  die  port  met  minen  drachmonde : 
Alle  waren  si  blide  davontstonde. 
Maer  daer  was  mede  eensconejonefrouwe, 
Die  vele  pensdei 4)  ende  hadde  rouwe, 

1890  Dat  soene  i^)  moehte  drinken  no  eten. 

Blaneefloer  seitsoe  16),  dat  soe  i?)  was  geheten, 
Ende  also  noemdense  die  met  haer  waren«** 
Floris  was  blide  van  der  niemaren. 
»Ayhere",  seithi,  »moegdi  I8)mi  19)  vort  tellen 

1895  Van  dier  jonefrou  wen  ende  van  dien  gesellen, 
Oft20)  gi  iet  vemaemt  hoe  si  hem  berieden, 
Waer  si  souden  varen,  doe  si  henen  scieden?" 
»Jonchere*',  seithi,  :»si  achten  te  veme  vortsi) 
Te  Babylonien  in  die  port. 

1900  Doe  dede  Floris  reken  «van  scarlaken  roet 
Enen  mantel,  dien  hi  sinen  werd  boet, 
Ende  enen  silverinen  nap  bedess)  viemuwe: 
i>Her  werd,  dese  giftenss)  siin24)  bedeS^)  uwe: 
Derre  suldi26)  Blaneefloer  weten  danc. 

1905  Van  harre  minnen27)  hebbic  so  groet  bedwanc, 
Dat  ie  dor  haren  wille  moet  varen  dolen. 
In  minen  lande  wart  28)  si  mi  verstolen, 
Nune  wetie29)  vvaer  iese  vinden  sal." 


l)  HS.  A  IC  wane  u  harde  an  u  eten  let,  2)  HS.  B  toine,  3)  US.  A  moeckdi. 
4)  HS.  A  ti,  5)  HS.  A  ende  niewer  omme  el;  verg.  vs.  3165.  6)  HS.  A  ptinêe. 
7)  HS.  ben.  8)  HS.  A  antwerde.  9)  HS.  B  wert.  10)  Aldus  Db  Vbies  ;  HS. 
here  seithi  bi.  Il)  HS.  B  ditr,  12)  HS.  A  gedinkee.  13)  Einde  van firagmeDt IH 
van  HS.  B.  U)  KS:  peinsde.  15)  HS.  sine.  16)  HS.  $eid  si,  17)  HS.  si,  18) 
HS.  moechdi,  19)  Aldus  De  Vr.;  HS.  nu.  20)  HS.  ochu  21)  HS.  A'  vt,  22) 
HS'.  beide,  23)  HS.  gichten,  24)  HS.  f}'.  25)  HS.  beide.  26)  HS.  seUU.  27) 
HS.  minne.    28)  HS.  wert.     29)  HS.  nu  en  weet  ie. 
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iHere",  seithi,  }»god  geve  hem  ongeval, 

1910  Die  u  beraden  heeft  dit  leetl 

Grod  moetu  u  amiei)  wisen  gereet 
Ende  moet  u  noch  met  haer  geven 
Bliscap,  spel  ende  lange  leven." 
Doe  saten  ei  over  etene  ende  spraken 

1915  Van  desen  ende  van  andren  saken, 
Maer  Floris  conde  haers  niet  vergeten. 
Doe  si  genoech  alle  hadden*  geten, 
Ende  up2)  waren  gedaen  die  scoenlakene, 
Floris  geboet  die  bedden  ie  makene. 

1920  Selve  ginc  hi  upts)  scoenste  slapen. 

Doe  gingen  te  bedde  heren  ende  knapen  4). 
Daer  Floris  sliep,  hem  droemde  sochte 
Om  Blancefloere,  want  hem  dochte. 
Dat  hise  met  sinen  ogen  sach 

1925  Ende  hi  in  haren  armen  lach, 

Soe^)  in  den  sinen,  ende  hi  in  den  haren. 
Als  hi  ontspranc,  wart  6)  hi  geware, 
Dat  het  droem  was  ende  logene  al: 
Doe  vloecte  hi  sere  siin7)  ongeval, 

1930  Dat  die  bliscap  te  niete  bleef, 
Die  hem  dochte  dat  hi  dreef. 
Die  nacht  leet,  die  hem  verwies. 
MorginsS)  alse  die  wachter  blies, 
Ende  Floris  sach  dattie  dageraetup9)ginc, 

1935  Doe  wecle  hi  selve  sinen  camerlinc. 

Doe  porden  sciltknechteio)  endegarsoene, 
Ende  daden  dat  hem  bestoet  te  doene. 
Die  someren  dreef  men  als  men  nochpliet. 
Doe  neH)  wilde  Floris  langer  merrenniet. 

1940  Die  werd  gebrachtene  uter  stat 
Te  Babylonien  opten  rechten  pat. 
Des  nachts  herbergeden  si  in  een  casteel, 
Daer  si  haers  willen  12)  oec  hadden  een  deel. 
Si  vonden  scone  herberge  ende  goeden  werti3), 

1945  Ende  gouden  blidelike  dat  si  hadden  vertert, 
Ende  porden  sanders  morginsU)  vroe. 
In  ene  dorpmarct  herbergeden  si  doe, 


l)  Aldus  De  Vries;  HS.  moete  u  an  die  wisen,  verg.  Floire,  vs.  1264:  Jesus 
wnu  renge  vostre  amie.  2)  HS.  op.  3)  HS.  opL  4)  HS.  cnapen,  5)  HS.  si. 
e)  mS.  wert.  7)  BS.  sijn.  S)  US.  smargens.  9)US.  op.  10)  HS.cn.  ll)HS.en. 
12)  HS.  wille.     13)  Aldus  Db  Vr.-  HS.  goede  vert.     U)  HS.  mergens. 
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Daer  menO  seide  men  hadse^)  sien  Iklen 
Ende  met  oomamnen  te  Babylonien  rideoti 

1950  Des  anders  dages  porden  si  metten  dage 
Ende  voeren  vort  optie  rechte  slage 
Ende  camenS)  omtrent  die  vespertiit4) 
Tenen  ^ratre,  dat  snel  was  ende  wiit^). 
Die  Fire  hiet  ende  was  harde  diep, 

1955  Een  arm  van  der  see  6)  die  so  sere  liep , 
Datter  nie  brugge  over  ginc, 
Een  horen  daer  an  enen  stake  hinc: 
Die  horen  was  yvorün  7) ,  cypres  die  stake, 
Ende  was  daer  gehangen  om  die  sake, 

1960  Die  den  verman  hebben  wonde, 
Dat  hi  den  horen  blasen  soude. 
An  dander  side  stont  MonflüsS). 
Den  horen  nam  in  die  bant  Florüss) 
Ende  setten  te  monde  ende  blieser  mede, 

1965  Dat  hiits)  te  MonflüsS)  horen  dede. 
Die  scepelinged)  tot  hem  camenio), 
Terst  n)  dat  si  den  horen  vernamen, 
Ende  loeden  int  scip  in  corter  stonden 
Wat  so  si  te  voeme  vonden. 

1970  Die  meester  was  selve  met  enen  bote  overoomen 
Endehadde  Floris  met  hem  int  scip  genomen, 
Alsi  hadden  geladen,  keerden  si  wedar. 
Floris  wart  pensede  ende  sloech  thoeft  neder, 
Als  hi  gewone  was  ende  dickenis)  plach. 

1975  Doe  die  verman  13)  den  jongelinc  sach  • 

Van  so  edelre  gedane  ende  so  droeflic  u)  gebaren: 
»Jonchere",  seithi,  »welcsin8  wildi  varen 
Ende  wat  saken  soecti  in  dit  lant?" 
Floris  andworde  is)  hem  te  hant: 

1980  ^Meester,  dat  moegdi  selve  den. 

Dat  yn  coman  sün  16)  ende  copingen  plien. 
Te  Babylonien  hebwi  geacht  te  veme, 
Maer  te  nacht  soudwi  17)  bliven  geme: 
Hets  ons  te  nachtelic  te  pome  vort. 

1985  Hebdi  enich  is)  huus  in  dese  port, 

Daer  19)  gi mi  moegt  herbergen  met  minen  gesellen. 


1)  HS.  men  hen,  S)  Aldus  Ds  Vries  ;  HS.  êeide  dat  mense  hadde  sien,  3)  HS.  qwa- 
men.  4)BS.ve^tijL  b)B&.wijU  6)HS.zm.  7)  BS,  yvoren,  S)HS.v.  9)AldiXB 
Db  Vr.;  HS.  schepeline,  10)  HS.  quatnen,  11)  HS.  tierst  IS)  HS.  dieke. 
18)  Aldus  JoKCKBL.;  sie  MnL  dk,,ll,  243;  BS, hi vetmam ende.  14)  HS.  droeflee. 
15)  HS.  antwerde.       16)  HS.  sijn,      17)  souden  wi,      18)  HS.  eneeh.      19)  H&dst. 
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Onse  someren  ende  onse  paerde  stellen?*' 

»Here"y  seithi,   ]»ic  hebbe  herberge  goede , 

Daer  i)  ie  u  wane  herbergen  tuwen  gemoede 
1990  Ende  al  uwen  gesellen  doen  gemac. 

Dat  ie  u  eer  vragede  ende  an  u  sprae. 

Dat  was  bedi  mi  dochte  des, 

Ie  weet  wel  dat  cume  leden  es 

Dat  vierendeel  van  een  jare, 
1995  Dat  een  joncfrouwe  van  dier  gebare 

Aldus  met  mi  hier  over  voer. 

Die  liede  noemden  se  Blancefloer, 

Diese  met  hem  hadden  broeht; 

Dat  seitsoe2),  dat  mense  hadde  vercocht 
2000  Om  enen  jonchere,  die  in  Spaengen  bleef, 

Daer  soe  3)  groet  seer  omme  dreef. 

Alse  Floris  van  haer  spreken  horde, 

So  wel  behaegden  hem  die  worde, 

Dat  hi  hem  te  blideliker  geliet. 
2005  9Here*\  seithi , :» waer  voer  se ,  doe  soe  3)  henen  sciet  ?" 

Vrient,  ie  segt  u  als  iet  hebbe  vernomen. 

Die  eomanne,  daer  soe  3)  mede  was  comen , 

Vereochtense  den  amirael4)omgrotenseat, 

Ende  bleef  5)  te  Babylonien  in  die  stat, 
2010  Dat  weet  ie  wel  sekerlika" 

Daer  hilt  hem  Floris  vroedelike. 

Die  volde  sine  sake  niet  laten  verstaen, 

Als  hi  den  andren  hadde  gedaen. 

Doe  si  haer  goet  te  lande  hadden  braeht, 
2015  Si  traken  ter  herbergen  ende  bleven  den  naeht 

Gemaekelike  metten  goeden  man. 

Des  morgins6)  alst  dagen  began, 

Quiten  si  haer  wedden  ende  namen  orlof  vi^oe. 

Tien  pont  gaf  Floris  sinen  werd  doe, 
2020  Omdat  hi  hem  vriendelike  hadde  gedient: 

»Her  werd,  ie  biddu,  of  gi enigen  7)  vrient 

Te  Babylonien  hebt  in  die  stat. 

Die  dor  u  soude  doen  iet  wat, 

Daer  ons  te  herbergen  voegde  8)  te  sine, 
SX)25  Dat  gi  hem  ombiet  met  uwen  littekine. 

Dat  iex9)  hebbe  te  doene,  dat  hi  mi 

Grehulpieh  lo)  ende  geradieh  lo)  si." 


1 )  HS.  daL     S)  HS.  geid  si,     3)  «.  .  4)  HS.  ammiraeL     5)  HS.  ende  ai  bleef.    6)  HS. 
mergtM,    7)  US.  enegen.     8)  HS.  voechde.    9)  BS.icker,  DEViLicx.     10)HS. -ecA. 
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Die  werd  seide:  »geme,  ie  seg  u ,  wat  gi  doet: 
Buten  Babylonien  vindi  ene  vleet, 

2030  Die  snel  es,  diep  ende  breet, 
Die  brugge,  die  daer  over  geet, 
Begoemt  een  goet  man  ende  sif  ter  besiden, 
Dat  daer  niemen  ne  O  mach  Uden, 
Hine2)  moet  verdingen  jegen  heme. 

2035  Also  als  ie  den  verscat  neme, 

Neemt  hi  den  tol  van  der  bruggen  daer. 
Wi  hebben  gesellen  gesün  3)  menich  jaer. 
Wat  so  wi  verhogen  ende  vdnnen, 
Delen  wi  getrouwelike  ende  met  minnen. 

2040  Te  Babylonien  in  die  scone  strate 
Heeft  hi  staende  sine  gesate 
Met  vasten  torren  ende  met  hogen. 
Dit  vingerliin4)  suldi^)  hem  togen 
Te  littekine  5) ,  dat  hi  u  dor  6)  minen  wille 

2045  Bede?)  openbare  ende  stille 

Gehulpich  8)  si ,  oft  giis  9)  hebt  noet." 
Floris  nam  datvingerliind),  als  hiit9)hemboet, 
Ende  dancte  hem  harde  doe  hi  van  hem  sciet, 
Dat  hi  hem  te  sinen  saken  genet. 

2050  Hi  nam  orlof  ende  voer  met  sinen  goede. 
Vor  middach  camen  lo)  si  ter  selver  vloede, 
Daer  af  getellet  te  voren  was. 
Den  portre  vonden  1 1)  si  sittende  op  een  gras 
An  deen  side  onder  enen  boem, 

2055  Om  sinen  tol  doen  nemen  goem. 

Daer  had  hi  van  allen  een  denier  1 2)  van  goude, 
Waest  man  of  paert  datter  liden  soude, 
Daer  moest  hi  vertellen  die  over  die  brugge  leet 
Van  so  riicliken  13)  clederenwashigecleet, 

2060  Dat  hi  sceen  die  riiclicste  13)  van  der  stat. 
Floris  ginc  te  hem  waert  daer  hi  sat, 
Van  al  den  goden  quedde  hine  overluut. 
Daer  na  seide  hi  hem  u)  groet  saluut 
Van  sinen  geselle  ende  togede  hem  tvingerlün  16) : 

2065  iSiet  hier  gewarich  littekün  15). 

Nu  hort,  ie  seg  u  wat  u  ombiet: 


1)  Ha  en,  3)  HS.  Ai  en.  3)  HS.  ij.  4)  HS.  êeldi,  5)  HS.  liUekene,  6)  Aldus 
Db  Vb.;  HS.  hi  dar.  7)  HS.  beide.  8)  HS.  -ech.  9)  HS.;y.  i!lO);HS. 
qwuMn.  11)  HS.  vanden.  12)  In  't  HS.  /.  d.  IS)  HS.  ij.  14)  HS.  kere; 
De  Vb.  leest:  y^here,  g.  s.  v.  uwen  g.T     15)  HS.  t;. 
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Oft  1)  80  gevallet,  dat  ons  noet  gesciet, 

Dat  gis)  ons  helpt  ende  geraet, 

Als  gi2)  hem  soud  doen  ende  niet  ne  3)  laet 
2070  Bede  4)  openbare  ende  stille, 

Ende  gi  ons  herberget  dor  sinen  wille, 

Ende  penst  5)  ende  acht  om  onse  vrome." 

Den  goeden  man  was  hi  wellecomeG). 

Terst  7)  dat  hi  verkinde  tvingerlün  8) , 
2075  Hi  naemt  ende  gaf  hem  weder  dat  siinS), 

Ende  wiisdeS)  hem  enen  tor  inenestrate; 

^Vrient,"  seithi,  :»siet  ginder  mün  8)  gesate: 

Daer  vindi  miin  8)  wiif  8)  ende  miin  8)  maisniede. 

Vaert  daer  ende  segt  dat  ie  haer  ombiede, 
2080  Dat  soe  9)  u  herberge  ende  wel  onthale 

U  ende  u  geselscap  altemale; 

Ende  toget  haer  oec  miinio)  vingerliinio): 

Gin)  sultis)  haer  wellecomeis)  siinU)." 

Doe  voer  Floris  van  hem  blidelike 
2085  Te  sire  herbergen,  daer  hi  hoveschelike 

Ontfaen  was  hi  entie  sine 

Ende  geherberget  bi  den  littekine. 

Nu  es  Floris  comen  daer  hi  wesen  soude. 

Hem  bedarf  wel  dat  hi  hem  houde 
2090  Met  sinne  ende  pense  weder  ende  vort. 

Al  es  hi  comen  in  die  port, 

Daer  hi  Blancefloere  in  weet, 

Nochtan  dunct  hem  harde  ongereet 

So  getrouwe  vrient,  dat  hi  moge 
2095  Te  sire  saken  geraden  alst  hem  doge, 

Ende  helpen  met  lustei5)dathisegewinne, 

Selve  wart  16)  hi  ponsende  17)  in  sinen  sinne. 

Dat  hi  grote  sotheit  heeft  bestaen. 

Floris  sprac  tehemselven:  »watheefstugedaen? 
2100  Waer  omme  heefstu  geruumt  diin  18)  rike? 

Du  heves  gedaen  onvroedelike. 

Nu  bestu  comen  daer  Blancefloer  es: 

Wien  machtu  nu  getrouwen  des? 

Dune  kens  hier  niemen,   die  di  geve  raet. 
2105  Liestuusid)  jegen  iemene,  hets  di  quaet, 


1)  HS.  ocht.  2)  HS.  gh,  3)  HS.  en.  4)  HS.  beide.  5)  HS.  peinet.  6)  HS. 
wiUeeome.  7)  HS.  tierst.  8)  HS.  t;.  9)  HS.  si.  10)  HS.  ij.  1 1)  HS.  ghi. 
12)  HS.  êelL  13)  HS.  will.  14)  HS.  ij.  15)  HS.  Uête.  16)  HS.  wert.  17)  HS. 
peinêende.     18)  |HS.  dijn.     19)  HS.  lijstuue. 
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Ënde  het  den  amirael  i)  vreri  vort  geseit, 
Hi  soude  di  doen  becopen  dine  dompheit, 
His)  soude  di  doen  slepen  ende  vangen  s) 
Ende  daer  na  verbemen  oft  hangen  4). 

2110  Begef  direO  sotheit  die  du  heefs  geacht, 
Kere  weder  te  lande  so  du  erst6)  macht: 
Diin7)  vader  saldisulcS)  ymï^)  gewinnen , 
Die  du  wel  salt  mogen  minnen, 
Die  scone  sal  sün  9)  ende  van  hogen  geslachte. 

2115  Here  god,  wanen  camio)  mi  dit  gedachte? 
Wat  heefstu  geseit?  bepensn)  di  bet! 
Ne  IS)  gedinct  di  niet,  dattu  hads  geset 
Dine  griffie  te  dire  hertenis)  binnen, 
Ende  soutti  hebben  versiegen  dor  haer  minne, 

2120  Om  dattu  wanes  dat  si  waer  doet, 

Maer  dat  diin  moeder  sach  ende  di  14)  verboet? 
Ne  15)  soutstuse  al  hier  wedei;  soeken? 
Te  waren  ja  du!  wat  darf  di  16)  roeken, 
Die  du  17)  best  daer  duse  sodtensouts? 

2125  Om  also  vele  silvers  ende  gouts 

Alse  te  Babylonien  in  die  stat  es  binnen 
Ende  damiraeli8)  selve  soude  gewinnen, 
So  weet  ie  wel,  dat  ie  niet  nei9)  voere 
Weder  te  lande  sonder  Blancefloere, 

2130  Behouden  minen  live  ende  mire  eren 
Ne  magie  sonder  hare  niet  weder  keren. 
Ie  sal  bliven  noch  ende  sien, 
Ofticso)  emmer  moge  comen  an  dien, 
Die  mi  gehelpe  dat  icse  sprdte. 

2135  Ter  minnen  es  so  menigensi)  treke: 
Si  maect  saen  menigen^i)  gesont, 
Dien  si  te  voren  heeft  gewont 
Dier  litelS2)  op  hopet,  dien  geeft  si  geval. 
Des.hopic  te  bat  dat  icse  gewinnen  sal. 

2140  Dat  bliven  es  mi  best  na  dien  dat  mi  staet. 
Ie  sal  selve  daer  toe  soeken  raet. 
Mocht  siit  SS)  verheeschen  S4),  dat  ie  waer  hier. 
Men  seit  dat  quaet  te  wachten  es  dat  dier, 


l)BS.amirael  2)  Lees :  en(2e  (?).  S)  BS,  hangen,  4)  BS,  vangen.  5)  HS.  diere. 
6)  HS.  ter«<.  7)  HS.  t>'.  6)  BS.  aelc.  9)  BS,  ij.  \0)BS,quttm.  U)BS.b€p€ins, 
IS)  HS.  en,  IS)  HS.  diere  herte.  14)  Aldus  De  Yr.;  HS.  mijn  m.  e.  c  mt  r. 
15)  HS.  ende,  16)  HS.  di  dan.  17)  Aldus  De  Vr.;  HS.  dattu  en  rerder:  duee 
dan  soeken.  18)  HS.  dammirael  19)  HS.  en.  20)  HS.  ochiic  21)  HS.  MeiM^eii. 
22)  HS.  lettel.     23)  HS.  ij.     24)  HS.  georeischen. 
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Dat  te  woude  wart  lopen  wille; 
2145  Dat  seiti)  die  dorper  in  sinen  bispille: 

Dat  helpt  ter  dinc  dickenS)  den  man, 

Daer  hi  selve  de  hant  slaet  an." 

In  desen  twivele  stoet  hi  lange, 

Van  minnen  stoet  hi  in  iproten  bedwange; 
2150  Dat  hem  die  sorge  verboet  te  doene, 

Dat  hiet  hem  die  minne  ende  maecten  3)  coene. 

Die  minne  troestede  ende  seide  »blüf  4)*', 

Die  sorge  hiet  hem  behouden  dliif4), 

Ende  keren  te  lande  ende  wesen  blide. 
2155  So  lange  was  hi  in  desen  stride, 

Dat  sün4)  werd  ter  herbergen  cam5). 

Ter8t6)  dat  hine  sach  ende  vernam 

Ponsende  7)  staende  ende  harde  verdroevet , 

Ake  een  die  wel  raets  behoevet: 
2160  »Soete  vrient",  seithis),  >scone  jongelinc, 

Miscomt  u  van  derre  herbergen  enige  9)  dinc , 
N      Dat  icker  u  ane  gebetren  moge. 

Dat  sal  ie  u  betren,  siitio)  wel  in  hoge.'* 

»Here",  srithi ,  »god  lone  u  der  1 1)  scoenre  sprake. 
2165  An  dherberge  miscomt is)  mi  gene  sake, 

Maer  ie  danker  u  ende  bidde  te  gode. 

Dat  hi  mi  u  oftis)  uwen  bode 

Late  gescien,  dat  ie  u  moet 

Der  eren  danken  die  gi  mi  doet. 
2170  Maer  ie  sorge  ende  bcms  in  vare, 

Dat  ie  cume  sal  vinden  die  ware. 

Die  ie  soeke  te  desen  stonden, 

Ende  al  gevaUet  oec  dat  soe  14)  worde  vonden, 

Dat  icse  cume  gewinnen  sal, 
2175  En  doe  goet  raet  ende  goetis)  geval. 

vVrient",  seithi,  »nu  gavid  eten, 

Daer  na  veillic  u  sake  weten. 

Na  dien  dat  ie  hore  dat  u  staet, 

Sal  ie  u  geven  den  besten  raet, 
2180  Dien  icker  can  gepenseni6)  toe.'* 

Men  gaf  water  ende  si  dwoegen  doe. 


1)  HoFTMAMN  siet,  stellig  ten  onrechte.  8)  HS.  dicke,  3)  Hoffmakn  aldui; 
in  HHS.  maecU.  4)  HS.  ij,  5)  HS.  quam.  6)  HS.  tiersL  7)  HS.  pn$ende. 
8)  In  *tHS.  ontbreekt «eiMt.  9)BS,enege,  \0)BS.8ijt.  11)  Aldus  Db  Yb.;  HS. 
uwer.  18)  HS.  meMcomt  evenals  vs.  2161.  18)  HS.  ocht.  14)  HS.  si.  15)  HS. 
fP'oet,  ook  by  HoFFMANV.     16)  HS.  gepeinsen. 
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Die  werd  was  vroet  ende  van  gestaden  sinne , 
Te  hem  riep  hi  die  werdinne. 
iVrouwe",  seithi,  ]»pleget  des  joncheren, 

2185  Ontfaten  blidelike  etde  met  eren, 

Ende  merct  oec  wel,  oft  gi  iewren  bekint 
Of  1)  gesaget  so  scone  een  kint." 
Doe  gingen  si  silfen  alle  drie  ie  samen. 
Ie  wille  u  noemen  harre  drier  namen: 

2190  Die  werd  hiet  Daries ,  sine  werdinne  Licoris, 
Tu8chen2)  hem  tween  sat  Floris. 
Men  dede  voert  dat  eten  bringen. 
Der  scinken  vele  daer  omme  gingen: 
Tuschen  2)  die  goudine  coppe  entie  silverine 

2195  Sdncten  si  den  clareit  metten  wine, 
Moraet  ende  andren  dieren  dranc. 
Het  soude  u  allen  dinken3)  ie  lanc, 
Noemdic  u  die  gerechten  alle. 
Omdat  ie  wane  dat  u  bat  4)  bevalle, 

2200  Sal  iet  u  corten  daer  ie  mach. 

Ie  weet  wel  dat  uwer  geen  ne^)  sach 
No  onder  heren  no  onder  knechteC) 
So  wel  gedient  ende  so  menich  gerechte, 
Als  men  daer  ter  taflen  droech. 

2205  Alle  dier  waren  hadden  genoech. 
Tachterst  die  werd  bringen  dede, 
Van  crude,  daer  si  hem  mergeden  mede, 
Ende   corten  haren  tiit")  ende  gemeaten. 
Si  dronken  haren  wiin?)  ende  si  saten 

2210  Blidelike  ende  met  groter  mergingen. 

Doe  dede  Floris  enen  8)  gondinen  cop  bringen 
Al  vol  gescinct  met  dieren  wine. 
Die  wel  voegde  eens  coninx  te  sine, 
Daer  Blancefloer  omme  was  gegeven, 

2215  Diene  dóet  met  groten  pinen  leven. 
Terstd)  dat  hire  an  sach  gemaelt, 
Hoe  Elene  was  in  Grieken  gehaelt. 
Die  Parus  10)  ontscoecu)  die  jongelinc. 
Ene  grote  hitte  hem  over  ginc, 

2220  Ende  daer  na  ene  coude  so  groet, 
Dat  hi  beefde  ende  al  verscoet, 
Ende  een  suchten  van  sire  herten  trac. 


\)  US.  ocht.     ^)  US,  tuêêchen,     S)  HS.  dtcken.    4)HS.6et.     5)HS.en.    6)HS.cii. 
7)  HS.  ij,     8)  Db  Vr.  leest:  den  g.  c,     9)  US.  tierttt.     10)  US.  Parv'f.     1 1)  HS.  ofucoce. 
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Nu  hort  wat  hi  them  selven  spiac: 

»Ay  Floris",  seithi,  »ODgevallige  i)  Floriis, 
2225  Ne  2)  siestu,  hoe  geluckichs)  wasPariis^)^ 

Wat  werelden  dreef  hi  ende  hoe  soete  liif^) , 

Doe  hi  den  coninc  van  Grieken  siin  4)  scone  wiif  4) 

Elenen  ontvoerde  over  seeS)? 

Here  god,  ne6)  sal  mi  nemmermee 
2230  Dat  mogen  gescien,  dat  ie  sal  voeren 

Aldus  der  scoenre  Blancefloeren? 

Hoe  lange  mach  mi  dat  eten  dinken, 

Dit  lange  eten,  dit  dicken?;  drinken! 

Ja  en  hevet  hem  die  werd  des  vermeten, 
2235  Dat  hi  di  sal,  als  wi  hebben  geten, 

Geradichs)  ende  gehulpichs)  siin^) 

Dor  süns9)  gesellen  littekiin! 

Hoe  sere  vermoeit  mi  des  sittens  hier!" 

Doe  liepen  hem  die  tranen  over  die  lier, 
2240  So  dats  die  werdinne  wart  geware. 

Terstio)  dat  siitn)  sach,  ontfarmets  hare , 

Ende  began  merken  12)  sine  seden, 

Die  gesceppenisse  van  sinen  leden, 

Sine  edele  gedane,  sine  witte  huut, 
2245  Sine  scone  ogen,  daer  di  tranen  uut 

Liepen  gedichte  over  die  liere. 

Die  vrouwe  was  hovesch  ende  goedertiere 

Ende  sprac  tharen  man  ende  toget  heme: 

»Here,  nu  merct  wat  ie  hier  vememe: 
2250  Des  es  leden  goet  stic,  dat  iet  versach. 

Dat  dit  kint  des  etens  liteli3)  plach; 

Doet  wel,  doet  op  die  tafle  dragen, 

Ende  weten  troesten  ende  vragen, 

Wat  hem  miscomtu)  of  wat  hem  dert, 
2255  Dat  hi  das  droevet."  Doe  dede  die  wert 

Also  als  hem  die  vrouwe  riet. 

Men  las  op  damlaken,  als  ment  biet, 

Daer  bleven  si  bedel 5),  hi  entie  vrouwe, 

Florise  te  troesten  van  sinen  rouwe. 
2260  ïVrient",  seit  Daris,  )>nei6)  heelt  mi  niet: 

So  wat  vemoye  u  es  gesciet, 

Dies  ne  hebt  oec  gene  scame, 


1)  HS.  ongevaüege.  2)  HS.  en.  3)  HS.  -ech.  4)  HS.  ij,  5)  HS.  zee.  6)  HS.  en. 
7)  HS.  dicke.  8)  HS.  -ech.  9)  HS.  (/.  10)  HS.  tient.  11)  HS.  ij,  12)  HS.  te 
markene.     18)  HS.  lettel     14)  HS.  mesc.    15)  HS.  beide,     16)  HS.  en. 


« 


SsfeelkaerkMTii) 


986  Doe  eodrfe  dawndis)  die  juudkwine. 
Die  hl  »  ferse  WMwn  ivnide. 
Dat  hoe  tiamaf  ipoedi  mei  goode 
Den  oomamien^  dMr  hise  jegen  cochte, 
Didcenis)  saigicse  harde  oosocbte 

2290  Yenochten  ende  lurde  misiilaiU) 
Eode  nenen  tnnen  otennalen 
Om  dengenen,  dienaeis)  hadde  gemint 
Her  Daris,  benei  wel  dal  kini: 
Dal  welic  ic)  nd  ende  gdoe?e  des, 

2295  Dal  deae  jcndiere  deen  weder  es 

Der  joncfrouwen  broeder  oli7)  haer  lief.** 
liel  desen  woerde  FkMris  thoeft  op  hief , 
Om  haren  name  warl  hi  ao  vro 
In  sire  herten,  dat  hem  dochie  so 

2300  OfiT)  hi  ware  int  paradiisi8). 

»Vroawe*\  seithi,  >nirt  broedor  maer  amiiais).* 


1)  H&  mêBquame.  2)  HS.  peinse.  3)  Aldus  Ds  Yb.;  HS.  dU  hiÊr  6om»  o. 
4)  H&  damm.  5)  AMas  Ds  Yr.;  HS.  wondert  au  daer  ie  dit  6)  HomiAnr: 
dAf&r  w(d  sa  Icfeo:  ^  kMefr(l).  7)  HS.  ij.  8)  HS.  c».  9)  Aldw  Da  Ya.; 
BS.  Udi.  10)  BB.  die.  11)  HS.  o^r.  '  12)  BS.  ammüraeL  19)  HS.  dïdbi.  U) 
HS.  meêL    15)  HS.  die.    16)  HS.  weei  ie.    17)  HS.  ockL    18)  H&  9L 
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Doe  hem  dit  woert  was  ontvlogen, 
» Vrouwe*',  seithi,  >ic  heb  u  gelogen: 
Si  es  mün  t)  suster ,  ende  ie  haer  broeder  >) , 

2305  Wi  hebben  enen  vader  ende  ene  moeder.'* 
Dus  began  hi  in  sine  tale  werren. 
»Vrient'\  seit  Daris,  »wat  helpt  dit^rren? 
Gi  segt  ende  wedersegt  u  woert, 
Gaet  bi  der  waerheit  rechte  voert; 

2310  Maer  ie  seg  u  overluut, 
Sidi  om  hare  geporret  uut, 
So  sidi  dompelike  hier  comen: 
Ie  weet  wel,  hadt  damiraels)  vernomen, 
Dat  hi  u  al  te  stieken  treeken  dade.'* 

2315  :»Here",  seit  Floris,  ]»dor  god  genade, 
Ie  sal  der  viraerheit  lien  al  gader: 
Die  eonine  van  Spaengen  es  mün  4)  vader; 
Ie  hebbe  van  lande  te  lande  varen  dolen 
Om  Blancefloere,  die  mi  es  verstolen, 

2320  Daer  gi  s)  af  sprect  ende  oee  v^l  kint 
Ie  hebse  van  herten  gemint. 
Dat  ie  sonder  hare  niet  maeh  leven. 
Here,  mochtire^)  mi  raet  toe  geven, 
Ende  ie  gewinnen  moehte  u  boude, 

2325  Waert  met  silvere,  waert  met  goude, 
Des  soudie  u  geven  also  vele, 
Alse  giis7)  woud  hebben  tuwen  dele; 
Dus  eest  ende  hoe  so  ment  gedoet, 
Dat  iese  in  derre  maent  hebben  moet 

2330  Of  8)  dor  haren  wille  bliven  doet/' 

:»Vrient*',  sprae  Daris,  »dat  waer  seade  groet , 
Dat  u  dor  minne  van  enen  wive 
Misval  9)  gesdede  van  uwen  live. 
Maer  daer  toe  ne  eanie  gepensen, 

2335  No  lust  10)  no  raet  gevensen. 

Dier  goet  toe  waer  ofn)  moehte  gedogen, 
Dat  mense  soude  gewinnen  mogen 
Behouden  onsen  live  ende  sonder  toren. 
Dat  beste,  dat  ieker  toe  weet,  moegdi  horen , 

2340  Maer  ginei2)  sultis)  niet  dorren  bestaen; 


1)  HS.  ij.  2)  In  't  HS.  eerst  2305  dan  2304;  de  omietting  is  aanbevolen  door 
Db  Vh»8.  8)  HS.  dammiraeL  4)  HS.  t/.  5)HS.^At.  6)  HS.  nuM^cbW.  7)HS.v- 
8)  HS.  ochL  9)  HS.  meioaL  10)  B&.  lUu  11)  HS.  ochte,  12)  HS.  ^*  «i. 
18)  HS.  ulet. 
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-«es.  ^an  «iezL  LiTe  ^mdmai. 
Wopi  jent  .lei  aimraie  •-  * 


Da  ben  ie  seker  «oiie  neet  wc  wale 

Dat  {BOL  •auimc  «s  -üe  dn^  crone. 
i3fi5  Al  mimiLi'  BLuusedoere  «fie  jcooe 

Eiide  wildtT  h«iiL  «Hxiiesnnixdai  cfis. 

D!e9  ^  ü  •MXiierwizLt .  hiiie'^ 

AHe  üe  nu  wl^    in  «rtisrike 

Eiiiie  wansiL  tm  yofbi.  ann 
^^>  Eode  •iroe^esLS  overeesi  al  te 

Ie  weet  vel.  <iat  sse  züet  ne'S    namea 


Bï  ai  der  boidedhedai.  diied 
Xo  faist^    DO  cncht  do^er  toe, 

:2355  No  gokeüe,  no  gfciie  dmc  (fie  men  doe. 
Ons  amirael'   heeft  so  groei  gewooty 
Dat  Tan  caoin^  CL  en  es  aoiOj  stioot. 
Dat  hiitii    dxre  laten  o(  merren  iet, 
Hinets  eome  te  BabTkxiien,  ab  menne  nmhirt 

i360  BabTkxiie  dia  stat  es  binnen 

Twintich  miien  wiit  is>  in  allen  sinnen. 
Die  ommeloep  es  ront  of  hi  waer  gepast: 
Die  muer  es  dicke  ende  so  Tast 
Gewracht  Tan  solkenU)  morter  hamen, 

2365  Datten  no  iserts)  no  stael  mach  gewinnen ; 
SeTen  ende  twintich  gelachte  es  hoge  die  moer; 
Nemmer  ne  wart  Tnicht6)no  storm  sosner. 
Dat  men  Tan  boten  iemoie  ontsie 
Dertich  staline  porten  ende  drie 

2370  Sünic)  bi  meestrien  in  den  muergesddit, 
Also  menich  tor  daer  op  gericht 
Alle  dage  int  jaer  eser  ToUe  feeste. 
Binnen  der  stat  staen  torren  de  meeste. 
Die  niei")  man  sach,  noch  seTOi  hondert. 

2375  Mi  es  leet  ende  mi  Tvondart, 

Dat  gi  de  sotheit  hebt  bestaen  te  doene. 
Dese  torre  houden  sevenhondert  baroene 
YanBabylonieny  die  hoechsteentie  18) beste. 
Die  berechten  die  stat  entie  veste. 


1)  HS.  ammiraU.  2)  HS.  minde  hu  S)  HS.  wilde  ku  4)  HS.  At  en.  5)  HS.  tijn. 
6)  HS.  en.  7)  HS.  amm.  8)  HS.  UêL  9)  HS.  ammiraeL  10)  Aldus  Jorcuil.; 
HS.  dat  V.  c.  cornet  en  ee  so,  U)  HS.  t;.  12)  HS.  At  en.  13)  HS.  v'.  U)  HS. 
ulker.     15}  HS.  yser.     16)  HS.  ij.     17)  HS  ie.     18)  HS.  etUe, 
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2380  Van  desen  baroeaeu,  die  ie  mene, 

Ne  heeft  negeen  O  die  ge  welt  so  clene, 
Dat  hi  den  keiser^)  van  Rome  gewike, 
No  coninc  negeen,  die  si  so  rike. 
In  de  middelt  siaet  oec  van  der  stat 

2385  £en  tor,  die  coste  groten  scat 
Ende  was  gemaect  bi  ouden  tide, 
Twehondert  3)  gelachte  hoge  ende  hondert  wide; 
Boven  dandre  mach  menne  scouwen, 
Van  roden  marbre  es  hi  gehouwen , 

2390  Ende  ront  gemaect  ai  uten  gronde  , 

Bat  dan  iemen  gesecgen^)  conde. 
Dat  verwelf  es  binnen  van  kerstale, 
Die  huve  buten  es  gesmeet  van  stale, 
Dat  mach  scouwen  so  wie  so  wille. 

2395  Hondert  voete  es  lanc  die  stille, 
Grewracht  van  goude  van  Romenie. 
Dae^  boven  moegdi  grote  meestrie 
An  den  appel  sien,  een  diere  werc. 
Daer  was  toe  van  goude  drie  hondert  merc : 

2400  Bats)  geraaecten  ne  sach  nie  man  geen. 
Daer  op  stael  een  car bonkeisteen , 
Die  so  bernet^  bi  nachte  ende  bliket 
So  claer,  dat  hi  der  sonnen  geiiket. 
Dese  stat  maect  hi  binnen  so  licht, 

2405  Dat  no  weder  garsoen  no  knechts) 
Ne  darf  dragen  in  siin  7)  hant 
Vier  in  lanteme  no  brant. 
Diene  over  twintich  milen  siet 
Ende  daer  af  te  voren  ne  8)  weel  niet , 

2410  Hem  dunct,  dat  hire  bi 
In  ene  mile  gehinde  si. 
Vier  woningen  siin 9)  in  desen  torre, 
Daer  ie  u  dese  tale  af  porre. 
Die  vloere  siin  i o)  al  van  marberstene 

2415  Ende  hebben  onthoutnesse  el  iie  gene, 

Maer  datter  een  pilaer  in  die  middelt  staet , 
Die  dor  eiken  vloer  in  den  hoechsten  1 1)  gaet. 
Van  kerstale  es  al  die  pilaer. 
Daer  binnen  clemt  een  fonteine  claer 

2420  Toter  hogester  woningen  ende  keert  weder 


l)  HS.  en  h.  en  g.     2)  HS.  keyser,     3)  HS.  hondert.     4)  HS.  geseggen,     5)  HS.  bet. 
6)  HS.  cnechl.      7)  HS.  t;.      8)  HS.  en.     9)  US.y.     10)  HS.  ij.     11)  HS  Aoz/es/en. 
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Bi  enen  condute  toten  andren  neder. 
Groten  wiisdomi)  die  meester  conste, 
Die  sodanichs)  werc  ersts)  begonste, 
Ende  d water  bergen  ende  dalen  dede, 

2425  Daer  mocht  men  merken  bendichede^). 

In  die  vierde  woninge  opten  hoechsten  vloer 
Daer  woent  joncfrouwe  Blancefloer; 
Daer  heeft  elke  haer  camere  binnen 
Van  sevenwerf  twintich  harre  gesellinnen. 

2430  In  den  pilaer  steken  tappe, 

,     Daer  mogen  si  met  bekeren  ende  met  nappen , 
AJsi  die  tappe  willen  trecken  ute, 
Qntfaen  dwater^)  van  den  condute. 
Die  cameren,  daer  si  wonen  boven, 

2435  Ne  mach  niemen  genoech  loven 
No  tharen  rechte  prisen  nemmer. 
Die  doren  hebben  so  gedaen  temmer 
Ende  thout  es  van  suiker 6)  naturen, 
Dat  si  emmermeer  7)  mogen  geduren. 

2440  iVrient",  seithi ,  nu  merct  ende  nemt  goem : 
Ebenus  heet  die  boem, 
Daer  die  doren  af  siin  8) ,  ende  es  so  diere , 
Dat  hine  mach  verbemen  van  viere. 
Die  venstren  siin  8)  van  sulken  9)  boute  oec , 

2445  Dat  nie  was  roke,  die  so  soete  roec. 

Dats  een  boem ,  ofler  10)  iemen  omme  vraget , 
Die  myrre  heet  ende  myrre  draget. 
Eln  mach  dor  die  venstren  liden 
Vliege  no  mosie  te  genen  tiden, 

2450  Non)  gerande  worm,  des  gewinnen 

Vemoy  die  12)  joncfrouwen ,  dier  wonen  binnen. 
Die  dorenluken  daer  in  den  mure , 
Die  siin  is)  met  goude  ende  met  lasure 
Gemalen  buten  ende  binnen. 

2455  Het  behoeft,  dat  si  lettren  kinnen 

Ende  wel  geleert  siin  in  der  scrifturen, 
Die  die  jeeste  ende  daventuren 
Bekinnen  souden 1 4)  ende  die  beelden, 
Dier  an  gemaelt  siin  van  ouden  15)  heelden. 


1)  HS.  wijsdom,  2)  US.  -ech,  S)  HS.  iersL,  en  in  *t  volg.  vers  dat  water. 
4)  HS.  bendechede.  5)  HS.  si ,  en  d  ontbreekt.  6)  HS.  selker.  7)  Alxoo  Dr.  P£Kon  : 
HS.  nimmermeer.  8)  HS.  y.  9)HS.selken,  \0)  HS,  ochter.  11)  HS.  ne.  12)  HS. 
Uiei'.      13)  HS.  ij,      14)  HS.  soude.      15)  HS.  sijn  en  goude,  verg.  de  aonteekening. 
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2460  In  den  tor  siinO  joncfrouwen  gestaenS), 
Die  vroet  ende  hovesch  siiu  3)  ende  wel  gedaen , 
Sevenwerf  twintich  no  meer  no  min. 
Om  datter  joncfrouwen  wonen  in. 
Es  hi  der  joncfrouwen  tor  geheten. 

2465  Dat  merkic  selve,  ende  wilt  weten, 

Die  joncfi'ouwen  moeten  neder  gaendaer^) 
Uut  haren  cameren  neven  den  pilaer 
Van  den  torre  bi  enen  grade 
Tote  des  amiraelsS)  kemenade; 

2470  Nu  pleget  damirael  s)  ende  dinct  hem  goet-, 
Dat  hi  hem  twe  joncfrouwen  dienen  doet 
Viertien  nacht  al  omme  ende  nemmeer. 
Die  gaen  den  graet,  dien  ie  seide  eer, 
Dene  draget  water,  dander  de  dwale. 

2475  Te  dienne6)  den  here,  den  amirale?), 
Daer  moetsi  haer  gedachte  leegend)  ane 
Te  sinen  slapen,  te  sinen  opstane. 
»Vrient,"  seithi ,  »het8  waerheit  al, 
Dat  ie  secgen9)  ende  vertellen  sal. 

2480  Die  portwarder  lo)  es  so  fel  ende  so  ge  ware , 
Dat  niemen  den  mure  dar  genaken  dare, 
Dat  hi  nemmer  si  so  coene , 
Hineii)  toge,  wat  hire  heeft  te  doene. 
In  eiker  is)  woningen  wonen  wachtren  viere, 

2485  Fel  ende  quaet  ende  putertiere; 

Haerliicis)  draget  altoes  onder  sinen  arme 
Siiti3)  swaert  ofu)  kniif  15)  of  16)  gis^me. 
Bi  goeclien  siin  17)  si  so  gemaect. 
Dat  hen  no  dach  no  nacht  ne  18)  vaect. 

2490  Altoes  wachten  si  ende  waken; 

Terstid)  dat  sire  iemene  sien  genaken, 
Hine20)  moge  togen  redelike  sake, 
Sonder  gedreech  ende  wedersprake 
Si  21)  slane  te  doet  wie  so  hi  si  22): 

2495  So  ne  mager  niemen  wesen  bi. 

»Vrient",  seithi,  »ic  sal  u  secgen2S)  waer. 


1)  HS.  ij,  2)  Aldus  De  Vries:  HS.  gedaen.  3)  HS.  i/.  4)  Aldus  Hoffmann : 
in  "t  HS.  ontbreekt  daer.  5)  HS.  amm.  6)  HS.  diene.  7)  HS.  amm.  8)  HS. 
Uggen.  9)  HS.  seggen.  10)  HS.  portwardre.  11)  HS.  ht  en.  12)  HS.  elke. 
13)  HS.  t;.  14)  HS.  och.  \5)  HS.iJ.  16)  HS.  och.  17)  HS.  ij.  18)  HS.  en. 
19)  HS.  tierat.  20)  HS.  hi  en.  21)  HS.  si  en.  22)  In  H  HS.  eerst  2495  dan 
2494;  de  omzetting  ïa  aanbevolen  door  De  Vries.    23)  HS.  seggen. 
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Oase  amiraeli)  es  gewone  een  jaer 
Ende  niet  langer  te  hondene  een  wiif  s) : 
Dies  heeft  hi  geplogen  al  siin2)  liifs). 

2500  Dat  si  emmer  siin2)  so  scone, 

Dat  loent  hi  haer  met  vremden  lone. 
Als  dat  jaer  entie  termt  ute  es , 
Des  moegdi  recht  sim  2)  gewes, 
So  ombiet3)  hi  met  sinen  salute 

2505  Sine  man,  dat  si  comen  ute, 

Ende  bi  sinen  lettren  gemeinlike, 
Oec  alle  die  hoechste  vanden  rike, 
Coninge,  hertogen,  graven  vele; 
Alsi  vergadert  sün4)  in  die  sele^), 

2510  Doet  hi  die  vrouwe  bringen  geleet; 
Terst6)  dat  hiit?)  heet,  so  es  gereet 
Een  ridder,  die  hare  thoeft  af  slaet 
Des  pleget  hi,  dus  gedraegt  siin  raet. 
Dus  moet  int  inde  8)  copen  die  vrouwe 

2515  Die  ei*e  met  groten  rouwe. 

Dat  doet  hi  in  dien  ende  omme  dat, 
Dat  niemen  die  vrouwe,  die  hi  heeft  gehad, 
Ende  te  bedde  heeft  gegaen  met  heme, 
No  clerc  no  riddre  meer  ne  neme. 

2520  Als  hi  dan  kiest  een  ander  wüfd)  weder. 
Alle  die  joncfrouwen  doet  hi  dan  neder 
Van  den  torre  gaen  in  enen  bogaert, 
Daer  gaen  si  serichio)  ende  vervaert. 
Daer  ne  roect  gene  te  hebbene  de  ere 

2525  Om  die  doet,  die  si  vruchten  sere, 
Bedi  dat  si  sekerlike  weet 
Die  doet  tenden  jareU)  gereet, 
So  welke  so  daer  toe  wert  gecoren. 
Van  den  bogarde  moegdi  12)  horen, 

2530  Waer  omme  die  joncfrouwen  13)  daer  inne  gaen. 
Die  bogart  es  al  omme  bevaen 
Ende  besloten  met  enen  mure, 
Daer  met  goude  ende  met  lasure 
Ende  met  andren  varwen  gemaelt  14)  es  is)  an 

2535  Meer  dan  ie  u  gesecgen  I6)  can. 


I)  HS.  ctmmirael,  2)  HS.  nemmer  sijn.  3)  US.  ontbitt.  4)  HS.  ij.  5)  HS.  re(e. 
6)  HS.  tierst.  7)  HS.  ij.  8)  HS.  inden,  9)  HS.  ij,  10)  HS.  serech,  U)  Hoff- 
MANN  minder  juist:  tenden  vanden  j are.  Voor  doet  'm  *t  HS.  doot.  1 2)  HS.  mo«cA(/i. 
13)  HS.  fr.      14)  Aldus  Dr.  Pen«)N:  HS.  ifnnaect.      \h)HS.daer.     \B)US.pe8eQffen. 
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So  es  hi  besloten  in  allen  sinnen, 

Datter  niet  mach  comen  inne. 

Een  water  daer  al  dore  gaet, 

Die  van  den  torre  neder  in  den  bogari  gaet. 
2540  Een  flume  es  ons  uten  paradise  gesent, 

Die  loept  den  bogart  al  omtrent; 

Daer  vint  men  in  mengertiere, 

Menige  O  scone  stene  ende  diere. 

Die  bogai't  staet  alt  jaer  gebloet^). 
2545  Wat  waendi,  vrient,  hoe  suete  het  doet  3) 

Ende  hoe  bequameliic  4)  daer  in  te  sine? 

Daer  sitten  alt  jaer  die  vogelkine 

Harentare  in  den  gebloeiden  swigen, 

Die  altoes  singen  ende  niet  swigen. 
2550  Daer  singt  emmer  die  nachtegale, 

Die  merle  entie  wedewale, 

Daer  mach  men  die  lustren  5)  horen  clemmen 

Ende  nedergaen  met  harre  stemmen, 

Ende  andre  vogle  clene  ende  grote, 
2555  Die  daer  maken  menige  6)  soete  note. 

Ie  weet  oec,  dat  geen  boem  es, 

No  sicmoer,  no  cypres, 

No  vigeboem,  no  olivier?), 

No  platanus,  no  castangier, 
2560  Die  so  diere  es  of  so  goets) 

Of  die  so  gedane 8)  vrucht  doet, 

Men  magend)  scone  vinden  daer 

Gebloeit  lo)  staen  altoes  int  jaer. 

Van  turibim,  van  balsamieren, 
2565  Van  acoleien,  van  eglentieren 

Machmen  daer  vinden  een  giote  scole; 

Rosen,  leliën,  menige h)  viole, 

Suker,  mirre  ende  wieroecis)^ 

Dat  mach  men  daer  binnen  vinden  oec; 
2570  Galigaen,  prumegamaten, 

Cardemonie,  notemescaten  ts) 

Ende  van  menigen  1 4)  andren  cruden  een  deel ; 

Daer  wast  gingebare  ende  caneel, 

Geroüelsnagle ,  seware. 


1)  HS.  menege.  2)  HS.  gebloeit.  3)  HS.  doeit.  4)  HS.  bequamelec,  5)  HS.  y. 
6)  HS.  menege.  7)  Met  dit  vers  eindigt  in  het  HS.  de  betere  en  dnidel\jker  hand: 
zie  bl.  9,  n°.  24.  8)  HS.  gh.  9)  HS.  moghen,  10)  US.  ghebloeyt.  U)HS.meigke. 
12)  HS.  wierooc  evenals  vs.  2569:  ooc.      13)  HS.  mtsecaten.      14)  HS.  gh. 
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2575  Sol   wie  so  in  den  bogarts)  ware 
Enlie  stemmen  hoerde  clinken. 
Hoge  3)  clemmen  ende  neder  sinken 
Den  soeten  sanc  metten  soeten  lude, 
Ende  roke  die  soetheit  vanden  crude, 

2580  Ende  sage  8)  so  menich  gebloeit*)  riiss), 
Hi  soude  wanen  siins)  int  paradiis^). 
Ene  f'onteine  sprinct  daer  in  de  raiddewaert 
In  die  scoenste  stat  van  den  bogaert6). 
Daer   boven  staet  gewassen  6)  een  boem  7): 

2585  Diere  so  na  cornet ,  dat  hire  nemet  8)  goem , 
Dat8  9)  no  logen  10)  no  fabele  gevenstn), 
Dat  hi  nemmer  die  var  we  gepenstis), 
No  nemmer  die  varwe  can  genomen  13), 
Hi  nei4)  mager  15)  sien  also  gedaen  16)  blomeni7); 

en  alzo  geringe  als  de  bloem  valt ,  of  daar  afgeplukt  word ,  zo  geringe 
is  *er  een  weder  aangewassen. 

Dan  gaat  den  Admiraal  zitten  met  zyne  Heeren  nelTens  den  Boom, 
ende  dan  moeten  de  Jonkvrouwen  daar  passeeren,  elk  byzonder  voor 
by  de  fonteynen,  ende  als  zy  daar  passeeren  die  maagt  zijn,  zo  blyft 
dat  Water  van  der  fonteynen  schoon  ende  klaar,  ende  die  mag  met 
bleydschappen  keeren.  Ende  komt  daar  ymand  voor  by,  die  geen 
maagt  en  is,  zo  werd  het  water  van  der  fonteynen  dik  ende  onklaar, 
ende  de  vrouwe  werd  root  als  een  bloet;  ende  dan  doet  den  Admiraal 
de  Jonkvrouwen  weder  komen,  onder  den  Boom  die  daar  bebloeyt 
staat,  ende  op  wien  dat  die  bloeme  valt,  die  neemt  hy  voor  alle  ander 
dat  jaar  tot  een  wyve  ende  doetze  met  eeren  Kroonen,  maar  ten  einde 
van  den  jare  doet  hyze  sterven. 

Ende  is  'er  ook  eenige  van  den  Jonkvrouwen  die  hy  meest  bemind, 
daar  doet  hy  met  Toverye  den  bloemen  op  vallen. '  Nu  schoone  Jonkheer , 
ik  en  weet  geene  zo  wys,  die  hier  toe  raad  geven  zoude,  dat  gy 
Blanchefleur  moogt  verkrygen,  want  nog  binnen  een  der  maant  zal 
den  Admiraal  zyne  Heeren  ontbieden  om  de  fleste  te  houden  van  zynder 
bruyloft,  en  dan  zullen  alle  de  Jonkvrouwen  voor  hem  in  de  boomgaart 
komen,  en  zo  ik  gehoort  hebbe,  zoo  bemind  hij  Blanchefleur  zo  zeer 
om  haar  schoonheid  dat  hyze  trouwen  zal,  en  houdenze  zyn  leven 
lang  voor  hem,  ende  den  Admiraal  dunkt  den  dag  te  lang."  —  »Och, 
lieve    Heer   Weert,"    zeyde   Floris,    ^geeft  my  raat  wat  ik  best  mag 


1)  HS.  8oe.  2)  HS.  boghaert.  3)  HS.  gh,  4)  HS.  ghebloeyt.  5)  HS.  y.  6)  HS.  ^A. 
7)  HS.  boom.  8)  HS.  nem.  9)  HS.  dat.  10)  HS.  gk.  11)  HS.  gheveinsi. 
12)  HS.  ghepeinsu  13)  HS.  gh.  14)  HS.  en.  15)  HS.  magher.  16)  HS.  gh. 
17)  Het  volgende  is  in  "'t  HS.  oi  onleesbaar  of  weggescheard ,  ter  aan  valling  der 
bestaande  leemte  volgt  bier  de  tekst  van  bet  Volksboek  (uitgave  1780). 
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doen,  of  ikze  openbaarlyk  wil  eysschen,  maar  wat  ik  lyde  voor  haar 
en  zal  myn  niet  pynen,  zo  verre  als  zy  't  vernemen  mag,  want  ik 
weet  wel  zy  en  zal  dan  kortelyk  de  dood  bespeuren  en  volgen  myna; 
en  dan  zal  haar  ziel  komen  bij  de  myne  bloemkens  lezen  in't  aardsche 
Paradys  en  daar  zullen  wy  dan  blyven  onze  genuchte  hanteeren, 

2590  Ende  onse  bliscap  te  gader  driven.** 

»Vrient*',  sprac  Daris,  idor  u  groet  i)  meslaet 

Sal  ie  u  geven  2)  den  besten  raet, 

Dien  ie  tuwen  saken  weet. 

Morgen  2)  tiliicS)  so  siit3)  gereet*) 
2595  Ende  vaert  ten  torre  geliies)  enen  man, 

Die  hoge  6)  dine  visieren  ean. 

Met  uwen  voeten  metet  de  wide 

Ende  bescout  den  tor  an  weder  side, 

Die  hoeehte,  die  diete  iperket  wel. 
2600  Dien  portwarder  suldi  vinden  sere7)  fel, 

In  talen  sal  hi  u  setten  surlike, 

Ende  and  wort  8)  hem  gestadelike  9) , 

Dat  gi  9)  siit  lo)  comen  den  tor  te  merkene  n), 

Ende  12),  als  gil  3)  comt  te  lande,  na  dien  te  werkene » *) 
2605  Enen  andren  of  15)  enen  betren  te  maken  16). 

Als  hi  u  hort  17)  spreken  van  sulken  18)  saken, 

Hi  sal  hem  jegen  u  becondigen  1 9)  wel20)  saen 

Ende  noden  u,  óf  gi2i)  wilt  spelen  gaen. 

Dat  sal  siin  seaee22)  ende  niet  el. 
2610  Ie  weet  wel,  hi  speelt  23)  gerne 24)  dat  spel , 

Als  hi  vint25)  jegen26)  wien,hi  pleget827)vele; 
^  Hondert  bisante28)  bringet  ten  spele29), 

Om  also  vele  speelt  30)  ende  niet  min. 

Geve  31)  u  god  sege32)  ende  gewin  82), 
2615  Dat  sine  suldi  33)  hem  weder  geven  34), 

Ende  dartoe35)  dat  uwe,  mindi  u  leven. 

Sanders  36)  dages37)  keert  weder  ende  bringt  ten  speless) 


1)  HS.  qrooU  2)  HS.  gh.  3)  HS.  ij,  4)  HS.  gh,  5)  H8.  ghtlijc,  6)HS.^^. 
7)  HS.  poortw,  en  seldi  en  so.  8)  HS.  antwercL  9)  HS.  gh.  10)  HS.  ij. 
11)  HS.  merken.  12)  HS.  A.  als  gi  zonder  ende.  13)  HS.  gh.  14)  Met  dit  vers 
begint  fragment  IV  van  HS.  B.  15)  HS.  B.  tof.  16)  HS.  A.  enen  andren  ende 
enen  beter  te  maken;  B.  b.  maken  17)  HS.  A.  hoort.  B.  hord.  18)  HS.  A.  so 
hogen.  19)  HS.  gh.  20)  HS.  A.  ontbreekt  wel.  21)  HS.  A.  noden  o/t  ghi. 
22)  HS.  A.  scaecs.  23)  HS.  B.  speilt.  24)  HS.  A.  gh.  25)  HS.  A.  weet.  26)  HS.^A. 
27)  HS.  A.  pleges.  28)  HS.  A.  bisanten:  200  ook  vs.  2618  en  2625.  29)  HS.  A. 
sH  tenen  sp.  30)  HS.  B.  veile  speilt.  31)  HS.  A.  gheeft.  32)  HS.  gh.  33)  HS. 
A.  seldi,  B.  dat  suldi.  34)  HS.  gh.  35)  HS.  A.  daertoe  d.  u.  mint  u.  l.  36)  HS. 
A.  sander,  B.  ander.      37)  HS.  gh.     38)  HS.  A.  set  tai  spele. 
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Der  bisaDte  twewarf  alsoO  vele; 

Dat  sine  gevet 2)  hem  weder,  of gi 2) winl3), 

^2620  Ende  des  uwes  hout  4)  niet  een  t\\'int, 
Daer  sal  u  gifteS)  ende  u  goet 
Verweken  6)  sinen  evelen  moet. 
Des  derdes 7)  dages  niet  ne  Iets), 
Nemt  uwen  cop  met  u  ende 9)  set 

2625  Vierhondert  bisante  tegader  uptio)  spel, 
Ende  speelt  i  O  oec  niet ,  gine  amstet  wel  12), 
Dat  er  also  vele  jegen  staen  13). 
Of  14)  gi  wint,  gevet  15)  hem  weder  saen 
Dat  siin  metten  uwen,  als  ie  seide  eer: 

2630  Dus  gewinne  di  16)  sine  hulde  ie  lanc  so  meer. 
Maer  ie  rade  u  ende  bevele. 
Dat  giï7)  uwen  eop  niet  nel 8)  settespele. 
Daer  na,  alst  genoegeti9)  u  beden, 
Dan  sal  20)  hi  u  met  hem  ter  herbergen  leden 

2635  Ende  bidden,  dat  gi  met  hem  et. 

An  uwen  eop2i)  sal  22)  hi  hebben  ge8et23) 
So  harde  sinen  sin,  dat  hire24)  gerne25)  soude 
Geven  25)  om  dusent  maere  van  goude: 
Maer  gi  ne26)  sulten  27)  vereopen  niet. 

2640  Als  gine  28)  daer  ane  so  hangen  28)  siet, 
So29)  bietten  hem  ende  bid  heme, 
Dat  hine  in  vrienseappen  in  giften  neme. 
Dus  suldiso)  met  uwen  giften  si)  drinken 
Sine  gierige  32)  herte,  dan  sal  33)  hi  diuken 

2645  Ende  pensen,  hoe  hi  u  dat 34)  goet 

Enter 35)  eren  gedanke36),  die  gi37)  hem  doel; 
Sine 38)  hande  sal  hi  u  bieden  te  werdene 39)  u  man. 


1)  US.  A.  80 ;  B.  ahe.  2)  HS.  gh.  3)  In  HS.  B.  volgt  hier  eene  herhaling 
van  V8.  2613,  14  ,  15  en  16.  4)  HS.  A.  ouL  5)  HS.  gk,  6)  HS.  B.  venoecken 
en  voor  evelen:  /ellen.  7)  HS.  A.  derden.  8)  In  HS.  B.  radic  u  dat  gi  niet  verlet ; 
HS.  A.  daghes  gi  niet  en  let.  9)  HS.  A.  c.  ende  daertoe  a.  10)  HS.  A.  int, 
11)  HS.  B.  speilt,  12)  HS.  A.  ghi  en  kennet  wel.  13)  HS.  A.  also  jeghen  is  ende 
staen,  14)  HS.  A.  o/t;  B.  io/.  15)  HS.  A.  gheeft,  16)  HS.  A.  ghewindi  en 
HS.  B.  80-80,  17)  HS.  A.  gh.  18)  HS.  A.  en.  19)  HS.  gh.  20)  HS.  A.  sel. 
21)  AlduB  HoFFMANK :  in  *t  HS.  A.  ontbreekt  "t,  in  B.  is  hier  eene  leemte  van 
eenige  verzen,  van  vs.  2681  tot  2642.  22)  HS.  A.  sel.  23)  HS.  A.  gh,  24)  HS. 
sodat  hi.  2.5)  HS.  A.  gh.  26)  HS.  A.  ghi  en.  27)  HS.  A.  selten  un  dan  hem  v. 
28)  HS.  A.  gh,  29)  HS.  A.  soe.  30)  HS.  A.  seldine.  31)  HS.  A.  ghichten. 
32)  HS.  A.  sure,  33)  HS.  A.  sel  34)  HS.  A.  peinaen  hi  en  mach  dat  grote. 
35)  HS.  B.  ende  der,  36)  Aldus  De  Vries:  HSS.  ghedanken.  37)  HS.  A.  gh, 
38)  HS.  A.  siin,      39)  HS.  A.  werde. 
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Des  west  i)  gereeta)  ende  ontfatenes)  dan, 
Sine  maiiscip4)  ende  sine  sekerheit. 

2650  Dan  nioegdi  liens)  alder  warheit 
Boudelike,  ende  dan  siit6)  coene 
Te  telne  dat  gi  hebt  te  doene  7) , 
ü  miscameS)  ende  u  ongeval  9). 
Ie  wet  10)  wel,  mach  hi,  dat  hi  dan  sal 

t2655  Uwen  wille  vordren  endeH)  berechten: 

Ne  12)  doet  hiis  niet,  hei  sal  hem  ontfechtenis). 
Doe  hem  u)  siin  i*^)  werd  desen  raet  vergafi6), 
Sine  herte  verlichte  hem  daer  afi"). 
Des  morginsiö)  vroe  sat  hi  up  siin  part 

2660  Ende  reet  rikelike  ten  torre  wart  19), 
Twe20)  sciltknechle  hi  met  hem  nam. 
Ende  als  hi  ten  voete  2i)  van  den  torre  cam22), 
Harde  conlike2d)  lede  hire  an  siin  ogen. 
Ende  merkede  ende  besach  die  hoge  24), 

2665  Die  wide25)  uiat  hi  mei  sinen  voeten. 
Doe  cam26)  die  portwarder  met  onsoeteu 
Ende  biltren  worden,  als 27)  hem  was  geseit. 
»Vrient'*,  seithi,  »ic  merke  dine  28)  dompheit 29) , 
Die  so  groet  es,  want  du  gebaers30) 

2670  Oflu  spiere  of  veirader  waers. 

Mi  wondert,  dattu  of  iemenSi)  dorre 
Soe  na  comen  onsen  torre." 
^Here",  seithi,  ^spiere  ne32)  was  ie  nie: 
Dat  ie  den  tor  dus  harde  besie, 

2675  Dats  bedi  oft  mochte  wesen, 

Alsic  com  te  lande ,  dat  ie  na  desen 
Enen  andren  salS3)  stichten  ende  maken." 
Doe  verwonderde  van 34)  so  grotensaken 
Den  portwarder  35)  ende  besach  siin  gedane  36) 


1)  HS.  A.  des  weett,  2)  HS.  A.  ijL  3)  HS.  A.  ontjaien,  4)  HS.  B.  seeip, 
5)  HS.  A.  moeghdi  sietif  B.  mofjedi.  6)  US.  A.  weset.  7)  HS.  A.  te  telne  u 
sake  die  g.  h.  t.  d.  8)  HS.  A.  beide  umesquame.  9)  HS.  A.  gh,  10)  HS.  A.  weet. 
11)  HS.  A.  ende  daer  an.  12)  HS.  A.  ende  duet.  13)'  US.  A.ontvechten.'  14)  HS. 
B.  him.  15)  HS.  A.  die  en  traerd.  16)  HS.  A.  gaf.  17)  HS.  A.  hi  dankes  hem 
ende  verblider  af.  18)  HS.  A.  smorghes,  on  dan  op;  B.  jiard.  19)  HS.  B.  woerd. 
20)  HS.  A.  M.  of  III;  zie  vs.  1454.  21)  HS.  A.  ten  voeten.  22)  HS.  A.  guam. 
23)  HS.  A.  condeiike  en  leide  en  ziin  oghen.  24)  HS.  A.  hi  mer  ende  b.  d.  hoghe. 
25)  HS.  A.  banden  en  voete.  26)  HS.  A.  quam  en pooiiwerder  en  onsoeken.  27)  HS.  A. 
woerden  en  gheseit ;  HS.  B.  so  als;  A.  en  B.  met  b.  w.  28)  HS.  A.  diin.  29)  HS.  Einde 
van  fragment  IV  vuu  HS.  B.  30)  Uf^.gh.  3\)  }IS.  iement.  32)HS.  <?n.  33)  HS.  w/. 
34)  HS.  venrotiderde  hem  van.     35)  US.  poortwerder.     36)  IIS.  gh.  \ 
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2680  £nde  siin  fierlic  gelaeti)  ende  mercterane, 
Dat  hi  was  van  hogen  O  geslachte  0. 
Als  hi  dat  sach  ende  hem  bedachte, 
Dat  hi  so  riiclike  tale  horde  2), 
Begaf  3)  hi  thant  sine  sure  worde  4): 

2685  ))Vrient",  seithi,  ))gi5)  süt6)  gedaen?) 
Soe  edelike,  dat  wi  wel  verstaen, 
Dat  gi7)  spiere  niet  neS)  siit»). 
Wildi  comen  corten  u  tiit9) 
Ende  spelen  scaec,  gelievetio)  u  iet?" 

2690  »Here",  seithi,  »mi  neU)  lustes  niet 
Te  scaken  nu  of  lenigen  12)  spele 
Te  sitten,  en  si  om  haven  vele." 
Die  portwarder  13)  vraegde  i^)  hem  sciere  is), 
Hoe  hoge  hi  spelen  wilde  ende  hoe  diere. 

2695  Floris  seide,  hi  speelde  een  spel 

Om  hondert  bisantei6)  ende  niet  el. 

Doe  loefden  siiti7)  bede  gemene  1 8). 

Men  brochte  hem  een  scaec  van  ii  vorenbene  19), 

Dat  scone  was  ende  riicliic20). 

2700  Hondert  bisante2i)  setle  haerliic22). 
Si  23)  setten  haer  spel  ende  begonsten 
Haergeliic 24)  spelen,  als  si  wel  consten. 
Floris  const  best  ende  want  al. 
Doe  dedi  als  hem  siin 25)  werd  beval, 

2705  Ende  gaf  hem  weder  tsiin  26)  ende  al  daer  met 
Dat  hi  selve  hadde  up  geset27). 
Den  portwarder  28)  wonderde  harde  daer  ave 
Ende  dancte  hem  vander  groter  haven. 
Die  gifte29)  was  hem  harde  gename 

2710  Ende  bat  hem,  dat  hi  weder  cameso) 

Sanders  3i)  dages  32)  te  corten  hem  den  dach. 
Smorgins33)j  als  Floris  sine  tiit34)  sach, 
T  wehondert  bisante35)  voerde  hi  voer  hem  doe, 
Jegen36)  also  vele  sette  hi8e37)  toe. 


1)  HS.  gh.  2)  HS.  rijclike  i.  hoorde.  3)  HS.  gh.  4)  HS.  woorde.  5)  HS.  gh. 
e)US.8ijt.  7)RS. gh.  8)  IIS.  «n.  9)  HS.  y.  lO)HS.gh.  ll)HS.«i.  12)HS.^A. 
13)  HS.  poortwerder.  14)  HS.  gh.  15)  HS.  schiere,  16)  HS.  -en.  17)  HS.  t;- 
18)  HS.  gh,  en  beide.  19)  HS.  ijvorenb.:  de  rest  onleesbaar.  20)  HS.  ij. 
21)  HS.  -en.  22)  HS.  ij.  23)  HS.  zi.  24)  HS.  haerghelijc  te.  25)  HS.  sin. 
26)  HS.  ende  g.  h.  weder  zonder  tsiin.  27)  HS.  gh ,  en  op.  28)  HS.  poortwerder. 
29)  HS.  ghichte.  30)  HS.  guame  en  bad.  31)  HS.  sander.  32)  HS.  gh. 
33)  HS.  smerghens.  34)  HS.  ij.  35)  HS.  bisanten.  36)  HS.  gh.  37)  Aldus 
De  Vries,  HS.  Tii  toe. 
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2715  Te  scake  gingen  O  si  si  tien  neder; 

Hi  want  echt,  ende  gafl  O  hem  weder 
So  wat  so  hi  up2)  hem  gewan3), 
Ende  daer  toe  tsine;  doe  was  die  man 
So4)  blide  dat  hi  in  diere  5)  stonde 

2720  Een  wort  6)  gespreken  7)  niet  neS)  conde. 
Daer  na  sprac  hi  over  lanc 
Ende  seide  hem  der  giften  9)  danc , 
Die  hi  hem  hadde  gegeven' o), 
Ende  swoer,  also  lange  lo)  als  hi  sal  leven 

2725  Dat  hi  te  sinen  dienste soudesiingereeti o): 
Dats  Florise  een  scoen  beheet. 
Des  derdsii)  dagesis)  Floris  met  hem  nam 
Sinen  guldineni2)  cop  ende  cam  I3) 
Al  daer  weder  ter  selver  stat. 

2730  Tersti4)  dat  hi  ten  scake  sat, 

Een  siiniö)  sciltknecht,  dien  hiiti6)  geboet  1 7), 
Vierhondert  18)  bisantei9)  daer  up  goet, 
Die  20)  nuwelinge  waren  ge8legen2i), 
Die  portwarder  22)  setter  also  vele  jegen  23) , 

2735  Elc  sette  siin  spel  na  sinen  24)  sede 

Ende  togeden  25)  bede  26)  haer  behendichede 
Ende  piinden  hem  te  spelen  wel. 
Floris  dede  voert  gaen  siin  spel, 
Hi  leder  an  harde  siin  gedochte  27), 

2740  Ende  maecte  nauwe  drachte  ende  sochte. 
Binnen  der  wilen  hi  een  dracht  vercoes, 
Daer  28)  die  portwarder  29)  bi  verloesso) 

Een  riddere  ende  een  roe  van  sinen  spele 
Ende  oec3i)  van  sinen  vinden  vele. 
2745  Des  sagen  32)  Floris  harde  ondaen; 

Met  crachte  cam  33)  hi  up  hem  gegaen34), 
Hi  vanten  35)  gesconfiert36)  ende  sondei*  crachl , 
Ende  setten  binnen  der  derden  dracht 
Met  enen  ouden  scaec  ende  (maecten)  37)  mat 


1)  HS.  gh,  2)  HS.  op.  3)  HS.  gh,  4)  HS.  Zo,  5)  HS.  dire.  6)  HS.  woort. 
7)  HS.  gh.  8)  HS.  en.  9)  HS.  ghichten.  10)  HS.  gh.  11)  Aldus  Db  Vries; 
HS.  derden.  12)  HS.  gh.  13>  HS.  quam.  14)  HS.  tierst.  15)  Aldus  Db  Vries; 
HS.  ende  den.  16)  HS.  ij.  17)  HS.  gheboot.  18)  HS.  drieh.  19)  HS.  bisanten, 
en  op.  20)  HS.  die  spaengen  nuwelinge.  21)  HS.  geslagen.  22)  HS.  -werder. 
23)  HS.  5.  jeghen  a.  v.  haven.  24)  HS.  sine.  25)  HS.  toghede.  26)  HS.  beide. 
27)  HS.  gh  en  leider.  28)  HS.  daert.  29)  HS.  -werder.  30)  HS.  verloos.  3 1 )  HS.  ooc. 
32)  HS.  saghen.  33)  HS.  quam,  en  op,  34)  HS.  gh.  35)H.S.vante.  3S)US.gh, 
37)  D£  Vries  teekent,  m.  i.  terecht,  dit  woord  met  oen  zwarte  kool. 
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2750  Ënde  wanre  mede  al  den  scat. 

Des  sach  hine  hebben  groten  toren 
Om  dat  goet,  dat  hi  hadde  verloren. 
Doen  nel)  wilde  hiis2)  doen  negene 3) bide, 
Hine  4)  gaeft  hem  wedei'  ende  maeclen  bilde. 

2755  Doe  de  portwarder  s)  hadde  weder  siin  goei 
Ende  daer  toe  datter  jegenC)  stoet, 
Doe  vraegde?)  hi  den  kinde,  ofl  woude 
Den  cop  setten,  die  van  goude 
So  riicliicS)  was  ende  gemaecl^)  so  wele, 

2760  Hi  souder  jegen^)  setten  haven  so  vele: 
Floris  ne  lo)  wouds  hem  niet  onderwinden. 
Als  hiis  H)  an  hem  niet  conde  vinden, 
Doen  nei2)  wilde  hiisis)  hem  nemmer  vergen  14) 
Ende  ledene  met  hem  ter  herbei*gen  14) 

2770  Ende  bat  hem,  dat  hi  met  hem  at. 

Hi  nodeneis)  ende  eerden  om  den  scat, 
Dien  16)  hi  hem  hadde  gegeven 1 7)  tevoren 
Ende  met  gerechtend)  spele  verloren. 
Doe  saten  si  ende  spraken  haer  ende  ghensis); 

2775  Die  portwarderi9)  hadde  groet  gepens20) 
Ende  was  in  anxte  in  sire  herten  binnen, 
Hoe  hi  den  cop  mochte2i)  gewinnen 22). 

Hi  besachen  boven  ende  onder, 
Hi  vanier  an  gescreven22)  wonder; 

2780  Hi  besach  den  vogel  22),  diere  boven  stoet 
Ende  den  kerbonkel  hilt  onder  sinen  voet, 
Ende  seide,  dat  hi  gerne22)  soude 
Dusent  maerc  daer  om  geven22)  van  goude2S), 
Ende  bat  dat  hine  24)  hem  vercochte. 

2785  Doe  Florise  die  stade  goed  dochte25), 

Hi  namen  in  die  hant  ende  hildene  vor26)  hem: 
»Here*',  seithi,  »om  dat  ie 27)  seker  ben, 
Ofl  mi  noet28)  gesciet29),  van  uwer  hulden 
Eude  ie  u  vrientscap  wille  versculden. 


I)  HS.  «I.  2)  US.  hijs.  3)llS.enghene,  4)  HS.  A*.  5)  HS. -w«rder.  6)HasrA. 
7)  HS.  iToechde.  8)  HS.  ij.  9)  HS.  gh,  10)  HS.  en.  11)  HS.  ij,  12)  HS.  en. 
13)  HS.  y.  14)  US.  gh,  en  leidene.  15)  HS.  woocfene.  16)HS.rfie.  17)HS,^A. 
\B)  HS.  gheins.  \9)  HS.  werder.  20)  KS.  gkepeins.  2\)  BS.  moghe.  2SHS.^A. 
23)  HS.  B.:  dusent  mare  gouds  was  tonbeme.  Met  dit  vers  begint  fragment  V  van 
HS.  B.  24)  HS.  B.  men.  25)  HS.  A.  D.  F.  sach  ende  het  hem  tüt  d.;  HS.  B. 
FUtris.  26)  HS.  A.  de  hant  ende  heiten  voor.  27)  HS.  A.  ie  des  seker;  A.  seken. 
28)  HS.  A.  noot;  B.  ioj  voor  o/t.     29)  HS.  A.  gesciede;  B.  g.  61  u  h. 
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2790  So  ne  willicnei)  niet  vercopen2)  u, 
Maer3)  in  giften  4)  gevicneS)  u." 
Die  portwarder6)  ontfingne?)  blidelike 
Ende  swoer  ende  seide  getrouwelike  7) , 
So  wat  so  hi  hiete®)  ende  wilde  gerenst  9) , 

2795  Hi  souder  an  lecgenio)  sinen  nerenst  H). 
Hi  ledene  met  hem  in  sinen  bogartis), 
Hi  13)  boet  hem  sine  hande  ende  wart  u) 
Verholenlike  al  dar  siin  i^)  man, 
Des  hi  berounessei6)  dar  nar  1 7)  ge  wan  1 8). 

2800  Floris  ontfingne  endededealsdiei9)  vroede, 
Hi  hopede 20)  het  soudem  comen  21)  te  goede: 
uVrient",  seithi,  ))pQiin22)  man  sidi  nu. 
Nu  betrouwic  ende  gelove23)  u 
Als  enen  minen  man,  dat  gi23)  mi 

2805  Gehulpich23)  sult24)  siin,  war  soet25)  si. 
Ie  sal  26)  mi  getrosten  27)  van  uwen  28)  rade 
Ende  setten  miin29)  liif  in30)ugenaden3i). 
Het  32)  doet  mi  die  noet  33) ,  dat  ix  u  lie  34) : 
Hier  boven  in  den  tor  es  mine  amie, 

2840  Daer  es  die  scone  Blancefïoer, 

Die  mi  oit35),  sident  dat  ie  van  hare  voer, 

In  groten  sere  hevet36)  gelaten  37). 

Ie  minse  38)  so  uter  maten : 

Dat  vemoyde  minen  vader  ende  dochten  39)  quaet 

2815  Ende  mire  moeder,  ende  daden  denraet, 
Dat  soe40)  mi  wart  verstolen  4 1). 
Nu  hebbic  42)  om  hare  43)  varen  dolen 
Van  Spaengen  hareward,  ende  verheeschet44) 
Dat  icse  inden  tor  hier  hebbe45)  vereeschet46). 


1)  HS.  A.  willicken.  2)  HS.  A.  vercope.  3)  HS.  B.  neware.  4)  HS.  A. 
ghichten.  5)  HS.  A.  ghevicken,  6)  HS.  portwerder.  7)  HS.  A.  fjh.  8)  HS.  A. 
wat  hi  hem  h.      9)  HS.  A.  gh,     10)  HS.  A.  legghen.     11)  HS.  A.  erentt,     12)  HS. 

A.  met  leiden  hine  t.  s.  hoghaert;  HS.  B.  bongard.  13)  HS.  A.  ende  boot, 
en  handen,  14)  HS.  B.  ward,  15)  HS.  B.  «m.  16)  HS.  A.  berouweneue. 
17)  HS.  A.  na,  18)  HS.  A.  gh,  19)  HS.  A.  de-y  de  lezing  van  Hoffhann  o.  aU 
man  is  onnoodig.     20)  HS.  A.  hoepte.     21)  HS.  A.  dat  hem  comen  aoude,     22)  HS. 

B.  min,  23)  HS.  A.  gh.  24)  HS.  A.  selt,  25)  HS.  A.  waer  het,  26)  HS.  A. 
seL  27)  HS.  A.  ghetroosten,  28)  HS.  A.  den.  29)  HS.  B.  min.  30)  HS.  B.  onder. 
31)  HS.  A.  uwe  ghenade.  32)  HS.  B.  hit.  33)  HS.  A.  noot.  34)  HS.  B.  ix  lie, 
35)  HS.  A.  ontbreekt  oit.  36)  HS.  A.  heeft.  37)  HS.  A.  gh.  38)  HS.  A.  die 
mindic.  39)  HS.  A.  dochte  hem.  40)  HS.  A.  ii.  41)  HS.  A.  mi  daer  omme  wai-t 
verttolen;  B.  icort  bestolen.  42)  HS.  B.  ebbic.  43)  HS.  A.  hebbic  ao  langhe  v.  d. 
44)  HS.  A.  V.  S.  ende  daerom  gheeisachet.  45)  HS.  B.  hir  en  ebbe;  in  HS.  A.  ont- 
breekt hier.      46)  HS.   A.  (fheirreiaschet. 
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2820  In  can  gesecgen  i)  hoe  gemes)  icse  sage  2). 
Ie  sal  doet  3)  bliven  binden  vierden  dage-^) , 
Of  ie  salse  5)  hebben  6)  soe  hoe  7)  ment  gedoe  8). 
Soete  vrient,  mi  geradet  daer»)  toeio)." 
Doe  die  portwarder  n)  sine  reden  12)  verstoet, 

2825  »Here",  seithi,  ^mi  heeft  i3)  verleet  ugoet, 
Des  hem  14)  ie  te  spade  worden  gewareis). 
Gii6)  hebt  gedaeni7)  als  die  vogellareis), 

Die  scone  pipet  ende  blaset, 

Als  19)  hi20)  die  vogelkine2i)  verdwaset22). 

2830  Met  uwen  lusten  23)  hebdi  mi  gevaen24), 
Dat  ie  u  niet  ne  can  25)  ontgaen; 
Gomet  te  seaden  of  te  vromen, 
Nadien  dat  dus  es  26)  eomen, 
Salie  u  geleslen27)  mine  trouwe. 

2835  Ie  weet  wel,  dat  gi28)  entie  29)  joncf rouwe 
Ende  ie  daromme  sullen  30)  sterven , 
Noehtan  salie  si)  pensen  ende  werven  32) 
Om  helpe  ende  raet  te  geven  33)  u. 
Gi83)  sult34)  Ier  herbergen 35)  varen  nu, 

2840  Dat  wanie  dat  best  si. 

In  derden  dage 35)  comt  hier  weder  tot  mi. 
Dat  sal  derste36)  daeh  van  Meie  wesen. 
Ie  sal  mi  bev^ssen  ende  doen  lesen 
Derste36)  bloemen,  die  men  maeh  venden 

2845  Ende  salse  onsen  37)  jonefrouwen  senden. 
Dan  sal  ie  soeken  sulke38)  behendichede , 
Alsie  sende  blomen,  dat  ieker  u  mede 
Der  jonefrouwen  Blaneefloer  senden  sal  39): 
Hier  toe  behoeft  ons  goet  geval  40).'* 

2850  Doe  weende  Floris  ende  seide. 
Dat  hem  die4i)  termt  entie  beide 


l)HS,A,ghesegghen.  2)UB.A,gh.  3)  RS.  A.  sel  doot.  A)  HS.  A,  in  derden  daghe, 
5)  HS.  A.  selse.  6)  HS.  B.  ebben.  7)  HS.  A.  hoe,  8)  HS.  A.  gh,  9)  HS.  B. 
der.  10)  HS.  A.  nu  troost  ende  raet  d.  t.  11)  HS.  A.  -loerder.  18)  HS.  B. 
redene.  18)    HS.    A.    hevet   en   verleidet;    B.  heifï.        14)  HS.  A.  des  ben;  B. 

dies.  16)  HS.  A.  gh.  16)  HS.  A.  en  B.  gh.  17)  H&  A.  gh.  18)  HS.  B. 
goclare.  19)  HS.  A.  daer.  20)  HS.  B.  hie.  21)  HS.  gh.  22)  HS.  A.  mede  v. 
23)  HS.  A.  met  liste.  24)  HS.  A.  gh.  25)  HS.  A.  cL  i.  met  eren  u  niet  maeh. 
26)  HS.  A.  n.  cL  d.  het  dus  es.  27)  HS.  A.  gheleisten  en  mine  ontbreekt.  98)  HS. 
A.  gh.  29)  HS.  B.  ende  die.  30)  HS.  A.  selen.  31)  HS.  A.  ende  emmer  uriUic. 
32)  Einde  van  fragment  V  van  HS.  B.  33)  HS.  A.  gh.  34)  HS.  selt.  35)  HS. 
A.  gh.  36)  HS.  dierste.  37)  Aldus  De  Vries  ;  HS.  onser^  verg.  vs.  2871. 
88)  HS.  selke.     39)  HS.  sel.     40)  HS.  A.  gh.    41)  HS.  de. 
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Soudel)  dinken  utermaten  lanc; 
Maer  dander,  die  sonder  sinen  danc^) 
Daer  om  waent  vallen  in  groter  noets), 

2855  Het  docht  hem  cort  te  sire  doet  4). 
Deen  hadde  bliscap,  dander  rouwe; 
Te  dien  dat  Floris  die  joncfrouwe 
Te  sinen  wille  hebbe  gesien  5) , 
Hem  ne6)  roect,  wat  hem  daer  na  sal7)  gescien»). 

28(i0  Floris  voer  te  sire 9)  herbergen! o)  wart. 
Dander  bleef  in  rouwen  ende  sere  vervart, 
Hi  sende  boden  ende  dede  soeken 
In  bogarden  lo) ,  in  woude  ende  in  broeken 
Rosen  ende  bloemen  menigerhandeio): 

2865  En  bleef  nergen  lo)  in  al  den  lande 
Bloeme  negeen  lo),  diere  toe  dochte, 
Hineii)  bewarf,  dat  mense  hem  brochte, 
No  acoleie,  no  lelie,  no  ro«e,  no  viole; 
Gorven  dedi  vollen  een  grote  scole 

2870  Ende  seide,  dat  hise  senden  soude 

Den  joncfrouwen ,  te  verdienne  12)  haer  boude. 

Nu  es  comen  die  meyedach, 

Daer  Floriis  sin  al  ane  lach, 

Dien  hi  node  soude  hebben  verseten. 

2875  Hi  cam  1 3)  gecleet  1 4) ,  als  hem  was  geheten  1 4), 
Van  enen  roden  bliaude  als  hem  wel  sat. 
Dat  was  hem  geraden  14)  omme  dat , 
Dattie  bliaut  geliic  i^)  was  den  rosen 
Entie  varuwei6)  minst  soude  nosen. 

2880  Die  portwarderi7),  als  hi  hadde  geacht  1 8), 
Enen  corf,  die  scone  was  ende  best  gewracht  1 8), 
Dedi  dragen  18)  in  sine  camere  binnen 
Ende  seide  Florise,   soudiiö)  gewinnen  20) 
Die  joncfrouwe  ende  biluste  21)  bejagen  22)^ 

2885  Men  souden  metten  corve  up  dragen  22). 
Doe  gincker23)  Floris  liegen  24)  inne. 
Dier  es  vele,  die  ie  kinne, 
Die  nie  so  starker  minnen  plagen  25), 


l)  HS.  zoude.  2)  Aldas  De  Vries:  HS.  sonder  bedwanc.  3)  HS.  noot.  4)  HS. 
dooL  5)  HS.  gh,  6)  HS.  en.  7)  HS.  se/.  8)  HS.  ^fA.  9)  HS.  «ere.  10)HS.^A. 
en  waert,  vervaeri.  11)  HS.  Ai  en.  12)  HS.  verdienen.  13)  HS.  ^uam.  14)  HS.  (7A. 
15)  HS.  gheltjc.  16)  Aldus  De  Vries:  HS.  nature.  17)  US.  portwerder,  18)  HS. 
ffh  en  dede  hi.  19)  HS.  seldi.  20)  HS.  gh.  21)  HS.  Hete.  22)HS.«/A.  23)AldQ8 
De  Vries:  HS.  ginder.     24)  HS.  ligghen.     25)  HS.  gh. 
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Dat  si  hem  hadden  laten  dragen  O. 

2890  Die  portwarder2)  sette  hem  enen  hoet 

üpt  hoeft 3)  van  rosen,  die  hem  wel  stoet, 
Ende  decten  met  rosen,  daer  hi  lach 
In  den  corf,  datten  niemen*)  neS)  sach. 
Twe  knapen  riep  hi  te  hem  doe, 

2895  Die  duchtich  waren  ende  goet  daer  toe: 
j^Nemet",  seithi,  ))dese  rosen  ende  gaet 
Ten  torre  ende  demt  ten  6)  hoechsten  7)  graet, 
Tes  gis)  comt  upten  hoechsten  vloere, 
Ende  segt  mire  joncfrouwen  Blancefioere , 

2900  Dat  icse  haer  sende ,  soe  9)  salre  lo)  uut  lesen 
SulkeH),  die  haer  becameis)  wesenis); 

Ende  segt  haer  getrouwelike  miin  saluut, 
Ende  keert  te  handen  1 4)  vreder  uut, 
Ende  comt  haestelike  weder  te  mi." 

2905  Doe  hiitis)  hem  hiet,  doe  namen  si 

Den  corf  metten  rosen  ende  begonsten  16) 
Te  cliveni7)  so  si  gevoechlicst  18)  consten  i^) 
Van  grade  te  grade  wel  bi  stade. 
So  harde  waren  si  geladen  20), 

2910  Dat  si  vloecten2i)  diese  loet. 

Si  seiden  22)  ende  pensden  23)  in  haren  moet , 
Dat  si  bloemen  nie  ne24)  sagen  25) 
No  droegen  25) ,  die  so  26)  harde  wagen  27). 
Dat  seiden  si,  ende  seiden  waer. 

2915  Daer  clommen  si  neven  den  pilaei*, 
Tes  si  camen28)  upten  hoechsten  vloer, 
Ende  misten29)  der  cameren ,  daer  Blancefloer 
In  woènde,  ende  lietemie  staeu 
Ter  rechter  bant,  endecamen30)gegaen3i) 

,2920  Tere  32)  ander  camer,  daer  woende  inne 
Een  joncft*ouwe  met  gestaden3d)  sinne. 
Si  haesten  ende  wilden  niet  beiden  S4), 


1)  HS.  gh,  2)  HS.  -werder,  3)  HS.  opt  hooft,  4)  HS.  niemerU,  5)  HS.  ew. 
6)  Aldus  Db  Vries  :  HS.  den,  7)  HS.  hoechten,  8)  HS.  gh  en  comt  ten ,  veig.  ts.  29 16. 
9)  HS.  si,  10)  HS.  selre,  1 1)  HS.  selke.  12)  HS.  bequame.  13)  Aldus  Db  Vribs: 
HS.  6.  sal  w,  14)  In  ^t  HS.  te  handen  te,  bij  Hoffmakn  t.  A.  <.  mi.  15)HS.  Ay(. 
16)  HS.  gh,  17)  HoFFHANN  leest:  clenanen;  cliven  is  onberispeiyk.  18)  HS.  ^A. 
19)  HS.  consle,  20)  HS.  gh,  21)  Aldus  Hoffmann:  in  't  HS,voecten,  22)Hoff- 
MAN  leest  scieden:  zonder  grond:  verg.  vs.  2914.  23)  HS.  peinsden,  24)  HS.  en. 
25)  HS.  gh,  26)  Aldus  Hoffmamn:  in  't  HS.  die  harde,  27)  HS.  gh,  28)  HS. 
(/uamen  en  op  ten,  29)  Aldus  Vbrwijs:  HS.  trijsten,  zie  de  aanteekening.  30)  HS. 
quamen,    31)  HS.  gh.    32)  Aldus  Db  Vribs  :  HS.  ter,    33)  HS.  ^A.    34)  HS.  beide. 
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Ende  spraken  ter  gere  i)  ende  seiden : 
DJoncfrouwe  Blancefloer,  dit  proseat 

2925  Hevel  u  onse  heredieportwarder2)ge5ent3)." 
Die  joncfrouwe  niet  ne  gewoech , 
Dat  soet  ne*)  waer,  maer  soe  loech, 
Omdat  soe  se^)  Blancefloer  hoerde  noemen  6) , 
£nde  ere  ander  gaven  die  bloemen. 

2930  Soe  7)  dankes,  ende  setten  neder 

Den  corf  metten  rosen  ende  keerden  weder. 
Doe  ginc  8)  soe  9)  ten  corve  ende  nam 
Een  rosé,  die  haer  best  becamio). 
Floris  waende,  dat  Blancefloer  ware, 

2935  Ende  spranc  uten  rosen  jegenH)  hare. 
Die  joncfrouwe  spranc  upi2)  ende  wart, 
Daer  soeneis)  sach,  so  sere  vervartu), 
Dal  soe  15)  vloe  ende  van  hem  liep 
Ende  »helpel  helpel"  al  vliende  riep: 

2940  ]!)Wat  bloemen  si  in  dit?  wat  comter  uut?" 
Soe  15)  creesch  ende  maecte  eengeluutiö), 
Dat  alle  die  joncfrou wen  worden  1 7)  vervaert 
Ende  camenis)  gelopen  19)  Ihaer  waert; 
Si  vraegden  20)  ende  vereescheden2 1 )  om  mare, 

2945  Wat  haer  miscame22)  ende  haer  ware. 
Als  hi  dat  hoerde,  viel  hi  neder 
Ende  decte  hem  metten  bloemen  weder. 
Die  joncfrouwe  was  bepen8t23)  sciere. 
Want  soe  24)  was  hovesch  ende  goedertiere. 

2950  Haer  cam25)  gelopen  26)  in  haren  sinne 
Van  Blancefloere,  haer  gesellinne  26) , 
Dat  soe27)  haer  dicken  claegde28)  ende  gewoech  29) 
Eens  joncheren ,  des  minne  soe  30)  droech , 
Ende  van  Spaengen  was  geboren  3 1). 

2955  Soe 32)  hadde  haer  oec33)geseit34)  te  voren. 
Dat  hi  haer  harde  35)  geliic  36)  ware. 
Als  soene37)  sach,  so  dochls  hare, 


1)  HS.  gh,  2)  HS.  de  poriwerder.  3)  IIS.  gh,  4)  HS.  sijt  \oaer.  5)  HS.  si  B, 
6)  HS.  nomen.  7)  HS.  si  8)  HS.  gh,  9)  HS.  si.  10)  HS.  beguam.  11)  HS.^A. 
12)  Aldas  De  Vries;  Hoffmann  scrac;  in  't  HS.  sprac.  13)  HS.  sine.  14)  HS. 
vervaert.  15)  HS.  «/.  16)  HS.  ^A.  1 7)  HS.  U7crc/«fn.  18)  HS.  ^^uawien.  19)HS.^A. 
20)  HS.  vraechden.  21)  HS.  x^ey scheden.  22)  HS.  mesquame.  23)  HS.  bepeinst. 
24)  HS.  «.  25)HS.  rytiow.  26)  HS.  ^/A.  27)  HS.  »i.  2S)  US.  claechde.  29)RS.gh. 
30)  HS.  si.  31)  HS.  ph.  32)  HS.  si.  33)  HS.  ooc.  34)  HS.  gh.  35)  llS.herde, 
36)  HS.  ghelijc.     37)  HS.  sine. 

Dr.    H.   E.   MOLTZER.  6 


82 


£nde  pensede,  dat  onder  dat  prosent 

Met  lusteO  haer  waer  Floris  gesent2). 
2960  Soe  3)  and  worde  4)  den  joncfrouwen ,  die  tot  haer  camen  5) 

Ende  dat  helpgeroep  6)  vernamen. 

Soe?)  pensede  enen  lust 8}  ende  loech, 

Dat  een  viveltre  uten  bloemen  vloech 

Int  ansichte  mits  tharen^)  monde, 
2965  Dat  soeio)  haer  niet  onthouden  conde, 

Daer  soe  i  O  an  haer  huut  cami2)  gevaren  is) , 

SoeneU)  moeste  criiscenis)  ende  also  gebaren  16). 
^   Doe  keerden  si  weder  al  te  samen, 

Dat  si  ter  cameren  niet  in  camen  17). 
2970  Nu  moegdiis)  weten,  dat  harde  groet  19) 

Die  anxt  was  ende  die  noet. 

Die  Floris  hadde,  tkint  van  Spaengen. 

Die  joncfrouwe  was  van  Aelmaengen  20) , 

Eens  hertogen  20)  dochter ,  biet  21)  Glariis  22), 
2975  Ende  hadde  naest  Blancefloer  den  meesten  priis 

Boven  alle  dander  van  der  sele23); 

Soe  24)  vvas  oec25)  so  wel  haer  gespele26), 

Dat  dene  der  ander  niet  ne27)  hal, 

Soene28)  seide  haer  dat  soe  29)  wiste  al. 
2980  Si  dienden  te  gader  den  amirale^o), 

Dene  droech  dwatersi),  dander  de  dwale 

Elx82)  daechs  in  siress)  kemenade 

Smorgins34)  vroe  ende  tsavents  spade. 

Haer  cameren  waren  niet  verre  gesceden  35) , 
2985  Een  dore  hadden  si  onder  hem  beden, 

Daer  dene  bi  totter  ander  ginc35), 

Als  [si  hadden  te  spreken  enige  35)  dinc 

Soe  36)  ginc37)  wech  ende  loec  haer  dore, 

Bedi,  of  iemen38)  lede  daer  vore, 
2990  Dat  hi  des  joncheren  niet  ne  39)  vememe. 

Een  woert^o)  ne^i)  sprac  soe42)  niet  te  heme. 


1)  HS.  liste.  2)  HS.  gh.  3)  HS.  si.  4)  HS.  antwerde.  5)  HS.  quamen.  6)  BS.gh, 
7)  HS.  81.  8)  HS.  lisL  9)  AIzoo  De  Vbies;  Torg.  Verwijs,  BhemL,  h\,  195:  HS. 
met  haren,  10)  HS.  si.  11)  HS.  dat  sL  12)  HS.  guam,  18)  HS.  gk.  14)  HS. 
81  en.  15)  HS.  crijschen.  16)  HS.  gh.  17)  HS.  quamen.  18)  HS.  moeghdu 
19)  HS.  groot  f  evenals  in  ^t  volg.  vers  noot,  20)  HS.  gh.  21)  HS.  endê  hiet. 
22)  HS.  Claris.  23)  HS.  zele.  24)  HS.  si.  25)  HS.  ooc.  26)  HS.  gh.  27)  HS.  en, 
28)  HS.  «I  en.  29)  HS.  si.  30)  HS.  ammiraU.  31)  HS.  twaUr.  32)  HS.  elcs. 
33)  HS.  zire.  34)  HS.  stnerghens.  35)  HS.  gh.  36)  HS.  si.  37)  HS.  gh,  88)  HS.  iemenU 
89)  HS.  en.     40)  HS.  woort.    41)  HS.  en.    42)  HS.  si. 
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Soe  1)  gaet  te  Blancefloere ,  daer  soese  2)  vint , 
Die  vele  penst  3)  om  dien  soe  4)  mint 
Ende  dicken  5)  versuchfe  harde  onsochte 

2995  Met  swaren  gepense6)  ende  gedochte?), 
Met  groter  clagen  7)  ende  met  droeven  sinne. 
»Blancefloer",  seitsoeS),  :!>soete  minne, 
Wildi  gaend)  met  mi,  ie  saUO)  u  togen H) 
Sulke  12)  bloeme  is),  dat  gi  14)  met  uwen  ogen  14) 

3000  Ne  saget  14)  bloeme  no  rosé  nie, 
Die  gi  14)  eer  sout  sien  dan  die." 
^dClaris",  seitsoei5),  Dsoete  gespeleiG), 
Miins  on  willen  heb  ie  so  vele, 
Dat  mi  der  bloemen  wel staet tombemei 7). 

3005  Dat  gii8)  te  mii9)  comt  met  uwen  scemeso), 
Daer  suldi2i)  mede  sonde  gewinnen  22). 
Die  in  goeden  hopen  siin23)  van  minnen. 
Hem  staet  wel  te  plegen  24)  der  blomekine. 
Om  te  vergeten  24)  der  pine, 

3010  Maer  mi  naect  droefheit  ende  niet  el. 
Soete  vriendinne,  nu  weti  wel, 
Dat  ie  minen  lieve  verre  bem , 
Hi  verre 25)  van  mi,  ie  verre  van  hem. 
Nu  es  hier  damirael26),  die  oec27)  waent, 

3015  Dat  hi  mi  binnen  derre  maent 
Sekerlike  sal  nemen  te  wive. 
Neen  ie,  begavic  28)  bin  29)  minen  live 
Floris,  dat  waer  grote  misdaetso): 
Ie  salre3i)  toe  soeken  sulken  raet, 

3020  Dat  ie  mi  cortelinge   salS2)  verslaen, 
Ne  33)  magie  hem  anders  niet  ontgaen. 
Wat  magie  doen,  ellendich  wiif34)? 
Ie  [heb  liever  te  verliesen  miin  liif35) 
Dan  ie  Floris  levende  36)  verliesen  soude. 

3025  Die  minne  cam  37)  bi  38)  mire  scoude." 

ïBlancefloer",  seitsoe39) ,"  jsoete  gesellinne40) , 


1)  HS.  $i.  2)  HS.  sise,  3)  HS.  peinst,  4)  HS.  sL  5)  HS.  dicke.  6)  HS.  ghe- 
peime,  7)  HS.  gk,  8)  HS.  su  9)  HS.  gh.  10)  HS.  seL  11)  HS.  gh.  12)  HS. 
ulke.  13)  Aldus  Db  Vriks:  HS.  bloemen:  verg.  -vs.  3029.  14)  HS.  gh,  15)  HS. 
«1.  16)  HS.  gh,  17)  HS.  tomberne,  18)  HS,  gh,  1 9)  Aldas  Hoffmamn  : '  int  niet  in 
'tHS.  20)  HS.  scherne,  20  HS.  seldi,  22)  HS.  gh.  23)  HS.  y.  24)  HS.  gh. 
25)  HS.  verret,  26)  HS.  amtn,  27)  HS.  ooc.  28)  HS.  gh,  29)  Aldus  Db  Vr.: 
HS.  binnen,  30)  HS.  mesdaet.  SI)  HS.  selre  en  selken,  32)  HS.  «e/.  33)HS.  en. 
34)  HS.  ij,  35)  HS.  lijf,  36)  HS.  levede,  37)  HS.  quam,  38)  HS.  van  mi  bi. 
39)  HS.  ai,    40)  HS.  gh. 

6» 
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Nu  manie  u  dor  i)  Fioris  minne 

Ende  dor  sinen  wille 2),  dat  gis)  met  mi 

Die  bloeme  comt  sien  hoe  scone  soe4)si." 

3030  Tersts)  dat  soese6)  bi  hem  beswoer, 
Stont  up  die  scone  Blancefloer 
Ende  ginc  mei  haer  die  bloeme  scouwen. 
Fioris  hevet  der  joncfrouwen  7) 
Tales)  gehoert9)  ende  es  seker  des, 

3035  Dat  Blancefloer  binnen  der  cameren  es. 
Hi  rechte  hem  up  ende  spranc  uuU 
Dat  scoenste  haer  entie  witste  buut 
So  hadde  hi ,  dat  nie  man  gewan  lO). 
Hi  hadde  enen  roden  bliaut  an. 

3040  [So  edel  n)  was  al  sine  gedane  12), 
Dat  goet  was  an  hem  te  verstane 
Ende  ment  wel  an  hem  mochte  kinnen; 
Amoreus  waren  siin  ogen  12)  binnen  13).] 
Die  boet,  die  hem  was  geset  h) 

3045  Uptis)  hoefl  16),  hi  stont  hem  vele  bet 
Dan  ie  u  gesecgen  17)  mach. 
Blancefloer  kenden,  alsoene  18)  sach, 
Soe  19)  kinde  hem,  hi  kinde  hare, 
Bede  20)  verloren  si  haer  gebaresi), 

3050  Dat  si  22)  een  woert23)  spreken  ne24)  mochten. 
Daer  na,  als  si  hem  bedochten. 
Al  swigende25)  liepen  si  te  samen, 
Daer  si  hem  metten  armen  ondernamen, 
Haergeliic  andren  an  hem  dwanc. 

3055  Dat  cussen  ende  dat  helsen  was  so  lanc, 
Dat  men  mochte  in  de  selve  wile 
Hebben  gegaen25)  ene  grote  mile. 
Als  si  hem  van  den  cussen  droegen  25), 
Al  swigende  25)  si  hem  onderloegen  25) 

3060  Ende  harde  mmlike  26)  ondersagen  27). 
Doe  sprac  Claris  ende  begonde  vragen  28) 
Gestadelike  29)  ende  wel  bi  sinne: 


1)  Onleesbaar  in  't  liS.  '2)  Aldos  De  Va.:  HS.  willen.  3)  HS.^A.  4)HS.si. 
5)  HS.  fierst,  6)  HS.  sise,  7)US.jonc/rouwe.  S)  Verwijs  leest  fo/e,  sooookDa 
Yribs;  HS.  wale,  9)  HS.  ghehoort.  10)  HS.  ie  en  gh,  11)HS.  Aecie/.  12)HS.9A. 
1-S)  De  Vries  hoadc  —  en  gewis  terecht  —  deze  vier  verzen  voor  een  inlapseL  14) 
HS.sfA.  15)HS.  ojyt.  10)US.  hoojt.  17)  HS,  gheseggen,  1 8)  HS.  a/»inf .  19)HS.  6iifc.A. 
ende  h.  k.  h.  20)  HS.  beide.  2 1)  US.  gh.  22)  HS.  se.  23)  HS.  woort  24)  HS.  en.  25)  HS. 
^A.  26)  HS.  minliken  si  hem.  27)  US.  gh.  28)  Aldus  De  Vr.:  HS.  6.  hem  vraghen.  29) 
Zie  Bloeml.  %.  a.  pi.  In  *t  IIS.  staat  ghe  en  dan  like,  waartosschen  met  latere  hand  con 
verg.  Ts.  3909,  alwaar  insgelijks  gestadelike  en  met  sinne. 
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»Blancefloer",  seitsoei),  »soetegesellmne2), 
Kindi  de  bloeme,  daer  ie  om  pogede^) 

3065  Vele  eer  icse  u  togedes)? 

Mi  dinct,  dat  gise^)  an  u  draget^). 
Sint  gises)  alrerst^)  saget  5), 
So  dinct  mi,  dat  gi  5)  siit  6)  verhoget  7). 
Ie  wane,  dat  daer  an  leget  7)  grote  doget  7) 

3070  An  die  bloeme,  die  ene  joncf rouwe 

So  sciere  hevet  verlost  van  haren  rouwe. 

Een  litel  8)  eer  wildise  niet  sien, 

Nu  duncti  mi  bevaen  in  dien, 

Dat  gi  der  gere  ne  9)  sout  siin  hout, 

3075  Daer  gise  lo)  jegen  lo)  delen  h)  sout.'* 

»Delen?'*  n)  seitsoeia),  ï>EnesditFloriisi3), 

Miin  soete  lief,  miin  soete  amiisi3), 

Als  ie  u  dieken  hebbe  gesecget  14), 

Daer  miin  liif  15)  ende  miin  doeli6)  an  leegetn)? 

3080  Dit  es  miin  troest  18),  miin  1 9)  toeverlaet, 
An  heme  lecget20)  al  miin  21)  raet." 
Doe  baden  si  Clarise  bede  22), 
Dat  soe23)  haer  minne  niet  braehte  te  lede  24) 
Ende  soese25)  decte  ende  hale. 

3085  Want  wort  geseit26)  den  amirale27), 
Si  wisten  wel,  si  souden  sterven 
Enlie  bliscap  van  harre  minnen  derven. 
»Nu  weest*',  sprae  Claris,  »al  onVervaert: 
En  hebt  gene  28)  hoede  te  mi  waert. 

3090  In  ben  niet  so  dul  van  seden  ende  van  sinne. 
Dat  ie  mine  gereehte29)  gesellinne  29) 
Met  eniger  29)  valseheit  bedriegen  29)  soude. 
Ie  sal30)  u  doen  alsie  selve  woude 
Of  ics  hadde  te  doen,  dat  men  mi  dade. 

3095  Bede  31)  met  hulpen  ende  met  rade 
Sal  ie  u  emmer  gehulpieh32)  siin; 
Onser  beder33)  eten  ende  onsen  wiin, 
Dat  sullen  34)  wi  nutten  35)  onder  ons  drien. 


1)  HS.  «*.  2)  HS.  ^A.  3)nS.ghtre,  4)  IIS.  alre  eerst.  5)US.gh.  6)HS.#i;<. 
7)  HS.  gh.  8)  HS.  luttel.  9)  Aldus  De  Vries  en  Verwijs,  in  't  HS.  ontbreekt 
ne  en  staat  ghi  cT  ghe\  10)  HS.  gh.  11)  HS.  deilen.  12)HS.«i.  ld)HS.(;.  14) 
HS.  gheseghet.  15)  HS.  ij.  16)  HS.  doot.  17)  HS.  leghet.  18)  HS.  troost,  19) 
HS.  ij.  20)  HS.  leghet.  21)  HS.  ij.  22)  HS.  beide.  23)  HS.  si.  24)  HS.  Uide. 
25)  US.sise.  26)  HS.  Wortgheseit.  27)  HS.  amm.  28)  U^.Endeh.  gh.  29)HS.^A. 
30)  HS.  sel.  31)  U%.heide.  32)  11^.  gh.  33)  HS.  ófirfe.  34)  HS.  w/en.  35)Alroo 
Db  Vries:  in  't  HS.  eten. 


m 


Gi  1)  sults)  mi  getrouwe  vinden  in  dien 
3100  Altoes  te  vorderne  uwen  wille, 

Bede  3)  uppenbare  ende  stille." 

Als  dit  was  geseit,  te  hant 

Nam  Blancefloer  Floris  bi  der  hant 

Vroliké  ende  met  bliden  sinne, 
3105  Ende  ledene  4)  ter  cameren ,  daer  soe  woende  5)  inne. 

Een  riicliic6)  culct  up  haer  bedde  lach, 

Daer  soe  up  7)  te  slapen  plach. 

Daer  up  gingen  8)  si  sitten  bede  9) 

Ende  begonsten  spreken  van  den  lede^o)^ 
3110  Ende  ti)  hoe  si  hadden  gevaren  12), 

Sint  dat  si  erst  13)  gesceden  u)  waren. 

Floris  spracis):  »Nu  heb  ie  u  vonden! 

Mine  bliscap  es  nu  te  desen  stonden 

So  groet  1 6),  dat  iet  gesecgen  1 7)  niet  nel  8)  mach. 
3115  Sint  cam  19)  die  lede  20)  dach, 

Dat  men  maecle  tuschen^i)  ons  een  gesceet^s), 

Hebbe  ie  gedoget^s)  menich  leet: 

Nu  es  mi  mine  pine  wel  vergangen  24). 

In  groten  sere  ende  in  langen  24) 
3120  Hebbic  geweest  24)  ende  in  groter  noet25) 

Dor  uwen  wille  ende  wel  na  doet  26)." 

>Flori8",^seitsoe27),  i>sidi  dan  dit, 

Die  weder  mi  spreect  ende  neven  mi  sit? 

Ie  sie  wel  ende  kinne  dat  giit28)  siit29), 
3125  Dien  van  mi  nam  u  vader  dor  niit29) 

Ende  ter  Montorien  sende  ter  scolenso). 

Ie  soude  u  houden  harde  in  dole 

Ende  over  harde  3i)  onvroet, 

Geloefdi  32) ,  dat  iet  was  in  minen  moet 
3130  Dan  rouwe  ende  seer  nacht  ende  dach 

Sint  dat  ie  u  niet  ne33)  sach. 

Mi  wondert  harde  in  minen  sinne, 

Bi  welker  lust  34)  gi  35)  siit  36)  comen  hier  inne , 

Ie  waent  al  bi  gokelien  es. 


1)  HS.  gh.  2)  HS.  seh,  3)  HS.  beide  en  openb.  4)  HS.  leidene.  5)  HS.  si.  6) 
HS.  rijelijc,  7)  HS.  si  op,  8)  HS.  op  en  gh,  9)  HS.  beide,  10)  HS.  6.  te  êpr.  en  leide, 
II)  Alioo  Db  Vries  en  Verwijs;  HS.  dat  hem  ghesciet  was  ende  h.  s.^^A.  g,  12) 
HS.  gh.  13)  HS.  ierst,  14)  HS.  ghesceiden.  15)  HS.  FL  s,  Blancefloer.  16)  HS. 
groot.  1 7)  HS.  gheseggen .  1 8)  HS.  niet  en.  1 9)  HS.  guam,  20)  HS.  leede.  2 1 )  HS. 
tusschen.  22)  HS.  gh,  23)  HS.  ghedoghet,  24)  HS.  gh.  25)  HS.  noot.  26)  HS.  dooL 
27)  HS.  si.  28)  HS.  ghijt,  29)  HS.  ij,  30)  HS.  scole.  31)  HS.  herde.  32.  HS. 
gheloo/di.     33)  HS.  en.    34)  list,    35)  HS.  gh.    36)  HS.  ij. 
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3135  Nu  vruchtic  ende  ben  in  iwifele  des, 

Dat  Floris  niet  es,  die  bi  mi  sit. 

Wat  seg  ie?   Ie  kenne  wel,  hi  es  dit. 

Soete  vrient,  keert  u  bare  te  mi." 

So  wie  sore  hadde  geweest  O  bi, 
3240  Ende  gesieni*)  de  bliseap,  die  de  kinder 

Met  eussen  ende  belsen  hadden  ginder  i), 

Die  bliseap  ende  dat  grote  spel, 

Hi  waer  te  reehte  seuldieh  wel 

Te  geloven  i)  an  den  sone  Veneris, 
3145  Die  reehter  ende  god  van  der  minnen  2)  is. 

Doe  togede3)  hi  haer  siin  vingerliinS); 

Die  dogetd),  die  lach  4)  ant  stenekünS), 

Hoe  nuttelie  ende  hoe  goet  het  ware, 

Dat  seide  hi  ende  vertellet  hare. 
3150  Doe  begonste6)  soe7)  tellen,  wat  haer  wasgeseiets) 

Van  di^i,  dat  hise  liet 

Ende  haer  9)  ter  lo)  seolen  ontvoer , 

Tote  diere  wilen,  dat  hise  bevoer 

In  de  stat  te  Babylonien  ende  si  te  samen 
3155  Boven  in  den  hoeehsten  tor  eamen  n). 

Claris  was  wiis  ende  van  sinne,  ^ 

Ende  deete  harre  t weer  12)  minne, 

Ende  was  emmer  begrepen  in  dien, 

Dat  si  gemei3)  hadde  gesieni3)j 
31602Dat  verholen  ware  bleven 

Die  minne,  die  de  kinder  dreven, 

Alse  van  14)  haer  selve  ware  15). 

Soe  16)  gine  17)  dicken  I8)  te  hem  ende  si  1 9)  te  hare, 

Ende  aten  ende  dronken  al  te  samen, 
3165  Dats  dander  joncfrouwen  niet  vernamen, 

Ende  hadden  te  gader  haer  dachcortmge. 

Die]  twe  gelieven  20)  leden  onderlinge 

Die  beste  werlt  ende  dat  scoenste  liif2i), 

Die  noit  hadde  man  of  wiif  21). 
3170  Si  ne  gerden22)  te  hebben  niewet  el, 

No  meerre  bliseap,  no  meerre  spel: 

Hadt  hem  mogen 22)  also  duren! 


1)  gh,  \*)  HS.  hadde  ghesien.  2)  HS.  minne,  3)  HS.  gh.  4)  HS.  doget  ladu 
5)  HS.  êteenekün.  6)  HS.  gh,  7)  HS.  si,  8)  HS.  gh,  9)  US.hihaer,  10)  Aldos 
HoFFMAKN,  in  ^t  HS.  der.  \\)  US,  quamen.  12)  HS.  ttrier.  ld)HS.$FA.  14)  RS,  van  van, 
15)  HS.  selven  waren.  16)  HS.  si,  17)  HS.  gh,  18)  HS.  dicke,  19)  Aldus  Da 
Vribs,  HS.  hi.     20)  HS.  gh,     21)  HS.  ij.     22)  HS.  gh. 
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Neent,  die  godinne*)  van  der  aventuren, 
Miin  vrouwe  Fortune  beniidse  O  des 

3175  Ende  speelde,  alsoe2)  gewone  3)  es, 
Haer  spel  al  4)  der  5)  werelt  bekent  6). 
Haer  wiel  loept  7)  al  ommetrent : 
Dat  nu  es  boven,  dalsS)  sciere  onder. 
Van  hare  moegdi^)  horen  wonder, 

3180  Van  harre  i o)  naturen,  van  haren  sedeU). 
Als  soe  12)  wel  hevet  geweest  mede  13) 
Den  man ,  ende  heeften  1 4 )  brocht  *  •^)  so  hoge  16) 
Bi  haren  wille,  bi  haren  gedoge  16), 
Dat  hi  hem  nontsiet  van  genen  vallei 7) ^ 

3185  Eer  18)  hiis  iet  weet,  es  hi  al  met  alle 
Onder  die  vöete  geworpen  19)  neder. 
Dat  soe  dén  man  geeft  20) ,  dat  nemt  soe  weder. 
Dat  hine  weet,  hoe  hiis  21)  gedervet  22). 
Menigen  23)  prince  heeft  soe  ontervet , 

3190  Menigen  24)  dwaes  maect  soe  25)  here 
Ende  ghevet  hem  richeit  26)  ende  ere , 
Teldende27)  paerde  ende  diere  gesmide, 
Ende  cleten  28)  met  bonten  ende  met  sidon , 
Ende  maecten  29)  rechter  ende  here  int  lant. 

3195  Enen  biscop  maect  soe  van  enenso)  truant, 
Ende  31)  enen  broedbidder  van  32)  enen  clerc. 
Des  pleget  soe,  dusdaen33)  es  haer 34)  werc. 
Hare  giften  35)  siin  harde  36)  ongestade  37) 
Ende  oec  alle  hare  dade38). 

3200  Soe  es  wandel  ende  menichvout  39). 

Hi  bliift  gehoent ,  diere  hem  an  40)  hout. 


*)nS.goddinne     l)HS.y.    2)HS.a/»t.    3)HS.^A.     4)  HS.  B.  #/)«/ e«  a/.  5)HS.A. 
de.    6)  Met  dit  vers  begint  fragment  VI  van  HS.  B.      7)  HS.  A.  loopt  en  cU  ontrent. 

# 

8)  HS.  A.  es.  9)  HS.  A.  moechdi,  B.  mogedL  10)  HS.  B.  haren.  1 1)  HS.  A.  harre  seden , 
B.  Beiden.  12)  HS.  A.  «1.  13)  HS.  A.  w.  gh.  heejt  mede,  B.  meide.  14)  HS.  B. 
heiftene.  15)  HS.  A.  ghebracht.  16)  HS.  A.  gh.  17)  HS.  A.  D.  h.  h.  niet 
ontsiet  van  vallen,  B.  nonsiet.  18)  HS.  B.  er  en  HS.  A.  hijt  weet  hi  es  neder  met 
allen.  19)  HS.  A.  gh.  20)  HS.  A.  ghee/t  d.  m.  en  si;  B.  gei/t.  21)HS.  A.  hijs. 
22)  HS.  B.  gedarft.  23)  US.  B.  menegen  hogen  sire  soe  ontherft.  24)  HS.  B.  menegen. 
25)  HS.  A.  si.  26)  HS.  B.  rtkeit;  A.  e.  ghee/t  hem  bliscop  ende  groot  eere.  27) 
HS.  A.  tellende  en  met  dieren  ghesmiden.  28)  HS.  A.  cleeten,  B.  cledene.  29) 
HS.  B.  maecteney  A.  h.  ende  r.  30)  HS.  A.  si  enen  truwant ,  zonder  van.  31)  In 
HS.  A.  ontbreekt  ende.  32)  HS.  A.  broodbidder  maect  si  van.  33)  HS.  A.pUghet  si  dus- 
ghedaen ,  B.  dusgedaen  34)  HS.  B.  Aare.  35)  US.  A.  haer  ghichten.  36)  HS.  B.  orc^e. 
37)  HS.  A.  gh.  38)  HQ.  A.  harde  onghestade  siin  al  haer  dade.  39)  HS.  A.  si  en 
menichfout.     40)  HS.  A.  ij  en  ghehoont  en  diere  hem  a.  h ;  HS.  B.  die  hem  an  hare. 
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'       Nu  had  soei)  dese  twe  so  hoge 2)  verheven, 
Dat  si  vro  waren  ende  hem  lusle  leven 
Ende  also  te  bliveneS)  emmermeer. 

3205  Doe  warp  4)  soese  in  rouwen  ende  in  seer 
Uier  bliscap,  daer  soese  brochte  toe  5). 
Het  geviel  6),  dat  Claris  eens  morgins  7)  vroe 
Ontspranc  ende  wart  8)  gewares), 
Dat  hoge  dach  was ,  ende  wart  10)  in  vare  n) , 

3210  Want  soes  12)  toren  waende  gewinnen. 

Te  Blancefloer  liep  soe  13) ,  hare  gesellinne  14), 
Ende  seide  1  ^),  dat  hoge  1 6)  ware  upten  1 7)  dach. 
Blancefloer  harde  vacrich  lach  18) 
Ende  and  worde  19),  als  soese  roepen  horde: 

3215  »Ic  come"  seitsoe,   mettien  worde  20) 
Bleef  soe  liegende  21)  ende  sliep. 
Claris  hastelike22)  ten  condute  liep, 
In  hare  becken  soe  dwaler  23)  ontfmc 
Ende  verdelike  24)  soe  neder  ginc  25) 

3220  Vor  haren  here  den  amirale26). 

Dar  waendsoe  vinden  27)  metter  dwale 
Blancefloer,  die  in  hare  28)  camere  lach. 
Alse  damirael  29)  niet  ne  30)  sach ,  ^ 

Wonderde  31)  hem  harde  ende  vragede  32)  hare, 

3225  War  Blancefloer  merrede  ende  bleven  ware , 
Soe  soude  met  rechte  33)  te  sinen  dienste  wesen : 
>Here",  sprac  Claris,  »soe  hevet34)  gelesenss) 
Al  desen  nacht  haer  boekelkiin  36) 
Om  u  lange  37)  Hif,  dat  gi  moet  siin 

3230  Met  eren  in  de  werelt  vortwart  meer  38), 
Ende  soe  bleef  slapende  een  litel  eer  39)." 
»Eist  waer?"  seilhi.  DHere," seitsoe40)j  >jaet." 


1)  HS.  A.  hadJe  si,  2)  In  HS.  A,  ontbreekt  hoge.  3)  HS.  A.  ö/ii;«n.  4)HS.A. 
werp  en  sise  en  zeer.  5)  HS.  A.  daer  sisc  brachte  t,  6)  HS.  A.  gh.  7)  HS.  A. 
eens  merghens.  8)  HS.  B.  ward.  9)  HS.  A.  gh.  10)  HS.  ward.  Il)  HS.  A.  D. 
hoech  dach  was  ende  veroaerden  hare.  12)  IlS.  A.  sijs.  13)  HS.  A.  si;  B.  riep. 
14)  HS.  A.  gh  15)  HS.  A.  s.  haer.  16)  HS.  A.  gh.  17)  HS.  A.  waer  op  ten, 
B.  up  dien.  18)  HS.  A.  en  B.  vacrechy  A.  sach.  19)  HS.  A.  andwoordeen  sise 
en  hoorde.  20)  HS.  A.  si  en  metten  waarde.  21)  HS.  A.  si  liggende,  22)  HS.  A. 
haestelic,  23)  HS.  A.  In  haer  becken  si  twater,  B.  beckin.  24^  Alzoo  Verwijs  en 
De  Vries;  HS.  A.  veruaerdelic  en  si,  B.  vervarlike:  Tcrg.  vb.  3250.  25^HS.  A. pL 
26)  HS.  A.  Voor  h.h.d.amm.  27)  HS.  A.  J)oe  waende  si  v.  28)  HS.  A.  haer.  29) 
HS.  A.  damm.  30)  HS.  A.  en.  31)  HS.  A.  so  w.  en  harde  ontbreekt.  32)  HS.  A.  ende  hi 
vraechde.  33)  HS.  A.  si  en  met  rechte  ontbreekt.  34)  HS.  A.  si  heeft  en  dan  ontbreekt 
here.  35)  HS.  A.  gh.  36)  HS.  B.  -kin.  37)  HS.  A.  gh  en  lijf  en  ghi.  38)  HS.  B.  nier. 
39)  HS.  A.  en  Ë. /c<re/,  A.si,  B.  er.  £inde  van  fragment  VI  van  HS.  B.   40)  HS.  «i. 


In  dorste  wecken  no  inne  woude, 
Des  ie  vruchte,  dat  icse  pinen  soude." 
Claris  bevede,  daer  si  hoerde  O  dat, 
Damirael2)  verscoets)  hem  ende  versat; 

3310  Hi  wart  bleec  ende  roet-*)  daer  naer. 
Hi  ontsach  ende  hadde  groten  vaer, 
Dal  iemenS)  bi  Blancefloer  lage  6) 
Ende  verholen tlike  harre  minnen  plageG). 
»Reect"7) ,  seithi ,  »miin  swaert ;  ie  sal  gaen  scouwen 

3315  Die  sameninge  van  den  tween  joncfrouwen. 
Du  heves  gelogen  8):    hier  staet  Clariis  9), 
Daer  du  ave  seits,  hoedaneio)  wiisH) 
Soe  in  Blancefloeren  armen  lecget  12)." 
Noch  seithi,  wat  iemen  13)  secgeti4),| 

3320  Dat  niemen  15)  so  coene  si,  dat  hi  dorre 
Der  16)  joncfrouwen  genaken  17)  in  den  torra 
Met  hem  dede  hi  gaen  1 7)  sinen  camerlinc. 
Hi  dam  den  graet  up  ende  ginc  17), 
Daer  hi  die  kinder  slapende  vant. 

3325  Dat  swaert  hilt  hi  al  baer  in  siin  18)  hant, 

Ende  ginc  19)  ten  bedde,  ende  bleef  staen  daer  vore. 
Men  ontsloet  20)  die  venstren ,  daer  sceen  dore 
Die  sonne  ende  maket  licht  21)  daer  binnen. 
Doe  sach  hi  die  kinder  met  groter  minnen 

3330  Liegen  22)  gehelst23),  als  hem  wasgeseit. 
Niene24)  gesciede25)  hem  mere26)  leit. 
Blancefloer  kinde  hi ,  als  hise  sach , 
Maer  Florise,  die  bi  haer  lach, 
Ne  hadde  hi  nie  te  voren  gesien27). 

3335  Nu  mogen  27)  wi  alle  28) 

Alse  damirael  29)  dit  scouwede  an , 

DHere  god,"  seithi,  "beest  wiif  ofte  man ?*^^o) 


1)  HS.  hoorde,  2)  HS.  damm,  3)  HS.  versciet,  verg.  ys.  2221.  Hoffmann 
leest  verstiet  (?),  bl,  175.  4)  HS.  root.  5)  HS.  iement.  6)  HS.  gh.  7)  HS.  reet. 
S)nS.gh.  9UIS.V.  \0)  KS.  hoeghedane.  ll)HS.v.  12)  U^,  leghet.  \3)  US.  iement, 
14)  HS.  seghet.  15)  Aldus  Hoffm.:  HS.  iement.  1 6)  Altoo  De  Vries  :  HS.  ent^^W. 
l7)nS.^A.env8.8323op.  18)US.»/>.  \0)HS.gh.  20)  US.  ontsloot.  21)  AWosDe  Vr.: 
HS.  80  licht.  22)  HS.  ligghen.  23)  HS.  gh.  24)  HS.  iV<>  en.  25)  HS.  gh.  26) 
HS.  meere.     27)  HS.  gh.     28)  Floire,  vs.  2383  heelt: 

Li  amirals  ne  Pconnnt  mie: 

Griemcnt  Ic  point  la  jalonsie; 

Tens  est  amors  et  teas  sa  teche. 

CoQ  dont  60  cricnt  tous  jonrs  s'^cn  echo. 
29)  HS.  damm,    30)  De  aanyulling  is  van  De  Vries. 
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Te  hem  riep  hi  sinen  camerlinc: 

:»Ontdect",  seithi,  ^haer  borste"i).  Die  gene  ginc 

3340  Ten  bedde  ende  beganse  2)  ontdecken 
Liselike,  dat  hise  niet  soude  wecken; 
Doe  wart  hi  geware  2),  dat  deen  was  een  man ; 
So  groten  toren  3)  hi  des  gewand), 
Dat  hi  een  wort^)  niet  mochte  spreken  6); 

3345  Van  tome  dochtem  7)  therte  6)  breken. 

Dat  swaert  9)  verdroech  hi  ende  soude  lo)  slaen: 
Metlien  i  O  ontsprongen  si  ende  sagen  i^)  staen 
Vor  13)  hem  dien  vruchteliken  here 
Met  baren  14)  swaerde  verbolgen  i^)  sere. 

3350  Van  vruchten  waenden  si  bederven  16), 

Sine  twifeiden  niet  sinei7)  souden  sterven. 
Doe  sach  up  Floris  Blancefloer  18): 
Een  suchten  haer  van  der  herten  voer, 
Ende  begonden  wenen  hi  ende  soe  id). 

3355  Damirael  stont  erre^o)  ende  sach  al  toe. 
Si  langen  2i)  hem  22)  gereit  23)  te  slane  beide. 
Hi  sette  Floris  in  talen  ende  seide: 
»Wie  bestu,  elendich24)  caytiif25)j 
Ja  ne  saltu  nu  verliesen  diin  liif  26)? 

3360  Hoe  warstu  so  dorstich  27)  ende  so  coene 
Dus  groten  lachter  mi  te  doene 
Ende  te  slapene2S)  bi  minen  lieve? 
Du  best  comen  geliic  29)  enen  dieve, 
Dat  saltu  met  dinen  live  copen  sere  30). 

3365  Bi  al  den  goden,  die  ie  ere 31), 

Ie  saldi  32)  verslaen  ende  dine  pute. 
Heden  sal33)  gaen34)  u35)  minne  ute, 
Die  gi36)  hebt  37)  gedreven  38)  nu  ende  echt 
War  dat  miin  ere  ende  mün  recht, 


1)  HS.  bedde:  poitrinesy  Floire,  vs.  2387.  2)  HS.  gh.  3)  Aldos  Hoffxank; 
oren  ontbreekt  in  't  HS.  4)  US.  gh.  5)  HS.  A.  woorU  6)  Met  dit  ven 
begint  fragment  Vil  van  HS.  B.  7)  HS.  A.  docht  hem.  8)  HS.  B.  sine  herte. 
9)  HS.  B.  zwert,  10)  HS.  A.  wilde.  Il)  HS.  B.  binnen  dien.  12)  HS.  B.  sagene. 
IS)  HS.  A.  voer  en  den.  14)  HS.  A.  enen  baren.  15)HS.  A.enB.^A.  16)HS.B. 
si  bede  verderven.  17)  HS.  A.  si  en;  si  en  18)  HS.  A.  s.  FL  op  BI.  19)  HS.  A.  Hi 
begonde  t.  wenen  e.  s.;  B.  te  wene.  20)  HS.  A.  Dammirael  stoet  e.  e.  sacht  t.  21) 
HS.  A.  lagen.  22)  HS.  A.  hem  te.  23)  US.  gh,  24)  HS.  A.  eltendich.  25)  HS.  A. 
keytijlf.  26)  HS.  B.  Dan  saltu ;  A.  Ja  en  seltu  n.  v.  d.  lijf.  27)  HS.  A.  H.  w.  ie  so  dul 
ende  soe  c.  28)  HS.  A.  slapen.  29)  HS.  A.  ghelijc.  30)  HS.  B.  copen  diere  ende  sere. 
31)  HS.  A.  eere.  32)  HS.  A.  seUli.  33)  HS.  A.  sel;  B.  heiden.  34)  HS.  A.  gK 
35)  HS.  B.  uwe.    36)  HS.  A  ^A.    37)  HS.  B.  ebt,  A.  nu  hebt.    38)  HS.  A.  gh. 
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3370  Dat  ie  u  liele  leven?   Neent. 

Sint  dat  gi  O  minen  tor  hebt2)  ontreents), 
So  inoeti  sterven,  dat  weet*)  wale." 
Doe  and  worde  5)  Floris  den  amirale^) 
Harde  omoedelike  7)  ende  weende  sere: 

3375  :»Genaden",  seilhi,  >>soete  hereS), 
Dit  es  ene  die  mi  minnet 
Vor  alle  die  gone,  die  soe  kinnetd), 
Ende  ie  hare  vor  alle  die  ie  kinne  lo). 
Nie  ne  wart  n)  so  gestade  12)  minne, 

3380  So  13)  gereehte  i*)  ende  so  geware  u), 

Als  soe  te  mi  draget  15)  ende  ie  te  hare." 
Als  hi  niet  langer  16)  spreken  nel?) dorste, 
Bat  hi,  dat  lü  hem  gave  1 8)  vorste), 
Des  19)  si  ipoesten  eomenvor^o)  sineman. 

3385  Ende  mense  bi  vonnesse2i)  verdade  dan. 
Hi  gaf  hem  vorste  ende  hietse  neder  bringen  22) 
Twen  serianten,  dar  hi  soude23)  dingen 24). 
Maerfsi  moesten  hem  tersten  cleden25) 
Entien  26)  vreseliken  ordele  gereden  27). 

3390  Doe  eam  die  feeste,  die  men  plaeh28) 
Elx  jaers  te  hondene,  ende  die  dach29), 
Dat  damirael  80)  wiif  nemen  soude. 
Daer  waren  vergadert  joneSi)  ende  oude, 
Coningen32),  hertogen  32)  gemeenlike32), 

3395  Ende  alle  die  hogeste  33)  van  den  rike. 
Harde  riielic  was  binnen  die  sale34): 
Die  pilaren  35)  waren  al  van  kerstale. 
Teben  no  Troien  hadden  nie  negeen  36) 
So  rikeliken  palais  als  dar  37)  was  een', 

3400  Het  was  ere  milen  wiit  ende  lane38); 
Van  goude  was  al  die  ingane  39). 


1)  HS.  A.  gh;  HS.  B.  sint  gi,  2)  HS.  B.  ebt,  3)  HS.A.  t.dus  Ko.  4)  HS.  B. 
wetet.  5)  HS.  A.  antworde.  6)  HS.  A.  omm,  7)  HS.  A.  oetm,  8)  HS.  A. 
Wi  en  doen  bi  onser  beiden,  hedel  A.  9)  HS.  A  mint,  kint.  10)  Ddse  en  de  twee 
voorgaande  regels  ontbreken  bijna  geheel  in  HS.  A.  11)  HS.  A.  nteu;.  12)HS.A* 
gestadighe.  13)  HS.A.  no  so;  no  so,  14)  HS,  A.  gh,  15)  HS.  A.  «1,  B  en  A. 
draghet,  16)  HS.  A.  gh,  17)  HS.  A.  ontbreekt  ne,  18)  HS.  A.  gh.  19)  HS.  B. 
dat,  20)  HS.  A.  voor.  ^\)  li'&,  A,  vongnesse,  22)  HS.  B.  yA  en  tH>rse.  23)HS.B. 
saL  24)  HS.  A  en  B.  gh.  25)  HS.  A.  hem  houde  (f)  deden;  B.  dar  m.  s,  26) 
HS.  A.  Ende  ten  en  ordeele,  27)  HS.  A.  gh,  28)  HS.  A.  Nu  quam  d,  feeste  entie 
dach,  B.  feste,  29)  HS.  A.  Die  men  e.j.  te  hebben  plach,  30)  HS.  A.  damm,  31)  HS. 
A.  jonghe,  32)  HS.  A.  gh,  33)  HS.  A.  al  d.  hoechten.  34)  HS.  A.  de  zale.  35)  HS.  A. 
pilare  en  alle,  36)  HS.  A.  en  hadden  niegheen;  ïiS,B.  adden,  37)  US,  A.  8,  rijclije 
palas  aU  dat ,    38)  HS.  A.  Dat  w,  e,  m,  lanc.    39)  Einde  van  fragm.  VU  Tan  HS.  B. 
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Daer  ane  gemaect  O  menich  wonder: 
Die  hemel  boven,  die  aerde  onder, 
Die  clare  lucht  2)  tuschen  die  twee, 

3405  Omtrent  der  aerden  liep  3)  de  see  4); 
In  den  hemel  geliic  5)  ere  sterren 
Also  sceent  daer  van  verren; 
In  der  erde  den  man  ende  menigerande^)  diere, 
Menigen  6)  berch ,  menich  dal,  menige 6)  riviere, 

3410  Menige  6)  boscalie|7)  met  groten  boschen, 
Daer  boven  die  lucht,  die  vogle  tuschen. 
In  de  see  8)  vische  groet  ende  dene. 
Nie  wart  gesien  9)  creature  gene  9) 
Van  allen  den  genen,  die  nu  leven, 

3415  Men  ne  mochtse  10)  daer  vinden  gescreven  H). 
Alse  geseten  n;  waren  alle  die  heren, 
Ende  damirael  12)  alre  hoechst  met  groter  eren , 
Hi  stoet  ende  maecle  een  gestille  13) 
Metter  hant  ende  seide  sinen  wille: 

3420  »Gi  13)  heren,  verneemt  mine  wort  14), 
Ende  na  der  tale,  die  gi  15)  hort  1 6), 
And  word  17)  so  dat  giis  I8)  hebt  ere. 
Van  u  allen  nes  niemen  19)  so  here, 
Wilde  hi  breken  ende  ontkeren  trecht, 

3425  Ie  seg  hem  over  waer  ende  over  plecht. 
Dat  an  8iinliif20)endean8iineresal2i)gaen." 
Die  doe  iet  waende  hebben  mesdaen 
Ende  besculdicht  was  22)  jegen  28)  den  amirale  24) , 
Hi  vruchte  harde  dese  tale. 

3430  jdNu  hort"25)j  seithi,  »ic  secge26)uvort27). 
Van  Blancefloere  hebdi  gehort  28), 
Die  hier  es  in  den  torre  boven 
Van  so  groten  [prise  ende  van  loven. 
Des  es  cume  drie  maent  leden, 

3435  Dat  mi  so  wel  becamen  29)  haer  seden 
Ende  haer  gelaet  30) ,  ende  si  mi  dochte 
Van  so  hogen  30)  ende  van  so  edelen  geslachte  30), 


1)  HS.  gh,  2)  Aldus  de  Vr.;  HS.  dat  clare  licht.  3)  AldusDE  Vb.  ;  HS./oo/).  4) 
HS.  zee,  5)  HS.  ghelijc  gemaet;  db  Vr.  -wW  gemaect  Bchmppen,  6)HS.  t/A.  7)  HS. 
bosscaelie  en  bosschen ,  evenals  tusschen,  vissche,  vs.  341 1  en  volg.  8)  HS.  zee,  9)  HS.  gh, 
10)  nS,  men  mochsse,  l\)llS.gh.  12)  HS.  rfamwi.  l3)US.gh,  \4)HS.woort,  15)HS.^A. 
16)  HS.  hoort.  17)  HS.  antwoerd.  18)  HS.  ghijs.  19)  HS.  en  es  niement.  20)  HS.  iJ, 
21)  HS.  eere  sel.  22)  In  't  HS.  ontbreekt  was,  23)  HS.  gh,  24)  HS.  amm.  25)  HS. 
hoort,  26)BS.8egghe,   21)  liS.  voort,  2S)  BB,  ghehoort.  29)  HS.  bequmnen.  SO)HS.^A. 


96 


Dat  icse  tienvout  met  goude  dedeU  wegen  s), 
Den  comannen ,  daer  icse  cochte  jegen  s). 

3440  Als  icse  hadde  gecocht^),  dedicse  te  hant 
Hier  boven  in  den  tor,  daer  si  vant 
Sevenwerf  twintich  joucfrouwen  in: 
So  wel  becam  mi  in  minen  sin 
Haer  gedane  2)  ende  haer  goede  seden, 

3445  Dat  icse  boven  hem  allen  dede. 
Ie  hadde  mi  oec^)  vermeten  des, 
Om  dat  soe  so  over  scone  es, 
Ie  soudese  hebben  genomen  4)  te  wive 
Ende  emmermeer  gehouden  4)  te  minen  live. 

3450  Ie  deedse  mi  dienen  te  minen  opstane, 
Des  ie  eb:  dages  4)  haer  gedane  4} , 
Die  ie  hadde  vercoren,  wilde  sien. 
Nu  geviel  tere  stonde 0)  binnen  dien, 
Datse  te  minen  dienste  niet  ne  cam6) 

3455  Ene  werf,  ende  anderwerf  wardic  gram; 
Ie  sende  7)  om  haer  minen  camerlinc , 
Hi  ginc  8)  wech  ende  vant  enen  jongelinc  8) 
Harde  d)  soetelike  slapende  bi  hare. 
Hi  waende,  dat  Claris  haer  gesellinne  10)  ware, 

3460  Te  gader  lagen  10)  gin)  harde vriendelike. 
Dit  seide  hi  ende  swoer  sekerlike 
Ende  telde  mi  die  minne,  die  si  tweis) 
Onderlinge  13)  dreven ,  ende  mi  wart  we  14), 
Omdat  ie  Clarise  voer  mi  sach, 

3465  Die  hi  mi  seide  dat  bi  Blancefloere  lach. 
Dat  ie  een  woert  15)  niet  mochte  spreken 
Ende  pensdei 6),  hoe  iet  mochte  wreken. 
Miin  swaert  nam  ie  in  miin  hant 
Ende  ginc  17)  daer  icse  slapende  vant 

3470  Ende  metten  armenis)  te  gader  gedrongen  19); 
Ie  vertoget  19)  swaert  ende  si  ontsprongen  19), 
Ende  spraken  te  mi  ende  baden  genade  19). 
Doe  bepensdic^o)  mi,  dat  ie  mesdade 
Ende  onrecht  waer  ende  quaet, 

3475  Of  icse  versloege2i)  sonder  uwen  raet 


1)  HS.  tienvoud  dede,  2)  HS.  gh,  3)  HS.  00c,  4)llS,gh,  5)  Aldus  Db  Vriks  ; 
HS.  gheuiel  stonde,  6)  HS.  en  quam,  7)  HS.  sendde.  8)  HS.  gh,  9)  HS.  herde, 
10)  HS.  gh.  1 1)  Aldus  Hoefmann  ;  't  ontbreekt  in  't  IIS.  12)  HS.  twee,  13)  HS.  gh. 
14)  HS.  wee,  15)  HS.  woort,  16)  HS.  peinsde,  17)  HS.  gh,  18)  Aldus  Hoffm.; 
niet  in  'tHS.     19)  HS.  gh.    20)  HS.  bepeinsdic.    21)  HS.  gh. 
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Ende  sonder  vonnesse  O  van  u  allen. 
Gi2)  heren,  dus  eist 3)  mi  gevallen 4). 
Nu  manie  u  allen  ende  beswere, 
Dat  gi-*)  penstö)  om  miin  ere  6), 
3480  Hoe  ie  die  mesdaet  best  gewreke?), 

Dat  mi  tfolc  geen  7)  lachter  neS)  spreke." 
Doe  spraken  si  alle  gemeenlike  9) : 
ïAmiraelio),  here.  wrectn)  haestelike 
Den  lachter,  die  di  es  gedaen  12), 

3485  Met  grolen  tormenten  doese  verslaen." 
Alle  die  genei 2) ^  die  waren  ginder  1 2) , 
Wiisden  13)  te  verdoen  die  kinder. 
Daerne  14)  wasniemen  10)  inhaergedingei6); 
Some  riedense,  dat  mense  hinge; 

3490  Some ,  dat  mense  up  rade  brake ; 

Some,  dat  mense  met  paerden  trake; 
Some,  dat  mense  berneni7)  in  enenviere, 
Some,  dat  mense  in  die  riviere 
Met  8 waren  stenen  veisinken  soude; 

3495  Alle,  diere  bi  waren,  jonge  1 8)  ende  oude, 
Wiisden  19)  hem  martelien  geDoech20), 
Welcsins  dat  haer  raet  gedroech  20). 
Doe  stoet  up2i)  eenconinc,  die  Alfages  hiet : 
»Gi22)  heren,"  seithi,  i)dit  nes 23)  recht  niet. 

3500  Men  ne  gewinnes  24)  nemmer  lof. 

Dat  vor  minen  here  ende  in  siin  hof 
Dus  groet  geroep  25)  es  te  sinen  gedinge25). 
Uwerliic26)  heeft  hier  sonderlinge  27) 
Siin  vonnesse  28)  geseit29)  ende  sinen  wille: 

3505  Doet  wel  ende  swiget29)  stille, 
Ende  latet  tenen  hoefde  comen. 
Wi  hebben  gehoert  29)  ende  vernomen 
Ons  heren  lachter  ende  sine  wort  30): 
Nu  siin  wi  sculdich  te  horen  vort  3 1) 

3510  Der  kinder  and  worde  32)  ende  haer  tale, 
So  mogen  33)  wi  na  rechte  doemen  wale 
Ende  secgen  34)  recht  van  so  hoger  35)  sake 


1)  HS.  vongnesae.  2)  IIS.  gh.  3)  HS.  iest,  4)  HS.  gh.  6)  HS.  peinst,  6)  HS. 
eere.  1).  gh.  8)  HS.  en.  9)  HS.  9A.  10)  HS.  amm.  ll)US.  i^eet.  12)HS.<7^. 
13)  HS.  wijsden.  14)  HS.  en.  15)  HS.  niement.  16)  HS.  gh.  17)  HS.  benie. 
18)  HS.  «7^.  19)  HS.  ij.  20)  HS.  gh.  21)  HS.  op.  22)  11^.  gh.  23)  HS.  en  es. 
24)  HS.  gh.  25)  HS.  gh.  26)  HS.  ij.  27)  HS.  gh.  28)  HS.  vongnesse.  29)  HS. 
gh.  30)  HS.  woert.  31)  HS.  voert.  32)  HS»  antwoerde.  33)  HS,  gh.  34)  HS.  segghen, 
3.5)  HS.  gh. 

Dr.  H.   E.   MOLTZER.  '  7 
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Tuschen  onsen  hereende  der  kinder  sprake." 
In  dander  side  stoet  up  O  miin  here  Gaifier, 

«)515  Een  coninc  van  Arabien  stout  ende  fier: 
T^Uere  her  coninc,  wat  es  sogedaen2)sede? 
In  priisd)  nemmer  no  love  dusdane  reden, 
Die  gi4)  ons  segt  ende  doet  verstaen. 
Hebben  si  onsen  here  lachter  gedaen^), 

'3520  So5)  es  wel  recht,  dat  mense  verdoe 
Sonder  wedertale,  ie  seg  u  hoe. 
Die  enen  dief  met  dieften  vinge^), 
Bet  ware  came")  hi  int  gedingeS) 
JegenS)  hem  9)  of  te  wedertalen. 

3525  Onse  here,  hi  doe  dese  twe  halen 

P^nde  doese  te  samen  verbernen  bede.' 
Dese  surlike  worde  ende  wrede 
Loefden  si  alle  ende  sochter  toe. 
Om  die  kinder  sende  men  doe. 

3530  Twe  10)  serianten  brachten  se  vortn), 

Droef  ende  serich,  als  gi  12)  hebt  gehort  1 3), 
Om  die  mertelie ,  die  si  ontsagen  u). 
Daer  i5)  si  hem  al  gaende  16;  ondersagen  16),« 
Haerliici")  ontfarmde  anders  sereiB). 

3535  Doe  sprac  te  Blancefloer  die  jonchere: 
3)Soete  minne,  wi  siin  der  doet  1 9) 
Nu  seker  ende  in  gi'oter  noetso). 
Nu  moeten  wi  sterven,  weten  wi  wel, 
Dats  miin  scout  ende  niemens  el. 

13540  Bi  mi  es  comen,  scone  joncfrouwe, 
Uwe  herte  in  groten  rouwe. 
Hadde  ie  hier  tote  u  comen  niet, 
So  ne2i)  waer  u  desen  toren  niet  gesciet  22). 
Maer  sal  23)  damirael  24)  na  recht  rechten , 

3545  Gi25)  sult26)  met  rechte  der  doet 2 7) on t vechten. 
Tonrechte  soudi28)  sterven  nu, 
Bedi  nes  29)  uiet  comen  bi  u. 
Soete,  nu  nemet  dit  vingerliin  30) : 
Also  lange 30)  alst  over  u  sal3i)  siin, 


1)  HS.  o/>.  2)  HS.  /7A.  3)  HS.  V-  4)  HS.  ^A.  5)  HS.  «oc.  6)HS.<7A.  7)  Al- 
dus  De  Vr.  ;  IIS.  het  ware  quame.  8)  HS.  gh,  9)  Aldas  Dr.  Penon;  HS.  iemeru 
\0)  U^.  twee,  \\)  l\^,  voert,  12)  IIS.  ^A.  \Z)llS.(jhehoert,  14)HS.<7A.  15)  Al- 
dus De  Vries;  HS.  dat,  16)  HS.  gh.  17)HS.  (;.  18)HS.«cer«.  19)HS.  doo^ 
20)  HS.  »IOo^  21)  HS.  soc  fw.  22)HS.r7A.  23)HS.m/.  24)  HS.  daiwm.  25)  HS. 
gh,  2r,)  HS.  selt,  27)  HS.  doot,  28)  HS.  seldi,  29)  HS.  en  e«.  30)  HS.  gk. 
31)  HS.  stU 
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3550  Ne  mogedi  i)  sterven  in  gereO  wiisS)." 

)>Floris"2)j  8eitsoe2),  jwel  soele  amiis^), 

Harde  onrecht  dinct  mi  u  tale: 

Die  scout  es  miin,  dat  wetic  wale. 

Bi  mi  hebdi  dese  grote  scande 
3555  Ende  caemt^)  mi  sueken  uut  uwen  lande, 

Ënde  siit  dor  mi  comen  hier  inne: 

Bedi  wetic  wel  ende  verkinne, 

Dat  ie  voer  6)  u  sterven  soude, 

Of  men  na  recht  rechten  woude7). 
3560  Doer  negene  8)  anxt  van  der  doet  9), 

No  dor  gene  10)  martelie  so  groet  i  O 

Ne  ynWic  houden  tvingerliin, 

Bedi  die  sculden  siin  alle  miin." 

Florisi2)  seide,  hine  conde  gedogen  13), 
3565  Dat  soe  soude  sterven  voer  sinen  ogen  13) 

Ende  hi  selve  leven  soude; 

Hi  bat  haer,  datsoeti'^)  name,  endesoene  woude. 

Hi  warp  hare  ende  soetu)  hem  weder 

So  lange  15),  dat  viel  daer  neder 
3570  Onder  die  voete,  si  gingen  is)  voert. 

Een  hertoge  is)  gegreept  is),  die  hadde  gehoert  16) 

Den  priis  dien  1 7)  hem  Floris  gaf: 

Siin  herte  verblide  hem  daer  af. 

Blancefloer  sprac:  sFloris ,  het  ware  onrecht  groet , 
3575  Dat  güs)  voris)  mi  onlfmcl  de  doet  20), 

Bedi  ie  weet  wel,  sterfdi  voren, 

Damirael2i)  heeft  so  vercoren 

Mine  scoenheit  22) ,  dat  hi  mi  houden  sal." 

»Minne,''  seithi,  Dhets  miin  scout  al: 
3580  Ie  wil  vor  u  die  doet  23)  ontfaen." 

Aldus  camen24)  si  int  palas  gegaen25) 

Voer  den  amirael26)  ende  sine  baroene, 

Diese  hadden  gewiist27)  te  verdoene. 

Damirael28)  dede  int  palas  gebieden  29), 
3585  Een  gestille29)  maecte  hi  alle  den  lieden. 

Dese  twe  weenden  ende  suchten 

Om  die  martelie,  die  si  vruchten, 


1)  HS.  gh.  2)  HS.  ij.  3)  HS.  si  4)  HS.  amijs,  5)  HS.  quaemt.  6)  HS. 
voor,  7)  HS.  soude,  8)  HS.  gh,  9)  HS.  dovL  10)  HS.  gh,  11)  HS.  groot, 
12)  HS.  ij.  13)  HS.  gh.  14)  HS.  sijt  en  sine.  15)  HS.  gh.  16)  HS.  ghehoort, 
en  diei.  17)  HS.  die.  18)  HS.  gh.  19)  HS.  voor,  20)  US.doot,  21)  HS.  damm. 
22)  HS.  scoonh,  23)  HS.  doot,  24)  HS.  quamen,  25)  HS.  gh,  26)  HS.  amm, 
27)  HS.  ij,    28)  HS.  damm,    29)  HS.  gh. 
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Harde  ouseker  waren  si  haers  lives. 

Nie  nel)  was  vorme  mans  no  wives 
3590  So  wel  gedaen2)  ende  so  scone, 

Met   scoenheden  verwonnen  si  Absolone. 

Floris  ne3)  hadde  maer  jare  viifliene**) 

Ende  was  een  jongelinc  sterc  ende  siene, 

Hi  was  wel  gescepens)  ende  niet  smal  6), 
3595  Van  sinen  live  was  hi  overal 

Die  beste  gescepene?)  jongelinc?), 

Die  nie  8)  van  moeder  liif  ontfinc. 

Voer  den  amiraelQ)  cam  lO)  hi  geleet  n), 

Met  enen  pur  pure  was  hi  gecleetn); 
3000  Sine  pleieni2)  stoeden  hem  wale. 

Alle  die  waren  in  die  salei3) 

Ne  14)  mochten  niet  genoech  15)  bescouwen. 

Ne  16)  hadde  hi  niet  geweest 1 7)  in  rouwen, 

Hi  hadde  vele  scoenre  geweest  1 7). 
3605  Men  ne  seit  van  niemen  no  nei8)  leest, 

Die  so  scone  was  als  hi. 

Sine  soete  amie  stoet  daer  bi, 

Die  hem  19)  met  scoenheden  niet  verwan. 

Soe  hadde  enen  pellen  an; 
3610  Haer  huut  was  wit  als  die  snee: 

Wat  mag  icker  of  secgenso)  mee? 

Scone  ende  wel  gescepen  21)  was  haer  liif  22). 

Nie  ne28)  sach-man  so  sconen  wiif24). 

Daer  ne  was  niemen  25)  int  perlement 
3615  So  vroet,  die  hadde  bekent, 

Welc  die  scoenste  was  van  hem  tween. 

Daer  ne  was  so  fel  no  so  quaet  geen  26), 

Hi  ne27)  weende  ende  ontfarmde 

Harre  martelien  ende  carmde 
3620  Om  haer  doet  28)  ende  haren  torment. 

Haer  vonnesse29)  hadden  si  gerneso)  gewent  3i), 

Hadden  si  gedorren32)  dor  haren  here. 

Damirael  sat  verbolgen  32)  sere, 

Dat  hem  haers  ontfarmde  niet. 


1)  HS.  en.  2)  HS.  gh,  3)  IIS.  en.  .4)  Aldas  De  Vries  ;  in 't  HS.  viertiene ,  verg. 
Floire  vs.  2375,  alwaar  quinze.  5)  HS.  .7A.  6)  HS.  en  Je  «ma/,  zie  de  aant.  7)  HS. 
gh.  8)  HS.  ie.  9)  HS.  amm.  10)  HS.  quam.  11)  HS.  gh,  12)  HS.  ploeien. 
13)  HS.  za/e.  14)  HS.  en.  \!))  US.  gh.  IC)  HS.  en.  17)  HS.  ^A.  18)HS.en. 
19)  Aldus  De  Vr.:  HS.  hi:  zie  Floire  vs.  2590.  20)  HS.  segghen.  21)  HS.  gh. 
22)  HS.  ij.  23)  HS.  en.  24)  HS.  ij.  25)  HS.  niement.  26)  HS.  gh.  27)  HS.  en. 
28)  US.  dooL     29)  US.  vongnesse,     30)  HS.  gh.     81)  US.  gheenU      SS)  gh. 
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3625  Hi  deedse  ordeleni)  ende  hiet, 

Dat  mense  bonde  met  vasten  banden . 
Al  gebonden  2)  dede  hise  te  handen 
In  enen  pleine  buten  den  palass)  leden, 
Daer  hi  een  vier  hadde  dcen  gereden  4), 

3630  Ende  hietse  werpen  in  den  viere. 
Bede  5)  goede  ende  quadertiere 
Weenden,  daer  sise  leden 6)  sagen 7) 
Ende  seiden,  dorsten  siisS)  gewagen  9), 
Dat  sise  gerneS)  copen  souden 

3635  Met  scatte  ende  haer  liifio)  behouden. 
Daer  was  al  over  al  jammer  groet, 
Si  weenden  ende  claegdenH)  der  noeti2) 
Ende  seiden:  >here  god,  warom  saltu 
Dus  scone  kinder  verliesen  nu? 

3640  Ter  quader  tiit  waren  si  geboren  13), 
Dat  si  dus  sullen  1 4)  bliven  verloren." 
Doe  camis)  die  hertogei6\  die  tvingerliini7)  vant. 
Dat  Blancefloer  liet  vallen  uter  hant, 
Clagendeis)  ende  wenende  1 8)  jammerlike, 

3645  Voer  sinen  here   knielde  hi  oemoedelike, 
Ende  telde  hem  al  die  selve  woertiö). 
Die  hi  van  den  kindren  hadde  gehoert20), 
Daer  si  den  graet  te  dale  gin  gen  21). 
Doe  hiet  hise  hem  weder  bringen2i), 

3650  Bedi  dat  hi  horen  woude, 

Wat  eic  ten  andren  secgen22)  soude. 
Die  knapen  diese  leden  23)  uter  sale24), 
Als  mense  riep,  het  becam25)  hem  wale 
Ende  brachtense  weder  blidelike. 

3655  Damirael26)  sprac  te  Floris  wredelike: 
5)Hoe  es  diin  name?   Ie  wilt  weten." 
))Here",  seithi,  ))ic  ben  Floris  geheten  27). 
Ter  Montorien  was  ie  gesent  ter  scolen. 
Binnen  dien  wart  mi  miin  lief  verstolen, 

3660  Blancefloer,  die  hier  bi  mi  staet, 

Het  waer  onrecht,  dade  men  haer  quaet 
Of  enich  vemoy  hier  omme  dade. 


l)  Aldus  Db  Vries:  HS.  ontcleeden,  2)  HS.  gh.  3)  US.  palaeis,  4)HS.^A. 
5)  HS.  beide.  6)  HS.  leiden,  7)  HS.  gh.  8)  HS.  ij,  9)  HS.  gh.  10)  HS.  17. 
1 1 )  HS.  gh,  1 2)  HS.  noot,  1 3)  HS.  gh,  1 4)  HS.  selen.  1 5)  HS.  quam,  1 6)  HS.  gh, 
17)  HS.  tvingerlin,  18)  HS.  claeghde  ende  weende,  19)  HS.  woort,  20)  HS.  ghe- 
hoort,  21)  HS.  gh,  22)  HS.  segghen.  23)  HS.  leeden,  24)  HS.  sale.  25)  HS. 
bequam,      26)  HS.  damm,      27)  HS.  gh. 
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In  cami)  hier  niet  bi  haren  rade, 

Dat  der  ie  vfel  up2)  die  heiligen  3)  sweren 

3665  Vor  u  ende  vor  al  dese  heren. 

Nu  doel  wel  ende  dor  u  selves  ere 
Laet  Blancefloer  leven,  edel  here, 
Soe  es  onsculdich,  die  scout  es  miin^), 
Doet  becopen  dies  de  sculde  siin.*' 

3670  ))Here*',  sprac  Blancefloer,  »an  dese  wort  5) 
Ne  6)  hout  u  niet,  die  gi7)  hebt  gehort  8). 
Ie  ben  die  sake,  die  scout  es  miin; 
Ne  9)  haddic  in  den  tor  niet  gesün, 
Sone  waer  miin  lief  niet  comen  daer. 

3675  Ie -der  wel  secgenio)  over  waer, 
Dat  hi  eens  coninx  sone  si; 
Verlore  hi  siin  liif  dor  de  minne  van  mi , 
Dat  ware  scade  ende  onrecht  groet  n). 
Soete  here,  laet  hem  leven  ende  slaet  mi  doet"  12). 

3680  DNeen",  sprac  Floris,  »here,  laet  gaenis) 
Mine  amie,  doet  mi  verslaen." 
Doe  and  worde  damiraelu)  ende  seide: 
iSonder  twifel  suldii5)  sterven  beide. 
Ie  saliG)  u  selve  te  handen  slaen 

3685  Ende  wreken  den  laehter,  die  mi  es  gedaen"  1 7). 
Een  swaert  nam  hi  in  siin  hant  al  bare: 
Blancefloer  spranc  voert  ende  verhaeste  hare 
Ende  boet  18)  haer  hoeft  af  te  slane; 
Floriseiï»)  sprongen20)  uten  ogen20)  die  tranen 

3690  Ende  liep  an  hare  ende  traese  achter: 

cSoete  minne",  seithi,  i>des  soude  mi  laehter 
Al  tfolc  spreken,  die  hier  dit  siet. 
Om  dat  ie  ben  man,  ne  suldisi)  niet 
Hier  vor  mi  die  doet  22)  ontfaen". 

3695  Doe  recte  hi  sinen  hals  ende  biet  hem  slaen 
Ende  bat,  dat  hi  haeste,  hi  waer  gereet. 
Blancefloer  liep  an  hem  ende  greep  siin  cleet 
Ende  traken  weder  ende  liep  vor  hem: 
))Here",  seitsoe23),  »ne  siedi,  dat  ie  bem 

3700  Ter  doet  24)  gereet  25)?   Miin  es  die  seull. 
Twi  ne  sladi,  of  gi25)  sult?" 


1)  HS.  quam.  2)  HS.  op,  3)  HS.  gh,  4)  HS.  min.  5)  HS.  woort.  6)  HS.  en, 
7)  HS.  gh.  8)  HS,  ghehoort.  9)  HS.  en.  10)  HS.  ttegqhen,  U)  HS.  groot, 
\9)  US.  doot,  13)  HS.  ^A.  14)  BS.  antwoerde  damm,  \ 5)  IIS,  seldi  16)HS.  «W. 
17)  HS.  gh,  18)  HS.  boot,  19)  HS.  Floris,  20)  HS.  gh,  21)  HS.  en  Meldt. 
22)  HS.  doot,      23)  HS.  seit  hi,      24)  HS.  doot.      25)  HS.  gh. 
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Si  piinden  hem  bedeO  te  sine  voren, 
Maer  haer  neweder  conde  gehoren2) 
No  gesienS)  dat  jammer  no  gedogen  2),  * 

3705  Dat  dander  soude  sterven  vor  3)  siin  ogen  *). 
Die  hoge  4)  lieden  ent  ie  baroene, 
Diese  hadden  gewiists)  te  verdoeae, 
Die  daer  waren  te  jegenworden  6)^ 
Daer  si  dit  sagen  7)  ende  horden  8), 

3710  Si  weenden  ende  hadden  groet  seer: 
Om  een  vonnesses)  sach  men  noit  eer 
Wenen  so  menigen  lo)  hogen  lo)  here. 
Den  amirael  i  O  jammerde  selven  12)  so  sere , 
Dor  al  dat  hi  was  verbolgen! 3)  so, 

3715  Hem  i-*)  wart  so  serich  ende  so  onvro 
Ende  weende  so,  dat  hi  haers  rouwen 
Nemmeer  van  jammere  consle  gescouwen  ts). 
Als  hi  hoerde  16)  dese  seerlike  wort  1 7), 
Ende  hi  den  enen  sach  comen  vortis)^ 

3720  Om  dat  hi  woude  sterven  voren; 

Ende  Blancefloer,  die  hi  hadde  vercoren, 
Sach  so  tongerekeiö^  wesen,  doe 
Cam20)  hem  so  gedaen  jammer  toe, 
Dat  hiit2i)  swaert  uier  bant  liet  vallen. 

3725  Doe  waser  bliscap  onder  hem 22)  allen, 
Si  weenden  ende  si  waren  blide. 
Alle  waren  si  in  der  kinder  side. 
Die  hertoge23)j  die  tvingerliin23)  hadde  upgeheven24) , 

Hi  piinde  hem  harde  om  der  kinder  leven. 
3730  Doe  docht  25)  hem  liit26)  te  spreken  goet: 

Want  elc  es  sculdich27)  siins  heren  moet 

Te  wachten  ende  nemen  ware. 

Hi  sprac  ten  baroenen  al  uppenbare  28) : 

»Gi29)  heren,  nu  geraden 29)  wi 
3735  Onsen  here,  dat  hi  sonder  lachter  si, 

Ende  tperlement  met  sire  eren30)  scede! 

Die  kinder  waren  gewiistsi)  te  verdoenebede: 

Nu  geraet32),  gi32)  heren,  gi32)  baroene, 


1)  HS.  beide,  2)  HS.  gh,  3)  IIS.  voer.  4)  HS.  gh,  5)  HS.  ghewijsU  6)  HS. 
j  eg  henwoerden,  7)  HS.  gh.  8)  HS.  hoerden.  9)  HS.  vongnesse.  10)  HS.  gh.  Il) 
HS.  amm.  12)  HS.  selve.  13)  HS.  gh.  14)  HS.  Ai.  15)  IIS.  gh.  ld)  US.  hoorde. 
17)  HS.  woert.  18)  HS.  voert.  19)  HS.  gh.  20)  HS,  quam.  21)HS.t/.  22)  HS. 
hen.  23)  HS.  gh.  24)  HS.  gh.  25)  Aldus  De  Vr.;  HS.  docht.  26)  H.S.  t;. 
27)  HS.  sculdech  om  siins.  28)  HS.  opeub.  29)  US.  gh,  30)  HS.  siiien  heren; 
HoFFMAXN  eren,     31)  HS.  ghcwijst.     32)  HS.  gh. 


lOi 


Onsen  here  siin  ere  O  hier  mede  te  doene. 

37-40  Bi  minen  sinne,  bi  minen  wane, 

*  So  lecgeis)  litel3)  sire  eren-*)  daer  ane, 
Al  mach  hiits)  doen,  dat  hise  verdade, 
Hi  heeft  haer  hifs)  in  sire  genade  6). 
Ie  neemt  bi  gode  ende  mire  wet, 

3745  Dat  mi  dinct  siin  ere  bet, 

Dan  mense  verdade,  al  waert  recht. 
Want  damirael")  mach  hem  wachten  echt 
Jegen  sodaneS)  lust  9)  ende  bliven  vort^o) 
JegeniO  gode  sonder  sonde  ende  mortis): 

3750  Mi  dinct  vroetheit,  dat  hiitis)  doe. 
Dits  u  ere  spade  ende  vroe^i'*). 
»Here,  doet  wel  u  ere  ende  dit  doet: 
Dat  loven  wi  alle,  die  raeti'>)  es  goet." 
Alse  damirael  i^*')  hoerde,  dat  sine  baroene 

3755  Dit  baden  ende  hem  17)  rieden  te  doene, 
Was  hi  blider  dan  hi  sinen  lieden 
Te  verstane  dede,  diet  hem  rieden, 
Ende  seide  hem,  dat  hiitis)  doen  soude, 
Te  dien  dat  Floris  secgeniö)  woude, 

3760  Hoe  hi  so  hogen  20)  tor  up2i)  clam, 

Ende  hoe  hi  in  Blancefloeren  camer  cam  22) , 
Bi  welker  lust  23),  bi  welken  sinne, 
Dats24)  niemen  int  hof  wart  in  inne. 
^DÏlere",  seit  Floris,  »des  ne25)  doe  ie  niet, 

3765  So  wat  vernoy  so  mi  gesciet26), 
Ensi  dat  ghiis  haerliic  vergevet26), 
Dier  mi  toe  riet  ende  geholpen 26)  hevel, 
Of  gi26)  over  hem  hebt  gewelt26), 


1)  HS.  eere,  2)  HS.  gh,  3)  HS.  so  lettel,  4)  IIS.  eeren.  5)  HS.  y.  6)  HS.  gh. 
1)US.damnu  B)  KS.  ghedane,  'J)  JIS.  list.  10)  Ontbreekt  in 't  Ha  ll)HS.<7A. 
12)  Ontbreekt  in  't  HS.  13)  HS.  //.  14)  De  Vries  wil  hier  do  volg.  yenen  in- 
gelascht  hebbon: 

Doe  spraken  si  allo:    «Dat  ware  scade, 
Dat  men  sulko  kindor  verdado; 

do  franscbe  tekst  ys.  2740  en  volg.: 

Tont  dient:  »Con  scroit  damages, 
Se  il  teus  cnfans  ocïoit/* 


bewijst  de  evidentie  «ijncr  jjissing.  15)  Aldus  De  Vries;  in  'tHS.  ende  die  daet 
('t  laatste  woord  vrij  onduidelijk).  16)  HS.  damm.  17)  HS.  hem  ende.  18)HS.  Ai. 
19)  HS.  segfjhen.  20)  HS.  gh.  21)  HS.  op.  22)  HS.  quam.  23)  HS.  list.  24)  HS. 
Dat.      25)  ilS.  en.      26)  HS.  gh. 
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Els  O  ne  werdel  van  mi  getelt"2). 

3770  Doe  vernuwede  den  amiraels)  siin  seer 
Ende  vermat  hem,  dal  hi  nemmermeer 
Dor  niemens  bede  soude  vergeven  4); 
Si  neS)  souden  verliesen6)  haer  leven, 
Dan  7)  mochten  si  niet  maken  onder  hem  allen. 

3775  Binnen  dien  so  camS)  gevallen  9) 

Een  biscopio)  den  amirael  te  voele^o) 
Met  minliken  worden  ende  met  soeten: 
))Amiraeln),  here,  nuutduseisl  12)  comen, 
Of  men  se  verdoet,  wat  salti3)  u  vromen? 

3780  Gii4)  siet,  dat  si  sliifsi»)  niet  roeken. 
Dat  uwe  baroene  an  u  soeken. 
Dat  dinct  mi  reden,  dat  giit  16)  doet. 
Vergeeft  17)  hem  beden  uwen  evelen  moet 
Ende  hem  allen,  die  hem  gehulpichn)  waren. 

3785  Laet  Floris  secgen^e),  hoe  hi  heeft  gevareni9): 
Het  soude  u  becomen  vele  bat 
Ende  alle  uwen  mannen  te  hoerne  dat 
Dan  te  siene,  dat  mense  verdade; 
An  hare  doet  20)  lage  21)  grote  scade. 

3790  Nie  makede  god  so  sconen  liif22) 

No  an  man,  alsi  hadden,  no  an  wiif22), 
So23)  scone  gedane  24),  so  sconen  24)  sede." 
Doe  riepen  die  heren  alle  mede  25): 


W 

Dat 

Doe  ne26)  wilde  hi  jegen  hem  allen  niet  wesen , 
3800  Omdat  siis27)  so  oemoedelike  baden. 

Den  kindren  ende  diet  hem  hadden  geraden28), 


1)  Aldus  De  Vr.;  HS.  ei  2)  HS.  gh.  3)  HS.  amm.  4)  HS.  gh.  5)  HS.  en. 
6)  ICS.  beide  verliesen.  1)  Aldus  Db  Vr.;  HS.  dat.  8)  HS.  quam.  9)  HS.  gh. 
10)  HS.  hisscop  en  votien.  11)  HS.  amm.  12)  HS.  nu  eist  dus.  13)  HS.  seU. 
14)  HS.  gh.  15)  HS.  sUjfs.  16)  HS.  ghijt.  17)  HS.  vergheeft  hem  lieden. 
1 8)  HS.  segghen.  1 9)  HS.  gh.  20)  HS.  doot.  2 1 )  HS.  gh.  22)  HS.  ij.  23)  HS.  soe. 
24)  HS.  gh.  en  scone.  25)  Het  volksboek  heeft  hier:  «Doen  riepen  de  heerenalte 
zamen:  *Heere  vergevet  hen  de  misdaad  en  verhoort  dog  uwc  heeren  bede."  Doen 
liet  hem  den  admiraal  geraden ,  en  wilde  niet  tegen  henlieden  z^jn  ]*"*  enz.  enz. 
26)  HS.  en.     27)  HS.  ij.     28)  HS.  gh. 
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Vergaf  hiit  i)  al ,  dies  hadde  hi  lof 

Van  alle  2)  den  genen  3),  die  waren  int  hof. 

Doe  sagen  3)  die  kinder  haren  bliden  dach : 

3805  Harde  minlic  elc  up  andren  sach, 
Het  was  hem  comen  na  haren  wille. 
Doe  dede  men  maken  een  gestilleS): 
Floris  beganS)  siin  geschiente3)  tellen 
Voer  den  amirael  ende  sine  gesellen  3), 

3810  Dat  siit4)  alle  wel  mochten  horen. 

Tersts)  telde  hi,  hoe  si  waren  geboren 6); 
Hoe  tilic7)  haerliicS)  andren  minde; 
Hoe  menne  daer  omme  ter  Montorien  smde  ^ 
Dal  hi  daer  soude  gaenS)   ter  scolen, 

3815  Ende  hoe  soe  hem  binnen  dien  wart  verstolen ; 
Ende  hoese  siin  vader  dede  vercopen 
Te  Nicle  ter  marct,  ende  dede  lopen 
Die  niemare,  dat  soe  ware  doetio); 
Ende  hoene  siin  vader  doe  omboetn), 

3820  Ende  hoe  groten  rouwe  hi  om  haer  dreef, 
Dat  hiisi2)  cume  te  live  bleef, 
Ende  hiis  12)  die  waerheit  doe  gevreischte  '3), 
Ende  hi  haer  volgde H)  ende  om  haer  eischle; 
Hoe  grote  pine  hi  doegdei-*)  om  hare  mee, 

3825  Menigen i  s)  anxt  upt  lant,  menigen 1 6)  in  der  seei  7) ; 
Hoe  18)  hi  te  Babilonien  cami9)  in  die  stat 
Ende  sinen  werd 20)  om  raet  bat, 
Ende  hoe  wel  hi  hem  geriet2i)  daer  toe, 
Ende  hoe  hi  den  portwarder  verlustichde22)  doe ; 

3830  Met  sire  haven,  met  sinen  scatte 
Vercreech  hi  an  hem  datte, 
Dat  menne  met  rosen  in  den  corf  droech. 
Terst23)  dat  hi  des  gewoech24), 
Datten  si  [t we  25)  dus  hadden  gedregeUy 

3835  Doe  wonderde  hem  alleti,  dier  waren  jegen, 
Ende  damirael  selve  loech; 
Ende  hoe  men  hem  Ie  Clarise  droech, 
Toter  wile  datse  damirael  vaw/26), 
Ende  tswaert  over  hem  hilt  in  die  hant. 


1)  nS.  ij,  2)  HS.  allen.  3)  HS.  fjh.  4)  HS.  ij.  5)  HS.  tiersL  6)  HS.  gh. 
1)  nS.  tilec.  8)  HS.  y.  9)  U^.  gh.  10)  HS.  rfoot  en  ««.  U)HS.on6oor.  12)  HS. 
hijs.  13)  HS.  eiste.  14)  HS.  gh.  15)  HS.  meneghen.  \&)llS.menighen,  17)  Zie 
de  aanteck.  1 8)  Aldns  De  Vr.;  HS.  doe.  1 9)  HS.  guam.  20)  HS.  waerd.  21)  HS.  7*. 
22)  HS.  verlistechde.  23)  HS.  tierst.  24)  HS.  gh.  25)  HS.  daden  si  twee.  26)  Do 
aanvulling  en  verbetering  van  vs.  3834  is  van  De  Vriks. 
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3840  Als  hi  geënt  i)  hadde  sine  lale, 

Ginci)  hi  bat  2)  naerre  den  amiraleS) 
En  de  viel  4)  upt  er  de  hem  te  voete  neder 
Ende  bat,  dat  hi  hem  gave 5)  weder 
Daer  hi  dor  doegdes)  so  grote  pine, 

3845  Ende  seide,  hi  hadde  liever  te  sine 
In  groten  tormente  ende  te  stervene 
Dan  levende  Blancefloeren  te  dervene. 
Nu  moegdi  horen  grote  edelhede, 
Die  damirael<>)  an  Fiorise  dede, 

3850  Alle  diet  sagen")  warens  blide: 
Hi  deden  sitten  neven  sire  side, 
Blancefloeren  dede  hi  comen  te  hem 
Ende  namse  bi  der  bant  ende  seide :  ï>Vrient ,  nem , 
Hier  gevicS)  di  weder  dese  joncf rouwe 

3855  Ende  beveelse  di  up9)  dine  trouwe. 
U  beden  10)  gevicH)  liifi2)  ende  lede. 
Dor  gode  ende  der  heren  bede 
Bliifdii3)  verlost  van  groten  lede." 
Doe  vielen  si  hem  te  voete  bede. 

3860  Hi  cussese  ende  deedse  op  staen. 
Fiorise  maecte  hi  ridder  saen, 
Als  men  daer  plach  int  lant. 
Blancefloeren  dede  hine  H)  nemen  te  bant 
Ende  leiden  te  monstre  met  groter  eren. 

3865  Bede  15)  deri6)  vrouwen  ende  deri")  heren 
Volgeden  18)  hem  utermaten  vele. 
Doe  omboeli9)  hi  Clarise  haer  gespeleïo), 
Dat  hise  te  wive  nemen  woude 
Ende  te  haerre  beder^i)  live  houden  soude, 

3870  Ende  deedse  cronen  harde  eerlike 
Ende  makese  vrouwe  van  den  rike 
Voer  die  heren  ende  sine  genote22). 
Daer  maecte  men  brulochte  grote; 
Daer  waren  speelmannen  vergadert  vele 

13875  Met  meniger22)  manieren  van  snaerspele, 
Vedelen,  gigen,  herpen,  roten, 
Met  soeten  geclanke22),  met  soeten  noten. 
Bede  23)  in  den  palaise  ende  daer  uut 


1)  HS.  gh.     2)  lis.  bet.    3)  HS.  amm,  4)  Aldas  Hofpm.;  't  ontbreekt  in  't  H8. 

5)  IIS.  gh,      6)  IIS.  amm.      7)   HS.  gb,  8)  HS.  gh.      9)  HS.  op,      10)  HS.  beide, 

11)    HS.   gh,        12)    HS.   lijf.      13)    HS.  ij,      14)  HS.  hi  nemen,       15)  HS.  beide. 

U)  nS,  den,      17)  HS.  den.      \8)nS.  gh.  \9)  llS,  ontboet,     20)HS.^A.      21) HS. 
beider,     22)  HS.  gh.     23)  HS.  beide. 
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Was  groet  1)  peclancks)  ende  geluul2). 

3880  Daer  was  gegevens)  menich  riiclicS)  cleet. 
Binnen  dien  was  dal  eten  gereet^) 
Mei  dieren  gerechten  4)  ende  dies  genoech  4). 
Men  eischedeS)  water  ende  men  dwoech. 
Damirael6)  ginc7)  sitten  in  de  scoenste  stede , 

3885  Upts)  rikelicsle  sitten,  ende  hi  dede 
Neven  hem  sitten  siin  wiif9)   Clarise; 
Blancefloer  die  hovescheio)  entie  wise 
Dede  hi  sitten  banderU)  side. 
Neven  haer  sal  Flor  is  vro  ende  blide. 

3890  Daer  was  vol  hof  ende  brulochl  groeU2), 
Daer  ne  hadde  niemen  13)  wenschensnoet  14). 
Die  daer  ten  elene  waren  geseten  1 5) , 
Men  brachte  hem  vorl  gedichteis)  eten, 
lone  can  genomenis)  elc  gerecht  15). 

3895  Al  sonder  garsoen  ende  knecht. 
Die  daer  vele  waren  uiermaten, 
So  dienden  daer  wel  hondert  drossalen, 
Hondert  spindren,  hondert  bottelgiere. 
So  riiclic  eten  noch  so  diere 

3900  Ne  was  nie  gereetis)  lenen  hove, 

No  so  scone  gedientis)  no  so  wel  te  love. 
Daer  was  als  genoech 1 5),  wilt  ende  tam: 
So  wal  so  eiken  wel  becami6), 
Des  dede  men  hem  te  vollen  1 7)  bringenis). 

3905  Der  goudineis)  coppen  daer  vele  gingen 
Met  dieren  clareite  ende  al  omme  te  stride 
Met  morate,  met  wine  an  elke  side. 
Dat  wilde  god  niet,  dat  iemenSO)  soude2i) 
Uut  nappe22)  drinken,  hi  ne  waer  van  goude. 

3910  Binnen  dien  dat  si  dus  salen 
Met  groter  bliscap  ende  aten, 
Gamen23)  twe  riddren,  die  Floris  sochlen 
Met  segelen  24)  ende  met  brieven,  die  si  brochten. 
Gestadelike24)  camen25)  si  ende  met  sinne. 

3915  Den  amirael26)  grueten  si  ten  ersten27)  beginne28); 
Daer  na  seiden  si  groet  29)  saluut 


\)n^,  groot-  2)  lis.  fjh,  3)  HS.  y.  4)HS.7A.  ry)  IIS.  ehschede.  6)  HS.  c//e  awm, 
7)  HS.  gh.  8)  HS.  opt.  9)  IIS.  ij.  1 0)  HS.  hovessche.  1 1 )  HS.  van  der ,  ook  Hoffm. 
12)  HS.  groot,  13)  HS.  niement.  14)  HS.  noot.  15)  HS.  gh.  16)  HS.  bequam. 
17)  HS.  volle.  18)  IIS.7/1.  19)  U^.  gondiyien.  20)  HS.  iement.  21)  HS.  woude. 
22)  Alllus  De  Vr.  ;  HS.  nappen.  23)  HS.  quamen.  24)  HS.  gh.  25)  HS.  guamen. 
26)  HS.  amm.      27)  HS.  icrfHeii.     28)  HS.  gh.      29)  HS.  groot. 
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Florise,  daer  si  omme  camenO  uut, 
Ende  seiden  hem,  dat  bede 2)  gader 
Doet  3)  waren  moeder  ende  vader. 

3920  ïHere",  secgen4)  si ,  »hort5)  wat  u  ombiedenC) 
U  man  entie  hoechste  van  uwen  lieden, 
Die  ons  te  lanc  ware  7)  te  noemene  8)  nu. 
Si  bidden  harde  ende  ombieden  9)  u, 
Dat  giio)  te  lande  corat  haestelike 

3925  Te  berechten  u  lant  ende  u  rike." 

Doe  Floris  vernam  siins  vader  doetn) 
Ende  sire  1 2)  moeder,  doe  hadde  hi  rouwe  groet, 
Bede  hi  ende  Blancefloer  hadden  groet  seer, 
Elc  dier  maren  droefde  tameer  1 3). 

3930  Si  keerden  weder  ten  amiralei4) 
Al  wenende  met  soelei*  tale 
Ende  baden  orlof  te  lande  te  veme. 
Damiraelis)  hadse  onthouden  gemet^) 
Ende  bat  vriendelike,  dat  si  bleven, 

3935  Hi  soude  hem  al ,  des  si  behoefden,  geven  17). 
Floris  18)  seide,  no  scat,  no  have, 
No  goet  negeen  ld),  dat  men  hem  gave, 
Ne  20)  mochten  int  lant  niet  behouden. 
Alse  damirael2i)  vernam,  dat  sine  wouden 

3940  Te  hem22)  niet  bli ven ,  wi  vinden  gescreven28)j 
Dat  hi  Florise  Ie  sire  vaert  detle  geven  23) 
Van  finen  24)  silvere  ende  van  finen  24)  goude 
So25)  vele,  dat  hiis26)  nemmeer  ne27)  woude. 
Si  gereden  28)  hem  ende  namen  orlof 

3945  An  alle  de  gene29;,  die  waren  int  hof. 
Hem  allen  jammerde  die  daer  waren, 
Daer  sise  uten  palaise  sagen 29)  varen, 
Ende  bevalen  gode  haer  liif30)  ende  haer  ere. 
Floris  voer  wech  verdioevet  sere, 

3950  Om  dat  bede3i)  gader 

Doel 32)  waren  moeder  ende  vader, 
Ende  andersins  blide,  dat  Blancefloer 
Met  hem  weder  te  lande  voer. 


1)  HS.  quamen.  2)  IlS.  beide.  3)  HS.  tooL  4)  HS.  serjgen,  5)  HS.  hoort.  6)  HS. 
onbieden.  7)  U^.  waren.  S)  IIS.  jloemene.  9)  IIS.  onbiedert.  \0)HS.  gh.  11)  IlS. 
doot.  12)  HS.  siere.  13)  Aldus  De  Va.;  1\%.  elc  d.  waren  droef  den  te  meer.  14)  HS. 
amm.  15)  HS.  dnmm.  16)  HS.  gh.  17)  HS.  gh.  18)  HS.  ij.  19)  HS.  negheen. 
20)  HS.  en.  21)  HS.  damm.  22)  Aldus  Hüfpm.  ;  in 't  HS.  onduidelijk.  23)HS.^A. 
24)  Aldus  De  Vr.;  HS.  «men.  2:))HS.co.  20)  HS.  y.  27)  HS.  en.  2S)  HS.  ghereederu 
29)HS.gh.    30)HS.v.     3\)RS.  beide.   32)  HS.  doot. 
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Sonder  lach  ter  voerde  hise  en  de  scande  O 

3955  Te  Spaengen  binnen  sinen  lande; 

Daer  was  hi  wellecome  2)  ende  wel  ontfaen. 
Alt  conincrike  wart  hem  onderdaen: 
Doe  waest  hem  comen  harde  scone. 
Sine  man  daden  hem  dragend)  ccone 

3960  Einde  maecten  coninc  ende  coninginne  siin  wiif  4) , 
Die  hi  minde  vor  al  siin  selfs  liif5). 
Om  dat  Blanceiloer  oec6)  kersten  was, 
Geliefde?)  hem  ende  luste  das, 
Dat  hi  wart  kersten  ende  hem  dopen  dede 

3965  Ende  al  tvolc  van  sinen  lande  mede. 
Sint  verstarfs)  hem  al  Hongerie 
Van  enen  sinen  oemd)  ende  al  Bulgeiie: 
Dus  hoge  10)  camH)  hi  in  sinen  live. 
Ene  dochter  haddi  bi  sinen  wive, 

3970  Daer  wi  een  deel  of  secgeni2)  moeten, 

—  Baerte  hietsi  metten  breden  voeten,  — 
Maer  des  ne  sal  is)  niet  vele  siin  1 4), 
Die  nam  te  wive  die  coninc  Puppiin, 
Een  geweldichis)  coninc,  ende  wan  an  hare 

3975  Een  kint,  daer  vele  af  te  secgenie)  ware. 
Dat  was  die  coninc  Kaerle  van  Vrankerike, 
Die  menigen]!*)  borch  wan  geweldelikei?). 
Hier  sal  ie  enden  dese  aventure. 
Blanceiloer  wart  Florise  sere  te  sure, 

3980  Hi  piinder  hem  om,  god  halper  hem  toe: 
So  moete  hi  ons  spade  ende  vroe. 
Dat  wi  alle  onse  daden  te  goeden  dingen  17) 
Ten  jonxten  dage  1 7)  moeten  bringen. 

Amen. 


1)  Aldns  HoFFM.;  in  "i  HS.  zijn  de  twee  laatste  woorden  onduideiyk.  S)  HS. 
willec.  3)  HS.  gh.  4)  IIS.  ij  en  conincinne.  5)  IlS.  siin  seljs  lijf.  6)  HS.  00c, 
7)  HS.  gh,  8)  HS.  versterj.  9)  HS.  oom.  10)  HS.  gh.  11)  HS.  quam,  of  moet 
worden  geleaen  clam'i  12)  HS.  seggen.  13)  HS.  en  sel.  U)  HS.  ziïn.  15)HS.j^A. 
16)  HS.  segghen.     17)  HS.  gh. 


A  A  N  T  E  E  K  E  N  I  N  G  E  N. 


—  Vs.  79.     De  vries  leest:  wijshede^   zie  evenwel  vs.  2422: 

groten  wüsdom  die  meester  conste. 

D.  Catoen^  vs.  239  vlg.: 

Sone ,  lere  so  in  dinen  sin , 
Datter  wijsdom  wone  in; 

en  L.  Sp.  Gloss.  in  voce. 

—  Vs.  97.  In  't  HS.  zijn  de  twee  eerste  woorden  onleesbaar:  de 
VRIES  {Hand.  en  med.  v.  d.  Mij.  v.  N.  Letlerk.y  1867,  bl.  17;  verg. 
Taalz.  bl.  48  noot  1)  vult  de  leemte  dus  aan:  Hi  arriveerde y  gelyk  ook 
Floire  vs.  58  heeft: 

£n  Galisse  fu  ariveé' 

Anders  Flmcy  vs.  376: 

Und  ruoweten  in  einer  habe. 

—  Vs.  i25.    Het  HS.  heeft:  die  borghen ^  Floire.,  vs.  83  vlg.: 

Dont  s''en  vont  cil  en  la  montaiffne; 
Gardent  aval  parmi  Ia  plaigne; 
Pelerins  voient  qui  montoient 
La  montaigne  qne  il  gaitoient; 

't  Volksboek  j  gel.  De  historie  van  Flor  is  en  Blanchefleur  (1780):  2>als  zy 
doen  de  wegen  bereid  hadden,  zagen  zij  van  den  Berg  Pelgrims,  die 
zeer  moede  waren"  enz.,  eene]  plaats,  die  tevens  de  verbetering  van 
DE  VRIES  in  VS.  128  bevestigt: 

Doe  sagen  si  van  den  berge  neder 
Pelgreme . .  enz. 

verg.  PENON,  in  den  Taal-  en  Letterbode,  VI,  bl.  54. 

—  Vs.  146  vlg.    Flore  heeft,  vs.  429: 

Die  er  santé  J^obe  enthies, 


IhJ 


evenals  Floire  vs.  92 


Chevaliers  crt',  preu  et  cortois, 
Qui  an  baron  saint  Jaquo  aloit. 
Une  soie  tilie  i  mcnoit 
Qui  a  TApostle  s'ert  voueé. 

Assenede  heefl  bij  Apostle  wellicht  aan  den  paus  gedacht,  die  trou- 
wens in  de  middeleeuwen  ook  dien  naam  wel  draagt:  roquefort, 
I,  bl.  77  in  voce, —  hoewel  ongetwijfeld  San  Jago di  Compostella  bedoeld 
was:  verg.  Floire,  vs.  58. 

—  Vs.  172.  Hoe  de  dichter  aan  Toledo  (Lat.  Toletum)  komt,  is 
niet  duideiyk ;  uit  den  Franschen  tekst  heeft  hy  den  naam  alvast  niet ,  zie 
Floire  vs.  dl9. 

—  Vs.  233  terml:  't  Volksboek  heefl:   y>den  tijd  der  natuuren", 

—  Vs.  238.  Een  sconen  name.  De  »altplattdeutsche"  bewerking, 
uitgegeven  door  beuns  (1798),  heeft  vs.  113  en  vlgg. : 

Nos  bcdndet  eyno  blome  schone 
GhclikeDt  eyncr  gulden  krone; 
Blank/los  bcdndet  eyno  witte  blome  wol ; 
Wente  se  was  aller  dogeden  vol; 

Floire,  vs.  169  vlgg.: 

Li  doi  enfant,  quant  furent  né, 

De  la  Jeste  furent  nome': 

La  cresticne,  por  Thonor 

De  Ia  feste,  ot  nom  Blanccflor; 

Li  rois  noma  son  chicr  fil  Floire, 

en  't  bedoelde  feest  was  Pasque  (lor ie,  Ie  dimanche  des  Rameaux,  ook 
zoo  genoemd  in  Flore,  vs.  595  vlgg.: 

Wan  der  tac  heizt  paske  florie 
Do  si  und  sküneges  {imle 
Nider  komen  beide  samt. 

—  Vs.  277.  Yrcmlheit  d.  i.  zouderlingheid ,  zeldzaamheid,  wonderlijk- 
heid, zooveel  als  't  Mnl.  wonder:  zie  verdam,  Tekstcr,,  bl.  55  en  mgne 
MnL  Dram.  Poëzie,  bl.  2,  no.  2. 

—  Vs.  279.  Ondersayen:  zie  t.  a.  pi.,  bl.  245,  no.  5  en  de  jager, 
Mag.  bl.  451  vlg.  over  dit  vers,  benevens  280,  322,961,  1009,1173, 
3053,  3059  en  3060. 

—  Vs.  327.  Stade  hebben:  zie  Mag.  IV,  blz.  61.  Op  de  o.  a.  daar 
aangehaalde  plaats  in  Van  der  feesten,  vs.  837: 
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Noch  sondic  gherne,  hadde  wij  stade 
Al  lettel  yragen  sondcr  waen: 

zal  wel  hadwijs  of  hadden  wijs  voor  hadde  wij  te  lezen  zijn. 

—  Vs.  364.  Gelame:  zie  Mag.,  IV,  bl.  81,vlgg.;  ilrcft»^/, IV, bl.  152 
vlgg.  over  dit  vers  en  vs.  780  en  3301  {getamen  en  getemen). 

—  Vs.  366.  Balch:  door  hoffmann  uitmuntend  vertaald  met  ent- 
rüstete  iichy  dat  immers  (vhllems,  itetn.,  op  vs.  1749)  niet  beteekent 
ontrustte  zich, 

—  Vs.  368.  Erlike:  de  vries  leest  eenlike  voor  eerlikej  zooals 
HOFFMANN  heeft;  ik  heb  de  lezing  van  het  HS.  behouden,  op  grond 
van  Ftotre,  vs.  279  en  vlgg.: 

La  roïne  Toit  son  signor 
Iriet;  bien  peit  a  sa  coulor, 
Car  de  sanc  ot  Ie  vis  vermeil; 

verg.  Floris,  vs.  376  en  vig.  en  Flore,  vs.  884  en  vlg.: 

Als6  zomic  er  gie 

Da  er  die  küniginne  vant. 

—  Vs.  400.  Namelijk:  »fille  de  roi  ou  d'aumichour",  Floire,  vs.  298. 

—  Vs.  429.    Montoriefr,   du   meril  teekent  bij  Floire ,  vs.  174  aan: 
•]»ce  vers  se  rattache  certainement  a  uue  tradition  populaire  dont  on 

retrouve  quelques  autres  traces".  Volgens  moreri  lag  het  10  uur  bezuiden 
Cordova:  sommer,  blz.  285.  't  Fr.  Volksboek  leest:  »Montorio,  ou  se 
tient  a  cette  heure  la  cour  du  roi  desAlgarves,  mon  allié:"  a.  delvau, 
m,  bl.  106  (10). 

—  Vs.  433.  Vrouwe  Santé:  verg.  vs.  509.  Sommer,  bl.  289 op  vs.  959 
van  de  Mhgd.  redactie,  teekent  aan:  :»Im  franz.  gedicht  ist  wie  im 
deutschen  Sihylle  (zie  Floris  vs.  511)  die  schwester  der  königin," 
323  (uitgave  bekker,  bij  du  méril  vs.  317):  )>lie  en  ert  moult  dame 
Sebile,  ma  suer,  qui  est  dame  de  la  vile.*'  Assenede  (433,  509) 
dagegen  nennt  die  schwester  der  königin  Santé  j  indem  er  franz.  365 
(359)  Sanie  (für  sa  ante^  Flore  1404  sin  muome)  missverstanden  bat. 
Sibylle,  die  er  nicht  aufgeben  wollte,  macht  er  511  zur  Toch  ter  der 
Santé":  verg.  jonckbloet,  Mnl.  Dic/itk.y  II,  bl.  237.  Het  Volksboek 
maakt  er  Vrouw  Sente  van. 

—  Vs.  446.  Ie  lanc  so  min:  verg.  vs.  542,  1071  en  1075 en  martin, 
Rein.y  bl.  366. 

Dr.   H.  X.  MOLTZBR.  8 
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—  Vs.  475:  verg.  Flore^  vs.  4021: 

«Lieber  sim  FlOre, 

Dü  muost  yam  ze  Mantdre, 

Sit  din  meister  ist  gelegen.'^ 


—  Vs.  502  vlgg.    In  echten  rederykerstrant  is  de  a&chddsgroet  van 
Floris  in  het  Volksboek: 


«Adien 

Adieu 

Adieu 

Adieu 

Adieu 

Adieu 

Adieu 

Adieu 

Adieu 

Adieu 


Adieu 
Adieu 
Adieu 
Adieu 
Adieu 
Adieu 
Adieu 
Adieu 


Adieu 
Adieu 
Adieu 
Adieu 
Adieu 
Adieu 
Adieu 
Adieu 
Adieu 
Adieu 


waarop  dan  volgt: 


,  mijn  hertelijke  troost  en  soet, 

liefste  waarste  bloed, 

mijn  alderliefiiten  dag, 

myn  consoort,  myn  Igdens  bloed, 

mijn  uytrerkoomfite  goed, 

mljn  liefste  oogen  opslag, 

die  mijn  jonk  herte  verbiyden  mag, 

mijns  herten  medecijn, 

mijn  allerlie&te  die  11  ooit  aanng, 

het  moet  gescheyden  syn. 


thresoor,  myns  sins  behoed, 
rozier  met  alder  ootmoed, 
myn  eeuwigiyk  geklag, 
myn  troost,  minneiyk  goed; 
die  my  sorge  doet, 
doet  myn  grooten  pyn, 
die  my  te  troosten  plag, 
het  moet  gescheyden  eyn. 


myn  spi^l  van  leven  vroet, 
die  my  yerzugten  doet; 
in  my  ooit  zulk  gedrag; 
myne  hoope,  myn  hoogste  vloet; 
daar  al  nujn  rust  op  staat, 
al  myn  leets  gemag, 
mynen  roep  is  nu:  O  agl 
gy  biyft  de  liefde  myn, 
fontein  myns  yreugtsgeklag, 
het  moet  gescheyden  zyn. 


PRINCEN. 


Blancefleur,  gy  zyt  die  myn  last  oploed; 
Ik  hope  nog  te  zien  u  schoon  aanschyn. 
Gedenkt  myns  liefde  in  tyden  vroet. 
Ik  moeter  lacy  nu  gescheyden  zyn. 


115 

—  Vs.  507.  Ook  *t  Volksboek  heeft  DHertog  Goras",  evenals  HS.  B 
van  FloirCj  vs.  357  (HS.  A  heeft  Joras),  en  FlorCy  vs,  1372:  >vome 
herzogen  Gürèze." 

—  Vs.  523.  Te  voren  d.  i.  zooveel  als  nabije  tegenwoordig ^  eig.  voor 
den  geest:  Mag.j  IV,  bl.  77. 

—  Vs.  579.  Met  pinen:  't  Volksboek  heeft:  »in  zware  pijnen.** 

—  Vs.  590.   Nide:   zie  daarover  b^  sommer,  blz.  294  op  vs.  1514. 

—  Vs.  618.  Peilene:  hier  gelyk  vs  844,  1448,  1505,  de  ï^den 
stof  zelve  als  handelsartikel,  elders  vs.  1424,  3609  het  kleed  ervan 
gemaakt:  Taalg.^  IX,  bl.  195;  verg.  roquefort  in^  voce  paüe. 

—  Vs.  624.  De  vries  wil  dit  en  de  drie  vlgg.  verzen  schrappen, 
voornamelijk  om  de  paarden,  en  vermoedt  in  vs.  849  dan  ook  eene  fout, 
doch  ik  moet  daartegen  opmerken,  dat  in  't  Volksboek  de  paarden  ook 
voorkomen:  :»want  de  koopluyden  gaven  voor  Blanchefleur  t' zestig  pondt 
gouds,  hondert  pont  si  1  vers,  hondert  sindalen  laken,  hondert  roode 
mantels,  hondert  goede  paerden  en  drie  hondert  vogels"  enz.  enz.: 
vergeiyk  Flore^  vs.  1553:  DPferde  und  rosse  hundert.'* 

—  Vs.  641  en  vlgg. :  Sommer  zegt  betreffende  het  verhaal  van  de  her- 
komst van  den  )>cop"  (vs.  676  vlgg.) :  x>der  deutsche  dichter  mochtediese 
sage  von  der  herkunft  des  bechers  verschweigen,  weil  er  sah  dasz  der 
becher  nicht  aus  Troja  stammen  konnte,  wenn  die  zerstörung  Trojas 
und  die  heimkehr  der  Griechen  darauf  abgebildet  vsrar."  Assenede 
behoefde  't  niet  te  doen,  zooals  uit  de  vergelijking  der  aangehaalde 
verzen  met  Flore,  vs.  1640  en  vlgg.  overtuigend  blykt. 

—  Vs.  644.   Verg.  Reinaert^  II,  vs.  5500  en  vlgg. 

—  Vs.  662.   Verg.  t.  a.  pi.,  vs.  5364  en  vlgg.. 

—  Vs.  695.   twe  scatle:   Floire^  vs.  501:      ' 

Qu*  a  doublé  i  cnident  gaaignier. 

—  Vs.  700. 

Ende  gavense  te  presente  den  amirale, 

alvi^aar  het  Fransch,  Floire^  vs.  506: 

A  Tamiral  Tont  presentée. 

't  Volksboek  heeft:  Ddaar  zij  ze  den  admiraal  prezênteerden"  (waarover 
zie  Taalb.,  VI,  bl.  302  en  vlgg.):  nam.  te  koop,  '»Te  presente",  tenge- 
scliefikey   is  te  dwazer,  omdat  de  koopprijs  onmiddellijk  volgt,  vs.  703: 

Dat  hise  hem  tienyout  met  gonde  wach: 

verg.  VS.  2008. 
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—  Vs.  723.    Zeven  en   twintig  jonkfrouwen;   slechts  25  zegt  flo», 
VS.  277: 

Darna  nicht  in  langher  ^jd 

Leyt  de  konig  vif  un  t^intich  jancrrowen 

Mit  Blankflofise  np  dem  tome  ranwen; 

't  Mhgd.  heeft:  >Zwénzic  mêgede";  Wolksboek  daarentegen  als  't  Bfnl. 
zeven  en  twintig. 

—  Vs.  735.  Daer  lenden  is  daarna:  zie  de  jager,  Archief,  I,  bl.  76, 
noot  1). 

—  Vs.  841:    verg.  Floire,  vs.  516: 

Qaant  li  borgois  fa  revena   (ae  vs.  415), 
An  roi  fn  toos  V  avoira  rendiu, 

van  Blancefloer  kan  dan  ook  geen  sprake  wezen. 

—  Vs.  878. 

„Vrouwe*',  seithi,  „gi  segt  wel, 
Ie  does  uwen  raet  ende  niet  el.'' 

een  wonderlijk  antwoord!  Beter  Floire,  vs.  527: 

„Dame",  fait  il,  or  en  pensez; 
C'est  votre  fiua,  s'el  confortes." 

—  Vs.  893. 

Goede  meestre  ende  diere  genoech: 

« 

i^DierCy  adj.  theuer",  zegt  hoffmann;  maar  fioire heeft,  vs.  537 en  vlg.: 

Dont  manderent  macons  vaillana 
Et  boins  orfevres  bien  tachans; 

waarom  ik  liever  dier  door  uiUiekend  zou  vertolken,  vei^g.  Rijmb,  Gloss. 

—  Vs.  915  vlgg.   wordt  verhaald  van  het  beeld  (vs.  911): 

Bi  der  wiisheit  van  Salomoene 
Ende  bi  haers  selfis  lust  groet 
Makeden  siit,  dat  emmer  boet 
Siin  hant  ter  sonnen  waert  gerect: 

die  wijsheid  van  Salomo  is  alleen  te  verklaren  uit  verkeerd  begrip  van 
't  Fcansch  origineel  vs,  555,  alwaar: 

Si  fut  entaillie  (cele  piere)  enyiron 
Do  la  trifoire  Salomon, 

waarvan  (nam.  van  ir,  S.)  du  méril  het  volgende  opmerkt:  i^trifoire, 
n.  subst.  incrustation ;  oeuvre  magistrale  des  orfevres,  comme  celle  des 
architectes  était  une  église   a  trois  portes  de  face,  un  Triforium,  et 
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on  lui  donna  Ie  méme  nom.  La  grande  renommée  d*babileté  et  de 
richesse  que  conserva  Salomon  pendant  tout  Ie  moyen  dge  fit  appeler 
les  incrustations  les  plus  riches  irifoire  de    Saloman:'^  bl.  312:  verg. 

ROQUEFORT  in   VOOO. 

—  Vs.  946  en  vlgg.:  verg.  Floire,  vs.  578  en  vlgg.: 

En  la  tombe  ot  qaatre  corians, 
As  qnatra  oon,  bien  fais  et  biaus; 
£s  qnielB  li  qoatre  Tent  feroient, 
GbaficoDfl,  aari  com  il  Tentoient 
Qnant  li  yens  les  enfans  toochoit, 
L^nns  baisoit  Tautre  et  aooloit: 
Se  disoieiit  par  ingremance 
TreS'tOQt  leur  bon  et  lor  enfaooe. 
Ce  dist  Floires  a  Blanceflor: 
^Baisies  mol,  bele,  par  amor**; 
Blanceflor  respont  en  baisant: 
^e  voos  alm  plus  qne  riens  TiYant.^ 
Tant  com  li  vent  les  atouchoient, 
Si  li  enfant  s*  entrebaisoient, 
£t  qnant  il  laisse  de  venter, 
Dont  se  prenent  a  reposer; 

zie  ook  Flore,  vs.  2018  en  vlgg.  H  VolkAoek  heeft  alleen:  vEnde  daar 
vraren  gemaakte  lange  pypen,  zo  speelden  de  kinderen  Czamen,  kusten 
ende  omhelzenden  malkanderen.  Ende  als  den  wind  cesseerde,  dan 
stonden  de  kinderen  stille"  enz.  enz.  ^ 

—  Vs.  982:  FMrty  vs.  609  heeft  ook  cresmier  en  vs.  614  cresmes 
{Fïare,  vs.  2065  krisem);  verg.  jonckbloet,  Mnl,  BAr.,  II,  bl.  237. 

—  Vs.  992.   Het  Fransch  heeft  hier  (vs.  615  en  vlgg.): 

CU  qni  les  qnatre  arbres  planterent 
Tres-tons  les  diex  en-conjnrerent: 
Aa  planter  tel  conjnr  1  firent, 
Qne  toDS  tans  cil  arbre  florirent: 

toch  zou  ik  geen  bezv?aar  hebben  tegen  ]»alle  die  gode  die  waren  doe" 
van  het  Handschrift,  noch  gelooven,  dat  de  lezing  door  de  vries  voor- 
gesteld: 

Alle  die  gode  daer  waren  doe, 

volstrekt  noodig  is,  op  grond  van  assenede's  onverholen  scepticisme 

—  Vs.  1012:  hoeveel  beter  Floire^  vs.  631  en  vlgg.: 

Si  nnles  gens  les  escontassent 
Qni  ja  d^amor  ne  se  penassent. 
De  la  doncor  qne  il  ousent, 
Isnd-le-pas  s^en-endormissent: 

die  dorper  en  dore  maken  hier  al  een  zeer  droevige  figuur. 
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—  Vs.  H04:    geweten;  zie  daarover  Taalb.j  V,  bl.  39. 

—  Vs.  1109:  int  gebloeide  veil  voor  bloeiefide:  zie  m^ne  JfnI.  Br. 
Poëzie  y  bl.  164,  no.  2. 

—  Vs.  1128:  verg.  vs.  1092,  en  1101,  1102.  Het  VolkOoek  heeft: 
»Ende  als  hij  las,  dat  Blancefleur  in  't  graf  lag,  kreeg  h\j  zo  grooten 
rouwe,  drie  reyzen  hij  daar  in  onmagt  viel".  Over  beswelien  zie  Taaib.y 
V,  bl.  48  en  vlgg. 

—  Vs.  1213.   Guldine  griffie  d.  i.  gouden  griffel.  FUnre,  vs.  788: 

Un  grafe  a  trait  de  8on  grafier; 
D*  argent  estoit; 

Flore^  VS.  2358: 

Er  zöch  ein  gnldtn  griffelin 
Uz  sinem  grifTelfaoter; 

't  Volksboek  heeft:  »en  nam  uit  zynen  koker  een  goude  grifjej^^  Over 
griffievoedersele  zie  de  vries,  t.  a.  pi. 

—  Vs.  1217  en  vlgg.  In  Floire  wordt  de  grafe  aangesproken,  vs. 
793  vlgg.: 

„Grafe'",  fait  il,  „por  con  fus  fait 
Que  fin  me^soies  a  eest  plet 
Moi  te  dona  por  ramembrer 
De  Boi,  et  a  mon  oés  garder: 
Des  ore  fSu  cou  qne  tn  dols; 
A  li  m'  envoie,  car  c'est  drois"; 

evenals  ook  Flore^  vs.  2365  vlgg.;  maar  't  Volksboek  leest:  »dit  dede 
Blancefleur  maken,  ende  die  gaf  mij  mijn  uitverkooren ,  als  ik  laatst 
van  haar  schelde,  omdat  ik  op  haar  en  onze  liefde  denken  zoude,  als 
ik  dit  aanzage." 

—  Vs.  1286.  Te  ga:  zie  Mag.,  IV,  bl.  86  en  vlgg.;  Taalb.y  II,  bl. 
270  en  vlgg. 

—  Vs.  1293: 

Wine  hebben  al  der  kinder  meer 
Dan  hem,  «nz. : 

JONCKBLOET,  t.  a.  pi.,  bl.  243,  noot,  wil  voor  al  der  lezen  aiKfer,  ik 
zou  hem  ongaarne  volgen.  Floire,  vs.  845,  heeft: 

De  donze  enfans  nns  mais  n^ayons, 

en  't  Volksboek:  }>dewijle  wij  geen  kinderen  mere  en  hebben  dan  hem.*' 
Ook  zie  ik  niet  in  (Dr.  penon  t  a.  pi.,  bl.  58),  waarom  de  lezing: 

Wi  ne  hebben  der  kinder  meer 
Dan  hem, 

de  voorkeur  zou  verdienen. 
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—  Vs.  1302:  voor  hem  beden  te  lezen  uu^er  6e(2e  (jonckbloet  ,  t.  a.  pi.) 
is  stellig  onnoodig;  hoffmann  (bl.  118)  verklaart  de  plaats  m.  i.  goed:  i>in 
Betre£f  beider,  Floris  und  Blancefloer,  pflichte  ich  dirbei";  verg.  fïorc, 
VS.  2486  en  vlgg.: 

Dö  sprach  der  künic  trftge: 

„Nü  wesent  Tollecliche  frt 

Ze  tnonde  swas  iur  wille  st 

Mit  den  kinden  beiden. 

Ich  wil  mich  von  der  rede  scheiden  f* 

en  Fhirej  vs.  849  vlg.  by  du  méril,  bl.  35,  noot  9: 

Car  tot  ensanle  les  aures, 

U  ambesdeu9  por  Ton  perdres; 

en  FloriSy  vs.  1305  en  1306. 

—  Vs.  1365  en  vlgg.:  zie  de  vries,  Taaiz.y  bl.  157 — 60. 

—  Vs.  1443:  met  gaude^  waarvoor  't  Volksboek  heeft  »inet  hoeden" 
(sic!),  evenals  alhier  de  someren  van  vs.  1441  in  muikzeU  zyn  geme- 
tamorphoseerd. 

—  Vs.  1465  vlg.: 

want  si  weten  bet 
Dan  ie  ofte  enich  ander  comanyoere, 

dat  wil  zeggen:  »want  zy  zyn  beter  dan  ik  of  eenig  ander  met  Aroopman«- 
handelwtjze  (handelsusantiên,  koopmanschap)  bekend:"(DE  vries).  Floire  noch 
Fhre  geven  hier  iets,  evenmin  't  Vdksboek  ^  het  vijfde  CapiUd  in 't  begin, 
alwaar  alleen  ^i^twee  kooplieden,  die  haar  verkogten,  want  die  zelve 
besl  zullen  weten  waar  zy  ze  mogten  zoeken.**  Over  voere  zie  kil.  in  voce. 

—  Vs.  1486.  By  Floire  wordt  hier  nog,  vs.  957,  verhaald: 

Qoant  Tint  an  prendre  Ie  oongië, 
Li  rois  la  coupe  a  demandée, 
Qoi  por  Blanoeflor  fn  donée, 

van  welken  beker  toch  later  ook  door  assenede,  b.  v.  vs.  2211,  waar 
ik  evenwel,  omdat  hij  er  hier  van  zwijgt,  liever  enen  dan  den  lees, 
uitdrukkelyk^  melding  wordt  gemaakt. 

—  Vs.  1516.    Onderkende:  zie  Archief  ^  I,  bl.  69. 

—  Vs.  1562.  Over  een  dergelyk  mngerliin  verg.  Rein.j  II,  vs.  5322 
en  vlgg. 

—  Vs.  1586  (zie  ook  2283):  uiten  hoer  hoer  d«  i.  uiirukken;  verg. 
Maerl,  Sp.  JST.,  III,  2,  VII,  24: 
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Upt  pavement  viel  hi  saen 
£nde  wenede  ende  dreef  mesbaer 
Ende  sleet  mede  sijns  selfs  haer, 

alwaar  vincentius  heeft:   :Mnanibus  capillos  avellens*',  zie  de  uitgave 
van  STEENWiNKEL,  lil,  bl.  112,  noot. 

—  Vs.  1651:  verg.  Werken  der  Mü  v.  Ned,  LeUerk.  {N.  jR.)>  ^h  ^^ 
176  en  vlgg.. 

—  Vs.  1673:  geheel  anders  Floirej  vs.  1079: 

Con  que  as  pris  de  eest  man  gier 
Seroit  legier  a  eslegier. 

—  Vs.  1687.  Dit  vers  pleit  stellig  voor  de  emendatie  van  du  méril 
op  Floirey  vs.  1091,  s'amor  (voor  sa  mort). 

—  Vs.  1749  (verg.  1799):  geipant  (verg.  1818  en  1819):  zie  Archief, 
III,  bl.  76  vlgg.  In  overeenstemming  met  de  aldaar  gegeven  verklaring 
van  gewant  (d.  i.  handelsartikelen  in  't  algemeen),  heeft  het  Volksboek: 
»ende  Floris  huurde  een  schip  om  na  Babyloniën  te  varen,  en  besteden 
al  zijn  goed  ende  knegten  daarin",  enz.  enz. 

—  Vs.  1775:  alle  die  coninge,  d.  w.  z.  honderd  vijftig,  zie  vs.  2357, 
verg.  Ftore^  vs.  3277:  sibenzic  künege.  De  Fransche  tekst,  vs,  1154, 
heeft:  cascuns  rois. 

—  Vs.  1795:  Blandas;  Floire  heeft:  Baudas ;  Flore :  Baldac ;  't  Volkê- 
boek:  Blandus,  al  even  jammerlijk  verhaspeld,  als  b.  v.  elders  Chisbe 
en  Parasmus  voor  Thisbe  en  Pyramus. 

—  Vs.  1800:    vier  (niet  viertich):  Floire,  vs.  1183,  heeft: 

D**  illoec  porra  en  quatre  jors, 
D'icens  duiver  tous  les  plus  cors, 
Venir,  se  il  n*  a  destonrbiers, 
"«  En  Bablloino  o  scs  somiers. 

—  Vs.  1842:  quadeti  coever;  hoffmann  zegt:  »für  quaden  coever  ge- 
wiss goeden  coever'%  also:  an  so  schoner  und  guter  Herberge  fand  man 
reichlichen  UeberAuss  daselbst";  ik  zou  liever  win  in  't  vorige  vers 
willen  schrappen  en  vertalen:  ^er  waren  niet  veel  zulke  schoone  en 
goede  herbergen  daar*'  enz.  enz. 

—  Vs.  1865:  geherst  (verg.  vs.  1770):  zie  Dr.  l.  a.  te  winkel, 
Nieuw  Nederl.  Taaimag.  IV,  bl.  227. 

—  Vs.  1947:  dorpmarclj  door  hoffmann  vertaald  mei  Landstddtchen  ; 
Floire,  vs.  1281: 
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La  nuit  se  resont  herbergié 
£ii  nne  vile  ou  ot  marde. 

—  Vs.  1954:  Fire;  hiervoor  heeft  Floire,  vs.1287:  V  Enfer.  't  YoLks- 
boek  verandert  Fire  wederom  in  Serie  ^  evenals  alhier  Monfliis  (FloriSy 
VS.  1962),  HFransche  Monfelis  {Floire,  vs.  1288),  tot  Montsdijs  is  ver- 
haspeld. 

—  Vs.  1991.  Tot  verklarmg  diene  Floire^  vs.  1315: 

Maifl,  bians  amis,  ponr  coa  V  disoie, 
Qae  mame  et  pensiv  vous  véoie: 

daardoor  is  de  veerman  gewis  gerechtvaardigd,  als  hg  over  Blancefloer 
begint. 

—  Vs.  2025:   liltekifie.    Floire^  vs.  1335:  enseigne;  Flarey  vs.  3617: 

„Und  bringent  im  min  yingerl! 
Ze  worUeichen.'" 

—  Vs.  2038:  verhogen  ^  Duitnemend  te  vergeleken  met  ons  heffen  j 
beuren"'  (de  vries). 

—  Vs.  2062. 

Van  al  den  goden  qnedde  hine  oyerlunt, 

vertaling  van  Floire^  vs.  1363: 

De  tous  les  diens  Ta  ealüé; 

over  queddeny  zie  Rein.  Gloss.;  martin,  Rein.y  bl.  364;  Beatrijs yGlossr^ 
over  saluevy  du  méril,  Introduciion  ^  bl.  XLIII. 

—  Vs.  2108  en  vlg. : 

Hi  sonde  di  doen  slepen  ende  vangen 
Ende  daer  na  verbernen  oft  hangen. 

Ik  heb  de  lezing  van  H  HS.  verbeterd ,  omdat  Floire  insgelyks  (vs.  1397) 
leest  z 

Se  il  r  ooit,  toi  feroit  prendre. 
Et  en  apres  noier  on  pendre. 

—  Vs.  2166: 

Maer  ie  danker  u  ende  bidde  te  gode, 
Dat  bi  mi  n  oft  uwen  bode 
Late  gescien,  dat  ie  n  moet 
Der  eren  danken  die  gi  mi  doet: 

ï>deze  onzin  —  schryft  jonckbloet,  t.  a.  pi.,  bl.  237,  —  is  het  gevolg 
van  het  niet  verstaan  van  het  woord  oslage  in  de  volgende  plaats,  vs. 
1656  (by  DU  méril,  vs.  1440  en  vlgg.): 
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A  Damediu  pri  qa^  me  laist, 
Biaus  dons  sire,  gnerredoner 
Vofitre  ostage  et  yo  bel  porler.^ 

Doch  het  is  m.  i.  alles  behalve  onzin :  immers  een  bode  komt  namens 
een  ander  en  is  zooveel  als  zijn  plaatsvervanger,  ynen.  men  evengoed 
een  weldaad  kan  vergelden  als  hem  zelven.  In  danker  slaat  er  op 
herberge y  en  de  zin  is  alzoo:  >ik  dank  u  daarvoor,  en  bid  God,  dat 
hij  mij  u  of  iemand  van  uwentwege  late  te  beurt  vallen,  om  u  myn 
dank  te  betuigen." 

—  Vs.  2190:  LicoriSj  waarvoor  in  't  Volksboek:  Lotaris. 

—  Vs^  2199.  Ook  FLECK  treedt  niet  in  by  zonderheden  (vs.  3946): 

£z  waere  ze  sagende  lanc, 
Wi  yU  der  trahten  waere, 
Wie  tiare  nnd  wie  koetbaere 
Die  man  d&  fiir  tmoc; 

den  maalt\jd  vinden  we  beschreven  FloirCy  vs.  1457  vlgg.: 

Moolt  se  font  senrir  richement, 
£n  boinfi  Yaisdans  d^or  et  d*argent, 
Cler  Yin  et  piument  et  claré, 
£t  boin  bogeraete  et  anné. 
De  boin  mangier  ont  a  foison, 
Et  Yollilles  et  venüion; 
Lardes  de  cerf  et  de  sengler 
Ont  a  mangier  sans  refaser. 
Grues  et  gantes  et  hairona, 
Fertrifl,  bistardes  et  plongons, 
Tont  en  orent  a  remanant. 
Qnant  del  mangier  sont  sonfiuant, 
Adont  fait  aporter  Ie  fruit 
Li  OBtes  Daires  par  dednit, 
Fnns  de  grenat,  figes  et  poires, 
(Et  aYoec  fii  moolt  boins  li  boires), 
Feecbes,  castaignes  a  plenté, 
Car  monlt  en  ont  en  cel  regné. 

—  Vs.  2310  en  vlgg. : 

Maer  ie  seg  a  OYerlnnt, 
Sidi  om  hare  geporret  nnt, 
So  sidi  dompelike  hier  comen: 

»dit  staat  in  geen  het  minste  verband  met  de  rest",  zegt  jonckbloet, 
t  a.  pU,  bl.  237,  »en  kan  ook  het  antwoord  niet  uitlokken,  vs.  2317: 

Die  coninc  Yan  Spaengen  es  mün  Yader. 


Het  Fransch,  dat  assenede  maar  met  één  oog  bekeek,  heeft  ys,  1749 
(du  méril,  v8.  1534  vlg.): 

Si  Yous  la  dansele  qnerés, 

Saciés  por  yoir  cui  fius  (d.  L  cut  filius)  seres.*^ 

Doch  HS.  B  leest: 

Tant  com  vous  est,  toub  Ie  sayes; 
Mais  ce  sachiez,  com  fonx  erres: 

en  daaruit  is,  dunkt  my,  onze  Mnl.  tekst  zeer  goed  te  verklaren. 

—  Vs.  2356.  Het  HS.  heeft  hier: 

Ons  amirael  heeft  so  groet  gewout. 

Dat  yan  ooninge  cornet  en  es  so  stout» 

Dat  hiit  dorre  laten  of  merren  iet, 

Hine  come  te  Babjlonien,  als  meime  omMet: 

deze  lezing  is  blykbaar  gebrekkig,  het  getal  150  (Flotr6,vs.  1568 heeft: 
cent  et  cinquante)  kan  niet  worden  gemist,  bovendiei^  heeft  ook  het 
Volksboek:  i^want  h\j  is  zo  magtig,  dat  h\j  hondert  ende  vijftig  koningen 
onder  z^'n  magt  heeft;"  jonckbloet  stelt  voor  te  lezen: 

Dat  yan  coninge  CL  en  es  so  stoot 

Ik  ZOU  willen  voorstellen: 

Dat  yan  coninge  CL  negeen  nes  so  stout 

evenals  fleck  heeft  (vs.  4156): 

Der  getorste  keiner  nie  yerlftn 
Swas  er  in  noch  ie  gebot. 

—  Vs.  2362: 

Die  ommeloep  es  ront  of  hi  waer  gepast 

Floirej  vs.  1573  vlg.,  heeft: 

Li  murs  qui  la  clot  n*est  pas  bas; 
Tont  entor  est  fais  a  compas. 

—  Vs.  2866:  )>seven  ende  twintich  gdachte";  hei  Volkdfoek  heeft: 
}Dzeventien  stellingen''  voor  tailles  of  toises  (maat  van  zes  voet). 

—  Vs.  2387:  i>hondert  gelachte"  hoog  en  evenzoo  breed,  geiyk  het 
HS.  heeft,  zal  de  toren  wel  niet  geweest  zyn;  F/otre,  vs.  1597, noemt 
den  tor: 

Deus  eens  toises  hante  et  eent  lée; 

ftorc,  VS.  4176  vlg.: 

£r  ist  hundert  d&ftem  höch 
Und  ist  ahtzic  cl&ftem  wtt: 

ASSENEDE  schreef  dan  ook  gewis: 
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Twehondert  gelachte  hoge  ende  hondert  wide. 

—  Vs.  2395:  stille,  't  Fransche  aQtiille.  (vs.  1604);  't  Mhgd.  ror 
(vs.  4212). 

—  Vs.  2412:  woningen,  evenals  't  Volksboek;  't  Fransche  heeft  eslages 
(vs.  1623);  't  Mhgd.  gewclbe  (vs.  4179). 

—  Vs.  2416:  verg.  Floire,  vs.  1627  vlgg.;  Flore,  vs.  4224  vlgg.. 
't  Yoïksboek  heeft:  T>m  't  midden  van  dezen  toren  staat  een  pylaarvan 
kristalle  (evenals  Flor  is,  vs.  2418,  hoewel  Floire  heeft:  »de  marbre 
cler  comme  cristal"),  ende  daarbij  (sici  —  in  plaats  van  doortn)  springt 
een  fontegne  tot  ter  hoogster  venster  (zie  vs.  2420  en  vlgg.)  en  dan 
daalt  ze  weder  door  conduyten." 

—  Vs.  2424:  zie  Mag,  van  Ned.  Taalk.,  III,  bl.  193  vlg. 

—  Vs.  2429:  sevenwerf  iwintichj  dus  honderd  veertig,  evenals  Floire 
sepl  vint  in  t^enstelling  van  Flore,  vs.  4183,  die  maar  van  sibennc 
spreekt.  Het  Volksboek  heeft:  »en  op  de  vierde  woningen  boven  hooge 
woont  Blancefleur  met  seven  andere  jonkvrouwen"  enz. ;  achter  izeven" 
zyn  biykbaar  de  woorden  -maal  twinlig  uitgevallen. 

—  Vs.  2452  en  vlgg.: 

Die  dorenluken  daer  in  den  mare, 
Die  siin  met  goude  ende  met  lasnre 
Gemalen  buten  ende  binnen; 

geheel  anders  Floire,  vs.  1655  vlgg.: 

Li  deus  (het  plafond)  desns,  qni  ferme  an  mar, 
Est  pains  a  or  et  a  azur. 

—  Vs.  2459.  Van  goeden  heelden  —  gissing  van  dé  vries  —  is 
stellig  beter  dan  v.  gouden  heelden,  Floire j  vs.  1659,  heeft: 

Li  fait  i  sont  des  ancisiours, 
Les  proneces  et  les  estours, 

doch  moet  men  niet  de  voorkeur  geven  aan  de  lezing,  voorgesteld  door 
Dr.  penon:  van  ouden  heelden? 

—  Vs.  2466  en  vlgg. 

Die  joncfroawen  moeten  neder  gaen  daer 
Uat  haren  cameren  neven  den  pilaer 
Van  den  torre  bi  enen  grade 
Tote  des  amiraels  kemenade; 

in  plaats  van  deze  onduidelyke  aanwyzing,  heeft  Floire,  vs.  1665  en 
vlgg.,  glashelder: 
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De  Tan  estage  en  Tantre  vont 
Par  les  degies  qoi  fait  i  sont. 
El  moien  estage  a  nn  huis 
En  nne  loge ,  qoi  vait  juis 
Tont  a  degrés  aval  cavé, 
Droit  en  la  chambre  Tamiré. 

—  Vs.  2589:  verg.  Floire,  vs.  1785  vlgg.  en  FlorCy  vs.  4449  vlgg!, 
alwaar  de  beschryvingen  van  de  fontein  en  den  boom. 

—  Vs.  2597:  met  uwen  voeten.  Floire  heeft:  ^Dquans  pies  est  lée  me- 
surez"  (vs.  1861)  d.  i.  quot  pedes  enz.,  voorwaar,  geheel  wat  anders; 
verg.  JONCKBLOET,  t.  a.  pi.,  blz.  238. 

—  Vs.  2601:  in  talen  setten:  verg.  'tFransche  mettrearaisan  {Floire  ^ 
VS.  1864,)  en  Floris,  vs.  3357  met  Floire,  vs.  2405. 

—  Vs.  2607: 

AIb  hl  n  hort  spreken  van  snlken  saken, 
Hi  sal  hem  jegen  u  beamdigen  wel  saen 
Ende  noden  n,  enz. 

voor  becondigen  heeft  Floire,  vs.  1868: 

Qnant  ensi  parier  vons  orra, 
Ricbe  homme  lors  vons  caidera, 
Foet-estre  a  voos  8*acotntera,  enx. 

8'acoinler  nu  is  faire  la  connaissance  de  (gachet). 

—  Vs.  2643: 

Dan  süldi  met  nwen  giften  drinken 
Sine  gierige  herte; 

hoeveel  beter  is  het  origineel  (vs.  1919): 

Dont  par-iert  il  si  decéns. 
Et  por  vostre  or  si  embéns, 
Que  de  joie  a  vos  pies  carra 
Et  homage  vons  offerra. 

—  Vs.  2661 : 

Twe  sciltknechte  hi  met  h^m  nam: 

HOFFMANN  las  dusetil:  van  zoo'n  legertje,  waarmede  Floris  naar  den 
toren  ging,  lezen  wij  elders  niets,  noch  in  Floire  (zie  vs.  1935  vlgg.), 
noch  in  't  Volksboek,  noch  in  den  Mhgd.  tekst  (zie  vs.  4921  vlgg.). 

—  Vs.  2662  en  vlgg.    Over  de  lezing  van  HS.  A. 

Als  hi  ten  voeten  van  den  torre  qoam, 
Harde  condelike  leide  hire  an  zQn  oghen, 
Hi  mer  ende  besach  die  hoghe, 
Die  banden  mat  hi  met  sinen  voete. 
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zie  TaaUc.  Bijdr.  I,  bl.  28.  Wat  betreft  vs.  2663  conlike:  Hoffmann 
verklaart  *t  woord  door  kundig,  sachverstdndig y  minder  juist,  verg.  de 
JAGER,  Verscfieid.y  bl.  286  vlgg. :  't  beduidt  stout,  trotscii,  hoogmoedig^ 
fier^  verg.  vs.  2680,  alwaar  ook  van  Floris'  y>fierlic  gelaet"  sprake  is. 

—  Vs.  2698,  verg.  met  2715  en  2730:  't  Mnl.  scaec  is  ons  schaak- 
^bord  evenals  H  Mnl.  scaecheri  of  scakier,  zie  verdam,  Tekstcrüiek yb\.i5, 

—  Vs.  2733: 

Die  nnwelinge  waren  geelegen : 
sie  BORMANS,  St.  Christ,  bl.  63. 

—  Vs.  2824  en  vlgg.:    Floire,  vs.  2005,  vlg.: 

Li  portiers  Tot,  si  s^esmarri; 
Forment  se  tint  a  escami. 

—  Vs.  2843:  bewissen;  hoffmann  heeft  in  't  Gloss.:  j>bewissefi  hem 
(bei  KIL.  bewisten),  sich  von  einerSache  überzeugen  2838"  minder  juist; 
bewissen  beteekent  voorzien,  uitrusten  en  derg. ,  verg.  vs.  1838, 1843b.  v. 

—  Vs.  2879:  verg.  Floire,  vs.  2039,  alwaar: 

Por  GOU  qn**  avoit  nne  conlor 
£t  li  vestimens  et  la  flor. 

—  Vs.  2917:  misten;  Floire,  vs.  2062,  heeft: 

Maifi  a  la  cbambre  failli  ont, 

en  het  Volksboek  (ed.  1780):  2>maar  z'\j  misten  de  deur  van  Blanche- 
fleur",  of  (ed.  1827,  en  de  nog  latere):  imaar  zy  toisten  de  deur 
van  Blanchefleurs  kamer  niet".  Over  trijsen^  de  lezing  van  het  HS., 
zegt  HOFFMANN,  bl.  158:  )>ein  seltenes  Wort,  bei  kil.  fehlt  es,  Teu- 
thonista  159  a  bringt  es  als  synon.  zu  averlopen,  transeneren  eet  und 
übersetzt  es  invadere,  insultare,  eet.'*:  ik  merk  daarbij  op,  1^  dat  in 
Teuthon.  211b  tweeërlei  tryssen  voorkomt,  en  averlopen  ook  transcurrere 
kan  beduiden,  zie  159,  a;  2^.  dat  kiliaen  ^njs^fen  heeft  in  de  beteekenis 
van:  i^incemerey  cribrare  frumentum;  et  metapkor.  ignave  operam, 
praestare,  lente  et  segniter  agere.*' 

—  Vs.  2948:  bepenst  zooveel  als  bedacfit^  verg.  besloten  en  derg. 

—  Vs.  2963:  viveltre,  d.  i.  pepel,  kil.,  unpaveillon, Floire yvs. 2093; 
't  Volksboek  heeft  een  horsel.  Verg.  benecke  (ed.  Mülleb),  III,  bl.  231. 

—  Vs.  2964:  miU  tharen  monde,  't  Fransch  heeft  (vs.  2094): 

Des  eles  feri  mon  menton. 
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—  Vs.  2999:  Hoeme;  't  enkelvoud  wordt  door  den  Franschen  tekst 
bevestigd  (vs.  2118): 

Yoles  Tons  véoir  bele  flor. 

—  Vs.  3025.  Verwijs  vermoedt,  dat  hier  een  paar  regels  zullen zjjn 
uitgevallen,  op  grond  van  FUnrCy  vs.  2142,  vlg.: 

Gele  Tot,  grand  pitiés  Ten  prent 
Dont  reparole  donoement, 

die  ongeveer  dus  hebben  geluid: 

Doe  sise  hoerde,  wart  si  saen 
Van  groter  barmherticheit  bevaen. 

Het  Volksboek  van  1780  heeft:  >Doen  sprak  Claris,  laat  staan  u  klagen , 
bid  ik,  ende  door  Floris  minne,  dat  gy  met  my  gaat",  enz.  enz.,  de 
latere  voegen  er  bij:  »en  doe  Floris  zyn  zin*'. 

—  Vs.  3074.  De  beteekenis  van  dit  en  de  voorgaande  verzen  is: 
»een  oogenblik  te  voren  wildet  ge  ze  niet  zien;  maar  nu  staat  het  zoo 
met  u  geschapen,  dat  ge  allesbehalve  vriendelykzoudt  zyn  voor  diegene, 
met  wie  ge  ze  zoudt  moeten  deelen"  d.  w.  z.  >dat  ge  ze  nu  geheel 
alleen  voor  u  zelve  wilt  hebben."  Onbetaalbaar  naïef  is  daarop  het  ant- 
woord: »Delen?  En  es  dit  Floriis,  mün  soete  lief?"  enz.  enz.  Verg. 
Flo'irej  vs.  2175  en  vlgg.: 

„Orains  ne  la  volles  yéoir, 
Gr  n^.  aves  nol  d  chier  avoir, 
Monlt  esteroit  rostre  anemie 
Qai  voiu  en  feroit  departie.^ 
„KielesT  ftlt  Blanceflor,  „Clarü: 
Ja  est  con  Floire,  mes  amis.^ 

—  Vs.  3112:  zie  verwijs,  Bloeml.  I,  bl.  174,  vs.  321,enDr.PEN0N, 
t  a.  pi.,  bl.  66. 

—  Vs.  3163:  de  zin  is:  ]»zy  (Claris)  ging  dikwyls  tot  hen  (Floris 
en  Bl.)  en  zy  (Floris  en  Bl.)  tot  haar  (Claris.) 

—  Vs.  3167  vlg. : 

Die  tve  gelieyen  leden  onderlinge 
Die  beste  werlt  ende  dat  scoonste  liif : 

Over  wereU  hier  en  boven,  vs.  2226,  zie  7Via/6ocfe,IV,bl.  259,  alwaar 
Dr.  J.  TE  WINKEL  eene  menigte  voorbeelden  van  die  spreekwys  geeft. 

—  Vs.  3193:  zie  de  vries,  TVia/x.,  bl.  111. 

—  Vs.  3211:  ik  behoud  liep  van  wege  den  tekst  der  volksboeken, 
die  ook  liep  lezen. 
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—  Y&  3280:  zie  hierorerJOMiKBLOET^t  a.pL,lI,bL238u  \  TMé^rè 
beeft:  »Zo  liep  den  kamfrimg  opwaart,  ende  quam  in  haren  kamer, 
die  leer  klaar  was  van  den  dierbaren  steeneDy  ende  zag  een  r^ke^ 
beddeT  enx.;  de  latere  mtgaTen  hebben /hMfToortiecr.  Scbreef  assc^cede 
wdliehl  €kkrheit? 

—  Yiw  3289:  ^erg.  Floire,  ^  2330,  2379,  2583.  't  Tdk^tk  ^an 
1780  verknoeit  het  fers  jammeri^k,  en  maakt  er  iran:  »Floris  hadde 
rimpen  (sic)  nog  baart  in  zgn  aangengt^,  de  latere  hebben 


—  Vfc  3314: 

^Bmcs  ,  fodd  „mnn  fwiort  : 

aldus  DE  VRIES,  beter,   dunkt  m^,  dan  Dr.  penon,  t  a.  pL,  bL  68, 


die  wil  lexen:  reed  mi,  ^erg.  namdgk  ts.  1704  en  1900.  Yerwus be- 
houdt de  lezing  van  het  HS.,  opgrond  willicht  van  o.  a.  W«L,is.l214: 

Hcre,  ftb  ie  dat  hadde  gehort, 
Dedic  mioe  wi^iiie  radem, 
wmoeode  mi  al 


maar  dat  dorf  ik  mA  te  verzd^eren. 

—  Ys.  3319  en  vlgg.:  deze  regds  zyn  stellig  bedorren,  daarom  ged" 
ik  den  tdut  van  het  origined  hier,  Flmrej  ifs.  2354  en  vlgg.: 

Atant  ae  liere  a  ener  mari; 
Ne  eet  que  fiioe  ne  qiie  die, 
Ne  croit  que  niu  oaaat  s*aiiue 
Amer,  tant  ftift  de  hant  parage: 
Far(?)  mi  petit  que  il  n^emage. 

—  Ys.  3339:  o^l  de  volksboeken  hebben  eenparig  horüen. 

—  Ys.  3356:  de  beteekenis  is:  izg  bieden  zich  aan  om  dendoodslag 
te  ontvangen**. 

—  Ys.  3375:  de  lezing  van  HS.  A  wordt  door  de  volksbodLen  niet 
gestaafd,  wd  die  van  B. 

—  Ys.  3425:  zie  over  dit  vers  TaaUndej  U,  bL  287. 

^~  Ys.  3438.  Terecht  Dr.  penon,  bl.  ii:  ifienroul  weghen^  zonder 
hg  voeging  gaat  niet.  Het  Volksboek  heeft  (22,6):  >en  ik  haar  kogt 
voor  een  grooten  schat,  tienmaal  zwaarder  van  goud  als  zy  van  lig- 
chaam  is*'. 

Lees  dus  in  vs.  3433  (in  myne  uitgave,  vs.  3438): 

Dat  kse  tieoToat  met  goude  dede  weghen. 

Yerg.  vs.  701  (703): 
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Dat  hue  hem  tienyout  met  goude  wach, 
en  V8.  2289  (2287): 

Dat  hise  tienwerf  woech  met  goade'^. 
Ook  DE  VRIES  leest  L  met  goude  d.  w. 

—  Vs.  3483:  de  emendatie  wrect  voor  weet  (zie  jonckbloet  ,  t.  a.  pi. , 
II,  bl.  243)  wordt  bevestigd  zoowel  door  't  vengiez  ma  honte  yan  Floire  y 
VS.  2480,  als  door  't  ghewreke  van  Floiris,  vs.  3480,  maar  bovenal  door 
*t  VdkAoek  (1780):  )i>Nu  mijn  heeren,  geeft  hier  of  vonnisse  datteteere 
z^.  Dus  alle  die  daar  waren  verwezen  ze  ter  dood  ende  zeyden:  Heer 
Admiraal,  wreekt  uwen  laster  die  u  gedaan  is". 

—  Ys.  3488:  in  hoer  gedinge  d.  i.  voor  hen,  in  hun  voordeel;  verg. 
VS.  3502,  waarvan  de  zin  is:  ^dat  men  zoo  zeer  roept  vóór  hem",  in 
zijn  geest  y  om  instemming  met  hem  te  betuigen. 

—  Vs.  3498:  Alfages,  H  Fransch,  evenals  tlore,  vs.  6602,  heeft 
eenvoudig  un  rois;  't  Volksboek  Alphas, 

—  Vs.  3514.  Floire  heeft  vs.  2493: 

De  Tantre  part  est  dans  Gaifier$, 
Roifl  de  Nubie,  fors  et  fiers; 

waarvoor  een  ander  HS.  leest  Uliers^  het  Volksboek  van  1780  Baysyer^ 
de  latere  Balzier, 

—  Vs.  3519:  de  Mnl.  vertolking  van: 

Se  mesire  el  forfait  Ie  prist, 

is  volmaakt  duidelyk;  minder  die  van  de  volksboeken,  die  van  ^laster 
aangedaan*'  spreken. 

—  Vs.  3523  en  vlgg.:  de  lezing  van  het  HS.  is  ongetwijfeld  ge- 
brekkig, het  origineel  (vs.  2493  vlgg.): 

„Dans  rois**^,  fait  il,  ,^n  moie  foi. 
Del  tont  en  tont  pas  ne  Totroi. 
Se  Messire  el  forfait  Ie  prist, 
Grant  drol  enst  que  Tooesist, 
Qne  s^on  prent  larron  el  forfait,  . 
Vers  Ini  ne  dolt  avoir  nul  plait: 
Ses  mesfais  mostre  apertement; 
Morir  Testuet  sans  jngement. 
Quant  cil  a  dit  qui  la  besoigne 
Tient  a  trop  malvaise,  et  tesmoigne, 
£t  dist,  par  aus  Messire  envoit, 
Ardoir  les  facel  si  a  droit**: 

Dr.  H.    K.    MOLTZEK.  9 
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2ie  -Biea  &«  nes  fioABi 
Hiss  "vir»  KsxBdc,.    uiams  in. 


ouïiii^  pauiir.    im   j^  j>9»i  vc  mbt»  ifMitf .  vu.  nmftx  ■«.  ^tm  iMg 
traandujoi^ktf.    ii»   «cnr:}*»!?  Iliil  ioor  nee  vi^  <{■■■«  't  woatd 

Ipt  <*tfignifcifiiF-  T3ZL  2£  TBix*  J9  <^ea  JLsoriif  aki  «eaiawü^:  k§  leest 


«lói^eii,  ^Mfli  «n  s«£ni  GoCh.  Mèi«».  d.  L  ^mt  ièi^fli  Irvdbifli  U 
m9ii^,m  f  er  éif  tmmdrim^ .  zie  'ie  aanceekenni^  van  de  riuES  in  de 
X  A!«èt  mm  mfHum  w,  4.  »  i.  .T.  IiA^..  Vn.  i.  bL  ^5  vlgg. 
Dé  im  van  vs.  35fS$  l§  aboo:  tobet  die  woorden  stemden  19  allen  in**; 
ferg,  1».  3Wf. 

—  Vs.  .3568  figg.:  ZK  ii:>vcKBLorT ,  t.  a.  pi..  D,  bl.  239. 

—  Va.  3593:  sm^,  en  miei  smtd  «ss.  :35M):  zïe  de  vries,  Tm/s., 
M.  54  en  56. 

—  Vs.  3021:  geweni  (toot  gheeni  van  het  HS):  het  Fransch  heeft 
faier^  VS,  2834,  trestonuuaeni. 

—  Yé.  3625:  ardden.  De  lezing  van  de  vries  beveelt  zich  op  het 
eerste  zien  aan:  arUdeedem  midden  in  de  terechtzitting,  wie  heelt  er 
immers  ooit  van  gehoord?!  De  Fransche  tekst  heeft  dan  ook,  vs.  2637 
en  vlg.: 

Oiaot  MUM,  les  a  fiüt  jngier,  ' 
Et  eii-ai>res  estroit  lier. 

—  Vg.  3639.  Over  verliesen  voor  perdere^  verlaren  doen  gaan,  zie 
Dr.  VERDAM,  Tekstcritiek,  bl.  65. 

—  Vs.  3664:  up  die  heiligen  sweren-j  de  vertaling  van  »sor  sains 
jurrai",  Fhire,  vs.  2665. 

—  Vr.  3714:  dor  al  dat;  zie  over  de  beteekenis  hiervan  nam.  0/- 
HchtHmy  alhoewel  j  niellegetistaande ,  de  door  oudemans,  Bijdr,  in  voce 
(hral  aangeleiden  plaatsen 

—  V«.  3736:  vertaling  van  jque  eest  plait  finast  a  s'onor". 
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—  Vs.  3825:  het  HS.  heeft: 

Meneghen  anxt  opt  Iffnt,  meneghen 

en  dan  een  onleesbaar  woord,  dal  door  hoffmann  werd  gehouden  voor 
vare.  Het  Fransch  heeft,  vs.  2796: 

Son  oirre  par  mer  et  par  terre; 

op  grond  daarvan ,  en  omdat  vare  in  ieder  geval  vaer  zou  moeten  wezen , 
verwerpt  de  vries  vare,  en  leest,  met  inlassching  van  mee  in  vs. 
3824,  VS.  3825: 

menigen  in  der  see. 

—  Vs.  3863: 

Blancefloeren  dede  hine  nemen  te  hant 
£nde  leiden  te  monstre  met  groter  eren, 

volkomen  zooals  de  Fransche  tekst: 

„a  un  mostier 
Et  illnec  8'*amie  esponser'^. 

't  Volksboek  heeft  in  monster  een  eigennaam  gezien,  nam.  Monster  of 
Munster  (zie  de  uitgaven  van  1780  en  1827  b.  v.). 

—  Vs.  3873:  verg.  vooral  Ftoire,  vs.  2843  en  vlgg. 

—  Vs.  3888:  verg.  Floire,  vs.  2879:  »d'autre  part",  en  zie  de  vries 
Taalz,,  bl.  104,  noot,  over  hoffmann's  lezing  van  der  side. 

—  Vs.  3971  en  vlgg.,  verg.  Ftoire^  vs.  9  en  vlgg. 

Van  de  vertolking  van  den  middeleeuwsch  Franschen  Roumans  de 
Berte  aus  grans  piéSy  door  adenés  li  rois,  uitgegeven  in  1832  en 
1836  door  paulin  paris,  in  1874  door  aug.  scheler,  is,  zooals  ik 
bl.  I,  noot  3  myner  Inleiding  zeide,  een  fragment  over,  dat  hier  volgt. 

»Het  bestaat  uit  acht  kolommen  geschrift  —  zegt  edm.  v.  d.  straeten 
in  De  Eendracht  van  8  Juni  *72  —  op  perkament;  de  eerste  en  achtste 
zijn  te  midden  door  gesneden  en  gevlekt;  de  tweede  is  byna  onaange- 
raakt ;  de  derde  is  in  haar  geheel ;  de  vierde  grootendeels  verscheurd  en 
gevlekt;  van  de  vijfde,  zesde  en  zevende  blijft  nauwelijks  een  vierde 
over.''  Eerst  dacht  de  hr.  v.  d.  straeten,  dat  't  behoorde  tot  den  FloriSj 
maar  in  De  Eendracht  van  3  Nov.  '72  komt  hg  daarvan  terug  en  wijst 
op  de  Berte  als  origineel:  verg.  in  de  Btdletim  van  de  Académie  royale 
de  Belgique,  2e  reeks,  Dl.  XL,  no.  8,  Augustus  1875,  't  stuk  van 
CH.  PIOT,  get.  Fragment  d'un  poème  flamand  inédit  imité  de  U  roumans 
de  Berte  atix  grans  piés^  aant,  I.  Had  de  hr.  v.  d.  straeten  wijders 
niet  «gevreesd"  't  bedoelde  fragment  )>aan  het  einde  der  Xllïe  eeuw 
toe  te  eigenen",  de  hr.  piot  denkt  aan  het  eerste  kwart  der  XlVe  eeuw 
en  noemt  het   HS.  van  't  fragment  >une  copie  faite  de  main  reposée: 
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on  nS'  remarque  aucune-  surcharge  ni  rature,  lïen  enfin  qui  indique 
un  manuscrit  originaP';  de  Mnl.  vertaling  zelve  meent  hg  dat  in  het 
laatste  kwart  der  XHIe  eeuw  zou  mogen  worden  geplaatst.  Ik  durf  in 
dezen  niet  te  beslissen :  't  laatste  meen  ik  evenwel  ten  sterkste  te  mogen 
betwgfelen,  evenals  ik  't  vergelijkend  oordeel  van  den  hr.  piot  over  de 
Ofr.  en  Mnl.  bewerkingen  hoogst  ongaarne  zou  onderschrijven.  Het 
luidt  aldus:  iDans  Ie  poéme  flamand  les  longs  détails,  les  récits  trai- 
nants  sont  soigneusement  évités.  lis  sont  remplacés  par  des  descriptions 
très-courtes.  Les  harangues  y  sont  encorepassablement  etend ues,  comme 
dans  ie  poëme  francais;  mais  Ie  style  déciamatoire  du  courtisan  (nam. 
Adenés)  disparait  complétement :  il  fait  place  a  une  grande  simplicité 
d'expressions.  Comme  dans  Ie  poéme  francais,  Berthe  rencontre  au 
milieu  de  la  forét  Simon,  chevauchant  par  monts  et  par  vaux.  A.  la 
vue  de  la  belle,  son  coeur  s'enflamme.  Elle  Ie  repousse  en  lui  décla- 
rant  qu'elle  est  reine. 

Dans  toute  cette  scène  il  y  a  une  naïveté  qui  fait  complétement 
défaut  dans  Ie  roman  franc^ais.  Enfm  l'auteur  a  écrit  un  poéme, 
flamand  par  la  forme,  flamand  par  les  expressions,  flamand  par  les 
idées.  Le  roman  thiois  de  Berte  est  au  roman  fraD<;^s  du  méme  nom  ce 
que  Reinaert  de  Vos  est  au  renard  frani^^is ,  ce  que  le  roman  de  Floris  ende 
Blance floer  est  au  roman  de  Flore  et  Blancheflor".  Ik  moet  bekennen , 
er  behoort  moed  toe  om ,  op  grond  eener  vergelijking  van  de  anderhalf 
honderd  verzen  van  het  Mnl.  fragment  met  de  drieduizend  vier  honderd 
twee  en  tachtig  verzen  der  Ofr.  Berte,  eenig  oordeel  over  de  verhouding 
van  H  eene  tot  de  andere  uit  te  spreken :  maar  zoo'n  stellig  oordeel  grenst 
aan  *t  vermetele.  Ik  wil  alleen  dit  zeggen,  dat  het  me  ten  hoogste 
heeft  verbaasd  het  te  lezen  bij  den  hr.  piot,  en  ik,  nè  de  lezing  van 
li  rotimans  de  Berte ^  mijne  oogen  nauwelijks  meer  kon  gelooven,  zijne 
critiek  dan  ook  alleen  zou  willen  aanvaarden  onder  benefice  van  uit- 
roepings-  en  vraagteekens. 

'  De  hr.  piot  gaat  aldus  voort:  )>En  publiant  le  texte  flamand  de  ce 
poéme  (den  Floris  nam.)  M.  Hoffmann  von  Fallersleben  (Hor.  Belg.,  III, 
p.  ix)  fait  une  observation  très-juste  et  applicable  en  partie  a  notre 
fragment:  plus  grande,  dit-il,  est  la  part  que  nous  devons attribuer au 
poéte  Thierri  d'Assenede;  car  en  remaniant  le  roman  original  francais, 
il  a  fait  de  Flore  et  Blancheflor  un  poëme  nouveau ,  plus  beau  et  véri- 
tablement  néerlandais.'' 

Ik  zou  alwedei*  ongaarne  den  Oudfr.  Floire  beneden  den  Mnl.  Floris 
stellen,  doch  —  laat  ik  den  schrijver  niet  in  de  rede  vallen :  ]>unfait  — 
vervolgt  hij  —  nous  a  frappe  en  examinant  le  fragment,  dont  nous 
reproduisons  le  texte.  Nous  u'y  avons  pas  vu  une  seule  mention  de 
localités  franpaises;  la  France  y  est  nommeé  une  seule  fois;  tandis 
que  le  roman  de  Berte  aus  grans  pies  est  prodigue  de  noms  topografi- 
ques  appartenant  k  nos  voisins  du  Midi.  Nous  y  avons  reconnu  certaines 
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idees,  des  détails  de  slyle  el  d'oithoj^raphe,  semblablesèceux  dn  roman 
de  Flaris  ende  Blancefloer,  édiié  par  M.  Hoffmann.  La  versification  est 
facile  et  naturelle  dans  Tun  comme  dans  Tautre  de  ces  deux  romans." 
Ik  ben,  na  nauwgezette  studie  van  den  Mnl.  Floris  en  vergelyking  van 
't  fragment  van  de  Mnl.  Berle  daarmede,  zoo  gelukkig  niet  geweest  om 
dat  alles  te  ontdekken ,  en  kan  iets  dergelyks  ook  nu  nog  maar  volstrekt 
niet  bespeuren;  integendeel  wil  bet  er  bij  mij  niet  in,  dat  onze  Floris 
en  't  fragment  van  onze  Berte  van  een  en  denzelfden  diebter  zouden 
zyn,  juist  op  grond  van  eigenaardigbeden  zoowel  van  styl  als  van  taal. 
De  br.  van  der  straeten  is  gewis  voorzicbtiger  in  zijne  uitdrukkingen 
(Eendracht,  3  Nov.  '72),  maar  gelooft  locb  ook  aan  een  en  denzelfden 
auteur  van  den  Floris  en  de  Berte:  ook  vindt  bij  bet  ^beteekenisvol'*, 
dat  men  ^in  een  der  groote  verzamelplaatsen  van  Parys  een  bandscbrift 
van  de  dertiende  eeuw  bewaart,  bevattende  den  roman  van  Floires  et 
Blanchefleur ,  dien  van  Berte  aus  grans  pies  en  dien  van  Claris  en  Laris*^ : 
maar  wat  bewijst  die  vereeniging  voor  het  vaderscbap  van  Dirk  van 
Assenede  van  de  eene  zoowel  als  van  de  andere  vertolking? 

Dan,  wat  van  bet  vaderscbap  zij,  zooveel  is  wel  zeker,  dat  de  Mnl. 
Berte  geen  letterlyke  vertaling  van  adenés'  Berte  mag  beeten,  verre 
van  daar :  reeds  eene  eerste  lezing  van  beide  toont  dat  overtuigend  aan , 
evenzeer  als  dat  wy  bet  mogen  betreuren,  dat  van  de  Mnl.  bewerking 
eener  zoo  aantrekkelijke  stof  zoo  weinig  is  overgebleven. 

Voor  ADENÉs'  werk  verwijs  ik  naar  f.  wolf,  Ueber  die  neuesten  Leis- 
tungen  der  Franzosen  für  die  Ueransgabe  ihrer  National-Heldengedirhte 
(Wien,  1833),  bl.  41  en  vlgg. ;  de  Histoire  littéraire  de  la  France,  XX, 
bl.  701  en  vlgg.;  g.  paris,  Histoire  poétique  de  Charlemagne ^  bl.  223 en 
vlgg.;  VAPEREAU,  Üictionnaire  universel  des  littératures  (1876),  in  voce 
Adenés  Ie  Rot,  bl.  33;  en  vooral  ook  f.  w.  v.  schmidt,  Rolands 
AbefUheuery  lil,  bl.  3 — 42,  en  kan  alzoo,  wat  den  inboud betreft ,  met 
een  enkel  woord  volstaan  om  't  noodige  licbt  op  't  fragment  te  doen  vallen. 

Na  't  overlijden  zyner  eerste  gemalin  vraagt  Pepijn  de  band  der  dochter 
van  Floris  en  Blancefloer,  koning  en  koningin  vanHongarye,  » Berte  la 
debonaire''  (Berte,  vs.  109),  en  is  zoo  gelukkig  zijn  wensch  vervuld  te  zien. 
Welhaast  maakt  Berte  zich  op  om  naar  Frankrijk  te  gaan.  i^Margiste, 
votre  serve,  avoec  vous  laisserai  —  zegt  Blancbefloer  —  Et  Alistesafille, 
plus  belle  rien  ne  sai ,  Pour  ce  que  vous  ressamble ,  assez  plus  chiere  l'ai , 
Et  Tibert  lor  cousin  avoec  envoierai"  (vs.  184  en  volgg.).  In  dit  gezelschap 
maakt  zij  de  reis  en  komt  behouden  in  Frankryks  hoofdstad,  waar  zij, 
luisterrijk  ontvangen,  met  Pepijn  trouwt  en  als  koningin  wordt  gekroond. 
In  den  avond  van  den  feestdag  wordt  de  bruid  naar  bare  kamer  geleid , 
maar  verneemt  daar  alras  van  Margiste ,  dat  Pepijn  baar  zal  vermoorden , 
en  geeft,  buiten  zich  zelve  van  angst,  daarom  gereedelijk  toe  aan  de  hui- 
chelachtige inblazing  van  Margiste  om  hare  plaats  in  de  echtkoets  voor  dien 
nacht  af  te  staan  aan  bare  dochter  Aliste ,  die  immers  zoo  sprekend  op  haar 


gelijkt.  Hef  ^eïchiedde  alz«>j.  maar  toen  zij  t<gen  «kn  volgeDdai  och- 
tend, op  raad  van  Margiste.  Al:«te  zou  gaan  venrangen ,  bracht  den  ncfa 
volgens  afspraak  eene  wonde  toe  met  een  dolk  en  roept  den  koning  wak- 
ker, die,  z^ne  gewaande  gemalin  geheel  bebloed  ziende,  op  haar  aansto- 
ken de  gewaande  scbuldige  vonnist:  »En  nn  loinf ain  pays en aoït  tantost 
meneé.  La  sera  enfouie  oü  ele  iert  e?trangleé'*  ( vs.  493).  «Driesenanten** 
en  de  ne^  Tibert  gaan  welhaast  de  ongelukkige  Berte  wegroeren  verre 
van  daar,  om  ze  ter  dood  te  brengen.  Dit  wordt  evenwel  verhoed  door 
een  der  »8erianten",  die  medeleden  cnet  haarkrqgt.  en  na  verschillende 
avonturen  landt  Berte  »en  la  forest  du  Mans"  aan  in  de  woning  van 
Symons  wli  vover*'  en  zgne  \touw  Constance,  die  haar  opnemen  en 
verzorgen  als  kind,  of  liever  als  nicht:  tSymons  en  fait  ta  utere,  et 
Constance  s'amie.  Chascuns  li  porte  honnor,  doucour  et  conpaignie** 
(vs.  1453  en  vlg.j.  Maar  zij  wisten  niet  wie  Berte  was,  ze  kenden 
alleen  haar  naam: 

Vs.  1298  »Bele'\  ce  dist  Constance,  »ne  soiez  esperdue, 
Conment  avez  a  non?  que  bien  soiez  venue." 

1300  »Dame,  j'ai  a  non  Berte,  si  soit  m'ame  assolue.^ 
•Ge  soit  a  vostre  joie,  qui  vous  soit  avenue! 
Ainsi  a  non  la  dame  qui  a  Pepin  est  drue, 
Fille  au  roi  de  Hongrie,  n*a  mieudre  souz  la  nue, 
Chascuns  dist  k'ains  ne  fu  plus  hele  riens  veüe*'. 

1305  Quant  Berte  l'entendi,  tous  li  sans  li  remue, 
Poise  li  que  de  non  ne  s'est  desconneüe. 
j»Bele^,  ce  dist  Constance,  i»mesaise  avez  eüe, 
Que  longuement  avez  esté  ou  bois  perdue?" 
»Dame,  dès  ier  matin,  toute  en  sui  confondue; 

1310  Ennuit  me  sui  ou  bois  toute  seule  geüe, 

Mainte  ronce  i  trouvai  et  mainte  espine  ague, 
Qui  m'ont  toute  ma  robe  descireé  et  rompue, 
Mainte  tracé  m'ont  fait  par  deseur  ma  char  nue, 
Car  de  paour  fuioie  come  une  beste  mue; 

1315  L*amour  que  m'avez  faite  vous  soit  de  Dieu  rendue. 
Bien  a  Diex  et  sa  mere  esté  hui  en  m*ajue 
Quant  je  si  matin  sm  de  la  forest  issue: 
Bien  m'avez  reschaufeé  et  moult  bien  repeüe, 

1319  Grant  mestier  en  avoie,  toute  estoie  vaincue". 

Eindeiyk,  na  negen  en  een  halfjaar  (vs.  1425),  breekt  de  dag  aan, 
dal  —  Bien  avez  oï  dire  mainte  fois  et  retraire  Que  traïson  et  murdre 
couvient  k'en  la  fin  paire  (vs.  1663  en  vig.);  —  het  verraad  aan  U 
licht  komt,  en  Pepyn  de  schellen  van  de  oogen  vallen.  Blanchefloei* 
gaat  hare  dochter  te  Parijs  bezoeken ,  en ,  als  zij  de  koningin  met  hare 
oogen  ziel,  roept  zy  uit  (vs.  2156  en  volgg.): 
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))Harou,  traï,  Iraï! 
Ce  n'est  mie  ma  fille,  lasse  dolente,  aimil 
C*e8t  la  fille  Margiste,  k'avoeques  moi  norri; 
Murdri  m'ont  mon  enfant,  Bertain  qui  m'amoit si.*' 

De  schuldigen  ontgingen  hunne  rechtvaardige  straf  niet,  en  Pep\jn 
liet  aanstonds  aller wege  nasporingen  doen  om  aangaande  Berte  kond- 
schap in  te  winnen,  maar  vergeefs.  Ook  Symons  en  Constance  komt 
't  gebeurde  ter  oore  (vs.  2487),  en  zij  spreken  er  met  Berte  over, 
vragen  haar  zelfs  nadrukkelyk  af,  of  zij  soms  zelve  't  verloren  schaap 
is,  maar  zij  —  werpt  't  verre  van  zich: 

Vs.  2510  )!>Symon",  fait  ele,  »sire,  pourquoi  vous  celeroie, 
Si  j'estoie  roïne?   grant  folie  feroie; 
Pleüst  Dieu  que  Ie  fusse,  j'en  aroie  grant  joie; 
Vous  povez  bien  savoir  que  je  miex  l'ameroie 
Que  manoir  en  ce  bois;  bien  derveé  seroie 
2515  Si  j'estoie  roïne  et  puis  Ie  Ie  vous  celoie; 
Ce  ne  seroit  pas  sens,  se  je  m'en  escusoie, 
Ains  seroie  moult  fole  se  de  ce  vous  mentoie." 

Pepijn  kon  van  zijne  Berte  geen  bottoen  (]>bouton  vaillissan^')  te 
weten  komen.  Het  toeval  zou  hem  den  waren  weg  wyzen.  Eens 
naroelgk  op  de  jacht  ^en  la  forest  de  Mans"  raakt  de  koning  van  zyn 
gezelschap  verwijderd  en  is  welhaast  het  spoor  geheel  bjjster.  Eene 
jonge  maagd,  niemand  anders  dan  Berte  zelve,  die  in  eene  kleine  kapel 
de  mis  had  bijgewoond  en  gebeden  voor  hare  ouders  en  den  koning  — 
Car  bien  li  a  esté  la  nou  vele  noncie  Que  puur  li  a  li  rois  souvent 
chiere  assouplie  Et  que  la  gent  de  France  en  est  toute  esmarie  — 
(vs.  2640  en  volgg.),  zal  den  ridder,  want  hiervoor  houdt  zjj  den 
koning,    terecht  brengen  en    voorloopig   alvast   naar  de   woning   van 

Symons  geleiden.    Onderweg D'amour  et  de  desir  tous  li  cuers  li 

esprent.  De  son  cheval  a  terre  tout  maintenant  descent,  Et  Berte 
remest  coie,  qui  nul  mal  n'i  entent,  Et  li  rois  assez  tost  entre  ses 
bras  la  prent  (vs.  2669  en  volgg.):  maar  Berte  is  den  ridder  niet  te 
wille.  Al  zyne  betuigingen,  al  zijne  beloften,  ook  de  schoonste,  la- 
ten haar  koud;  zelfe  zyne  verzekering,  dat  hij  de  machtigste  onderdaan 
is  des  konings,  kan  haar  niet  vermurwen:  en  tegen  zyne  taal  van 
geweld:  »Ma  volonté  ferez,  quoi  qu'il  doie  couster**  (vs.  2720)  stelt 
zij  haar  macht  woord: 

Vs.  2725  »Sire'',  fait  ele  au  roi,  >je  vous  vueil  conmander, 
El  non  k  cel  seignor  qui  se  laissa  pener 
Ens  en  la  sainte  crois,  pour  son  pueple  sauver, 
K'a   la  fenme  Pepin  ne  puissiez  adeser: 
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FilU  sui  Ie  rni  FUnre,  de  ce  nefiuH  donler^ 
2790  Et  fille  Blanrhe/laur  ^  que  Diex  puist  honnorer**: 

toen  liet  de  koning  af,  en  zoude  haar  voor  geen  >mil  mars  d*or  pesé** 
(vs.  2750)  overlast  hebben  aangedaan. 

Hy  volgt  haar  naar  de  woning  van  Symons ,  waar  zg  alras  aankomftn 
en  hemzelven ,  Constance  en  hare  dochters  treffen.  Deze  bemerken  aan- 
stonds,  dat  Berte  iets  onaangenaams  is  wedervaren  maar  doen  er  het 
zwijgen  toe ,  en  beantwoorden  den  groet  des  mans «  naar  hun  voorkwam , 
»hom  de  grant  nobilité**  (vs.  2773),  dienstman  des  konings,  naar  h^ 
zeide,  met  den  verschuldigden  eerbied,  liet  duurde  niet  lang,  of  de 
koning,  die  zgne  nieuwsgierigheid  niet  kon  bedwingen,  moest  van 
Symons  meer  weten  aangaande  het  meisje,  en  vroeg  hem  en  zgne 
vrouw  na^r  hare  afkomst  (vs.  2784): 

»Dame*',  ce  dist  li  rois,  »dites  moi,  s'il  vous  greé, 
Qui  est  cele  pucele  que  j'ai  ei  rameneé?^ 

En  toen  antwoordde  Symons,  die  reeds  alles  van  Berte  wist: 

Vs.2786  »Sire,  c'est  nostre  nUce,  lonc  tans  l'avons  gardée; 

Toute  a  par  s'a  bonté  nostre  amour  conquestée. 

Plus  l'aim  que  mes  enfans,  si  soit  m'ame  sauvée; 

Ferment  se  plaint  de  vous,  moult  en  sui  aïrée, 
2790  A  force  la  ixmsistes  avoir  despuceléej 

Mais  foi  que  doi  Symon  k  la  barbe  mellée., 

Se  ne  fussiez  au  roi  de  France  Tonnorée, 

La  paour  k*a  eüe  eüssiez  achetée; 

Miex  vorroie  estre  morte  se  ne  soie  dampnée, 
2795  Que  de  son  pucelage  Teüssiez  desrobée, 

C*onques  mais  ne  vi  fenme  de  tous  biens  plus  senée, 

Ne  qui  si  fust  k  Dieu  dou  tout  en  tout  donnée.*' 

De  ander  vertelt  nu,  waar  hij  Berte  heeft  ontmoet.  Van  zgn  ver- 
haal benevens  van  H  antwoord  van  Symoen  (zooals  hij  in  't  Mnl.  heet) 
hebben  wg  een  brokstuk  over.  Pepgn  dan  sprak  o.  a.  aldus  (verg. 
Berte  y  vs.  2780  en  vlgg.): 

I. 

1  »Nar  minen  reise  i)   gereden  quam : 
Een  vrouwe  dat  ie  daer  a)  vernam , 
Die  utermaten  was  alte  scone. 
Ie  boot  haer&)  mine  minne  te  lone^): 


a)  HS.  der.  b)  HS.  her, 

1)  Berte  f  vb.  2581  en  volgg. 

2)  Verg.    Berte,    vs.   2667    en    volgg.  tot  vb.  2702,  alwaar  het  verleidingstooneel 
breedvoerig  wordt  beschreven. 


137 


5  Si  seide ,  dat  s\J8  niet  en  dade. 
Doen  leidicse  buten  pade, 
Met  mi  en  wilde  si  niet  gaen, 
Maera)  si  dede  mi  daer&)  verstaen. 
Dat  si  was  een  coninginne  O: 
10  Dies^)  was  ie  blide<')  in  minen  sinrie  s). 


Dat  wonder dat  sekerlike, 

Dat  ghi  segt,  het  es  u  nichtes): 
Ghi  mocht  saken  seggen  lichte, 

15  Die  u  souden  jegen  gaen  4). 

Maer  «) ,  her  weert ,  doet  mi  verstaen 
Claerlec,  wie  die  vrouwe  si. 
End  e  hoe  si  heet,  dat  segt  mi: 
Ghi  moetet  mi  te  wetene  doen/' 

20  Doen  antwerde  weert  SymoenS)): 
Tes/)  mi  claers')  becant, 
Dat  si  Beerte  es  gênant  6). 
Dies  es  leden  wel  IX*)  jaer"). 
Dat  icse  vantO,  dats  seker  waer, 

25  Int  wout  van  Mans  alte*;)  verre  van  hier. 
Ie  ben  ....  foreestier 
Ende  heb  enigen  tljt  gewesen 
Carle  Marteel,  den  coninc  vor  desen. 
Die  hadde  mi  lief  in  waere  dinc. 

•jO  Maer  o  niet  en  sieic(?)  desen  coninc, 
Ie  en  sachen  noit  met  ogen. 


a)  HS.  mer.  b)  HS.  der.  c)  HS.  die,  d)  H8.  wiu  ....  in, 

é)  HS.  mer,  f)  HS.  h.  g)  HS.  clair.  h)  HS.  Uden V, 

i)  HS.  icse  ....  eUzts,  k)  wout  .,,,  te,  t)  HS.  mer, 

1)  Berte,  tb.  2725  en  volgg. 

2)  Berte  f  vs.  2731  en  volg.: 

Quant  li  rois  Tentendi,  color  prist  k  mner. 
De  la  joie  qn**!!  ot  ne  pot  an  mot  sonner. 

S)  Zie  Berte  t  ts.  2786,  ts.  2810  en  ts.  2827;  vooral  ook  vs.   1453. 

4)  Berte  f  vg.  2805  en  volgg.: 

„Dites  moi  se  c^est  voirs  sans  longue  demorée, 
Et  gardes  k*en  men^onge  n^en  soiés  pas  trouvée, 
Car  Tons  en  pourriex  estre  honnie  et  vergonde'e.^ 

5)  Berte,  vs.  1168:  Symons  li  voyers,  verg.  schslbr,  bl.  181,  op  vers  2487. 

6)  Verg.  Berte,  vs.  2811  en  volgg. 

7)  Voor  *t  vervolg  zie  Berie,  vs.  2816  en  volgg. 


138 


Daer  icta)   weet,  den  prinse  vermogen. 

Nu  wilt  boren  ende  verstaen: 

Eens  morgens  vroe,  sonder  waen, 
35  Wasic  geseten  op  mijn  paert  O, 

Ende  soude  varen  te^)   Mans  2)  waert 

Tilike  vor  c)  der  sonnen  d)  opganc. 

Daer«)   gemoetic,  sonder  wanc, 

Jegen  wil  (?)...  .  dese  ioncvrouwe, 
40  Makende  wel  den  meesten  rouwey), 

Dien  9)  ie  sach  van  minen  leven. 

Een  deel  reedic  haer^)  bet  neven. 

Si  dochte  mi  so  overscone, 

Al  wert  om  te  dragen  crone 
45  Van  algaderO  Vranckerike. 

Noit  en  sachic^)  baers  gelike, 

WaerO  ie  quam  teneger»»)  stonden: 

Aldus  was  de  scoene  vonden. 

Welna  n)  was  si  van  couden  doot  3). 
50  Ic  brochtse  thuus»)  met  baesten  groot..." 


Biykbaar  is  't  relaas  van  Symoen,  die  (vs.  20)  aan  't  woord  komt, 
nog  niet  uit;  't  volgende  brokstuk  geeft  ous,  zou  ik  meenen,  't  slot 
er  van: 

II. 

51   T>. 

Wi goed 

Doen  si  tfier4) leven 


0)  H8.  ut  b)  HS.  iVi.  c)  HS.  tcleert  van.  d)  HS.  stmne. 
e)  HS.  der.                  /)  HS.  trouwe.                   q)  HS.  die.  h)  H8.  her. 

i)   HS.  algade.  k)  HS.  sach.  l)  HS.     wer.  m)  HS lege. 

n)  HS.  Want.  o)  HS.  brocht met. 

1)  Berte,  vb..  1169: 

„Si  toet  com  la  choisi,  a  la  rasne  tiFée.*^ 

2)  Zie  Berte,  vs.  881. 

8)  Berte,  vs.  2824  en  volgg.: 

„Sire,  et  vons  di  pour  voir,  k^  cele  matinee 
Fust  morte,  aossi  Ie  croi,  ce  ne  fnst  reschaufëe; 
Despnis  Tavons  céens  norrie  et  alevée*\  enx.  ens.; 

verg.  vs.   1224  en  elders. 
4)  Verg.  Berte,  vs.  1185,  1224,  1232  vooral,  ens.  eni. 
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Mtit  vragene  wi  .  .  .  d  .  .  .  cleven, 
55  Hoesi  bi  namen  wert  genaemt: 

Si  seide:  »6eerteO,  dats  mi  befaemt/* 

Doe  wart«)  Pippin  alte  blide2); 

Hi  seide  dus  ten  selven  tide: 

DWaerbi  hebdise^)    nichle  geheten  V" 
60  Constance*^)   seide:  »dat  suldi  welen 3): 

hier  so  nam  .  .  . 

Volc 

Jagers,  ridders  ende  joncheren, 

Ofl  si  de  mouwe  al  vol  eren(?) 
65  lewers  hadden  ons  willen  ontleden(?) 

Aldus  ....  toe  dat  wi  d  .  .  .  . 

Dat   wi   der 

d) 

In  sachse  noit  fel  gemoetO, 
70  Ofl  datsi  een  wort  messede/); 

Sies  vol  der  wetenthede 

Ende  daertoei/)  so  overscoue. 

Al  waeri  om  te  spanne*)   crone 

Van  alden  lande  van  erterike, 
75  So  en  wislic  hoe  properlike"  .... 

Pepyn  heeft  ongetwijfeld  verder  gevraagd,  of  Symoen  en  Constance 
indertijd  niets  hadden  vernomen  van  de  lotgevallen  der  koningin  Berte 
en  van  de  nasporingen  van  's  konings  dienaren,  die  (vs.  2481) 

Par  trestant  Ie  pays  ont  Berlain  demandée; 

en   zoo   ja,  of  zij  dan  nooit  op  *t  denkbeeld  zgn  gekomen,  dat  hunne 


a)  HS.  wirL  b)  HS.  heb  dese.  c)  HS.  Constant:  xie  Berte,  ys.  278S. 

d)  De  volgg.  26  verzen  zyn  Tolgens  den  Hr.  piot  onleesbaar.  e)  HS.  gemort, 

/)  HS.  meslede,  g)  HS.  der  toe.  h)  HS.  spannen. 

1)  Berte,  vb.  1298  en  vlgg.;  ook  vs.  1320. 

2)  Berte,  vs.  2883: 

Qnant  Pepins  Tentend! ,  moult  li  plaist  et  agrée. 

8)  Uit  de  rede  van  Constance  is  moeiiyk  wgs  te  worden  in  ons  fragment;  ze  be- 
vatte waarschynlijk  den  commentaar  op  dezen  tekst: 

„Et  Tavons  mais  tous  dis  nostre  niece  apelée 

Ponr  oe  qne  noas  vonlions  qn^dlle  en  fnst  plus  dontée, 

C^on  ne  li  fesist  chose  dont  point  fast  tormentée*^: 

Berte  t    vs.  2827  en  volgg. 
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Berte  wel  eens  de  koDingin  /oii  kunnen  zijn ,  waarop  Symoeu ,  vermoed 
ik ,  heeft  geantwoord  o.  a. : 

III. 

76  )) 


80 

een  haer, 

Des  es  leden  wel  I «)  jaer 

Lettel  meer  ofte  min, 

Daer^)  houdic  in  mineu  sin 
85  Dat  hier  liep  ene  niemare, 

Hoe  dat  een  vrouw  verloren  ware  O". 


•   * 


Symoen  kan  echter  nog  maar  den  gewaanden  dienstman  niet  gelooven , 
als  hij  verzekert,  dat  zAjn  aangenom«»n  kind  Berte  heeft  gezegd  de 
gemalin  van  Frankrijks  koning  te  zijn: 

Vs.  2834  »Sire",  ce  dist  Symons ,  »par  la  foi  que  vous  doi , 
2835  Puis  ce  di  que  vous  esles  des  gens  a  nostre  roi , 
Ceens  en  mon  ostel  moult  volenticrs  vous  voi , 
Et  ce  que  vous  me  dites  moult  tres  volentiers  oi; 
Oncpies  mais  en  ma  vie  si  tres  grant  joie  n'oi , 
Mais  nous  n*en  saviens  riens ,  par  la  foi  que  vous  doi , 
2840  Ne  ce  n'est  el  Ie  pas,  c'est  ce  que  je  miex  croi: 
Si  me  puist  Diex  aidier,  ne  saroie  pourquoi 
Ele  l'eüst  celé,   s'en  sui  en  grant  esfroi, 
Selonc  ce  qu'ele  est  sage ,  sans  mal  et  sans  desroi.** 
»Symans"\  ce  dist  li  rois,  »savezqueje  vousproiP 
2845  K*alons  a  li  parier,  se  il  vous  plaist,  nous  troi.** 

ï>Sire,  puisqu'il  vous  plaist",  dist  Symons,  ))je  Totroi." 

Symoen  heeft  een  uitmuntend  plan  bedacht: 

)>Sire",  ce  dist  Symons,  Dsavez  que  je  feroie? 
S'il  vous  venoit  en  gré,  k  li  parier  iroie. 
Et  Constance  ma  fenme  avoeques  moi  menroie; 
2850  Derrier  cele  courtine  tros  bien  vous  reponroie, 


a)  HS.  VI:  er   kan   blijkbaar   nooit  meer  dan   ëën  jaar   zijn  bedoeld,  gel\jk  uit 
den  fr.  roman  genoegzaam  blijkt  6)  HS.  tUr. 

1 )  Verg.  Btrte ,  vs.  2487  en  volgg. 
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Bertain  ici  endroit  tout  errant  atnenroie, 
De  ceste  chose  ici  oiant  vous  enquerroie; 
C'est  Ie  miex  que  g'i  sache,  ainsi  Ie  loeroie." 

En  het  geschiedt  alzoo;  maar  Berte  beweert  in  tegenwoordigheid 
van  Symoen,  Constance  en  Pepijn  (den  laatstgenoemde  >>derrier  cele  cour- 
tine"),  dat  zij  zich  alleen  hierom  voor  de  koningin  heeft  uitgegeven , 
omdat  de  ridder  haar  anders  niet  ongemoeid  had  gelaten: 

Vs.  2882  »Se  ce  ne  fust ,  mon  cors ,  je  croi ,  eüst  honni , 

aan  welke  woorden  een  volgend  brokstuk  zich  als  't  ware  aansluit : 

IV. 

87  »Dat  hem  God  vergeven»)  moet 

Maer^)  ie  die  makede  hem  des  vroetc) 

Dat  ie  was  een  <0  coninginne, 
90  —  In  weet  hoet  quam  in  minen  zinne  — 

Anders  haddi  mi  vercracht"  i). 

Symoen,  die  scier  was  bedacht, 

Seide:  ï>scoene,  eest  dan  niet  waer? 

LidesO   mi  hier  openbaer, 
95  Want  die  ridder  es  van  danne"  2). 

Si  sprac:  »gheteget  mi  eens(?)"  .  .  .  • 

Berte  blijft  ontveinzen,  dat  zij  de  koningin  is;  de  koning,  die  zich 
intusschen  als  zoodanig  aan  Symoen  bekend  maakt,  gelooft  vast  aan  de 
identiteit  der  twee  Bertes,  legt  haren  pleegouders  de  diepste  geheim- 
houding  op,  en  zendt  een  gezant  met  een  brief  naar  Hongarije  om 
Floris  en  Blancefloer  van  zgne  gelukkige  ontdekking  mededeeling  te  doen. 

Vs. 2986  Li  rois  oevie  la  eire,  la  lettre  reversa; 
Ains  qu'il  Teüst  parlute,  la  roïne  apela: 
]»61ancheflour,  douce  amie",  fait  il,  ^entendez  gè, 
Vez  ei  teles  nouveles  dont  Diex  loez  sera, 
2990  C'est  bien  drois,  que  mains  cuers  grant  joie  en  avera." 
Li  rois  a  lut  Ie  brief,  que  riens  n'i  oublia; 
Trouvée  i  a  la  chose  ainsi  com  ele  va, 
Conment  h  rois  Pepins  dedens  Ie  bois  cha^a, 
Conment  Bertain  la  bele  ens  ou  bois  encontra, 


d)  HS.  vergevene»  b)  HS.  mer.                       c)  HS.  hin  der  moet, 

d)  HS.  zonder  een.  e)     HS.  Sides, 

1)  Berie,  vs.  2880  en  vol^. 

2)  Berte  t  tb.  2868:   met  dien  ridder  wordt  Pepgu  bedoeld. 


4tó 

3000  Et  la  raison  pourquoi  il  Ta  laissie  1^: 

Bien  eruit  que  ce  soit  ele,  mais  \k  la  laissera 
Jusk'^  tant  que  rois  Floires  la  reconnoistera 
Ou  Blancheilours  sa  ogere;  par  foi,  or  i  parra 
Se  li  UDS  ne  li  autres  onques  Bertain  ama. 

3005  Li  rois  et  la  roïne  Tuns  Tautre  regarda, 

Si  sont  espns  de  joie  que  nus  d*aus  ne  paria; 
De  joie  et  de  pitié  rpis  Floires  lermoia, 
La  roine  de  joie  tres  toute  trèsala. 
Li  rois  entre  ses  bras  Blancheflour  releva; 

3010  Quant  ele  pot  parier,   si  dist  n'arrestera, 
Ne  mais  en  une  ville  c'une  nuit  ne  gerra, 
Jusqu'^  tant  que  la  bouche  de  Bertain  baisera, 
Que  bien  set  que  c'est  ele,  j^  plus  n'i  pensera; 
Li  cuers  li  dist  pour  voir,  bien  s'en  asseüra. 

Blanchefloer  moet  zich  spoedig  opmaken,  daarop  dringt  de  gezant  aan 

V. 

Vs.  97  »Want  die  herea)  O,  so  ie  verneme, 
En  nemt  die  vrouwe  niet 
Yor  den  t^t,  dat  hi  u  siet: 
100  Dat  was,  dat  nu  de  eoninc  biet." 
Doe  seide  Florijs,  die  eonine:, 
9Dats  een  redelike  dine. 
Vrouw  Blancefloer,  ghi  selt  daer  6)  varen. 
Doet  u  gereiden  sonder  sparen, 
105  Sonder  enege  lange  beide.'* 

Die  vrouwe  niet  daerc)jegen  seide, 
MaercO  bereide  so«)  wat  si  ean. 


Zy  toog  met  haar  gemaal  op  reis.  Te  Parijs  bleven  zij  «e'une  nuif' 
(vs.  3032),  om  onmiddellyk  met  Pepijn  door  te  gaan  naar  het  bosch 
van  Mans.    Symoen's  woning  is  reeds  in  het  gezieht: 

Vs.3039  A  tant  ez  vous  Symon  Ie  bon  voier  venu, 
3040  Vers  Ie  roi  Pepin  va,  si  li  fist  gent  salu. 
Et  quant  li  rois  Ie  voit,  tost  Ta  reeonneu, 
D'une  part  1'a  mené  en  un  lieu  destolu. 


a)  HS.  he.,  b)  HS.  der,  c)  HS.  der.  d)  HS.  mer. 

e)  US.  si, 

\)  Pepijn  namelgk. 
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En  dan  vindt  plaats  wat  we  lezen  in  't  laatste  brokstuk 

VI. 

Endei)  seide:   ^Willecome,  vrient, 

110  Ghi  hebt  jegen  mi  verdient. 
Dat  ie  u  vrient  wesen  moet. 
Nu  segt  mi,  wat  Beerte  doet: 
Hebdi  in  haer  iet  bevonden?" 
Symoen  seide  a)  ten  selven  stonden  s): 

115  ]!>Sekerheit?  neen 6)  ie  niet: 
Maer  elaer  so  wetie  dat  bediet, 
Dat  seker  es  u  eoninginne." 
Den  ebnine  worden  al  sijn  sinne 
Doen  utermaten  al  te  blide^). 

120  Symoene  nam  hi  tien  tide 
Haestelike  bider  bant, 
Daer  c)  hi  Blencefloer  vant , 
Daer<0  heefti  Symoen  seire  brocht. 
Die  eoninc  was  wel  bedoeht, 

125  Ende  sprac:  ^Vriende 


(ver)dnet  ende  ons  ellinde^)  y 

we  ende  al  ons  zeer, 

130 heden  nemmermeer"  &). 


a)  HS.  Symoen  die,  b)  HS.  meen.  c)  HS.  der.  d)  HS.  der. 

1)  Nameiyk  Pepijn  tot  Symoen. 

2)  Verg.  Berte,  ra.  ,8049  en  Tolgg. : 

„Sire/*  ce  dist  SjmooB,  ^^  soit  m^ame  aasolne. 
Que  c^est  Berte  vo  femme,  qoi  doit  estre  vo  drae. 
Bons  rois,  que  voos  ayec  en  ma  maison  yeüe.^ 

3)  Berte,  vs.  8058: 

Quant  11  rois  Tentendi,  grant  joie  en  a  eüe. 

4)  Verg.  Berte,  vs.  3084  en  volgg. 

5)  We  sijn  hier  biykbaar  in  *t  tooneel  der  herkenning  van  moeder  en  dochter  en 
hebben  de  vertolking  voor  ons  van  Pepyn^sontboeieming,  Berte,  vs.  8108  en  volgg. : 

„Hal  Diex,^  ce  dist  Fepins,  „qui  fis  ciel  et  rousée, 
Sire,  loez  soies  de  ceste  destinée; 
Ma  mescheance  ai,  sire,  pour  vous  en  gré  portee, 
£t  vous  la  m^aves,  sire,  tres  bien  guerredonnée , 
Car  ma  mesaise  avez  en  grant  joie  maée, 
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vrouwe  seer  verblijt 

ende  .  .  .  dien  tyt 

Der  es  ...  .  van  hoger  aerl 

135 

es  ....  u  vrient: 

heeft  verdient 

waer 

140 


ê 
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Si werven  wel 

So  ie  weet  in  corter  stont.'* 

Sii)  seide:  9 Vrient  2),  nudoemicont, 

Hoe  ghi  geraket  an  mijn  kint." 
150  Symoen  antwerde  met  genint: 

1  Vrouwe,  ghi  selet  noch  wei  weten: 

Eens  morgens  wasic  op  geseten, 

Ende  soude  comen  te  woude  waert; 

Scoene  was  die  dach  verbaert; 
155  Op  mijn  peert  quamic  gereden 

Van  enen  berge  tot  beneden, 

Daera)  so  vandic  op  die  ure 

Ene  de  scoenste  creature , 

Die  ie  nie  met  ogen  sach. . . ." 

Hier  breekt,  helaas,  het  fragment  af.  Van  de  biydschap  der  ouders, 
die  hun  kind  hebben  teruggevonden,  en  des  mans,  die  zyne  vrouw 
heeft  herkregen;  van  de  schitterende,  vorstelijke  belooning,  door  den 
koning  aan  Symoen  en  Constance  en  hunne  kinderen  geschonken;  van 
de  feestvreugde  in  't  bosch  van  Mans,  en  Berte's  afscheid  van  hare 
pleegouders  —  De  la  roïne  Berte  fu  mains  souspirs  getés  Au  partir  de 
ieens  (vs.   3231   en  vlg.)  — ;   van  den  intocht  van  Pepijn  en  Berte  te 


CTonqnefl  maifi  en  ma  vie  D''oi  de  joie  denrée 
Qni  ore  ne  se  8oit  k  cent  doables  donblée; 
Que  cele  qni  de  tous  fist  la  sainte  portee , 
En  soit  hoi  en  ce  jour  gracie  et  loée. 
a)  HS.  der, 

1)  Te  weten:  Blancefloer. 

2)  Nam.:  Symoen. 
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Parys,  van  een  en  ander  kunnen  wy  alleen  getuige  z'yn  door  delezing 
van  den  keurigen  roumans  de  Berte  aus  grans  pies.  — 

Dat  de  brokstukken  er  in  het  handschrift  slecht  uitzien,  zegt  de  hr. 
PIOT  uitdrukkelijk :  )E>bon  nombre  de  mots  et  de  lignes",  verzekert  hy , 
Dy  sont  effacés  ou  complétement  rognés/'  Ik  heb  er,  met  behulp  van 
den  Franschen  tekst ,  van  gemaakt  wat  er  m.  i.  van  te  maken  was ,  en 
den  tekst,  zoo  goed  en  zoo  kwaad  als  ik  kon,  verbeterd  en  door 
richtige  interpunctie,  guillemets  enz.  in  behoorlyk  leesbaren  staat  ge- 
bracht Dat  de  volgorde  der  brokstukken  in  mijne  uitgave  anders  moest 
zyn  dan  ze  in  die  van  den  hr.  piot  is,  zal,  meen  ik,  niemand,  die 
't  Fransche  origineel  voor  zich  heeft,  betwyfelen. 

Ik  eindig  met  den  wensch,  dat  door  het  goede  woord  van  den  hr. 
VAN  DER  STRAETEN  in  de  EendrocM'.  i^ik  wakker  al  de  archivisten, 
die  stukken,  voorkomende  van  de  oude  abdij  van  Robermont,  by 
Luik",  —  waar  het  fragment  is  gevonden  — ,  «zouden  bezitten,  drin- 
.gend  aan,  er  een  oplettend  onderzoek  van  te  doen,  en,  in  geval  van 
onverhoopten  vond ,  niet  na  te  laten  er  den  belangstellenden  kennis  van 
te  geven"  meerderhaast  nieuwe  fragmenten  van  de  Mnl.  Berte  mogen 
worden  ontdekt. 


